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AL    ILLVSTRISSIMO 

I  REVERENDÍSIMO 

S  EÑOR 

DON     PEDRO 

DE    CASTRO 

I Q V IÑONES 

ARCOPISPO 

DE   SEVILLA. 

NfoIoD  r  os  criador,  i  feñor 
del  vniuerfo  no  ai  variedad, 
ni  mudanc;a,todo  lo  criado  la 
recibe  ,  i  lo  trueca,  muda,  i 
confunde  di  tiempo.  Contra 
el  fe  eferiuio  la  hiftoria  fiel 
teftigo  íuio,  lumbrera ,  por  la 
qual  éntrala  luz  de  la  verdad, 
vidade  la  memoria , (que  en  breue  desfallece, )  fo- 
licita  menfagerade  la  antigüedad  ,  que  haze  pre- 
feriré lo^quc  fue,i  ia  paíTó.lfi  bien  fu  fuerza  i  vigor 
csmaior,queladel  bronze,  al  qual  gaita  i  confume 
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el  tiempo ,  con  todo  no  es  poderofa  para  defender 
fe  dcl.Teftifican  efto  las  pocas  hiftorias,que  an  que- 
dado de  tantas,i  tan  largas,comofabemos,quefe  an 
eferito.  Dexo  las  de  Carthaginefes ,  Griegos ,  i  Ro- 
manos,! bueluo  los  ojos  a  las  de  nueftra  Efpaña,  de 
la  qual  no  fe  halla  ni  aun  veftigio  a  penas  de  lo¿  que 
vuo  primero,  antes  que  eftas  naciones  vinieífena 
Sinhi.  ¡.  ella>fiendocierto,quetuuo  voluminesdehiftorias, 
i  memorias  antiguas,  i  fus  poemas ,  i  la  política  con 
leies  eferitas  en  verfo  3  i  todo  de  tanta  ancianidad, 
quedezian  ,  era  de  feis  mil  anos.  Defto  a  quedado 
folo,cl  auer  fe  efcrito,que  lo  vuo.  Defpues  de  la  ve- 
nida deítas  tres  naciones  fe  halla  alguna  confufa 
memoria  en  fus  an  nales ,  fegun  que  para  engran- 
decer fus  hechos  fue  conueniente  5  dellos  facamos 
algunos  pedamos ,  de  los  quales  fe  hazc  vna  hiftoria 
mal  trauada  9  como  de  remiendos  5  pero  no  fin  ad- 
miración,! eítima^fuera  mucho  maior,  íide  toda  v* 
uiera  entera  noticia.  Por  falta  della  meaproucche 
de  lo,que  juzgue,  que  podia  darla  para  lo  que  eferi- 
ui  del  origen  de  nueftra  lengua  Caftcllana.  Dello 
refultaron  algunas  dudas   ,  para  fatisfazer  a  ellas 
conuino  defemboluer  los  delirólos  de  aquellos 
grandes  edificios  arruinados  por  el  tiempo ,  i  facar 
de  entre  poluo  i  cenizas  los  desfigurados  defpojos 
de  la  venerable  antiguedad,tan  rotos,i  defmcnuza- 
dos ,  que  mala  vez  conferuan  vnas  pequeñas  feñas 
de  fu  figura,  i  por  efto  defeonocidas  de  los,que  pre- 
fumen  fer  archiuiítas  Tolos ,  i  fe  precian  de  llaueros 
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de  las  antiguallas ,  i  a  las  que  no  abre  fu  macftra  las 
defprecian  ,  i  defacreditan  por  fabulofas ,  como 
prodigiofas,i  fingidas.  No  lo  fon  fino  ciertas,  por- 
que tienen  otras,en  que  eítriuan,  i  ellos  no  las  nie- 
gan,con  que  fe  aíTeguran,i  vna  verdad  con  otra  ha- 
ze  obra  i  cófonancia.  Eíto  no  fe  configue  fin  traba- 
jo,! grand'eftudio.  Efta  la  verdad  muí  cubierta,i  ef- 
condida,i  no  a  de  tener  la  mira  en  otra  cofa ,  que  en 
deffeo  de  hallar  la »  el  que  procura  acertar  con  ella. 
Grande  fue  el  cuidado,  que  pufe  en  cfto ,  en  lo  que 
eferiui  ,  con  todo  no  Falto-  quien  dudaíTe  de  al- 
gunas cofas, el,que  a  mi  me  lo  dio  maior,fue  lo,quc 
fe  podia  oponcr,i  poner  lo  en  confufion,  de  aquel- 
los fagrados  teforos  por  particular ,  i  foberana  pro- 
uidencia  referuadosa  V.  S.  Illuílriííima ,  i  apunte 
mi  fentimiento  en  vna  palabra  3  la  qual  a  conueni- 
dodeclarar,i  juntamente  mi  animo  fiempre  dedi- 
cado^ prontiííimo  ad  feruicio  de  V.S.  Illuítriííima. 
I  fi  como  lo  es  /fuera  igual  a  cumplir  fus  deífeos ,  fe 
empleara  todo  en  recoger  la  antigua  nobleza  de  la 
mui  efelarecida  cafadeV.S.Illuftriííima,bien  noto- 
ria i  conocida  en  todas  las  hiítorias  deílos  reinos ,  i 
nueuo  mundo,glonofaen  todas  edades  ,  i  gentes: 
Es  maior^que  fin  injuria,  i  perdida  de  fu  valor  pue- 
da io  emprender  lo.  A  otros  el  efplendor  i  grande- 
zade  fus  pallados  imaiores  los  engrandece  5  mas 
V.S.  Illuílriííima  realza,  i  leuanta  a  los  fuios  ,  i  las 
virtudes  heredadas  las  hazc  mas  iluítresj  i  eminen- 
tes con  las  proprias.  Diuino  beneficio  liberalmen- 
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te  hecho  s  i  recibido ,  i  en  fu  íeruicío  empleado  i  el 

mifmo  fe  manifiefta,i  parece,que  en  las  obras ,  i  pa- 

pfid.ir.*.  labras  dize  en  fu  agradecimiento  con  el  Propheta, 

fírmame-  £L    SeÑOR    ES    MI    PEDRO,    I  MI     CASTRO. 

tum  mcu;  .  ... 

&  refugia  Las  dignidades,  prefidencias,  títulos,  i  renombres 

mcum.in  O  a  ,  ..... 

Hebr*o  incomparables  proprios ,  íadquindos  con  perpetua 
>y'iD  oración  ,  i  lección  continua  de  las  fagradas  letras 
P«*  Hebreas,Griegas,i  Latinas  fabidas  con  eminencia* 
Dominus  Ja  vigilancia^  cuidado  fin  ceflar,ni  canfarfe  con  vi- 
ajar* mea  gor  mas  que  natural ,  junto  con  tanta  fan&idad ,  i 
mcum.i-  fabíduria  no  lo  atribuie  a  i!,  mas  al  Señor,  i  de  fus 

dem  enim  i  •  r1     1  •  rS*     • 

caftrum  manos  lo  conoce,i  reconoce.  Soberana  >  i  Diurna 
•prouidencia,que  a  las  de  tal  Prclado,i  Varón  Apo- 
ílolico  vinieffen  aquellas  precioíííIimas,i  candidif- 
íimas  margaritas  bueltas  en  blanquiflimas  i  puriíTi- 
mas  cenizas  de  los  gloriofos  Martyres  ,  Piedras 
fundamentales  de  la  íglefia  de  Nueftras  Efpañas, 
con  los  antiquiílimos  originales  de  los  eferitos  de 
los  gloriofos  hermanos  Sanétiílimos  Pontífices ,  i 
Martyres  Cecilio  íTesiphon,  paraque 
con  tanto  valor,  diligencia,  trabajo,  i  gafto  fu  ver- 
dad fea  conocida, defendida, i  amparada  de  los,que 
los  quieren  en  vano  contraftar.  Mas  la  luz  de  la 
verdad,que  en  ellos  refplandece ,  mirada  con  ojos 
limpios,  puros,  i  íinceros  fe  defeubre  i  manifiefta ,  i 
a  los,que  no  lo  fon  los  deflumbra ,  no  fufriendo  fu 
refplandor.  Su  modo,  como  extraordinario ,  i  fuera 
del  común  curfo ,  noes  claro  i  patente ,  caufa  ba- 
flante,para  que  al, que  no  lo  c6íidera,i  pefa  confor- 
me 


me  a  eI,lo  encubra  la  antigüedad,  i  el  cuidado ,  con 
que  algunos  tyranoshizieron  igual  guerra  a  los  li- 
bros de  nueftra  fagrada  religión  ,que  a  los  que  los  y- 
fauan  5  deíTeando  extinguir ,  i  acabar  de  todo  punto 
el  nombre  Chriftiano,i  borrar  fu  memoria.  Altiífi- 
mos  fon  los  myfterios ,  i  facramentos ,  eílupendos 
los  prodigios^  marauillas,  que  en  tan  pequeñas  la-  ■ 
minas  eftanefeondidos.  Qu,andola  Diuina  bon* 
dad  fe  firua,que  fe  corran  los  velos, i  quiten  las  cor-» 
tinas  del  lenguage  Árabe  ,  que  los  tiene  encubier- 
tos ,  fe  conocerá  con  pafmo,  eftupor ,  i  admiración 
del  orbe  todo,  lo,  que  no  fe  alcanza  aora.  No  todos 
perciben  eílo :  cada  vno  juzga  por  cierto  el  camino, 
que  el  ligue, -por  las  huellas,  que  defeubre  de  la  an«» 
tiguedad.  Ai  otra  s  también,  que  no  fe  deuen  dexár, 
i  aunque  no  fon  tan  euidentes  i  claras ,  como  qui* 
fiera  ,  fon  lo  para  las  conjeturas,  que  fe  juntan*1 
con  que  hazen  alguna  demonftracion>  qual  en  ca- 
fo tan  efcondido,i  leuantado  del  orden  natural  a  la 
piedad  es  fundente.  De  lo,  que  nueííros  ojos  vie- 
ron, i  nueílras  manos  tocaron  fe  fuele  referir  vn  he- 
cho prefente,  i  no  el  modo  del,  i  por  ignorar  fe  ,  ai 
tal,que  duda  de  fu  certidumbre  ,  auiendo  la  fin  en- 
gaño. En  eftas,ifemejantes  dificultades  e  procura- 
do con  el  Diuino  fauor  inquirir  i  bufear  la  luz  de  la 
verdad  9  con  efpecial  i  afecluofo  defleo  de  hallarla 
fin  otro  fin,ni  intento. Por  el,i  mis  obligaciones,e- 
íle  trabajo, i  fu  auclor  es  todo  de  V .  S.  Illuítriífima, 
aquien  conozco  ?  que  deuo  auer  fido  el  principio, 
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medio ,  í  fin  de  auer  lo  confeguido ,  i  como  jufta,  i 
dignamente  deuido  con  pura  afección  ,  i  deuota 
voluntad  lo  ofreíco  i  dedico  a  V.  S.  IlluftriíTima. 
Por  muchos  i  felices  años  para  bien  de  fu  Iglefia 
guarde  Nueftro  Señor  a  V.S.Uluftri:fima,  &c.  En 
Seuilla, veinte  de  Diziembre  «>  idcx  i  i  u 
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TASSA. 

YO  luán  Aluarez  del  Marmol  Efcriuaoo  de  Cámara  del  Rey  nneft 
tro  feñor  de  los  que  en  el  fu  Confejo  refíden,doy  fec,que  auiendo 
fe  vifto  por  los  Tenores  del  Confejo  de  fu  Mageftad  vn  libro  intitulado, 
Varias  antigüedades  de  Efpaña,Africa,y  otras  prouincias,  quecos  licen 
cia  de  los  dichos  feñores  fe  ha  imprcífo ,  compueíto  por  el  Detor  Ber- 
nardo de  Aldretc, Canónigo  de  la  fanta  Ygletia  de  Cordoua,  tañaron  cM 
da  pliego  del  dicho  libro  en  papel  a  feis  marauedis,  el  qual  tiene  nouen 
ta  y  dos  pliegos, que  a  la  dicha  razón  monta  quiñi  ecos  yeincuenta  y  doi 
marauedis.  V  al  dicho  precio  y  no  mas  mandaron  íe  venda,  y  que  eftataf 
fa  fe  ponga  al  principio  de  cada  libro.  Y  paraqwe  dcllo  confte,  de  pedi- 
miento  de  taparte  del  dicho  Dotor  Bernardo  de  Aldrete  ,  y  mandado 
de  los  dichos  feñores.di  el  preftnte  en  Madrid  a  cinco  de  Dizicmbrf 
de  mil  y  feifeicntos  y  catorze  años. 

Juan  Aluánxjitl  Marmol. 
—  ...  .  ————— 

Lo  que  fe  ha  de  emendar  ¡añadir  y  quitar  en  eflt  libro. 

Pagina  2. linea  7.fa,diga  la.lin.io.della,digadcl  la.lin.2j.noítra  >dígal 
nae(lra,p.j.lin.ii.lmperco,diga  EmpireOíp.j.lin.io  De  Cétfar,  diga 
Dei  CrfjCir.p.i2.al  margen,lin.i8.1o  maldiga  los  m  as.p.i3  .lin.14.cl ,  diga 
fueeljlin  ^o.del,diga  eLp.i4.lin.12.  nofchalla,quitefeelno.p.i$.lin.i6'« 
bollaronjdigahallaron.lin.iS  Cefar,añadefeaperfuafion.lin.22.t/íffoí»í«- 
yí#,diga  ^íífe.iwd/»j.p.i6.1in.3o.natura,diga  natural.p.iQ.lin.Q.Tai,digaTut 
yocros,lin.i6  par,digapor.p.22.1in,24.defpuesde¿4?wxdfMS  c/i,  fe  ha  de 
añadir,  Admirable  teftimonio.y  junta  y  ciñe  el  gloriofo  Atanafio  en  po 
cas  palabras  lo  que  con  muchas  dixe  ron  defpues  fan  Teodoreto,  Socra  « 
tes,SozotnenorNiccforo,y  otros  délos  grandes  tormentos  con  que  fue 
maltratado  y  atormentado  el  fanto,y  gran  OSlO,  porque  firmaífe  con 
loshereges.^firma,^  el  maluadoEmperadorCóítáciole  hizo  tátavioler» 
cia  y  fucrca  ,  ylo apretó  ycftrechó  táto,afligiédolo,  y  deshaziendolo,  ¿j  ) 
de  molido  y  apurado  al  ti  ti  contra  toda  fu  voluntad ,  a  penas  comunico 
con  Vrfacio,y  Valente:pero  no  firmo  contra  Atanaíio.Auiendo  íídodef 
ta  fuerte,con  todo  el  gran  OSlO  no  lo  tuuo  por  liuiano  ni  ligero:  porq 
citado  para  morir.y  cercano  a  fu  tráfito.hizo  fu  teftaméto,yen  el  tefrirí 
có.proteftádo  y  cófeíTádola  integridad  defu  fce,la  fuerca  y  violencia  cj  : 
auia  jadeado^  condeno, y  anatematizo  la  heregia  de  Ariojy  prohibió, 
qnofueíTe  aproua  Ja.ntrectbida  de  alguno.)  De  (las  palabras  delS.  A  cana 
fio  fe  conoce  con  claridad  y  euidécia  qual  fue  LA  MVERTE  DEL  SAt4  • 
TO  l  GRAN  OS'.O.y  lo  queeftádo  ya  cercano  a  ella  ordeno  y  difpufo  • 
en  fu  teíUmmto  dignifsimo  y  fem*  jante  a  lo  mucho  que  en  fu  vida  a»  * 
uia  hecho.trabtjaio.y  padecido  par  la  Yglefia>y  Fe  Católica.  Tal  fue  * 
fuíiimty  difcrcnte.y  de  todo  punto  contrario  alo  que  del  eferiuio  el  ■■ 
impio  Marcelino,  al  qual  nadie  da  credito,que  no  haga  injuria  al  que* 
fe  deue  dar  al  fantifsinaa  Atanaíio.cuyo  teftimonio  es Tundente  y  baila  ¡ 
ce  para  canonizar  al  fanto  OSlO,yq  nadie  dude  delbueno  yíato  fin  cócj  ; 
acabo  el  curfo  de  fu  vida.)  Pag.»  3  .Un.  $  .infamand  olo ,  diga  infamando  • 
lo,p.a4(,lin.a7.racreldi^  fucra,lia.$  i.cenagojas,diga  cenagofas.p. j8.1in. 

*  3* 


anayor)p.44.1in.i4.quarco>di.quatro.p.48.1in.2.dcflaño,di.dclcftaao. 
p.^o.lin.ja.Mjyíf.diga  Mafte.\it\.$  $Jucereturpr<eda  r/,diga  dtíceretur.pr* 
rf<ip>f.p.Ti.lin.2o.auian,diga  ayan^p.jj.lin.^p.le  dize,diga  fedizcp.58.lin. 
:Í7.quiteíe  del.p  67.1in.37.corrumpieron,digacorrompieron.p.  69.  lin. 
34,igualas,díga  iguales.p.7i.lin.4.quo,dig3  quc,p.7  2.1in. 39. quien  fe,di- 
ga  quien  le.p.i07.1in.n.imprender,diga  cmprehédcr,p.  1 08.lin.24.paes, 
diga  pu5s.p.i24..ün.24.erc6dinos,diga  efcondido$,p.'-43  lin.36. muchos 
digamuchas.p.i50.1in.33.enra,diga  en  lá>p.i52.1in.24.Salarr)anca,digaSa 
lamanca,p.í53.1in.ií.Xenabe,digaXcnablc,p.i»54.Hn.-i.C5niendo,digaGi 
ñendo,p.i65  lin.io.circonñanci2s,diga  circunítencias,p.i8-8.!in.5.vi!en- 
tamente,digayiolentamcnte,p.i96.1in.2o.propoficiones,  diga  prepoíi- 
ciones.lin  30. dio  órdiga  dioaDido.p.ipS.lin.i^.El  Pheniciajdigala  Phc 
niífa,p.i99.1in.2  6.quo,digaquek>.p.202.1in.i:>.Syr2,  diuaSyri*  p.  205. 
Iin.rflaxos,diga  8acos>p.i8d.Iin.M;iatM0  diga  KTHP  p.  183.  D'dW  diga 
D>£)78  pag.  192  .lin. 13.  Cam«ncs,diga  Carmenes,  prfo.197.lin.38.que- 
kar,diga que quexai*,p.jii.lin.29. añadafe o Haraam, lin. .30.  Hammimit 
añadafe  o  rfamamat.  p.2i3,lin.i3./í4.»w«/»*,añadafe,Afsi  dixo  el  Grana* 
diño, el  Árabe  Africano  Haman,y  en  plural  Kamsmat,  lin. 15.  Alfaque,  Al 
faqui,lin.28.eft,diga  es,p.2i6.fombra  io,diga  fombrajo,p.2 1 5.1in.34.N  KQ 
diga,  StíS  p.*?. 233.  lin.  14.  en  nuefira,  diga  contra  nucíka.p-g-  243.  Ha. 
i8.queta,digacucnta,lin.28.>fp¿one:d!ga  ¿picnem,?  251. Un. 18. y  feeftre- 
cieííe,diga,y  fe  eftremccieíTcp^i.lin.ijveejdiga  vco,p  274.1in.p.dcfto$ 
diga  dellos,p.  i  -7  ttn,&t  .pajfonemidigipafüenem.y.  278. lin.  30. 11  \  diga 
•H24.p.28o.lin.7.farisfccho,diga  fe  ha  fatisfecho  porotros.p  296.Un.Ki.. 
acoian,diga  auiá  p.3©i.lin.22.dixe,dígadixo.  lin.  15.  liberia,  diga  librería, 
p. 306. lin  6. El  qual  quifo,di.El  qual  no  quifo, lin. pemil  Dios.  éi.  Dios] 
y  quitefccítafeñal]dcl  fin.p.jij.lin  26.reines)di.rcinos.p.3i6.1in.25.  haru 
briétas  y  mas,di.hábrienca  garganta,y  fiero  boqueró.p.  319.  li.33.  lbirin. 
di.7'¿er/«.p329  lin.6.conrinen,di.contienen,p  329. lin. 19.  dixe,  di  di  le. 
ün.24  brenidad.di.breucdad  p  331. lin. 23  entiende, di  cíli?nde  p.334.1in. 
i.alufiun,di.alufion,Hn.n.aranearum,di.arenarú.p.?36  /«¿,di  fiut.  p.  338. 
lin.i7.0rientis,di.Otientera.p.3-9.lio.20.venita,di.Scenita.p.345.1in.26. 
ícdicnte,di.fedicnta.p.3.|($.lin.io.Pií/>/ji?,di.£píj^/;(7  p.q^o  lin.vlt.  troco. di. 
tra50.p.353.1in.i  9.*quas,di.aguas.lin.  20.esforco,di.csfo:co.p.355.1in.  23. 
fe  agradaren,di.íc  agradaren, p.359.1i.8.la.di  !as.p364.aln>argé  lin.2.mu 
danca,muda«9a,p.365.1in  32.feme)atV3,d¡.fcrnejanca,p.369.1in  ^.Gaulos, 
di.C¿«rf<>5.p.376.1in.9  Darco,di  Darro.p.377.1irr'.i2.&,di,el  p.38o.lin.3o. 
/ia/«,di./4d/é.p.384.1in. i"8. co ti af-rafs,di  conditores.p. 400.  ün.f, refiero,  di. 
reficre,p.405.1in.2i.nueue,di.nucuo,p.4o5.lín.39.2'í./?eí,di.v<í/c5.  p.  412. 
lin.  1. compacion. di. comparación. p. 41 4.Ün.  10. proua,di  prouoca,p.4i8. 
lin. 8. c«ti.'nde,d¿. encienda  pagina  419.  lin.  14.  África  no,  di.  Africano, 
pagina  445iin.4.faque¿d¡  fa  1netcp.446.lin.29.  E  feño  ,  di.  El  feno.  p. 
457.1ín.i3.n!¡'dad,di.clmedio,p.459.1in.3$.va]écia,  di.  valétia.p.47¿. li.j. 
Tafur,di.Tafur.p.545.1in.25.borrcfe.p.56i.lin.i.Heroera,  di.  Hcrocm.  p. 
j62.1iu.3.co:ífert)ian.di.coufcruan.p.j65.1¡n^.eftar,di.cfías.p  567. lin.  iy. 
delta,di.de  la.p.568  lin.i  8-barla  vento, di. barlovento  p  569. lin.  17  El  la 
caLaílb,di.cl;ncaGatciLalTo.p.57i.lin.3o  tanborrcfe.p.575.lin.22.a!mo 
ncndas,di.a!monedas,p.59o  11*0.27. rcfalio,di. fe  falio,p. 599. lin. 2.  cubian, 
di.cabian.p.635.1in.22.Pcric  ^di.PeríaS. 


TABLA    DE  LOS  CTA 

ü 

pitulos  dedos  quatro  libros. 


LIBRO     PRIMERO. 


LA  Caufa  de  auerfe  cfcrito 
eftos  libros,cap.  r.fol.  i . 

Aauido  vanas  monarquías  en 
el  mundo,i  el  efcto  para  que 
fue  la  Romana.cap.2.íbl.2. 

Del  gran  Oíio  fanro  Obifpo  de 
Cordoua,cap.  3  .fol.  1 1. 

Delíitiodode  fue  la  ciudad  de 
Naniancia,cap.4.fol.  3  2. 

Las  dificultades  que  ay  paraen 
tender  el  verdadero  fitiodó 
de  eíluuo  Numácia.c.  5  .f.  3  s 

De  los  Celtiberos ,  i  Célticos, 
Numanciafue  délos  Celti- 
beros?cap.6.f.  3  8. 

La  diftancia  de  Zaragoca  a.Nu 
mancia,del  nombre  deLeu- 
ca.y  los  patios  que  tuuo,i  los 
que  tiene  la  legua.c. 7/0.42. 

Satisfazefe  a  la  dificultad  de  lo 
que  efcnuio  Apiano  de  Na- 
mínela, c.  8 /o. 4.5.  • 

Ateunas  alabancas  de  los  Nu- 
mantinoSjC9.fo.52. 

El  vfo  i  pronunciación  del  y pfi 
155y  de  la  i  peqña.  c  1  o.f.5  5 . 

Dudas  que  fe  propufieron  fo- 
bre  el  origen  de  mieftra  len- 
gua,y  los  autores  que  afirma 
el  \rCo  de  la  lengua  Latina  ea 
EfpmijCi  1/0.66. 

£a  primera  venida  de  los  Ro- 
manos aEfpaaa^i  introdu- 


cion  de  fu  lengua,  c.  1 2.f.6-& 

Enlasprouinciasdel  Orbe  Ro 
mano  fe  introduxo  la  legua 
Latina,y  no  otra  tercer a^ca  - 
1 3/0.70. 

Declarafe  lo  que  díxo  StrabÓ* 
de  la  lengua  Latina  en  Efpa-> 
ña,i  vfo  de  la  toga,  i  la  graií 
eftima  en  que  tuuieron  lo* 
Romanos  fu  legua.c  1 4/  7  z 

La  conueniencia,  y  necefsidacf: 
forc,aro  a  los  Efpañoles ,  que* 
r^ibieíTen  la  lengua  de  los.  > 
RomanoSjCa.  1 5/0.77. 

La  comunicación  de  la  lengua 
facilitó  elgouierno,y  difpu~; 
fo  los  ánimos  de  Eípañole»  - 
yRomanos  para  el.c  1 6.f.  7  9 

Artificio  de  razón  de  eíladopo>  > 
lírico  mas  p  o  de  rofo  que  las 
armas  para  atraer  los  fubdi-i 
tos  vfado  por  los  Romanos 
cap.17.fo.81. 

No  pudo  la  lengua  Eípañola  lie  '■ 
garal  eftado  que  oitiene,fi  - 
novuierafido  primero  Latí  i 
na,cap.  18/0.8  4. 

Los  Hebreos  en  Babilonia  per-  - 
dieron  fu  lengua^  aprendie  - 
ron  la  Chaldea ,  i  no  hiziero  » 
o^ra  tercera,ca. 19/0.87. 
Mudanfe  las  lenguas  con»  eí  tié?-- 
pey  varios  accidétcSjpropria  - 
«S  a  mente 
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nic  rrc  la  lengua  Efpañola  fe 
llama  Romance. c.20.fo.  90. 
Propufofe  otra  dificultad,  fila 
lengua  Phenifla,o  Púnica  es 
vna  mifma  que  k  Árabe,  ca. 

21.fo.99. 
Dcfcripcion  breue  de  Arabia, 

cap.22.fo.100. 
Breue  noticia  de  Phenicia,  cap. 

2 3 .fo, 1 p 1 . 
Los  Phenices  fueron  gente  fa- 
bia,i  muy  eftimada  en  el  mu 
dO1Cap.24.fo.  1 04. 
Razones  que  pudieron  mouer 
a  los  Phenices ,  para  que  no 
•admitieífeneniu  cópañia  a 
los  Árabe  s,cap.  2  5.60. 109. 
Jvlodo  de  vida,i  coftumbres  de 
los  Árabes ,  i  fus  tratos,  cap. 
-2,6. fo.  1 12. 
X,gs  latrocinios  de  los  Árabes, 

,cap.2  7.fo.i  14. 
Tuuieron  los  Árabes  muchos 
ReyesyPhylarchos,c.2  8.f.ii7 
Los  de  Tyro  no  fe  aprouecha- 
ró  délos  Árabes  para  fus  gue 
iras  por  muchas  cauías.cap. 
2  9-fo.i  18. 
No  vuo  Árabes  en  Eípaña,  haf- 
ta  la  venida  de  los  Mano  me 
tanos,cap.  3  o.fo.  1 2 1 . 
Los  Carthaginefes  no  traxeron 
en  fus  exercitos  Árabes ,  i  la 
primera  vez  q  fe  vieró  en  los 
de  los  Romanos.c.  3 1  .f.  1 2  3 . 
X*os  Árabes  i  Phenices  tuuieró 
diferentes  lenguas ,  i  las  mu- 
chas en  que  íe  diuidieró  las 
naciones,cap.  3  2.fo.i  26. 
De  Syria  i  fus  regiones,llamaro 
Ctios  Sy  ros  Árame  os  enlasfa 
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gradas  letras  i  profanas.c.  3  3.'; 
f.129 
;La  lengua  primera  que  vuo  en 
el  mundo  fue  la  que  fe  cófer 
uó  en  Haber ,  i  del  fe  llamó 
H  ebrea,  cap.  3  4.  f.  1 3  o  . 
La  lengua  Hebrea  fue  madre  de 
la  Chaidea,  Syra,Arabe,i 
PhenüTa,i  de  otras :  la  forma 
como  efto  fe\ia  de  entéder, 
fe  declara  por  exemplo  déla 
Latina,Italiana  ,'EfpañoIa ,  i 
t  Francefi.ca.  3  5  .fo.  1 3  5  • 

De  la  lengua  Aramea,Syra,  Ara 
be,i  Chaidea ,  i  la  femejanca 
que  tuuieron ,  i  de  los  Chai» 
deos,i  fus  fcié  das  i  do  ftrmas 
cap.  3  6.  fo.  1 39. 

De  la  lengua  Chaldea,i  diferen 
cia  entre  ella  i  kHebrea,i  co 
mo  perdieron  efta  los  He- 
breos^ aprendieron  aquella 
enlacaptiuidad  deBabylo- 
nia.ca.  37^0.144. 

Tuuo  la  Syria  muchas  prouin- 
cias,i  diuerfas  gentes  q  vfaró 
diferentes  leguas. c. 3  8. f.  15 1 

Diferencia  entre  la  lengua  Sy- 
ja  i  Chaidea  cófirmando  lo 
que  fe  ha  dicho,  c.  3  9.f.  1 5  5.. 

Vfo  de  la  lengua  Syra  en  Hieru 
falem  en  tiempo  de  Chrifto 
N.S.los  fundamentos  que  ai 
para  eüo,cap.40.fo.i  5  9. 

De  la  lengua  Árabe ,  i  diferécia 
della  a  la  Syra.c.41  .fo.  1 67. 

De  la.lengua  PhenifíajPunica,  i 
Arabe,ifu  difereñcia.ca.42, 
fo.172. 
LIBRO  SEGVNDO, 

Cada  lengua  ie  cicriuio  có  fus 

leiras 


m 


T     A     B 

letras  particulares:laSyra,  i 
Árabe  tuuieron  mui  difcre- 
te  forma  de  letra.c.  i  .lo.  1 79. 
Algunas  dicciones  PheniflTas  i 
Punicas,de  las  quales  fe  reco 
noce  la  femejanca^  diferen- 
cia q  ai  entre  las  lenguas  San 
¿ra?i  Syra,i  Arabe.C2.f.i  80. 
Primera  venida  delosPheniccs 
a  Cadiz,i  tiépo  de  la  funda- 
ción de  Cartago.c.  3  .fo.240. 
La  parte  de  Efpañaq  poíTeyeró 
los  Phenicesi  CartaginefeSj 
i  las  ciudades  que  fundaron, 
y  fu  hifiori3.c4.fo.242. 
Los  Pheniccs  i  Carthasnnefcs 
no  fueron  feñores  de  toda 
Eípaña.c  5/0.25 1. 
La  lengna  Pheniífa^iPunicajno 
fue  vulgar  c  Efpaña.c6.f.2  5  4. 
Vfo  de  la  lengua  Púnica  en  A- 
frica ,  y  libros  eferitos  en  e- 
lla.c.  7/0.257. 
Diítincion  de  las  dicciones  Pu- 
nicas,y  Árabes  que  ai  en  Ef- 
pañaq las  que  fe  reputa  por 
Hebreas.c8.fo.260. 
JEn  Efpaña  no  vuo  lengua  Ara- 
be}antcs  de  la  perdida  della, 
quciatraxeron  losMahome 
taños. c  9/0.267. 
Vltima  objeción  que  fe  propu- 
fo del  pergamino  i  mote  fan 
tode  Granada.cio.fo.269- 
Del  gloriofifsimo  mártir  iObif 
po  fá  Cecilio  difcipulo  de  Sa 
tiago.  cn.fo.271. 
De  los  fantos  fíete  Obifpos  di£ 
cipulos  del  Apoftol  Santia- 
go.c  1 2/0.274. 
tronguefeia  hiftoria  de  los  mi£ 
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mos  Santos,  c.  1 3  .fb  .277.' 
Los  fíete  fantos  Obiípos  fuero 
confagrados  por  fan  Pedro; 
antes  que  efíuuieífe  fanPa* 
bloenRoma.c.14/0.283. 
Fueron  muchos  los  milagros^ 
obraron  eítosgloriofos  Pon 
tifices.ci  5/0.285. 
Lo  que  dize  la  lamina  de  fanCtí 
cilios  como  fe  ha  de  enten- 
der la  miífa  de  los  Santos  O 
biípos  del  oficio  Mocarabe. 
.  ca.16/0.287. 
Del  don  de  lenguas5i  prophecia 
q  tuuo  S.Cecilio,  ci  7X29  z 
San  Cecilio  tuuo  don  de  leguas 
i  de  prophecia,!  vfo  del  con 
forme  a  la  dotrina  de  fan  Pa- 
blo.ci  8/0.295. 
Efcriuio  fan  Cecilio  la  prophe- 
cia de  fan  luán  en  lengua  q 
no  auia.c  1 9/0.299. 
Profíguenfe  los  fundamento  s  q 
ai  en  la  declarado  de  loq  S.Ce 
cilio  dexó  efcrito.c.  20/.  303. 
Profíguefela  interpretado  cüoq 
efcriuio  S.Cicilio.c.2 1  /.  3  07. 
Confirmación  de  todo  lo  q  fe 
ha  dicho^on  lo  que  dexó  ef 
crito  el  fanto  Martyr  i  pref- 
bytero  Patricio  enfurelació 
cap.22.fo.  3  09. 
Declarafe  parte  de  la  prophecia 
de  fan  Iuan,i  tratafe  de  los  Sa 
rácenos  i  Árabes,  y  de  fu  fi- 
nificado.c  2  3  /o.  311. 
Los  diuerfos  nombres  q  tuuie- 
ron los  fieles,antes  que  fe  les 
dieífe  el  de  Chriftianos,  i  del 
origen  de  la  ciudad  de  Grana 
da.c24.fo.317. 

Traen 
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Traeníe  algunas  razones  en  c5 
prouacion  de  lo  que  fe  ha  di 
cho.c.2$.fo.3  24. 
LIBRO  TERCERO. 

LA  ocafion  de  efcreuirfe  ef 
te  tratadoj  intento  del, 
cap.  1.  fo.?  28. 

África  poco  conocida,  tenida 
por  parte  de  Europa,  o  de 
Aíla.c.  2/0.3  30. 

La  caufa  i  origen  porq  a  eftapar 
te llam iro  África,  c  3 .f. 3  3  2. 

Aplicólos  M  idianitas,Ifmaeü- 
tasfaer5.\ribes.c.+.fo.3  35. 

Lo  que  íients  los  Africanos  de 
fiorigen.c  5. 63:341. 

AfricafellamoLibya,  i  fu  ori- 
gen^ el  del  nobre  de  Neptu 
no ,  i  Egypto  fe  llamójMef- 
rain.  c6.fo.344. 

África  en  la  lengua  fanta  i  letras 
íagrad  is  fe  llamo  Phut ,  y  la 
cania  y  origen  de  la  ciudad 
deFez.c.7.fo.3  5  5. 

Profiguefe  el  origen  de  Fez.  c. 
8/0.357; 

De  Getulia,i  de  los  Gemios,  q 
fe  Hamar5Euileos.c.9.f.3  5  9; 

Los  Euileos  fon  Arabes,quclla 
marón  Caulaíios  corrompi- 
do el  nombre,i  paflar5  a  A- 
frica.cio.fo.362. 

DefcripciodelaGemlia^ydefus 
habitadores. c.  1 1  .fo.  3  64. 

De  los  Amolóles,  i  Darás ,  que 
fon  cí los  Gemios. c.  1  z.f.  3  65 

Pe  los  antiguos  Gemios,  pare- 
ce que  fe  dixeron  los  Gezu- 
les,oGuzules.c  1  3/0.369. 

De  los  Gemios  Daras,i  de  fu  íl- 
íuricado.Declarafe  lo  q  fae- 
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ron  los  Eu'.leos,y  la  parte  do 
de  habitaron. c,  1 4/0. 371. 

De  Vfrica la  menor,  dicha  Zeií 
gitania,i  délos  íabyphenh 
ees. c. 1 5. fo, 3  76. 

De  los  Árabes  Trogloditas  ,  í 
quanto  fe  eftendiero  por  A* 
frica.c.i6.fo.3  83. 

De  la  Numidia,i  coftumbresde 
los  Num.idas,Pharufios,i  Ma 
facfylos.ci7.fo.387. 

De  los  Mufulamos,  Lothopha- 
gos  i  Nafamones,fon  los  Nu 
midas  femejantes  a  los  Nó- 
mades Scenitas.  c  1  8.f. 3  9 3 . 

La  vida  beftial  que  oi  conferul 
losNumidas,ci9.fo.402. 

DelosBarceos  i  délos  defier- 
tosdeBirca.c20.fo.405. 

Del  origen  del  nombre  délos 
Scenitas,ide  los  Ceneos,iSa 
lámeos. c  2 1. fo. 40  9. 

De  los  Zenetes  Africanos. c.2  z 
fo.418". 

De  los  Garamantes.c.2  3  .f.42  r . 

Algunos  nombres  de  pueblos 
de  Arabia  que  fe  hallan  en 
África, i  lo  q  las  hiílorias  Afri ' 
canas,  ílos  Africanos  dizert 
de  íu  origen. c.24.fo. 426. 

La  primera  venida  délos  Man  o 
metanos  a  África ,  i  la  de  los 
Árabes  que  andan  en  adua- 
res. C2  5/0.4  3  o. 

Vuo  en  África  muchas  leguas^; 
fue  mui  general  la  Latina  i 
rabien  la  Punica.c.2  6/43  5. 

Lo  que  los  Carthaginefes  tuuie 
ron  en  Africa,i  las  marauiilo 
fas  migraciones  de  getespot" 
elorbe.c27.fo.441. 

De 
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De  la  Berbería,  i  del  origen  de 
fu  nombrc.c.2  8  .fo.444. 

Lo  que  fíente  los  hiíloriadores 
Africanos  defus  lenguas,i  de 
fu  origen. c29.fo.45  o. 

•La  gran  mudanca  que  caufó  en 
Africala  venida  délos  Maho 
mcranos.c.3  o.fo.45  2, 

D  e  los  G  etulos,G omeres ,  Ba- 
nurros,y  otros,c.  3 1  .fo,  454. 

La  lengua  que  los  Comeres  ha 
vfido  en  Árabe .  y  como  fe 
ha  de  entender  el  vfo  de  las 
leguas  de  Africa,c.  3  2. £460. 

Del  año  de  los  Africanos,y  A- 
rabes,y  de  la  letra  particular 
Africana,c.3  3.fol.4óó. 

Si  huno  camellos  en  África  an- 
tes q  los  Mahometanos  vi- 
nieron a  elia,c.  3  4^01.470. 

D  c  los  cauallos  barbaros,c.  3  5 . 

fol.  47  7. 

LIBRO    QVARTO. 

£1  eftado  en  que  fe  "hallo  la  Re- 
publicaCarthaginenfe  antes 
y  dcfpucs  de  lafegundague 
rra  Púnica;  y  afsi  mifmo  del 
Reyno  de  Numidia,y  defus 
Reyes.c.i.fol.483. 

De  las  Mauritanias,Maffefulos, 
y  MafilosJc.2.fol.492. 

De  La  Mauritania  Tingitana  ,  y 
Reyno  de  Anteo,  y  fu  fábu- 
la^. 3.  fol.  495. 

Dcloshuertos  delasHefperidas 
muerte  de  fu  Dragón 3y  fitio 
dondefueron>c.4.foÍ.5  03. 

Tuuo  la  ciudad  de  Lixo  difere 
tes  nombres  ,  cftuuo  en  ella 
clReal  palacio  y  corte  deAn 
teo,y  de  la  ciudad  de  Tingi, 
c5.fol.506. 
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Lo  que  los  Poetas  Griegos  yt* 
tinos dixeron  délas  Hefpe-» 
rides,fus  huertos,  manganas 
de  oro?y  Dragó,  y  como  lo& 
defpojo  Hercules,  có.f  5  09* 
De  la  manera  que  fe  entendió 
la  hiftoriade  las  Heíperides 
y  fu  Dragón,  y  mancanas  de 
orc,c.7.fol.5 15. 
-Quales  íean  oy  el  rio  Lixo  j  y  la 
ciudad  de  Lixo,donde  eftu- 
uoel  palacio  de  Anteo     y 
huertos  de  las  Hefperidas,c. 
8.101.521. 
DelrioLixo,ynobre  deLucns 
dedode  fe  dcriuaj  de  la  isla 
Gezira,y  de  los  Dragones,)? 
encántamelos  que  huuo  en 
efta  regió  de  las  Heíperides 
c9.fol.526. 
Del  Atlante  máximo  padre  de 
las  Hefperidesj  las  fábulas  y 
hiftorias  que  delhuuo,c.io. 
fol.  5  3  4. 
Atlante  Máximo  fue  Rey,  y  las 
fábulas  que  fedixeron  del  an 
tes  y  deípues  que  fe  transfor 
mó  en  monte,c.  1 1 .  fol.  539. 
Délos  nombres  que  tuuo  el  grl 
Atlante,yfus  ílgnificados,de 
claranfe  algunos  lugares  de 
la  Efcritura,c.  1 2  .fol.  544. 
Declarado  de  los  nombres  de 
Atlante,  y  de  Anteo, y  del 
Dragó,yotros,c.i  3. fol. 5  54. 
De  los  Atlantes,y  Anochitas,  y 
otras  gentes  de  África,  y  fabi 
duriadelAtlante,c.i  4X5  5  8. 
El  vfo  de  la  Aítroiogia ,  y  artes 
mágicas  permanecen  toda 
via  en  eftas  regiones,  c.  15 
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Lo  que  dizcn  León  y  Marmol 

de  la  ciudad  de  Larache ,  c. 

16.fol.563. 

De  las  islas  Hefperidesj  varias 

opiniones  que  dellas  huuo 

de  fu  antigüedad ,  y  de  los  q 

las  habitaron ,c.  1 7.  fol.  5<55- 

La  dependencia  que  tuuo  de 

Efpañala  Tingitania,  y  fue 

Reyno  con  los  demás  de  Ef- 

pañajcomo  fe  ha  redimido 

en  nueftros  dus}c.  1 8.  fol  io 

S6S. 

Profiguefe  la  hiftoria  Africana 

hafta  la  muerte  del  Rey  Bo- 

gud,c.i9<foL5  7i. 
Profiguefe  la  hiftoria  Africana 

nafta  el  tiempo  de  Claudio, 

c.  2  o.fol.  5  77. 
Profiguefe  la  hiftoria  Africana 

nafta  los  tiempos  del  gran 

Teodoíio,c.2i.fol.5  82. 
Profiguefe  la  mifma  hiftoria 

hafta  la  entrada  delosVVá- 

daios  en  África, c.22.  f.  5  89. 
Profiguefe  la  mifma  hiftoria ,  y 

de  la  entrada  de  los  Vanda» 

loSjC.23.fol.596. 
Los  Y  Vándalos  fueron  vencí» 


B     L     A. 

dos5y  expulfos  de  África  c. 
24.fol.601. 

Diuerfasguerras5yfuceíTos  que 
huuo  en  África  defpues  ctela 
muerte  de  Iüftiniano,  vafe 
continuando  la  hiftoria  de. 
lla,c.2s.fol.6o9.- 

El  fin  q  tuuo  la  Chriftíandad  de 
África  defpues  que  los  Aga 
renoslafugetarójC.26.f  621.. 

El  orden  que  huuo  en  África 
enladifpoílcion  delospreíi 
dios  y  gente  de  guerra  con- 
tra las  íncuríiones  de  los  Bar 
baroSjC.27.fol.  6  2  3. 

Las  grandes  moieftias  conque 
Fueron  maltratadas  las  pro- 
uincias  de  los  miniftros  y  fol 
dadoSjfueron  gran  parte  pa— 
rafuperdidajC.28.foI.629. 

Los  vicios  délos  Africanos  9  y 
fu  corruptela  con  q  ue  mere 
cieronel  caftigOjyfu  perdí- 

dajC.29.fol.633' 
Las  muchas  conueniencias  c" 
ay  para  que  fe  entienda ,  qu( 
algunos  de  las  gentes  Afric, 
ñas  vinieron  de  Arabia,  y  co 
cluíion  de  todo,  c.  3  o.f.6  3  7\ 


Infcripcion  para  la  Iglefia  del  Sacro  Monte  Je 
la  ciudad  de  Granada. 

D.      O.     M. 

IEATISSIMO  APOSTÓLO  IACOBO  TONITRVI  FILIO  HISPANIARVM  TVTELARI 
<y/I  CHRISTI IESV  DEI ET  SERVATORIS  NOSTRI  GENITRICISQVE  EIVS  VIRGINIS  MARÍAS 

IVSSV  ET  AVSPICIIS 
IIDEI  LVMEN  VNIVERSAE  INTVLITHISPANIAE  EAM  SVO  ILLVSTRAVIT  FVLGORE 
ILLIFVLITANVMHVNCSACRVMMONTEM  DIES  ALIQ^VOT  IKCOLVIT 
ATt^VE  IN  EIVS  SPECV  EVANGELICAE  DOCTRINAE  CATHEDRAM  ET  SPECVLAM  CONSTITVIT 
SANCTISSIMISETIAMEIV5  DISCIFVLIS  ET  SCRIBIS  ARCANORVM  CONSCIIS 
CAECILIO  ETTHESIPHONTI  EX  ARABIA  FRATRIBVS  AC  HISCIO 
QVI INGENTI  LABORE  BAETICOS  POPVLOS  AB  IMpiA  SVPÉRSTITIOKE  EXPIARVNT 
PONTIFICIAS  DEMVMINIVLAS  SVBDITIS  IGNIBVS  SED  AETEREIS  MAGIS  FLAMMATI 
TRIVMPHALIBVS  MARTYRII  LAVREIS  ORNARVNT 
HORVM  ÍTEM  ANTISTITVM  DlSCIPVLIS  INCLVTIS 
I  ATRICIO  MESITONI  SEPTENTRIO  TVRILLO  MARONIO  CENTVLIO  MAXIMINO  ETLVPARlO 
QVINERON1S  IMPER.  ANNO  SECVNDO 
VNA  CVM  EORVM  DOCTORIBVS  ARDENTIBVS  INIECTI  FORNACIBVS 
IN  HIS  CRYP1 IS  ILLVSTRE  FIDEI  DEDERE  TESTIMONIVM 
SACROSANCTI  CANDIDISSIMIQVE  OMNIVM  CIÑERES  ANNOS  AMPLIVSfCIO  O 
HISCÉ  CONDITI  CAVERNIS  LATVERVNT  IGNOTI 
HOC TÁNDEM  AEVO  DIVINITVS  REPERTI 
ETCVMEISETIAMPLVMBEILIBRIPLVMBOLAPIDIBVSQVECLVSI 
NON  INTEGRI  MODO  SED  RECENTISSIMA  SPECIE  AD  MIRACVLVM  POSTTOTSAECVLA 
ARABICEANTIQVISSIMA  DIALECTO  SALOMONIISQVE  CARACTERIBVSPOLITISSIMESCRIPTI 
MVLTIS  MAGNIíO^VE  nDEINOSTRAEMYSTERIIS  REFERTI 
EORVM  CARACTEREMMARTYRVM  AGONES  TEMPVSQXE 
LAMINAEITIDEMPLVMBEAE  IN  HIS  CAVERNIS  SIMVL  INVENTAE  NOTANT 
OBHJ&C  ALIAQ^VE  AVGVSTISSIMA  ET  DIVINISSIMA  DONA  AD  QVA  MENS  OBSTVPESCAT  HVMANA 
SACERDOTIATEMPLVM  ARAS  AC  HVIVS  SACRI MONTIS  ET  SPELAEI  ORNAMENTA 

PETRVS  DE  CASTRO  QV1NONES  arckiepiscopvs  garnatensis 

VOTIS  MINORA  HIS  QV IBVS  MAIORA  ET  AVGVSTIORA  DEBENTVR 

AD  LAVDEMTAMEN  HONOREM IVSTAM  VENERATIONEM  AC  EORVM MEMORIAM 

ÍIETAT.  PLENVS  SACRAT  DEDICATQVE 

ANNO  DOMINI 

CIO  I  OCX, 

(**)  Infcrip- 


Infcripcion  para  el  Monte  facro  déla  ciudad  de  Granada 
delante  de  la  Igleíia  en  el  camino. 

QjaSCXVIS  HAC  PERLEGIS 

lNLOCO  SANCTO  ES  PIEETSANCTE  VT  SANCTIS  DIGNVMTE  GERlTO 

^TIMPLVM  ADYTA  SPELAVM  CONFESSIONEM  SACRA  OMNIA  PVRA  MENTE  INGREDIT  OR 

D.  O.  M.  PRO  SVMMIS  IN  NOS  BENEFICIIS  GRATVS  GRATIAS  AGITO 

EVAÍFRECIBVS  FERVIDVS  CVLTV  RELIGIOSVS  RITE  COLITO 

SANCTOS  APOSTÓLOS  TVTELARES  DEFENSORES  AC  PATRONOS  HVIVS  VBJIS 

ATQXEADEOTOTIVSHISPANL5-HVMILISVENERATOR. 

PETRO  DE  CASTRO  ARCHIEPISCOPO  GARNATENSI 
QVIMONTEMHVNCHISCEDECORAV1TORNAMENTIS 
PEVM  SEMPER  PROPITIVM  SVPPLEX  DEPRECATOR 

ALTERNVM  IN  CHRISTO  V  ALETO 
TANIIS  JBONIS  EXVLTANS  LjETVSQVE  FRVITOR. 


EL    REY. 

POrquantoporparte.de  vos  el  T^oBor  Bernardo 
Aldrete  Qanonigo  de  la  SJg/efia  Cathedralde  la 
ciudad  de  Cordoua  nos  fue  fecha  relación ,hauiades 
compueflo  vn  libro  de  varias  antigüedades  deEfyaña, 
áfrica,  y  otras  Trouincias ,  el qual  contenia  mucho 
esludioy  trabajo  ,y  eslaba  visto  por  el  Obijpo  del  dicho 
Obiíbado  >y  cocedidafu  aprobaciomy  nosfupplicafles 
os  diejfemos  licencia  para  le  poder  imprimir >y  priuile- 
giopor  el  tiempo  quefuejjemos  feruido3o  como  la  nue- 
ítra  merced fueffe.  Lo  qual  vislopor  los  delnueftro  co- 
fe}0,y  como  por  fu  mandado  fe  hicieron  las  diligencias, 
que  la  pragmática  por  nos  últimamente fecha fobre  la 
impref  ion  de  los  libros  disoné  3  fue  acordado  que  de- 
bíamos de  mador  dar  efta  nuefira  medula  para  vos  en 
la  dich  araron  3y  nos  tubimos  lo  por  bien.  Por  la  qual 
os  damos  licecia  3y facultad  para  que  por  el  tiempo  de 
die%  a^05  primeros  figuient  es ,  que  corren  y  fe  quentan 
defde  eldia  de  la  fecha  de  efta  nueftra  qedula^  en  ade- 
late  vos  o  lap&rfona  que  vuefiro poder  ouiere3y  no  otra 
alguna  podáis  imprimir ,  y  veder  et dicho  libro  que  de 
fujjofehafecho  mecionporfu  originalque  en  elnuefiro 
confejofe  vio$  que  va  rubricado  ,y  firmado  alfn  de^j 
lúa Aluare^delJblarmol nueftro  efcriuano  de  (Rame- 
ra de  los  que  en  elrefiden3y  con  que  antes  queje  vén- 
dalo traigáis  ante  ellos  con  fu  original 3  para  que  /o 
vea  fila  dicha  impref  ion  efta  conforme  a  cí^o  traigáis 
fee  en  publica formajomo  por  corredor  pomos  ncm- 

(**  2)  brado 


bradoferJÍo,y  corrigio  la  dicha  impresión  por  el  dicho  o- 
riginal,y  mandamos  al imprejfor  que  anfi  imprimiere 
el  dicho  libro  ¡no' imprima  el  principio  y  primer  pliego, 
ni  entriegue  mas  de  enfilo  libro  con  fu  original  al  au- 
tor, operfona  ,  acuia  cofia  lo  imprimiere  par ae fe tto 
déla  dicha  corrección  y  taj]'a,hafiaque  ante  sy primero 
el  dicho  libro  efle  corregido  y  tacado  por  los  del  nue jiro 
cofe\o,y  eñando.  htcho^y  no  de  otra  manera  pueda  im- 
primir el  dicho  principio  y  primer  pliego, y  fe  guidamete 
poga  efia  nuefira  l(edulay  la  aprobación  que  del  dicho 
libro  fe  hi&opor  nuefiro  mandado, y  la  taffa  i  erratasfb 
pena  de  caer  y  incurrir  en  las  penas  contenidas  en  las 
le ies y  pragmáticas  de  nueftros  Reinos  qpefobreello 
dijponeny  mandamos  ¡que  durate  el  tiempo  de  los  di- 
chos die^  anos  per fona  alguna  fin  la  dichavuefira  lice- 
cia  no  pueda  imprimir, ni  ^Seder  el  dicho  libro  fopena  q 
el  que  lo  imprimiere ,y  vediere  aia  perdido  y  pierda  to- 
dos, y  qualesquier  libros, moldes  i  apare]  os, que  del  di  - 
cho  libro  tuuiere ,  i  mas  incurra  en  pena  de  cinquenta 
milmarauedis  ^laqual  dicha  pena  fea  laterciaparte 
para  la  nuefira  Qamera  ,  y  la  otra  tercia  parte  para  el 
)uezjque  lofeníetiare  y  la  otra  tercia  parte  para  la  per  - 
fona  que  lo  denunciare,  y  mandamos  a  los  del  nuefira 
con  fe)  o,  Prefidente,y  oidores  de  las  nuefiras  audien  - 
cias,  alcaldes ,  alguaciles  de  la  nuefira  caJJ a  y cortea, 
y  Chancillerias,y  a  todos  los  Corregidores,  afifietcgo- 
uernadores^alcaldesmaioresy  ordinarios  y  otros  me^es 
y  Iuficias  qualefquier  de  todas  las  Cuidades,  Villas, 
lugares  de  los  nueftros  cBscinosyfenoriosy  a  cada  'vno  i 

qual* 


qualquier  dellos  en  fu  \urifdittion  que  <vos guarden y 
complan  efta nueftra  %edula,y  cotra  ella  no  <vaianjni 
pafen  en  manera  alguna  fopena  de  la  nueftra  mer- 
ced y  die%  mil  marauedü  para  la,  nueftra  Qamera. 
*Dada  enVentofilla  a  veinte  i  ochó  dias  del  mes  deO- 
ftukre  de  milyfeifcientosy  do&e  años. 

lo  el  Rey. 
Por  mandado  del  Rey  nue/lro  Señor; 

IorgedeTouar. 

EL        REY. 

POrquanto  por  parte  de  vos  el  Do&or  Bernardo  Aldrere  Canó- 
nigo en  la  S.  Igleíia  de  Cordoua  nos  fue  fecha  relación,  oi  hauia- 
mos  dado  licencia  y  priuilegio  para  que  pudieíTedes  imprimir  vn  libro 
quehauiades  compuefto  de  varias  antigüedades  deEfpaña,  África  y  o- 
tras  prouincias,el  qual  tenia  mucho  en  GriegOjHebreo,  Punico,Siri- 
aco  y  Árabe  efcripto  con  los  caraéteres  que  eftas  lenguas  fe  efcribian, 
y  aníí  mifmo  tenia  varias  eftapas,y  defcnpciones ,  de  todo  lo  qual  ha- 
uia  grande  falta  en  las  emprentas  deftos  nueftros  Reinos:  por  lo  qual 
nos  í  upplicaftes  os  dieíTemos  licencia  y  facultad  para  que  no  obftante 
lanueualeiquelo  prohibía  el  dicho  libro  fe  pudieííe  eftampar  y  im- 
primir fuera deftos  nueftrosReinoSjOcomolanueftra  merced  fue ífe:lo 
qual  vifto  por  los  del  nueftro  confejo,fue  acordado  que  deuiamos  de 
mandar  dar  eíla  nueftra  zedula  para  vos  en  la  dicha  racon  i  nos  mui- 
mos lo  por  bien,por  lo  qual  os  damos  licencia  y  facultad  para  tjue  por 
efta  vez  podáis  fazer  imprmir  el  dicho  libro  intitulado  Vanas  anti- 
güedades de  Efpaña,  África  y  otras  Prouincias  que  de  fuíío  va  fecha 
mencion,fuera  deftos  nueftros  Reinos  por  el  original  que  en  el  nue- 
ftro confejo  fe  vio,  que  va  rubricado,y  firmado  al  fin  de  luán  Aluarez 
del  Marmol  nueftro  efcriuano  de  Camera  de  los  que  enel  reííde^ 
con  que  antes  que  fe  véndalo  traigáis  ante  nos  juntamente  con  el  di- 
cho original,  para  que  fe  vea  fi  la  dicho  impreffion  efta  conforme  a  el, 

(\  l)  suar- 


guardando  como  os  mandamos,  guardéis  en  todo  el  tenor  y  forma  de 
lo  contenidoen  el  Pnuilegio  que  para  imprimir  el  dicho  libro  ene- 
ftos  nueftros  Reinos  por  nos  os  fue  dado  lin  exceder  del  en  cofa  al- 
guna, de  la  mifnia  manera  que  íi  lo  imprimierades  en  eftos  dichos 
nueftros  Reinos,qparaenquantoalofufo  dicho  por  efta  vez  nos  dif- 
penfamos  con  lo  contenido  en  las  leyes  de  nueftros  Reinos  que  cer- 
ca dello  difponen,  quedando  en  todo  lo  demás  en  fu  fuerza ,  y  vigor. 
Dada  en  Madrid  a  veinte  y  líete  dias  del  mes  de  Henero  de  mil  y  feif- 
cientosytreceafíos. 

lo  el  Re  i. 
Por  mandado  del  Rei  Nueftro  Señor. 

Jorge deTouar. 

Cenfura  del ^M^Tray  luán  de  la  Puente  Chronifia  de  fu  Mtg* 

POr  mandado  de  V.  A.  he  leidoel  libro  de  varias  antigüedades  de  E- 
fiaría,  África  y  otrasProuincias  que  copufo  el  Dottor Bernardo  A Idrete 
Canónigo  de  la  Sánela  Iglefia  de  Cordoua,  no  he  hallado  en  el  cofa  contra- 
ria a  la  Feeyni  a  lat  buenas  coHumbres.  En  todo  es  libro  admirable  en  la  va- 
ria  erudición  con  que  enriqueze  jtts  intentos ,  en  la  diligencia  con  que  def 
cubre  la  verdad,  en  la  fuer  ca  con  que  la  confirma,  y  repruebalofalfo ,  en  la 
eloquencia,grauedad,  y  modelha  del  titilo.  Es  obra  neceffkria  ,  afi  por  las 
materias  que  trata  ¿orno  por  la  h  onrra  que  tendrá  nueflra  nación  ,de  que  ta- 
les libros  fe  impriman  i  comuniquen  atodos.EnS.T hornos  de  UWadriden 
cnze  dios  de  Octubre  de\6\i. 

Fray  luán  de  la  Puente, 

E Leído  el  libro  q  a  efcrito  elS.D.  Be  rnardo  Aldrete  de  las  antigüe- 
dades de  Eípañ  a  y  Arfica  yíí  v.m.quierefabercomo ,  digoqcon 
grade  güito  i  maior  admiración.  Si  no  conociera  tanto  a  fu  autor  y  no 
fupieralo  que  fabe  i  eftudia3creiera  que  a  cóponer  efte  libro  auian  có- 
curndolos  hombres  mas  do&os  de  todas  las  naciones,lenguas,i  pro- 
uincias  de  quien  el  trata.  Pero  eft  o  i  p  erfuadido  que  Dios  N.S.le  a  da- 
do para*  el  maior  fauor  i  aiuda  que  le  dieran  todos  aquellos,  con  efto 
cena  el  efpanto  de  ver  juntas  en  vn  libro  tan  grande  luz  de  lugares  y 
.cofas  muiefcuras  ;  tanta  noticia  de  las  que  por  mui  antiguas  pufo  él 
tiempo  en  lo  mas  hondo  del  oluido;  tan  vniuerfal  ciencia  de  lenguas^ 
con  que  fe  ííruede  todas  como  de  la  propna,-y  en  todas  eftas  cofas  fín- 
gul  ar  acierto  con  la  verdad.  Iuzgo  que  es  libro  digniffimo  deimpri- 
mirfe  paraque  le«gozé  los  hombres  doétos,ife  gozen  de  ferio  por  efte 
fin  j  y  por  el  mifmo  anhelen  alas  letras  los  que  carecen  dellas.  En  el 

colle- 


collegíode  la  Compañía  de  Icfus  de  Cordoua  ?.  de  Nouiembre  de 
lóll. 

.    Rodrigó  de  Figueroa. 

POrordeny  comtnifíion  de  fu  S*.Don  Frai  Diego  de  M&rdones  Obi/po  de 
CordouaConfefforde  fuCMa^&c.auemos  vino  el  libro  intitulado 
Varia*  antigüedades  de  Efpañay  África  que  ha  compuejlo  elDotfor  Bernar- 
do  Aldrete  Canónigo  de  Ufanía  Iglefia  de  Cordoua,  y  no  auemos  hallado  en 
e¿  coja  contra  nuefirafantafee  CatholicayApoílolica  Romana  ni  contra  las 
buenas  coHumbres-  Tes  a  nuejlro  parecer  libro  digno  deque  fz^>  imprima  i 
falgaaluz  >  porqueel  autor  en  elconfumucha  erudición  i  grande  ingenio^ 
ha  juntado  y  difpuejlo  mucha*  antigüedades  de  que  auiamui  pocanoticiai 
iüuHrando  efias  prouincias ,  y  enriqueciendo  la  lengua  Ejpañola  ,  en  que^f 
quifo  poner  eftos  trabajos  tan  prouechofos>y  apropriar  en  ella  muchos  idio- 
ma* y  dialectos  de  varias  lenguas ,  en  defenfa  de  nuejlra  vulgata.  Fecha  en 
Cordoua  a  do'zí  dios  del  mes  de  Nouiembre  milyfeifcientosy  onze  años» 

El  Do¿t.  Andrés  de  Rueda  Rico. 
El  D .  Alonfo  de  Butrago. 


EViftó  con  el  cuidado,  y  atención  que  e  podido  ellas  varias  anti- 
güedades de  Efpaña,ArHca  y  otras  Prouincias  por  el  Do&or  Ber- 
nardo AldreteCanonigo  deíla  fanéta  Igleiía  de  Cordoua  y  e  juzgado 
dellas,lo  queellasmifmaspublicarandeíi,ydefuautor,  cuia diligen- 
cia en  defeubrir,  y  afentar  verdades  lu^e  fílmamete  de  el  principioael 
fin  de  la  obrajcuia  erudición  fe  manifiefta  bien  en  tanta  diueríidad  de 
lenguas,  no  vulgares  oi  algún  as ,  ni  con  vulgar  eftudio  adquiridas* 
cuia  cotinua  lección,  y  agudeza  femueftraacadapafoenlosmuchos 
lugares  q  fe  traen,  y  explican  de  autores  fagra dos, íprophanos ..traba- 
jo deíigual  a  menor  ingenio:y  aíi  en  quanto  alcanza  el  mió  tengo  por 
ciertoqueelimprimirfe^yfahraluz  libro  tal/era  de  vniuerfal  validad, 
y  gufto  para  todas  las  naciones ,  y  de  particular  eílimacion ,  y  gloria 
para  la  nueftra.En  Cordoua  a  1 3  .días  del  mes  de  Nouiembre  de  1 611 » 
años. 

Don  Fran >F(rz.dc  Cordón*. 


Wos 


NOs  Tr.  Don  Diego  de  Uardonespot  U gracia  de  "Dios y  de  la  S.Iglefia 
de  Roma,,  Obifpo  de  CordouaConfeflor  de  fu  CMag.jde  [itconfejo, 
ejrc-  Por  quanto por nueftra  orden  y  commifion  los  Dotf ores  Don  Andrés  de 
Rueda  Rico  Archidiácono  deCafiroy  Canon,  de  nueftra  S.lglejiaty  Alonfo 
de  Bu  trago  afti  mifmo  canónigo  penitenciario  de  ella,  an  njifto3y  examinado 
el  lihro  de  Varias  antigüedades  de  Efpañay  África  ^ompuefto  por  el  Dotfor 
Bernardo  AldreteCamnigo  de  la  dicha  nuefira  Igle¡ia3y  le  an  hallado  digno 
que  fe  imprima  y  [alga  a  luz,  tpor la  erudición  del  autor  3y  por  la  necesi- 
dad que  ay  del  en  ejios  Reinos  y  prouincias :  Por  la  prefente  approuamosy 
confirmamos  fus  pareceres,  y  damos  licencia  y  facultad  para  que  fe  pueda, 
imprimir  y  imprima  libremente  el  dicho  libre  fin  incurrir  en  pena  alguna, 
guardando  fe  lo  difpuejlo  en  derecho  y  las  pragmáticas  defuLMag  que  ha- 
blan en  racon  de  impresiones  de  libros-  Dada  en  Cordoua  en  nuefiro  palacio 
ObifpaldeCordoua  a  veinte  y  pete  deNouiembre  de  milyfeifcientosy  onz4 
Anos. 

F*  D.Obifpo  de  Cordoua. 

Por  mandado  delObifpo  nuejiro  Señar* 

El  licenciado  Velez.  Calderón. 


ANTIGÜEDADES 

D    E 
ESPAÑA 

ÁFRICA,   I    OTRAS    PROVINCIAS 

DEL      DOCTOR 

BERNARDO    ALDRETE     Canónigo, 
en  la  Sancta  Igleíia  de  Cordoua. 

LIBRO    PRIMERODELAS 

ANTIGVEDADES 

D    E 

ESPAÑA. 

Cap.    I. 

La  caufa  de  auerfe  efirito  efios  libros. 

I  los  hombres  no  pudieífenengañarfe,  ni au- 
ria variedad  de  opiniones ,  ni  íbbre  ellas  auria 
controueríías  i  difputas,  porque  en  todo  fe  ' 
conformarian  vnanimes.  Perocomolos  en- 
tendimientos aprehenden  las  cofas  deíigual- 
mente ,  conciben ,  i  forman  el  j  uizio  aellas 
muidiuerfo:  caufa  i  principio ,  de  que  an  pro- 
cedido muchas  fe¿tas  entreii  muidiíTonantes, 
i  í¡  bien  fus  autores  las  tuuieron  por  verdade- 
rasj  no  lo  fueron,  i  las  que  lo  eran,  las  tuuieron  por  faifas.  Es  efta  no 
la  menor  de  las  miferias  humanas.  Si  la  verdad  fe  defcubriera  clara 
ieuidenteíínduda  ,  que  conocida  ninguno  dexara  de  abracarla  i  fe- 
guirla.  En  lo  que  efcriuidel  origen  de  nueftra  lengua^procure,  quin- 
to pude  inveftigarla,  i  no  dexe  algún  medio  que  para  que  fe  hallaíle 
podía  dar  luzjíín  examinarle  t  i  eíto  aj  uílando  me  con  lo  que  varones 
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do¿los  i  fabios  an  afirmado  por  verdadero  ,  i  cierto  3  idixe  las  razones 
q  ue  lo  podian  confirmar. 

Recibiof'  efto  en  general  mui  bien  fauoreciendo  lo  muchos,  que  en 
ello  i  cofas  maiores  pueden  dar  fu  voto  por  fus  muchas  letras  i  fuma 
autoridad  digna  de  toda  veneración,  i  refpeto.  En  particular,  en  al- 
gunas cofas  le  a  dudado  ,  i  a  auido  diuerfos  pareceres.  Vno  fue  de  per- 
lonas,  que  con  la  eminencia  de  fu  erudición,  iíabiduria,icon  fa  gran- 
deza de  fu  dignidad  iexccüer.cia  no  juzgaron  por  indigno  della,  dar 
a  entenderlo  que  les  hazia  dificultad.  Hizieron  lo  con  animo  verda- 
deramente reg¡io,  enfeñando ,  que  no  defdize  della  humanidad  afable, 
eftimar  las  cofas  por  pequeñas  i  humildes,  quefean.  Otro  fue  de  al- 
gunos ,  que¿o  que  10  procure  efcriuir  fin  ofenía  agena  ,  dieron  a  en- 
tender la  tenian  por  tal,  i  con  blandura  mezcláronla  reprehenlion  a- 
fpera,dcfcubnendo  fu  indignacion,i  fentimiento.I  aun  de  lo  que  dixe 
incidentemente  en  duda ,  lo  rcdarguieron  defeompueílamente.  Si  mi 
propoíicion  fue  flaca  i  fútil,  los  argumentos  lo  auian  de  moftrar  3  i  no 
lo  que  es  fuera  dellos,  con  que  fuplieron  fu  falta. 

Con  la  fumiílion ,  i  reconocimiento  que  deuia ,  procure ,  i  pienfo 
que  fatisfize  a  los  primeros,  juntando  todo  lo  que  podia  feruir  para 
folucionde  lasdifEcultades  i  dudas  dando  la  claridad  conuiniente. 
Délo  qual  fea  recogido  lo  que  contienen  ellos 'libros ,  que  como 
Jlenos  de  variedad,  i  en  ella  algunas  cofas  no  communes  ni  ordina- 
rias, juzgo  ande  fer  agradables  ;  porque  fe  ponderan  las  que  lo  fon, 
conque  vienen  a  dar  otra  mueftra  de  íi  de  lo  que  a  la  primera  villa 
defeubren.  En  ellas  ai  muchas  que  tocan  a  noílra  nobiliflima  Efpaña, 
i  también  a  Arabia,  i  África,  íafus  gentes  i  lenguas,  dignas  de  fer 
fabidas  i  entendidas. 

De  los  fegundos  no  trato  aqui,  porque  quiero  dar  lugar  al  tiem- 
po, que  cura,  ífazona  todo  lo  que  con  madurez  conuiene  i  importa, 
que  llegue  a  tener  la. 

CAP.    II.     . 

qA  anido  varias  monarquías  en  el  mundo, 
i  el  efe  do  tiaraquefue  la  Romana, 

SI  con  gran  cuidado  fedeue  íiempre  deíTear  condifeurfos  claros 
defeubrir  la  fabia  razón ,  i  fentencia ,  con  igual  i  aun  maior  con- 
uiene difponerla ,  paraque  fácilmente  fe  entienda,  i  perciba.  Pierdefe 
el  penfamicnto  prudente  ¿  lino  le  acompaña  la  claridad ,  que  lo  expli- 
que. 
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que.  Eftofealcancaapenas  con  trauajo/i  eftudio  mui  grande.  No 
baftóel  que  pufe  procurando  ,  que  mis  palabras  fe  ajuftaííen  a  lo 
qucfentia»,  i  fe  entendieflelin  que  vuiefle  que  dudar.  Laviuezade 
vn  ingenio  eminente  paila  de  lo  que  pudiera  alcancar  otro  maior, 
queelmio,  que  tan  moderado  es. 

Dixe  en  el  prologode  mi  libro.Para  vnir  i  juntar  los,queafli  que- 
daron defunidos  i  apartad  os,fue  por  Diuinaprouidencia  elegida  Ro- 
majaqual  dieíTe  al  mudo  vn  lenguage  efcogido,  vna  habla  auentaja- 
da,  quehonrrada  en  la  cruz  HeuaíTe  por  todo  el  mundo  efte  gloriofo 
eftandarte,i  con  el  la  lengua,quc  j  untafTe  los  reinos,  domsfticafte  los 
hombres ,  vnieíle  las  voluntades ,  defterraíTe  la  diícardia  cauíada  de 
la  diueríida^i  hizieíTe  en  la  tierra  vn  retrato  del  cielo,  paraque  el  Im- 
perio fucile  mas  efelarecido  en  Dios  marauillofo  en  fus  tracas ,  i  o- 
bras.  Dcfto,  i  de  lo  que  fe  íigue  caufó,  que  fe  pudieíTecoligir  ,  que 
iodigo,  que  no  vuo  otra  monarquía  en  el  mundo,  que  la  de  los  Ro- 
jrunos ,  auiendo  auido  antes  las  de  los  AíTyrioSj  Chaldeos ,  Perlas 3  i 
Griegos. 

A  efto  no  quiero  refponder  ,  quediziendo  que  fue  elegida  la  Ro- 
mana excluie  aquel  fentido,  porque  elección  propriamente  íignifica, 
Jaquefehaze  entre  otras  ,  i  fe  prefiere  alas  demás,  aunque  aman 
precedido  otras  monarquías,  ninguna  dellas  eligió  Dios ,  lino  la  Ro- 
mana, en  cuio  tiempo  quifo,  quenacieílefu  San¿tiffimo Hijo  hecho 
hombre,  i  para  efto  la  leuantó  ,  i  engrandeció  mas  que  a  ninguna 
dejas  otras,  en  loqual  el!a  fue  ungular,  i  ninguna  otra  le  llegó.  Efto 
conuienequefeefpecifique.,  i  aclare  mas,  i  juntamente  lo  que  fue 
mi  intento. 

Todo  el  prologo  fuma  breuemente  lo,  que  contiene  el  libro,  iíín 
excluir Hre  otras  monarquías ,  fedizeel  efecto  ,  que  Dios  Nueftro 
Señor  quifo  que  refultaííe  de  la  Romana,  que  fue  ia  promulgación 
defuleí  Euangelica.  Enloquedixe,  mire  a  aquellas  palabras  de  Pli- 
mo,  que  traigo.  Omnium  terrarum  alumna  cadem  &  pareas  numine  ... 
Detim  decía,  qtu  edum  ipfum  clarius  faceret ,  fparfa  congregaret  imperta,  ub\.  «4.4. 
rituftjue  molliret ,  ejr  tot  populorum  difeordes  ferafáue  linguas  fermonis 
commerciocontraheretadcolloquia ,  &  humanitatcm  homini  daret  joreuiter- 
<jue  vna  cuntfarum  gentium  in  tot  o  orbe  patria feret.   A  loqual  añadí  lo 
de  San  León.  Perfacram  beati  Petrifedem  latiüs prxfideres  religionc  Di- 
urna, quam  dominatione  terrena-».  Efto  dilaté  en  vanas  partes. Las  mo- 
narquías antes  déla  Romana  tuuieron  diuerfos  fines,  la  Romana  fue 
para  efte.  Efpecificamentelodize  no  vna  vez  Paulo  Orofio.  ¡Tune  ub.s.e.vhl 
tgiturnatusefi  C  n  r  i  s  t  v  s,  Romano  cenfuifiatím  adfcriptus,vtnatus  u¿. 7.^.1. 
ejl.  H&c  eji prima  illaflarifima^ue proferto }  qux.  Cafarem  ommmn  princi- 
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^w  ,  Rotnanofquererum  dóminos  Jingillatim  cuncforum  hominum  edita 
adfcriptionefignauit,  in  quafe ,  ejr  ipfe ,  qui  cúnelos  hominesfecit,  inueni- 
ri  homincm  adfcribicjue  inter  homines  voluit.  Quod  nunquam  peni  tus  oh 
orbe  condito ,  atque  ab  exordio  generis  human  i  in  hunc  modum ,  ne  Baby  lo- 
mo qnidem  vel  Macedónico  ,  vi  non  dicam  minori  cuiquam  regno^conceffum 
fuit.  Nec  dubium,quin  omnittm  cegnitioni ,  fdei  ,  inffeclionhjue  pateat, 
qubd Do?ninus  nojler  Iesvs  Christvs  hanc  -jrbem  nutujuoau- 
clam ,  defenfamque  in  hunc  rerum  apicem  prouexerit,  cuius  potifimum  vo- 
luit  ejfe  cum  venit ,  dicendus  vtique  ciuis  Romanus ,  cenfufíjue  profefione 
Romanus.  Isos  aumentos  de  Roma  atribule  también  Prudentio  ala 
fee^  i  religión  que  Dios  queria  plantar  en  ella. 
HB.t.  ten-  V¿$  dicam,  qu£  caujfa  tuos  Romane  labores 

tm  Sym-  Jn  tantum  extulerit  ?  Queis  gloriafortibus  aut~t<L¿> 

Sic  cluat,  impofitis  vt  mundum  fr&net  habenü  f 
Difcordes  linguis  populos  ,  ejr  dijfona  cultu 
Regna  <volensfociare  Deus ,  fubiungier  vni 
Imperio  ,  quidquidtraclabile  mor  ¿bus  e(fet, 
Concordique  iugo  retinacula  mclliaferre^j 
Conjlituit,  quo  corda  hominum  coniunfla  teneret     % 
Religionis amor :  nec  enimft  copula  Christo 
Digna  ,  nifi  implícitas  fociet  mensvnica  gentes. 
Sola  Deum  nouit  concordia  ,fola  benignum 
Rite  colit  tranquilla  Patrem ,  placidifimus  illunt 
Fwderis  humani  confenfus  profperat  orbi,  ejrc. 
fíancfrxnaturus  rabiem  Deus  vndique  gentes 
Inclinare caput docuit  fub  legibus  ifdem, 
Romanosque  omnesferi,  quosRhenus ,  &  ifler, 
<$uos  Tagus  aurifluus  ¿juos  magnus  inundat  iberus, 
Corniger  Hefperidum,  ¿re. 
Hocatium  ejl  t antis  fuccefibus  atque  triumphis 
Romani  Imperij,  Christo  iam  tune  veniente , 
Crede  ,  parata  via  ejl,  quam  dudum  publica  nojtrx 
Toéis  amicitiafiruxit  moderamine  Rom&. 
Nam  loáis  ejje  De  o  quispoffet  in  orbe  feroci, 
Pefforibusjue  hominum  difeordibus ,  ejrffta  iur¿-, 
Difimili  ratione  tuentibus ,  vtfuit  olim?  &c. 
En  ades  omnipotens,  concordibus  influe  terris, 
lammunduste  Chris  te  capit,  quemeongrege  nexn 
Fax ,  ¿r  Roma  tenent :  capita  hxc  &  culmina  rerum 
Ejfe  iubes.  Nec  Roma  tibifine pace probatur , 
Etpax  vtplaceat ,  facit  excellentia  Rom&> 
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Lamifmapazllamauaafuautor,  ileconuidaua  ,  a  que  nacieíTe, 
por  orden  del  Señor  della  la  pufo  Cefar  en  el  mundo  ,  i  nació  el  Rei 
pacifico,en  cuio  gloriofo  nacimiento  oiendolos  los  hombres  regozi- 
jandola  los  Angeles  cantaron  aquel  celebrado  cantar  Gloria  a  Dios 
cnlas  alturas  ,  i  en  la  tierra  paz  a  los  hombres  de  buena  voluntad. 
Quifo  luego Nueftro  Rei  i  Señor  efenuir  fe  en  el  cenfo  Romano,  i  fer 
contado  en  el  numero  de  los  ciudados  Romanos.  Nueftro  buen  Paulo 
Orolío  lo  dixo  efto  affi .  Eo  anno  quofrmifimam ,  verifimamtjue  pacem  Lj¿  6  M.^ 
erdinatione  De  Ctfarcompofuit,  natas  efl  Christvs.  cuiusaduen-  21. 
ttti pax ijla  famulato,  eft  ,  in  aúus  ortu  audienúbus  hominwus  exultantes 
angelí  cecinerunt :  Gloria  in  excelfis  Deo ,  &  in  térra  pax  hominibus  bon& 
volúntate.  Redemptor  mundi  Dominus  Iesvs  Christvs  venit  &  ¿.  7. 
in  térras ,  ¿r  Cafaris  eenfu  ciuis  Romanas  adfcriptus  eft.  C orno  ciudada-  ca^m 
110  Romano  amó  a  fu  pueblo,  i  la  habla  común del,que  con  tanto  cui- 
dado fe  auia  procurado  que  fueíTe  vniuerfal ,  paraque  fueíTe  mas  fácil 
la  comunicación,  i  efto  con  quantas  guerras,  i  derramamiento  de 
íangre,  como  lo  dixo  San  Auguftin.  Csftenim  operadata  efl ,  <vtimpe-  uh.  19.  ea. 
rio/a  ciuitas  non  folum  iugttm ,  verum  etiam  linguam  fuamdomitis  genti-  ?• 
busperpacemfocietatis  imponer et  ,  per  quam  non  deejfet,  immo  ejr  abunda- 
ret  etiam  interpretum  copia ,  &c.  Scdhoc  quam  multís ,  &  quam grandibus 
bellts,  qtianta  ftrage  hominum,quanta  ejfujione  humanifanguinis  compara- 
tnmefi.  Eligió  Christo  Nueftro  Señor  la  monarquia  Romana, 
i  fu  cabeca  para  cathedra  de  P  e  d  r  o  fu  Vicario,  i  de  fus  fucceíTbres, 
i  no  le  quitó  el  lenguage ,  que  también  fu  Diuina  Prouidencia  lo 
auiapreuenido,  paraque  diuulgafte  fu  Euangelio,  por  todos  los  que 
vfauan,  i  vuieíle  copia  de  interpretes  para  los  de  mas ,  donde  ellos  fe 
eftcndianpor  toda  la  redondez  déla  tierra.  Dixo  bien  San  Pablo  con 
aquella  íabiduna  del  cielo ,  i  como  quien  tenia  tanta  experiencia.  w  c  . 
Jta  ejr  vos  per  linguam  ntfi  manifejlum  fermonem  dederitis ,  quomodo  14*. 
feietur  id  quod  dicitur  ?  eritis  enim  in  aere  loquentes.  i  pocodefpues. 
Si  ergo  nefeiero  virtutem  vocis ,  ero  ei  cui  loquor  barbaras  ,  ¿r  qui  loquitur, 
mihibarbarus.  Dixo  muí  conforme  a  efto  San  Auguftin.  Linguarum  Lib.  19.  e. 
diuerfitas  hominem  alienat  abh  omine ,ejrc  Itavtlibentiushomojitcum  ca-  7-  /*«  «»"• 
nefuo  quam  cum  homine  alieno.  1  lo  que  dixo  Plinio.  Tanta  loquendi  va-  L£'         ■ 
rietas  ,  vt externas  alieno  pene  nonfithominis  vice.  Tanto  fe  eftraña  el 
hombre  de  otro ,  que  no  entiende,  que  lo  reputa  como  a  vn  animal  3  i 
lo  tiene  por  femejante  a  el,  i  quando  menos  por  bárbaro. 

En  el  orbe  Romano  por  efta  caufa ,  i  cuidado  de  los  que  tenían  el 
gouierno ,  la  que  mas  fe  hablaua,  i  vfaua,  era  la  lengua  Latina ,  i  para- 
que fe  entendieíTe  en  ella  predicación  Euangelica,  en  ella  como  mas 
común  fe  auia  de  hazer ,  porque  las  naciones }  i  gentes  de  las  prouin- 
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cias,  que  eftauan  en  medio  de  los  Romanos,auiendo  oluidado  la  pro- 
pria,hablauan  la  de  fus  magiílrados  i  que  tenian  el  imperio,  i  mando. 
Efte  fue  el  lengua  ge  eícogido ,  que  Dios  Nueftro  Señor  dixo  por 
Cap.i.g.     Sophonias ,  que  auiade  dar  a  los  pueblos  paraque  inuocaflenfu  nom- 
bre, i  todas  auna  pufieíTen  el  ombro  ,  i  todo  fu  conato  para  feruirle. 
Quiatunc reddam  popules  labium  elcftum ,  vt  inuocent  omnes  nomenDo- 
mini,  ejrferuiantei  numero  vno. 

Pedro  Galatino  refiere  tres  declaraciones  defte  lugar.  Vna  délos, 
queloentienflendela  lengua  Griega,  otra  de  los ,  que  de  la  Latina, 
©tra  de  los,  que  de  la  Hebrea  ,  ieftaíígueel.  Dize  juntamente  las  ra- 
zones ,  conque  cada  vno  fe  mueue  a  feguir  la  fuia ,  apuntándolas  con 
breuedad.  Las  de  los,que  dizen  que  la  Latinaron,  Las  muchas  regio- 
nes como  Italia,  Alemania,Polonia,  Francia,  i  Efpaña,que  fe  aproue- 
charon  del  vio  della . Plcrtque  nationes alU,ejr  nomcnDomini  inuocant.ejy 
ipfum  Deum  colunt.  Sin  eftas  que  dize,  me  perfuaden  otras,que  en  efte 
Lugar  del  Propheta,fe  feñala  que  la  habla  efeogida  auia  de  fer  laLatina. 
Todos  confieflan,  que  efte  lugar  fe  entiende  de  la  lengua,que  auia 
de  fer  vltima  en  el  mundo,  i  con  que  generalmente  Christo 
Nueftro  Señor  auia  de  fer  inuocado,  i  reuerenciado.  Benedicto  Arias 
Montano  viendo,  que  efto  le  apretaua ,  i  que  auia  de  fer  común  a  to- 
dos ,  dixo ,  que  no  fe  afirma  aqui  ,  que  auiade  reftituirfe  a  todos  la 
lengua  Hebrea;  íí  no  que  el  mifmo  Dios ,  cuio  nombre  inefable  fula- 
mente en  aquella  lengua  fe  pronuncia,  como  fe  deue,  iconujene, 
auia  de  fer  reuerenciado  de  común  confentimiento  de  todos  con 
•vniuerfal  genero  de  culto ,  veneracion,d odrina ,  i  fabiduria,  hazien- 
do  lo  efto  elEspiRUv  fanóto.  Ñeque  id  verbfuturum  ejfe  affrmat, 
'vt  ómnibus  eadem  Hebraica,  lingua.  reflituatur.  Sed  vt  idem  Dem ,  cuius  in- 
effabile  n ornen  illa,  tantum  linguajrette  pronuntiatur ¿ommuni  omnium  con- 
fenfu,atque  omni  cultus ,  doítrina ,  eyfapienttA  genere ,  ejr  eadem  velut 
formula  publice  colatur  Spiritv  ¡anclo  id  eficiente.  Apunta  aqui 
vna  fábula  Iudaica,  que  como  tal  el  la  rcprueua  ,  i  también  San  Hie- 
ronymo,  que  la  refiere.  H<eclud*i  interpretantur  in  aduentu  Chri- 
in  SepheM.  s  T  i ,  quem  fperant  venturum  ejfe ,  ejr  dicunt  vniuerfis  gentibus  congrega- 
f*t  l '  tis,  ejr  effuf°fuper  easfurcre  Domini  in  igne  zeli  cius  terram  deuorandam. 
Etji cútante  xdijicationem  furris  fui t ,  quando  una  lingua  omnes  populi  lo- 
quebantur ,  itaconuerfis  ómnibus  ad culiumveri  De  i  loquuturos  Hebraicc, 
¿rtotumorbem Domino  feruiturum.  Tomaron  la  corteza  déla  letra, 
que  cauía  muerte,  i  dexaron el  efpintu,  que  da.  vida,  i  erraron.  La  E- 
ícritura  tiene  fu  fuerca,  que  fe  cumple  en  lo  efpiritual  i  temporal.  El 
efpintu  declara  fu  concepto  mediante  la  lengua  auia  de  auer  vna,  que 
jfucíTe  comuna  tpdoSjCÍta  no  lo  era  la  Hebrea,  qui  antes  en  el  tiempo 
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que  fe  cumplió  la  prophecia,  erafabida  de  pocos  :  la  Latina  era  la 
que  corría  vniuerfal  mente  por  lo  mejor  del  mundo ,  i  aííi  parece  que 
miró  a  ella,  que  era  la  que  predominan.!  a  todas  las  de  mas,  i  aun  a  la 
Griega,  porque  todas  eftauan  fugetas  a  los  Romanos,  que  la  vfauan, 
ion  ella  pvomulgauan  fus  leies  ,  decretos,  i  edictos:  i  aíli  tenia  el 
feñorioi  mando. 

Sentó  fe  el  Reí  de  Reies  Hij  o  del  E  terno  Padre  Christo 
nueítre  Señor  en  el  foberano  thronodefu  Reino  la  viuirlcacruz,en 
ella  tomó  poííefíion  del,  i  pufo  el  tribunal  de  fu  poder,  ijuíticia,ia- 
traxó  todos  las  cofisaíi.  Enfeñoloefto  San  León.  0  admirabilispo-  strmon.fr. 
tentia  crucis,  o  ineffabilü  gloria pafionü  ¡  in  qna  ¿r  tribunal 'Domini,&  tu-  depaffion. 
eHciummundi,ejr  potejlas  efl  Crucifxi.  Traxiflienim  Domine  omnidadte. 
Alli  juzgó  al  mundo,  moftró  el  fummo  poder ,  i  fus  mifericordias, 
i  defcubnó  el  braco  fuerte,  i  poderofo,con  que  todo  lo  rige^gouierna, 
i  fugeta ,  quedando  vencedor ,  i  triumphante ,  i  que  és  el  todo  en  to- 
das las  cofas.  San  Gregorio  NyíTeno.  Proinde  Dominus  ait,  oportetfi-  L'^  *!*■ 
littmhominis  non  fimpliciter  mori ,  fed  crucifigi  :  vt  Crux  Deum geflans  Domini.  ' 
áduerfarifs  omnipotentem  i Bus  ,qui  tn  ipj a  penderet  vim  ,  quicjtte  omnia 
in  ómnibus  efl ,  flqjtra  fuá  patefaceret.  Hizo  patente,  i  manifiefto  al 
mundocon  aquella  figura,en  que  eftaua  desrlgurado^que  era  el  Señor 
i  Dios  i  todas  las  cofas  en  todos. 

Promulgó,  i  publicó  Pontio  Pilato  el  titulo defte altíffimo  Rei, 
hizolofixari  poner  en  fu  eftandarte,  que  eftaua  enarbolado  en  el 
alto  monte  Caluarioa  vifta  de  Hierufalem,  i  del  gran  concurfo  de  . 
gentes ,  i  naciones ,  que  auian  juntad ofe  a  la  fíefta,  i  celebridad  del 
Cordero  Pafcual ,  liendo  la  vltima ,  en  que  fe  acabóla  fombra,  i  co- 
meneóla  verdad,  de  lo  que  ella  figura ua ,  i  aííi  la  mas  feñaiada,  i  ce- 
lebre, que  auia  auido.    laííi  quifo  que  para  maior  inteligencia ,  i  co- 
nocimiento de  tantos  pueblos  la  letra  fueíle  en  diuerfas  lenguas.  Maí 
miniftro,  pero  guiado  de  maior  inftiníto,  que  el  fuio ,  que  aun  roga- 
do no  mudó  ni  alteróde  lo  quedeuiaefcnuir:  animofo,  iofidoen 
efto,como  puíílanime,  icouardealasbozesdelos  ludios :  injuftoen 
fu  fentencia ,  i  jufto  en  el  titulo,  que  pronuncio  en  tres  lenguas,  He- 
brea, defpues  Griega ,  acabo  con  la  Latina  masjuntaala  cabera  Real, 
no  a  caío,  fino  por  orden  del  que  le  di¿to,  imouioá  todoeílo.  Dixo 
muí  bien  Ruperto  ¿ib.ii.inc.  19 •  loannü  I.  N.  R.  I.  Scripturam hetnc alio 
S piritas  Sanctus  diclauit,atque  alio  Pilatus  confilio  fcripflt,cjrc.  At  vero  Spi- 
ritits  Santtus  bene  vtens  maligni  feriptorts  manujmnc  titulumfecit,  qui  cce- 
lo  &  terratranfeuntibus  ,nontranflbit.  ¿Qnia  I  es  v  s  Nazarenas ,  id  efl 
Saluator,  ejr  verefanfíus  ,  Rex  lud&orum  per crucemfuafn  efl  ejfeffu* :  Iu* 
d*orum  inquam,  non  eorum,  qui  fe  lúdaos  effe  dkwt,  ejr  nonftwt>fedfunt 

Sj/na-' 
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tynagoga  Satán*.  :  fed  Judátortm  ,  qui  in  vertíate  confesores  Deifunt. 
( Erat autem  fcriptum  Hebraice \Gr&ce  ¿r'Latine.JLinguarum  omniumpr*- 
cipuA  tres  ijtdiftintyper  quas  hodiefantta  Scripturapertotum  mundum  cele- 
brota.  tefiificatur  verum  hunc  ejfe  titulum,ejrc.  Nam  de  angufio  Hebraica  lin- 
guA  domicilio  /ex  cjr prophetA  per  linguam  Gr&cam  &  Latinam  eruperunt, 
&  crbü  t errar um  armaría  tefiimonijshuius  Regis  compleuerunt.  Has  ergs 
linguasbene  in  titulo  fuo  congregauit  Dei  Verbvm  ,  non  vtique  al- 
ligatum,  ñeque  moriturum,&  maligno fcriptore  bene  vtens,  quo  voluit  mo- 
c*p.  67.  in^o ad honoremfuum.  Dixo  Euthymio  grandes  myfterios  defto.  San 
Mattk.       Auguftin  con  fu  marauillofa  eloquencia  declara,  porque  fueron  eftas 
Trañatu    lenguas  masque  otras.    Hebr&a  propter  lud&os  inlege  Dei  gloriantes, 
117.  m  loa.  cr£ca  propter  gentium fapientes ,  Latina  propter  Romanos  multis  ac  peni 
ómnibus  imperantes.  Defte  imperio  fequifoeftefupremo  Rei,  i  Señor 
feruir,paraque  fus  beneficios  fe  derramaíTen  por  toda  la  redondez  de 
serm.  j.  in  k  tierra  mediante  los  interpretes  de  fu  lengua.  Declarólo  San  León, 
jsatd.Afo-  Vi autem  huius  inenarrabilis  gratite. per totum  mundum  dijfunderetur  ejfe- 
jo .  Fet.  & $mj]tomanumregnum  Diuina prouidentia prxparauit .Cuius  ad eos  limites 
incrementa perdutf a  funt ,  quibus  cuntí arum  vndique  gentium  vicina  & 
contigua  ejfet  vniuer fitas.  Difpofito  namque  Diuinitus  oper i  máxime  con- 
gruebat,  vt  multa  regna  vno  confaderarentur  imperio ,  ejr  cito  per uios  habe- 
ret populos pr&dicatio  generalis,  quos  vnius  teneret  régimen  ciuttatis.  To- 
xlaslas  nacionesdefta  monarquía  por  Ja  maior  parte  vfauan  fulen- 
guage,  i  generalmente  lo  reconocían,  i  afli  fueron  preparados  para  la 
predicación  del  Euangelio,  queauiendo  dehazer  alguna  efte  mini- 
fterio,  fue  efcogjda  la  mas  vfada:  1  por  tanto  la  mas  clara,  i  que  la  ma- 
ior parte  del  mundo  entendía.  Dize con efto la  interpretación,  que 
¡da  el  Chaldaico  á  Sophonias.  £¿uia  tune  mutabo fuper  ómnibus populis 
fermonem  vnum  clarum ,  vt  orent  illi  omnes  in  nomine  Domini ,  &  colant 
eum  humero  -vno. 

No  fue  efta  habla  la  Hebrea,  dexaron  la  losfuios  negando  a  fu 

Señor ,  que  fe  pafló  a  las  gentes ,  que  crucificándolo  lo  hizieron  Rei 

dellas.  San  Auguftin ¿1x0,  Igiturfí  Rex  IudAorum  crucif/xus  efi ,  Iudti 

regemfuum  crucifixerunt ,  crucifgendo  eum ,  etiam  regem  gentium  eum 

Vt  titulo    fecerunt.  Quedo  affi  fu  lengua  clauadaen  la  cruz,  para  teftimonio, 

'sulremt- 1  conferuacion  de  fus  fagradas  letras.  Por  la  Griega  paíío  a  la  Latina, 

mo  i.qu.  4.  i  fu  reino  eftablecido  en  todas  las  gentes  íiruiendole  todos.  Efto  es  lo 

fltiput  3.  ar.  qUe  dixo  el  Papa  Nicolao.  Latina  lingua  intercAteras  in  nomine  Domini 

XCofttrum **  conftetur,  quia  Dominas  nofter  Iesvs  Chkistvs  in  gloria  efi 

tnedttAtione  Dei  Patris,^  quA  eum  HebrAa ,  atejue  Gr&ca  infignem  principatum 

34.  de  faf.  tenens  ómnibus  qentibus  pr&dicat  IesvmNazarenvmReg  em 

jone  Donti-  t  01 
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Efte  Icnguagc  lo  contagió  nueftra  cabeca  C  h  r  i  s  T  o,quiriendo 
quefepufieífeenmasdigno  lugar  junto  ala  fuia  ,  i  que  fus  Vicarios, 
que  aman  de  ferio  de  la  lglefia,  por  el  declarallen  las  formulas  de  la 
rec,  i  religión,  los  ritos,  i  ceremonias,  con  que  deue  fer  adorado  ,  i  re- 
uerenciado,i  fus  facroíandos  i  inefables  faenficios ,  i  juntamente  Jas 
leies  i  cañones  del  gouierno,i  reformación  de  nueftra  vida.  Efte  es  el 
labio  eícogido,  en  que  fe  dan  los  verdaderos  oráculos,  con  que  fe 
abren,  i  cierran  las  puertas  de  los  cielos,  i  fe  celebran  aquellos. facra- 
tifíimosi  aludimos  myfteriosde  la  Igleíía  ,  laqual  efta  dilatada  i  e- 
ftcndida  por  todo  el  mundo  cercando  toda  fu  redondez.  Moftró  mu- 
cho defto  el  gran  Hilario.  Romana  lingua  media  Ínter Hebraos,  Gracoscjue  int[*lmou 
co!Ie¿J<_j.  Quia  his  máxime  tribus  linguis  Sacramentum  volúntate  De  i  ¿r 
beati  regni  expettatiopradicatur :  ex  quo  illudPilatifuit,  vi  his  tribus  lin- 
guis regem  Iudaorum  Dominum  Iesvm  Christvmí^  praferi- 
beret.  Nam  quamuis  multa  barbara  gentes  Dei  cognitionem  fecundum  Idpo- 
fiolorum  pradicationem  ,  &  manentium  hcdie  illic  Ecdefiarum  adepta  fint, 
tamenfpecialiter  Euangelica  doctrina  in  Romani  Jmperij  ( fub  quo  líebrai, 
ejr  Graci  continenturjjede  confiflit.  No  dura  oí  el  Imperio  de  los  E  mpe- 
radores  Romanos,  dura  el  de  Christo  Nueftro  Señor,  i  de  fus 
Vicarios  los  Romanos  Pontífices  con  mas  lato  i  eílendido  mando, 
imasalto,ifoberano,  por  todo  el  mundo*  encuio  refpe&o  aunque 
los  Griegos ,  i  algunas  otras  naciones ,  que  lo  reconocen ,  no  vfen  la 
lengua  Latina ,  no  por  eíTo  fe  quita  que  fe  diga  con  razón,  que  ella  es 
laque  vía  toda  la  Igleíía  Catholica  vniuerfal  mente.  Si  difieren  en 

Í>oco,  no  en  lo  fubftaneial,  ni  en  el  fentido ,  iiendo  mui  a  propolito, 
o  que  a  otro  dixo  Tertulliano,  Propria  vnicuique genti  loquela  ,fed  lo-  L&'tt*»¡r»t 
quela  materia  communis.  ca''  ' 

El  labio  pues  es  vno  reconociendo  la  fuprema  filia,  i  obedeciendo 
al  Sumo  Paftor  conocen  fu  filuo,  oien  i  entienden  fu  boz.  Efta  es  la 
que  Christo  Nueftro  Señor  eftablecio ,  paraque  vniefle  los  áni- 
mos, juntaíTe  las  voluntades,plantaíTe  la  paz  iamor,con  que  fe  auian 
de  trauar,  i  engazar  a  los,  que  la  foberuia  diuidió,i  apartó.  San  Augu- 
ftin  dilató  efto,  i  entre  otras  dize  eftas  palabras.  Sifuperbiafecit  diuer- 
Jitates  linguarum ,  iam  quod  turris  dijfociauerat ,  Ecclefia  col/egit.  De  vna 
lingua  facía funt  multa,nolt  mirari3(uperbiafccit.  De  multis  linguis  fit  vna\ 
noli  mirar  i  ¿baritas  hcefecit ;  quia  eífifoni  diuerfi  lingu/trum funt ,  in  cor- 
de  vnus  Deus  inuocatur,vnapax  cujloditur  Por  gran  caftigo  dixo  el  Pfal-  j>pai  ^4, 
mifta.  Pracipita  Domine, diuide  linguas  eorum,  quoniam  vidi  iniquitatem 
rjr  contradtbioncm  in  cimtate.  Declaro  efto  San  Auguftin ,  i  dixo.  Per 
fuperbos  nomines  diuifafunt  lingua  ,  per  humiles  K^Apojlolos  congregata 
funt  lingua.  Spintus  juperbta  difyerfitlinguasfipiritus  fancius  congregauit 

B  linguas* 
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linguof.  A  eftasía  algunas  otras  confíderaciones  mire  en  lo  que  dixe 
en  el  prologo',  i  fe  dixeron  hartas  defpues  en  el  libro.  En  cuio  princi- 
pio fe  pufo  C  h  r  i  s  T  o  Nueftro  Señor  crucificado ,  \  el  titulo  en  las 
tres  lenguas,  ila'Ietra,  Omnes  lingux  ipfi  feruient-  facadode  lo  que  Da- 
CMp.  7.  14.  n¿el  dixo,  Et dedit potefiatem}ejr  honor em ,  ejr  regnum ,  ¿r  omnes populi, 
tribus t  e-r  lingux  ipfi  feruient  upott 'fias  eius  pote  (las  ¿tema,  qux  non  auf ere- 
tur,  ¿r  regnum  ein¿  quod  non  corrumpetur.  Todo  a  la  letra  de   Chri- 
s  t  o  Nueftro  Señor. 
vi.  5.  un-      Entendiólo  i  declarólo  aífi  San  Clemente  Romano  hablando  de 
fitu.vltim.  Christo  Nueftro  Señor.  Hunc  Daniel  dicit  effe  filium  hominü  <ve- 
nientem  */Patrem,^  omnem  iudicij  potefiatem ,  ejr  omnem  hono- 
rem  ab  eo  accipientem.  ítem  lapidem  ex  monte  fine  manibus  excifum,  ejrfa- 
¿íumingentemmontem,  quicunflam  terram  repleuit  ,dominatum  multo- 
rum  regum,  ejr  multitudinem  deorum  confiringentem ,  vnum  Deumpradi- 
cantem,  ejr  Romanorum  monarchiam  eltgentem.  Efte  lugar  lo  commenta. 
afíi eldoétiffimoFrancifcoTurriano.  DíChristo  hoc dicit.  Sed 
quomodo,  dicetaliquis,  elegit  monarchiam  Romanorum,  qus.  deleta  ejl,ficut 
deletts.funtcx.ter a  Babyloniorum,  CMedorum  cum  Perfis ,  ac  Grxcorum?  ¿re. 
Sic regnum fiue  imperium  Romanorum  eorum  inte lligí tur ,  qui  in  Román» 
imperio  fuccefferunt ,  qui funt  Chrijliani.  Vnde  qux  Daniel  de  regnoquarto 
Romanorum  pr&dixit  yVeriusconueniunt  in  regnum  Christi,  quod 
ejl  quartum  ratione  fuccefionü .  Hxc  ejl  monarchia ,  qux ,  vt ait Daniel  ,  in 
fxculum  non  Ínter  ibit, ejr  populo  alteri  non  relinquetur :  comminuet,  ejr  con- 
fumet  vniuerfat  monarchia*  ,ejripfaflabitin¿ternum,ejrc.  ^Monarchiam 
itaque  Romanorum  vocat  regnum  Chrijlianorum ,  quod  Chri  stvs 
regnatin  Pontífice,  in  Ecclefia  Catholica  Romana  per  vuiuerfum  orbem  dif- 
fiufa  ,¿Jr.  Etfi  emm  multa finí  Ecclefia,  ac  multi  principes  Ecclcjiarum,  multi 
reges  Chrijliani ;  omnes  tamen  conueniunt  ficut  digitiin  manum  ,  vt  ait 
OptatuíCMileuitanus ,  omnes fiuntvnim  cor  por ¿s  membra,  vnum  caput ,  ejr 
vnus  Princeps  omnium^  Christo  Nueftro  Señor ,  que  reina  en  fus 
íieles,que  deuen  fer  llamados  Romanos,pues  fíguenla  fee  de  la  Igleíía 
Romana,  cuiacabeca  es  el  Romano  Pontífice  Vicario  de  Christo, 
Nueftro  Señorjifucceflbrdel  gloriofiflimo  Principe  de  los  Aportólos 
San  Pedro. 

El  SanéroMartyrHippolyto,  i  San  *  Hieronymo ,  i  muchos  otros 

rlmat.müd.  declaran  el  quarto  reino  que  Daniel  prophetizo,  del  de  los  Romanos. 

*mc.  7.D*-  Del  qual  el  mifmo  Daniel  dixo  ,  que  del  fe  auian  de  apoderar  los  ían- 

ai,lt  dos,  i  que  auia  de  durar  eternamente.  Suficipient  autem  regnum  Santfi 

Dei  altifíimi,  ejr  obtinebunt  regnum  vfque  infxculum ,  ejr  fxculumfxculo- 

rum  .  D  efpues  b  uelue  a  a  firmar  eft  oj  Regnum  autem  ejrpoteJlas,(jr  magni- 

Pudo  regni,quA  efi fubteromne  edum^etur populo fanítoyumAltifitimifuiu* 

regnumj 
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regnum,  regtttm  femfiternttm  e(l ,  &  cmnes  reges feritientei,  &  obediente 
Sin  Hieronymo  añade.  Hocloquiturde  Christi  imperio, quodfem- 
ptternumejí.  debaxo  del  nombre  de  San&os  fe  entienden  los  Chn- 
ftianos ,  porque  tale« deuen fer,  iaffi  lo  dixo  San  Pedro,  Gensfantfa,  x.tp¡ft.e.z 
populus  acquifitionis ,  (¡re  Dexe  pues  las  de  mas  monarquías,!  trate  de  la  9> 
Romana  para  el  propolito  de  mi  intento. 

Cap.    III. 

*Dclgran  O  s  i  o  3  fanfto  Obifpo  de  Qordoua: 

DI  x  e  algo  en  defenfa  de  nueftro  gran  Obifpo  Olio,  i  lo  mucho 
queauian  eferito  en  razón  della  el  Illuftrifliino  CardenalCefar 
Baronio,  i  Don  Hernando  de  Mendoca,prouando  coñeuidencia,quc 
auiaíído  inuencionimaldadde  Hereges  compuefta  por  el  maeftro 
d  ellos  Marcellino,  i  de  Fauftino  compañero  de  fu  impiedad  de  la  fe&a 
Lucifenana.,la  narración  faifa  i  mentirofa  de  Ja  muerte  defte  Prelado; 
que  alguno  femejáte  a  eIIos,i  fino  lo  fue,  a  lo  menos  curiofo  indifere- 
to  la  anadio  en  los  eferitos  del  gloriofo  San  Ifidoro,  que  del  eftoi  cer- 
tiflimo,  que  nolopufo,íiendo  tan  vertido  en  la  lección  de  los  Santos, 
en  los  quales,  i  principalmente  en  aquellas  dos  lumbreras  déla  Igle- 
íia  San  Athanaíio,i  San  Auguftin  efta  lo  contrario.  Porque  el  vno  no  - 
dixera  de  fu  muerte  lo  que  dixo,nidefpues  della^hablaran  con  tata  re- 
uerencia  i  refpe<5to,  como  ambos  efcrmieron  del.  Aunque  otros  varo- 
nes doétos  an  juntado  hartas  cofas  deftc  varón  tan  eminente^pero  en 
excluir  efta  calumnia  aíído  con  menos  fucrca  i  vigor  del  que  era  me- 
nefter,  por  que  eftan  tibia  i  fríamente  que  antes  fufpenden ,  que  ex- 
tirpan,! deííáraigan  efta  calumnia,  quefembróelhijo  delquecon 
razón  el  pueblo  Chriftiano  llama  calumniadora  dixo  el  gran  Balilio,       ' 75" 
Calumnia  faflum  manifefium  habet  autorem,qui  ex  multis  iniquitatibus  no- 
tusexiftensab  hac  máxime  malitia  infignitur.  Vt  etiam  nomen  ipji  pecca-  DiaMu* 
tumfíat.Bien  dixeronMenandro  iClea.nú\QSJN¿bilgrauiu4  quam  calum-  calumn,*m 
ni  a.  Nihilfere  tamefi  malignum ,  quam  calumnia.  La  qual  dize  San&o  z.x.  <¡.  66» 
Thomas,  que  es,  criminis  impofitio faifa  &  malitioft.quees  lomifmo,  *»*i. 
que  dixo  Nonio  Marcello ,  Maliciofa  ejr  mendax  infamaüo.   Es  terne- 
jante  al  crimen  de  traición,  es  mancha  que  nunca  fe  quítala  fcñal. 
Dixo  bien  Ifocrates .  Caue  tibi  a  calumnijs,(<rfifa¡fzfi??t.  plerique  verita- 
tem  ignorant  .refpiáunt autem  opinionem.  El  daño,  que  vna  vez  fe  hizo, 
nunca  buelue  a  fu  fer ,  ni  la  reftitucion  lo  compenfa.  Reduzefc  la  in- 
famia del  que  no  lá  mereció  a  opiniones ,  i  pende  de  la  que  cada  vno 
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quiere  feguir.  Ifuele  preualecer  la  peor,  inclinando  a  ello  la  dete- 
rioración de  la  condición  humana  por  el  pecado  ,  con  que  el  entendi- 
miento quedoíugetoa  engaño,  i  no  tiene  portal  lo  que  quiere  apro- 
uar  o  reprouar.  El  que  a  auido  en  la  hiftoriade  Olio  a  íido^n  algunos 
grandiflimo ,  i  maior  en  los  quedeuieran  mirar  lo  mas ,  antes  añadie- 
ron a  vn  error,  otros  •  que  an  deíTeado  perfonas  graues ,  que  fe  deshi- 
léki.  e.  16.  zief]en,i  que  i0  yuiera  alargado  lo  que  apunte ,  añadiré  algo  i  no  todo 

j  lo  que  quihera,  dexandolo  para  mejor  ocaíion. 

fxaciüus  Fue  Olio  Eípañol,afli  lo  nombran  todos  los,que  del  eferiuen,  Obi- 
Metrofh*.  fpo  de  la  iníigne  ciudad  deCordoua  i  natural  della.Photio3  tratado  de 
"ülexmdri  ^as  contiendas  entre  Alexandro  1  Ario,dixo  ¿.ú.guibut  audítü  Coftun- 
bsic inGr&-  tinttí mittit  Alexandriam  ^Hofium nomine  &  re Sanffum ,  quem  HifpAniét 
te.  no  Akx.  ciuitas  Córdoba  Epifcopum  b.ibcbatjradit  autem  ei  epftoUs.é-c-  El  nom- 
'wptneram  ^rc  conformaua  conlas  obras  ,  1  virtudes ,  que  tenia  con  gran  fanfti- 
in  Latm».  dad,i  meritos,que  lo  hazian  mas  conocido-.defto  dixo  Theodoro  Bal- 
c  infrinci-  famon.  Vuo  en  aquella  edad  Obifpos  i  Prelados  fanctiffimos,  i  de  fin- 
slrdícLíis.  guiares  excelencias :  pero  al  nueftro  como  a  mas  illuftre  en  todo  le 
jitmqueHo-  dieron  cite,  que  es  Griego  ccr¡o$ ,  Ho(iu-s  ,  que  es,  Sanc{tí¿.boncflus,piu¿, 
Jim  fe  efat-  puruscAJltu,  reuerens  Dei,  innocens}nullo  contaminatm  fcelcre .  Dio  la  ra- 
^Kfl/t7vf0^on^e^erenom^rce^ar^ena^aron^°  c-  Nobilifsima  quoque  ciuitau 
don,  pero  lo  Cordubenfis  duorum germmorum  Acifcli  &  V¡c~loritx.  martyrio  maiori  clari- 
m»s  la  qut-  tudine  illuílrAtur.  VrxerAt  tune  EcclefiA  Cordubenfi  nuzntts  Ule  Ofm¿  toto 
ffer ¡aira  ¡i»  or'?l  Chrijtiano  notipimíts,  ac  ccnjpicuus,  qui  bis  ipjis  perjecuttonti  tempori- 
tU*.  bufjvtpAr  erAt,  Christ  \f¡dem  magnA  conJlantiA  coram  pr<efide  confef- 

c  Barón,  te.  rus  ¿.tf  Lo  que  padeció  por  la  confeffion  de  la  fee,lo  dio  el  mifmo  Olio 
d  in  Epj/loL*  entender  en  la  carta,que  elcnuio  a  Conltantio.  ¿Ego  conjejuoms  mu- 
s.  Athnnaf.  nm  expleui  pr imam  cum perfecutio  moueretur ab  ano  too  M.AximÍAno\  quód 
So        fi  tu  quoque  perftcutioncm  moues ,  etiam  nunc  Adquidvls  fujlinendum po- 
tius-píirAtiís fum/fuam  vteifundam  innocentem  [Anguinem  ¿r  vertíate pro- 
dam-Dwo  lo  también  San  Athanaíio.  Nam  de  mAgno  cjr  grAui(?im&&- 
¿tfJ°  "fu.  tatis  viro  eodemque  confcfíore  Ofio,  qui  á^S £5  veré  Ofim  eftjd  eftlfAnffus, 
¡uperjiuumArbitrormentionemf Acere ,  cum  nullus  fortAJfeJitqui  cognituru 
a  Lib. i.m  bAbeAt,  etm  Ab  ijlis  quoque  in  exilium  miffum  ejfe.  Non  enim  quidquAm  U- 
fior  c.  1 5.  m  tere  pote(l  in  v¿ro  i¡¡0  tanta cUritudinis:  inquA  enim  Syaoio  iüe  non  dux,& 

iituoperi-  V     J  r  .  .  .„        -.  j  r  r 

husfic.  AnteJignAnusjuitf  quem  non  ule  rectA  tuenao  tn  JententiAmjuAm  pertra- 
*o<rics  xit?¿rc-  San  Theódoreto.a  NamdemAgno  ¿r  venerAbilü JenecU confef- 
Sancius.  £ore  vere  H  o  s  i  o  *  quidego  dicAml  neminem  enim  buiut  exilq  ignArum 
arifffmus  "*  eJIe  árbitror.cúm  no  modo  no  obfcurus3fed potius  celebérrima /ityenex  illc. 
b  ¡npúnctpio  Cuíuí  enim  non  fuit  Ule  concüu  princeps?  ahí  quis  illi  rejrAgAri  potuit  rect* 
Con:tl¡  sar  fententiá:?  Theodoro  Balfamonb . Epifcoptts  Cordubenfis,qui  Ofius  App.elÍA- 
cNanstio  fw  eJl,propter  virtutem  qua  til  i  inerAt,  &c.  Simeón  Metaphraftes  c-  £>**> 

cum 
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r¿xw '*«*  fine  dolore  audiifot  Con(lmtimissmittit  Alexandriam  Ofinm  qtti-  ?***£ 
dem nomine ,<vit 'a autemetiamOftum  ,  id  ejt,Sanctiim.  Corauba  verovros funtNuti 
Hijpania  de  eofe  iaítabat. E  n  el  C  oncüio  mifmo  Niceno J .Sacia  &  magna  k  Symi»  ••  ' 
&  generala  Synodus  in  Nicaa  congregatorum  Sancforum  patmm  noflrorum  h£¡™* 
perbeatum ejrfacJum Epifcopum ofium Cordub&ciuitatisHifpankéiproum-  lul^ 


cUjocumtenentem RomaniEpifcopicumprtdifiis  eiufdemfedü presbyte-  Aub.z-mt. 
ris,  ttltero  ipfum  interpretante ¡dixit&c.  Finalmente  el  Cardenal  Baro-  J'"f*¡Jw 
jiio* c\vs.o3Eidem  Synodo  Eliberins,  interfuit  Ofitts  Epifcopus  C  ordubenfs,  prftnñin- 
qui  hac  eademperfecutione  vrgente  vexillum  confefionü  aduerfusimpicta-  teUigeri&e 
tem  erexit,  quamobrem  magnas  ofius  confesor efi  appellatus.  Todo  efto  i  j^""*! 
lo  que  fe  diramas ,  feefcnuio  defpuesdelamuertede  Olio  :  laqual 
no  fue  de  la  manera  que  la  finxeron.,  porque  íi  vuiera  íído.,no  trata- 
ran del  con  tanta  reuerentia,  i  refpeclto. 

El  nombre  proprio  el  adquirido  por  fu  grande  i  eílremada  virtud, 
fandidadjConreílionde  la  fee,i  en  eilajos  tormétos.pnfionesjicarce- 
leSjque  padecíanlos  que  perfeuerauan  en  ella, como  el  perfeuero^i  afli 
tuuo  por  excelencia  el  de  San<5to }  conocido  por  tal ;  el  qual  lo  deuia 
perder  por  tandefaílrada  muerte ,como  faifa  mente  le  imputaron;  pe- 
ro fue  al  contrario  3  que  todos  los  que  del  hizieron  memoria  jes  con 
gran  veneracioivefpeétOji  eftima,que  lí  no  la  mereciera  ,no  fe  la  die- 
ranjcomo  no  fe  da  a  ninguno  por  faníto_,  que  aia  íido,  íí  en  fu  fin  aca- 
bo mal ,  principalmente  apartado  déla  Igleíia ,  i  con  milagro  qual  es 
el  que  finxeron  de  la  diuina  milicia  executada  a  vifta  de  todos. 

Examinaron  efte  punto^como  e  dictaron  gran  claridad  el  Carde- 
nal Baronio  gran  apurador  de  verdades^  i  que  como  en  otras  mas  ob- 
fcuraslasdefcubrio  también  ella,  i  para  ella  junto  mucho  liguiole  .  r     '.. 
Don  Hernando  de  Mendoca,  cuias  huellas  procurare  feguir,  i  aclarar  uiÁerit*. 
en  parte  con  lo  que  alcancare.  Lib  i.c  i  r. 

Con  auer  íído  celebérrimo ,  i  iluftriílimo  en  aquel  %Io.,  i  el  mila-  d*  °í"fo1* 
grodel  gran  Olio  tan  conocido  3  i  familiar  del  Emperador  Conftan- 
tinOjComodixeron  Sócrates:  Dehis  rebus  certiorfacím  Imperator,ejrc.  ut.i.cap.*, 
ex  templo  illud  difeordia  incendiu,quo  Ínter feipf os  exardcfcebat  .reflingue- 
re ferio  aggrediturjiterafjue  per  virumfpethtum  ¿rfdelcmfifium  nomine 
Epifcopum  Cordub¿>qu£  efl  Hifj>xnU  ciuitas(  hunc  enim  Imperatorfmgula- 
ri  amore  complexas  efl,ejr  honorefummoprofecutus)  ad  Alexandrum  cjr  A- 
rium  mittit.  Sozomeno  tratando  de  lo  mifmo:  Mifit  virum  quemeirca fe 
hxbebatfide  &  viu  inte  grítate  pr<xjlatem,¿r fuperioribus  temporibits  ob  va-  ^  ,  •*  *  *•' 
ria¿  religionis  Cb'rijliana  confesiones  admodum  nobilitatum ,  Os  i  v  m  dico 
Epifc  Cordubttfuo  illos.qui  in  Aígypto  de  fide  digladiabantur,  tu  bos,  qui  in 
Oriente  deFe (lo  Pafchatis  d/fentiebant,Ad  concordia  reduceret.NicQphoro : 
Eius  rei gratiavirü ejrvitarjr doctrina  infigni praditü.qui  cum alus  inreb/t*  Lti¡%  ft  tZt 

B  3  prxcU-  ' 
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prsclaruj effet ,  tum  in  tuendafideiprofefíione  pAttlo  inte  a  mttgmmfihi  glo- 
rittm  compuraffct ,  quique  in  máxima  apud  ImperAtorem  venerAtione  ejr  ho- 
nore  precipuo  efet}  nomine  Osivm,  ciuitatis C ordubd  in  HifpAniA  Epi- 
fcopum,ex  ómnibus famiÜAribusfuis  delettumfum  literis  Adeos,  qui  in  AZ- 
gypto  ínter  fe  difíidebant  ¿onciÜAndos  ,&  údconcordiam  reducendos.  Con 
todo  efto,  que  Eufebio  no  pudo  ignorar  ,  no  fue  fin  cuidado  el  dexar 
Lib.  2.e.<?2.  de  poner  fu  nombre  quando  refirió  efte  czCo.Confefiim  virum  ex  nume- 
******  Co.  roportm }  qU0S habait circAfe ,  qucm  modejlAJidei virtute fatü JpectAtum, 
tjrfuperioribus  temporibuí  pietAtis  confefione  inftgniter  decorAtumintel- 
ligebAt,mittit,&c.  A  todos  los  que  tuuieronalgo  déla  inficionde  Ario 
fue  Ofio  poco  acepto ,  antes  lo  aborrecían,  iodiauan,efta  fofpecho 
que  fue  la  caula  porque  en  Eufebio  no  fe  halla  fu  nombre  pocas  ve- 
zes,  aunque  no  pudo  negaren  el  la  fanótidad  3  queatodoel  mundo 
era  tan  notoria. 

Fue  Ofio  a  Egypto  como  legado  también  del  San&o  Pontífice 
Süueftro,  i  junto  concilio  general,  como  lo  afirma  San  Athanalío, 
JnAfohg.r  jfchyro idem, qui cumtAlemfibi  titulum vendicaff'et in  ^Alexandrina  Syn- 
Ltb.i.cap.y  odo,in prdfentiA  PAtrü  nojlri  O  s  1 1  depofttm  eji.  a  efta  Synodo  llamo 
«  .«©.¿-i 5  generai  Sócrates  también  i  Nicephoro.  Acabado  efte  Concilio,boluio 
Ofio  a  la  antigua  familiaridad  de  Conftantino,  i  fue  la  caula  de  fu 
Baptiímo,  como  por  autoridad  de  Sozimo,  i  de  Euagrio  loprueiuel 
Tomo    An  Cardenal  Cefar  Baronio.  Congregofe  defpues  el  Concilio  Niceno 
Dommi      el  año  de  trecientos  i  veinte  i  cinco  fegun  la  mas  cierta  cuenta,  i  lo 
IH'         .que fe  lee  enla  infeription  de  fus  cañones ,  Itaque  cüm  conueniffethoc 
fAnctum  ejr  mAgnum  concilium  Apud  Nic£Am  BithyniA  ciuitAtem ,  Confian- 
tino  K-A.  ejr  Licinio  CéífAre  ,  ConfuUtu  PAulini  ejr  IúlÍAni,  XIII.  Kal. 
Tom-i-  *n-  iul.&c.  JZrAtrecentefimAfexAgefimAtertiA,  ¿re  añadió  Baronio.  Tor- 
n*l.  Mti«     tajj'e  Ofíus,  quod HifpAnus  ejjet  Cordubenjij  Epifcopus,  Appofuit  y£r£  nume- 
3?i*  rum,qu£eftpeculÍArisnumerAndi  rAtio HiJpAnomm.  Acabado  el  Conci- 

lio ¡Niceno,en  el  qual  fue  tanta  parte  el  gran  Ofio,  como  refieren  to- 
lAurttCon-  ¿Qs  jQS  efcritores  de  aquel  tiempo ,  i  los  que  profieuieron  fu  hiftoria 
KHo.de  337.  antes  o  delpues  de  la  muerte  deEmperadorConltantinOj Olio  boluio 
a  CordouaafuIglefia.Defpuesfueaprefidirpor  legado  de  la  Sede 
Apoftolica  en  el  Concilio  Sardicenfe,  en  el  qual  vuo  grandes  con- 
tiendas,diuifiones  1  fchifmas,la  prudencia  con  que  lo  gouerno  el  gran 
Olio/e  vee  en  el  mifmo  Concilio,ila  eferiuen  Socrates,Theodoreto, 
iib.l.c\  1.    Nicephoro,  i  San  Athanafio,  i  dixo  della  en diuerfas  partes ,  i  en  vna, 
ií¿.p. c. 51. SAncU  fynodus  SArdicenfis,¿rc.  cuinsTSfonyof&-hofxiy<u,  02102,  cuiui 
l1'     .      princeps  <¿r  patrones  erAt  mAgnus  Ofius.  dizen  efte  Santo }  i  Sozomcno, 
¿¿  9rfi¡tar]  lo  que  trabajó,  para  red  uzir  a  buen  eftado  todas  eftasdifcordias-a- 
ub. j.  c.  1 1.  pretando  con  gran  valor  1  brío  a  los  Arríanos  _,  1  deshaziendo  fus  tra- 
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cas  ,  i  reíTftiendo  les  de  fuerte  que  no  pudieron  confeguir  nada  de  lo 

que  intentaron. 

AI  gran  Conftantinofucedieron  fus  tres  hijosConftantino,Con- 

ftantio,  i  Confiante.,  muertos  los  dos  quedo  Conftantio  folo,  tan 
foberuio  porefto,como  porauer  vencido  alosTyranos  queauían  to- 
madolas  armas  contra  el,  que  dize  Ammiano  Marcellino.  g¡uo  Ule  z*if.  »» 
Jludio  blanditiarum  exquifitofublatHsjmmunem^ue  fe  deindefore  ab  o?nni 
mortalitatis  incommodo  ,fidenter  exiftimans¿onfeJl¡m  a  iuflitia  declina 
uit  ita  intemperanter ,  vt  Aternitatem  meam ,  aliquotiesfuhfereret  ipfe  di- 
ctando ,  fcribendoíjue  propria  manu ,  orbü  totius  fe  dominum  appelkret. 
iZoiimo.  Seciídum  hac  cum  vniuerfarerum  fummaCoftflantio  ce(?tjftt:ar-  #*«  *• *» 
rogantioreffeccepitrfubd  eamfortunAproJperitatem  ferré  non  pofjet.  Sume-  ^nt' 
bant  ejr  incrementum  ofjicmA  calumniarum,  quA  circo,  tales  exifl'ere  con  fue - 
uerunt,&c  Dixeronbien  eftos  genffles  proíiguiendo  fu  narración  de 
lo  que  efte  Emperador  facrilego  hizoinftigado  délos  hereges.,que  lo 
bollaron  a  fu  propofito,  i  correfpondiendo  a  fu  foberuia,  i  arrogancia 
colmaron  fus  deíenfrenados  deíTeos  ,  procurando  el  aumento  de  fu 
heregia,comole  moftro  San  Athanaíio,  contra  el  qual  el  impío  Ceíar  DeSynodfc. 
de  heregesfeembrauecio,  porque  los  Arríanos  no  eran  admitidos 
de  todos ,  i  Athanaíio  excluido  ,  i  con  furia  arrebatada ,  dize  Seuero 
Sulpitio.  Ediclumab  Imperatore  proponitur,vt qui  in  damnationem  Atha-  ub.  *.' 
ñafio  non  fubfcriberent,in  exilium  peüerentur.  Liberio  Summo  Pontífice 
junto  Concilio  en  Roma  fobre  el  cafo  para  embiar  legados  al  Empe-  i>w.  j.  «Ti- 
rador, i  eferiuio  fus  cartas  a  algunos  Prelados,  i  el  primero  fue  el  gran  »» i  5  J» 
Oíio.  ponela  el  Cardenal  Baronioji  no  toda. guia  in  nullo  confeientiam 
tuam  debeo  pr Ateriré  :  multi  ex  Italia  Epifcopi  connenerunt,  qui  mecum  rc- 
ligiofifimum  Imperatorem  Confiantium  fuerant  deprecati ,  vt  iuberet ,  fic- 
Mt  ipfi  placuerat ,  dudum  Concilium  Aquileienfe  congregan.  Vincentium 
Capuenfem,  cum  Marcello  Aque  ex  Campania  Epifcopo  iegationem  noflram 
fufcepijfe,Sanftitati  íua  infinuo.De  quo  cum  multa  JJ>erarem,qubd  &  caufam 
eptime  retineret ,  ejr  iudex  in  eadem  caufa  cum  Sanctitate  tuafequenter 
refediffet:  credideram  Dei  Euangeliumfua  legatione  pof/e  feruari  .Non  tan- 
tum  mhil  impetrauit,fed  ejr  ipfe  in  illam  duclus  ejlfimulationem .  Pofi  cuius 
fatfum  duplici  moer  ore  confeclut  moriendum  magis  pro  De  o  decreui ,  ne  vi- 
dear  nouifimus delator  exifiere.  Cofas  bien  notables  fon  las  que  con- 
tienen eftas  pocas  palabras  defte  Pontífice  ,  que  padeció  mucho  por 
cumplir  lo  que  en  ella  prometió,  i  también  es  digno  de  conlideracion 
lo  que  dize  ,  i  como  trata  a  nueftro  gran  Oíio. 

Continuofe  la  perfecucion  contra  los  Catholicos/fue  Liberiodef- 
terrado  con  otros  muchos  Obifpos  ,  i  no  fati^fechos  deftolos  here- 
jes boluieron  todos  fus  penfamientos  contra  el  illuftriffimo  Ofio:  ^¿¡¡¡f  ** 

refiere 
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refiere  efto  affi  el  gloriofo  Athanaíío.  Tantis,  ejr talibus fceléYthttí fattis , 
nihilomnino  adhuc  fe  feciffe  Ariani  arbitrabantur  ,  quandiu  magnas  Ule 
O  flus  eorum  maliliam  ex  per  tus  non  ejfet:  nam  in  eum  talem  tantumejue  vi- 
rum,fuam  rabiem  prolendere Jluduerunt ,  ñeque  quodpater  ejfet  Epifcopo- 
rum  reueriti  funt , ñeque  quod  confejfor  erat ,  pudore  motifunt,  ñeque  quod 
fexagefimum  annum  (jr  eo  amplius  a  confefíione  agebat,rejpexerunt-fedom- 
niafimul  vilipendentes  ,adfolamfuam  ipforum  h  Are  fin  oculos  intentos  ha- 
buere  homines  re  ver  a  ñeque  Deum  tímente  s ,  ñeque  hominem  verentes. 
^Adorti  igitur  Confiantium  taltbusverbis  alloquuntur.  Omnia  quidem 
l  de  ofíi  *  nobis  fafiafunt :  profligauimus  in  exilium  Romanum  Pontifccm ,  ejr  iam 
ante  eum  extorres  fecimus  quam  plurimos  Epifcopos  :  loca  omnia  terror ibus 
imple  uimus  :  fedtamen pro nihilofunt tanta  lux  opera,  ñeque  quidquam 
•koltusin  fui^ofecimuí^quamdiu  reliquus  ejl  Ofius,quamdiu  enim  ille*infuis  agit,omnes 
id efi  Cor-   infuis  Ecclcfiis  agere  videntur  tpotlfl  Ule  ejr  verbis  ejr  authoritate jidei fua\ 
****•         omnes  contra  nos  inducere.Hic  princeps  eft  Syncdorum yi&fi quid feribit ¿ubi- 
que auditurMcformulamfdci  in  Nic&na  Symdo  concepit ,  ejr  Árlanos  vbi- 
queprohxrcticis  traduxit.  Quodfi  Ule  igitur  infuoflatu  maneat,fuperua- 
cuum  ejl  ceterorum  exilium, b^rejis  enim  noflra  cederé  cogitur.  Incipe  igi- 
turejr  hunc  perfequi ',  ñeque  illi  ob  annos  parcendum  putes  :Jiquidem  h&rcfis 
nofira  non  curat feniorum  caniciem. 

K^íuditis  igitur  ijlorum  verbis,  non  cunflandum fibi  ratus  Conftantius , 
ofiut  eupca-  ^  qHi  virum  noffet,  ejr  quatita  authoritatU  fenex  Ule  ejfet,  fer ib it  ejr  edicit, 
¡¡Mhtio  °    vt  ae^íe  veniattfuemadmodum  ejr  Liberium  initio tentauit.  Venientem  igi- 
tur rogabat  hominem ,  ejrj otitis  fuis  verbis  ,  quibus  alios  circumuenire  pro 
more  habebat.cxcipit,  cobortáturque ,  vt  in  nos  fubferiberet ,  &  eum  Arianis 
He  itifeéíA    communipnem  baberet.Sene  x  vero  eius  rci  ve l auditum  agre  fercns,mcejluf- 
in  pintar»,  que  quod  veltinnitum  eorum  verborumfentiret,Imperatorem  magnis  ra- 
&  Ecchfia  fJQxtbfM  conterritum  defententia  deduxit,  atque  ita  in  patriam  fuam  atque 
Ecclefiam  rediit.  No  es  a  cafo  eílo  que  dize  aquí  el  gloriofo  Athanaíío, 
íí  no  con  mucho  acuerdo  i  mueftra ,  que  era  fu  patria  ,  i  natura  Cor- 
¿  doua;cuioObifpoera.,idecuia  Jglefía  era  Paftor.  Fue  efto  por  los 

'  años  del  Señor  de  trezientosi  cinquentaicinco,auiendornasde  fef- 
jfenta  que  efa  Prelado  i  auia  fido  confeíTor . 

Proíígue  San  Athanafío.  Verum  eum  Ariani denuo  lamentarentur ,lm- 

peratorem  irritarent ,  ejr  eunuebi  fermonibus  fermentes ,  eum  maiorem  ad- 

Iurum  itn~  fjUC  m  ynodum  exacerbarent  :fcribit  denuo  eum  minis  ad Ofium.   lile  autem 

fttJtolis  &  contumelqs  quidem  affiaeb/itur ,  fed  tamen  pb  terrores  jilos  defententia  fuá 

fontumeifji  non  difcefit ,  ¿r  decretum  animi  conflanter  rctinuit ,  quippe  quifupra  fir- 

v»»'J%'      jpam  petramfdei  domiálium fuum  <ndificauerat:¿r  líberrime  contra  h&rcfint 

tmbres  ejr  venios  Epijlolarum  minas  arbitrans ,  locutus  ejl.  Subinde  igitur 

ConJ}antiofcribcnte,ejrnunc  quidem  blandiente ,pafrem(jue eum  appellante, 

mine 
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nunt  interminante:¿r  relegatos jnumerante^'  tjs  verbis  eum  coméntente- 
Solusne  etiantt  hoflis  hArefeosmancbisf  Obfequcre  &  [cribe  contra  Athana- 
m -yquienim  contra  eum  fcribit }  Ule  plañe  nobtfcum  Ar tanas  fententias 
imple¿litur.Nihil  aditfa  expauit  Ojias /juin  inter  contumelias  ,qms  patieba- 
tur,  isiiuómodt fcripftt  epistolam,quam  ipfi  legimas}ejr  adfnem  adiecimas. 
Oftus  Conftantto  Imperatori  S .  P.  D. 
Egoconfefionis  muñas  expleui  ,primu;n  cum  perfecntio  molteretur  ab 
áuotuorJAtaximiano.,&c  .  proíígue  San  Athanaliodefpues  de  la  carta 
affi  .  Hac  Abrahamicas  Ule  ¡ene x  veré  Hofimjooc  efi  Santlus ,  ¿rfenjit,  & 
fcripftt:  tile autem ñeque infidias de  manibas  depofuit  ,  ñeque  criminandi 
occafiones  qutrere  defut  ,fedgrauiasfemperminabatur ,  vt  eum  vi  opprefíü 
infutt  partes  transferret  ,aut  inobfequentem  extermina/et .  Sedvtoccajio- 
ncm  duces  ¿r  [atrapa  Babylonis  fedulo  qttAr entes  contra  Danielemnon  in- 
uentebant ,nifi  ex  caufa  le  gis  De  i:  ita  nuc  queque  fatrapA  impietatts  ne  finge- 
re quidem  quidquam  contra  jenem  potuerunt.  Omnibtts  enim  tile  notas  eraty 
de  vertís  pro  nomine  Ofias  ,  hoc  efl  Sánelas  habebatur ,  vi  taque  eias  irrepre- 
henfibtlis}nifiex odio  eias  contraharían  in  crimen  mutuarentur. Calumniá- 
bante igitur  eum  &c-  hü  verbis  agente  s}  Non  folttm  non  fubfcrtpfit  contra 
K^yilhanaftum ,fed  nos  ob  Athanajittm  condemnat,  ejr  h  Arcft n  tali  odio  per fe- 
quitur¡  vt  alijsfcribat  me  litts  e(fe  mortem  per  ferré ,quam  proditores feri  ve- 
rttatis,  ¿re-  Hac  cum  audtiffet  impietatts  propugnator  Confiantias  Cafara  Í(,X* />«/# 
qubdalij  effentper  *  Spanias  eiufdem  cum  OftofenlenttA,  quos  cümfolicitaf- 
Jet  adfubjcripttonem,  impellereque  nequiuifj'et :  accerfit  Oftum  ,  ¿rpro  exi- 
lio define  t  tllum  integrum  annum  Sirmif,nihtl  ver  ¿tus  impías  DeÜ ,  nec  pa- 
trisfui  ,  quem  erga  Ofinmhabebat  affedtum  :  nec  feneílutemhominisiam 
centenar q  inhumanas  tile  refpexit.  Omnia  namque  ob  amorem  h Are/i s  neg-  °flHS  eenie- 
leciui  habebat  nouus  tile  Achab  ,  ejr  nojlristem por  ibas  fecundas  Balthafar.   a     '  ■ 

Dctuuo  el  cruel  Emperador  al  San&iffimo  viejo  codo  vnañodif- 
terrado  en  Sirmio,  ííendode  cien  años  moleítado ,  i  apretado  ,  i  para 
concluir  fu  intento  paliado  el  año  en  eldetrezientos,  i  cinquentai 
ííete,  junto  a  Concilio  en  la  mifma  ciudad  de  Sirmio  contra  Photino 
Obifpo  della,  en  el  qual  vuoloque  refieren3  Socrates,b  Sozomeno, 
cNicephoro,ilosdos  Sanólos^  Athanaíio,ie  Hilano,i  también  otros,  nnkz.r.i^. 

Enefte  conciliábulo  de  impiedad,  el  autor  della  perdió  el  refpecto  **■ 
alas  venerabiliflmias  canas  de  aquel  íníigne  varón,  i  trato  como  ala-  cubi'*'*'. 
dron  ,  i  facinorofo  al  padre  de  los  Synodos  i  principe  dellos ,  i  aquien  ájn  eptft.ad 
fu  padre  el  gran  Conítantino  tanto  ama  reuerenciado  i  amado,  i  tan-  foiilar'  & 
tos  años  ama  tenido  en  fu  compañía ,  i  le  auiaferuido  fielmente  a  el  Jü[  e  >yn°- 
i  a  toda  la  Igleíia,  penfo  el  facnlego  dembarla,quitando  della  efta  co-  *uhMsyno- 
lumna :  i  fe  engaño ,  que  ante»  quedo  mas  firme  en  fu  fundamento,  dií' 
quees  C  hri  st  O.Al  fin  fe  rindió  a  las  maqui  ñas  ¿acotes,!  tormen- 
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tos  el  cuerpo  de  vn  viejo  de  cien  años  ,  ¿permitiendo  loaífiel  Señor 
por  fus  fecretos  j  uizios  a  desfalleció  aquella  fee  antigua,  i  defdixo  de 
fu  primera  firmeza.  Fue  ella  miferable  caída  de  gran  efeandalo  i  laíti- 
ma  en  todo  el  mundo.  En  el  qual  fe  tomo,  i  recibió  diferentemente  el 
cafo  todo,  i  el  fuccefío  que  tuuo :  dando  cada  vno  el  fentido ,  que  qui- 
fo ,  o  le  pareció  conforme  a  lo  que  del  fedixo  idmulgo,  refiriendo  fe 
diferentemente.  EnEfpaña  fue  donde  peor  ,  i  mas  afperamente  fe 
hablo  de  todo,  como  de  San  Auguftin  fe  colige.  De  lo  que  fe  auia  en- 
tendido i  creído  en  JaAndaluzia,afeando  íiempre  los  naturales  las  fal- 
tas de  fus  vezinos,auiendo  fiemprecaufas  para  ello  o  de  muidla,  o  de 
odio  ,  recojgio  alguno  lo  que  San  Huiro  eícnuiode  Ofío.  Enloqual 
ai  mucho  que  ad|rrtir,que  fegun  diuerfos  libros  manufenptos  anfido 
las  impre ilíones  e!  ano  de  15  So.  Margarino  delaBignefacoenParis 
las  obras  de  San  Jíidro,  i  en  el  libro  de  los  eferitores  Ecclefiafticos 
eítan  treinta  i  tres,  icomiencade  Olio,  ieneldizeafli.  OjitisCordu- 
benfis  ciuitatü  Epifcopus fcripft  adfororemfuam  de  laude  virginitatU  epi~ 
Jlolam  pulchro  ac  diferto  comptam  eloquio.  In  Sardiccnfi  etiam  Concilio 
qttamplurimas  ipfe  ediditfeñtentias.  Hic  autempojl  longum  feniumvetu- 
jlatis  accerfttus  a  Conjlantio  principe  minifque perterrittts  ,  metuens  ne  fe- 
rie x  ,  ¿r  diñes  damna  rernm}  velexiliumpateretur ,  illico  Arrian*,  impieta- 
ticonfcnfit.  C  uius  quidem  vitam  ,'vtmeruit ,  confes  tim  exitus  f- 
niuit.  Nampofl  impiam,rut ait quídam,  Oft)  prxuxricationem ,<&c .  profigue 
con  la  fábula  de  San  Gregorio,  i  de  fu  muertejque  efta  toda,  1  defpues 
110 ai  memoria  de  JMarcellino.  En  las  obras  de  San  líidro  ,  que  fe 
eftamparonen  Madrid  ,  auiendo  recogido  todos  los  manufenptos  de 
las  librerías  deEfpaña  con  harto  daño  dellas,que  no  fe  le#  reftituieroiij 
ilasqucfalieronelaño  defcifeientos  ivno  ,  en  París  conforme  a  las 
de  Madrid  de  1  ^99.  eítan  quarenta  1  feís  eferitores  Ecclefiafticos ,  1  el 
quinto  es  Olio,  idize  :  oftm  Cordubenjis  Ecclcfix  cinitatis  Htjpaniarum 
Eprfcopus  eloquentiA  viribia  exercitatus  fcripft  t  ad  fororemfuam  de  laude 
•virginitatis  epiflclam  pulchro  ac  diferto  comptam  eloquio  :  compofuitque 
¿r  aliudopus  de  interpretatione  i;efii  ttm  facerdotdium ,  qutfuntin  -veieri 
tejí  amento ,  egregio  qutdemfenfus&  ingenio  elaboratu.  In  Sardicenfi  etiam 
Concilio  quamplurimas  edidit  ipfefententias-fítc  atttemMfl  longumfenium 
i'etuflatiSjid  efi.pojl  centeftmuprimum  anníi,in  ipfo  lAmitmine  vit&Jifdei 
limitibm  fubruens ferpentis  i  aculo  concidit.  Na  acce  r fitas  a  Conftantio  prin- 
cipe, minifútie  perterritm,  nefenex  &  diñes  damna  rerum  velexiltumpa- 
terctnr>  illico  ¡^Arrian*  impietati  confenfit ,  ejr'  vocabtdum  homou- 
fion,  qt¡od(imul cum  Patribusfanclis  c  Aterís  Eccleftis fequendum  tradiderat, 
arreptiu-  impietatis  furore  damnauit .  Cufus  quidem  vitam,  vt  meruit,  con- 
fcjlim  exitm  crudeltsfniuit.  Aquí  no  ai  memoria  de  la  fábula  }  nn- 
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uencion  herética  ,  pero  erra  en  ele.  14.  donde  cítala  de  Marcellino. 
Don  Fernando  de  Mendoca  afirma  que  en  Jas  obras  de  San  Ilídro  ma- 
nufcnpraSjqueeítanen  San  Lorenzo  el  Real,eírade  la  manera  que 
andaenlasquefeeffamparon  en  Madrid f\  París }  i  copia  dellas  lo 
mifmoqueioepueftoaquijiefcriuioel  ano  de  i<>94.  i  no  dize  que 
ai  memoria  de  Marcellino.  Atribule  el  auer  añadido  eílo  en  las  o- 
brasde  efte  Sancfo  efta  ficción  _,  a  Theodifco  Arcobifpo ,  que  fue  de 
Seuilla^  que  las  corrompió  íañadio^i  quitOjifuedepueíto  comohe- 
i'egc }  fegunlo efenuieron  Don  Lucasde  Tai.  El Thecd¡fco quidem ad- 
feribt  poffc  ¿r deberé arguunt vetufli  CC.  MSS.  D.  lfidori }in  quibu'. defimt, 
qutde  mcrteOfii ,  &  condemnatione  Gregorq  invulgatis  injigni  eiufdem 
veteratoris  fraude  infería,  le^untur . 

Lo  que  eferiuio  Sin  Ilídro  de  Olio  3  fue  folamente  lo  que  fe  halla  i 
ve  en  eftos  libros  manufenptos,  1  nada  de  lo  que  efcnuio  Marcelli- 
no,  ni  menos  hizo  memoria  del-i  aun  de  lo  vnoi  lo  otro  dudo  mucho 
parios  errores  que  manifiaftamente  ai  conforme  a  lo  que  San  Atha- 
naiio  efcnuiocon  tanto  cuidado  ,  que  lo  fupo ,  inquino  con  el  _,  i  vuo 
JascJfrtas  del  gran  Ofio_,  i  no  faltarían  Catholicos  ,  que  le  auifaílen 
de  toda  la  verdad  del  íucceíTo .   Elqualfe  dixo  muí  diíFerente  en 
Efpaña }  que  luego  coníuuio  por  temor  del  deftierro  1  perdida  de  la 
haz,ienda_,i  que  luego  (confeftim)m\ino  en  pena  de  fu  pecado:  loqual 
contradize  a  lo  que  fe  liguejque  vino  a  Efpaña  3 1  tuuo  las  altercatio- 
nes  con  San  Gregorio.,  1  lo  que  anadio  Ambrollo  de  dorales  del  libro 
¿c  Alcalá ,  qlie  eftuuo  en  el  conciliábulo  de  Anmino ,  i  fue  licuado 
i  citado  para  el .  Conforme  a  loqual  la  muerte  de  Olio  fue  dos  años 
i  masdefpues  que  el  tiempo  que  feñaló  San  Ihdro,  diziendo  que  tenia 
c  unto  1  vn  años,  poft centefimum primum anmim:  1  San  Athanaíio  cien 
años  _,  nec  fenettutem  hominis  iam  ccntenaWj  •  con  el  año ,  que  lo  detu- 
iiodeílerrado  en  Sirmio ,  hafta  que  le  compelió  a  preuaricar  cumplió 
los  ciento  1  vno,  i  poco  defpucs  murió  :  1  por  efto dixo  :  Cu'ms  quidem 
vitam vt memit ,  confestim  exitvs  finivit.No fuera 
(   - -rto  que  murió  Jftego  defpues  de  fu  pecado_,fi  paliara  el  tiempo ,  que 
vuo  en  el  cafo  de  San  Gregorio  _,  olo  vno ¿  o  lo  otro  a  de  fer  verdad. 
Es  la,  que  dentro  de  pocos  diasimefes  _,  como  la  da  también  a  enten- 
der San  AthanaliOj  auiendo  hecho  penitencia ,  falleció  . 

San  Hilario  afeo  mucho  eífa  caída  de  Olio,  1  dixo  della  con  mucho       ... 
fentimiento  efcnuiendo  a  los  Obifposde  Aleniank^BelgicajiEráciA,  rontraCon- 
Obfecro  vos,  ne  quifqmm  alius  ex  his  prMer  fenem  Ofium ,  ejr  ipfum  illum  flwwm. 
itimuim  fepulchrifui amanitcm ,reperiatuf  .íen  otra  parte  llama  delira- 
meníaOfj .  1  del  lo  refino  Sulpicio  Seuero.  Ofium  quoqtte  c.b  Hifpania,  *¿b,  *•, 
in  eandem  perfdtam  confenfiffe  opimo  fui t,  quod  eo  miritm  atque  incredibile 
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i  idetttr ,  quia  omnifere  Matisfiu  tempore  conttantifíimus  noHrarum  par- 

t'tum ,  ejr  Nicxna  Synodus  tilo  aucfore  confefla  habebatur ,  nift fatifcente  xuo 

(etenim  maior centenario  fuit }vt  S.  Hilarius  in  epijloUs  referí)  delirauerit. 

i»  fine  libr't  Tanto  era  el  crédito  del  gran  Oíío,que  era  increíble  fu  caída. Soebadio 

reUtma  c.  hizo  memoria  ¿úluSednofumnefcius,  bis  ómnibus  di fcufü,&in  luce  in- 

*r'  telligentia  publice  propofitis;  antiquifimi facerdotis  ,&  promptxfemper  fidei 

Ofij  nomen ,  quaft  qtiendam  in  nos  arietem  temperan  ,  quo  contradiÜionis 

in  principio  temeritas  propulfetur ,  ¿re  San  Vigilio  martyr  ,  Deinde  aduerfus facrile* 

lib. 5* con.ragam i?npi<&  profesiones  vnitatem  , qu&perOftum ,  Valentem3Vrfacium ,c¿te- 

i.utych.       rofijue  ftmilís prauitatls  apud  Sirmittm  fuerat  confcripta3  &c  Eftoíaco 

inli.de  sm-  ^e  ^an  Hilario  que  dixo  .Exemplum  blafphemU  apud  Sirmium per  Oftum 

•dit.  &  Potamium  conferipu.  San a  Athanaiio,i b Sócrates pulieron  la  mifma 

*Ut>.deSyn-  copia  de  la  blafphemia  Sirmiana  _,  pero  íin  titulo,  i  fin  dezir  que  Oíío, 

\>Lii.i.c.i6  *  Potamio  la  efcnuiero,porque  fe  traduxo  de  Griego  en  Latino:  o  los 

jaiceph.  Ub.  Alíanos  para  maior  autoridad  le  pulieron  efte  titulo,  o  alguno  fe  lo 

$.<-.  ¿r.  j7.  ^io,  i  vinoaffi  a  manosde  SanHilario  ,  ^ue  también  defpues  enfus 

Ub.^.c.¿     libros  pudo  añadirfe  paradiftincion  i  nota  délo  que  contenía  aquel 

capitulo. 

Todos  los  que  eferiuieron  efte  miferable  cafo  de  Oíío ,  guardaron 
algún  refpe&o  a  fu  vejez,  i  a  la  grandeza ,  en  que  fe  auia  vifto ,  donde 
i  menos  fe  tuuo  fue  en  Eípaña.  Los  eftrangeros  moftraron  diferente 
afección  i  mueftra,  que  no  auia  fido  obftinado  en  fu  error  ,  efto  da  a 
entender  lo  ,  que  di\o  Seuero,  que  fue  opinión ,  dudando  de  fu  cer- 
Lib.de  Sjnc-  tidumbre  por  la  variedad  con  que  fe  refería  .  San  Hilario'  moftro  efto 
dis.  diziendo.  Sed  de  eofnepe  O/ioJnibil  queror}qut  tdeirco  efi  referuatus}ne  iu- 

dicio  humano  ignoraretur,qual¿s  ante  vixifíet. No  tiene  quexa  del,porque 
raoftro  qual  auia  lído  antes^pues  dexando.fu  error,boluio  a  fu  antigua 
fee,por  la  qual  auia  lído  mífftyrizado ,  i  traía  las  feñales,comoío  ahr- 
ULt.r.  ii¡.  mo  JSiicephoro.  In  Synodo  ea  (Nicanaj  multi  ApüHolkis  donis  pollcbant, 
ofiHi  ftig-   nonpaucietiam  propterCbriJlianam  confianter  obitam  confefionemflig- 
ItulonfrC-'  mata&  nota*  in  carne  circumferebant :  prxfertim  ex  Epifcopis  Papbnutius, 
ficnis  cir-     ¿rSpiridion  Cyprius  Trtmythuntis  &Hofius  Cordíéx.  ¿£r  .Boluio  a  la  mif- 
iwnferebfit.  ma  confeífion ,  con  que  todos  defpues  de  fu  muerte  eferiuieron  del 
tan  honoríficamente ,  como  lí  no  vuieraauído  en  fu  vida  alguna  no- 
ta ,  ni  macula ,  manifiefta  feñal ,  que  la  que  vuo  fe  borro ,  i  quito  con 
la  nueuaconfeflion,  i  deteílacion  del  error.  San  Epiphanio  aun  tra- 
tando del  dixo,  Atquc  vnum  quidemboc  efl >  alterum  vero  ,  quhd  cüm 
Antea  ¡cripferint  ,  dtfimilem  fecundum  ejfentiam  Filium  Patri ,  ejr  pu~ 
tarent  fe  condtmnare  Ecclefiarft  per  literas ,  quas  a  venerando 
Episcopo   Osio  venati  effent ,  in  quibus  difíimilü  fecundum  ef- 
fentiam  h  abe  tur  ,poJlquam  redijfent  illi  ex  Oriepte  adSirmmm  coüegerunt. 
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No  tratara  afila  Olio,  fi  entendiera  que  auia  muerto  endurecido  en 
fu  delid o,antes  lo  quiere  difminuir  dizaendo,que  con  fraude  .engaño, 
i  violencia  le  aman  facado  las  cartas,  i  lo  llama  venerable  Obifpo,  no 
quitando  le  fu  titulo  antiguo; 

San  Athanalio  refirió  los  grandes  tormentos  con  que  defeoiunta- 
ron  aquel  cuerpo  flaco  i  deuilitado  con  tanta  edad ,  i  que  auia  eílado 
tan  venerado ,  i  reuerenciado  de  toda  la  Iglelia  Catholica  definido  ,  i 
cntegrado  en  manos  facnlegas ,  que  lo  trataron  crucliíli  mamen  te  s  i 
atnbuie  íu  caida  a  Ja  imbecilidad,  i  flaqueza  de  fu  ancianidad  defigual 
para  fufnr  tantas  afrentas ,  iacotes,  i  dixo.  Etfi  Ofius  minis  Confiantij  Inf¡ne  u 
conterritus  non  videbatur  Eufebianis  contradicen :  vis  tamen  illa, ,  ejr  C  on-  A$olog.Á 
Jlantij  Tyranni  pote/las  ,  muluque  contumelia  ,  ejr  interminationesfatis 
ojlendunt  jninime  eum  in  nofiri  condemnationem  confeti fiffe ,  fedfenij  im- 
becillitate  imparem  verberibus  ad  tempvs  cefiffe.  A  d  tempvs, 
en  tanto  que  paílaua  aquella  furia  ,  que  es  lo  quedixo  San  Hilario, 
que  fuefepulchrifui  nimium  amans  :  ello  es  de  fu  cuerpo ,  que  por  no 
perderlo  pufo  en  tal  peligro  fu  anima,  peroeño  ad  tempit* .  Sócrates  Li¡r.t.c.i6. 
moftrolo  vnoilootro.  JVuoniam autem de Hofto C orduba Epifcopo, quód  & ' '•'**« 
ánimo  tnuito  quod  C  oncilium  Sirmtj  hábil  um  occe/Jérit^jrc  ¿j/uamquam  ip- 
fe  paulo  ante  per  fraudulentum  Arianorum  conatum  erat  in  exiliummijjiís) 
id  temporis  tamen  Jludjo  ejr  labore  Epifcoporum ,  ¿fin  Sirmtj  conuenerant 
faffum  ejl ,  vt  Imperator  illum  accerferet,  habens  in  animo  vel  per f nade  ndo 
velcogendo  eum  inducere ,  vt  cum  Epifcopis  ibi  coacte  confeníiret ,  ¿re.  Si- 
mulatque  vero  Jenex  ille  eorum  f de  i  affenlire  abnuebat ,  plaga  illi  erant  in- 
flicta, membra<jue  machinis  diflorta.  £¿uapropttr fdeiformulis  eo  tempore 
editis ,  vi  ejr  necesítate  compulfia  confenfn '  fubfcrip/ikjue.   San  Theodo-  i^.j.r.i*. 
reto  encareció  eft o  mifmo.    Sozomeno,  Ofius  confejfor ,  quiquoniam  ub'^t'  $• 
concilio  Nicxno  interfuiffet ,  inuitus  huic  concilio  pro/lo  fuit.  Nam  qttam- 
quam  haud  longe  ante  Arianorum  infidus  exilio  c  onde -mnatm fuer \xt ,ab  Irn- 
fer atore  tamen,  qui  opera acjludio  eorum,  qui  Sirmy  in  vnum  conuenerant ', 
ad  eam  rem  impulfus  erat}adconcilium  accerfitm  ejl-  Siquidem  arbitraban- 
tur fi velperfuafione ve l  vi  eum ,  qui  vir  tam  illujlris erat ,  ejr  ab  ómnibus 
mirijee  laudatus}adfuafententiajnffragandum  poffent inducere  ,fore ,  vt 
ipforuyn  dogma  tefiem  locupletem  baberet,ejrc-Ofius  vero  initio  quidem  iftls 
to.'ífentire  renuit,  at  pofl  vi  compulfus  ,  ejr  verberibusy  vtfama  ejl ,  licetfe- 
nex grauiter cajas ,conjenfiteijdem<jue  fubfcripfit.  Nicephoro  dixo efto 
affi.  Propter  viriutem  magnus  Hofitv  Cor  duba  Hijpania  vrbis  Epifcopus  líLq  cu 
confejfor,  ejr  Nicana  Synodi  particeps ,  qui  quidem  perinuitiu  tum  Sirmij 
ajfuit.  K^írtanorum  enim  dolo  non  dudum  antea  in  exilium  pulfin  ,anniten- 
tibus  eU,  qui  Sirmium  conuenerant ,  Imperiali  edicto  reductos  fuer at.  Spe- 
rauerant  enim  lili ,  fi  isfuffragator  eorum ,  fiucperfuafione  ,feu  vifieret, 

C   3  multum 
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multum eum  a-!  onfiituendum ,  fíabiliendumqtte  dogma  eorttm  momcnti 

állatummtvt quijpeclata  fide  te /lis, ¿r  veluú miracníum  qu.-ddam eitis  Mutis 

hominibm  habcreiur.  Veriim  asentir  i  is  rentát }  varios  rurfum  contra.:  ¡o  Um 

extenuatoque  grata  ore  Mate  corpore  ftijlinmt  cruciatm ,  adeo  vt  ad  //diadas 

ejr  verbera  peruenirit ,  quibus  Ule  coaclus  tribus  eorttm  formulis  afienfit  ¿r 

jn  Epifl,  «dfubfcrip/it.  San  Athanaíío  afirmo  eílo  no  vna  vez  fino  otra  .  i  j unta» 

Stl$t*r.       nientc  dixo  hablando  de  Conftantio  nueuo  Achab;.i  fegundo  Baltha- 

far.  Tantam  vim  intulitfeni>t¿r  ita  eum  arctetenuit/utaffliffus  dttrittuáue 

malis  tándem  Agregue  cum  Vrfacio  ejr  Va-lente  commtinicaret ,  fed  tainen  vt 

sicin  Gnco  contra  ^Atbanafium  non  fubfcribtret  Vcrum  ne  ita  qtiidem  cam  rempro  íeui 

codue.        habuit :  moriturm  enim  quaji  in  tefiamcntoftio,  eorttm  vim proteftatiis efit 

ejr  Arianam  bmrejin  condemnauit,  anathematizaitit. ,  vetuitejue  earn  a  quo- 

quam  probar  i  ata  recipi.  ¿¡¿uis  i  fia  animaduertens  non  op  por: une  ad  Domi- 

nttm  elametf  Stupor  ¿r  horror. factus  efifuper  urram ,  obfittpuit  cA.umfuper 

hoc ,  ejr  térra  magis  magiftjue  exhorruit.  Paires poptdorum  ,  ejr  fidei  maoj- 

firi  tolluntur,  ejr  impu  in  Ecclefias  introducuntnr.  gtiis  ciirn  videret  Libe- 

rium  Pontificcm  e  Roma  in  exilium  eijei  ,  ejr  Patrem  Epifcoporum  magnum 

*stan¡a  in  H°flum  tot  malapati,  tot  Epifcopos  ex  *  Hi/pania  ejr  alus  regionibu-s  in  exi- 

g.  c.        lium  portar  i }  non  abunde  animaduertit}eti¿mfi  vel  minimi  fit  cerebri  yomnes 

criminationes  contra  Athanafium ,  ejr  reliquos  alios  faifas  effe  3  ejr  omnia/y- 

copbantüsfcatere,  rjrc-  jQupd  enim  crimen  Liberij  £  aut  quid  in  [ene  Ofio 

culpari potuití  ejrc  An  vll.t  in  i  11  i s  culpa}  minime  gentium  :  necob  crimina 

imtafunt  ifi.e  co'ifpirationes  ,  ñeque  quijpiam  ifiorum  accttfatione  violtu 

in  exilium  damnatus  efi.  No  dieran  elto  el  gran  A  t  ha  na  lio ,  i  los  que 

efcriuieronlo  mifmo;  li  Oliovuiera  íidotal,  qual  lo  fingieron  fus 

émulos  en  Efpaña.  Ni  conííntio  luego,  nitemio  el  deítierro,  el  que 

lo  auia  padecido  ■  ni  la  perdida  de  la  hazienda  el  quelagaftaualibe- 

ínJtelegta  raímente.  <ffu&  Ecclefia  ( dixo  San  Athanalio)  tllitts  pr.íftdi ntut  non  pul- 

de  fuga  fuá.  cherrima  monun^'nta  retinet  ?  quis  illum  maflt-ió  adiit  ,vtncn  Utus  abiretf 

fuis  indigm  ab  ■■  ■■: 'o pofiulattit  ,quin  pcfiulatitm  cbtinuerit  r  Atque  contra 
une  quoque  fe  audaces  improbo fcjue  o/tendere  ,  eo  qued certas  Ule  earum  ca- 
lumniar um  ,  quaspro  t tienda  impietate  co'í.tr a  me  ftruerentjfforum  inftdiis 
LH.ií.i^.fubfcriberenoluit.  Lomifmodixo  San  Theodoreto.  No  fue  tan  amigo 
de  riquezas  el  que  en  los  dos  primeros  Cañones  del  Concilio  Sardi- 
Canoni.     cenjTc  prohibió  con  tanto  rieoi\ que  los  Obifpos  no  mudaílenObifpa- 

Ccnctl.Sar-    ,  f  r  ,  -<°        1,  lr     r    ■  r  .    , 

dicem  habe-  "OS,  x  la  caula  que  da  es :  C  um  miUm  tnttentitsjit  Eptfcopm,  qtu  de  maiore 

tur.  c.  MüU  ciuitatead  minorem  tranfíret.  Vhde  apparet ,  auarilid  amere  eos  inflammar 

confueiudo  ^^amhitioniferuire,  vt  dominationem  agant.  Nunca  el  quebranto 

efte  canon ,  aunque  fue  tan  fauoreciuo  de  los  Surnmos  Pontífices  i 

Emperadores:fue  ObifpodefuPatriaCordoua  masde  feífentai  ocho 

aiíos,  atuendo  íido  fu  elección  en  tiempo  de  las  crueles  perfecuciones 

de  Dio- 
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de  Diocletiano ,  i  Maximiano.  Grandes  las  padeció  en  los  principios 
de  fu  pontificado,  i  no  fueron  menores  en  el  fin,i  aun  dcfpucs  no  cef- 
íaron  infamand  olode  tantas  maneras  los  queloauian  de  defender 
de  toda  calumnia,  i  faifa  acuíacion. 

Mirando  a  eíla,  o  a  otras  femejantes  caufasenqueauia  íido  inju- 
ílamente  condenado  Olio  ,  dixo  el  glonofo  Do&or  de  la  Igleíia  Au- 
guftino.  Quodemmde  Ofio  dicunt  Cordubenfi  quond.nm  Catholico  Epi-  t.ib.  i.eou* 
feopo;  fíagitandum  efl  vt  probé  nt,  non  folnm  talem  iüumfuiffe ,  qualemdi-  ¿"rJ"( 
cunt  ffed  quod  talis  fuer it  manifeflum  Mis  fui/fe ,  quibuseum  communicaf- 
^e  afferunt.  Hoc  enim  nifi probauerint fruftra  dicunt  fe fcifj'e  ,  qualis fuerit' 
Wpua  nefcientibtts  obcffe  non  petuit ,  a  quibus  fe  ijli  innocentibus feparando , 
propter  ipfim feparationis  facrileg&m  intquitatem  innocentes  effe  non  pof- 
funt.  Hoc  enim  magis  ere  d ib  i  le  efl  :  fi  turnen  Ojias  ab  Hijpanis  damnatuó ,  a 
Gallisejl  abfolutiis  :  fcferipotuiffe  ,vtfdfis  criminationibus  Hiffani  cir- 
cumuenti ,  fjr  callida  infidiárum  fraude  decepti  contra  inhocentern  ferrent 
fententiam ,  ejr  poflea  pacifee  in  humilitate  Chrifliana  cederent  fententia 
collegarum  ,  quibns  illitzs  innocentia  cemprobata  ejl ,  neperuicaci  ejr  animo- 
fa  peruerfitate  priores fias  fententias  defendendo  in  fíenle gium  ¡chifmatis, 
quod  cmniafcelera  fnpergraditur ¿¿cátate  impietatls  irruerent,ficutijli?ni- 
firifeccrunt,&nccferofütemtotiesdiui[iatque  confeifi  ,  fentiunt  quod 
feccrunt. 

Aunque  es  cierto ,  que  aquí  fe  trata  de  otra  queftion,que  es  de 
la  faifa  acufation  que  los  Donatiílas  pulieron  contra  Olio,queauia 
comunicado,  i  hecho  fe  conpañero  de  los  hereges  llamados  Tradi/ores 
participando  con  ellos,  porque  fauorecioa  Ceciliano,ialosdcmas 
Obifposfus  collegas ,  comunicando  ,  i  no  apartando  fe  dellos.  En 
ellos  tres  libros  fue  el  intento  defte  Sánelo  doctor  deshazer  el  enga- 
ño de  ParmcnianOjilo  primero  dize  .  Illud  it.iqae  primum  videamus ,  L.¿  ,  1 2 
qualcfit ,  quod  Gal/os ,  <¿~  Hifpanos  ,&  ítalos  ,  ejr  eormnf ocios,  quos  vtique 
totum  orbem  "jult  intelligi ,  traditoribtts  Africanü  commercio  fcelerum  & 
focietate  criminumdicit  effe  con ftmiles.  Efto  mifmo  creieron  algunos 
Obifpos  de  Efpaña  de  Olio ,  i  le  condenaron,pcro  fue  abfuelto  de  los 
de  Francia /que  íabian  fu  inocencia ,  i  defengañados  los  Efpañoles 
del  engaño  con  que  aman  lid  o  preuertidos  repulieron  fus  fentencias, 
con  toda  paz  i  quietud.  Bufcaua  Parmeniano  por  todas  vias  como 
argüir  íacufar  a  Olio,  porque  auia  abfuelto,  i  dado  por  libre  délo  que  Anne  Do- 
acufauan  a  Ceciliano  Obiípo  de  Carthago ,  i  Parmeniano  era  fubro-  mtnt  se- 
gado en  lugar  de  Donato  ralfo  Obifpo  de  Carthago ,  i  a  ffi  impugna  -  ¿h  ¿,  '£"*'_ 
ua  al  verdadero,  para  moílrar  que  ello  era  ,  íefto  fue  muchos  años  fíbm ,  htrefi 
defpuesdela  muerte  del  gran  Olio,  i  procurando deíbubi  ir  como  un-  *9  &l,b-i' 
ponerle  grandes  crimines,  i  delictos,  atuendo  los  inquirido  A) n  gran  c° orh(¿u  ' 

cuidado-'* 
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cuidado  no  hallo  otros  que  los  falfos ,  i  fegun  el  gran  odio,  que  tenían 
ifugrandeffeode  amplificar,  i  engrandecer  fu  fafto,  arrogancia ,  o 
fobcruia  herética,  fi  fuera  cierta  la  fábula  de  la  muerte  de  Ofio,  o  en  a- 
qucl  tiempo eftuuierainuentada,nodexara  de  pregonarla,  i  afufólo 

C.  j./#.  i.  acudió  a  lo  que  fabia  ,  por  loqual  dixo  San  Auguftin.  Ñeque  enim  tam 
timenda  funt,  qua  cominatur  Parmenianus,  quam  intttenda ,  qua  conftetur. 
Cum  entm  dicerct  per  0(ium  Hijpanum  adiutoriumpraftitum  Caciliano  ,  vt 
ad  eortim  commumonem  fanfforum  &  illibatorum  numerus  cogeretur ,  & 
hule  impietatifdemferuorn  Dei  integrar»  reftitiffe ,vltro paffusfjl fuos  ipfos 
tidtjffe  Conftantinum,<¿r  arbitrio  eius  a  iudicibus  Epifcopts  caufam  cogniíaitt, 
qnibus prtfuit  Meltiades  Romana  vrbis  Epifcopus  .  Inquo  indicióle  qujfj 
viclifunt  isli ,  ejr  innocens  Cacilianus  inuentus  ejl,,eundem  Meltiademcri- 
mine  traditionis  aecufant .  A  ninguno  perdonan  los  hereges  per  falir  a- 
delantc  con  fu  maldad.  Fue  abfuelto  Ceciliano  en  el  Concilio  Roma- 
no ,  i  deípues  en  el  Arela tenfe,en  que  fe  hallo  el  gran  Oílo  con  los  O- 
bifpos  de  Italia,  Efpaña i-Francia, 

c*$,  7,  Añade  S.  Auguftin .  guin  etiam  audet  conqueri  Parmenianus qubd eos 

Confiantinus  ad  campum,  id  eft  adfupplicium  duci  ittfíit ,  qui  vicJi  apud  Ec- 
clcfi ¿(lieos  iudices  nec  apud  tpfum  qua  dtcebant  probare  potuerunt ,  &adhuc 
infanffa  Eccleji a  praci(i  onc facrilego  furore  ferebantur:  &hoceum  tanquam 
immaniter  tufifjc  Hifpano  ofiofuggerente  criminal ur  ,fuJpicionibtts  vide- 
licet  fuüftcutfemper  damnando  inauditos .  Quafi  vero  non  humanius ,  ac 
probabiíius alias  ere  di  di  t  Ojio  tanquam  Epifcopo  fuggerente  p  otitis  faclum , 
■vt inlcnioremcoertionem  quamuis  immaniffimi  fcelcris ,  id  eft  ,facrilegi 
fchifmattsfenlentiamflecieretImperator.^¿uidenim  non  HH  tufte  patiun^ 
tur}  &c?  Mejor  concepto  tenia  San  Auguftin  de  Ofio,  que  no  fus 
naturales ,  íi  fuere  tal  como  ellos  afirmaron  que  muno,no  tratara  del 
defta  manera ,  la  qual  nunca  la  vfo  contra  los  que  fabia ,  que  eftauan 
inficionados  de  heregia.  No  fue  Olio  de  tan  poca  eftima ,  ni  tan  def- 
conocido,  que  fu  muerte ,  fi  fuera  de  aquella  forma,no  la  publicaron 
fus  enemigos,  i  mas  los  hereges  Lucifenanos ,  de  cuias  cenagojas 
fuentes  procedió  el  que  dio  principio  a  efta  falfedad.  Nadie  trato  del- 
lahaftadefpues . 

jtib.io.c.t.  Era  Oíío  muí  conocido  en  África,  i  el  tenia  mucha  noticia  de  lo 
que  en  elloauiajieconofce  fe  eítode  la  carta  que  eferiuio  el  granCon- 
Itantinoal  miüno  Cecihano,  que  pufo  Eufebio.  £¿uoniam  vifum  eft 
nobü,per  omnes  Prouincias  Africa,Nttmidia,  ejr  Mauritania,  certis  quibuf- 
dam  legitima,  &fan£tijsima  religión^  catholtca  miniflris  in  fumptus corn- 
etines aliquidfuppcdiíare  diteras  adVyjumviyum  nohi l:fsÍMirm,qu¿ftorem 
noftru in  Afrtcadedi , rjr eifigntficantsvt tria milliayoku j  tuagrauttati nu- 
merandftttraret.Tu  igitur  qumdo  prtdiclam  pecunia fummam  recipiendam 

curauc' 
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fttrauerú  .-ómnibus,  qui  in  fcht daadtc  ab  Ofi  o  m'tffa  ante  fcriptifunt ,  has  pe- 
cania:  dijpertiri  ¡abeto .  Por  el  memorial  de  Oíío  fe  auia  de  repartir  efta 
fuma  dedincros  entre  los  Catholicos,  i  por  fu  interceffion  puede  fer 
que  efte  piadofo  Emperador  la  concedielle  páralos  mililitros  déla 
religión  Catholica.,1  mandarte  que  fueffe  caftigados  loshereges. 
Por  efta  i  otras  canias  era  muí  conocido  Oíío  en  África ,  como  lo  era 
en  todo  el  orbe  Chriftiano . 

La  mucha  variedad  3  que  fe  halla  en  los  libros  de  San  Ilidro  en  lo 
que  en  ellos  efta  efentode  Oíiojos  haze  fofpechofos  paraque  fe  en- 
tienda i  afirme  que  no  eílan  de  la  forma  que  el  Sandro  los  efcriuio ,  fi- 
no viciofos ,  i  mucho  mas  con  la  contradicion ,  que  fe  vee  en  el  con- 
texto de  la  narración  de  la  hiPcoria }  que  no  corre  lifimente^antes  efta 
manca. En  los  libros  que  andauan  antiguamente  el  primer  efentor  es 
Olio,,  i  defpues  de  auer  puefto fu  muerte  añade  :  Nam  pofl imptam, 
vtait  quídam,  i  finautor  toda  aquella  fábula. En  los  libros  que  an  fali- 
doen  Madrid  j  i  FranciajComoe dicho  j  el  quinto  es  Olio  _,  lia  ficción 
efta  en  Marcellino.  Trithemio  fue  con  lo  primero  con  alguna  dife- 
rencia 3 1  trueque  en  la  difpolícion^fegun  el  lo  deuio  de  hallar. 

Auiendo  coníideradoj  i  examinado  efto  con defleo  de  ficar  á  luz  la 
verdad  de  lo  que  en  efto  a^tego  por  muí  ciertOjque  Sá  Tfidro  no  eferi- 
uio  en  fus  obras  nada  defta  relación  i  embufte  3  viendofe  con  euiden- 
cia,  que  fue  adición  malieiofaj  oindifcretadealguno,  i  para  la  cohe- 
rencia pufo a.que.\3nam  vi  ait  quídam,  oqueauiendo  fe  pueftodefpues 
de  los  efcritores  íluftres^por  engaño  áMarcellino_,los  que  no  lo  tenían 
en  fus  codiceSjlo  pulieron  al  fin  de  la  vida  deOíío.Efto  vltimo  fe  con- 
firma,  i  fe  vee  al  nn  del  libro  de  los  Concilios  de  Efpaña  ,  quefacoeí 
Arcobifpo  García  de  Loaifa  ,  elqual  auiendo  puefto  el  catalogo  de 
Varones  ílluftresde  San  Ifidro  que  fon  treinta  3  i  el  primero  Ofío,po- 
ne  defpues  los  de  San  Udefonfo  3 1  de  FeliXji  de  otro  incierto  3  de  por 
íídize  luego, 

Duodecim  viu  incerti  aufforü  ,qu¿  in  M  $  S.  D.lfidoro  >  ejr  Ildefonfo 
cw,n  hac  pr&fatiuncula  pr&ponebantur. 

guarnáis fuperius  plurimi  veterum  tractatorum  inter  Grecos  ejr  Latinos 
feriptores  dociifimi  annotentnr 3tamen  reor  ipfe  et'iam  paucorum  memoriam 
faceré  .quorum  lettionem  recoló  me  aítigiJfe.'L'iio  bien  fe  vee  que  no  es  de 
San  Indro.Eftos  fueron doze^i  el  vltimo  MarcellinOj  los  quales  con 
fer  de  otroautor,i  noconecidOjlos  an  puefto  aora  éntrelos  queeferi- 
uio  Sanlfidro,  i  viene  catorze  en  numerOjdando  autor  cierto  a  los 
que  no  lo  tuuieron-.por  efte  o  femejante  error  atnbuieron  á  San  Ifidro 
la  ficción  de  Olio.,  laqual  dize  Ambroíiode  Morales  3  queeftamasála  íí'í.io.f.37 
larga  en  Ynlibroantjguodeietra  Gothicade  la  librería  del  Colegio 

D  de 
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de  Alcalá  de  Henares ,  ileparece,  que  de  aquel  autor  tomo  Sanlfidro 
Joquedixoiquevfalas  milmas  palabras,  ique  efta  fin  nombre  de  au- 
tor. Fue  fin  duda  Marcellino  Presbytero  de  Italia,  como  feveeenlo 
que  deldixo  el  que  efcrmio  fu  vida^delaqualíepegoallibrode  San 
Ifidro,en  que  le  an  hecho  notable  agrauio  ,  c<5mo  luego  diré. 

Toda  la  autoridad  defta  fábula  3  quitada  de  por  medio  la  de  San  Iíí- 
drOj  queda  enlade  Marcellino,  elqualfue  herege  fchifmaticodela 
fe¿ta  Lucifenana :  fue  fu  compañero  Fauílino  femejnnte  a  el  3  i  ambos 
fcnbieron  vn  libro  en  defenfa  de  los  de  fu  fe&a  dirigido  á  los  Empera- 
dores ValétinianOjTheodoíioji  Arcadio^i  reprehenden  al  Sanólo  Pon- 
tífice Damafo 3  i  a  San  Hilario 3  porque  recibían  á  la  com  munion  de  la 
Iglefia  i  de  los  fieles  á  los  Obifpos  que auiá  preuaricado.i  fe  auian  arre- 
in  cata-  pentido.  Gennadiodixo  eftoaffi.  Eauftinmpresbyter  3  ¿rc.fcripfitejrli- 
hg.  iüuflr.  brum,quem  Valentiniano ,  Theodofio ,  &  Anadio  Imperatoribus  pro  defen- 
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fione fuorum  ,cum  Marcellino  quodam  presbytero  obtulit ,  ex  quooftenditur 

Lucifer  i  ano  fchifmati  confenfiffe ,  quia  Hilarium  Piffauienfem  ,  &  Dama- 

fumvrbis  Roma  Epifcopumin  eodem  libro  ctdpat 3  quafi  male  conftduerint 

EcclefiA,quod pr mar  ic atores  Epifcoposin  communionem,  ejr  facerdotium pa- 

c/s  recuperando  gratia ,  recepijfent-.quod  Luciferianü  itadifplicuitrecipere 

JEpifcopos,qui  in  Ariminet/fi  concilio  Arianü  communicauerant,vt  Nouatia- 

nü  apoftatas  pcenitentes. ~EÍ\:Qhbr  o  ¿izeolObifyo  de  Reate  que  efta  en 

Tomo  i.    la  Bibliotheca  Vaticana.  Fuitautem{  Lucifer)  de  Sardinia  Calaritanut 

■Diui  Hiero-  Epifcopwsut  ex  MayceH¿no,ejrFa//ftino  htjloricis  eiu¿  feffatcribusjn  libro  de 

nymttntar~  fchifmateVrficini ,  qui  nondum  editu-s  in  Bibliotheca  Vaticana  extat  ,fatü 

Eialogi  ad-  conftat.No  fe  que  fe  aia  eftampado.Del  dixe  el  Cardenal  Baronio  *  tra- 

tierftu  Lu-  tando  del  fchifma  que  leuanto  Vrfacio  contra  el  San&o  Pontífice  Da- 

''fín'         mafo  .  De  eo  fchifmate  complura  [cripta  babentur  a  ^Marcellino  presbytero 

•kTomo    4.    .  vi    11  n-         i-  1       /•    ~-r        ir  ■ 

*.nno  767.    tn  eo  Itbeuo, quem vna cum Eaujtino  diácono  obtulit  Tbeoaofio  Imperatort. 

Í-M*  Sed  cum  confie t  eumbü  fuiffe  fchifmaticum  3adh&rentem  nimirum  primo 
Vrficino  pfeudopontipci3ac  poftea  Luciferianü,  ea  in  cauffafdes  illi  adhiben- 
da  eft ,  qu&  latronibusfoletaccufantibus  eos  ,  quos  ipfi  fuerint  depr<edati.guü 
enim  ipfum  duxerit  audiendum  de  Damafo ,  qui  ejr  in  alios  Orthodoxosfue- 
rit  contumeliofus  ,atque  etiam  in  Santtum  Hilarium  Piffauienfem  Epifco- 
pumcalumniofe  atque  audatfer  infultet?  No  es  mucho  que  hablaíTe  con- 
tra Ofio,  quien  no  perdono  á  tan  grandes  Sandos. 

Su  libro  efta  lleno  de  falfedades  3  i  mentiras  3  i  vna  dellas  que 
Vrficino  fue  ele&o  in  Pontifice  fíete  dias  antes  que  Damafo,  diziendo 
lo  contrario  San  HieronymOj  que  fe  hallo  en  aquel  tiempo  en  Roma, 
€  6  i  otros yerum  ¿r  eo quoque  impudentU(¿'\zQ  el  Cardenaljiaíí^;  eft  ipfe 
ab  Ecclefia  ejr  a Deodiuifus3efferatn¿  fchifmatkm  Marcellinus ,  vt  arguens 
Damafum  affirmet  fuiffe  fxuífimum  h  omine  m}m  cumque  totexdiumimma- 

niter 
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niterpatratarum  culpam  reijciat^b  ipfo  cnim  concítalos  ejfe  milites  ait  infe  - 
élatores  Vrfuini. 

Fueron  muchas  las  calumnias }  i  faifas  acufationes^  que  cfto  he- 
rege  i  dos  vezes  fchifmatico  miiento,  1  no  dudo  de  publicarlas ,  i  dal- 
las como  libello  infamatorio  al  Emperador  Theodolío ,  para  irritarlo 
contra  el  Sanólo  Damafo ,  1  otros  íanótos ,  1  juntamente  acreditar  la 
fefta  que  el  feguia,  ipara  ella  bufeo  muchas  formasjde  algunas  da  no- 
ticia el  Cardenal.  I  fueron  quanto  procuro  acreditar  al  Sanólo  Obif- 
pode  Iliberis  Greo-ono,  idefacreditar  a  San  Damafo.,  idize  afli.  9uod  Car^  Bar- 
áutem  fpecrat  ad  Gregonum ,  quem  Hijpaniarum  Epi/copum  nominat ¡hunc  „, ,  7 , .     - 
fuijje  Épifcopum  Eliberi ,  qu£  de  eo  extantfcripta  in  libello  Marcel¿ini,atque  §.  1 1 2. 
Fauflinifchifmaticorumfignifícantfi  quidem  hic  olim  pariter ibi  diciturejfe 
execratus ,  quos  ¿r  Lucifer  detejlabatur  Epifcopos :  qua  ratione  a  CatholicA 
communionis  Epifcopls  vna  cum  aliü  nonnihil  exagitatits  efl,quam  obeau- 
fam  pro  eo  fupplicatumfuit  Theodofio  Imperatori  ,qui  cum  de  ipfo  Gregorio, 
tum  de  aliis  adCyaegium  in  h&c  verba  refcripfiffh  reperitur: 

Etfi  nulla  humanis.  & infrar.Cynegi charifime,  & pater amantifime fu- 
bhmitdí  tuapr&ceptum  nofi  <eferenitatis  -,quo  Catholicamfidem  veneramury 
q; fine  qua  falui  effe  non pojjumus  ,  itaiuheatcufrodiri  ,  vlGregorium,  & 
Heraciidamfacra  legis  antifíiles,  ceteroa'pue  cúnfímiles facer  dotes ,  quifepa- 
rili  obferuantU  dederunt ,  ab  impiorum  hominum  atque  hdreticorum  tuea- 
tur  ac defendat  tniuriü ,cjrc-  Efta  carta  efta  en  el  libro  de  Marcellino,  i 
la  pone  el  Cardenal  defpues  toda  entera  _,  i  en  ella  auia  dicho  antes,,  Eodem '  tt, 
Saíue  Cynegi  cbarifime  nobis .  Et  fi  nulla  humanis  pecloribut  water quamm«'*a>¡?* 
d.'uina  legis  debet  ejfe  reuerentia ,  ejrc.  tamen  per  Faujlum  &  MarceUinum 
plenísimos fi del  facerdotes intcrpellataclementia nojlra ,  veriti  fumus  ¡nifi 
per  nos  mhilfuijfet  refponfum  petentibm  ,nos  vidcremur  annuere  iü  ,  qui 
diuin¿  legi  ,  cui  feruimus  ,  contra  propofitum  nojlrum  aliquid  addid¡JJentt 
¿re  In  quo petcntium  laudanda  illatio  ejl,  qui  communicantes  Gregorio  Hi- 
fpanienji}¿r  Heraclid&Orientali fanctis ac laudabilibus  Epifcopis ,  optantin 
fdecatholica  fine  oppugnatione  alicuim  ac  molejlia  viucre  ,  nullü^ue  appe- 
tentium  infidiis  ,  circumuentionibus^ue  pulfari  ,  ¿re.  Vtantur  quo  in  lo- 
co voluerint  propofitofuo  3  vtantur  ad  catholicamfdem  amore  diuino ,  ¿re. 

Grandemente  juítifícan  fu cauía de  palabra  los  hereges  con  eftra- 
ñas  rraudeSji  engaños :  veefe  efto  en eita carta ,  lio  que  el  Cardenal 
fuma  de  lo  que  refirieron  de  diferentes  calos  atroces  queauían  fucedi-     "  m 

J  -cr      -  1  re  l  *  mo.ann, 

doenhlpana.,  1  el  gran  rigor  que  le  víauaconlos  que  no  comunica-  371. §.122, 
uan  con  los  Arianos  recibidos  por  la  penitécia  al  gremio  de  la  Iglelia^  &lli> 
i  de  los  que  no  euitauan  a  Gregorio.  Todo  áhn  de  poner  mal  al 
Sanctiflimo  Damafo  con  Theodolío ,  i  dealabar  fu  dañada  feóta^i  álos 
fautores  della ,  aunque  no  lo  fueíTen. 
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Por  efta  mifma  caufa  en  alabanza  de  Gregorio,i  que  cumplía  con  lo 
quedeuia  inuentaró  íleuantaró  aquella  faltedad  i  infamia  cótra  Olio, 
h  tuuieramos  fus  palabras  formales  ,  i  el  cótexto  de  lo  quedixeron  en 
fu  libro  fe  viera  con  euidencia  ,  que  Ofio  eílaua  ia  en  comunión  de  la 
Iglefia  Catholica,  ique  porauer  preuaricado  no  quería  comunicar 
con  eI,efto  es,lo  euitauande  la  manera  que  lo  hazian  losLuciferianoSj 
líí.i.         ilodixo  Seuero.  C&terum  Lucifer  AntiochU  agens  longe  diuerf*.  fen- 
tenti&fuit\nam  non  tantttm  eos,qui  Ariminifuerantcondemnattit.fedetiam 
feab  eorumcommunionefeParamt,qm  eos  fub fatisfaciione  &  pcenitentiare- 
7»  diaWo  cepiffent.  Arguio  fu  engaño  San  Hieronymo%i  tratan  del  San  Ambro- 
tonn*  lh-  fio1*,  San  Auguftin  c,  Theodoreto  d  pufino',  i  otros. 
eiferiíttjs.        ]sj0  f0]0  euitauan  á  los  que  auian  caido  en  el  error ,  i  fe  les  imponía 
Zefiauü.  penitencia ,  fino  a  los  que  los  recibían  ,  iadmitian  a.  la  comunión  de 
tdcAgone    la  Igleíía.  Eíte  error  procura uan  fembrar  eftos  féchanos  Luciferia- 
cbrift.   t.  noS}  i  para  eI  fmxeron  aquel  milagrofo,  i  falfo  cafo  de  Olio  ,  i  fu  arre- 
d  Ub.  ¿c.<.  hatada  muerte  á  la  oración  de  Gregorio ,  cuias  alabancas  procurauan 
c:¿9.;.c.¡o  engrandecer  ,  i  no  lo  eran,  atnbuiendole  que  euitaua  álos  hereges, 
Tripart.  Ub.  fmo  también  a  los  que  auian  íído  ,  aunque  penitentes ,  i  conuertidos, 
fRiptouo     l  como  tal  euitó  al  gran  Olio  ,  fingiendo  vna  fábula  can  mal  fragua- 
Baronioo-   da  como  mennrofa  i  faifa ,  i  digna  de  fus  autores,  i  no  de  que  nadie  Ja 
ír"  w .     ,  admita  lino  la  reprueue,i  aííi  la  reprouo  el  Cardenal  f  Baronio,al  qual 
MarceUim   Por  efto,i  otras  caufas  deue  mucho  Efpaña  i  Nueftra  Cordoua,  que  le 
tom.^.amio  reítituio  primero  que  nadie  áfu  Obifpo,i  natural,  i  lolibrode  las  ca- 
37 1.§.  tz  5  lumrnas  ¿eltos  hereges,que  también perfeguieron  con  ellas  a  Nueftro 
xliberimvi-  Sanétiílímo  Damafo ,  i  a  Hilario ;  tan  falfos,mentirofos  ,  i  frenéticos 
de  Car.  »*-.  en  ellos  como  en  las  de  mas.  No  fe  libro  dellos  el  Santo  Gregorio  Illi- 
10m,Á  T"  ;beritano,  que  fus  alabancas  lo  hizieron  fofpechofodefu  inficion,  i 
ízi.&an-  veneno,  i  que  era  fautor  de  lo  que  ellos  fe  guian  :  i  puerto  que  el  da 
»*  j6a.¿  §.  razón  de  fu  hechoaifinde  fu  libro,  con  toa1  o  la  íglclia  celebra  fu  me- 
moria á  los  veinte  i  quatro  de  Abril  .i  mueftra ,  que  íi  vuo  alguna  labe 
la  purgó,i  limpio  apartandofedella  con fanétiíTimavida,i  San  Hiero- 
nymo  lo  moílro  diziendo húfiregoñuí  Bdtiats  Eliberi  Epifcopw  yfquc 
ad  extremamfenettutem  diuerfos  mediocri  fermone  traíhtus  compofuit,  gr 
de  {¡de  ele  gante  m  librum ,  qui  hodie  qtioque fupereffe dicltur :  no  haze  aquí 
memoria  de  lo  de  Oíio ,  ni  menos  la  hizo  el  mifmo  Gregorio  en  fu  li- 
bro ,  atuendo  tanta  ocalion de  moítrarlo  para  fu  defema ,  i  maior  fe- 
rial de  fu  innocencia ,  i  rigor  que  vfaua  en  eíto ,  auiendo  en  otra  par- 
te dicho  algo,  que  dexofabiend  o  lo  ,i  de  induítria  por  no  alargar  eílo 
mas  i  mouer  nueuas  dificultades.  Tan  malo  es  fer alabado  de  los  here- 
ges ,  i  peor  que  vituperado  ,  por  las  fofpechas ,  que  lo  vno ,  i  lo  otro 
»  fuele  dar-  filos  loores  proceden  de  la.participacion  t  i  de  fer  todos 

vnos, 
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vnos,  i  las  calumnias,  íi  algunos  les  quieren  dar  crédito*  i  como  no 
fedeuen  creer  ni  pueden  íin  error  las  que  eííos  eícriuieron  contra 
San  Damafo,i  San  Hilano,de  la  mifma  fuerte  contra  el  gran  Oíio  que 
todas  nacieron  de  la  cienaga,i  fentinadeílos  herges.  Dixobien  Thu- 
cidides,  Non  decet  calumnias  ñeque  alds  narrare,  ñeque  audiendo fu fcipere. 
i  Aegino  tanbien;P//fc  malí  per  calumnias  multi  acceperunt ,  quamperho- 
fiium  injidias.  De  ambas  maneras  padeció  Nueftro  gran  Olio. 

Muí  gran  agrauio,i  injuria  hizo  al  gloriofo  San  líidro,  el  que  mez- 
cIo,i  pulo  en  fus  obras  fa  memoria  de  las  de  Marcellino,i  narración  de 
lo  de  Olio,  porque  riendo  cierto,  que  el  fabia  i  codenaua  la  heregia  de 
los  Lucifenanos  como  lo  moftro  dizicndoa.   Luciferiania  Lucífero atib.i.o- 
Sardinia  Epifcopo ,  qui contra  Epifcoposcathclicos ,  qui  Conjlantioperfe-rii'c'^' 
quente  perfidia  t^drianorum  confcntientes ,  <¿rp  ojie  a  corree  ti  rediré  w  ca- 
íbolicam  delegerunt.damnantesfue  quodcrediderantfue  quod  fecredidiffe 
fimulauerant ,  quos  Ecclefia  Carbólica  materno  recepitfhu ,  tanquam  Pe- 
trum  pofl  f.etum  negationü:  hanc  ilh  Matrü  charitatemfuperbe  accipientesy 
eosáne  recipere  nolentes  a  communione  recefferunt ,  ejr  cum  ipfo  Lucífero  au- 
¿forefuo/jui  mane  oriehalur, cadcrt  meruerunt.Sum rao  aquí breucmente 
loque  San  Auguftinauía dicho dellos  b,i no  ignoró  loque  San  Hie-bi/¿.  dtA- 
ronymodixocomofeauian  recogido  al  rincón  de  la  tierra  ,  que  era  g°nt  ci}U- 
Efpaña,  íburlando  irónicamente  hablo  dellos  afli  c  ,  que  fe  alabauan-'mB'í'  3°* 
que  ellos  folosfe  conferuaran  puros  i  limpios  de  toda  macula,  ifof-  c  Tomo  z.¡n 
pecha  della.J?///  Britannias ,  Gallias ,  Orientem ,  Indorum  popitlos ,  barba-  d'"kp> «»- 
ras  nat iones  &  totumfimulmundum pofidet Satanás ,  quomodoin  angulum  *¿" ¿¿'¿¡,"¿1 
vniuerfaterra  Crucü  troph&a  collocata  funt?  Nimirum  aduerfarius poten sferianU  a- 
concefit  Christo  Hiberiam,  Celtiberos  ,  luridos  h  omines ,  inopemque  s.un';  *<>"*- 
prouinciam  dedignatw  efipofidere.  Defechados  de  todo  el  mundo,  i"í ¿fui 
aborrecidos  Ce  recogieron  á  Efpaña,d6de  no  fueron  mas  bien  tratados  3.f. ;. 
como  lo  afirman  los  mifmos  Marcellino,i  Fauílino.  Los  quales  traxe-  Sozpmlét.3 
ron.oembiaron  acá  fu  libro,que  hizo  elle  daño.  «4.  o**** 

Si  San  Ifidrololeio,quedudo  mucho,  pero  no,  que  luego  cono-  kuepbo.  lib. 
cióla  heregia  ,  lia  zizania  ,  lia  defecho ,  i  reprouo,  i  ofo  afirmar  que  9- c-}--  & 
íi  lciera  la  ficción  fabulofa  délos  hechos  de  Gregorio,  nilac.reiera  í?    ¡jt'r? 
ni  la  puliera,  fin  o  que  como  todo  lo  demás  de  aquello  reprouara  co-  iz.¿.?. 
mo  hereticOjfchifmaticOjí  indigno  de  fer  leido,ni  oído.  Tripartita 

Mucho  melaftima,inopucdodexardedezir  íin  gran  fentimiento,        c,ii* 
quanpocodeue  el  Sandiííimo  Ofio  á  fus  naturales,  que  tan  negli- 
gentemente^ Íin  algún  examen  trataron  fu  cauía ,  i  lo  códenaron  por 
el  teftimoniode  fus  enemigos  declarados  como  tales ,  i  ereges  ícort 
tanta  ofcitancia  que  citando  vn  texto  del  derecho,  que  por  leiledid^l 
porpnuilegioenfauordelas  Jglclias  Conftantino:  lo  refieren  en  el 
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titulo  de  Sacro fenttis^Ecclefiis  3  en  el  Código  Theodouano.,donde  no  ai 
tal  titulo;  iotrodixo  }  tratando  de  las  diferencias  entre  Alexandro }  i 
Ano:  Eftas  diferencias  puíícron  en  gran  cuidado  al  Emperador  co- 
mo era  razón.  Acordó  para  concertar  aquellos  debates  embiará  A- 
lexandria  a  Oíio  varón  de  los  mas  feríalados  en  letras,  prudencia,  ¿au- 
toridad de  aquellos  tiempos:i  aun  en  el  Código  de  Tneodoíío  aivna 
IcideConftantino  enderezada áOííofobreeftas  diferencias.  La  leí 
eslavmca  titulo  fie ptimo  de  manumifionibpu  in  Ecclefia  libro  quarto ,  i 
dize: 

Imperator  Confiantinus  A.Ofito  Epifiopo.^ui  r eligió  fia  mente  in  Ecclefiut 
gremio feruulis  fiuis  meritam  concejferit  libertatem ,  eandem  eodem  ture  do- 
nafjevideatur ,  quo  ciuitas  Romana  fiolemnitatibusdecurfis  dari  confueuit. 
Scdhoc  duntaxat  iis  ,  qui  fub  afpeóíu  Antifilitum  dederint,placuit  relaxan. 
Clericis  autem  amplius  concedimos ,  vt cum  fuis fiamulis  tribuunt  libertatem 3 
nonfolum  in  confipeflu  Ecclcfii&yac  religiofi populi  plcnum  frutfum  ItbertatU 
concefiiffe  dicantur;  verumetiamcümpofiremo  iudicio  libértate s  dederinty 
feu  quibuscumque verbis dari  pr&ceperintjta  vt  ex  die  publícate  voluntatis 
fine  ali  quo  iuris  te  fie  ,  vel  interprete  competat  directalibertas-  Dat.  XIII I. 
a  Tue  rflo    Kal.CMaij.Crifio  II.  ¿r  Confiantino  Coff.  a  Quan  grande  pnuilegio  fue 
o'fegun  Itm  e^e  fe  reconoce  de  1°  que  Amano  antiguo  interprete  del  derecho  fu- 
di ■  ¿zi.o     módellajidelomuchoquedeftoai  diípuefto en  efta  razón. 
3a¿-  Efla  mifmalcieíla  en  el  Código  de  Iuftiniano,  i  es  fecunda  del  ti- 

tulo diez  i  íeis  3  de  iis  qui  in  Ecdefta  manumittuntur ,  libro  primero.  Ai 
otros  defcuidos  que  no  deuiera  en  materia  fcmejante^i  tan  graue,  por 
eíle  tan  menudo  íe  juzgaran  los  otros. 

Aunque  San  Athanalío  no  vuiera  dicho  la  penitencia,retraéfcicion, 
i  muerte  de  OÍK),era  (unciente  prueua,  que  puerto  que  como  flaco 
vuieíTe  caido^luege  fe  leuantOjdeteftó .,  i  fe  apartó  de  fu  error  :  lo 
que  tantos  Sandos }  íhiftoriadoresdixeron  del  _,  que  no  lo  dixeran 
<le  ninguno  otro  por  fanto  que  vuiera  lido _,  como  fe  vee  en  muchos  i 
en  particular  en  Lucifero  ,delqualdixo  San  Hieronymo  mucho  no 
diffimulando  fu  error,  como  San  AthanaíiojHilario,  San  Auguftin  i 
otros.  Muí  diferentemente  fue  de  Nueílro  gran  Oíio }  que  todos  fin 
reparar  en  fu  flaqueza^e  alaban  de  tantas  maneras. 

Algunos  de  los  Padres  mas  celebres  del  mifmo  tiempo  tuuieron  er- 
roresj  i  fe  notaron,i  aunque  no  dizen  en  particular  fu  reconciliación, 
por  nodezir  las  hiftonas  lo  contrariojiio  fe  trata  dellos^antes  fon  te- 
nidos déla  IgleíTa  Catholica  por  Sandos,  i  fe  reza  dellos  i  an  hecho 
[randes  milagros. 
Todos  los  que  en  el  concilio  Sirmienfe  confintieron'al  Arianifmo 
con  impía  profeífíon^breuiflimamentc  mudaron  parecer ,  i  hizieron 

fu 
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fu  confeífion  conforme  a  la  Nicena,  ihizieron  recoger  la  primera. 
Sin  Athanafio. a  H¿c  vbi  mififfent ,  denuo  mutatajententia  compofuerunt a  pe  Syno- 
eam  fdem,quam  quia  cum  Confulibus  edidiffent ¡multo  pudore  &  probro  per-   * ' 
fuftfunt,  eiustjue  exemplaria  cur Atiere ,  vteum  fuo  more  fententiam  mu- 
tajfent¡ab iis qui  eam tenebant,per  notarium  CMarcianum  furriperentur :  & 
perfuafo  Conjlantio  ¡vt  contra  eamfidem  edicfa  promulgaren  aliam  rurfus 
fdem  conftituunt¡additis , ,vt quídam folent,  quibusdam diftes.Dixo  lo  tam  -  b  jjiYtí,  7Í. 
bien  San  Epiphanio  t>  .Efcriuieronlo  mui  a  la  larga  Sócrates  c  ¡  Sozo.  ^ub.r.c. 
meno  d  ¡  1  Nicephoro c  -Milagroíamente  fecorrigio  lo  que  fe  auia  er-  ^T^"1' 
radoji  el  que  contantos  tormentos  vencido  i  apurado  dellos^por  eftar    ¿,¿.  9.  f.' 
fu  cuerpo  tan  flaco,  1  encogido  comofuele  en  edad  tan  anciana ,  feria  ji-  &  57* 
el  primero  a  boluer  a  fu  antigua  i  catholica  fee  _,  por  Ja  qual  auia  pade- 
cido^ trabajado  tanto.  Dixo  bien  el  Cardenal  Baronio  ¡  Quomododici 
i>el fingí  pote Jt ¡Ofium  in  hxrefi^quamfcripferatveljubjcripferatiperduraffe, 
Ji  ipftfcripta  profe(sio  impietatis  fiatim  ejlreuocata  ,  atque  fupprejfa¡atque 
Jmperatoris  edicto  vetita?Cum  sque  periculum  illi  fuififet  illud  a(ferere  ,  quod 
ante  fecerat  ¡  af firmando  fe  e([e  catbolicum.  Auia  afirmado  que  eracatho- 
licOjí  quando  el  Emperador  quifo  ¡  que  dexaíTe  de  ferlo3auiá  íido  def- 
terrado,  1  atormentado  ¡  i  contra  fu  voluntad  auia  por  entonces  con- 
decendido  ,  i  hecholadelqueleapremiauaa  ellojidefpucs ,  íiendoaj 
contrario  auia  de  apartarfe  de  fu  verdadera  profeffi 011.  No  porcier- 
to.Fuera  tenido  por  falfo  engañador  >  pues  quinendo  el  Emperador 
que  fe  moftraíTe  Catholico,  no  lo  hiziera  :  1  fuera  con  igual  nefgo  ,  i 
peligro  dexar  en  efto  de  acudir  ala  voluntad  del  Principe ¡  como  pri- 
mero ¡  ííendo  cierto ,  que  firmo  forcado^i  apretado  de  los  grandes 
tormentos. 

Caffiodoro  en  fu  Tripartita  auiendo  dicho  la  caida  de  Oíío  en  el  ca- 
pitulo nono,  defpuesen  el  decimofexto  no  dudo  de  referir  del ,  por 
que  entendió  efto  mifmo  de  los  autores  que  recogía,  De  máximo  au-  Lf¡,^ 
tem ,  ¿r  óptimo [ene ,  ejr  veré  confejfore  Ojio  etiam  loqui  credo Juperfluum. 
Ómnibus  enim  notum  e/i ,  'quodetiam  bunc  in  exilium  deportan  fecerunt. 
Non  enim  ignobi lis ¡fed ómnibus  nofeitur  effe  notifsimits.Cui  namq¡  nonpr&- 
fuit  fynodo ,  aut  recle  loquens  non fatís  fecit  vniuerfis  ?  Qu&  Ecclejia  huius 
patrocina  memoriam  non  habet?  quis  aliquando  dolens  cum  venir et  adeum, 
non  difcefitfanm?£)uis  indigens  cümpetijjet ,  non  meruit  quod  popofeitf  Et 
tamen  etiam  contra  hunc  ta/iaprafumpferunt ,  quod  impia  eorum  molimina 
cognofeens  noluerit propria  fubferiptione firmare.  Quien  no  dirá  efto  mi- 
fmo  con  el  SanéloTrieodoreto^que  las  traflado  de  San  Athanafio,fuias 
foneftas  palabras:  i  aunque  habla  del  deftierro  antes  del  Cóciliabulo 
Sirmienfe,con  todo  mueftra  ¡  que  aunque  erro,fe  arrepintió  luego  en 
el  mifmo  tiépo  i  Iugar,con  los  de  mas  que  auian  tábien  caído  como  el. 

DeúV 


fi 
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DeíTeado  eacertar  á  dezir  en  defenfadeíle  Santo  Prelado,  que  lo 

*Thnodow  ?UQ&Q  ^ntos  años  defta  Tanda  Igleíía ,  i  nunca  la  dexo  por  otra  ,  con- 

BAlfnms  m  tra  la  falía  calumnia  de  vn  herege ,  idos  vezes  fchifmatico,enemigo 

frmrpio      declarado  i  duriffimo  de  San  Damafo ,  ide  todos  los  Catholicos  ,  i  alli 

Aianfc  fío-  también  del  grande  íbuen  ConfeíTor  i  Maftyr,  verdaderamente  Ho- 

finm  a  %tr-  fio* ,  cito  es  San&o.Nadie  pues  fin  piaculo  podra  red  uzirá  opiniones  . 

tute  é>'.m-  aiiiendola  tan  cierta, firme  ,  i  irrefragable  de  tantos  Santos,  i  varones 

ü^ílÜfÜr  tan  inlío-nes.que  enfeñan  i  mueftran  la  verdad  contra  la  mentira ,  i  te- 

fe> ir.  ftimonio  faífo  de  Marcellino^delqual  nunca  fe  aprouecho  San  Ilidro. 

No  podra  pues  alguno  jufta-mente  poner  en  duda  lo  que  folo  aquel 

heregeafirmo,  fin  h-azer  también  injuria  ,  i  injuftamente  condenará 

tintos  Santos  contra  quien  efcrüuo ,  i  procuró  condenar  contra  lo 

. ,  „    j   que  la  Iglefia  Catholica  tiene  aprouadoi  recibido. 

Vide  Cura.    ^  O  f 

Bar.tomo  4. 

mno^6-r  Cap.      I  V. 

Si.  1 1- 

fDel  fttio  donde  fu  la  ciudad  de  ISfumantU, 

PAra  declaración  del  nombredela  infigneciudad  deNumantia,me 
aproueche  de  lo  que  de  fu  litio  idella  efcnuio  el  padre  luán  de 
rig.ungtu  Manana:el  qual  íeñala  que  eftuuo  mas  de  vna  legua  fobre  la  ciudad  de 
c'y  Soria.  Traen  fe  en  contra  defto  algunos  motiuos ,  que  hazen  no  pe- 
queña dificultadlos  qualesmascondeíTeode  entender  de  vna  vez,lo 
que  en  eflo  ai  de  certidumbre,  que  para  defender  opiniones  agenas, 
los  e  coníiderado  atentamente ,  dellos  e  notado  lo ,  que  fe  a  ofrecido, 
no  j  untando  lo  todo ,  fino  lo  que  bafta  dar  luz  para  lo ,  que  fe  duda ,  i 
¿que  fe  fatisfaga  aquien  quifo,que  io  lo  vieíTe. 

Por  muchos  figlos  fin  razon,ni  fundamento  confiderable  fue  opi- 
nión,! no  vulgar,que  donde  aora  efta  la  ciudad  de  Zamora  ,  fue  la  an- 
tigua Numantia.En  vn  priuilegio  que  dio  el'Rei  Don  Vermudo  el  fe- 
gundo,q.ueeftaenla  Sanéta  Iglefia  de  Setiago.>i  lo  pufo  Ambrollo  de 
Morales  defpues  délas  obras  de  San  Eulogio  fu  data  Era  de  mil  i  tre- 
ze,que  es  año  de  C  h  r  i  s  t  o  nueílro  Señor  de  DCCCCLXXV. 
dize  ellas  palabras./»  emítate  Numantia ,  qu&  modo  Zamora,  nnncupatitr. 
Uh,i.t.\.  El  Gerundenfe  b  dize,que  el  Arcobifpo  Don  Rodrigo  lo  auia  dicho, 
que  io  no  lo  e  hallado ,  íino  el  origen  del  nombre  de  Zamora,  quando 
«lReiDon  Alonco  el  Magno  la  pobló,  que  refiere  el  Arcobifpo  a  ííi: 
Ub.  4-r.  1 6. €  Cum  Rex  ipfe  locum  afeenderet  ad  videndum  ,  f ate  lies  quídam ,  qttí  ínter 
c ¿teros  cumjpículo  pr&cedebat ,  vaccam  nigram  dicíturínueniffe ,  quam  vo- 
láis rujlic&m  applaufus  vocabulo  de  Uniré ,  fertur  díxijje  ¡  Zemora.  Foceos 

ením 
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enim  eius  colorís  Hi/pAni  ArmentArij  ZemorasvocAnt.Vnde  &  R*x  Zemo- 
ramnomen indiat  emitan.  En  la  Cnronica del  Rei  Don  Alonfo  fe dize  r./¿w.r.«7* 
que  Scipion  conquifto  a  Zamora. 

No  es  mucho,,  que  vuieíTe  efte  error ,  auiendoauido  otro  femé  jan- 
te, entendiendo, que  Pomponio  Meladezia,  que  Zaragoca  era  Nu-  tib.i.e.€i 
mancia  en  ellas  palabras. Vrbittm  de  mediterránea  in  Tarraconcfi  ckrift- 
m&fuerunt  Pallantia,é'  Ntimantia¡nunc  efi  C<efaraugit/la:  liendo  diferente 
lo  que  dixo  Mela,que  en  fu  tiempo  era  también  clariffima  Zaragoca. 

Don  Alonfo  de  Cartagena  también  fe  fue  con  la  corriente  délos  Eií.i.r.4» 
de  mas. NumAntÍA3qu¿ nunc  ZamorAvocatur.  El  Gerundenfefe  animo 
á  dezir,que  no  era  Zamora  Numantia  ,  1  pufo  la  ribera  de  Ebro ,  error 
que  nació  de  no  entender  bien  á  Strabon  ,  i  dello  tuuieron  otros:dize 
pues.  Eftcjue  illins  (itu>s  adoram  iberifuprA  flumen  3fecu¿  oppidumGru-  Ub.i.c.vlt. 
nium  CAntubrieA  prouincU,  módico  in  colle  fubleuAtA ,  máxima  vndique  pía-  &  li^'J' 
nicie  circumfiante  vrbi,  per  montium  rAdicem  decurrente  Tuero ,  &  vidimus 
eculis fitumyr&mifíis  auctoribusconcordantem.  Buen  teftigode  vifto  _,  ííno 
faltara  en  lo  del  no  por  ventura,i  aun  entiendo  no  fue  error  fuio.  def- 
pues  añade  :  ^uodStrabo  declarauit  libro  tertio ,  vbi  dicit 3  NumAntiam  di- 
Jlare  a  CafArAuguJÍA  Jt&diis  oclingentü ,  qudfuntmilliAria  centum ,  quoiti- 
nereCtfarAuguJlA  diJlataCluniA.  Parece  que  da  á  entender ,  que  Clu- 
nia  es  la  miíma  ,  que  antes  auia  dicho  Gruñía.  Clunia  quieren  el  Ne- 
briílenfe  3  íFloriande  Ccampo,  i  con  ellos  Vafeo,que  los  cita,  que  fea 
Cruña,lugar  apartado  de  Ofma  feís  leguas  i  de  Duero  tres.  En  Clu-  vafttur.pAr 
ma  vuoconuento  jurídico  ,  i  dellaai  memoria  en  Plinio.,PJutarcho,  *-f-8-»-i4- 
Suetonio,  Tolemeo  ,  Dion,  i  en  otros.   El  Antonio  como  varón  tan 
do¿to  la  finia  cerca  de  Soria.D/w/W  amnis  criturin  Pelendonibus prouin-  Demaxim. 
cix  Tarraconenfis  3fluiíc¡tie  inmeridiem  ,  quoAdperueniAt Numantiamvr-  fiumin.mfp. 
bcm  Ccltibtrorum  cUripmam ,  deindefleclitur  Oceanum  verfu-s 3  pr&ter- 
Jluens<jue  Clunienfis  conuentus  oppidA  nobilifima  a  ponte ,  quifitits  ejl  e  re- 
gione  Ad Septimancas  3¿rc  Don  Antonio  de  Gueuara  refiere  vna  \\i- PrimitPttrte 
ftoria  nueua  de  Numancia ,  que  no  fe  de  donde  la  facó,  i  forjó  ,  lino  ?ae¡A*~ 
dedonde  otras  colas  femejantes,  que  junta,  1  al  cabo  reprueua  la  bifpo  de  s<¡- 
opiniondelos  que  dixeron  que    era  Zamora,  que  ella  treinta  \o,.":llítD<>n 
guas  ¿q\  nacimiento  de  Duero,  junto  al  qual  ponen  á  Nu  mancia  r  ¡.^   *"*' 
Plinio  ,  Tolemeo  ,  1  Strabon  ,  iconcluie  con  ellas  palabras  :  Tres 
-  opiniones  fon,ado  puntualmente  fue  el  litio  de  la  ciudad  de  Nu- 
mancia,en  que  vnosdizen  ,  que  fue  do  agora  es  Soria  5  otros  d¿- 
zen,  que  fue  de  la  otra  parte  de  La  puente  en  vn  alto;  otros  dizen, 
que  fue  vna  legua  de  alli,en  vn  lugar  llamado  Garrai,  i  a  mi  parecer ,  i 
íegun  lo ,  que  10  conoci  de  los  tres  litios ,  efta  es  la  mas  verdadera  opi- 
nión ,  porque  alli  hallan  grandes  antiguallas  t  i  parecen  grandes  edi- 

E  ficios.] 


54  L  I   B.      I.      C   A.  P.      I  Y. 

ficios.]Eftodize  i  bien  Don  Antonio  ,  íi  a  ííí  fuera  lo  de  mas,nodixe- 
ra  cofas  tan  agenas  de  la  hiftoria.  Lucio  Marineo  Siculo  burla  de  los 
Úb.%.        queafirmaron,  queNumancia  era  Zamora,  i  antes  auia  dicho  de 
*Ltt:*"c  ''Duero  *:  guioritur  ,vt  Pliniw  &  Strabo  fcribunt ,apud Cántabros iuxt "a 
*  Numantiam.  Promete  defpues  dedefcriuir  fu  litio.  Miguel  de  Vil- 

lanueuaenfu  Tolemeodize:  Numantia  Rornanü  olim  acérrima. ,  eíto 
añade  el  ,  i  al  margen  Sona,efcriuio  por  los  años  de  M.  D.  XXX  . 
Iuan  P .  de  Oliuares  fobre  Pomponio  Mela  el  año  de  M.  D. 
XXXV.  dize  Numantianunc  Soria.El  Canónigo  Tarafa  auiendo 
dicho,  que  algunos  la  llaman  Soria, añade  hablandodelRei  Don 
Alonfo  el  feptimo  ,  Numantiam  ,  quam  Scipio  Africana  olim  deleuerat , 
Soriamvocanjreftaurauit.lua.nVafeodQfecha.la.  opinión  de  los,  que 
dixeron  que  era  Zamora ,  i  dize  de  Duero ,  Fluit  in  meridiem  vfque 
ad  Numantiam ^ua prope  Soriam  olim  fuit.  Con  eíto  fueron  Carolo 
Cluíío,  Guillielmo  Soono,iotros  eftrangeros ,  i  naturales  délos 
Modernos . 

NueftroDo&ifíimo  Cordoues  i  prebendado  en  efta  Sanétalgleíia, 
Iuan  Geneíio  deSepulueda  refpondiendo  a  lo  queleefcriuioelex- 
cellentiílimo  Señor  Don  Pedro  Fernandez  de  Velafco,  Condeftable 
de  Caftilla,i  Duque  de  Frias ,  el  año  M.  D.  XLV-  auiendo  íido  natu- 
ral i  proprio  defta  iluftriffima  cafa  ,  que  fe  conferua  01  en  fu  fucceíTor 
con  gran  admiración  de  todas  las  naciones  i  eftima  de  las  muchas  Ie- 
tras,eftremada  virtud,  i  grandes  partes  con  que  Nueftro  Señor  a  que- 
rido honrrar ,  i  fauorecerlo ,  riendo  de  las  perfonas ,  que  en  efte  íiglo, 
i  en  los  venideros  a  de  iluftrar,  i  engrandecer  a  nueftraEfpaña,ia 
todos  los  naturales ,  fu  gran  Condeftable  Don  I  v  a  n  Fernan- 
dez de  Velasco,  cuias  alabanzas  liio  piidieíledezirlas,aun- 
que  mas  procura íTe  j  untar,ferian  muí  cortas,  como  lo  es  el  caudal  pa- 
ra tatas  como  fon,que  piden  otro  maior,  de  muchos  otros  para  que  íe 
les  acierte  a  dar  fu  punto.  Affi  que  en  efta  carta  fe  refponde  á  todas  las 
difícul  tades,que  a  mi  fe  me  an  propuefto,i  pudiera  fatisfazer  con  ella, 
pero  lo  que  en  ella  fe  dize  fumariamente  es  jufto ,  que  fe  entienda  de 
fundamento.  Dize  pues  en  ella,auiendo  dicho  elerrordedezirque 
lib.q.epft.  Zamora  es  Numa.iicia.ila.ca.uCa.  del:  Numantia  igitur,,  vtefl  publica  em- 
5  '  ditorum  perfuafio ,  non  in  Sori  Afolo ,  nec  tamen  longe  a  Soria  fita  fuit  ,  ita 

cüm  regio  talium  virorum  procreatrix  Sor  i  a  fitcum  Numantia  communis, 
ture  Soriani  veterum  NumantinorumvicinAciuitatis  gloriam  fibi  poffunt 
bonaex parte  vendicare .Flonan  de  Ocampo  varón  erudito ,  i  que  íi  no 
fuera  demaliadamente  fácil  en  creer ,  i  dczir  algunas  cofas ,  fus  tra- 
bajos luzieran  mas ,  cercenando  lo  que  deuiera,  poneáNumancia 
Uh.i.c.c.  cerca  de  la  puente  de  Garrai^  i  dize  de  San  Prudentio  ObifpoGar- 

raitano. 
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raitano.ElDo&or  Per  Antón  Beuter  dixo:  Algunos  dizcn,  quees1»'^  f.m 
Soria ,  otros ,  que  eíta  entre  Soria,  i  Garra  i.  J  Eíteuan  de  Ganuaila 
pone  junto  a  Ebro  arriba  de  Soria,idize  que  Segeda  es  Caceres.  Nue-   ''  'c'1*' 
ftro  Ambrollo  de  Morales  dogamente  trata  della  en  varias  partes,i  en  /¿£.  e.  c  i  i 
particular  en  fus  adiciones  con  fu  erudicion;i cuidado  que  tuuomui  &f-  «5- 
grande,afirmaquefue  junto  ala  puente  de  Garrai,  legua  i  media  de  l^'1^ 
Soria,i  cinco  leguas  de  las  fuentes  de  Duero:  teftirlca  auer  vifto  i  no- 
tado el  mifmo  íitio,i  las  feriales  i  veftigios  de  fu  antigüedad,!  aquellas 
ruinaSjque  en  vn  tiempo  hizieron  temblar  las  colunas  deRoma. En  la 
diuiíiondelosObifpadosde  Conftantino,  i  del  Reí  "Wamba  fe  pone 
porcathcdral  la  ciudad  de  Numancia.  El  Arcobifpo  digniffimo  de 
Toledo  Garcia  de  Loaifa  dixo  que  era  Soria. Mariana  en  íii  hiftoria  íí-  In  *otis  *d 
gue  que  eftuuoj  unto  á  Garrai.  Eftealidoeldifcurfo  que  a  auidoenz^^'# 
nueftros  autores  en  declarar  el  íítio  defta  ciudad  ,i  iofeguilomas 
prouable  i  cierto.  Efto  tiene  la  contradicion ,  que  luego  diré. 

C   A   P.      V. 

Las  dificultades, que  ai  para  entender  el  verdadero 
fitio  donde  ejluuo  Numancia. 


L 


A  primera  dificultad, que  fe  ofrece,  es  la  poca  conformidad,  que 
en  los  efcntores  antiguos  fe  halla  en  fenalar  el  íítio  de  Numan- 


cia.Eíla  es  mui  grande,porque  aun  quando  con  particular  cuidado  fe 

defcriue  todo  lo  que  para  reconocer  vn  íítio  fuera  funciente ,  la  mu- 

danca,i  el  tiempo  hazendudofo  lo  que  no  lo  fue.De  lo  que  en  eíta  ii- 

tuaciondixeronai  toda  via  luz ,  paradefcubnrla,  i  concordarla  que 

fe  puede  tener  por  di  ño  nancia.  Piínio  vfando  de  fu  ordinaria  conci- 

íion  dize,  Durius ttmnis  ex  maximü  Hi/pani<z ,  ortm in  V¿lendonibi44 ,  ejr  Uh.^.c.  io. 

iuxta  Numantiam.-Iapfuá  dein  per  Areuacos>¿rc. 

Efte  lugar  de  Pimío ,  íí  fe  lee  aíl^quita  toda  la  niebla,  pero  ponela, 
como  algunos  lo  lecn.Dariuí  amnis  ex  maximis  HiJpani&jOrtm  in  Pelen- 
donibuó :  ejr  iuxta  Numantiam  Upfu<s}dein  per  Areitacos}¿rcE,fta.  puntua- 
ción fojamente  la  e  viftoenel  Plinio,  quefaco  Dalecampio,  noíe 
con  que  autoridad.  Eftando  en  contrario  en  los  libros  manufcnptos 
délas  librerías  de  Salamanca,  i  Toledo,en  los  quales  efta  la  puntua- 
do primera ,  como  anda  en  las  impreffiones  que  e  vifto,i  me  e  infor- 
mado de  hartaSjiafíileio  en  fus  notas  Pinciano  varón  de  gran  juizio, 
i  también  luán  Refendio,  que  aduertida mente  locitaafli,  i  cita  los 
nunufcriptos.AÍIi  mueftran  auer  leído  Marineo  Siculo,,  i  loan  Gines 

E     i  de 
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de  Sepulueda,i  Vafeo. aquel dixo.P  linim  ejlendit,qui  orfum  T)itrij  fluu$ 
área  Numxntiam  ¿w//>.Sepulueda:#,/¿T¿\f aucíores,qui  defitu  orbis fcripfe- 
runt,tum  Romani ,  tum ctiam Gr^ci 3  Numantiam circa  Durijfontes colloca- 
runt.Efto  nufmo  dizen  otros  ,  fino  fon  los  que  fe  llegaron  á  la  noue- 
dad  de  Dalecampio. 

Bien  fe  que  la  puntuación  la  tienen  varones  mui  do&os  por  coía 
moderna^  lo  menos  la  de  las  comas^i  dos  puntos.  Perodexado  efto,  i 
conlíderadoelrigordeladicionPlimanaj  los  mas  críticos  ponefran 
los  dos  puntos  luego  defpues  de  Numantiam ,  i  no  defpues,,  fino  antes 
dcl^LapfuSjipor  fev  mas  liía  i  corriente  la  oracion,i  no  diflonante  ,que 
parece  dura  i  efeabrofají  no  mui  tolerable. Con  todo  aunque  los  pon- 
gan donde  quifieren,  nodeshazcnlo_,que  quifodezir 3  i  moftrar  Pu- 
mo ,,i  como  fe  deue  entender:  que  es_,que  primero  pufo  los  pueblos  en 
que  efta  el  nacimiento  de  Duero  3  íconfecutiuamente  los  que  eftan 
junto  á  ellos. 

Efte  mifmo  orden  guardo Plinio  enla  deferipciondel  rio  Bxtis, 
feñalafu  nacimiento  enlosbofqueSji  de  hefasTygenfes.Deílo  exem- 
plo  fe  conocerá  el  eftil o 3  quetuuoenlosriosdeEfpaña.  Dizepues. 
Lib.  i.e.i.  B&tk& primum  ab  Ofigetania  infufus 3  amaino  blandm  alueo ,  crebris  dextra 
Uuaque  accolitur  oppidü.  Pone  luego  los  pueblos  mas  celebres  entre 
efterio,  i  el  Océano  en  lo  mediterráneo  ,  iauíendo  los  dicho  buelue 
adonde  dexoelrioáJaentradadelaBetica  3  i  comentando  de  Ofíigi 
caneca  de  la  Oíligetania.,  dize  los  pueblos  del  Conuento  Corduben- 
fejque  eftan  ribera  del  rio  ala  mano  izquierda,  baxádorioabaxocon 
las  corrientes  ¿el.Conuentus  Cordubenfis Ofíigi,  quod cognominatur  Láco- 
nicumllluturgi  ,quodforum Iulij, Ipafturgi , quodTriumpbale 3  Sitia ,  & 
X IV.M.pafJ'.remotum  in  mediterráneo  Obulco,quod  Pontifcenfe  appellatur. 
sic hp, n-n (jw0x ripa* EporafcederatorumySacili , Martialium Onoba.  Et dextra Cor- 
'pepora.  ^  duba  colonia patritiacognominata.  De  la  mifma  fuerte  procede  en  la  de- 
fcripcion  de  Duero  :  dize  fu  nacimiento  3  i  del  procede  difcurriendo 
por  los  pueblos  comencando  de  los  que  eftan  juntoá  fus  fuentes  _,  i 
los  que  eftan  en  Jas  riberas  de  fus  corrientes.  Duriua amnis  ex  m.iximis 
HiJpanidyOrtuí  in  Pe/endonib/*s,¿r  iuxta  Numantiam:  lapfas  de  i  n  per  Are- 
uacos ,  Vaccaosque  ,  difterminatls  ab  AjÍHriaVettonibus3a  Lufitania  Galleéis, 
ibiquoque  Túrdidos  a  Bracaris  arcens.  Que  da  bien  entendido  3  que  nace 
en  los  Pelendones  i  cerca  de  Numancia.,  o  corriendo  junto  á  Numan- 
cia,defpues  por  los  Areuacos  i  Vaceos,diuide  déla  Afturiaá  los  Vet- 
tones  3  i  a  los  Gallegos  de  la  Lufitania  3  i  a  los  Bracaros  délos  Túr- 
didos. 

Auia  dicho  antes  defto  Plinio  dos  cofas  _,  que  confirman  mas  efto 
que  Numancia^íiendo  pueblo  délos  Celtiberos  eftaua  en  tierra"de  los 
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Pelendones,iafli  cerca  del  nacimiento  de  Duero 3  idizelo  refiriendo 
los  puéblos^que  acudían  al  Conuentode  Clunia,  i  auiendo  dicho  al- 
gunos profigue.  In  eumdem  Conuentum  Cañetes  Vennenfes  quinqué  ci-  ub. 3.  r. j. 
uit  atibas  vadunt,quarumfunt  Velienfes.  Eodem  Pelendones  Ceítiberorum 
quatuorpopulis ,  quorum  Numantini  fuere  clari.  De  fuerte  que  dizeque 
al  mifmo  conuento  van  los  Pelendones  con  quatro  pueblos  de  Ceíti- 
beros,de los  quales  los  Numantinos  fueron  infignes. 

Dixo  mas  Pimío ,  que  la  mifma  Clunia  era  fin  de  la  Celtiberia,* 
vno  de  los  feís  pueblos  de  los  Areuacos.  Areuacis  nomen  dedit  flamas 
Areua-Horumfex  oppida.Saguntia.ejr  Vxama.quA  nomina  crebrb  aliü  in  lo- 
éis vfurpantur.prxterea  Segouia,ejr  '^oua  Augujl a  ¡Termes ,  ipfaque  Clunia 
Celtiberia flnü. 

Strabondixo  de  Duero,  Durias  e  longinquis fluens partibas pr&ter Ul^.f.io^ 
Numantiam ,  mu/tasque  altas  Ceítiberorum  ejr  Vacc&orum  babitationes,  ejrc. 
idefpues.  Porro  idubcdafuperata  ftatim  Celtiberia  aditur,ampla  regio ,  ejr  £%/•*** 
in&qual¿s¿JMxioreiuspars  a[peraeftyejr  amnibas  alluitur:  namperhanc  de- 
fluunt  Anas, ejr  Tagas,ejr  deinceps  alijfluutj,  qui  in  Hifp  wlét  hac  parte  orti 
in  mxre  occiduum  deferutur.Ex  bis  Durias  fluidas  Numantiam  ejr  Hergun- 
ttanjfráterlabitur.x  poco  defpues  ,  Adortum  efl  Idubeda  ,  ejr  Celtiberü  in 
quatuor  partes  diuifis,  pr&ftantifíimi  eorum  verbas  ortum  habitant  ejr  meri- 
diem,  Areuaci-fZarpetanls ,ejr  Tagi  fontibas  contermini  .Ho/um  cjl  celebérri- 
ma vrbs  Numantia.  Virtutem  fuam  demonjlrarunt  bello  Celtibérico  ad- 
uerfas  Romanos.TLn  eftos  lugares  mueftra  Strabon ,  que  los  Numanti- 
nos eran  Celtiberos^  también  los  Areuacos ,  i  que  la  mas  principal 
ciudad  dellos  eraNumancia. 

Tolemeo  figue  otra  manera,  i  pone  áNumanciadebaxode  los  Pe- 
lendones iBerones,  en  los  Areuacos.  Sub  Pelendonibas  vero  ac  Be- 
rombos  i^ireuacx  funt ,  in  quibas  vrbes  meditAranea  ,  Comphloenta  , 
Clunia  colonia  ¿Termes yxama  arge/U,Segortia  laffa,VelucaXucris ,Numan- 
tia,Segubia,  Noudaugufta*  Tolemeo  pufo  en  los  Areuacos  quatro  pue- 
blos mas  quePlinio,i  vnodelloes  Numancia ,  que  %imbien  Strabon 
los  pufo  en  los  Areuacos,i  Plinio  en  los  Pelendones.  Tolemeo  haze 
defpues  memoria  de  los  Celtiberos  i  noponeáNumacia:  Strabon  en- 
tre los  pueblos  Celtiberos,i  Areuacos. Con  que  la  dificultad  eíla  por 
vnapartCji  por  otra  entricadaidudoía  por  la  variedad  de  lo  que  cada 
vno  dize,  para  eílo  conuiene  entender  lo  que  fe  entendió  por  la  Cel- 
tiberia. 

£     3  De 
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Cap.    VI. 

De  los  Celtiberos, i  Qelticos'.Numancia  fue 
de  los  Qeltiberos.. 


N' 


Ingun  autor  en  particular  defórmelos  términos  de  la  Celtibe- 
ía^porque  aunque  Tolemeo  determino  diez  i  ocho  ciudades  de 
los  Celtiberos  que  fueron  Bellinon ,  Turiafo  ^NertóbrigajBilbiSjAr- 
cóbrigajCéfadajMedíolon^Attaco^rgáricajSegóbriga ,  Condabóra, 
Búrfada^Láxta,  Valeria 3  Iílónion,  Alaba.,Libána.,Vrcefa.  Pero  otros 
autores  pulieron  otras  muchas  3  i  afli  para  mas  bien  entender  efto  me 
valdré  de  lo  que  ellos  dizen. 
Uhi.fAg.  Strabondize  que  en  el  nombre  de  Celtiberos  ,  i  Celtofcythas,  fe 
comprehendian  muchas  gentes  i  naciones  de  las  regiones  occidenta- 
les./* ojlea  temporü  cognitü  regionibus  occidua, Celu ,  iberi ,  aut  mixto  no- 
mine Celtiberi,aut  Celtofcyth&  dki  cceperunt,cumpriu4  oh  ignorationemjin- 
guU  gentes  vno  omnes  nomine  af/icerentur.  Pero  defpues  decendffndo 
en  particular  dizequan  eftendidos  eftauan  los  Celtiberos  por  toda 
Efpafia:pues  como  fe  á  vifto  en  lo  que  tenian  ocupado^abracauan 
parte  de  Duero^ Tajo  ,1  de  Guadiana ,  i  también  á  Ebro  ,  diziendo, 
i/í.j,/i.io4  que  Caragocaes  de  los  Celtibe^ps ,  ¿r  Cafaraugujla  apud  Celtiberos: 
in  Strtono,  Hegauan  nafta  Guadalquiuir.  Plutarcho :  Sertorius  &tribunmmili- 
tumin  Hijpaniam  [té  Didio  p 'Atore  mifjiís  hibernauit  in  vrbe  Celtibero- 
rum  Cafluloneiefta.  Callona  á  la  ribera  de  Guadalquiuir.  Auia  los  tam- 
3,f*r*  bien  en  la  Betica  con  nombre  de  Célticos ,  i  afsi  dixo  ~Plimo  ¿Célticos,  x 
Celtiberis ex  Lufitaniamueniffe,  manifefium efl  facris ,  lingua  ,  oppidorum 
vocabulis  ,  qtiA  cognominibm in  B£ticadiJ?in^uuntur.  Los  Célticos  del 
Andaluziafon  CeltiberosJinOjque  los  diferenciaron  quitando  les  el 
nombre  de  Iberos .,  que  parece  ora  mas  general  i  común ,  para  donde 
primeramente  vinieron;  i  afsi  los  ponen  enlaBetica  Tolemeo  3  i 
Strabon^pero  es  cierto^que  eran  de  los  Celtas,que  Varró  dixo.,1  lo  re- 
fino Plinio  ,  que  paíTaronapoblar  en  Efpaña.  iPlinio  dizedos  fuer- 
tes de  Célticos  en  la  Botica ,  vnos  que  llegauan  a  la  Luiítania  junto 
á  Guadiana  _,  i  otros  mas  abajo  paitado  Guadalquiuir  ,en  los  quales 
ponea  Acinippo^i  Arunda,  i  otros  pueblos^  también  Tolemeo ,  aun- 
que con  alguna  diferenciadle  es  mui  grande. Strabon  también  dixo. 
C&tcrum  T urde  t anís  adfalicitatem  regionü ,viu  etiamciuilitas,ejr  manfue- 
tudo  accedit,  cjttod  &  Celticü  ob  vicinitatem ,  &  cognationemeontingere 
Polybius  feribit:  minus  tamenhü ,  dumfere  vicatim  habitent.  Turdetani 
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áHtem,f»Axme  qui  ad B Atinge- por  la  vezindad,  i  cercanía ,  i  párente  - 
feo  los  Célticos  fe  auian  reduzído  á  la  policía \  i  buen  trato  domefti- 
candofe  como  los  Andaluzes.  A  eftos  Célticos  llama  Tito  Liuio  Cel~  Li^ 
tiberos.Becem  milita.  Celtiberüm  mercede  Tttrdetani  conducunt}alienü  armU 
parabant  bellum ,  de  los  Celticos,que  viuian  entre  ellos,  recibieron  a  fu 
fueldo.Iafsillamo  elmifmo  álosquieftauanenlo  vltimodel  Anda-  £,¿.4g, 
luzía  j unto  a  Arun¿a.:Gracchus}quod  maift-s bellum  ibi  e(fetin  vltima  Cel- 
tiberia penetrauit,Mundam  vrbcm  primum  vi  cepit,noc7e  ex  improuifo  ag- 
gre/Juí.  Acceptis  deinde  obfidibtt*  ,pr¿/idio(jue impofito ,cafiella oppugnare, 
agros  vrere, doñee  ad  pr&ualidam  aliam  vrbem(Certimam  appellant  Celtibe- 
ri)  peruenit.Eftzs  dos  ciudades  de  Munda ,  i  Certima  ,  con  muí  poca 
mudanca  conferuan  01  fus  nombres  de  Cártama ,  i  Monda  ,  en  tierra 
de  la  ciudad  de  Malaga  eftafeis  leguas  della  la  vna,  i  la  otra,  tres.  Co- 
mo con  muchos  fundamentos  lo  mueftro  en  nueftra  Betica. 

Los  Celtiberos  aunque  tenían  región  particular,  fe  eftendian  por 
muchas  partes  de  Eípaña  con  nombres  diferentes  demás  del  gene- 
ral.Tito  Liuio  ala  Celtiberia  le  feñala  los  términos  muí  eftendidos.  *■">/%*' í» 
Celtiberia,  qu&  media  interduo  marta cfl. Si  entendió  del  mediterráneo, 
i  Oceano,eftos  fon  los  de  toda  Efpaña.i  Plinio  ¿i\o}Ex  aduerfo  Celti-  uh.^.c.  u 
herid compluresfuntinfuU.  Pintiano,  i  otros  quieren  emendar  efto,i 
que  diga  Celtici,  como  lí  no  fuera  todo  vno  en  ciertamanera,íino  que 
van  por  lo  que  poco  antes  auia  dicho  el  mifmo.  Arrotrebas  enim ,  qttos 
ante  Celtuum  dtximws promontoritim  hoc in  locopofuere literis  permútate: 
i  haze  memoria  de  otros  Célticos ,  kc.Celtici  cognomine  Neri<e  &  Cel-  j#.  4 
tía  cognomine  Prtfama.rci<Cileni. Todos  eftos,  i  el  promontorio  Célti- 
co en  el  Oceano,i  los  Celticos,que  dixo  in  i^Acinippo ,  k^í  runda  y  ^A- 
runci,Turobrica,LaftigiyAlpefa,S£pona3Serippo  j  eftos  tan  cerca  del  mar 
mediterráneo^  también  Munda,i  Certima.de  lo  qual  fe  vee  queTito 
Liuio  hablo  deftos  Célticos  con  nombres  de  Celtiberos ,  i  que  llegan  á 
los  dos  mares. 

Quan  numerofa,popuIofa ,  i  rica  fue  la  gente  de  los  CeItiberos,ilo 
enfeña  Strabon  por  autoridad  de  Poíidomo  ,laqualpara  mi,  i  todos 
losqueconííderarenlo  que  defte  nobilifsimo  autor  nos  á  quedado^ 
deue  fer  muí  grande ,  i  de  incomparable  eftima ,  al  qual  Efpaña  le  es 
deudora  de  muchas  cofas ,  que  fe  ignoraran  della ,  li  el  no  las  vuiera 
efcrito.Fue  notable  perdida  la  que  recibió  no  fola  nueftra  prouincia 
fino  otras  muchas  en  la  de  fus  libros  ,  quédelos  veftigios  que  dellos 
an  quedado  fe  reconoce  algo  de  lo  mucho,i  fobre  todo  tan  acertado, 
i  verdadero  como  efcnuio.Poiidonio  pues  no  folo  dixo  la  muchedum- 
bre de  losCcltibcroSjííno  que  burlo  de  lo  que  auia  dicho  Polybio,que 
Graccho  auia  deftruido  trezientas  ciudades  de  la  Celtiberia.  Narrat  /,¡.     ' 
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Poftdonius  M.Marcellum  exegiffe  e  Celtiberia  tributurn  taletorum  DC.  cfucd 
argumento  eft,  Celtiberos  ¿rpopulof&mfttiffe  gentem^  pecuniofam:  q*an- 
quamfolum  colerentvtcumque  incommodum  .  Quodautem  dixit  Polybius , 
Ttb.  Gracchum  CCC  .  urbes  Celtiberia  deiecif/e ,  id  comice  exagitat ,  m 
Gracchi  gratiam  ,  inquiens ,  ab  eoturribus  vrbiumnomen  inditum  ,  vtfitin 
pompü  trinmphal/bus.Lucio'Floro  moderó  eftas  trezientas  ciudades  en 
ciento  i  cinquenta  .  Cato  Ule  Cenforim  Celtiberos  ,  idejl  roburHifpani& , 
aliquot  pr&liis  fregit  i'  Gracchtts  fater  Ule  Gracchorum  eofdem  centum  & 
Lib.tc  üuwquaginta  vrbium  euerjione  multfauit.  Tito  Liuio  dize  ciento 
i  tres . 

Defto  ialgunas  cofas  que  dexo  ,fe  entiende  quanra  parte  de  E- 
•fpana  ocupauan  los  Celtiberos,  i  que  eftauan  diuididos  por  muchas 
regiones  della  ,auiendoenPoIybio  ,  Strabon,  Tito  Liuio,  Pimío,  To- 
lemeo,Mela ,  Appiano,  i  enotros  muchos  autores  celebre  memoria 
dellos,i  lo  mucho  que  podían  en  Efpaña.  Creció  fu  potencia,  i  con  el- 
la fu  nombre,  que  lo  dieron  a  todas  las  regiones,  que  eftauan  en  fu 
contorno ,  i  vezinas ;  Strabon  lo  moftró,  efto  por  autoridad  de  Poly- 
bio ,  que  dixoque  Guadiana ,  iGuadalquiuir  corrían  de  la  Celtiberia 
apartado  el  vno  del  otro  nueue  cientos  ftadios,que  fon  pocas  mas  que 
z*V,£.ioí  veinte  i  ocho  leguas:^//?  ¿7- ^í»¿/»  e  Celtiberia  tabi  dijlantes  inukem  ad 
nongentaftadia.  Nam  Celtiberi  auffi  potentia,  hfeetiam  regionibus  omni- 
bus circumiacentibit* idem nomen fecemnt.  Dondequiera  común icauan 
fu  nombre ,  por  fer  tan  poderoíos  ,  iaííife  fueron  introduziendo  en 
todas  Jas  partes, i  eran  conocidos  por  la  religión ,  lengua ,  nombres  de 
fus  pueblos ,  i  fuios ,  i  affi  diftintos ,  i  diferenciados  de  los  de  mas,co- 
modixoPlinio. 

La  dificultad ,  que  fe  pone  esxomo  Tolemeo  dixo,que  Numancia 
era  de  los  Areuacos ,  i  no  de  los  Celtiberos ,  i  Plimo  dize ,  que  de  los 
Pelendones,que  iuan  con  quatro  pueblos  á  JaChancilleria  de  Clunia, 
idelloseranlosNumantinoslosmasiluftres.  Pefte  lugar  fe  confir- 
ma el  otro  del  mifmo,que  dize  ,  Durius ,  ¿re.  ortus  m  PekndonibtM ,  ejr 
iuxta  Numantiam :  que  fe  a  de  leer  aui;porque  en  el  primero  ¿ize,Eo- 
dem  Pelendones  Celtiberorum  quatuor  populis  3quorumNumantini  fuere  cla- 
fí.  Pufo  también  Strabon  en  los  Areuacos  á  Numancia. 

A  feviftoquelos  Pelendones,  i  Areuacos  eran  Celtiberos,  i  aun 
Strabon  los  mas  excelentes  de  los  Celtiberos  llama  á  los  Areuacos: 
eftas  dos  gentes  de  los  Celtiberos  Pelendones  i  Areuacos  eran  vezi- 
nas,que  partían  fus  términos  los  ynos  con  ios  otros.juntoal  rio  Due- 
ro,dc  qualquiera  dellos  quedixeílen  que  eran,moftrauan  fer  Cel tibe- 
ros,  j  í¡  Tolemeo  no  lo  dixo  ,  vuo  muchos  que  lodixeron  íafErmaron. 
£trab©n  que  en  todo  efto  li¿ue  áPolybio,elqualde  mas  de  fu  hiftoru 
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eeneral  efcriuio  otra  particular  de  la  guerra  cíe  Numancia ,  como  lo         .    . 
certifica  Cicerón*.  Plimo.Plutarcho  llaman  guerra  Celtibérica,  en  Ja  lmu  JIfijlt 
vida  de  Mario,  i  Numantina,en  la  délos  Gracchos,  ííendo  vna.  Lucio  *¿Luct¡. 
Floro,  Nnm.intia}&c.  quatuor  millibm Celtiberornmxh.  miüium  exerci- 
tumperannosquatuordecimfolafujrinuit.¥a.u\o  Oroíio,i  otros  muchos, 
deloqual  nadie  a  dudado. 

Haze  maior  la  dificultad  pa fiada  lo  quedize  nueílro  Paulo  Oroíío, 
que  como  de  tan  dodo,  i  natural  pudo  tanto  con  algunos  el  no  con- 
federar fus  palabras  ,  que  los  hizo  perfuadirfe  a  loque  no  dizen :  _    -     ,., 
Numantia  autem  citeriora  Hijpanta haua precia  aVac£ts ,cr Cantabris  ,w  5.  f.7. 
CApite  GdleciA  vltima  Celtiberorumfuit.  La  interpretación  defto  tuer- 
cen los  de  Zamora  en  íu  fauor,  que  en  cfto  feríalo  Oroíío  a  fu  ciudad, 
queescabeca  deGalizia,  porque  en  las  cortes  habla  por  íi  i  por  los 
Gallegos .  Dixo  loeíto  Sepulueda ,  C&teriim  Oroftus  fcriptor ,  natione 
fíijpamis ,  qui  Diui  K_Auguttini  aqualis  ¿r  auditor  fuit ,  Numantiam  in  ca- 
tite Gallea* Ji  tam fuiffe  prcdidit ,  cuius  teUimoniumftc  interpretan  tur  Za- 
morani ,  vt  vrbem  fuam  ab  Oro  fio  dcfignari  confrment ,  Zamoram  capul  ef- 
fe  Galleci* ,  quippe  qtt£  in  publicis  Cajlellanorum  conciliis  pro  fe  Gallecü- 
tjuefujfragium  init.  Aefto  fatisfaze  luego  con  mucha  facilidad,  con  la 
mudanza  de  los  términos  de  las  prouincias .  Quallaemos  viílo  en 
nueftra  edad  con  la  erección  de  Cathedralla  Colegiata  ,  que  folia  fer 
de  Vallad  olid,  en  vn  tiempo  Villa,  i  aora  cuidad  ,  los  pueblos  que  les 
quitaron  a  otras  diocefis,  fe  dieron  a  la  fuia,  con  que  es  cierto,  que  lo 
que  en  vn  tiempo  fue  del  Obifpadode  Salamanca;aora  es  de  Vallado-  aLi.17.iafi. 
lid  :  i  no  quiero  multiplicar  exemplos ,  lo  quees  aorafueen  lo  anti»  »?/"*£•  5  7  7. 
guo ,  que  quitauan,  i  anadian  pueblos  con  varias  ocaíiones.  Strabon  *lnAuzuft9 
>  TrouinctA  aliter  atque  aliterdiuerjis  temporibut fuerunt diuif¿t.  de  la  diui-  Tiberio  c.zt 
ííondelasdeEfpaña  trata  aquí,  1  también  en  el  libro  tercero.  Mo-^"  Claudio 
ftrolo  también  Suetoniob  noenvnIugar;DioncCaffiocongrancui-  C¿\)l,un 
dado  noto  efto  mifmo,Theophilo  en  fu  inílituta  ¿.  De  los  modernos  dU.x.tit.v. 
Antonio  Auguílino  c,Reíendio { no  vna  vez,el  Obifpo  Leuino  Tor-  e  A'  AuZ;  u- 
íentio  g,  el  do&ifíimo  Cafaubonoh;i  otros:i  también  de  los  antiguos;  ¡ul\^  '*m[ 
pero'  Pliniocon  major  claridadque  todos. Citeriorü  HiJpanUficuícom-  tifa. 
plurium  prouinaarnm , aliquantum  vcttts  forma rautataeft  .  No  permane-  £'»•*»#$». 
cío  la  forma  antigua  de  las  protfmcias  de  la  citerior.  Auia  dicho  antes,  ^  ¿  \19' 
tratando  de  la  largura,  i  anchura  de  la  vltenor  k,  Sedcum  termini  Car-  g  in  Suet. 
thaginem  vfqt/t  procederent ,  qu&  cauffa  magnos  errores  computatione  men-  Aug"fi^ca' 
fur<efiepii¿s  parit  alibi  mvtato  provinciarvm   modo,  \?'In  Slrá¿t 
alibi  itinerttm  auclis  aut  diminuí ls  papibin.  Jncttbuere  marta  tam  longo  auo  ,  M.  1 7. 
alibi  procederé  littora  ¡torfercfe  pñmina  ,aut  correxere  flexits  .  Pr-eterea  j  li^i'e*-h 
dmnde exordium menfnr<& ejl > ¿r alia meatus : ita vt  nulli dito  concinant .  in'¿ c' l' 

.  *  F  Florecie- 
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Florecieron  Strabon ,  Plinio ,  Tolemeo,  i  Paulo  Orofío  en  mui  dife- 
rentes tiempos,  i  cada  vno  teftiflcodel  fino ,  i  el  de  Oroíio  fue  quan- 
do  eftaua  mui  otra ,  por  tantas  incurfiones  de  tantas  barbaras  nacio- 
nes ,  i  las  guerras  que  todo  lo  mudaron  ,  trocaron ,  i  alteraron ,  i  aífi 
Sepulueda  lo  aduierte  i  refpode  a  lo  que  en  efta  razón  fe  puede  traer. 
Aífi  que  en  vn  tiempo  pudo  fer  de  los  Pelendoncs ,  i  enotrodelos 
Areuacos  ,  i  en  otro  principio  de  Galizia ,  pero  íiempre  de  los 
Celtiberos. 

Cap.     VI  I. 

La  difiancia  de  Qaragopa  a  Numancia  y  delnomhre 
de  leuca ,  i  lospaffos  que  tuuo9  i  los  que 
tiene  la  legua. 


L 


A  otra  dificultad  defeubrira  el  camino,  para  mejor  atinar  ,  i  co- 
nocer el  a  fliento  cierto  de  Numancia.  Señaló  Strabofi  i  no  dudo, 
que  lo  tomó  de  Polybio,  que  fe  halló  en  efta  guerra  con  Scipion ,  que 
la  diftancia  de  Caragoca  a  Numancia  eran  ochocientos  ftadios.  Bi- 
-  fiat  Numantia  a  C&faraugufta,  quam  diximtis  ad  lberumfitam,ad  ottin- 

•  ,r,2i*  gentil fladia.  Plinio  dixo  puntualmente  los  paíTos  de  vn  ftadio,  i  los 
pies  de  cada  paífo.  Stadium  centum  viginti  quinqué  nefiros  efjíátpaffa, 
pedes  fexcentos  viginti  quinqué.  Vnftadio  ciento  i  veinte  i  cinco  paf- 
fos,  i  cada  paífo,  a  cinco  pies  hazen  feis  cientos ,  i  veinte  i  cinco  pies. 
El  ftadio  es  la  ochaua  parte  de  vna  milla  ,  que  fon  mil  paíTos  ,  ¿cinco 
mil  pies .  Defto  no  fe  duda,  porque  fon  muchos  los  que  afirman  efto 
Ub.x^.caf,  mifmo  íin  controueríía.  Lo  que  fe  duda  es  que  diziendo  San  IfidiOj 
» «•  Leuca  finiturpa(sib¿ts  mille  quingentü ;  i  íiendo  los  ochocientos  ftadios 

,  v     cien  millas ,  harán  a  efta  quenta  feílenta  i  feis  leguas ,  idos  tercios :  i 
rano. ' '  '  Por  e^  camino  que  pone  Menefes ,  i  es  notorio  i  fabido  ,  defde  Cara- 
goca a  Soria  no.ai  mas  que  veinte  i  feis  leguas  ,i.aíli  no  dize  bien  la 
quenta. 
in  io«lc.  j.      El  nombre  Leuca  es  Francés.  Dixo  lo  SanHieronymo,deI  lo  to- 
mo San  Ifidro ,  i  quaíifus  mifmas  palabras  ,  auia  lo  dicho  antes  Am- 
ltb  •  *•       miaño  Marcellino:  guj  Iocim  exordium  eft  Galliarum-,  exinde non milhnis 
Lib. 1 6.      pafobiu  ,fed  leucis  itinera  metiuntur.  i  en  otra  parte.  \_Advfque  vallum 
b.irbaricum  quarta  leuca  Jignabatur ,  ejr  decinta  ,id  ejl ,  vnum ,  dr  viginti 
milliapaffuum.  Declara  en  eftos  dos  lugares ,  el  origen  ,  i  medida  de  la 
leuca.  Dixeron  della  Budeo,  Alciato,  Gafpar  Barreiro,i  otros  muchos. 
PaíTó  cfte  nombre  a  Efpaíía  de  Francia ,  pero  no  con  1a  medida 

Francefa^ 
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Franceía,íino  doblada.  El  ReiDon  Alonfo  el  Sabio  declaro  que  la 
legua  tenia  tres  millas:  Otro  íí  mandaron ,  que  fí  vn  hombre  honrra- 
do  mataflea  otro  a  tres  migeros  de  derredor  del  lugar  do  el  Rei  fuef-  tib.  j,  t¡t. 
íe  j  que  es  vna  legua,  que  muriefle  por  ello.]  i  en  otra  leí  dize:  Quan-  l/¡tzl  ñu 
to  vna  legua ,  que  fon  tres  mil  paflos.]  Auia  eftablecido  antes  lo  que  it.p.l. 
ama  de  tener  cada  paflo.  En  la  parlada  aia  cinco  pies  de  orne  meíli-  L¿k  4.  tit. 
rado,  é  en  el  pie  quinze  dedos  de  trauieíla.  ]  Cada  milla  de  hs  Roma-  1&U 
lias  tuuo  los  mifmos  pies,  que  los  que  feñala  el  Rei  en  eftas  leies.  aun- 
que el  pie  Romano  es  alguna  poca  cofa  maior^que  el  nueftro,que 
tiene  vna  tercia. 

Eftas  leguas  de  tres  mil  paíTos  fonlas  que  llaman  legales,  de  las 
quales  vfa.la  corte  para  fus  priuilegios ,  i  fon  tan  cortas ,  como  las  de 
Madrid  a  Alcala.Floriande  Ocampo  trata  de  las  leguas,  i  dize  las  me-  ui.ue.i. 
nudencias ,  que  ai ,  i  dize :  Poniendo  por  cada  legua. quatro  mil  paífos 
tendidos , i  por  cada  qualdeftos  paíTos  cinco  pies  comunes.]  Dixa- 
ron  defto  mifmo  Antonio  de  NebníTa ,  luán  Gines  de  Sepulueda ,  i  el 
Bachiller  Rúa ,  citalos  Ambrollo  de  Morales  tratando*  de  nueftras  le- 
guas  ,idellos  ,i  de  lo  que  el  alean  c  o  dize  muchas  cofas,  Jas  quales  ¿e¡a%  *  *„ 
refuelue  ,  en  que  la  legua  de  que  el  confej  o  vfa  en  pleitos  3  términos  i  ^¿edades,  c. 
priuiIegios,es  de  tres  mil  paíTos, que  es  la  legal  *  que  llaman  del  cordel  tenHlt*mo* 
de  corte.  La  ordinariade  los  caminos  tiene  quatro  mil  paíTos  i  veinte  *y^¡CIT  it 
mil  pies.  Eftas  leguas  como  fon  a  eftimacion  de  los  pueblos  fon  ma-  'ími.W.i. 
iores  i  menores.  Todolo  que  aide  leuca,i  fus  medidas  junto  Don  orÁiiumm. 
Francifco  de  Cordoua  con  gran  erudición  i  cuidado  en  fu  obra,  que  r 
de  tanto  fplendor ,  i  honrra  a  de  fer  para  Efpaña  i  fu  patria  Cordoua.,  Multipiirit 
como  ella  lo  moftrara.  Did*j 

Finalmente  conforme  a  efta  quenta  los  ocho  cientos  eftadios, 
que  dize  Strabon  fon  cien  millas ,  i  hazen  veinte  i  cinco  leguas ,  que 
lodixo  Sepulueda.  Strabo  grauü  auffor,&  diligentifimm  intcruallum 
eiusfrodit  oííingentorum  fcilicetfl¿tdiorum,ideJlleucarumnoftrarum<ui- 
ginti  quinqué ,  quo  Numantia  diflat  a  C¿efaraugufla. 

El  Itinerario  de  Antonino ,  que  es  mui  antiguo, pone  ciento  i  tres 
millas ,  entre  eftas  dos  ciudades ,  i  difiere  ííete  millas  de  las  que  po 
Cafaubono  :  ííendo  vn  mifmo  autor ,  en  las  impreffiones  ai  tanta  va- 
riedad ,  i  aíli  no  es  mucho ,  que  difiera  también  Menefesde  Strabon. „ 
ííendo  cierto  lo,  que  dixo  Plinio  ,  que  en  eftode  medidas  de  caminos., 
ita,ft  vt  nulli  dúo  concinant. 

Cafaubono  tiene  aíli : 

Numantia  Numantia. 

Auguftobriga  M.P.XXVII.     Auguftobriga  M.P.XX1V. 

TunaíTone  M.P.XVI.     TunaíTone      M.  P.XV1I- 

F  2.  Gara- 


Soria  m 
Juen faiteo  l 
Aldea  del 

fOZ.0  2. 

ji 'greda  ^> 
Taracona  4. 
Torrija  4. 
Lucen*  4. 
Dalagon  i . 
Las  cafe- 
tat  i. 

Caragoea  2. 
*  j4.  Moral. 
&/•.£. c  1 8. 
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Carauia  M.P.XXIII.    Carauia  M.P.XVIII. 

Cxíaraugufta    M.P.XXXVII.    Cxfaraugufta    M.P.XXXVII. 

Tolemeo  íifu  números  eftuuieran  fin  error,  nos  hizieran  también 
ciertos  de  lo  que  fe  inquiere ,  pero  con  todo  feruiran  mas  de  argu- 
mento, que  de  euidencia.  a  Auguftobriga  pone  en  los  Pelendones 
en  grados  Ii.     30.     4Z.     40.  ,  jlas  fuentes  del 

rio  Duero.  iz.     zo.     41.     40.  a  Numantia  pone 

en  grados.  13.     ^.     42.     4?. 

Paraque  mas  bien  fe  conofea  de  la  manera ,  que  Tolemeo  enten- 
dió efto  pondré  aqui  fu  deferipcion  fíguiendo  el  texto  Griego  en  los 
nombres  i  números. 

El  camino  de  Caragoea  a  Soria  pone  Menefes  en  efta  forma.  A 
las  Cafetas  dos  leguas ,  i  otras  dos  a  Dalagon ,  i  dos  a  Lucena  ,  qua- 
tro  a  Torrija ,  quatro  a  Tarracona ,  quatro  a  Agreda  ,  quarto  a  Al- 
dea el  pozo,  i  dos  a  la  Fuen  fauco ,  i  dos  a  Soriaj  que  fon  veinte  ifeis 
leguas ,  catorze  entre  Taracona,  iCaragoca ,  i  Antonino  cinquenta 
i  cinco  millas .  Entre  Taracona  i  el  antiguo  fitio  de  Numancia  pone 
Ambrollo  de  Morales*  a  Agreda,  i  a  Aldea  el  muro,  i  afirma  que 
Aldea  el  muro  es  la  mifma  que  Auguftobriga.  De  lo  qual  todo  confta 
con  euidencia,  que  Numancia  eftaua  en  el  mifmo  litio,  que  tantos 
varones  1  tan  eruditos  afirman,  afli  por  las  diílancias  de  los  lugares, 
como  por  el  camino  que  feñalan. 
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Cap.    VIII. 

Satisfazle  fe  a  la  dificultad  de  loque  efcriuio  *Ap- 
piano  de  Numancia. 

LA  vltima  dificultad  que  fe  propufo,  fue  de  lo  natural  déla  tierra, 
quédalas  feñasdella,  por  lo  que  dixo  Appiano  Alexandrino, 
eíenuiendo efta  hiftoria,que  el  rio  Duero,que  corria  juntoa  Numan- 
cia^era  mui  vtil  a  fus  vezinos,  affi  para  falir  como  para  entradles  ba- 
ftimentos ,  fallan  buzos  debaxodelagua,  i  entrauan  barcos  quando 
auia  viento  a  velas  tendidas  ,  i  faltando  no  abaxo,  a  fuerca  de  remos: 
i  que  por  la  anchura  del  rio  no  fe  podía  hazer  puente  para  impedir 
eftos  focorros  a  los  cercados  :  Scipion  mando  leuantár  dos  caltillos 
de  la  vna  i  otra  orilla  del  rio ,  i  con  fogas  pufo  largos  maderos  i 
grueíTos  ,  en  que  ama  muchas  puntas ,  i  cuchillos  azerados  ,  que  ha- 
ziendolos  andar  entorno  impidieíTenla  entrada,  i  falida  alosbu- 
zanoSji  nauíos.  Todo  eflo  dize  no  fe  puede  verificar  en  Duero  junto 
ala  puente  de  Garrai.  donde  lleua  tan  poca  agua  que  fe  vadea.  Ap- 
piano  dixo  afsi.  Durias  vero  flumen,quod  prxter  munitiones  labebatur3ad- 
modumvtilU ,cjr commodus  Numantinis  erat  ,tam  importando  in  vrbem 
commeatibus,  quam  viris  ex  vrbe  emittendü ,  qui  exibant,  autfitb  aquis  in- 
ri atantes  ,  autj  cachis  plents  ve  lis ,  fi Mando  ventus  vehcmeniior jlaret ,  aut 
etiamremis  fecundo f.umine  vehebdntur. Sedquoniampropter  latitudinem 
pons  in  eoferi  non  poterat;  Se  i  pío  pro  ponte  dúo  caftella  in  vt  raque  ripa  eri- 
gí fecit  ,  atque  Ínter  vtrumque  quafdam  longas  per  fíuminis  latitudinem 
funibus  fujpendit  trabes,  eafque  in  aquam  dimifit.  In  trabibus  infxd  ab  om~ 
ñiparte  gladiorum  lamina  ,  aliaque  acuminata  ferramenta ,  qux  perpetuo 
aqu&curftt voluentibu* fe  trabibu-s ñaues hofiium  prxterlabi }vrinatorefve 
fub  aquaminime  patiebantur.  La  fuerca  eít:a,que  lleuando  por alli Due- 
ro tan  poca  agua,  i  no  atuendo  entrado  Tera,  que  mas  aba  jo  fe  jun- 
ta con  el,  no  podiaauer  buzos  barcos  ,  ni  tanta  anchura  para  que 
fuellen  menefterlas  trabes  largas,  i  armadas  de  puntas,  i  hojas  de  ef- 
padas. 

Efcriuieron  ella  guerra  dos  tribunos  que  fe  hallaron  en  ella  ,Sem- 
pronio  Afellio,como  dize  A.  Gellio ,  i  Rutilio  Rufo ,  como  dize  Ap-  Ltlf'u  e,t^ 
piano:  fuelenfemej antes  hiftoriadores  fer  mas  largos  en  obrar  de  ;    . ,    •  . 
palabra,  que  de  obra,  i  mas  valientes  íeff  oreados  con  la  pluma ,  que 
con  la  efpada,  i  engradefeer  lo  que  hizieron ,  con  lo  que  no  hizieron. 
Eran  tan  pocos  los  Numantinos,  i  tantos  los  Romanos  3  que  para 

F  3  '  moltrar^ 
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moftrar,  que  no  aman  hecho  poco  en  deftruirIos,fe  dirían  hartos  en- 
carecimientos i  i  era  tanto  el  temor  ,  i  miedo ,  que  les  auian  cobfado¿ 
quelesparecian  gigantes.  Pintanlos  fieriífimos ,  i  efpantofos  ,  i  fu 
*  afpe¿to  caufaua  horror ,.  i  efpanto  terrible.  Appiano :  Eratformidabi* 
lis  eorum  afpetfttí,  ¿re.  horribiles  ajpeffu :  terribiles  ajpetfu. 

Lo  que  eferiuio  defta  guerra  Polybio,m  Tito  Liuio  no  fabemos,por 
auer  fe  perdido  fus  libros,i  también  Sempronio  Afellio,a  Rutilio  Ru- 
fo cita  Appiano,i  parece  le  liguio  en  lo  que  dexóefcnto.Los  dos  auié~ 
dolido  foldados  i  capitanea., i  juntamente  eferitores  iín  duda  que  ador- 
naron i  encarecieron  lo  que  paíioenelcercodeNumancia.Puesaun 
de  Pofybio  burló  Poiidonio ,  por  lo  que  aiúa  dicho  de  Graccho ,  que 
deftruio  trezientas  cuidades  de  Celtiberos  ,  como  fe  a  vifto ,  i  anadio 
Straboneftas  palabras  a  las  demás.  Turribus  vrbium  nomen  inditum  s 
'utfitinpompis  triumphalibut.  Atque id l'fortajfe  non abs  re  dixit.  Nam  & 
bellorumduees }  &fcriptores  reruntgefiarum  procliues  [untad hoc  rnenda- 
cij ,  vt  aciiones  exornent.  A  lo  que  fe  eferiuio  de  Numancia  concurrie- 
ron ambas  cofas.- i  para  no  defeubrir  la  flaqueza  Romana ,  que  kC- 
fenta  mil  hombres  ,auiendo  traído  focorros  i  elephantes  de  África., 
i  hecho  grandes  moleftiasa  toda  la  tierra,  con  todo  no  ofaron ,  ni  tu- 
uieron  animo  de  pelear  con  quatro  mil  hombres  lino  como  afieras, 
o  por  mejor  dezir  aleones  reales  ifortiflimos  ,  temieron  de  llegar  de 
cerca  a  tentar  fus  fuercas  ,  lino  que  los  cercaron  convallados  i. folios 
para  vencerlos,  i  domarlos  con  el  mas  cruel  enemigo,  que  tiene  el 
hombre,  que  es  la  hambre.  Efta  rué  la  fortaleza  de  aquel  Scipion 
tanfa  mofo  i  celebre,  que  la  injufticia,que  el  hizo  a  efta  gente,  que 
pudo  tantas  vezesdeftruir  alos  Romanos,  ilos  perdono;,  con  que  fe 
Arbitrh°  cumpho  el  dicho  prouerbial ,  Que  muere  a  manos  de  fus  enemigos , 
mikifol.n  el  que  los  popa*.  A  tanta  injufticia  fueelcaftigo  i  venganca  jufta; 
&  ¿punen  que  vna  muger  acabalTe ,  aquien  tantos  acabó  ,  iquenoloíintieífe. 

ingulnt   vi-    \  ,  ,      •     ©  *       *  * 

ñorMire    el  pueblo  ingrato*. 

filet.  fie  Tuuo  Appiano  en  eftahiftoria  hartos  defeuidos ,  como  los  no- 

m.mlego.    tan  perfonas  mm"  doétas ,  dellos  apuntare  algunos.  No  fue  pequeño  , 

¿$>'<'<n    «  r  iii  i     i    i      r-  r         i  2  ;-•     j  r 

Jus  enemigos  que  tratando  de  la  cuidad  de  baguntodize  :  Cmn  autemvrvt 'admare  /;- 
/  fa ,  afut  tam ,  atque  in  agrofirttli  habitatoribus  vacuam  effe  noliet ,  eb  coloniam  de- 
manos  mué-  ¿HXJt^  e¿(jue  vrjyS  nunevidetur appe/lari  Cari  hago  Spartaria.  Confirmo  lo 
*rtdeiiHii  £fto  mas.  qu&ante  Saguntus  , nuper  autem  Carthago  appeüari  ccepta.  i o- 
epitcm.  itb.  tras  vezes.  Semejante  aefte  es  el  de  la  elección  deScipion  para  efta 
Vb^OeÚór.  §uerra j  dize:  Detmo  Corneíium'  Scipioncm  ,eum qui  Carthaginem  cepe- 
eiul, p.orc- rat , Confuten* crearunt , tanquam  is vnm ejjet , qui  Numantinos  fuperare 
fium  ¡ib.  5 .  r .  poff'ct-  ver  km  ciim  tune  per  eetatem  confuí fieri  non  poffet ,  erat  emm  admo- 
pim llb."'.  duniiuHenis^enatusconfultumfaictumfuiti vteurntribuni  plebis  eo  anné 

legibuí 
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legibu* fioluerent.  auia  ia  ficto  otravcz  confuí .  el  Abreuiador  de  Liuio  p¡.  . 
da  otra  caufa.aC«w  vitioducum  bellum  NumAntinum  non  fine  publico  pu-  „;„-,  ,7/^. 
¿/¿¿r duraretj, deUtus efi vltroScipiom  Afirt&ino k S.  P. ^Rom/tno  confia-  c*p¿4- 
iattíí ,  cumque  tile  cápete  ob  legem ,  qu&  vetabat  quenquam  intra  decem  an-  ^  u  Pater' 
nos  iternm  confiulemjieri  licere,  minime  ve/lct  ,fi¡  cutí  prior  i  confiuLtu  legi-  TUttarcb.in 
bnófiolutusefl.  No  creo  que  dixo  efto  TitoLuno  ,  porque  fu  mifrno^*  Gr*c- 
Abreuiador  dize defpues-b  Captam  NumantiamScipio  Afiricanm  deleuit, e  °['{¿"'6 
ejr  de e&trittmph&uit quarto décimo  anno  pofi  Carthagincm  deletdm.  Eu-  b  nL^ 
tronío  dixo  lo  mifmo,i  en  los  faftes  i  tablas  Capitalinas  lo  mueílran, 
queentrcelvnoiotroconfulado  vuo  mas  que  diez  años ,  iaffiefto 
no  fue  loque  le  pudoobftar.  Caffiodoro  dixo  diferentemente.  His 
Confulibus  Aímilianus  Scipio,cum  CAndidutus  non  efifiet, confuí ere 'Atur. Otro 
error  fue  i  maior,que  la  batalla  de  Munda,i  todo  lo  que  s'efcriuedella 
la  pone  en  Cordoua,  i  que  en  ella  fue  aquel  horrendo  efpe&aculo,  en 
que  el  exercito  cruel  de  Celar  \fó  de  cuerpos  muertos  en  vez  de  fa- 
gina ,  liendo  contra  todo,  lo  que  an  dicho  tantos  eferitores ,  i  algunos 
que  lo  vieron. 

Deftos  i  otros  errores  que  ai  en  efte  autor  ,  fe  podía  inferir ,  que 
también  lo  fue  lo  de  Duero.  Mas  lo  que  es  tolerable  i  fe  puede  fuñir, 
dándole  vna  honefta  declaración,  no  es  j  ufto  condenarlo,  como  feria 
injurio  dexar  de  reprouar  lo  que  merece  no  fer  creído,  i  que  fe  tenga 
porfabulofo. 

Vino  Scipiona  Efpaña,corrigio,  ireduxo  a  difeiplina  militar  el 
exercito  Romano ,  i  quando  lo  tuuo  reformado  i  en  orden,  dize  Ap- 
piano  :  AZfiate proprittí  Numantiam  tranfiulit.  Taló  los  panes ,  deftruio 
los  campos  i  dio  vnabuelta  marchando  en  el  eílio ,  1  llegando  a  los 
términos  délos  Caucados.  Hinc in Numantinorum fines, vt ibi hybernx- 
retytranfijt,vbi  etiam  manfit,  doñee  adeum  ex  ^AfiricA  lugar th a  CMAffani- 
fia  nepos  cum  duodecim  eleph  Antis  ,  cumque fiígtttari/s  bene  ArmAtts ,  ejrfun- 
ditoribtió  Aduenififet.  Prongue  fu  hiftona  con  muchas  particularidades, 
en  las  quales  fe  aparta  délo  que  los  de  mas  eferiucn  ,  verdad  es,  que 
el  contó  efta  guerra  no  tan  breuc  ni  fucinta mente  como  ellos ,  ii  no 
mas  a  la  krga. 

Enquatro  cofas  notables  diííerdflellos,  vna  es  la  del  rio.  Otra,vna 
gran  laguna  junto  alas  murallas  de  Numantia;  StAgnumquodmoenibu* 
adÍAcebAt,quodmurocingere  nequirct  ,  ingeníi  Aggere  ,qui  murt  AÍtitu- 
dinem  aquAret ,murique  vicem  cbiret  ,  mttniuit.  La  otra,  que  fue  mene- 
fter  diuidir  el  exercito,  1  poner  la  mitad  en  fu  guarda.  Suum  exercitum, 
quivnk  cum  prouincÍA¿ibus  Auxiliis  AdfexAgintA  milliA  militum  ,  in  ditas 
difitribuitpArtcs ,  quArum  AlterAm  Ad  muri  cufiodiAm  pofiuit  ,  alterA  ad  res 
«aejfarim ff  ¿revtebatur.  La  vltima ,  1  lofera  examinarla  el  numero  de 
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los  Numantinos  ..ilos  que  dellos  quedaron. 

De  ftaño  j  unto  a  Numancia  eftoi  cierto  de  lo  que  ai  noticia  ,  que 
ninguno  la  de  dellos ,  i  creería,  i  tengo  por  fin  duda,  queaíli  eftoco- 
mo  lo  del  rio  fe  deuereduzira  vn  principio  i  caufa  :  conforme  al  de- 
tenimiento que  tuuo  Scipion  en  el  camino  enfaiando,  i  imponiendo 
fus  foldados  paraque  no  le  fucedieíTe  lo  mifmo  ,  que  a  los  otros  con- 
fules_,i  llego  cerca  del  inuierno,  con  intento  de  tenerlo  fobre  Numan- 
cia ,1  no  de  llegar  a  las  manos  con  ellos  s  porque  auiendo  le  falidoal 
encuentro  fu  exercito  boluiolasefpaldas,  i  fe  perdiera  ííno  hiziera 
como  diextro  capitán  boluer  a  los  fuios  a  pelear,con  que  hizo  retirar 
al  enemigo.  Excerto  defte  peligro,  no  quifo  boluer  a  poner  en  riez- 
gootra  vez  las  cofas,  i  acordó  cercarlos  con  foíTos  vallados  i  trin- 
cheas,  que  tuuieron  de  ámbito  cinquen  talladlos ,  que  fon  mas  de  le- 
gua i  media  :  obra  que  duro  muchos  días ,  i  el  cerco  fe  dilató  mas ,  i 
i»  tifo-  comodixo  el  mifmo  Scipion,  i  lo  refino  Plutarcho  ,  Scipio  videns  con- 

fhthem.  de  iunffam  cum  inania  hoflium  temeritatem3  dicebat  ,fe  temppre fecuritatem 

uptone.  re(fomere  B0num  enim  imperatorem  3  itidem  vt  medicum  admalum  curan- 

dum  vltimo  demum  locoferrum  adhibere.  Nueílro  Séneca  dize  el  mucho 

cí'i.  "*  riemP°  <\llc  tardo  en  c^c  aíledio ,  i  fu  fufnmiento.  <£uid alter Scipio? 
nonne  área.  Numantiam  multwn  diuquefedit  ,  ejr  bunc  fuum  publicumtjue 
dolorem  aquo  animo  tulit,  diutius  Numantiam ,  quam  C  arthaginem  vinci? 
quam  dum  árcumuallat ,  dr  includithoflem,  eb  compulit,  vt ferro  ipfifuo  ca- 
derent.  El  tiempo  quegaíto  en  efta  jornada  fueron  quinze  mefes, 

Lib.z.  dixo  lo  Velleio  Paterculo :  Fublius  Scipio  Africanas ¿Emilianas ,  ejrc  in- 
traannum,  ac  tres  menfes,  quam  eb  venerat,  circumdatam  operibas  Numan- 
tiam excifam  &quauitfolo. 

Inuernó  pues  Scipion  fobre  Numancia,  como  expresamente  lo 
dize  Appiano.  El  inuierno  fuellouiofo ,  i  aííi  al  abrir  de  los  foíTos  i 
cauasdize  Floro  que  los  foldados  fe  en  lo  dauan  ,  i  aquel  celebre  di- 
cho de  Scipion,  que  bien  era  que  fe  manchaílen  con  barro  ,  los  que 
no  querían  con  fangre.  Sed  tune  acrius  incaflrü}qtiamin  campo ,  noftro 
eum  milite  quam  cum  Numantinopr&liandum  fuit.  guippeafiiduis,  &  in- 
iufli's,  ejr  ferui  libas  máxime  operibw  attriti  ,  ferré  plenius  vallum  ,  qui  ar-> 
ma  nefcirentjuto inquinan  ^ui fangiine nollent iubebantur.  Declaró  mas 

til-A.  ca  i.  e^°  Iuno  Frontino  :  P.  Scipio  ad  Numantiam  ,  corruptum  fuperiorum 

cxtmj>.  i .  ducumfocordia  exercitum  corre  xit ,  dimifjo  ingenti  lixarum  numero }  reda- 
¿íis  ad  muñas  quotidiana  exercitatione  milittbus ,  quibas  chmfrequensin- 
iungeret  iter, por  tare  complurium  dierum  ciharia  imperauit ,  ita  vt  frigora, 
rjr  imbres  patijvadafluminum  pedibas  traqcere  affuefceret  miles  :  expro- 
brante  fubinde  imperatore  timiditatem  &  ignauiam ,  ejrc.  Hizo  también 

lihz  cío  memoria  delloFlauíoVegetio,  Scipio  Africanas fubalijs  imperatorias 
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llijpanienfes exercitusfiequenter vitfos accepit:  hos difciplinéi regula  cufio* 
dita ,  omni  opere  fofifáuefaciendis  itadiligenter exercuit ,  njt diceret f odí- 
ente s  luto  inquinan  deberé  ,  qtu  madere  hoflium  f/inguine  noluijfent.  No 
fe  ahondarun  tanto  los  foífos,  que  llegau^n  al  agua,  fino  que  la  del 
cielo  hazia  el  lodo ,  con  que  fe  embarrauanj  i  dezia  bien  Scipion,  que 
mejoreraellodo ,  que  la  fangre. 

Loque  Appianodizede  Duero  entendería  io  aumentado  con 
las  aguas  ,  de  aquellas  fierras  ,  que  fe  recogen  al  rio, que  es  el  que  la 
recoce  ,  íííendo  muchas  fale  de  madre  ,  Iosarroios  ,  quede  verano 
no  licúan  agua,  fiendo  el  inuierno  llouiofo,crefcen,  i  cubren  los  cam- 
pos ,  eftendiendofe  por  ellos  ,  paíTando  I'os  margenes  antiguos  de 
fu  madre ,  i  al  ímpetu  furiofo  de  fus  corrientes ,  i  arrebatados  rauda- 
les no  ai  cofa  quereiífta,  lleuan  fe  las  puentes  ,  cubren  los  fotos ,  ar- 
rancan 3  i  desbaratan  las  matas  i  arboledas.  Si  efto  hazen  arroios  fe- 
cos  que  no  hará  el  gran  Duero?  Al  principio  del  aííedio,  en  vnacre- 
fcientc  femejante ,  o  que  dura fTe  poco  tiempo  ,  o  todo  el  inuierno  , 
quando  fe  iuan  forticando  los  reales  ,  que  Lucio  Floro  dize  que  fue- 
ron quatro  3  fojfa  atque  lorica  3  quatuorque  cafirü  circumdatos-  i  no  dos  3  i 
encerrando  3 1  eftrechando  a  los  cercados  3  para  que  no  fe  proueieíTen 
de  baíhmentos,pudo  fer,i  es  mui  verilímil  3  que  fucediefle  lo  que  dize 
Appiano. 

Duero  donde  es  mui  grande  3  i  le  an  entrado  muchos  rios,  tiene 
puentes  3  i  allí  donde  eftan  pequeño,  nofelepudo.hazer,i  mas  lien- 
do  de  eftacas  i  madera  3  qual  fe  requería  para  impedir  a  los  Numanti- 
nos  la  entrada ,  ífalida,  harto  aparente  es  3  queeftofueporcaufade 
las  crecientes,en  queaunenarroiosnofe  puede  fabricar.]  Perfuade 
mas  efto  3  loque  el  mifmo  Appianoauia  dicho  pocoantes  delfitiode 
Ja  ciudad  ,  i  del  mifmo  no.  Pornpeiw  Nttmantiam  rcuerf^<3flumen  ,  quod 
in planicie  crat ,  alio  deriuare  ,  vtciuitatcmfame  conjlringcret  ,  mol/eba- 
tur.  Oppidani  ch  opere  fabros  pcllcbanf,  at  que  fine  tubicine  Utrmatim  e?refíi 
iacula  Jj/icuUque  intorquentes  eos  ,  ne flamen  aucrterent  3  impediebant. 
Elno  3  que  quena  dmertir  era  Duero  ,  que  corre  por  lo  llano  ,  iai 
contrario  la  ciudad  en  alto.  Era  tan  pequeño  3  que  tentaron  de  quitar 
leel  agua 3  i  apartarla,  i  facarladefu  madre,  i  dexarkeníeco ,  que 
loefetuaran  ,  lino  reíiíheran  con  gran  valor  los  Numantinos.  Efto 
nocontradizealo  que  por  el  eftio  paila  en  Duero  junto  a  la  puente 
de  Garrai:  lo  de  ir  tan  grande  i  poderofo  ,  que  aun  vna  eftacada  a  mo- 
do de  pontón  rio'fe  le  pudo  echar  íí.  Mas  lí  fe  diftinguen  los  tiempos, 
f>udo  mui  bien  lo  vno  i  lo  otro  fuceder.  Pompeio  hizo  aquella  di- 
igencia  en  otoño  ,:  i  quifo  inuernar  alli ,  que  no  pudo ,  antes ,  le  fue 
tan  mal  ,  que  leuantóel  cerco ,  lie  fuera  peor  filos  Numantinos 
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ejecutaran  la  fuia,  comodefpues  lo  hizieron  los  Romanos. 

Scipion  inuernó  aliólas  crefcientes  del  rio  fueron  caufa ,  que  los 
Numantinosfeaprouechaffende  buzos  ,  barcos  ,  i  otras  índuftrias 
para  fu  prouríion  i  focorro.  Leuantaron  fe  dos  torres ,  atajofe  el  rio 
con  vigas  herradas  pédientes  de  cuerdas  fuertes,  que  quitaron  el  paf- 
fo.El  eftaño  i  lagojunto  a  las  murallas  fue  de  lasvertientes  del  riOjque 
fe  derramo  i  alago  los  llanos  ,  i  pudo  fer  con  tanto  exceífo  ,  que  por 
la  exageración  lo  llamaron  laguna ,  i  fue  neceíTario  para  fu  guarda , 
que  eftuuieífe  parte  del  exercito.  Vuo  también  vna  laguna  ¿panada 
deNumancia  ,  donde  los  de  la  cuidad  fueron  desbaratados.  Ambro- 

Ul.%.  ra.?.  d0  ¿q  Morales  dize,  que  efta  laguna  efta  entre  dos  aldeas,  que  llaman 
Henar,  i  Chaualer. 

Appiano  hizo  vnfumario  i  compendio  hiftorial  ,  i  abreuiando 
fe  cortaron  i  cercenaron  muchas  circunftancias,con  que  la  narra- 
ción quedo  manca  ,  i  corta-,  inodudo,  quedeloqueelefcriuedefta 
guerra  ,  no  fue  todo  lo  que  halló  en  Rutilio  Rufo  ,  antes  quitó  mu- 
cho, de  lo  que  juzgó  ,  i  defechó  por  inútil  ,  que  caufin  efta,  ifeme- 
jantes  dudas;  que  fe  ande  fuplir  con  algunas  coníideraciones  ,  idif- 
curfos  para  no  reprouarlos.  Suceden  cafos  ,  que  referidos  defnudos 
parecen  ágenos  de  verdad  ,  por  fer  lo  del  curfo  ordinario  ,  que  verti- 
dos de  los  accidentes  que  concurrieron  ,  quitan  qualquiera  fofpe- 
cha:  i  afirman  lo  que  fe  dize. 

No  folo  en  loque  fe  a  viffco  fe  apartó  Appiano  de  ló  que  otros  an 
dicho  ,  fino  también  en  el  modo  de  la  deftruicion  de  Nu  mancia ,  i  pa- 
ra todo  hazen  falta  los  que  efcriuieroueftahiftoriadepropofito,  i  no 
auiendoloSjdeuemos  eneftocreeral  maior  numero  de  teftigos  ,i 
Romanos  3 1  que  pudieron  verlo  quefobre  ella  fe  efcriuio:Straboníi- 
I  guio  mucho  a  Poly  bio:  idize.Horu  efl celebérrima  vrbs  Numantia.  Virtu- 
tcmfmm  demonfirarut  bello  Celtibérico  aditerfus  Romanos,  qtiodbellum  an- 
uos durauit  viginti.multis  Romanorft 'exercitibm perditü .TandcmNuman- 

it  .1.  c\ 8.  tín^  0yji¿limem  tolerarunt,pmcls  tantu  murum  deferenübm.  Lucio  Floro, 
Calarte  efe  fortif imam  ,  &meo  iudiciobeatifíimam  in  ipfis  malis  ciuita- 
tcmafferuit ,  cumf.de J "ocios-,  popnlumorbis  tenar um'viribttsfidtum  ,fna 
manu  ,  átate  tamlongafufiintút.  Nonifime  máximo  duce  oppreffa  ciuitas 
nullum  defegaudittm  hofti  reliquit.  Vnm  enim  vir  Numantmm  nonfuit  3 
qui  incatenk  duceretur  pr&da  :  vt  de  pauperibus,  milla: amia,  cremxuerant. 
Triumpbm fuit  tantum  de  nomine.  Séneca  abreuio  eílo.  Dum  inchtdit 

iil.  fp.  hoflcm,  eh compulit ,  vtfcro  ipfifuo caderent.  El  abreuiador  de  T.  Liuio 
dize  que  el  Africano  tnumphóde  lacuidad ,  i  no  de  los  vczinos.  Ntt- 
mantim  fíme  máxime  coafti  ,  ipfi  fe  per -vices  inti'remercmt'V\xmo\ re- 

lib.i.  f.io.  geno  dixode  Scipion  iNumanános  el  fin  que  tuuola  guerra;  iin  que 
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ninguno  dellos  efcapafle.  Jpfosdenique  Numantinos ,  capta  emítate  fie 
concremauit,  vtnullus  euaderet.  Valerio  Máximo  dize  de  P.  Cornelio  ub.i.  ca.x. 
Scipion:  Exercititsnojler,  qui  paulo  ante3  metu  mortü ,  deformifefeederis 
ictu  maculaucrat ,  eretta  virtute    recreataque ,  acrem  Mam  &  animo fam 
Numantiam  incendiis  exuftam  ,  ruinij que  proflratam  folo  ¿quanit.  Plinio  Be  viris  U- 
el  Sobrino.  Numantiam  in  Hiíbania  correcta  prius  militum  difciplma  fa-  lufir-de  Sci- 
mevicit.  Jbutropio.  Ipjam  Numantiam  ai uobjej/amf  ame  confecit ,  &a  i,a„c. 
foloeuertit.  En  el  Eutropiocommentitio  citan  las  palabras  de  Paulo  I1Í.4. 
Oroíío  que  dixo  affi.  Nouifimafpe  defperationis in  mortem  omnes  dejli- 
nati  claujam  vrbem  ipf  introrfumfuccenderunt  >  cunílique pariter ferro  s 
veneno  ,  ai que igni  con 'fumpti  funt.  Román  i  nihil  exhü  penitus  habuere 
viclü  prxter  fecuritatem  fuam.  Neqm  enim  euerfa  Numantia   vicifefe 
magis  Numantinos ,  qua  m  euafiffe  dixerunt.  Vnum  Numantinum  victoris 
catena  non  tenuit ,  vnde  triumphum  dederit ,  Roma  non  vidit.  Aurum  vel 
argenlum ,  quodigm  fuperejfe potuifjét ,  apud pauperes  nonfuit.  ^rma  ejr 
veftem  ignis  abfumpft.  lulio  también  Frontino  dixo  el  exemplo  de  I'¿'4-<*-5* 
los  Numantinos,  1  como  ninguno  fe  entregó  en  manos  délos  Ro- 
manos, ííno  de  la  muerte.  Todos  los  que  hazen  memoria  de  Numan- 
oa,dizen  que  ninguno  délos  defta  cuidad  pudo  íeramdo  para  el 
tnúpho  de  Scipion,folo  Appiano  quiere  que  feauian  auido  muchos, 
de  los  quales  cinquenta  los  mas  fieros  referuó  Scipion  para  el  trium- 
pho  ,  líos  demás  los  vendió  por  efelauos.  Añade  mas  ,  que  fueron 
ocho  mil  los  NumantinoSjíiendo  qnatro  mil .  i  de  mas  defto  otras  co  - 
fas  increíbles  ,  que  les  hallaron  hueflos  de  hombres  muertos  en  las 
cafas^i  Valerio  Máximo  varón  atentado  en  lo  que  dize,  pero  en  creer 
efta  fábula  ,  que  fue  inuencion de  alguno  délos  tribunos  ,   quee- 
fcriuiola  hiftona,anduuo  tan  difparado,  que  dize,  que  líendo  toma- 
da Numancia  ,  fe  hallaron  muchos  de  los  Numantinos  _,  que  traían 
pedacos  de  los  cuerpos  muertos  en  el  feno,  porque  vi  tima  mete  con- 
iÍTeñidos  de  la  hambre  auian  comido  carne  humana.  Numantini  a 
Sctpiane  vallo  &  aggtrc  circundad ,  cüm  omnia ,  quxfamem  eorum  trahere  li'°'  ?• c"'6' 
foterant  ,  confumpjijfent  ,  ad  vltimum  humanorum  corporum  daptbus  vfi 
funt :  quapropter  capta  iam  vrbe  ,  complnres  inuentifitot  artus  ejr  membra 
trucidatorum  corporumfinufuo  geff antes.  Nulia  ejl  in  his  necefitatis  excu- 
fatio ,  nxm quibus  mori  licuit  ffic viuere  necejf'e  nonfuit.  Fifcal  rigurofo  , 
1  aun  odiólo  te  mueftrasaqui  de  los  Numantinos  ,  Valerio;  mira  la 
verdad  de  la  hiftona,que  tu  comprouaílc  i  dixifte,  acrem  illam  &  ani- 
mofam  Numantiam  incendiis  exuftam  ruinifque  proflratam  folo  ¿tqnauit. 
Quien  quemó  i  abrafó  con  incendios  i  fuegos  a  Numancia  _,  1  la  der- 
riuóji  arruinó  ííno  fus  vezinos?Jo  quereftaua^q  ue  fue  poco^lo  igualó 
conelfuelo  Scipion  ,  ifu  exercito:  donde  e/tauanlos  que  traían  en 
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fu  fcno  la  carne  humana  ?  viuos  das  a  entender  ,  lo  contrario  dixifte 
afirmando  fu  animofo  fpiritu  i  briode  quemar  fu  cuidad  ,  perdida 
•   ella  no  querían  vida?  Como  fabes  que  les  fue  licito  morir  ,  pues  ni 
vida  ni  muerte  varonil  les  coníintio  Scipion?  No  tengo  por  coft  ve- 
rifimil  ni  aparente  lo  que  dixeron  Valerio  ni  Appiano,  porque  ten- 
er o  por  cierto  que  íi  lo  fuera  que  lo  dixeran  Lucio  Florecí  Paulo  Oro- 
Tlortu  Ub.  i  no.,  como  lo  dixeron  de  Calaguris,  que  el  vno  dixo,  infame  minino» 
ca.zi.        experta  Calaguris.  i  el  otro,,  Vxamam  Pompeiu-s eucrtit ,  Calagurim  Afra- 
Orofiui  hb.  ^^  •     •  0lfi£Hone  confectam,  atque  ad  infames  efeas  miferanda  inopia  coa- 
6ia?n  vltima  c&de  incendiocjuedeleuit.Pov  ella  entiendo io que  dixo 
Strabon.  Sane carnibus  humanü  vefci  Scythicumejfe  fertur  ,  idcjuevfur- 
ij9-      "  pajfe  etiam  obfidionum  necefíitatibu*  yrgentibujGalli  ,  &Hijpani,aliiquc 
complures  feruntur.ha.  crueldad  Romana  compelió  a  los  miferos  o- 
prelTos  ^alo  que  no  hizieran  de  ninguna  manera. 

Muchas  otras  cofas  auia  que  tratar  para  maior  inteligencia  del 
litio  de  Numacia,que  tengo  por  demaliadas,  íiendo  fufieientes  ellas, 
pues  nos  dan  la  luz  que  baila  para  entender  loque  es  cierto  ,  inolo 
es:  ni  pudo  fer  como  no  lo  fue  mucho  de  lo  que  efcnuio  Appiano  de- 
ft a  guerra. 


i 


CAP.      IX. 

aAlgunas  alabanzas  de  los  Numantinosl 

Vilo  es,  que  atuendo  dicho  tanto  de  Numancia  ,  ño  dexemosla 
eftima^que  della  tuuieron  los  Romanos  mezclada  con  no  poca  ín- 
mdia ,  i  por  ella  mucho  odio  ,  con  que  tuuieron  varios  fentiraientos 
de  fus  virtudes }  i  las  procuraron  efeurecer  3  i  infamar.  La  guerra.,  di- 
ze  Strabon  que  duro  veinte  añosjos  demás  catorze.  Pero  fedeus  en- 
tender lo  que  dize  Strabon  del  primer  mouimiento,  que  dize  Appia- 
xía.  |.mi.  nOjPaulo  Chollo a ,  i  Caílíodorob  ,el  c  Abreuiador del  Liuio:que  fue 
b  A>m>      el  año  de  DC  .haítacldeDCXX.que  Scipion  deílruio  a  Numancia, 
cLil  43      palláronlos  veinte  años }  como  lo  notan  varones  doítos  deíle  tiera- 
po. 

Los  que  fuílentaron  la  guerra  continua,  fueron  quatro  mil  hom- 
bres; Lucio  Floro  dize  fu  mucho  esfuerco  i  valentía  ,  i  la  caufa  inju- 
ftiffima ,  con  que  los  Romanos  íes  hizieron  guerra.  Numantia,  quan- 
tum Carthaginis  ,  Capu&  ,  Corinthi  opibns  inferior ,  ita  virtutls  nomine 
&  honor e  par  omnibm  ,  fummnmqne  ,  /¡vi  ros  <s.Jlimes  ,  H';Jpani¿dccw; 
cjuippc  qu&fine  muro ,  fine  tumba* }  modice  edito  in  túmulo  apudfluuium 
Duriumfita  ,  qmtuorm¡llib;i4  Celtiberorum ,  X  L-  m:  ilatm  exercitum  per 
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Atino  i  quatuordcám  [ola  fuflinui  t ,  necfuflinuit  modb,fedf¿piiis  aliquanto 
perculit  ,  padendifjue fccderibus  ajfecit ■-.  NouifimecuminuicJameffecon- 
(laret ,  opus  (¡noque  eo  fuit ,  qui  Carthaginem  euerterat.  Non  temeré ,  fifa- 
teri  licet  ,  i'll'ms  caufa  belli  iniuflior.  Al  principio  defta  guerra  fue  tan- 
to el  miedo  que  cobraron  los  Romanos,  que  ninguno  fe  atreuia  ve- 
nir a  Efpaña  por  foldado  ni  legado.Scipion  voluntariamente  fe  ofre- 
ció a  venir.  Dixo  Tito  Liuio,  i  del  lo  refirió  Paulo  Oroíío:  Cüm  om-  uk+cu. 
nes  Romanos  ingens  Celtiberorum  metas  inuaftffet  ,  ejr  ex  ómnibus  non  ef- 
fet,  qui  iré  in  Hi(paniam,vel  miles,  vel  legatus  auderet-,  P.  Scipio,  quipoft- 
eaóífricantis  efi  dttftts  ,vltro  fe  militaturumin  Hijpaniam  obtulit ,  ciim 
timen  in  CMacedoniam  forte  iam de  patatas  effet.  En  efta  guerra  fe  hizo 
gran  foldado  ,  i  capitán,  i  hizo  notables  ha^añas,que  dixeron  Liuio,  i  £<M8. 
aora  fe  hallan  en  fu  epitome.  Plutarchoefcriuiofu  vida',  que  oi  no 
permanece,  pero  en  diuerfos  lugares  dize  algunas  cofas  ,  i  en  parti-7»  #&  Jt 
cular  defta  jornada ,  en  la  qual  mato  al  que  lo  desahaua,  como  lo  re-  rJ%feí" 
fierenelmifmoPlutarcho,  Liuio  ,  Orolio ,  Appiano  ,  i  el  autor  de 
los  Varones  üuftres  i  otros.  Aqui  pues  aprendió  la  milicia ,  que  def- 
pues  moflió  contra  Carthago,  i  vi  tima  menté  contra  Numancia  ,  i 
que  los  Numantinos  eran  vencibles  ,  que  Jos  Romanos  no  los  eíli- 
mauan  por  tales.  Plutarcho.  Numanünoscüm  infuperabilcs  putaret  po- 
pulas ,  qui  multos  iam  Romanos  duces  viaffent  ,Scipioni fecundum  confu-  7»  ¿poph- 
latum deiulit,eitís  belli gerendi gratia.  De  Scipion  dixo  vn Numantino,  the&ma;' 
viendo  q  ue  auia  vencido  a  los  fuios.  i^Adortus  Numantinos  fudit.  Quo 
tempore  fenioribas  pulfos  cu/pantibus ,  quódeosfugiffent ,  quos  toties  in  fu- 
gamconieciffent ,  feruntquemdam  Numantinorumdixifje  :Oues  quidem 
eafdemeffe  ,  ai que  antea  ,  fcdaltumhaberepaftorem.\t\[<áo  Paterculo  Lit.i, 
dixo ,  Publiíís  Scipio  Africanas  ALmilianus ,  qui  Carthaginem  delcuerat , 
pofl totacceptas  circaNummtiam  c/ades  ,creatus  iterum  confuí ,  miffufúue 
in  HiJpaniam,fortun£rvirtutique  experta  in  África  rejponditin  HÍJpania , 
ejrintraannumac  tres  menfes  ,  qtikmebvenerat  ,  circundatam  operibas 
Numantiam  ,  excifamque £quauit folo.Nec quifquam  vü'ms gentis  homi- 
num  ante  eum  c/ariori  vrbium  excidio  ,  nomenftiiirn  perpetua  commenda- 
uit  memori&\  quippe  excifá  Carthagine  ac  NumantiÁ ,  ab  alterius  nos  me  tu, 
ac  alt  crias  vindicanit  contumeliis. 

Compitió  Carthago  el  feííorio  del  mundo ,  i  fe  lo  pufo  a  queftion 
a  Roma,i en  mucho  riefgo: timólas  grandezas  affi  en  fu  ciudad,como 
deexercitos^armadaSjflotascon  tanta  abundancia  de  riquezas,quan- 
tas  exageran  las  hiftonas  Griegas  i  Latinas  ,  iaun  en  las  Sagradas 
letras  le  dize  algo.  Fue  Numancia  tan  pobre ,  como  dizen  Lucio  Flo- 
ro ,inueftro  Paulo  Orolio,  i  otros,  i  enlos  ojos  de  los  Romanos 
igualmente  fe  apreciaua  la  vi&oria  de  la  vna  ,  que  de  la  otra  . 
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TroU¿.       Cicerón.  T>tt(t¿  vrbes  potentísimas  ,  qu&  huic  imperto  minabantur, 

Carthaginem ,  atque  Numantiam  ab  eodem  Supone  e(Je  deletas.  Catorze 

años  fue  antes  la  deftruicion  de  Cartago.,queladeNumancia.,ipara 

maior  eftima  mudauan  el  orden  no  fin  artificio  i  affi  dixeron.  Popu- 

'  lus  Romanus  Numantiam  deleuit ,  Carthaginem fuflulit 3  Corinthum  dif- 

iecit,ejrc.  Nihil  Numantinis  vires  corporis  auxilíate fmt ,  nihil  Carthagi- 

i  il.  2 .  odt  nienfibusfcientia  reí  militar iss  rjrc .  Hora  tio . 

1 2*  Nolis  longaferA  bella  NumantU3 

Nec  dirum  Annibalem ,  nec  Siculum  mare 
Poeno  purpureum  fanguine ,  mollibtts 
Aptari  citharA  modis. 
Eftuuo  Roma  como-afrentada,  Hiena  de  temores  de  Numancia, 
que  vio  feis  confules  ,  ifeisexercitos  confulares  vencidos  i  defbara- 
tados  déla  gente  de  v  na  pequeña  cuidad.  Ouidio  noto  como  Velleio 
li.i.F^r.eftanotaafrentofa.    . 

lile  Numantina  traxit  ab  vrbe notam. 
TroMunn.  Cicerón  :  Bis  Confuí  fuerat  P.  Africanas  &  dúos  terrores  huius  im- 
perij Carthaginem  Ñumantiamjue  deleuerat.  Yelleio  Paterculo.  Hifpa- 
nia}ejrc  ten  ore  NumantimbeUipopulum  Romanum  concufferunt.Con  eíle 
encarecimiento  }  que  es  harto  grande  3  ai  otros  ,  irueeldenueftro 
Jib.de  Ccn-  Séneca  quando  dixo.  Non  Babylonls  iüi  muros contuleris  ,  quos  Alexan- 
üanúa  c.  6.  ¿eY  jntrauit  ¡  non  Carthaginis  ,  aut  Numantix  m&nia  vna  manu  capta.  Sal- 
luflio,Plinio,  Eutropio,  SanAuguftin_,  íotros  encarecen  lo  que 
ene/las  guerras  paíTaron,  i  muchos  de  los  modernos  3  íluanStadio 
iniur.vhr.  dixodellos,alludiendo  a  lo  que  dixo  Strabon  de  Efpaña.  Sex  Confu- 
ía.*., cap.  les ,  fex  exercitm  confulares  ahvnius  ejr  exigua  vrbis  prxfidio  nihil  pra- 
i2. nttm.i.  tercontumeliam 3  (jr>  edamitatem  reiulerunt :  magno  fane  documento  3  fi 
HiftanUdtices  contigiffent,fi  ipfa,antequam  vires  fuas  nojfet  3  oppreffanon 
fuiffet ,  nunquam  Romano  imperio  feruituram  fuiffe. 

Appiano  difcurre  largo  fobre  el  mucho  esfuerco  que  tuuieron 
losNumantinos  3  i  fu  gran  valor  3  fibienlos  nota  defieros:  pero  en 
7»  rita     1°  ciue  Plutai'cho  refiere  de  lo  que  hiíieron  con  Graccho  3  quan  cor- 
Gracihor.    tefes  i  humanos  fe  moílraron  con  el  3  haziendo  les  muchos  regalos , 
i  caricias  jvee  fe  también  fu  mucha  humanidad  3  que  auiendopodi- 
dodeftrmr  i  acabarlos  exercitos  Romanos  matando  los,    a  todos 
los  perdonaron  _,  i  procuraron  ganar  fuamiftad  igracia  ,  lia  ambi- 
ción Romana  fe  tenia  por  ofendida  ,  ¿injuriada  con lo*s  beneficios, 
porque  en  ellos  procurauan  fu  libertad  _,  que  ellos  querian  tyrani- 
zar ,  i  defpues  no  fe  contentaron  con  ella,,  lino  con  quitar  les  la  vida. 
Su  memoria  3  i  fama  fe  conferua  oi  entera  tan  reziente  i  frefea  3  que: 
enfeña  con  euidencia^  quan  extremada  fue  fu  virtud,  que  aun  deshe- 
chos 


de      España;  ?? 

chosi  aniquilados  los  veftigios ,  ifeñales  délas  ruinas  de  fu  ciudad, 
permanece  contra  la  inj  una  del  tiempo,  que  todo  lo  confume. 

Cierre  eftolo  que  dellosdixoel  Licenciado  Iuande  Valencia^Ra- 
cionerodela  Sancia  IgleíTade  Malaga  ,  mi  maeftfo.,a  quien  los  hijos 
de  Malüga  deuen  mucho.,  en  fu  do&iffima  Pyrene: 

Vt  poftquamcafiam  ,¿r  nardi  cumulauit  arijlas 

Adbujlum  cunafjuefuas  reparabilis  ales , 

Cognatofq/te  igncs  tofos  admiftt  in  artus , 

Se  renouat  túmulo ,  damnoqufrenafcituripfo , 

Experiens  vltroflammis  mitUtur  ufdemy 

Principium  )finifque  fui ,  viuitque  codeado. 

Sic  ruit  ipfa  volens  ¡fpreuitque  Numantia  mortem  s 

Cüm  Confuí  Latía*  reuocautt  adarma  cohortes , 

guas  reperitfegnes  y  rjr  ¿fuas  dijjitafor  honefli 

Perdiderat  luxux,  turpifque  licentiafacti. 
H&c  cüm  claufafuo  non  poffet  cederé  vallo  t 

Qua  tot tes  fufo  vitam  donauerathofii , 

Vrgeretquefames ,  &fpem  iampacis  honefta 

Federa  nuil  a  darent , ferro  fe  abfumfit  ejr  igne. 
En  iacetaddexteram  Durij  vicinafluentü  , 

Horrenda  molisfpirant  immania  faxa 

Inuittos  ánimos  gentís,  quamquam  inclyta  bello 

Huc  fortuna  viros  clari  Scipionü  adegit. 

At  Durius  populi  mortem  indignatus  amici  t 

Contorfit  rubras  acceffufanguinis  vndas: 

Et  cüm  diuitiü  late  fluat  auítu*  aquarum  , 

Quas  bine  inde  capit ,  dum  trachtsjindit  iberos , 

C  atora  terribiles  horrebant fumina  vultos  3 

Mutatumque  diu  mirantibus  aquore  nymphü 

Polluit  ocaduum  turbato  gurgite  pontum. 

CAP.     X. 

El  <vfo  ,  i  pronunciación  del  Tpfilon ,  /  de  la 

i.  pequeña. 

ES  obfeura  la  inteligencia  de  lo  que  fe  trata  ,  íí  falta  la  luz  del 
fin^iblancOj  aque  mira  el  intento  de  lo  que  fe  dize.  Es  lo  las 
dihcultadeSj  que  fe  proponen:  dellas  a  de  falir  la  claridad  ,  conque 
fedeícubnra  mejor  lo  que  efenuo:  pongo  las  en  la  mifina  forma,  que 
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fe  me  efcrimeron.  Son  de  perfona  cuia  eminencia  en  eftado,dignidad 
i  letras  es  de  tanto  luftre,  i  grandeza, quanto  ninguna  maior,  ni  mas 
es  clarecida ,  i  aun  que  pudiera  no  callar  fu  nombre  ,  pues  lo  que  dize 
mueftraqueesilluftriuimo  en  todo  ,  iodcuo  ocultarlo  por  muchas 
razones,  dizeaílí: 

El  Doctor  Menefes  me  traxo  el  libro  de  la  lengua  Hefpañola 
con  carta  deV.M.  E  leído  lo  todo  ,  porque  efta  tan  curiofo  ,  i  tan 
bien  trabajado ,  que  tomándole  en  la  mano,  i  comentándole  a  leer 
no  le  pude  dexar.  Cofas  mui  llenas  ,  buena  inuencion  ,  lugares 
bien  traidos  ,  idifpuíícion:  que  esdificultofo  juntarlo  vno  conlo 
otro.  Mueftra  tener  V.  M.  gran  librería  ,  i#que  no  fe  le  a  efcondido 
alguno:  hafta  el  vocabulifta  de  Frai  Pedro  de  Alcala.Hallo  en  el  def- 
terrada  la,  Y.por  que  nunca  vfa  delIa.De  vn  libro  no  haze  V.M.men- 
cion ,  i  fe ,  que  anda  por  alia  de  la  hiíloria  de  Abentanq  ,  que  traduxo 
Miguel  de  Luna,  que  toca  cofas  a  efte  propofito.  E  dudado  filea  de- 
xado  como  au¿tor  a  quien  noda  fee,i  le  tiene  por  fofpechofo,  porque 
poroluidono  lo  creo.  Huelgo  me  mucho  ,  que  V.M.  defienda  a  fu 
Obifpo  OliOj  todos  holgaremos  ,  que  efto  fea  verdad  ,  taniníígne 
varón  ,  i  que  tanto  fe  feríalo  en  el  Concilio  Niceno  en  honrra  de  eíía 
Jglefia.  I  aduierte  mui  bien  i  chriftianamcnte  ,  que  notraduzecn 
Romane  e  lo  del  Obifpo  Don  Pablo ,  que  dixo  de  los  ludios.  Aduier- 
to  vna  curiofidad ,  que  todos  los  lugares  ,  i  autores,  que  V.  M.alega 
Latinos ,  o  Griegos  ,  pone  primero  el  Romance ,  idefpues  el  Latín 
del  au  tor.  Parece  bien;  lo  común  es  al  contrario. 

Defiende  V.M  ,  que  tomaron  los  Hcfpañoles  la  lengua  Árabe 
de  los  Moros  Mahometanos,  idize  ,  que  en  pocos  años :  i  en  otras 
partes  dize ,  que  vuo  en  Hefpaña  la  lengua  Phenicia ,  i  Púnica,  Car- 
thaginenfej  i  que  entraron eftas  naciones,©  lenguas  en  Hefpaña  mu- 
cho tiempo  antes  que  los  Romanos.  E  vifto  dudar:  pues  entraron 
tanto  tiempo  antes  eftas  naciones  en  Hefpaña  ,  fi  traxeron  ellos  la 
lengua  Árabe  :  filo  es  la  Púnica,  oPhenicia ,  o  otra ,  que  entro  jun- 
tamente con  ellos:  porque  les  parece,  que  vuo  mui  gran  tiempo, pa- 
ra poder  tomarlos  Hefpañoles  la  lengua  de  los  Carthaginenfes  ,  o. 
Árabes:  porque  feñorearon  tanto  tiempo  a  Hefpaña  ,  que  V-M.  lla- 
ma a  efta  prouincia  la  de  Horario.-  Vterque  ?anus  ferniat  vni.  I  pare- 
celes  mas  legitimo  tiempo,  para  auerfe  introduzído  efta  lengua  en 
Hefpaña  efte  tiempo  largo ,  que  no  quando  entraron  los  Moros  Ma- 
hometanos ,  i  para  eftodizen  ,  que  ai  cofas ,  nombres  de  nos ,  ciuda- 
des i  otras  en  lengua  Árabe  de  mucho  antes  ,  que  enfrailen  Maho- 
metanos en  Hefpaña. 

En  la  lengua  Hefpañola  dize  ,  que  es  Latín  corrompido.  Muchos 
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paflan  con  efto ,  i  que  fiempre  efta  prouincia  vfó ,  i  retuuó  la  Latina  > 
i  que  la  Hefpañola ,  que  agora  tenérnosle  introduxo  conlos  Godos  % 
¿fu  entrada  en  Hefpaña.  Efta  opinión  eoido  ,  que  la  tienen  algunos 
cuerdos ,  i  letrados.  A  otros  e  viílo  dudar  ,  i  les  parece  ,  que  es  mas 
pofíible,  que  fe  introduxo  muchos  ligios  antes  de  Jos  Godos  en  tiem- 
po de  los  Romanos ,  que  entraron  en  Hefpaña  ,1  la  feñorearon  tanto 
tiempo  antes ,  mas  de  trezientos  años  antes  de  Christo:  que 
fon  tanto  ,  mucho  antes ,  que  entrañen  los  Godos.  Que  en  trezien- 
tos años  vuo  tiempo  muifobrado  para corromperfe  la  Latina ,  icón 
la  Vulgar  de  Hefpaña  hazerfe  la  barbara  Hefpañola  vna  mixtura  de 
entrambas  ,  que  es  la  que  oi  tenemos.  Ielexemplo,  queV.M.  po- 
ne déla  captiuidad  deBabylonia  ,  que  en  fetcnta  años  perdieron  la 
lengua  Hebrea  i  mezclándola  con  la  Babylonica  hizieron  la  Syriaca 
Aramea.  Sifetentaaños  bailo  para  efto;  mejor baftarian  trezientos  , 
que  feñorearon  los  Romanos  a  Hefpaña  antes  de  C  h  r  i  s  t  o  ; 
i  dudan,  que  los  Godos  corrompieron  la  lengua  Latina ,  digo  quiíí- 
eíTen corromperla,  porque  antes , como  V.  M. lo dize, la  quiíieron 
conferuar. 

En  fuma  eftas  dos  dificultades,  vna  en  la  introducción  de  la  len- 
gua Arabe,otra  enla  introducción  de  la  lengua  Hefpañola.  V-  M.po- 
ne  la  Árabe  con  la  venida  de  los  Moros  Mahometanos,  i  la  Hefpaño- 
la con  la  venida  de  los  Godos.  Que  mas  razón  ai  para  auerfe  intro- 
duzido  en  eftos  tiempos,que  no  en  los  antiguos,quando  entraron  en 
Hefpaña  los  Carthaginenfes  la  primera  vez,  i  quandolos  Romanos . 

E  vfado  en  efte  papel  del  vocablo,o  dicción  lengua  Hefpañola,i  no 
la  UamoRomance ,  porque  auque  agora  al  vio  vulgar  es  la  mifma  He- 
fpañola, que  Romance:  dubd o  habla/ido  en  propriedad  ,  que  quiere 
dezir  lengua  de  Romance.  Si  quieredezir ,  la  Latina, limpia,  pura. 
Argumento,  queenelEuangeliode  Sanluan,  que  V.M.  también 
a  vifto,dize  en  el  titulo  de  la  Cruz  de  nueftro  Redentor  ,  queeftaua 
efcnto  Hebraice ,  Gr&ce ,  ejr  Latine.  En  lugar  de  aquella  palabra  Latine 
efta  en  Griego,  p  w^a^que  traduze  el  Vulgato,  Latine.T>Q  manera  , 
que  es  lo  mifmo  lengua  Latina  de  Romanos,  íi  diremos  Romance. 

En  la  corteíía,  con  que  V-  M.  efcriue,  no  quiere  ofender  anadie. 
Aflilo  dize  ,  i  que  no  quiere  meterfeencofadeSan&os.  Entiendo 
donde  va  encaminado  efto ,  que  deue  fer  a  la  prophecia  del  pergami- 
no, que  hallamos  con  las  reliquias  en  efta  ciudad.  Segunloqual  en- 
tiendo ,  que  no  le  contenta  a  V.  M.  el  lenguage  del  pergamino ,  ni  el 
Árabe,  ni  el  Hefpañol,  aunque  no  lo  dize  con  fu  cortefia,  pues  dize 
que  fueron  íntroduzidas  la  vna  legua  con  los  Godos,i  la  otra  con  los 
Moros  Mahometanos  t  que  entraron  en  Hefpaña  tanto  defpues  de 

H  Cecilio 
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Cecilio,  i  de  la  efcrituradel  pergamino.  En  efto ,  que  toca  al  perga- 
mino no  me  conformare  con  V.  M.  pues  es  euidente ,  i  claro,  que  es 
verdad  el  pergamino,  i  Ja  antiguedad,que  el  tiene  de  Cecilio  por  mil 
géneros  de  prouancas ,  que  emos  apurado,  i  aueriguado  para  la  qua- 
hficacionde  las  reliquias,  i  las  vieron  los  Prebendados,  que  eíla  Igle- 
íia  me  hizo  merced  de  embiar  ,  que  fe  hallaron  en  la  qualificacion. 
Aífiento  vn&  propoíicion.  Digo  Señor ,  que  el  pergamino  es  verda- 
dero ,  i  todo  lo  que  tiene  con  toda  la  antigüedad ,  que  le  damos  de 
tiempo  de  San  Cecilio  ,  i  es  de  tal  manera  verdadero  ,  que  es  im- 
ponible ,  que  fea  falfo.  Apretadolo  e  mucho:  peroaífi  es  verdad. 
Agora  digo  io  ,  que  también  es  verdad  ,  que  ama  eftonces  lengua; 
Hefpañola  en  Hefpaña  ,  pueseftaenel  pergamino  verdadero.  Pre- 
guntado quando  entro  efta  lengua,  digo  que  no  lo  fe,  que  el  tiempo 
loa  efcurecido ,  i  oluidado.  Icón  tal  instrumento,  como  el  pergami- 
nOjfeaueriguala  verdad ,  i  para  defenfadello  es  claro  ,íí  fe  admite  la 
opinión,  i  parecer  de  los  que  dizen  ,  que  entro  en  Hefpaña  laJengua 
Árabe ,  quandolos  Phenices^  i  la  Hefpañola,  quando  los  Romanos . 
Digo  mas ,  que  en  lo  que  toca  a  la  lengua  Árabe ,  no  ai  que  hazer 
dificultad  ,  que  la  tenga  el  pergamino,  porque  lodize  de  manera, 
que  no  es  neceíTario  entender ,  que  lo  ouieíle  entonces  en  Hefpaña . 
En  eftos  libros  hallo,  dos  maneras  de  contar  las  hojas ,  la  vna  es  por 
letras  del  A,B,C. Árabe,  iefto.no  es  nueuoAffi  cataron  los  Hebreos 

i  Griegos. .Otra  manera  es  con  puntos  a-fli haftanueue,  &c. 

Eíla  manera  de  contar  no  la  entiendo  ,  parece  Efpañola ,  que  en  lu- 
gar de  los  puntos  pone  íj,  nj,  nij. 

Efto  e  efcrito  ocupado,  i  me  a  licuado  a  ello  la  goloíina  del  libro 
dclV.M.Perdonelosdefcuidos  9  que  tendrá  ,  que  no  tengo  tiempo, 
para  limarlo.Dios  guarde  a  Y.M.De  Granada  ,  treinta  de  Nouiem- 
bre,  de  mil  i  feis  cientos  i  nueue.J 

A  fe  notado  por  coila  particular  ,  i  extraordinaria ,  i  dicho ,  que 
hallan  defterrado  de  mi  libro  el  Ypíílon  ,  porque  nunca  vfe  del. 
Es  afli :  lo-  que  me  ha  mouido  á  feguir  efto, alterando  el  modo 
vulgar  en  el  ,  i  en  todo  lo  que  efcriuo  ,  es  ,  por  obferuacion  , 
que  e  hecho  de  perfonasdo&as  ,  queanimpreíío  libros  con  cunoli- 
dad,i  eferiuen  con  ella,  an  vfado  lo  mifmo  .1  también  perfuadido,que 
como  en  la  Ortographiaaauido  notable  defcuido  en  los  eferiuientes 
ordinarios  Efpañoles,  entre  otros  fe  a  introduzído  el  YpfiIon,alquar 
no  lo  admiten  los  Italianos,  que  en  efto  fon  mas  mirados  i  aduerti- 
dos ,  i  mucho  menos  los  Latinos ,  de  los  quales  recibimos  la  lengua  i 
letra,  iaíli  deuemos  imitarlos  i  feguirlos. 

Los  Latinos  folamentead ñutieron  e  lYpíílonen  las  dicciones; 
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Griegas  .  San  \C\¿vo.A  Gracisduas  littefas mutuauit  Latinitas  T  &Z.  £**»;*** 
propter  nomina  Graten ,  ejr  ha  apud  Romanos  vfque  ad  Augufii  tempus  non    '  * 
feribebantur.  La  inuencion  del  Y  atribuien  a  Pythagoras^dixo  lo  Ser- 
uio.  i  también  San  Iíidro,  que  trae  los  veríbs  de  PeríTo.  I  el  mifmo  a-  uh.\.c.\. 
firma  a ae  folos  los  nombres  Griegos  fe  eferiuen  con  Y.  i  affi  dixo  °riz- lik* 
Terentiano  Mauro. 

Nihil  Aüfoniis  effe  opus  Yfonaredixi. 
Cicerón  moftro,  queEnnio  en  lugar  del  Y  viola  V  Latina,  pero 
que  defpues  fe  comencó  a  víar.  Purrumfemper  Ennius  3  nufquam  Pyr-  in  Oratore. 
rbum.  Vi  patefecerunt  Fruges3  no Phryges,antiqui  declarant  librt:  nec  enim 
Gracam  literam  adhibebant  3  nuncautem  etiam  ditas.  Etciim  Phrygum3  & 
cum  Phiygibm  dicendum  effet,abfurdumerat  3  auttantumbarbariscafibw 
Gracam  literam  adhibere  ,  aut  recio  cafu  folüm  Grace  loqui:  tamen  ejr  Phry- 

Íes  ¿r  Pyrrhum  auriumeauf a  dirimas.  Deftas  dos  letras  que  admitieron  2#.„,fct¿ 
os  Latinos,  dixo  también  Quintiliano.  guando  ¿r  iucundifimas  ex 
Gracis lit teros  non  habernos  vocalem  alteram,  alteramconfonantem,  quibos 
nttlU  apódeos  dulcios Jpirant:  quas  mutuari  [olemos,  quoties  illcrum  nomi- 
naos vtimur.  gupdcum  cohtingit ,  nefeio  qttomodo  velut  hikrior proti- 
nos renidetoratio,  vt  in  Zephyris  ,ejr  Zopyris ,  quaft  noftris  literü  feri- 
bantur ,  furdum  quiddam  ejr  barbarum  ejficient ,  ejr  velut  in  locum  earum 
fuccedent  trijles  &  hórrida  ,  quibus  Gracia  caret.  Llama  letras  triftes 
i  hórridas  ala  F,  i  la  V  .De  las  quales  dize.  Nam  illa  ,  quafexta 
tfl nojlrarum  3 pene  non  humanavoce  3  velomninvnonvocepotios 3inter  I 

diferiminadentium  effandaefl3  &c.  Ai olica  quoque  litera ,  quaSeruum , 
Ceruumque  dicimos3  etiamfi  forma  a  nobts  repudiata  eft3  vis  tamen  nos  ipft 
perfequitur.  Duras  ¿r  illajyllabasfacit,  qua  adeoniungendasftbi  vocales  efi 
vtilis,  alias  fuperuacua,  vt  Equos3  &  Equum  feribimos  ,<üm ipfa  etiam  ha\ 
vocales  dua  effciant fonum  3  qualis  apuaGracos  nudos  ej?3  ideoque feribi  il~ 
lorum  literü  non  potefl .  Con&itmQ  aqui  Quintiliano  diferencia  en- 
tre la  F  ,  i  el  $  Griego  3  que  no  fe  pronunciaua ,  como  acra*  Cicerón 
i  el  con  claridad  eníeñanquelos  Romanos  puííeron  la  Ven  lugar  del 
Y  ,  i  que  defpues  vfaron  del  en  los  nombres  Griegos  ,  en  quedan* 
entender  que  auia  alguna  diferencia  en  la  pronunciación  deftas  dos 
letras.  Añadió  Quintiliano  3  que  el  Romano  daua  oficios  a  la  V,  que 
no  los  daua  el  Griego  3  i  affi  tenia  diferentes  fonidos  ,  (dexando  el 
del  Digamma  AEolico  para  defpues)  entendamos  qual  fue  el  del 
Yprílon.  Fue  el  común  i  vulgar  de  V.li  bien  los  mui  doétos  fabian  dar 
le  elfonidocon  tanta  elegancia  que  fe  reconocia  íí  era  VoY.Pe-r¿¿  r  tSt¿ 
ro  lo  ordinario  como  V.  Prifciano.Vátf/íW  quamuís  contrdtum  eum**  £*/.$• 
dem  tamen  fonum3  hoc  efi.  Y  habet.  i  defpues ,, »  Vtimur  Y  Gracorum  caufa  b  edit. u  '< 
nominu.  También  lo  dixo  efto  DonatobaAlguino  c  ííguio  efto.Scauro  %'"m^tt 
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tniihtü'de  dixo.  T liteum fuperuacuam Latino  fermoniputauerunt  xquoníantpróif* 
??   F*t   Vcederet-.fedcumquxdam  in  nojlrum  fermonem  Grxca  nomina  admiffk 
Jint)  in  quibuseuidenterfonushuitts  litera  exprimitur,vt  Hyperbaton,&c. 
tjrfimilia3  ineifdemhac  litera, necejjario  vtimur.  San  Iíídro.  Pro  T  vero 
ftf.i.r.4.    V  fcribebant.  Déla  poteftad  i fonido  del  Y  dixo  mucho  Terentiana 
Miuro  t  dello  folo  tomare ,  lo  que  haze  a  nueftro  intento, 
7"  quam  mentor ant auia  ejl  Latinis : 
Vocalibusautem  quoniam  iugata  Gr&cisy 
ln  nofira  etiam  verba  dabat firequenter  vfum, 
Subiecimus  iüam ,  cui  nomen  Vdedertmt 
Vocalem  ,fonantesftbi  qm  iugaret  omnes, 
Etfolafonum  redderet  ex  fuá  figura : 

guamfcribereGraius  ,ni]iiungatT  nequibiu  ■■    - 

Hanc  edere  vocem  quoties  pararme  ore  x 
Nitamur  vt  Vdicere,fic  citetur  ortus:. 
TroducliiM  autem  cosuntibut  labellis 
Natura  foni  prefi  altius  meabit. 
Idefpues  tratando  de  Jas  letras  Griegas ,  i  de  fus  vocaleSi 
Tertiam  Romana  lingua  (quam  vocant  T)  non  habet 
Huius  in  locumvideturV  Latina  fubditam, 
<gu&  vicem  frobís  rependit  mtenm  vacantis  T  í 
guando  communem  Latino  reddit ,  ejr  Gr&cofonum. 
lü.u        Mario  Vitorino  dize  lo  mifmo.Velio  Longo  por  autoridad  de 
Verrio  Flacco  mueftraiprueuaconcxemplos  también  efto  ,  Verria 
Qthrath  L'lacco  videtur  eandcmeffé apud nosVliteram }qu£apudGr,£QosT ,  nam- 
que  his  exemplis  argumentatur ,  quod  illi  dicunt Cyminnm  ,  nos  Cumi- 
num-^  quamKV7rá(/o?ov, nos  Cupreffum.}¿rc.  Efto  miímo  enfeña  Ange- 
inDiaUHo-^0  Caninio  T\¡/tÁov  pronunciandum  vtVGaiIicum.}velvt  quinidorem 
mo  Canon,  naribm  auide  hauriunt  ,quod  i^íriftopbanes  vno  verftcuh  feHiuifíime  i- 
mitatus  ejl  in  Pluto.  úvúvvv  v  Z.      Latini  quidem  in  V fi-re  vertunt 
G)vk(& ,Fucus ¡es-  Losvcríbs  de  Anftophanes  fondc  mucho  do- 
nairejí  que  mueftranbien  el  fonido  del  Yplilon- 
S  Y.      Negatüjntus  efi  bfoed&tifítme, 

UMulta  respifáum,&  carnium.affatarum°. 
Hyhy  hyhy  hyhy  hyhy  hyhy  hyby. 
CAR.    Jnfelix  odoraris  aUquid? 
Eslomifmo  que  Caninio  i  muchos  dize»  ,  que  trae/i    otros 
cxemplos.  Pero  a  qualquiera  ningunos  deuen  hazer  mas  fuere» 
que  los  que  fe  veen  de  los  nombres  proprios  Romanos  ,  que  los 
Griegos  efenuieron  en  fu  lengua,,  en  los  quales  en  lugar  de  la  V.  vo- 
cal vían  de  Y.EnDionyíio  Halicarnaneo  ai  tantos  que  feria  largo 


raro 


e>e    España.  $\ 

juntarlos  aquí.  Diré  algunos,  i  fea  el  primero  RomuIo,al  qual  ííem- 
pre  dizep¿«Y¿uA(S)-,bien cierto  es  quifo  dezir  Rhomulus.iv^^Tullius, 
Tv^©»  TurtiufjKvfituoi  Cumani  ,rív¿Ki(&  Gcnucitu,  TvQxKáwi  Tufculani. 
Romani Augures dicunt ¿Luyc^cv;. En  eftos  pocos  i  en  otros  muchos  liem- 
pre  en  lugar  de  la  V  Latina  vfael  Yplilon  Griego,  que  comprueua 
bien  lo  que  fe  a  dicho,  i  lo  mifmo  fe  Yee  en  otros  autores  Griegos. 

Mario  Vitorino  añadió  masaefto.  Vliteramquoties  enuntiamus y  tiki.de  E- 
produttis rjr cóéuntibut labrís efferemus. EtneT connexam Gr&ü vocalibm n"n:',aU  l'- 
pr&termiferim ,  cuiusfrequentem  vfum  qu&dam  verba feu  nomina  defide- 
rarenofcuntur:  ipfam  quidem  Gr&cis  vocabulis  ,  cum  inciderint referuabi- 
mm.  Loco  atttem  huim  Vliteram,  aptam  noftrü  vocibu^fnximns}  quam  ni- 
fi  perOY  coniunffamGrxcifcr'tbere  ac pronunciare  non  poffunt .  Hizieron 
los  Griegos  para fuplir  el  fonido entero,  que  los  Latinosdieron  a  la 
V.  el  diphthongo  deOY. 

Del  diredeípuesi  antes  la  diferencia,  que  yuo  entre  los  Griegos, 
en  la  pronunciación  del  Ypfilon,  idel  Iota,  la  qual  enfeño  con  mu- 
cha propriedad  Dionyíio  Halicarnaííeo.  Ejl  verbeiufdem ,  &  non  mi-  in  symhfi 


ñor is  rationis  to  Y .  Labia  enimcircaipfa  ,eorum(jue  contractione*non  qua/i-  n)mii 
cumque falta  proditvocis  fonits  arffe  preffus.  Extremum  autem  omnitim  p¿n7tenda 
to  /.  Colltfo  namque  dentibus  fpiritu*profertur  in  emmtiatione pautulum  fedeximu. 
ore  hiante ,  minime  vero  labiis  cUrumreddentibm  fonttm.  Pronuncia  fe 
el  Y  en  los  mifmos  labios  frunziendolos ,  i  apretándolos  con  donai- 
re, con  que  fale  el  fonido  de  la  boz  apretado  ,inolibreniefparzido: 
i  la  I.  abierta  vn  poco  la  boca,  hiere  el  aliento  en  los  dientes,  i  en 
ellos  fe  forma  el  fonido,  i  de  ninguna  manera  en  los  labios.  Abreuio 
efto  Marciano  Capella. 

l.JP'iritus  prope  dentibu; preftif 

Y .  apprefis  iabris  ,jpiriUu\ue  procedit. 
Terentiano  Mauro  dixo  del  Y,loquefea  vifto  que  es  conforme  alo 
de  Dionyño ,  i  de  la  I.  dize. 

i  porrtgit  icium  genuinos prope  ad  ipfos  *  *inteS¡# 

Mintmumque  renidetfu-perotenus  labello.  demcs. 

Mario  Victorino,  ifemiclufo  ore  impreffaque [enfimlingm  dcntibu*  vo- 1¿¿, u     • 
cemdabit. 

La  pronunciación  de  la  I ,  es  íin  compoftura,m7iple,  i  íín  afecta- 
ción en  los  dientes  ,  al  contrario  el  Ypfilon  con  artificio,  ialgodel 
melindre  ,  i  blandura  ,  quede  fu  natural  procuranlos  Griegos  con 
fuauídad  adulcar  fu  lengua  ,  habla,  i  pronunciación :  fiend  o  muí  al 
contrario  en  losEfpañoles,como  dixo  A.Gellio  ade  Iuliano,i  10  lo  a-  ai»; x$.e  .9. 
punte.  Ore  Hifbano^  Ameno,  Jfier Ibcrut ¿lo dixo-Gon  grandonai-  **#**•* 
íeMaxtiaLc  7/  •  '  *  £*W 
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Cutn  te  municipem  Corinthiorum 

I  arfes,  Carmenion,  negante  nuil  o t 

Curfraternbi  dicorex  iberis 

Et  Celtis  genitus,  Tagique  ciuis? 

An  vultufimiles  videmur  e/fe? 

Tuflexa  nitidus  coma  vagar is~. 

HÍJpanis  ego  contumax  capillis. 

Xeuts  dropace  tu  quotidiano : 

fíirfutts  ego  crurtbus ,  genüque. 

Os  bUfum  tibí  3  debilis  que  linguaeflz 

Nobü  filia  fortius  loquetur. 

Tam  di/par  aquiU  columba  non  efl  \ 

Nec  donas  rígido  fugax  leoni. 

guare  define  me  vocare  fratrem , 
Ne  te  yCarmenion ,  vocemfororem. 
La  I  tiene  grande  facilidad  en  pronunciarfe  ,  i  al  contrario  el  Y  t 
Zs  promn-  qUe  n¿  bien  a  de  fonar  V.  ni  I.  íino  ambas  cofas,  como  quien  huele  o 
f!\%c'r   Av  tiene  írio,  como dixo  el  Sycophanta  en  Anftophanes: 

¡trece  es  HW  %  %  %  %  % ] 

Huivi.hui      Car.     Infelix  odoraris  aliquid.  Ivv.  fiigore forte t 
vi,  huivi,  guoniam  iali  indutus  eft  ve  fie  trita. 

eneipreteri-  ^ara  (3ue  fuene  i  fe  forme  affi  el  Y.  entre  confonantes  vera,  el  que  lo 
to  del  verbo  experimentare ,  quea  de  fer  con  mucho  vfo ,  i  no  fácilmente  3  i  tam- 
huir ,  ¡o  htñ  t)¿en  quanto  difieren  entre  íi  eftas  dos  letras  en  fu  fonido ,  i  pronun- 
fííndo  lo  clzc^on  >  4ue  Por  ^er  dnieríiffima  de  la  V- para  tener  lavíarondel 
«finado,  diphthongo.  Del  dixo  Terentiano  Mauro,  que  no  fue  menefter  para 
e}or*/p¡-  los  Latinos. 

Crac a  diphthongm  OT  literls  tamen  nojfris  vacat , 
Sola  vocalis  quod V complet  hunc fatis  fonum. 
En  lugar  defte  diphthongo  inuentaron  el  digamma  AEolico ,del  di- 
ub  \.uMia,  xo  DioiiyíioHalicarnaííeo.  Solebant  prifciGr&ci  nominibasa,  vocaliin- 
Kowan.      cipientibus pr&ponere  fyllaba  ov  fcriptamvno  charatfere }  ís  eratfimilisT  dtt- 
•  plici,adrectam  lineam  du-xbits  obliquü additis ■,  vtFí\&ti,'Feíya,£,¥o¡x@*}J*eb~ 

vr,p  ,  &  multafimilia.  Declaro  efto  San  Iíidro  moítrando  fu  vfo.  Eadem 
ni.  r.  oñg.  Fejr  digamma  k  Gr&cís  vocatur  ,quandofibimet  alijfque  vocalibus  iungitur, 
C*M-        qu£  ideo  di  gamma  dicitur,  quia  dúplex  efi  injlar  F  litera ,  qu&  dúplex  gam- 
ma habeti  ad  cuius  fimilitudinem  coniunffas  vocales  digamma  appellari 
Uh.u        Grammatiavoluerunt t  vt ,  Votum yirgo.  Prifciano  dixo  muchodeldi- 
gamma  con  que  declara  fu  vfo  •  Vvero  loco confonantü pofita  y  eamdem 
in  ómnibus  prorfus  vim  babuit  apud  Latinos  ,  quamapud/E  oles  digamma 
F>Fnde  aplerifque  ei  n ornen  hoc  dxtur quod apud  /¡.pies  babMtolimdigam- 
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ma  y  id  efi  y  \kV3abipftus  voce  profeclum3tefie  Varrone  &  Didymo,  qui  id 
ei  nomen  effe  ofiendunt,pro quoCafar bancfiguram i  fcribere  voluit3  quod 
quamuisillirefte  vifum  efi  ¿amen  confuetudo  antiquafuperauit.  Adeo  au~ 
tem  hoc verum  efi3  quod  pro  Alolko  F digamma  F  ponitur3  ejrc  Prolígue  ub.6. 
efto  con  exemplos,  i  en  otra  parte  dize  ¿  ALoles  quoque  folent  inter  duas 
vocales eiufdem  dittionis disamma poneré,  quos  in  multis  nos  fequimur3 
cFigOu/s.  AÁF(&Dauus,oFov  Ouum.  Efto  mifmo  enfeño  Agnaeo  Cor-  7    ,.,  „    , 

i  r  i  íi  n  ■  r  ír* "MI.  ** 

ñuto :  Hanc  literam Terentius  Farro  dum  vult  demonfirare  3  ita prajcribit  Orthograph. 
v  a  3  qui  ergo  in  hacfy  liaba  fon  us  efi 3  idem  litera  erit.  Nos  hodie  Vli  teram cuit"  me- 
'  in  duarum  UterarÜ  potefiatem  coegimus ,  nam  modo  pro  digamma  fcribitur ,  T"^r   .    . 
modo  pro  vocali-  Auia  dicho  antes.  Efi  quaelam  litera  inF  litera  fpeciem 
fgurata,  qua  digamma  nominatur  3  qua  dúos  ápices  ex  gamma  litera  habere 
videtur.  Adhuiusfimilitudinemfoni  nofiri  coniunctas  vocales  digammon  vi(l¿ 
appellare  voluerunt,vt  efi  3Votum , Virgo.  Itaque  in  prima  fy liaba  digamma,  ¿atetoTát 
rjr  vocalem  oportuitponi,  Fotum,Firgo3  quod  <¿r  Aíoli  fecerunt ,  rjr  antiqui  ed,t.  j .  & 
zofiri  3ficutfcriptura  in  quibufdam  ¿ibel/isdéclarat.Efte  autor  i  Prifcia*  ilñdem  Ser- 
no  teftifican  ei  vio  del  digamma  conocido-de  los  antiguos^  tembieii.^^J^¿f 
deVarron.  I4.M. 

Auiendofé  perdido  el  vfodello  reftauró-  el  Emperador  Claudio 
con  nueua  forma  jcomolodixo  Prifciano  poniendo  el  F  trocado  j 
*  para  que  fe  entendieíTe  qual  era  el  que  auia  de  tener  la  fuerca  i  foni- 
do  de  V.  i  por  efto  dixo  Quintiliano:  ALolica  quoque  litera ,  qux  Cer~ 
unm  3  Sernumque  d'icimus ,  ettamfi  formaba  nobis  repndiata  efi ,  vis  tamen 
manet.i  antes  auia  dicho. Noftri  preceptores  Ceruum3Seruumcjue,V ,&  O  ub.  i.r.7, 
literis  fcripferunt  ,  quia  fttbteÜa  fibi  vocalis  in  vnum  fonum  coalefce- 
re  &  confundí  nequiret:nunc  V  gemina feribuntur,  ejrc  ne  inutiliter  Clau- 
.  di;¿s  AEoltcam  Mamad' b os v fus  i  literamadiecerat.  Efta.inuenciondel. 
Emperador  Claudio  la  notó  Cornelio  Tacito^i  también  lo  poco  que 
d  uro.  Claudias  tres  literas adiecit  3  qu&  vfu  3  impertíante  eo  3pofi  oblitera-  L.¿ 
t&yafpicinntur etiam  nunc  in  are  publicandis  plebifcitis  perfora ac templa nd,n.^%. 
fixo.  dixo  lo  también  Suetonio.  Nouaseíiam  commentus  efi  literas  tres,  1»  Claudio 
ac  numero  veterum.qusfi  máxime  necesarias  addidít. auia  eferitovn  libro  c'41' 
dellaSji.de  fu  vfo.,  idefpues  íiendo  Emperador  quifo  que  fe  admitief- 
fen  ,  dellos  quedo  memoria  en  algunas  piedras  3  dellas  traelufto- 
Lipfioeftoj  Terminajit,     ampliajit- 
Q^v   Ej  &c.    Digi     Avgvsti.     Dudáronlos  Gra-r*f/'** 
maticos,  íí  a  los  Latinos  les  faltauaalgunaletraj  i  hallaron,  que  para 
lasdicciones  Griegas  no  era  menefter  3  porque  fe  eferiuian con  fus 
letras  3  para  las  Latinas  íí :  dize  efto  Quintiliano 3  iconcluic..Pr^r¿¿ 
in  Latinis ,  vt  in  hü3  Seruu* ,  cjr  Vulgus ,  AEolicum  digamma  defideratur. 

El  vfo  del  digamma  noto  D.ionyfío.,  confirmo  lo  Seruio.  Vefiaau-  J;<¿  '" 

tem> 
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tetn  dittd,  velado  rfo  WKX4,vtdigamtnosfit  adieta, ficut  Er,  Ver,  Enetus  ] 

Lib.  6.       Yenetu*.  i  en  otra  parte.  Ve  lia  autem  dicta,  ejl  k  paludibus ,  quibus  cingitur, 

quasGraci  íhvidicunt.  Fuitergo  Helia,  fedaccepit  digammon,& facJaVe- 

innotisad    //¿.  I*into  todoefto  Friderico  Sylburgio.Dionyfiiopinio  ,Veliamfci- 

Bionyf.Ub.i  Ucet ,  antiqua confuetudine pro  Helia  dic~lam,ficut  ?txív*¡  pro  EÁívq.Confir- 

pag.is.verf  mari  pote f  etiam  Plin'q  non  abfimili  loco,  *^ui,  Dein{inquit)Volane,quod 

*L¡.¡.  c.  1 6.  (Mte  Olane  vocabatur.  ]Eademque  AEolici  digammatis  vfurpatio  euidenter 

**  perjpicitur  etiam  in  vulgaribus  quibufdam  >  ejr  quotidia.no  tritU  vfu  voca- 

buUs.  Nam  vtVelia  ex  EXÍct,,fac7um  fie  Vefla,ejr  Vejpera,  ex  E^-íet  ¿r  taarí^ct,. 

Sic  etiam. Vis ,Ver,Vefiis ,Vmum,e  Grarislg,^,  í<&}¡g,civ(&>.Vhde  manifcjlum 

efiquod  Glareanm ,  ejr  Erafmm  tradiderunt ,  jEolicum  digamma  eundem 

apudGracos  habuiffe fonum ,  quem  apud  Latinos  V  confonans,  ejr  apudnos 

Germanos  Vi. 

líb.  i.  *rt.         De  la  V.  dixo  Mario  Victorino ,  que  es  de  la  forma  del  Y ,  qui- 

Crammat.  tanci0  le  e\  p¿e  _  y  vero  eodem  ordineferiptum  habemm  ,  quo  Graci  Y,  re- 

cifa  tantum  virgula  iuxta  '.fie  quod  apud  tilos  iuncium  O  litera  v  facit 

fyllabam ,  noftri  etiam  quoties  eiufdem  foni  longafyllabafcribenda  ejfet ,  & 

ipfam  adiungebant  O  litera.  Jndefcriptum  ¿egitis  Loucetios ,  Nountios  j 

¿r  Loume,ejrc  .i  mucho  defpues  dize. Litera  N.vocalü  ejl,¿rc.  fedeadem 

vicem  obtinct  eonfonantis  j  cuius  potejlatis  notam  Graci  habent  F  ,  noíiri 

V  A  v  vocant,  ejralif  digamma:  ea  per  fe [cripta  non  facit fyllabam,  ante-' 

pofitaautem  vocalifacitY.  FÚf¿a,fca,,Fíxt]G¿X@o, ó"EiAivr\.  Nos  verb,qui 

non  habemus  huius  voris  nomen  aut  notam ,  in  eius  locum  quoties  vna  vo~ 

calis,  plurefve  iunffa  vnamfyllabamfaciunt,fubjlituimus  V  literam. 

Ni  el  digamma  AEolico,  ni  el  yplilon  fuplieron  todo  lo  neceílario 
para  la  pronunciación  Griega^  i  afli  fueron  fubílituiendo  letras  ^  i  la 
que  acabo  deperficionarlo^fueeldiplitriongode  O  Y,alqual  dieron 
el  entero  fomdo  i  fuerca  del  digamma ,  i  v.  confonante ,  i  v.  vocal, 
como  la  víaron  los  Latinos.  Abreuiaronla  en  q,  quaiído  es  gran- 
de,  i  en  a,  en  letra  curíiua  _,  i  affi  Díbnyíio  vía  dellas  en  Valerio,  Virgi- 
nio, Bruto,  Lucretia,  i  otros  muchos  femejantes,  con  lo  qual  fe  conoce 
el  vfo,  ifonidodeftediphthongodeOY.Seruiotocalovno,  iloo- 
tth.tc.  tro  ?  ¿  mas  otrA  antigüedad.  UWcerorum  pro  Murorumantique.  Nam  ve- 
teres  plcraque  eorum ,  qua  nos  per  V  dicimus ,  per  oe  diphthongum  pronun- 
tiabant :  bine  ejl  Marorum ,  pro  Murorum.  Et  e  contra  Punió  ,pro  Poenio , 
quedverbum  a  Peen  a  venit.  Hiñe  ejl ,  Et  Púnica  regna  vides  3  eüm  P  ceños 
vbique  legerimm.  hoc  autem facit Orthographia  Graca,nam  quam  nos  V  ha- 
bernos ,  illi  diphthongum  habent,  O  Y.  ¿r  ideo  putauerunt  poffe  pro  hac  li- 
tera ,  licet  non  eandem,  diphthongum poni.  Por  efto  dixo  Mario  Victori- 
no.. Litera  peregrina  funt  Z  ejr  Y  qua  propter  Graca  quadam  affumta 
funti  vt  HyUs  ,  &  Zephyrus,  qua  fi  non  ejfent¿  H oclas t  ¿r  Zephoerusdi- 

ceremm* 
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wemus-  líando  le  a  la  Y  fonido  <le  V.  Pero  para  dar  a  efta  todo  fu  fo- 
nido, pufieron  dos  vocales,f  affi  timo  mas  que  el  Y,  como  lo  mueftra 
lo  que  fe  a  rift o  ,  i  con  efto  fe  alcanco  todo  lo  que  el  requería :  i  me- 
nos porque  el  Y  no  alcancaua  loque  la  V.  fiendo  efta  ofemejante 
diferencia,  la  que auia  entre eftas dos  letras,  i  aun  la  moftró  Martia-  ¡¿^ 
bo  Capella algún  tanto  diziendo  como  fe  pronunciauan. 

•  V  ortconftrittO)  labrifque  promnlis  exhibe  tur 9 
Y  appreffís  lahrls  ,Jpirituque  procedit. 
De  todo  efto  fe  colige  mui clara  i  euidentemcnte ,  quan  diferen- 
te es  el  vfo  vulgar  del  ypfílon,del  que  a  eftado  acerca  de  los  hombre» 
doctos  ,  i  del  que  oi  deue  tener.  En  Efpaña  fea  introducido  en  mu- 
chas dicciones ,  quitándole  el  oficio  a  la  I  natural  3  i  dándolo  a  la  le- 
tra eftrangera  ,  i  principalmente  en  la  coni-uncion  I.deriuadadela 
Et  Latina.  Antiguamente  dixeron  E,  quitando  la  T,  é  aun  oi  la  vían 
algunos,  por  la  fuerca  ,  que  haze  la  T  en  fu  pronunciación,,  i  mas 
quando  es  final  para  quitar  la  afpereza,  que  caufa ,  la  dexaron  #  i  cq«- 
modixo  Martiano  Capella. 

T  áppulfulingHddentihftí  impnlfts  extruditnr. 
I  también  Terentiano  Mauro  dixo. 

T  quafuperü  dentibus  intima,  efi  origo, 

Summa,  ,Jatü  efi ,  ádfmitumferire  Un^uÑ.. 
Por  efta  caula  fe  quito  no  foíode  la  Et ,  fino  del  fin  de  todas  las  dic- 
ciones ,  de  fuerte  3  que  no  tenemos  alguna  que  acabe  en  T ,  como  ni 
enM,  que  llamo  Quintiliano  mngientem  literam  ,  iambosdeífeo  t  Liy      -  -, 
que  no  fue/Ten  finales,  por  la  violencia  que  fe  haze  en  fu  pronuncia-  &  ub,  t%] 
cion,  que  fin  ella  ,  es  ftoxa  idiíTuena.  De  la  T dixo  Mario  Vi¿tori-«^io.. 
no.  Tquaque  excófonantibuj  eliditur/ut Pofquam  res  Afi&jion  Pofiquam, 
ejrc-En  la  lengua  Italiana  vfande  laconiuncion  ^-en  la  manera, 
que  fe  vfa  en  la  lengua  Latina :  con  todo  los  Poetas  modernos  ,  mas 
rrequentemente  de  la  E  ,  i  pocas  del  Et ,  i  al  pronunciar  es  ordinario» 
también  la  E,  como  Et ,  con  quefe  introduziendo  lo  mifmoqueen 
vn  tiempo  vuo  en  nueftra lengua. 

Auiendo  pues  los  nueftros  hecho  de  la  ET,  E,  la  mudaron  poco 
a  poco  en  I.  trueque  mui  víado  i  común  en  todas  lenguas ,  i  tiem- 
pos. Los  Latinos  dixeron  de  Menerua ,  Minerva. ,  teniendo  la  por  mas  ojfmtiua, 
corteíana,  ilaE  por  mas  del'  aldea,  como  de  Cicerón  lo  note  en  mi  *-f&4: 
libro.  Los  autores  que  cito  arriba ,  dizen  muchas  cofas  de  la  I,,  en  el-  2  oüvifc  ** 
las  ai  hartas  a  efte  propofito. 

En  muchas  dicciones  fe  mudo  la  E  en  I ,  ienlasmas  ,  o  todas 
vfamos  4a  i  pequeña ,como  fe  vee  en  Peto ,  que  dezimos  pido ,  i  otros 
muchos exemplos  que  io  junte,  enlasqualeslos  que  efcriuenbienijj,  t,té 

I  no  y  Un 


66  L  i  b.    i.    Cap.    x  i. 

jio  vfan  de  ypíilon  ,  i  por  la  mifmacaufa  entiendo,  que  quando  es 
coniunciona  de  fer  iefcriuirfede  vnafaerte ,  auiendo  la  ni ifma  ra- 
zón. Eftos  fueron  los  fundamentos  que  tuue  para  quitar  el  ypíllon 
délas  dicciones  que  no  les  esproprio  ,  dexando  lo  como  impro- 
prio ,pero  no  por  eílo  quito ,  que  cada  vno  fíga  fu  orthographia.  No 
prefumodemitanto  ,  que  pueda  dar  regla  a  todos  ,  íi  bien  como  fe 
va  poniendo  en  gran  punto ,  i  realcando  fe  nueftra  lengua  M  no  feria 
inconueniente,  antes  conuenientiffimo  ,  que  vuieíTe  mas  cuidado 
en  fu  buena  i  propria  orthographia,  no  ííendo  de  lómenos  impor- 
tante para  fu  elegancia. 


C  A  P.  •  X  I. 

'Dudas  3  queje propufieronfobre  el  origen  de  nueftra 

lengua  y  i  los  autores ,  que  afirman  el  vio 

de  la  lengua  Latina  en  Efpaña . 

PRopufo  fe  me  también  por  nueua  duda  contra  lo  que  parece,que 
eílaua  en  mi  libro  refuelto ,  i  no  ob fiante  fe  formó  por  eftas  pa- 
labras ,  que  pondré  las  mifmas,  para  que  fe  entienda  mejor  fu  fuerca, 
i  los  fundamentos  que  tienen ,  i  los  que  ai  para  fu  fatisfacion. 

La  lengua  Efpañ ola  fe  dize  ,  que  es  Latín  corrompiek).  Muchos 
paíTan con  eílo,  iqueííempreeftaprouincia  vio  iretuuola  Latina, 
iquela  Efpañola,queaora  tenemos,fe  introduxo  con  los  Godos  ,  i 
con  fu  entrada  en  Efpaña.  Efta  opinión  la  tienen  algunos  cuerdos 
iletrados.  Otros  dudan  ,  iles  parece  ,  que  es  maspoflible  ,  que  fe 
introduxo  muchos  ííglos  antes  de  los  Godos  en  tiempo  de  los  Ro- 
manos ,  que  entraron  en  Efpaña,  ilafeííorcaron  tanto  tiempo  an- 
tes, mas  de  trezientos  años  antes  de  C  h  r  i  s  t  o,  que  fon  tan- 
to i  mucho  antes,  que  enfrailen  los  Godos.  Que  en  trecientos  años 
"Vuo  tiempo  muí  fobrado  para  corromperfe  la  Latina  ,  icón  la  vul- 
gar de  Efpaña hazerfe la  barbara.  Comprueuafe  eílo  con  el  exem- 
pío  ,  que  fe  trae  delacaptiuidadde  Babylonia  ,  que  en  fe  te  nta  años 
perdieron  la  lengua  Hebrea,  i  mezclándola  con  la  Babylonica  hizie- 
ronla  Syriaca  Aramea.  Si  fetentaaños  bailaron  para  eílo ,  mejor  ba- 
ilarían trezientos. Dudan  mas  que  los  Godos  corrompieíTen  la  len- 
gua Latina ,  o  por  mejor  dezir ,  la  quifíeíTen  corromper ,  porque  an- 
tes fe  prueua,  que  la  quifieroftccuiferuaxt 
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E  ft  o  es  puntualmente  a  la  letra  ,  lo  que  fe  opone  ,  en  lo  qual  fe 
tocan  muchas  cofas. 

Lo  que  io  efcriui  no  fue  nüeua  aíTercion  ,  ííno  la  común  recibí-  i¿j.#.a  i*. 
da  en  Efpaña  ,  i  que ,  como  fe  dize ,  tienen  muchos  cuerdos  i  letra-, 
dos,  quenoanefcrito:  délos  queaefcritofon  tantos, como  iotraxe, 
que  la  afirman.  Don  luán  Obifpo  de  Girona ,  Mario  Areno,  el  An- 
tonio NebriíTenfe  ,  Marineo  Siculo  ,  el  Arcobifpo  Don  Antonio 
Auguílin  ,  Luis  Viues ,  Ambroíio  de  Morales  ,  Florian  de  Ocampo , 
Efteuande  Gariuai,  Iufto  Liplio  ,  luán  Vafeo ,  Andrés  Refendio, 
Andrés  de  Poza  ,  Paulo  Iouio  ,  luán  Becano  Goropio ,  Antonio 
PoíTeuino  ,  Hieronymo  Rufcello  ,  Angelo  Caninio,  Angelo  Rocca, 
Iulio  Scaligero ,  i  Iofepho  fu  hijo,  Genebrardo,  luán  Iañez  Parlado- 
ro.  En  los  quales  ai  varones  muí  eminentes  ,  i  de  los  mas  doctos  de- 
fte  ligio,  i  aun  délos  pallados:  i  muchos  dellos  lo  que  dixeron ,  no 
fue  con  facilidad  ,  i  fin  mirarlo ,  i  atender  a  lo  que  Hezian.  lo  no  hize 
mas,queeftender  las  razones  ,  que  alcance  en  declaración,  i  confir- 
mando lo  ,  que  ellos  auian  afirmado.  Si  tantos  i  tan  efclarecidos  va- 
rones ,  i  lo  que  en  conformidad  de  lo  que  ellos  dixeron  deuen  pre- 
ponderar a  las  razones  de  los ,  que  fíente  lo  contrario ,  lodexo  al  jui- 
zioageno  ,  que  con  igualdad  i  prudencia  loconíidere:  noauiendo 
lido  tolos  los  que  efcriui,  los  que  con  mui  grandes  fundamentos  fe- 
riamente  Jo  afirmaron ,  aunque  bailaran,  lino  otros  muchos,  que  lo 
dizen,i  teftifican.Dellos  en  primer  lugar  fe  ofrece  el  Señor  Rei  Don 
Alonfo  el  Sabio,  que  fue,  al  que  mas  deue  nueftra  lengua,  pues  la  Ie- 
bantó ,  i  fubió ,  a  que  fe  eícriuieíTenleies  en  ella ,  mandando,  que  las 
prouifiones ,  cédulas  reales ,  i  efcrituras  publicas,  que  fe  librauan ,  i  i/7-.Kf. 
otorgauan  en  Latin  ,  fueíTen  en  ella.  Dize  pues,  Llaman  a  los,  que'"'**, 
traen  las  feñas  de  los  Emperadores ,  i  de  los  reies ,  Primiplariui,  que 

3uieredezir  tanto  en  Latín,  como  oficial,  que  lieua  la  primera  fena 
el  gran  Señor.  E  le  llaman  Pr&fetfuslegionU)  que  quiere  tanto  dezüy 
como  Adelantado  fobre  las  compañas  de  las  hueftes  &c.  En  alo-u- 
nas tierras  los  lia  man  Duces  ,  que  quiere  dezir  como  cabdillos ,  que 
aducen  las  hueftes.  Eftosnomes  vfaron  en  Efpaña  fafta  que  fe  per- 
dio,  e  la  ganaron  los  Moros.  Cadefque  la  cobraron  los  ChrifHanos, 
llaman  al  que  efte  officio  faze  Alférez,  eafíí  haoidianome.  J  Ami 

Íurecer  claramente  mueftra  aqui  el  Rei  el  vfo  de  la  lengua  Latina ,  i 
u  perdida  con  la  de  Efpaña  por  los  Moros.  Aunque  la  corrumpie- 
ron  los  Godos  ,  no  tanto  como  defpues  con  la  inualíon  Árabe.  En- 
feñó  también  ello  el  Obifpo  Don  Diego  Pérez  de  Valencia  ,  afir- 
mándolo con  palabras  notables,que  defpues  pondré,  efcriuio  por  los 
años  del  S  e  ñ  o  r  de    ció  cccclxxxy.  Es  iníígne  el 

I  i  teftimo- 
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t  w     j  teftimonio  .  que  defto  dio  el  do&iffirno  Francifco  de   Vergara. 

J»  Hffemu-  .    .         r    i     \         ...  >  .,         ,       .        .  ° 

tt  ad  arum  Rommi  tam  tnde  a  prtnctpio  ,  cum  exteris  genttbtts  dominín  csepe- 
fu«m  Grs-  runt  i  linguamfuam  •una  cum  imperio  in  frouincios  ipfas  paulatim  tranf- 
*??'  «,-,-,  ferebantüeneaióto  Arias  Montando  dio  también  a  entender.Guido 
mibibU  *Fabncio  varón  eminente  en  lenguas,  íen  toda  erudición  lo  mueftra 
Hebr.  con  gran  euidei\cia  t  i  claridad.  Afirmó  lo  nufmo  el  iluftriílimo  en 
nJmleflsm.  fan&idad,  i  letras  el  Cardenal  Roberto  Bellarminio.  *A  multis  f ¿culis 
Syriací.  iam  dejtjt  in  Hijpania  Latina,  lingua  effe  vulgar is.  Nam  ante  c  i  d  c  .  ann os 
Totn.\.lt.-i.  feparata  fuit  a  Romano  imperio,  ¿r  fubiefía  partim  Gotthis,  partim  CMatt- 

tUvtrb.DetJ  *         .  J  ,.  r       j  l  ^       i  ^  _        ,- 

esp.i<.       rfS>  *fu* noucírn  Iwguam  fine  dubio  muexerunt.  Gotthos  emm}quos  Getas  altf 
'vocant,  propriam  Unguam  habuijfe  docet  Hierommtis  initio  epiftoU  ad  Su- 
Tom.4.       niam  ejr  Fretef/am.'El  Cardenal  Cefar  Baronio  clariffimo  en  todo, por 
¿nno  n$.  autor¿¿a¿  de  S.Gregorio  Nazianzeno  afirma  el  vio  de  la  legua  Latina 
en  todo  el  orbe  Romano.  Andrés  Refendio,  cuia  erudición  iuftaméte 
,..,     ,  ..  es  eftimada.có firmo  otra  vez  efto.r¿*  illud animaduerfione divnu  iudi- 
aui.LuJiua.  caut,  Lup  taños Jeparattm  abHijpanis  e/Je  pofitos.Abtere  tanaetn  Romanoru 
mores  Lufitani ,  &  citulitatem  >  linguamque  Latinam  ficut  ¿r  Turdetani 
Tem.i.fro-  accepere,  vti  in  übeüo ad  J&fmmpro colonia  difputaui.  El  do¿tiffimo,i  in- 
Ug.14.       figne  en  fan&idad  Padre  Alonfode  Salmerón  lo  a  firmo  por  las  pala* 
i/.i.  tíiflor.  jtjras^qUe  defpues  diré.    El  Do&or  Pedro  Antón  Beuter  lo  dixo con 
mucha  diftincion,  i  la  caufa  de  la  diferencia  de  las  lenguas  que  ai  oi 
en  Efpaña.El  padre  Frai  Alonío  Venero  en  fu  enchiridion.  Afirman 
efto  mifmo  otros  muchos  ,  que  fe  dirán ,  i  no  quiero  aqui  multipli- 
car mas ,  que  íi  tantos ,  i  maiores  de  toda  excepción  no  fon  fuficien- 
"**       tes,nibalíanaqueefto  fe  perfilada,  noloferan  otros  mas:  i  fino 
tilos ,  a  lo  menos  deuen  ferio  las  razones,  quelos  mouieronaque 
con  tantas  veras  afirmafienefto.  Las  que  io  alcance  fueron  pocas, 
pero  ellas  con  euidencia  mueíhan,  que  vuo  lengua  Latina  en  E- 
í'pana  .  Con  todo añadirealgo  a  lo  quedi\e,con  lo  qual  fe  refolueran 
las  dudas  en  que  fe  repara,,  1  fe  an  propuefto. 

CAP.        XII. 

La  primera  venida  de  los  cRgm<inos  a  EJpaña> 
i  introducción  de  fu  lengua. 

EL  año  de  iDXii.de  la  fundación  de  Roma  fe  acabóla  primera 
guerra  Punica,i  fe  hizo  la  quartaconfederacion  entre  Romanos 
i  Cartaginefes  ,  aflentan  do  fuV  capitulaciones  de  fu  paz  i  treguas , 
ienclajiodeiaxxxY  .entro  el  primer  exercito  en  Efpaña,  ielde 
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ioccxxvi  vinoaeJIa  Auguft©  Cefar  ,  i  el  deíocc  xxixfeaca- 

baronías  guerras  deEfpaña,quedando  los  Cántabros,  i  Aílures  fu- 

getos  j  i  todos  pacificados.  Auiendo  fe  guerreado  continuamente 

cerca  de  dozíentos  anos  ,  que  fueron  cinco  o  feis  menos ,  i  veinte  i 

feís  años  ,  antes  que  Chiisto  Nueftro  Señor  nacieíTe.  Que  fuef- 

fe  efte  año  el  vltimo  de  las  guerras  de  Efpaña,  lo  dize  expresamente  *  Liy,  - . 

*Dion  Caflio,  i  los  demás  que  cite  en  mi  libro*.  *Li.uc.i.dt 

Dixeron  Strabon,  Tito  Liuio  i  Floro,  i  todos  los  antiguos  ,  que  oú^ni.f 
Jasguerrasde  Efpaña  duraron  cerca  de  dozíentos  años  ,  i  fue  mo-  'n¿' 
Arando  que  no  eran  cumplidos ,  i  afli  lo  parece  por  ellos  r  como  por 
los  modernos  ,  que  an  hecho  las  íChronologias  mas*juftadas#,  i  que 
la  primera  del  exercito  Romano  en  Efpaña  fue  dozíentos  i  diez  i 
íéisaños  antes  del  nacimiento  de  Christo  Nueftro  Señor,con- 
formealaquentade  los  que  tienen,  que  fue  el  año  de  id  ccli  déla 
fundacionde  Roma,  que  eftimo  por  cierta. 

Los  ciento  i  nouenta  i  quatroañosfegaftaron  en  guerras  crue- 
JiíIimas,Ios  primeros  con  los  Carthagineíes  ,  ieneftosno  trataron 
los  Romanos  de  otro,  queecharlos  de  Efpaña,  i  ganar  la  voluntad 
délos  naturales:  defpues  comencarona  aíTentaryi  imperio  ,  enlo 
qual  hallaron  mucha  contradicion  en  vnos :  i  en  otros  muí  buena  a- 
eogida,  obedeciendo  i  anidando  los  eftos ,  i  aquellos  reliftiendo ,  i  o* 
poniendo  fe  les  con  todas  fus  íuercas  ,  i  poder.  Fueron  creciendo,  i 
aumentando  fe  las  victorias  ,  i  profperos  fuceílos  de  los  Romanos. 
Con  ellos  i  con  lo  que  iuan  conquiftando  ,  i  fugetando  fueron  ade- 
lante fus  buenas  andanzas  con  tanta  reputacion,que  con  los  mifmos 
naturales  hazian  la  guerra  a  los  quédenos  no  fe  les  rendian.  Suim- 
peno,leies,  modos  de  vmir  i  lengua  poco  a  poco  fe  fue  introduzien- 
do,  principalmente  en  los  que  andauan  en  fus  exercitos  ,  la  comu- 
nicación continua  ,  i  de  tanto  tiempo ,  i  en  tantas  partes  de  Efpaña 
pudo  mucho,  i  mas  con  la  docilidad,  i  buen  natural  de  losEfpañoles. 
Hizieron  fe  colonias,  a  las  quales  acudían  afli  alos  comercios:  como 
a  tratar  fus  caufas  i  negocios. 

Eftos  principios  de  la  lengua  de  los  Romanos  no  fueron  todos 
igualas ,  u  no  mui  delíguales,  afli  enlos  tiempos,  como  en  las  pro- 
uincias ,  en  vnas  luego,  i  en  otras  mui  tarde. 

La  duda  es,  fila  que  fe  introduxo,,  fue  la  lengua  Latina  ,  ola 
que  01  fe  vfa.  No  la  ai  alguna  conforme  a  lo  que  Strabon ,  i  los  demás 
antiguos  afirmaron  i  lo  dixeron,  como  io  lo  moftre,  clara  i  abierta- 
mente; juntamente  con  tanto  genero  de  prueuas.  Cierto  es ,  i  indu- 
bitable, i  que  nadie  dexara  de  confeíTarlo,  que  la  lengua  Caftellana^ 
que  oí  hablamos  t  es  muid iftinta  i  diuerfa  de  la  Latina  ,  i  que  nadie 

I  3  puede 


yo  L  I  *.     I.      C  A  P.     X  I  I  I. 

puede dezir  cóñ  verdad  ,  que  oi  hablamos  en  Latín  ,  fino  en  Efpañal 
Caftellano  ,  i  que  con  gran  dificultad  fe  apriende  aora  la  lengua  La- 
tina. Defta  propoficion  cierta  i  verdadera  fe  íígue ,  que  todos  los  au- 
tores 3  que  10  alegue  ,  que  fon  muchos ,  los  quales  dizen ,  odellos  fe 
colige  3  que  en  Efpaña  fue  vulgar  el  Latin  ,  íe  engañaron ,  i  dixeron 
cofa  agena  de  la  verdad  del  hecho ,  por  que  no  lo  fue  fino  efta  len- 
gua Caftellana.  Efto,  que  fe  infiere,  es  manifiefto  ,  i  no  fe  puede  ne- 
gar ,  pues  eílos  autores  hablan  de  tiempo ,  que  auia  mas  de  dozien- 
tos  años  ,  que  eftauan  los  Romanos  en  Efpaña.  Los  que  dudan  de  lo 
que  digo ,  les  parece ,  que  fe  hablo  efta  lengua  entonces.  Porque  affi 
comodina  falfo  i  mal ,  quien  dixeífe  K  que  nos  otros  hablamos  agora 
Latin,afíi  también  nodixo  lo  cierto  i  verdadero ,  fi  hablando  enton- 
ces CaftelIano,afirmó  que  hablauan  Latin.  Confta  efto  con  mas  cla- 
ridad difcurriendo  por  los  autores.  Pero  folo  ponderare  aqui  el  lugar 
deStrabon  ,  queeícriuio  en  los  vltimos  años  de  Augufto  Cefar  ,  i 
dixo. Turdetani autem >  máxime  qui  ad  Bdtinfunt  3  f  Une Romanosmores 
éiffumpferuntsnefermonis  quidem  vernaeuli  memores 3ac  plerique  fdii  funt 
Latini3  ejr  colonos acceperunt  Romanos.  Para  declararfe  mas  lo,  que  que- 
na dezir,  anadio  juego;  Parumque  abejl,  quin  omnino  Romanifmtfaffi. 
Poco  era  lo  que  les  faltaua  tenían  la  lengua  ,  pues  auian  oluidado  la 
fuia  ,  las  coftumbres ,  elhauito,  folo  el  ferio  naturales,  teniendoJo 
demás  efto  era  lo  ,  que  les  faltaua.  Sino  hablaran  la  lengua  Latina 
auiendo  oluidado  lapropria,  no  hablar.",  propriamente  Strabonjdi- 
gamos  lo  mas  claro,  no  dixera  verdad,  lí  vfaron  del  Caftellano  defte 
tiempo,  diziendo,  que  fe  auian  hecho  Latinos  ,  idefpueslosllama 
Romanos :  porque  fino  era  en  Ja  naturaleza  ,  en  todas  las  otras  co- 
fas eran  verdaderamente  Romanos ,  i  auian  recibido  por  vezinos  a 
los  Romanos  ,  que  avezindando  con  ellos  fe  hizieronvnos.  Ha- 
blando en  rigor  de  propriedad  no  deuiera  Strabon  llamar  a  los  Efpa- 
ñoles,  Romanos ,  i  Latinos,  fino  fuera  teniendo  las  mifmas  qualida- 
desque  ellos  tenian,  i  el  dezir,  que  fe  auian  hecho  Latinos,  miró  a 
Ja  lengua ,  i  Romanos  a  las  coftumbres ,  i  modo  de  viuir,  i  al  hauito, 
de  que  diré  defpues. 

CAP.    XIII. 

En  las  protiincias  del  orbe  Romano  fe  introduxo  la 
lengua  Latina3  i  no  otra  tercera, 

o 

PA.R  A.  mejor  entéder  lo  que  auia  en  Efpaña,  la  dexemos  i  con  ello 
los  otros  autores,quedeila  trata/  pa fiemos  a  Italia,!  a  otras  pro- 
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uincus.  En  folocl  Latió  fe  hablo  el  Latinee  alli  con  el  imperio  fe 
comunico,  auiendo  antes  en  Italia  la  Hetrufca,  Ofca,  Griega,  i  otras 
lenguas.  Todas  fe  perdiera,  i  fe  admitió  el  Latin.  Quien  jamas  dixo, 
que  en  lugar  de  la  Latina  fe  introduxo  la  Italiana,  o  Tofcana  ,  que 
oi  generalmente  fe  habla  en  Italia?  Sino  la  Latina?  Que  mas  razón 
vuo,  para  que  efto  fuelle  en  aquella  prouincia,  queenEfpaña?  Si  la 
cercanía  pudo  efto ,  paíTcmos  a  África }  que  es  mas  lexos ,  i  hallare- 
mos por  teíhmonio,  1  autoridad  del  gloriofo  d  o¿tor  San  Auguílin,  o 
Latin,  o  Punico,i  no  tercera  lengua,  o  fea  de  dezir,  que  efte  tan  gran 
fanto  falto  en  eftoj  no  faltando  en  cofas  maiores  ni  menores,  que  fe- 
ria impiedad  3  dezirlo ,  ni  fe  puede ,  ni  deue  admitir  que  habla  de  ter- 
cera lengua  no  folo  en  África ,  lino  en  el  orbe  Romano ,  del  qual  ha- 
blo generalmente  fiendofu  teftifícacion  cierta  i  verdadera ,  i  que  no 
recibe  otra  inteligencia  ni  tergiuerfacion. 

Por  lo  prefente  conocemos  lo  paílado.Los  Morifcos  que  vinieron 
a  Cordoua,no  fabian  otra  lengua  los  mas  delios,que  la  fuia,  que  faca- 
ron  de  Granada  ,  maxcauan  la  nueílra  ,  i  no  fe  alarga uan  en  razones, 
no  hizieron  nueua  lengua  ,  i  mucho  menos  fus  hij  os ,  que  nos  la  ga- 
nauan  en  bachillerias ,  1  Ja  cortauan  como  los  que  mas  bien  la  hablan 
delosnueílros.  Con  curiofídad  alguna  vez  los  oi,  i  conííderé,  que 
dezian  refranes ,  i  agudezas ,  alcanzando  cofas  efeondidas  i  eftraor- 
dinanas  mucho  mejor,  que  muchos  de  los  naturales,  tal  vezmecau  • 
ib  admiración  ,  que  nunca  crei  llegauan  a  tanto.  Afltvuo  muchos 
Efpañoles  que  engoma  fueron  maeílrosde  la  eloquencia  Romana: 
los  Sénecas  ,  Pomos  Latrones ,  Quintilianos  ,Higynios ,  i  otros , 
que  no  fabemos.  Lo  menos  délo  que  paila  en  las  repúblicas  fe  efen- 
ue,lo  mas  fe  fepulta  en  oluido 

San  Hieronymo  no  habla  de  otra  manera  de  la  lengua  Latina } 
que  de  fuia  propna  ,  i  a  Hila  llama  ,  i  fino  le  fuera  materna  3  ñola 
dixera  hempre  fuia.  Ninguno  por  mas ,  que  poífea  otra  lengua  ,  no 
leda  nombre  de  fuia  ,  lino  es  la  propria  natural  de  fu  tierra  en  que 
nació  ,  1  fe  crio.  Pues  lo  fue  en  Stndon  , porque  no  en  Efpaña/lon- 
de  tan  de  veras  fe  dieron  a  la  cunofidad,  i  trato  Romano? 

Fue  el  Emperador  Domitio  Valerio  Aureliano  ,  natural  de  Pan- 
nonia,  por  los  años  del  Señor  de  cclxxii.  tan  enemigo  del  nom- 
bre Chnftiano  ,  quandeuoto  de  aquel  impio  embuftero  Apollonio 
Thyaneo ,  i  teniendo  cercada  a  Thyana  patria  de  Apollonio ,  refiere- 
Flauío  yopifcovna  ilulíondelas  ,  que  el  demonio  hazia  con  fingi- 
das apariencias  para  acreditarlo  >  i  engañar  a  muchos.  Dizedella. 
JFertur  enim  Aurelianum  de  Thyanjt  áuitxtis  euerfione  vera  dixijfe  .,  ver  a 
cogitAJfc ,  verum  A¡>qÜqmw  Thyan^tém3  &¿  Recipienti  enim  fe  in  tente- 
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tium  e*  forma,  (¡uividetur,fubiti  tdftitiffe  jaque  htc  Latine,  vtvir  Tan- 
noniu4  inteüigeretverba,  dixijfe.  Aureliane  ,fi  vis  vincere,  nibilejl  qttod 
de  nece  ciuinm  meorum  cogites-  Aureliane ,  fivü  imperare,  a  cruore  inno- 
centium  abjline .  Aureliane  y  cUmenter age ,fi  vU  vincere.  No  tratemos  de 
lailufion,  niíífueafli  ,  que  Flauio  la  procura  acreditar,  iprouar, 
que  paíTo  defta  manera,  i  da  fus  razones,  perora  que  ai  de  las  circun- 
/tancias ,  íí  en  ellas  dixera  algo  ,  que  fuera  contra  lo ,  que  fe  publico 
i  fabia,amanzillaua  lo  demás ,  para  que  no  fe  creieíTe.  Circunftancia 
fue  principal,  que  Apollonio  íiendo  Griego  hablo  en  Latin,para  que 
el  Emperador  le  entendieíTe ,  i  pufo  fus  palabras  formales.  Dixo 
mas  para  que  las  entendieíTe  vn  Pannomo ,  luego  íí  le  hablara  en  o- 
tra  lengua  da  a  entender  ,  que  no  la  entendiera ,  i  que  aquella  era  la 
natural  en  Pannonia.  Latinas  fueron  las  palabras  ,  i  no  de  otra  len- 
gua tercera,  que  fi  la  vuiera ,  i  fe  vfara  también  lo  notara ,  que  todo 
efto  lo  refirió  Flauio  por  vn  hecho  milagrofo. 

Francia  no  folo  vfo  la  lengua  Latina  ordinaria ,  fino  lo  elegante, 
i  florido  della,  como  dix*o  el  Satyrico. 

Gallia  caufidicos  docuit facunda  Sritannos. 

*Tom.i.     M°ftr°k>  eftoSanHieronymoefcriuiendoa*Ruftico.Eufebioenfu 

Epi/t.4.      hiftoria*  pone  vna  carta  de  las  Iglefias  de  Vienna,i  León  de  Francia, 

"*£,/£.  j.f.  1.  en  la  quallos  fieles  afligidos  con  la  sperfecuciones  refieren  los  mar- 

tyrios,  i  varios  tormentos ,  que  padecieron  muchos  Sanítos ,  en  ella 

ai  frequente  memoria  del  vfo  de  la  lengua  Latina  ,  i  como  eran  en 

ella  examinado*  ,  i  fe  platicaua  en  los  tribunales  4  i  refiere  efto  pop 

fer  para  Griegos, 

CAP.     XIV. 

T>ecUrafe  lo  que  dixo  S  trabón  de  la  lengua  Latina 
en  Efpaña  3  i  <vjo  de  la  toga ,  i  la  gran  efiima ,  en 
que  tuuieron  los  Romanos  aju  lengua. 

EN  Efpaña  en  tanto  queduraron  las  guerras,  feiua  introduzien- 
do,i  aprendiendo  la  Iengua,pero  no  de  la  manera,quc  defpues  en 
la  paz,  pues  a  pocos  años  dixo  Strabonloquefeavifto.  Enlosexer- 
citos  con  la  comunicación  la  auia  de  la  lengua  ,  en  el  cerco  déla  Nu - 
mancia  la  aprendió  Iugurtha ,  noconmaeftro,niarte  ,  au»queno 
faltaría  quien  fe  enfeñaíTe  ,  como  de  ordinario  ai  quien  a  los  ,  que 
tratan  de  aprender  vna  lengua,  por  trato  i  amiftad  diga  algunas  co- 
fas ,  que  les  den  luz,  pero  lo  principal  es  el  vfo.  Saluftio  tratando  del 
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dize.  Jbi  Latine  (mm  apud  Numantiam  loqui  didieerat)  exclamans  no-* 
Jiros fruflra  pugnare,  ejrc. 

La  religión  es  laque  mas  impídela  mudanca  de  la  lengua  ,  pero 
los  Efpañoles  abracáronla  Romana  j  mezclaron  fe  con  cafamientos 
emparentando ,  i  haziendo  fe  vnos ,  i  íiendo  cuidadanos  Romanos. 
Los  que  lo  eran  por  naturaleza  auiendo  nacido  en  Roma  ,  i  pobla- 
ron tantas  colonias  como  auia  en  Efpaña,  eítos ,  que  lengua  habla- 
rían? nadie  dudara  ííno  la  ,  que  traxerondeRoma  ,  comolahabla- 
uan  los ,  que  poblaron  las  colonias  en  el  orbe  Romano.  Cartago  Fus 
deilruida  ,  1  buelta  a  poblar  haeiendo la  colonia  Romana,  queialo 
era,  inoTyria  ,  como  dize  Seruio.  Su,lenguaeralamifma  ,  que  la 
de  Roma  ,  auiendo  falidodella  ,  los  que  la  poblaron.  Como  hablan 
oi  los  Efpañoles  en  las  colonias  i  poblaciones  ,  que  tienen  en  África, 
en  Oran ,  Melilla  ,  i  el  Peñón  de  Velez  de  la  Gomera  Caílellano  co- 
mo en  México ,  i  todas  las  ciudades  de  la  nueua  Efpaña  ,  i  del  Perü. 
LalenguadeEfpaña,ide  partes  tan  remotas,  como  ellas  i  fus  iflas, 
i  Jas  Philippinas  toda  es  vna,-  los  que  van  deftos  reinos  a  aquellos  no 
hallan  lengua  diuerfa ,  algunos  vocablos,  i  diale&os  diferentes ,  co- 
mo los  ai  en  Cordoua ,  Toledo ,  Seuilla ,  Granada,  1  en  cada  ciudad  , 
i  aldea,  pero  la  lengua  vna. 

Affi  que  de  lo  que  Strabon  dixo:  Turditani ,  ¿re.  no  fe  a  de  coligir  a 
ni  entender  ,  que  habla  de  las  Colonias  ,  finode  todas  las  ciudades 
i  villas,  que  no  lo  eran,  que  los  deftas  fon  los,  que  tomaron  la  len- 
gua. Fuera  gran  impropriedid  ,  i  aun  error,  íídixeracftodelosdá 
us  Colonias ,  que  eran  Romanos,  fino  de  los  Efpañoles,  a  los  quales 
llamo  por  fer  del  Andaluzía  Turditanos  ,  que  oí  uidaron  fu  lengua, 
i  aprendieron  la  Latina  ,  i  tomaron  con  ella  el  hauito  de  la  toga  .  no 
fololos  Turditanos,íinolos  Celtiberos,  que  érala  gente  mas  nume- 
rofa,  iquemasocupauadeEfpaña ,  i  quecon  la  potencia  fe  les  auia 
aumentado  el  brío  i  fiereza,  eftos  también  ííguieronlo  mifmo  .  i 
affi  añade  Strabon,  Et qui hxnc formam fequuntur Hijpani ,Jlolati feu to- 
gati  appclUntur ,  in  quibusfunt  Celtiberi ,  quondim  omnium  máxime  feri 
inhuminiáue  habiti.  Dieron  les  apellido  1  nombre  de  Togatos  conui- 
niente  folo  a  los  que  hablauan  la  lengua  Romana. 

Fue  la  toga  el  hauito,que  deziala  nabla,que  auian  recibid o,i  la  paz 
que  tenían  con  los  Romanos,  que  la  vfaua  en  todas  las  partes  del  or- 
be,quando  no  auia  guerra,fiendo  fu  vertido  común  i  ordinario:Tan- 
to  que  para  auer  de  declamar  en  Griego  fedexaua  la  toga ,  i  tomaua 
elpalliOjComoloedichootra  vez  *,i  lo  dixo  Valerio  Máximo.  Nullx  itl  x  f  ^ 
non  in  repallium  tog&ftihuci.  Entendiendo  debaxo  del  nombre  de  pal-  T  <¡.  de  ori¿, 
hola  nación  Griega  ¿  1  fu  lengua,  i  debaxo  de  la  toga  t  la  Romana.  %■  lI$i 
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De  fuerte  ,  que  aun  que  Strabon  no  dixera  nías ,  que  traían  ía  toga , 
afirmó ,  que  hablauan  la  lengua  Romana ,  que  no  lo  era  íí  fuera  la  de 
cfte  tiempo ,  pues  hablando  con  propriedad  en  rigor  no  fe  puede  lla- 
mar aíli .  I  quando  dixo ,  togati  appellantur ,  que  fue  otra  cofa  fino  dar 
les  el  mifmo  nombre  i  denominación  de  los  Romanos  ?  llamólo» 
étntid.  i.    aíli  Virgilio: 

CWecumfae  fouebit 
Romanos  rerum  dóminos,  gentemque  togatam. 
Vfo  defte  verfo  Augufto  Cefar  enojado  de  verlos  con  diferente  tra- 
ge  auiendo  procurado  reduzirlos  antes  al  fuio  proprio.  Suetonio. 
Aa  Augufit    Etiam  habitum  vefiitumque  priñinum  reducen Jtuduit.ij4c  'visa  quondam 
*•  4°*         pro  condone  pullatorum  turba,  indignabundm  ,  ¿r  clamitans,  En,  aitt 
Romanos  rerum  dóminos  ^gentemque  togatam. 
Seruio  añadió  a  efto.  Bene gentem ,  quia  ¿rfexus  omnis  &  conditio  togd 
vtebatur-yfed ferui  nec  colobia ,  nec  calceos  habebant.  Togas  autem  etiam  fe- 
minas  habuifje ,  cycladum  ¿r  recini  vfus  oflendit.  El  nombre ,  la  lengua , 
ieltrage  que  era  mueftra  de  ambas  cofas ,  fe  conformaron. 

Porque  Strabon  auia  dicho  antes  deílodelas  Colonias  ,  que  fe 
auian  hecho  de  nueuo  ,  inofeentendieíTe  y  que  efto  lo  dezia  délos 
Romanos  vezinosdellas  expreíTó  ,  quehablauadelos  Efpañoles :  i 
defpues  boluio  a  repetir  efto  en  otra  parte ,  ratificando  lo  vno  i  lo  o- 
tro  ,  i  vfo  de  la  toga .  El  qual,  i  fu  gran  eftima  moftro  Cicerón  en  va- 
c  rios  lugares  i  otros  muchos.  Spartianodize  del  Emperador  Hadria- 

HMbir.ebi-    no  ,  <^atm3.n¿o Senatores ,&equite -sin publico femper  togatos ejfe*  A- 
hf.í.añion.  gellio  eícriue  la  reprehenfionde  Caftncio  rhetorico  a  ciertos  dici- 
Vtrr, 5'  m   Pul°s  fuios  porque  no  lleuauan  la  toga,  Equidem  maluiffem  vos  togatos 
fi.ij.r.io  ejfe.  El  mifmo  Augufto  auiendo  ido  a  recrearfe  ,  entre  fus  entrete- 
nimientos ,  que  tuuo  aquellas  días  para  alegria  i  regoííjo, continuó 
para  variedad  algunos  paííatiempos  jocofos  i  ridiculos:  vno  fue  el 
€*f.$t,      que  refiere  Suetonio.  Sed ¿r  c&tcros  continuos dies ,  inter  varia  munu- 
Ccula ,  togas  infuper  ac  pattia  dijlribuit :  le  ge  propofita  ,  vt  Romani  Gr&co  # 
Gr&ci  Romano  habita  &  fermone  vterentur.  Trocó  los  hauítos  i  len- 
gua como  cofa  derifa,  i  fuera  de  orden  para  tomar  folaz ,  i  alegrarfe  M 
de  que  trataua  entonces ,  no  gallando  algunos  dias  fino  en  eftos  j  lie- 
gos ¿  i  otros  femej  antes  ,  i  cofas  de  entretenimiento.  Perodellosfe 
vee  quanto  era  el  rigor  en  el  hauito  para  la  lengua  ,  pues  fue  necesa- 
rio darles  los  premios ,  i  que  fe  pufieífe  lei  ,  quemandaua  ,  que  no 
guardaífen  el  orden }  fino  que  lo  alteraíTen  para  holgarfe. 

En  efto  de  la  toga  ai  muchas  cofas  ,  que  lo  comprueuan  ,  delkí 
h  lymn»  folo  traeré  vn  lugar  de  nugftro  Prudencio  t  que  lo  mueftra  con 
p*i**rtnu  mucha  elegancia, 
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O  Christe numen vnicunt^c* 
^ujfceptra  Roma,  in  vértice 

Rerum  locafii,  fanciens 

Mundum  Qmrinali  togét 

Seruire ,  ejr  armis  cederé: 
Vtdifcrepantiumgentium 

Mores  ejr  obferuantiam 

Linguafcjue  ejr  ingenia  rjrfacr* 

Vnis  domares  legwus. 
El  NebriíTenfe  lo  entendió  efto  déla  lengua  Latina  ,  ileies  delot 
Romanos ,  al  principio  ,  lo  moit.ro  Prudencio diziendo  que  el  mun- 
do fíruio  ,  i  fe  fugeto  a  la  toga  Quirinal ,  i  las  lenguas  quedaron  y- 
nidas  en  la  Romana. 

Pairáronlos  Griegos  áAíu  3  donde  poblaron  muchas  ciudades,' 
mudaroncielo,  ifuelo,  pero  no  la  lengua  s  fíbien  en  losEuropeos 
i  Aíiaticosvuo  la  diferencia  de  los  cinco  dialectos ,  delosqualesdi- 
ze  Cíemete  Alexzndrino.  Eflautcmdialeflusditfio  ,  q'ua loci proprium Lib.uSirtl 
ofiendit  charaUerem,  veldittio,  quA  proprium ,  velcommunem  gentis  cha- 
ratferem  oftendit.  Dicunt  autem  GrAci  ejfe  quinqué  apudfe  díale  clos ,  o4>- 
ticam ,  lonicam ,  Doricam  3  ¿Eolicam }  ejr  quintam  communem.  E  ftas  fon 
propriedades  de  vna  lengua  ,  que  las  contiene  en  íí  todas  conforme 
a  dmerfos  lugares  donde  fe  vfauan :  dellas  vfaron  los  vnos ,  i  los  o- 
tros  ,  pero  no  hizieron  los  Aííaticos  lengua  tercera  ¿  o  bien  de  todo 
la  perdieron  3  como  dize  Dionylío  Halicarnaffeo }  que  hizieron  los^  x j 
que  fueron  a  viuir  a  los  lugares  del  Ponto,  entre  aquellas  barbaras 
naciones  j  o  bien  la  conferuaron  como  en  otras  muchas  partes  3  que 
poblaron. 

Los  Romanos  paitaron  a  Efpaña  ,  aconquiftarla  hizieron  i  po- 
blaron muchas  colonias ,  quien  les  auia  de  quitar  fu  lengua ,  que  el- 
los con  tantas  veras  conferuauan 3  icón  tanto  rigor,  i  feueridad  pro- 
curauan dilatarla; aunque deftoe dicho fuficicntemente,  i  tambienZ/.¿  r     -» 
delaeílimaquedellahazianlos  Romanos  3  con  todo  pondré  aqui  je  orig.Ung. 
lo  que  dixo  Valerio  Máximo.  Magifiratm  vero  prifei  quantopere  fuam  H'ft- 
populitjue  Romani  maiefiatemretinentesfe  gejjerint  ,hmccognofcipotefi,  ' 

quod  inter  caí  era  obtinend&  grauitatis  indicia  ,  illttdquoque  magna  cum 
perfeucrantiacufiodiebant,  neGracis  vnquam  nifi  Latine rejponfa daré nt, 
quin  etiam  ipfa  UnguA  volubilitate ,  quaplurimiim  valent,  excusa,  per  in* 
terpretem  ¿oqui  cogebant  ,noninvrbe tantüra  nofira  ,fed  etiam  in  Gracia, 
ejr  Afta ,  quofciltcet  Latina  vocis  honosper  cmnes  gentes  venerabilior  dif- 
funderetur,  nec  Mis  deerantjludia  doclrtn¿ .  Sednulla  non  in  repallium  to- 
gAfubtjci  deberé  arbitrabantnrúndignum  ejfe  exi filmantes  illecebris >&  fuá* 
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uitati  literarum  imperij pondm  &  aufforitatem  donar  i. 

Grande  fue'el  encarecimiento  de  Valerio  pero  certiftimo,  por- 
que aunque  los  Romanos  fe  dieron  tanto  a  las  letras  Griegas  ,  con 
toda  fu  afición  i  eftudioja  tenian  maior  a  fu  lengua,i  guardauan  efto 
con  gran  cuidado ,  i  vigilancia. 

El  EmperadorClaudio,efcriue  Dion  Cafíio,idello  traíladoXiphi- 
lino,  que  con  dezir  muchos  vcrfos,i  fentencias  Griegas  caftigo  feue- 
ramentea  vnOj  que  noíabia  Latín  fiendo ciudadano  Romano.  Clau- 
dim  httnc  verfum  perpetuo  Jignum  militibm  dabat.Á'vJy  ¿7n)c¡¿wja,oa}g>¿q  ng 
*sr&Ti^ov  %a,MTsy¡w.  Oportere  eum  vlcifci  ,quiprms  mokfliam  exbiberet. 
CMulta  eiufdem generü  in  fenatu  Gr¿co  fermonc  dicebat >•  fed cum  Lyciu 
di  qu  and  o  rejponderet ,  vnum  ex  legatü  ,  qui  olim  Lycius ,  tum  ciuis  Ro- 
manas erat ,  Latina  imgua  interrogauit  ¡eique  non  plañe  inteüigenti  quod 
jpfe  dixiffet  ,ciuitatem  ademit }  dixitcjue  eum ,  qui  non  haberet  huios  Un- 
gwfcientiam,  non  oportere ciuem  Romanum  effe.  Quanto  era  efto  de 
gran  honrra ,  i  eftimable  por  dinero,  i  fe  compraua  con  mucha  del, 
tanto  era  de  afrenta  el  perderlo. 

El  Emperador  Conftantino  confer  bien  entendido  en  la  lengua 
Griega ,  i  hablando  la  ,  i  auiendo  paíTado  a  Byzantio  la  filia  del  impe- 
rio, i  dado  le  nombre  de  nueua  Roma,  i  también  de  ciudad  fuia,  en 
la  qual  el  Griego  fehablaua  vulgarmente  ,  con  todo  guaráó  elre- 
fpeólode  la  mageftad  de  la  lengua Latina,hablando  en  ella  por  inter- 
prete en  las  caulas  publicas :  hizo  lo  affi  en  el  Concilio  Niceno.  Di- 
zeEufebio  el  ornato  ,  i  mageftad  imperial,  conque  entro  por  me- 
dio de  todoelConciliOjhaziendo  reuerencia  a  todos  los  Padres,  queen 
el  eftauan  congregados  i  haziendofe  la  a  el  con  mucha  demonftra- 
ítb.^  f.i r.  cion:fentofe,i  hizo  vn  breue  razonamiento^  dize  ILufchio-.fíicifla  La- 
tinofermone /ilter o  eadem  interpretante Jocutus }fermonem  omnem  dein- 
ceps  Concilu  pr&fidibm  concefíit.  De  la  conuerfacion  que  fe  trauó  en- 
tre el  i  los  Padres,  añade :  Cum  igitur  multa  ejfent  ex  vtraque parte  pra- 
poJita,magnaq;  controuer(ia,&c  Imperator  toleranter  acplacide  ómnibus 
Attendere ,Jludio  acri  prolatat fentcnlias  fenfim  excipere  :  vicifim  ferré 
opem  vtriq^  dtfceptantiü  partidos  magna  cum  contentione  digladiantes 
faulatim  reconciliare  ¿onferre  cum  Jtngulü }  comiter  &  benigne fermo- 
nemfir&ce  (  nam  ne  huios  quidemfermonü  ignaras fuit  )  quidipfefen- 
tiret  .eloqui.  En  lo  qual  fe  manihefta  el  modo,con  que  moftró  la  ma- 
geftad,i  grandeza  del  impeno,ifu  gran  humanidad,i  clemencia. 
•  Guardo  el  mifmo  orden,  q  Conftantino,nueftro  gran  Obifpo  Oílo 
como  Preíídente  del  Concilio ,  i  legado  por  el  fumo  Pontífice  ¿  i  lo  hi- 
zieron  también  los  legados  ,  que  prendieron  en  la  Synodo  general 
Chalcedonenfe  el  año  de  c  c  c  c  li  .  en  la  qual  fe  dize;  Julianas  £j>ifca- 
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fusagensviccs  Santfifíimí  Epifcopí \  Román  a  Ecclejtdt  Lconis  ,  interpre* 
tánte  cum  llorentio  Éptjccpo  Lydu  dixit,&c.  E m bio  San  León  aaffi- 
/hnprefidir  a  eftaSynodo  general,  donde  fe  congregaron  todos  los 
Padres  de  la  Igleíía,  perfona ,  que  fabia  1  entendía  muí  bien  fu  lengua, 
que  no  auia  menefter  interprete  ,  antes  Jo  podía  fer  ,  i  affi  lo  fue^onio 
el  mifmo  fan  León  lo  enfeña  :  con  todo  para  maior  eminencia  i  mage-  Et'ft-  $<• 
jtadvfóde  la  lengua  Latina,  que  es  el  lenguaje  efcogido,i  auen-  l'69' 
tajado ,  que  dicho  Sophonias  como  íe  a  dicho  :  íiruiendo  a  la  Igleíía , 
i  haziendo  la  vnion  de  fus  fieles  en  las  cofas  de  la  Catbolica  fee 
i  religión. 

CAP.     XV. 

Laconueniencia,  i  necesidad  forjaron  a  los  Ejf>  ano- 
tes flue  recibieren  la  lengua  de  los  Romanos* 

MOftró  Plinio  la  dilatación  de  la  lengua  Romana  recibida  i  vfacía  ^^«M- 
por  las  naciones  fugetas  al  imperio  5  en  las  quales  no  fue  la  vlti- 
im,ni  mas  barbara  la  nueftra .  La  qual  para  íi  no  auia  menefter  bufcar 
nueua  lengua ,  con  que  fe  comunicaifen  los  della  vnos  con  otros  ,  que 
iala  tenian,  1  no  vna  fola  fino  mas.  Pero  fi  la  lengua  era  para  tra- 
tar con  los  Romanos,  i  acomodarfe ,  i  aj  uftarfe  al  lugo  de  fu  imperio^ 
i  leies  ,  no  lo  podían  hazer  con  otro,  que  con  la  mifma  Romana  ,  pues 
otra,que  ella  no  la  entendieran  ,  como  no  entiende  el  Tudefco  la  Ca- 
ítellana,porque  fabe  Latín.  Que  les  faltaua  a  los  Efpañoles  para  reci- 
birla'' Voluntad  ?  tuuieron  la,  1  con  ella  adularon ,  1  lifongearon  a  los 
Romanos,i  fe  dHPon  a  fus  coftumbres,i  politica.  Ingenio?  Tenían  lo, 
i  lo  tienen  :  fi  no  díganlo  tantos  i  tan  excelentes  varones ,  como  an 
florecido  en  todos  tiempos  i  edades, i  dado  tan  grandes  mueftras  délo 
mucho  que  con  la  fuerca  del  an  alcancado,i  an  iluftrado  anueftra 
Efpaña,  que  tan  fecunda  es  de  efclarecidos  ingenios  como  a  jxroduzi- 
do,  i  promize  cada  dia.  Aprendieron  la  lengua  Púnica, (como  diré  def- 
pues)  enlos  exercitos ,  i  reales  délos  Carthaginefes:  porque  no  la  La- 
tina en  los  de  los  Romanos? 

Lengua  tenian,i  en  ella  moílrauan  que  no  eran  tofcos  i  necios,  fino  , 

difcretos,  i  bien  entendidos .  i  gran  viueza;  pues  en'ella,i  en  otra  qual- 
quiera  dan  euidcnte  indicio  de  lo  que  alcancan.  Digna  de  toda  confi- 
deracion  es  la  modeftia,  1  compoftura  de  aquella  fabla ,  i  honeftiffima 
matrona  muger  de  MandoniOjí  cuñada  del  rei  Indibilis,que  eftaua  por 
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rehenes  con  Otras  hijas  del  reí.,  i  de  otros  principes  en  Cartagena, que 
auiendo  tomado  la  ciudad  fueron  Ueuados  delante  de  Scipion,  al  qual 
j..  t  ella  con  gran  mefura  dixo  lo,  que  el  no  alcanzó  a  entender,  i  lo  refiere 
Poly bio  como  cafo  notable :  Flens  cum  ad pedes  Imperatoria  procubuif- 
fet,obteJlans,vt  decorií  matronalts  maiorem  curam  haberet/jttam  habuif- 
fent  Carthaginenfes.J  Compadeció  fe  Scipion,  i  pidió  alas  guardas  íi 
le  fallaua  algo  :  Eratenim  multer  magna  natu,  &fpeciem  dignitatis  cu- 
iufdam  érmaiettatis  prafeferebat.  Con  la  mage£ad,i  dignidad,que  re- 
fplandecia  juntamente  con  fu  "venerable  ancianidad  boluio  a  incli- 
narfe,i  a  pedir  lo  mifmo  j  marauillo  fe  mucho  Scipion ,  i  creio,  que  las 
guardas  le  mentian,i  mando  las  mudar.  Entonces  ella  auiendo  callado 
vn  pocOjdixo:  Tu  non  re 61 'e, o  Imperator, verba  nojira  capis,  fi  abdominu 
gratia  tibi  nunc  fupplicare  nos  putas.  Comento  luego  Scipion  a  fofpe- 
char  lo  que  dezia,i  mas  viéndolas  hijas  de  aquellos  principes,  que  con 
lagrauedad,  ihonefta  hermofuramoftrauanfugran  eftado  ,  i  igual 
defdi,cha,  i  calamidad,i  no  pudo  contener  las  lagrimas. 

En  eftas  i  femejantes  afrentas  quanto  puédala  lengua  ,  i  lo  mucho 
que  vale  en  tates  occaíiones,  nadie  lo  ignora,  i  que  para  ellas  fe  procu- 
raría aprender  i  tener  la  expedita  i  pronta.  Quando  el  Rei  Indihilis ,  i 
Mandonio  fu  hermano  vinieron  a  darfe  á  Scipion  compelidos  de  fu 
cortezia,  i  apremiados  de  la  defcorteíia  i  mal  trato  délos  Carthagi- 
nefes.dize  Tito  Liuio,lo  quedixeron  a  Scipion, hablando  Indibilis  por 
ambos:  Ináibilis pro vtr oque locutus thaudquaquamvt barbaras,  fed po~ 
ti us  cum  verecunda  grauitate  ,  propior^  excufanti  tranfitionem ,  vt  ne~ 
ce(fxriam,quamglorianti¿a  velut  adprimam  occafionem  rapta.Scire  enim 
fe  tránsfuga n ornen  execrabile  veteribus  fociis ,nouis fufpetium e (fe. ñeque 
enim  fe  reprehenderé  morem  hominum,fi  tamen  anceps  odium  caufa,  no» 
nomen  faciat.  Merita  indefua  in  duces  Carthaginenfes  commemoratut: 
auaritiam  contra  eorumfuperbiamquc:  Animum  iam^idem  ibi  efe,  vbi 
tus  aefas  crederet  coli,  Ad  Déos  quoque  confugerefuppltces,qui  nequeant 
hominum  vim  atque  iniuriaspati,  Se  id  Scipionem  orare  ¿vt  tranfitiofibi, 
nccfratidi  apudeum,nechonorifit.  Por  cierto  razonamiento  digno  de 
Principe,que  no  vuiera  nacido  en  tiempos  tan  iníelices,quales  aquel- 
los fueron  ,  en  que  tantos  principes  i  tan  nobles  padecieron  ^ntas  in- 
jurias^ calamidades,  i  perdieron  fu  libertad  i  reinos  defpoxandolos  de 
todo  lo  que  erafuio,i  poílcian  como  tal.Fue  en  eílo  Efpañaji  todos  los 
della  mas  oprimidos ,  que  ningunos  otros  del  orbe  •  pues  les  quitaron 
fus  reies ,  dexandolos  a  las  de  mas  naciones  para  que  los  gouernaíTen,' 
i  a  los  E  (pañoles  priuaró  del  dominio  de  fus  naturales,  que  legun  Liuio 
eran  potcntiílimoSjíi  bienios  llama  regulos,con  todo  a  ninguno  lo  con- 
feruaró  en  fu  feñorio^como  bizicro  en  otras  partes,!  no  tenia  mas  tierra. 
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Fue  efta  violencia  eficaci  Mima  paralamudancadela  lengua  ,  puei 
el  oouierno  de  todo  paíTaua  i  eftaua  en  poder  de  los  Romanos ,  1  todo 
lo  de  paZji  guerra  dependía  dellos,  i  para  efto  cóftituieron  tantos  con- 
wen  tos  jurídicos.  Demás  defto  los  pechoSjpedidoSjimpoíiciones,!  dere- 
chos,con  que  cada  día  los  grauauá,  los  que  los  recogian,i  gouernauan, 
leshazian  innumerables  agrauios  i  extoríiones,  los  quales  eran  efti- 
muloSj  1  crueles  verdugos  ,  que  los  apremiauan  ahablar  conforme }  i 
déla  manera  de  los  q  los  traían  tan  fugetos,  i  apretados,para  entender, 
i  fer  entendidos ,  i  poder  dar  fu  razón,  defenderla  1  formar  fur  quexas, 
ijefeargarfe  de  los  cargos  i  de  todo  lo  ,  que  injuftamente  fe  les  impu- 
tafle:  lo  qual  en  efta  lengua  queoi  vfamos  ,  no  lo  pudieran  confeguir 
por  mas  cortada,  que  fueíTe.  como  fevee  délo  que  dixo  fan  Pablo  fe  '•c*r»»4*#- 
tendrían  los  vnos  a  los  otros  por  barbaros,no  entendiendofe. 

CAP.      XVI. 

La  comunicación  de  la  lengua  facilitó  el  gouierno, 
i  dijpufo  ¡os  ánimos  de  £jf>  anotes  i  Romanospara  eL 

LAs  miferias  humanas  fon  muchas,los  animales  brutos  vemos,que 
cada  qual  en  fu  genero  parlan,  1  fe  juntan  i  aunan  contra  los  que 
no  fon  fus  femejantes.no  pelea  la  fiereza  de  los  leones  entre  íi,  ni  las 
ferpientes  fe  murden:  las  beftias,  i  pefees  del  mar  no  fe  encruelecen  li- 
no contra  los,que  fon  de  otro  genero:  pero  al  hombre  los  maiores  ma- 
les,quele  vienen,fondel  hombre.EncarecioeftoPlinio  i  mui  biew.De-  í»  frohp 
ñique  cetera  animantia  infuo  "enere  probé  degunt ,  congregar  i  videmtis  7* 
O- fiare  contra  difimilia:  leonum  feritas  Ínter  fe  non  dimicat:  ferpentum 
rnorfm  non  petitjerpentes,ne  marü  quidem  be/lu£,acpifces,nifi  in  diuer- 
fa  genera  feuiunt  ■  At  Hercule  homini  plurima  ex  h omine  funt  mala* 
Defto  de  ligue  lo  aue  emos  vifto,que  dize  el  mifmo  de  la  vanedad,que 
entre íi  tienen  los  nombres.  Ritu*  moresque  totidem  pene  quotftmt  cae- 
tM.Tot  gentiumfermonesfot  lingu<e,tanta  loquendiruarietas)vt  externus 
«Heno pene non Jtt  hominis -vice '.Gran  enagenacion  de  los  animos,i  vo- 
luntades i"5ftrano  apartamiento,  no  entenderfe  vn  hombre  a  otro,que 
reputa  el  vno  al  otro  por  beft  ía.  Tanta  es  la  aueríion ,  que  caufa  el  no 
entenderfe.  San  Auguílin  difcurno  en  efto  aífi  :  Linguarum  diuerfitas  Li^}9'-7: 
hominem  aüenat  ab  homine.  Namfiduofibi  inuicemfiant  obuiam,  ñeque  d*tiH't'D"^ 
preteriré, fedfimul ejfe  aüqua  necesítate  cogantur  ,  quorum  neuternorit 
linguam  a/terius,faciliusjtbi  animalia  muta.etiam  diuerjigener¿s}  quim 
iUt,cumftnt  homine s ,  fociantur .  guando  enim  qu&fentwnt ínter fe 
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communicare  nonpoffunt  propter folamlinguarum  diuerfitatem :  nihilpro' 
defl  adconfocianaos  homines  tantafimilitudo  natura  ,  ita  vt  li'oentius  homo 
fitcum  cancfuo,quam  cum  homine  alieno. 

Fucila  era  para  conferuar  los  Romanos  fu  imperio,  i  a  traer  a  los 
Efpañoles  a  la  paz,  que  feentendiefténj  i  para  no  eftar  como  hombres 
ágenos  cíe  razón ,  que  no  fe  hablaífen,  para  efto  o  los  vnos,o  los  otros 
auian  de  tomar  la  lengua,  que  no  les  era  propria.  En  efta  contienda 
ama  de  vencer  el  mas  poderofo,  no  lo  era  el,  que  perdió  la  libertad, 
no  fue  mucho,  que  con  ella  perdieflela  lengua ,  i  tomarle  aquella ,  con 
que  auia  de  agradar  a  fu  dueño  i  feñor.  Para  mirar,i  atender  a  lo,que  I^s 
conuenia,auian  los  Efpañoles  de  recibirla  experimentado  muchas  ve- 
tjh.  je  ling.  zes,lo  que  dize  Philpn:  Nihil&que  incolumitati  confert,ac  lingua  ommum 
eadem-  Tiim  (i  quis  plures  tingues  edifcatjnox  probatur  ab  earum  peritis^ 
pro  amico  cognofcituv ynon  leue  argumentum  focietatis  ajferens  loque  lamfa- 
miliarem/unde  mox  acceditfecuritas  apericulis.  Gran  trabaj  o  tan to  para 
los  que  gouernauan,como  para  los  que  eran  gouernados  íiempre  ha- 
blar por  interpretes.   Dello  fe  figuian  los  inconuenientes  i  daños  que 
z»¿$.  a  j.  Apollomo  dixo  a  Vefpafiano.  Bien  los  conocian,i  alcancauan  los  Ro- 
FbiUJlrat.    m¿nos  j  ¿  no  [0  ignoraron  los  Efpañoles ,  i  aíli  concurrieron  todos  en 
VJia  lengua,  procurando  los  Romanos  de  fu  parte  con  los  medios  con- 
uenienteSji  aun  rigurofos  íntroduzír  la  fuia,i  obedeciendo  los  Efpaño- 
les de  la  fuia.El  mifmo  fan  Auguftin:./íí  emm  operadata  eft,vt  imperiofa,  " 
ciuitat non folum iugum,verum etiam  lingvam  svam    domi- 
tis  gentibvs pcrpAcem focietatis imponeret,per quam non deejjetjmq 
¿r  abundara  etiam  interpretum  copia-Sed hoc  quam  multis  :&  quam  gran- 
dibus  bellü  yquantaftrage  hominum  ,  quantaejfujione  humani  fanguinis 
comparatvm  est?  Deuenfe  ponderar  tres  cofas  •  Linguam 
fuam,<\ue,  es  la  Romana,  i  no  lo  es  efta,que  oi  vfamos.  I  afsi  íi  efto  que 
djze  fan  Auguftin  fe  a  de  entender  de  los  Efpañoles ,  como  a  la  verdad' 
fe  dcue:  fiendo  ellos  vna  parte  de  los,que  fueron  domados,i  conquifta- 
dos,  con  las  mas  duras  i  largas  guerras  durando  mas  tiempo  que  otras 
algunas, pues  fueron  cerca  de  dozíentos  años-i  en  todas  las  competen- 
cias con  Carthago,  mas  las  encarecen,  i  exageran  los  hiftoriadores,no 
duraron  tanto  tiempo,  ni  fue  continua  la  guerra ,  como  íiempre  lo  fue 
ladeEfpaña,  laqualfuela  primera  délas  prouincias  de  tierra  firme, 
que  los  Romanos  procuraron  auer ,  i  la  vltima ,  con  que  acabaron  fus 
conquiftas.   Lo  vltimo  que  afirma  fan  Auguftin,  es  que  el  imponer  ei 
iugo,i  fu  lengua  fe  pufo  en  execucion,  i  tuuo  cumplido  efecto,  aun  con» 
derramamiento  de  mucha  fangre,  con  el  qual  fe  admitió  la  lengua  Ro- 
mana,porque  por  folafu  introducción  la  vuieíle,  fino  que  del  necesa- 
riamente fc  íiguio  la  aprehenuon  t  x  adüiitirféla  lengua  juntando  fe  el 
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¿uo-rt  della,con  el  del  impeno.Hablando  pues  de  las  naciones  i  gentes, 
que  recibieron  lo  vno,como  es  cierto ,  que  lo  recibieron  los  Eípaño- 
íeSjConfecutiuamentefe  figue  que  también  lo  otro. 

Con  no  menor  generalidad ,  íino  con  la  mifrna  hablo  Plutarcbo  De  P/!aUa'- 
defto  :  Id  quod  de  Romana  lingua  dicere  pojfitm ,  qua  fere  omnes  bodie 
homincs  vtuntur.  Dize,quaíi  por  los  Griegos ,  que  no  todos  la  recibie- 
ron porque  los  Romanos  la  aprendian.i  honrrauan,  como  fe  vio  en  lo 
que  deziamos  de  Aumifto,  que  propufo  premios  a  losqueoraíTen  en 
Griego,  i  el  hizoen  el  banquetedos  verfos extemporáneos  en  Griego,  i 
los  recito  como  ágenos  a  fus  huefpedes,queles  parecia  dellos.  Iuue- 
nal  pica  fatyricamente  a  las  mugeres,  que  también  prefumian  de  muí 
Griegas:  «Wi*  _ 

Nunquid  rana' di  us¿  quam  quod  non  fe  putat  vl/a 

Tormofam,  nift qiufie  Tufe  a  Gr&culafaffaeftl 

De  Sulmonenfimera  Cecropü ,ommaGr¿ch 

Cum  fit  turpe  magis  nojlris  nefeire  Latine, 

fíoefermone  pauentjocc  iram^audiajuras , 

Hoc  cunffa  effutiunt animi fecreta, 
Tenia  fe  por  gran  torpeza  el  ignorarla  lengua  Latina  ,  íno  pof 
Igran  honrra  el  faberla,  como  aquí  apunta  el  Satyrico ,  i  antes  lo  auia 
dicho  Cicerón.  Non  tampr&clarumejl  fcire  Latine  i  quam  turpe  nefeire» 
El  Griego  era  de  fuperabundancia. 

Todo  efto  bienio  conocianlos  E fpaíí oles  andando  iiempre  entre 
Romanos,  i  también  que  la  el<Jgancia,  i  agudeza  de  vna  lengua  no  la 
pueden  al  cancar  ni  guftar  della  los,  que  fon  de  otra,ni  los,que  la  vfan, 
pueden  defeubir  la  gala,  i  viueza  de  ingenio,  fino  con  los  que  enrién- 
denlo ,  que  lo  manifiefta,  que  es  la  habla,  i  afli  los  Efpañoles  laprocu- 
raron ,  i  dieron  feriales  cuidentes ,  que  en  ambas  cofas  no  cedian  a  los 
Romanos,  i  en  muchas  fe  les  auentaj  auan, 

CAP.     XVII- 

jírtificio  de  ra&on  de  efiado  político  mas  poderofo , 
que  las  armas  para  atraerlos fabditos<vfado  por  los 
Romanos. 

SVpieron  también  los  Efpañoles  el  arte  de  adular  i  agradar  pan 
ganar  las  voluntades,  viniendo  les  de  fu  natural  íer  a  caí  iciadores  de 
los eftrangeros ,  hofpedandolos  congranamor.  Diodoro Siculo ha-  iti.C.tj: 
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blando  dellos  dize.  Erga  nefarios  homines  atque  hofles  cfttdeles  funf  3 
cum  aduenis  humani  atque  boj pítales.  Adneniente+enim  externos  be- 
nigne  hojpitioexcipiunt  >  adeo  vt  dtmulatione  quadam  inuicem pro  illo- 
rum  honore  certent.Quos  aduen&fequuntur,  hos  laudant,  amicoscjue  Deo- 
rum  ptttant.  Dixo  efto  con  mucho  fundamento.  Enfeño  lo  también 
l¡b¡. m 3.  SaluítiOj  1  dello refirió  Macrobio.^/ CMetellus in  vlteriorcm  Hifpani* 
fojl  annum  regreffus  magna  gloria  concurrentibus  vndique  virili  ¿r  mu- 
liebrifexupervias  3  ejrtefla  omnium  vifebatur.  Chm  qtujlorCVrbi- 
nus3  alii^tie  cognita  volúntate,  eum  ad  cmam  inuitarunt,  vltra  Romano- 
rum  ac  mortalium  etiam  morem,  curabant  3  exornatis  xdibus  per  auUa  & 
infignia,  fcenisque  adojlcntationem  hiflrionum  fabricatis}  *f¡mul  croco 
fparfa  humus,  ejr  alia  in  modum  templi  celcberrimi.Prxterea  eumfedenti 
intranfenna  demifjum  Vifforid  fimulachrum  ,  cum  machinato  Jlrepitt* 
tonitruum,  coronam  ei  imponebat:  tum  venienti  ei  thure,  quafi  Deofup- 
plicabatur.  T ogapitta  plerumque  amiculoerat  ei  accumhenti.EpuUqtuji- 
ti(simd3  ñeque  per  omnemmodh  prottinciam,fedtrans  maña  exUMauri- 
likg.t.i .     tanta  volucrum  (¿-ferarum  incógnita  antea plura genera.  Abomina  eftas 
i-6-  demalias  Valerio  Máximo.  £¿uid enimftbi voluit princeps fuorum tem- 

porum  Metellus  Pius,  tune  cum  in  Hijpania  aduecíus  fuos  ab  hofpitibus 
aris  &  thure  excipipatiebaturf  Cum  Attalicis  auUis  conteclos  pañetes 
letoanimo  intuebatur  ?  Cum  immanibus  epulis*apparatif irnos  interponi 
Indos  ?  Cumpalmata  ve  (le  conuiuia  celebrábate  Dcmiffks  lacunaribus  áu- 
reas coronas  veluti  cdlesii  capite  recipiebat:  ejr  vbi  ijla?  non  in  Gr£cia,ne~ 
quein  Afta^quarum  luxuria  feueritas  fpfa  corrumpi  poterat:  fed  in  hór- 
rida ejr  belliccfa  prouinciaxum  prtfertim  acerrimus  hoftis  Sertorius  Ro- 
mánorum  exeratuum  oculos  Lufitanis  te  lis  perflringeret3  adeo  patris  il/t 
fui  Numidica caflra  exciderant  3  ejrc  Gran  demafia ,  eftraña  mudanca 
i  transformación. Efpaña  la  gane,  i  fobrepuje  a  Grecia  i  Afia  en  defor- 
■denes  auiendo  falido  dellas  los  dañosj  que  perdieron  las  fuercas  varo- 
niles délos  Romanos.  Comunes  fueron  las  reprefentaciones,  juegos, 
i  fieftas  que  fe  hizieron  a  Mételo  para  Romanos  ,  i  Efpañoles  i  todos 
ferian  en  ellos ,  i  gozarlos. 

No  vuo  vn  Mételo  ni  fue  a  el  folo  aquien  fe  hizieron  fieftas ,  i  reci- 
bimientos en  Eípaña,otros  vuo,  i  muchas  demafias ,  con  que  no  toda* 
feefcriuieron,,con  todo  a  quedado  la  memoria  de  algunas,  que  las  de- 
30.  Deftos  deleites  ,  i  cofas  de  plazer ,  i  regozijo  fe  captiua  la  flaque- 
za humana  inclinada  a  bufear  i  apetecer  lo  que  es  de  contentamiento, 
i  alegría ,  1  euitar  lo  penofo.  Para  gozar  lo  vno,  i  huir  lo  otro  ,  auia  de 
fer  por  medio  de  la  comunicación  ,  que  no  la  ai  fino  es  por  el  de  la 
lengua ,  no  auiendo  otro  3  que  pueda  hazer  efta  trauazon  ,  i  vnion  de 
ánimos  1  voluntades ,  fino  fe  comunican^  1  entienden. 
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Aunque  Valerio  Máximo  iuftamente  reprehendió  los  regalos ,  i 
demaiías  cíe  Mételo ,  affi  por  los,  que  efto  fe  hazia,queeran  Romanos^ 
i  donde  fe  hazia,  que  era  en  Efpaña  prouincia  belicofa^i  de  gente  varo- 
nil, i  nada  afeminada ,  i  mui  agena  deftos  deleites  3  i  vicios  ,  antes 
aunque  officiofos  ííempre  dados  aa&os  de  virtud  i  esfuerco.  Con  to- 
do aunque  parecía  fin  artificio,auia  lo  oculto  muí  grande  fundado  en* 
fu  razón  de  eftado.  Procuráronlos  Romanos  por  muchos  medios,  i 
maneras  en  flaquecer  las  fuercas  de  los  de  las  prouincias ,  para  q  no  fo 
les  rebelaíTen. Entre  otros  era  reduzir  la  fiereza  de  las  naciones,que  fu- 
getaua  al  trato  político  icmil,para  tenerlas  mas  bien  afeéfcasiaffido- 
mefticadas  de  laafpereza,con  q  aborrecían  ihuian  de  las  contratacio- 
nes i  comercio  de  otras  gentes.  Strabon  apunto  efto  úú.Romanimttk  &*** 
fas  gentes  in poteflatcm  re  dataos  fieras  ob  locorum  naturam,  velqubd a/pe- 
ra ejfent  ,  vcl  portubus  carerent ,  aut obfrigus 3diisve de  caufíü habitan- 
do incpmmodas^commerciis  ante  ignotis  docuerunt  vtit&deferis  chile  m 

ím  agentes  redegerunt. 

Bueno  era  efto ,  i  de  gran  prouecho  para  los  ■  que  lo  recibían.  Mas 
añadieron  otra  cofa  mui  perniciofa  ,  que  fue  el  confejo  ,  que  dio  Cre- 
fo  al  Rei  CyrOj  que  trataua  de  deftruir  los  Lydos,  i  a  fu  gran  ciudad  de 
Sardis ,  poique  eran  mui  briofos  ,  i  fu  mucho  orgullo  no  losdexaua 
■quietar^  tomauan  cada  díalas  armas  contra  el,i  para  que  no  lo  hizief- 
fen  i amanfaílen, le  aconfejo affi.  Lydü autem  veniam danshac MU im-  Htrofotu$ 
pera  ,  ne  videlicct  aliquando  viribus auííi  ,  veldefectionem  meditan  au-  1  -4°* 
finí,  velmolefii  ejfe  pofiint.  ínter  dicito  Mis,  ne  arma  bellica  pofideant,iu- 
betoque  fttpratunicam  palliitm  ge  fiare ,  indti£re  itemcothurnos.  Adh&c 
impera  ,  vt  liberes  cytharam pulpare ¿pfallere ,  cauponari  doceant¡  ¿r  mox 
comperies  ,  ó  Rex3  viros  in  midieres  degeneraffe,  nihilque  metuendum  ne 
rcbelles  a  te  vnq/tam  defcifcant.  Declaró  poco  deípues  Herodoto  etin- 
tentó  de  Crefo ,  que  los  quifomas  que  viuieíTcn  mas  afeminados,  que 
no  muertos  como  varones  de  hecho-  Perc  forcofamente  de  lo  prime- 
ro fe  figue  la  ignominiofa  perdida  3  i  deftruicion  de  los  que  huienlo 
¿egundo. 

Efto  mifmo  hazian  los  Romanos  con  la  policia,introduzian  los  de- 
leites i  paíTatiempos,  i  todo  lo  que  puede  deftruir  i  arruinar  vna  repú- 
blica, como  con  ellos  caio  i  fe  acabó  el  imperio  Romano.  Efte  fecreto 
defcubriovn  ferociffimo  bárbaro  perfuadiendo  a  los  Agnppineníés, 
que  no  fe  dexaílen  lleuar  de  los  Romanos ,  i  entre  otras  d:ze  eftas  pa- 
labras. J#/?/>»te  cultumque  patritim refumiteabruptU  voluptatibus  ,qui-  Tacittu  lih. 
bus  Romaniplm aduerftts  fubiectos  quam  armU  valent.  Maspoderofos  ^'fi-n.^i, 
pon  los  deleites,  que  con  las  armas  contra  fus  fubditos.  El  modo  co- 
mo para  ?fto  fe  aman  lo  declaró  Cornelio  Tácito  t  como  perito  i  ex- 
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psrto  en  efta  arte,  i  que  refirió  también  lo  vno  i  lo  otro.  Auiendo  di- 
cho lo  j  que  Agrícola  auia  hecho  en  Bntania  reduziendo  la  con 
cruel  guerra  a  vna  paz  tranquila,  i  compuefto  el  eftado  de  ambas  po- 
niendo prelídios  dize.  Sequens  hiems  faluberrimü  conftlik  abfttmpta, 
namfltie  vt  homines  dijperfi  ,  ac  rudes}  eojtie  bello  fáciles  y  quien  ey  ocio 
per  voluptates  adfuefcerent:  hortari  prittatim}adiuuare  publice  >  i't  tem~ 
piafara  ¡dormís  extruerent ,  laudando  prompt  os }  <¿r  cafti gando  fe gnes. 
Ita  honor is  &mulatio  pro  necesítate  erat.  lam  vero  Principumfilios  libe- 
ralibus  artibus  erudire  3  ¿r  ingenia  Britannorumjludiü  GalLrum  ante- 
ferre,  vtqui  modo  lingvam  romanam  abnuebant,  e  l  o  - 
q^ventiam  concupifcerent:  inde  etiam  habitvs  nojlri 
honor i&frequens  toga.  Paulatimque  difcejfum  ad  delinimenta  vi- 
tiorum,porticus  ¿r  balnea  3  ejr  conitiuiorum  elegantiam.  Idcjue  apud  im- 
peritos humanitaí vocabatur>  cym  pars  servitvtis  effet. 
Juntemos  efto  que  dixo  Tácito  con  lo  de  Strabon  >  i  SaluíHo ,  i  en- 
tenderemos, que  affi  fe  vuieron  los  Romanos  enEfpaña,  íiendoel 
blanco ,  i  fu  intento»vno  con  todas  las  naciones  ,  i  donde  mirauan 
fus  tracas  i  ardides.mas  fáciles  de  executarlos  i  complirlos  en  los  E- 
jfpaííoles  3  que  tenian  to^lo  lo,  que  les  faltaua  a  los  Britanos ,  fus  ciu- 
ílades  mui  en  orden  i  muradas,  templos,!  toda  pulicia;  i  por  tanto  fá- 
cilmente los  Romanos  introduxeron  la  fuia  con  exemplos,  quale» 
los  de  Mételo,  i  otros  muchos  ,  que  fon  mas  eficaces  i  poderofos  que 
ningunas  perfuaííones  de  palabra.  Los  Britannos  tan  fieros ,  que  íes 
faltaua  todo  ornato  i  culto  ciuil,  fueron  tan  prontos  i  fáciles  a  abra- 
car no  la  lengua  fola,  fino  también  la  eloquencia  della  :  i  los  Efpaño- 
les  ííendo  tan  manfos  i  humanos  fe  auiandc  moftrar  feroces  i  barba- 
dos,! quedar  fin  la  vna  i  la  otra? 

CAP.     XVIII. 

JSTopudola  lengua  Effanola  ¡legar  a  el e fiado  que oi 
tiene, fino  vuierafido primero  Latina. 

NO  pudiera  nueílra  lengua  auer  llegado  a  el  eítaJo,que  oi  tiene^ 
ni  aucrfe  reduzído  a  el  de  otra  manera,  que  auiendo  íído  pri- 
mero Latina.  Porque  no  fuera  poílible,  que  llegara  a  tener  tantas 
congruencias  con  ella,  ni  tantos  modos  proprufllmos  fuios,íino  fuera 
poco  apoco  deflizandofe,i  defdiziendo  de  la,  que  fue  al  principio,  con 
las  terminaciones,  cafos^perfonasji  todo  lo  que  fe  vee  en  la  grammati- 

ca 
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ca  Latina,  que  conuiene  i  ajufta  tanto  con  la  Efpañola.  T  aunque 
vfaron  algunos  vocablos  de  la  lengua  antigua  de  Efpaña,era  Latini- 
zándolos,  como  lo  hazian  los  Romanos,  con  los ,  queadmitiande 
otras  lenguas,  adulzando  les  lo  duro  i  afpero  del  barbanfmo,dando  les 
el  fonido ,  que  mas  conforme  era  a  fu  pronunciación ,  i  quitando  todo 
lo  que  desdezia  déla  Romanarpor  lo  qualdixo  Pünio  tratado  de  Efpa- Lií-  ?•<"•*• 
Vñ.Exhü dignamemor*tu¿iut  Latiali  jermone  dicta fací 'lia.  Hizieron  lo 
mifmo  los  Griegos  recibiendo  de  todas  Ieguas,i  lo  moílróQuintiliano:  ^  T*'-5- 
Peregrina  porro  ex  ómnibus  pro  fe  di  xerim  gentibus  ,vt  h  omine  s¿vt  injli- 
tuta  etiam  multa  venerunt^c.  Sed  hsc  diuifio  mea  ad  Gr<xcumfermonem 
pr&ciput pertinet ynam  &  máxima  ex  parte  Romanus  ind'e  comterfusefl,ry 
confefis  quoque  Grxcis  vtimur  verbis jvbi  noflradefunt,ftcut  tllianobis 
nonnumquam  mutuantur.  Añade  a  efto  la  reducion  ,  que  haze  cada 
lengua  a  fu  modo.  Haze  lo  afsi  qualquiera  nación  ,que  appropna  a  íi 
lo  ageno ,  vertiéndolo  de  fu  trage  i  librea ,  como  el  que  vfurpa  el  di- 
cho i  veftido  de  otro,  que  lo  muda  i  trueca  para  que  lo  defeonofea  fu 
dueño,  pero  a  los  dicftros  no  fe  les  encubre  efto.No  lo  acertaran  a  ha- 
zerlosEfpañoles.íí  no  fuera  fiendo  tan  maeftros  en  ella,que  la  pudie- 
ran enfeñar.  De  la  mifma  fuerte  los  Romanos  por  caufa  de  los  Godos 
defeaecieron  de  fu  lengua,que  los  Efpañoles,auiendo  íído  todos  a  vn 
mifmo  tiempo ,  forcó  los  a  todos  la  barbarie  Gotthica,  que  quiriendo 
hazer  fe  Latinos  corrompieron  fu  lengua,  i  la  agena,  i  como  eran  los 
dueños ,  i  que  tenian  el  mando ,  los  que  los  obedecian  fe  acomodaron 
altiempo,ia  lo  que  ellos  obíigaua. Eligieron  mejor  los  Romanos,que 
los  Efpañoles,  porque  en  los  Godos  vuo  la  mifma  variedad.  Sobreui- 
nieronlos  Mahometanos,  con  que  fe  acabó  de  deftruir  i  menoscabar 
la  lengua  conforme  a  la  difpulicion  délos  que  gouernauan. 

En  fuma  lo  que  a  mi  parecer  mueftra  con  euidencia,  que  la  lengua 
Caftellana  fe  deriuó  de  la  Latina ,  i  fe  introduxo  con  la  venida  de  los 
Godos,i  no  antes,fe  reduze  a  tres  cabos,  a  autoridad,razon  i  exemplo* 
Autondad  de  todos  los  que  dizen,que  fue  vulgar  en  Efpaña  la  Latina 
tanto  en  eíla  prouincia  como  en  las  demás  del  imperio  Romano.  Lo 
quai  aíli  en  mi  libro,como  en  efte  queda  prouado.  Lo  qual  fuera  falfo, 
fien  tiempo  que  los  Romanos  fugetaró,i  poíleieron  a  Efpaña,fe  vuie- 
ra  hablado  la  lengua  Caftellana,que  no  es  Latina, i  confecutiuamente 
fe  tuuieran  por  falfos  lós,quelo  dixeron,i  efto  ni  fe  puede,ni  deue  de- 
zir,ni  penfar:  pues  muchos  hablan  como  teftigos  de  vifta,ifon  maio- 
res  de  toda  excepción .  I  efta  verdad  alído  como  tradición  conferuadá 
de  padres  a  hijos ,  i  affi  la  afirmaron  varones  tan  doétos  naturales ,  i 
eftrangeros,  fin  auer  auido  quien  dudaíle  hafta  agora  ni  le  pufieííe  en 
qucftion. 

t    3  La 
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La  razóhmueftra  claro  ,  que  efto  a  íído  affi.  porque  loa  Romano?, 
que  poblaron  en  Efpaña,  hablaron  Latin  o  Caítellano .  Si  Latín  ,  los 
Éfpañoles  no  les  entenderían^  no  fabian  la  mifma  lengua.  Si  Caftel-< 
laño,  luego  los  Romanos  perdieron  fu  lengua,  contra  toda  buena  ra^ 
zon  ,  que  los  vencedores  dexenla propria  para  acora odarfe  ala  de  los 
■vencidos.  Si  efta  lengua  venció,  i  íugeto  a  la  de  los  Romanos  i  Godos, 
como  no  a  la  de  los  Árabes  ?  la  qual  donde  ellos  tuuieron  fu  imperio, 
también  ella  lo  tuuo.  Introduzir  la  Caftellana ,  quando  los  Romanos 
Hablauan  Latin, fuera  inútil  para  los  Efpañoles,puesenelIanolosen- 
tcndcrian  los  Romanos ,  i  entreíí  baftaua  fu  lengua  antigua  íín  intro- 
duzir otra  nueua.  Cafo  milagrofo,  inunca  vifto  fuera ,  que  en  tantos 
ligios  no  fe  aia  mudado  efta légua,ni  convenida  de  Godos, Vándalos, 
i  otras  barbaras  naciones,  i  auiendofe  en  Italia  deftruido  la  Latina  aia 
permanecido  entera  la  Caftellana.  No  fe  puede  dar  razón,  ni  caufa  de 
deíigualdad  ,  porque  en  Portugal  fe  habla  Portugués  ,i  en  Cataluña 
Catalán  ,•  íiendo  prouincias  de  Efpaña :  fuerca  es  que  digan ,  que  a- 
quellas  lenguas  fe  introduxeron ,  quando  los  Romanos  ganaron  eftas 
prouincias  haziendo  tercera  lengua :  o  fe  a  de  bufcar,  la  caufa,  porque 
no  fue  vna  en  toda  Efpaña,  i  la  razón  enfeña ,  que  la  variedad  fue  por 
algún  acidente,que la  causó,i dando  q  fe  comencó  entonces  no  fe  hal- 
lara ,  pues  la  conquifta  fue  vna,  i  los  que  la  hizieron  también  fueron 
vnos  mifmos.  Para  que  comiénzala  razon,que  tienen  para  dezir,que 
la  Caftellana  fue  lengua  tercera,deuendar  la,porque  fue  mas  ella, que 
la  Catalana,  o  Portuguefa ,  pues  elfos  términos  tienen  eftas  lenguas, 
que  los,quefonde  fus  conquiftas:  de  fuerte  que  íi  al  Andaíuzia  gana- 
ran los  Catalanes ,  i  la  poblaran,eíTa  fuera  la  lengua  della,como  lo  es 
en  Mallorca  i  Menorca.  Si  la  Caftellana  entro  primero  en  Efpaña,i  los 
Éfpañoles  la  introduxeron,quandoIos  Romanos  hablauan  Latimco- 
mo  al  tiempo ,  que  la  Italiana  fe  hizo,  que  fue  mas  de  feifcientos  años 
4efpues.falieron  ambas  tan  ajuftadas  en  las  coniugaciones,  i  declina-. 
ciones,  corno  lomoft  re ,  íi  no  porque  los  mifmos  Godos, que  deftruie- 
ron  el  Latin  en  Italiano  deftruieron  en  Efpaña,i  afsi  filieron  tan  vni- 
formes  con  la  diferencia,  que  dixe.  Otras  muchas  razones  ai,  que  de, 
induftria  las  calIo,porque  no  querria,q  algunos  fe  laftimaííen,  i  ofen-» 
xlieflen  dellas,que  la  verdad  no  todas  vezes  es  dulce_,antes  amarga  a  los. 
que  mas  profeíian,que  la  deífean  i  procuran  faber. 

La  tercera  caufa  coníifteen  exeraplos,dellos  traxe  algunos,  ilo$ 
ai  tan  mamfieftos  que  no  fe  pueden  negar.  En  nÉiguna  prouincia  ni 
en  efta  fe  lee ,  ni  a  vifto,que  los  vencidos  hagan  tercera  lengua,  ni  de, 
Italia  ,  que  admitió  el  Latín  dexando  diferentes  lenguas ,  que  en  ell^, 
auia^ni  de  Afncajen  la  qual^o  bien  Latineo  bien  alguna  délas  muchas 
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que  en  ellaauia.  Quando  los  Árabes  dcftruieron  a  Efpaña,introdu:£e 
fe  fu  lengua, i  no  otra  tercera  j  los  Indios  no  la  an  hecho  ni  los  Orien- 
tales, ni Occidé tales. Cierto  es  que  los  que  reciben  lengua  eílraña,no  la 
hablan  tan  bien  j  como  los,q  la  dan,-  pero  los  vnos  i  los  otros  la  yienen 
a  conferuar ,  los  vnos  procurando  imitar,  i  los  otros  nodefdezirni 
declinar  de  fu  propria  pureza  i  elegancia.  Mui  mal  habla  el  negro  d* 
Guinea,pero  fu  hijo  i  criado  entre  nos  otros  habla  como  el  que  mejor: 
lo  mifmo  es  en  el  Turco,  Árabe,  Perfa,  i  Scytha.i  afli  el  Italiano,!  Fran- 
cés.Pero  que  conferuando  los  Romanos  fu  lengua  hizieííen  otra  terce- 
ra tan  diuerfa  i  diftinta  como  es  efta ,  no  fe  hallara  en  otras  naciones 
exemplo. 

CAP.    X  'I  X, 

Los  Hebreos  en  jBaíylonia  perdieron  Jk  lengua,  i 
aprendieron  la  Ovoidea,  i  no  hicieron  otra  tercera. 

ENtre  otras  razones  para  moítrar ,  que  los  vencidos  fe  acomodan  a 
la  lengua  del  vencedor,  pufe  el  exemplo  délo  que  pudo  la  captiui» 
dad  de  los  Hebreos  en  Babylonia,  que  perdieron  la  propria,  i  aprendie- 
ron la  agenaen  efpacio  de  fetenta  anos.Defto  fe  quiere  inferir,  que  lo* 
Ifraelitas  hizieró  tercera  lengua,  i  que  de  la  mifma  fuerte  los  Efpaño- 
les.  Aunque  lo  que  enefto  vuo  lo  moítre,i  feprouó  fuficiétem etéreo*/  *•  '•"• 
todo  añadirelo  que  varones  do&ifsimos  dizen.  El  Cardenal  Bellar-  f  '?'f:7' 

•     •      11  n  iT-n-7  i  m      <*e  ori^.lmg. 

minio  declaro  ello  con  mucha  diftincion h :  Nam  rjr  temporibtss  Ejar*  mjp. 
desii  T  i/7  populo  De  i  lingua  Hebraica  effe  vulgar is.  Siquidem  in  illü  b  *■'*•*»/« 
feptuaginta  annis  quibus  Hebr&i  fuerunt  ínter  chald&osw  Babylone}oUiti v"  'u¿jy* 
funt  Itnguam  propriam,¿r  Chaldaicam  didicerunty&  deinceps  Chaldaica, 
feu  Syriaca  fuit  lilis  materna ,  qnocirca  libro  Efdr  a  fecundo,  capite  S.habe- 
miiítfuod  citm  legeretur  liber  legis  Dotnini  vniuerfo  pop>ulo,NehemÍ4¿  <& 
Efdras,ejr  Lemt£  interpretabamur ,quia  alioquí  nihilpopulus  intelligebat. 
Baftaua  efto,  pero  fe  an  también  teftigos  otros.  Guido  Fabricio  dize: 
Stc enim naturacomparatum efl}vtis,penesquem e(l rerum  fumma>ac ma-  ln^*f41- 
xima  tmperq  orbis  terrarum  admintjtratio  >cum  legwus  eyedictis Juis,  syrochnl- 
fuani  quoque  linguam  populisfibi  fubditü  tribuat :  autfaltemfinon  conti-  d*i. 
nuo  in  ómnibus  proumciis,quibuí  hutufmodi  princeps  imperat}  ipfius  idio- 
ma tanquam  vernaculum  in  omnium  ore  verfaturjenfím  tamen  illucirre- 
pt,  ac  radie esfuas  quam  latifíime  dijfundit.  \_Atque  rem  itafe  haber e  fytls 
ex  G'racorumjub  ijdlexandrojcjr  Romanorum  fub  Angujl o  Cafare ¿monar- 
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chiaconfiat.  Profigue  cílo  prouandolo,i  también  de  la  lengua  Chaldea 
Babylonica ,  que  aprendieron  los  Hebreos,,  i  dexaron  la  luía,  lo  qual 
ni»  dedica-  también  afirma  en  otra  parte*.  Andrés  Malio  tratando  del  origen  de 
toríaad  le-  ]a  len<rua  Syra,que  vfauan los  Jíraelitas  dize¿:  Porro cum  hi  obfuafcc- 
tefl'am.  Sy-  (&*}&£•  W  Babyloniam  tándem  captiui  efíet  abducti  ¡continuó  huiusgentn 
nac.  fermoncmjjoc  efl  3C  haldaicumjam  funt  cupidi  amplexati3vt  cum  nonfere 

\!nBef''^j1'*  pluribus  quamfeptuaginta  i/licannü  manftffent  3eum  deinde  in  patriam 
Mont.tnhb.  reuerfi} perpetuo  pro  vernáculo  vfurpauerint  :cum  Hebrduinterim3  qubd 
de  Gn  m-    eo  &  lex  ipfa3  & ptcra  omnis  hiftoria  dique  vaticini  libri3  ac  alia  infupey 
m»t  ■  syr.     pr£C/ara  docíifiim£  antiquitat/s  monimen  ta  effent  confcripta3foli  facer  do- 
tes, <¿r  pr&ter  eos  alij  h  omines  ,  qui  liicris  jludebant \rerumúue  o p  timar  un* 
cognitionifefe  dabant ,  -vteumque  conferuarent ,  ejr  in  ludis  literariis3  eo 
fueros  ad literas  deflinatos  excole/ent.  Mueftradefpuescomobueltos 
de  Babylonia  aHierufalem  el  modo^como  defpues  fe  vuieron  en  con- 
fcruarla  i  aumentarla.  Afirman  efto  mifmo  otros  muchos,i entre  ellos 
el  peritifíimo  en  todas  lenguas  i  fciencias  Benedicto  Arias  Montano, 
In  if«t.      i  dello  diré  algunas  cofas  adelante, 

Si  los  Ifraelitas  hizieron  tercera  lenguado  qual  io  no  admiti  ni  ad- 
mito ,  pudo  fer  por  fer  tam  breue  tiempo  como  de  fetenta  años,  en  el 
qual  no  pudieron  perficionarfe  de  todo  punto  en  la  Chaldea  ,  iaífi 
imperfecta  lalleuarona  Paleftina,con  lo  qual,i  otros  nueuos aciden- 
tes  pudo  alterarfe,como  fe  veradefpues,  quando  della  trate  en  parti- 
cular. Pero  fi  perfeueraran  tantos  íiglos,como  los  Efpañoles  con  los 
Romanos ,  hechos  todos  vnos  findiftincionlapoíTeierantanbien,i 
mejor  que  los  ChaIdeos,como  muchos,olos  mas  dellos  que  nacieron 
en  Babylonia  de  hecho  la  tomaron,  i  de  todo  punto  la  fupieron  i  vía* 
ron .  Affi  fue  en  Efpaña  ,  donde  muchos  fe  auentajaron  a  algunos  de 
los  mifmos  Romanos^  la  iuan  a  enfeñar  a  Roma. i  los  meiores,queen 
ella  vuo  fueron  de  otras  gentes,los  quales  la  auian  aprendido  i  toma- 
do de  los  Romanos.lloratio  hijo  fue  de  vn  libertino. 

Lo  que  digo  que  no  hizieron  lengua  tercera  en  BaSylonia  parece 
claro,  pues  en  el  vltimo  captiuerio ,  que  merecieron  por  la  muerte  de 
Christo  Nueftro  Señor  en  ninguna  parte  antenido ,  ni  hecho  ter- 
cera Iengua,íino  recibido  la  dejas  prouincias,donde  fueron  echados, i 
yíuen:  i  ni  Syra,ni  Chaldea,  ni  Hebrea  íaben,hno  la  aprienden,i  déla 
lengua  fanta  folo ,  lo  que  ai  della  en  los  libros  fagrados  como  lo  notó 
Cap.  i  j.  in  muí  bien  el  Abulenfe;  De  Hehr&orum  lingua.  cum  enim  diuifi  effent  in 
Gcn-l-w-  omnempopulum  &níitioncmf:ibc£lo3&pauciefíent  inqualibetregione 3 
paulijper  ceffauerunt  a  lingua  propria3ejr  vfftnt  linguis  earum  rcgionum3 
in  quibus  manebant:  ita  vt  per  defiietudinem  obüuifcerentur  tingue  pro- 
j>ria3quU  paruuli  eorum ,  qui  nafcebantur  3  linguam  ifforum  non  addtfce- 
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hant,fed  ifíarum  gentium ,  interquas  erant,  vndefaffum  ejf,  vtnihil  de 
linius  Hcbr&a  maneret,nifi  quod  tn  codtcibusfacris  babetur3quia  i/lud  non 
fotuit  iré  in  obliuionem  .-propterquod  nunc  ludd  ncfciunt  omnia  iudaicé 
loqui,  deficiente  eis  cofia,  verborum3  cüm  non  habeant  alias  dicciones ,  nifi 
ea¿3  qtiiU  inueniunt  infacra  Scriptura.  &  ob  hocfapientes  eorum ,  qui  ali- 
qttoi  libros  confciunt,poti(simum  de  rebm  non  pertinentiba*  ad  facram 
Scripturam3  in  Arábico,  ¿r  non  in  Hebr&o fcribunt 3  quod  apud  omnes  He- 
breos communceH.  Apuntó algodeíto  Elias  Thesbites  in  verbo  )y  7. 
Primi  tlli  qui  Romam  venerunt  a  migrattone  domtíó fecunda  y  nefciebant 
linguam  fanflitat/s3Jicut  audire  cjl  in  Ez,ra  ,proptereaeos  adhunc  vfqtie 
dicm  0*íyi  1 ,  Luxzsim  vocitarunt.  Aflí  el  mifmo  Elias 3  i  los  de  mas 
Rabbinos  vfan  palabras  de  las  lenguas  de  las  prouincias  en  que  haui- 
tan.  Pero  quando  los  Rabbinos  efcriuen  de  cofas  déla  fagrada  efcri- 
tura  en  Hebreo,  las  palabraSjque  les  faltan deljas  fu  píen  del  Árabe. 

La  lengua  que  no  íe  exercita_,facilmete  fe  pierde  i  oluida^i  fe  aprien- 
de  lasque  fe  vfa.  A  Córcega  parlaron  Efpañoles^dellos  dize  Séneca: 
Tranficruntin  eam  Graij3demde  Ligures,  tranfierunt  ¿r  Hijpani,  quod  ex 
Jimilitudme  ritus  apparet}eadem  enim  tegumento,  capitum3idemque  genits 
calceamenti,  quodCantabris  efl>i¿r  verba,  quídam,  nam  totuf fermo  conuer^ 
Catione  Gr&corum.Ligurumque  a  patrio  dejciuit.  Lo  mifmo  fucedio  a  los 
Griegos_,que  paííaron  a  vnur  al  Ponto.  Dionyíío  Halicarnaífeo:  Si-  uh.  u 
quidcm  alij  Graci  non  paucifedibusfxü  inter  barbar  os  Joreui  omnem  GrA- 
ataiem  exuerunt.Nec  vocem,  nec  injlituta  Gr&ca  retínente  s ,  nec  Deosco- 
lentes eofdem3nec ius feruantes  patrium 3  quo  máxime  GrAcorum  natura 
dijfcrt  a  barbaristnulltim  denique  originU  [ua  vejligium.  Id  verumfatis 
declarant  Achú  Pont  i  accoU  agentecumprimís  Gr&ca  oriundi}nunc  vero 
omnmm  barbar  orum  efferatifíimi . 

No  fon  menefter  exemplos  eftraños :  donde  los  ai  continuamente 
a  la  vifta.Los^que  de  otras  naciones^que  vienen  a  nueftra  EfpañajCon 
fer  en  tanto  numeroso  hazen  nueua  lengua,  fino  procuran  aprender 
Ja  nueftraj  quando  los  mas  rudos  no  la  toman  bien  en  la  pronuncia- 
ción 1  tonillo  fe  conoce n,i los  hijos  pierden  lo  vnOjí  lo  otro.  Como  ni 
cftos,  ni  los  Hebreos  in  Babylonia  hizieron  nueua  lengua 3  fino  toma- 
ron la  de  los  que  mandauan  igouernauanjafít  los  Elpaííoles  oluida- 
ron  fu  lenguapnmitiua  3  1  recibieron  la  de  los  Romanos  3  i  quedaron 
hechos  vnos  fin  diferencia  alguna. 


U  CAP. 


fo  ti!,    i,    Cap.    xx. 

CAP.     XX» 

¿fytudanfe  las  lenguas  con  el  tiempo  >  /  varios  acci~ 
dentes: propiamente  la  lengua  Emanóla  fe  llama 
Romance, 

DVda  fe,que  los  Godos  corrompieíTen  la  lengua  Latina,que  antes 
laquifteron  conferuar.  Aunque  a  efto  a  lo  queio  juzgo ,  fe  fa- 
tisfaze  en  mi  librofuficientiflimamente.  Con  todo  añadiré  algo,que 
declare  mas  efto,  i  íi  ai  alguna  dificultad  fe  quite.  La  que  ai  es  de  lo  de 
Efpaña,  i  ñola  ai  de  Roma,  tratemos  della,  i  de  camino  fe  examinara 
otro  punto,  que  mueuen  j  que  íiendo  la  lengua  Latina ,  i  Romana  v- 
na,  hablando  en  rigor,  dizen ,  nueftra  lengua  no  fe  puede  dezir  Ro-. 
mance,que  propria mente  quiere  dezir  la  Latina  limpia  i  pura. 

Digo  lo  primero ,  que  la  lengua  con  el  tiempo  fe  muda,  i  va  poco 
a  poco  íiendo  otra  ,  de  manera ,  que  lín  nueuo  accidente,  masque  el 
que  caufa  el  tiempo  bafta  para  que  vna  lengua  fea  caíí  otra  de  la  quej 
fue  agora  trezientos  años.  Añado  lo  fegundo,que  quando  los  Godos, 
i  otras  naciones  barbaras  vinieron  a  Italia,  i  a  Efpaña,ma  en  tan  gran 
declinación  la  lengua  Latina  refpefto ,  délo  que  auiaíido,  que  con 
menos  ocaííon  pudiera  acabar  de  corromperfe  :  pero  la  auenida  deftas 
gentes  fue  tan  grande, que  causó,  que  e'n  Italia  nacieíTe  la  Italiana,! eri 
Efpaña  la  Caftellana.  Efto  aíli  breuemente  dicho  prouare  con  algu» 
jias  razones,  para  que  fe  vea,  la  que  tengo  de  afirmarlo  afíi. 

La  lengua  Latina,o  Romana  tuuo  diuerfos  eftados,i  ninguno  per- 

' J*         manente  ni  eftable.Enfeño  efto  Polybio  quando  dixo.  Veterisfane  lin- 

gu&  etiam  Latina  tanta  diuerfitas  efl  ab  iilaiqu£  hodie  ejl  in  vfu  Romanisy 

,  *vt  vel  feritifimi  nonnulla  ¿egre ,  vbi  animum  attenderint,  explanare 

queant.  Defto  también  e  dicho  algo.  Los  verfos  Saliares  nofeenten-» 

líí>.  %.  de    dian,dixo  lo  el  mas  do&o  de  los  Romanos  Marco  Varron.  i  Horacio 

ling.Lattn.     loafimiO. 

■  *'  '**  *'  Um  Saltare  Numx.  carmen  qui  ¡audat,  ejr  illud, 

jQuod  mecum  ignórate  folus  vult  fcire  videri. 
Lt  .9. ex.  gan  jfl¿ro  pU(Q  qUatro  eftados  de  la  lengua  Latina  ,  que  loa 
muí  críticos  no  aprueuan  ,  pero  io  entiendo  ,  que  lo  que  no  les 
agrada,  efta  diferente  de  como  lo  efcriuio  el  Sanólo.  Cicerón,  i  los 
que  cfcriuieron  en  común  no  dezian  legua  Romana.,  lino  Latina,con 
efte  titulo  eferiuio  Marco  Varron  los  libros  que  tratan  della.  Lara- 
fon  es  la  que  Feílo  dio ,  por  fer  lingua  del  Latió ,  pequeña  región  de 
lralia^en  cuio  termino  cltaua  Romaa  i  no  della ,  fino  de  la  región  fe  le 

dio 
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dio  el  nombre,  del  qual  vfoquafííiempreelmaseloquentedella  ,  i  la 
di  fine  afli .  Nam  quoniam  eloquentia  confiatex  verbis  ejr  fententiü  ,  per-  ub.de  »pt. 
fciendum  efi,  vt  puré  &  eméndate  loque ntes ,  quod  efi  Latine ,  verborum  itn-  9r*u 
prjterea  propriorum:&  tranjlatorum.  Inpropriis  vt  aptísima  cligamMJn 
tranflatis  ,  vt  JimilituMnem  fecutivereamde  vtamttr  alien  U.  Comprc- 
hendio  en  efto  .  i  en  lo  que  fe  íígue  en  pocas  palabras ,  pero  fuficien- 
tes,  a  que  con  fu  conferuacion  en  qualquiera  lengua  fe  nable  con  to- 
do el  primor  i  elegancia  della  .  Enfeíío  efto  también  Sanlíídro.  A-  L¡b.%.t.\% 
uia  dicho  antes  Cicerón ,  quan  loable  cofa  era  el  hablar  Latin ,  no  ¿ 
porque  no  fueiTe  vulgar,  íino  porque  no  lo  era  el  hablarlo  bien.  Nam 
ipfum  Latine  loqni  eJI  illud  quidem  in  magna  laude  ponendum ,  Jed  non 
tam  fuá ¡ponte ,qukm  quod  efl  kplerifque  negleclum.Non  enim  tampricla- 
rum  efijeire  Latine  qukm  tur  pe  nefare  .  I  aunque  dixo  el  mifmo  de  Ja  . 
lcngua,que  fe  \íaua  en  Roma,  que  como  cortefana  era  la  mas  pura,Ia 
mas  bien  cortada  i  elegante,  appropnando  efto  a  Roma.  Hanc  dico 
fuauttatem ,  qu&  in  Latino  fermone  huius  efi  vrbü  máxime propria- 1  pe- 
diera darle  el  nombre  de  la  parte  donde  mas  florecía  ,  i  era  mas  fuaue, 
ex  célente  ,  i  fubida  de  punto  j  con  todo  no  le  quita  el  nombre  de  La- 
tina. I  taque  ad hant  elegantiam  verborum  Latinorum  ,  qu£  etiamfi  orator 
nonfis ,  ryfis ingenuas ciuis  Romanus  ,  tamen  neceJJ'aria  eJI.  No  folo  el  o- 
rador ,  fino  el  ciudadano  noble  adefer,muimirado,imuibiencom- 
puefto  ,  en  lo  que  hablare. 

Tuuo  pues  la  lengua  Latina  tan  gran  mudanca  de  lo ,  que  fue  al 
principio,  que  fe  hizo  otra.  TqÜo. Latine  loqui  a  Latió  ciiclumefi  ,  quz 
locutio  adeo  verfa  efi  svt  vix  vil  a  eius  par's  maneat  in  notitia.  Que  fe  pue- 
de entender,  que  habla  de  la  lengua  antigua  Latina,  que  fe  mudo 
tanto  que  en  tiempo  de  Polybiono  fe  entendían  las  capitulaciones 
de  paz  hechas  entre  Romanos,  i  Carthaginefes.  Acabofc  aquella 
lengua  tan  diftmta  déla  que  fe  le  figuio ,  que  por  auerfe  mudado  tan- 
to,íeparecioa  Séneca,  que  ia  no  fe  habiaua  Laún.Scd ne  videne plus  fy/k}}» 
profectur-afit  oratio  ordinaria, qukm  hjec ,  qu&  nunc  vulgo  breuiarium  di- 
citur)  olim  cum  Latine  loqueremur,fummarium  vocahatur.  Dio  también 
indicios  defta  mudancaCicerondiziendo,queauia  muchas  dicciones 
Latinas  defufadas ,  i  quepor  no  eftar  ia  en  vfo ,  no  fe  auian  de  boluer 
a  el.  Ñeque  tamen  erit  vtendum  verbüiü,  quibus  iam  confuetudo  nofira  uk  $.  ¿» 
non  vtitur ,  nifi  quando  ornandi  caufa,parce.  Sino  quiera  palabras  defu-  vratort. 
íadas,  no  diera  tantos  preceptos ,  para  que  las  huieííe ,  el  que  auia  de 
íer  bien  hablado ,  i  dize  de  vn  fu  amigo,  que  en  efto  fe  engañaua.  Qui 
recle  loqui putabat  e([e  3inuftt ate  loqui*  Macrobio  defeubrio  efto  bien.- 
Viuamus ergo  moribusprAteritis,  pr&fentibus  verbts  loquamur,  egoenim,  lib.i.Sttm 
quod  a  C. Cojan  excellentís  ingenij  acprouidentia  viro,¿rc.firÍPtiim  efl,  caP-  í* 
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babeo  femper  in  memoria  3  atque  inpeftore  3  vt  tanquam  fcopulumficfu- 
giam  infrcquens  atque  infolens  verbum .  Mi  lie  denique  verborum  talium 
ejl3  qu&cum  in  ore  prifc&auttoritatis  crebrb fuerint  ¡exauctorata  tornen  k 

Lfri.  c  io.  jequenri  Atóte  repudiataque  funt.  Refirió  cito  mifmo  A.  Gellio. 

Con  laprefteza,  que  el  Imperio  Romano  fefueleuantandoala 
grandeza  que  tuuo,  aíli  la  lengua  fue  tomando  otra  forma,  i  haziendo 
le  otra  de  la  que  fue  a  los  principios:  i  aíli  en  tan  poco  tiempo  co- 

lib.lMe.  mo podía  Ueuarle  a  Cicerón  fu  fuegradize.  Quxre  cumfit  certavox 
M  ornan  i  generis  vrbifjue  propria,  inquanihil  ojfendi,  mhil difplicere , 
nihit '  animaduerti pofiit 3  nibil  fonare  aut  olere  peregrinum,  ñeque folum 
ruHicam  afperitatem,fedetiamperegrinam  infolentiamfugere  difamut. 
Equidem  ckm  audiofocrum  meam  Ldiam  (facilius  enim  midieres  incor~ 
ruptam  antiquitatemeonferuant ,  qubd  multorum  fermonum  expertes  te- 
nent  femper  ¡quA  prima  didicerunt )  Jed  eam  fie  audio3vt  Plautum  mihi 
aut  Ndtiiumvidear  audire.  En  tan  pocos  años  mueftravnagranmu- 

lib.  i.  f.  5.  danca.Dixo  también  Macrobio:  Tu  autem perinde3ac  cum  matre  Euan- 
dri  nunc  loquere  3  vis  nobls  verba  multis  iam  fteulis  obliterata  reuocare. 

Ub.i.  c.  10.  Reprehendió  efto  mifmo  Phauorino  en  Agellio. 

Enuejecenfelos  vocablos  como  todas  las  cofas  del  mundo,fíendo  la 
lengua  la,  que  mas  fugeta  efta  a  corrupción  i  mudanca,  de  quantas  en 
el  ai,  no  atuendo  alguna,  que  no  la  tenga.,  i  mas  las  humanas.  San 

fipifi/7'ii  Gregorio  Ny íTeno. Crafior illafluxaque  corporum  nofrorum vita 3  qus 
femper  monetur3ex  eo  ipfo  vim  exislendi  habet3  quódmotupraditaft.  Ac 
velutifluuius  ímpetu  3&c.  alueumfuum  impletf¿?c-  non  tame  eadem  aqua 
eodc in  loco  femper 'haret-Jed  alia  defuente  defluit  alia:  fie  crafior  illa  vita 
nojlra  in  tenis  motu  quoda ac fuxione  continua  diuerfisrebus fuccedetibus 
fibijn  perpetua  vicifitudinc  nunquam  interquiefeit ,  fed  vna  cumquie- 
fcendi  facúltate  perennem  etiam  motumfimilia  vicifim  alternantem  ha~ 
bet.    ¿¿uodfi  hic  motas  aliquando  quiefcat  3  ipfim  quoque  extinguí  ncceffe 

in  vita  Mo*  eft-    I  en  otra  parte:  Cuneta  ergo ,  qu¿  in  mutatione  acfluxu  pcfita  funt 

fif>  nunquam  firma  manent3fed  alterum  ex  altero  gi^nitur,  ¿r  aut  ad  melius, 

aut  adpeius  exitusft.  Toco  efta  mudanca  Muieo,  i  del  la  tomo  Home- 
ro^ deambos  la  trae  Clemente  Alexandrinolib.tf.Stromat» 
Ventas  fundit  humi  folia, altera  (iluaque  rttrfus 
Altera  producit  viridantia  tempore  verrio. 
Nafcitur  humanumfic feclum3  fleque  recedit. 
Efta  mudanca  i  alteración  de  las  cofas  humanas  es  maior  en  la  len- 
gua, 1  la  enfeña  Lucretio,i  para  ella  nos  preuiene  diziendo: 
JJuove  modo  gen/u  bominum  variante  loquela, 
Cceperit  ínter  fe  ve  fe  i  pernomin.t  rerum. 
Mueftra  luego,  que  neceffidad  ívtilidad  enfeñaron,  i  apremiaron  a 

los 
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los  hombres,  a  que  fe  hablaílen  i  comunicaucn. 

At  v arios  Ungu&fonitu>s  natura  fubcgit 

CMittere,&  vt  Hitas  expreftt  nomina  rerum- 

Non  alia  longe  ratione  3  atque  ipfa  videtur 

Protrahere  adgeslum  fueros  infantia  lingud, 

Cumfacitjvt  dígito  qu&fint prafentia  monjlrent. 

Scntit  enim  vim  qmfque  fuamyquam  pofit  abuti. 
Difputa  aqui  contra  Platon,que  enfeña  que  los  nombres  fe  pulieron  a 
las  cofas  .no  a  cafo,  fino  con  mucho  acuerdo,  aduertencia  ,  i  induftna 
del  pnmero,que  los  pufo.al  qual  llama nominum  opificem,feu  impofito-  ' 
rem  aut  coditorem}cvof¿a,ToÚÍ7lu/,J¡ue  ovcfM¿TS^yov-  Efto  fin  duda  lo  tomo 
Platón,  o  el  de  quien  lo  aprendió  de  las  diurnas  Jetras,i  eftos  nombres 
le  competen  a  Adam  nueftro  primero  padre.  Proíigue  Lucretio. 

Proinde  putare  aliquem  tum  nomina  diflribuiffe 

Rebtts:  &  inde  hominesdidiciffe  vocabula  prima, 

Deftpere  ejl. 
Encaño  fe  mirando  al  primer  hombre,pero  enyia  ordinaria  dize  bien, 
que  nadie  por  íifolo  puede  inuentar  lengua ,  i  darla  a  otros  como  al- 
gunos an  creído  de  Moifen,  que  computo  la  Hebrea,  i  q  otros  princi- 
pes o  Reiesporfabios  que  fuellen, aianinuentado  lenguas  nueuas,es 
imponible  demás  que  no  tiene  fundamento.  No  pudo  vn  Emperador 
con  toda  fu  poten  tía  hazer,  que  fueíTen  permanecientes  tres  letras 
tan  forcofas  en  el  alphabeto ,  i  dellas  fola  \na  fe  fabe  con  certidumbre 
qual  fue ,  i  de  otra  enduda  ,  i  la  tercera  de  todo  punto  fe  ignora  aflí  fu 
forma  como  el  oficio,  i  podra  vno  introduzir  vna  lengua  entera,i  que 
aia  quien  la  reciba,admita,exercite,vfe,i  conferue? Parece  cofa  increí- 
ble a  qualquiera  hombre  cuerdo.  Proíígue  dado  fus  razones: 
Nam  cur  hkpojfet  cuneta  notare, 

Vocibus  &  variisfonitus  emitiere  lingtMy&c* 

Et  vnde  data  ejl  huic  primapotelías 
Quid  ve  lie  t,  faceré }vt fcirent  animoque  viderentf 

Cogeré  itempluresvnu¿,victosque  domare 

N&npoterat jerum  vt  perdí fcere  nomina  vellent. 
Xa  violencia  i  fuerca  de  los  vencedores  es  fuficiente  a  introduzir  nue- 
ua  lengua  en  los  vencidos,  dellos  con  fieíTa,  que  bailan,  i  niega,  que 
vno  pueda  tanto. 

Quidfit  opus  fació,  fáciles  ñeque  enimpaterentur, 

Nec ratione  vllafibt frrent  ampliuiaures 

Vocis  inaudita fonitu-s  obtunderefrujlra. 

Pojlremb}quidm  hac  fnirabile  tant opere  ejl  rek 
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Si  genus  btimanttm3ctd  vox  <jr  lingua  vigeret, 
Pro  vario  fenfu  varias  res  vece  notaret. 

El  entendimiento  humano  en  fus  acciones  es  vario ,  i  lleno  de  va- 
rios afe&os,  que  concibe  por  fus  fentidos }  i  conforme  a  ellos  a  fu  vo  - 
luntad  i  alueclrio  encamina  fu  lengua  a  lo  que  mas  le  plaze  i  agrada. 
Lo  que  10  digo  por  vn  vocablo  }  aquel  lo  dizepor  otro  diferente }  i 
el  que  tiene  mas  que  le  íígan^eíTe  queda  con  la  palma  ,¿c  que  acertó 
con  el  gufto  de  muchos ,  que  no  íiempre  es  el  mas  fino  s  ni  por 
mejor  elección ,  eílo  es  la  caufa ,  que  lín  fentir  fe  va  mudando  la 
lengua.  Todos  vemos  palabras  defufadas ,  i  otras  introduzídas  de 
nueuo,  i  poco  a  poco  fe  van  alterando  i  trocando  .  Afli  caminó  la 
Latina.  Pero  quando  llega  la  violencia  i  fuerca  del  que  fugeto  ,  i 
fojuzgo  las  perfonas  también  la  3  que  a  de  moftrar  i  declarar  el 
vaíiaJlage,  i  rendir,  i  entregarfe,  i  afíi  fe  acaba  en  breuiífimo  tiempo 
lojque  no  bailaran  muchos  años .  La  mifma  variedad  de  los  ínge- 
nioSjCon  que  vnos  hombres  fe  diferencian  de  los  otrosja  caufa  en  lo 
que  hablan ,  modos  3  i  vocablos  que  vfan:  ííendo  eflo  tan  natu- 
ral t  qual  lo  es  la  diferencia  en  los  roílros  ,  cuerpos  ,  condicio- 
nes ,  i  todas  las  partes  exteriores  i  interiores  :  i  con  las  mudan- 
cas  de  los  tiempos ,  fon  maiores  las  que  ai  en  las  facultades  hu- 
manas. 

Si  varijfenjus  animxlia  cogunt, 
CMuta  tamen  cumjint,  varias  emitiere  voces\ 
guamo  mortales  magis  aquum  ejl  tum  potuiffe 
Difíimiles  alia  atque  alia  res  voce  notare. 

Auia  dicho  antes  de  los  animales, 

Longe  alias  alio  iaciunt  in  tempore  voces. 

Para  mas  declaración  de  la  mudanca  de  la  lengua  vfo  de  la  compa- 

ración  de  Mufeo  i  de  Homero  Horatio, 

CMultarenafccnturquaiam  cecidere  ¿adentre 
¿htanunefunt  in  honor e  vocabula,(ivolet  vfus3 
jQuem  penes  arbitrium  ejl,ejr  ius  ejr  norma  loquendi* 
Vt  filua  folijs  pronos  mutantur  in  annos, 
Prima  cidunt  jta  verborum  vetus  interit  atas  i 
£t  iuuenum rituflorent  modo  nata,vigeñt(¡ue> 
Vebemur  mor  ti  nosnojlrx^ue,  &c 

CUort alia  facía  peribunt, 
Nedumfermonttmjlet  bonos  ejrgratia  viuax. 

Cicerón  lo  moítro  efto  no  vna  vez^íino  muchas,enfeñando  como  ef- 

fuerca  acomodarte  al  vfo,que  e$  el  dueño  de  la  lengua.  En  Varronai 
*  mu- 
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muchas  dicciones  que  dize  que  eran  nueuas  en  fu  tiempo.  En  Plinio 
delamifma  fuerte.  Pondré  folas  dos  de  las  muchas  que  ai  ene/los  i 
otros  autores.  Fefto dixo ,  Ningulus,  nullus,  vt  Ennius lib.z.  Qui  ferro 
mizitere^tque  in  te  ningulus  mederi  queat .  Paulo  también,  Ningulus  % 
nullus.  OlíartiusKttes,  Ningulus  mederi  queat.  boluioal  vio  auiendoíe 
borrado  despero  deformado.,  Ninguno.  Plinio  dixo,  Cruciatum  inpo-  L¡b.%.e.f. 
tu  máximum  fn  ti  unt  baujla  hirudine ,  qtikm  fanguifugam  vulgo  ccepifje 
tppclLxri  aduerto.  comentaron  le  a  dar  efte  nombre  en  fu  tiempo  vul- 
garmente, i  acomodofe  a  el ,  llamándola  aíS  varias  vezes.  Hirudines  £#.»í.f.í¿ 
muí fanguifwr.ts  vocant,  nueuo  mirando  a  lo  que  haze  chupando  la  ,J1"  e'  7' 
fangie  ,  i  afsi  las  llamo  nueftra  lengua  con  poca  alteración ^fan- 
guifuela. 

Dionyíío  Halicarnaííéo  dize  el  gran  numero  de  naciones,  queitf.x. 
auian  concurrido  a  \iuir  en  Roma,  i  el  daño  de  la  lengua  >In  qua 
reputatione  mérito  mirar  i  poftts  ,eam  non  effe  omniho  barbar  am  red- 
dttam  y  &c.     Cicerón  conofcio  efto  de  ambas  ciudades  Roma  ,  i  De  *!*& 
Athenas  }Co/2fluxerunt  enim  &  Athenas,¿r  in  h.tnc  vrbem  multi  inqui^  °r"u- 
Tiate loque?ites.Qa\víú\ia.T\omoíívo  Qñ.oa. la  larga lib.  i.c.  <$.  Verba  aut 
Latina  aut  peregrina  funt ,  peregrina  ex  ómnibus  prope  dixerim  gentibus, 
*vt  homines,  dr  inflituta  multa  venerunt3  &c.  Quan  to  fe  fatigan,  i  tra- 
bajan varones  do¿tos  en  la  interpretación  de  los  Plautos,  Accios, 
Neuios,  Andronicos,i  de  todos  aquellos  antiguos  de  que  Hora- 
tio  haze  mención  .    Dellos  fe  manifieíla  el  trueque  de  la  lengua  Ub.i,q,%l 
Latina  ,1a  qual,  como  dize  Quintiliano,  admitió  vocablos  de  todas  £tfci,«y. 
lenguas. 

Aunque  Cicerón  la  llama  fíempre  Latina,i  Séneca  dio  a  entender 
ue  auia  desdicho  de  fu  fer ,  toda  vía  Ja  llamauan  affi  j  pero  defpues 
ue  efte  nombre  menos  frequente,  i  la  dezian  Romana.  Séneca,  Ro-  -Ef/i.+o. 
mantis  fermo  fe  circumfpicit  ejr  <eflimat,(jr pruebe t  ¿effimandum.  i  otra  vez 
le  da  ambos  nombres.  Cüm  ecce  id  nullo  modo  Latine  exprimen  pofíim,  Scncc.Cor. 
propter  quod lin7U¿noUr£conuiciumfecii  mar/s damnabis anguillas  Ro-  dabcnfis 

t        /—  i  i      j       ■        t»  i  noftram 

manas .  Los  Griegos  por  la  maior  parte  la  dezian  Romana,  en  lo  que  vocat  Lati_ 
dellos  fe  a  traido,fe  vee  la  prueua,  íes  la  maior  que  otra  ninguna,  lo  nam-lía 
que  los  fantos  Euangeliflas  fan  luán  i  fan  Lucas  dizen  de  las  len- oU3m" 
guas  del  titulo  de  la  Cruz  de  C  H  R  i  s  t  o  Nueftro  Señor,  el  vno 
dize,  E'£^í<n ,  E?klwí<r¡  >  P 'ufuú'£,  que  el  Vulgato  explico  ,  Hebraice, 
Gr£ce}rjr  Latine-  i  el  otro,  ^á^ueta-iv  É>'klu>M9¡s,K&'i  ?'oú[¿o,íx9í$,>&i  e'C^J-  in  vita  My 
X9¡g,  que  fe  interpreto  ,  Literü  Grtcls  ,   &  Latinis  ,  ejr  Hebraicis .  Cr"ffi* 
Eítas  dicciones  las  hallo  vfadas  en  Plutarcho,  dixo  el  interpre- 
te.     Latine  appellat  excubias ,  i  el  original  v'aueti^t.  i  poco  def- 
pues ,  £¿ui  fiiret  Litimm  linguam,  fuptüidw  JláÁíKm  .     En  Phi- 

loftrato 


?, 
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lib. j.  r.i3.  loftrato  ?  aiyiífyvTeü;, Román  e  loquentes.   Afsi que  de  vna  manera  í  otra 

la llamauan ,  ía Latina,  ia  Romana,  pero  deípues  de  fu  declinación 

ííempre  Romana;  Suidas  admitiendo  que  tenia  mucho  de  la  Griega 

<lixo  Naba:  'Vi  de  tur  in  multís  non  differre  a  Grxca.  lingua  Romana.  ( Ro:aa- 

nam  linguam  appellat  corruptam  ifiam,  qu&  efl  Itálica  nunc.)  Eftas  \lti- 

mas  palabras  fon  del  interprétele  añadió  eílo,  i  quito  lo  q  íígnifíca- 

ua  Naba.Mas  Suidas  dixoafsi:  THáQa.'S^^?'cúf^oigv'sroú$f/.&íov,  <pcúmaj 

q  cv  7io7is.oig  fA.v¡  ¿íiquiou,  ^  E'?&áo(&>  (puv^g  M  V  u>ftgú\M\.  vcuug  y&q,  ii  váCa  \yyvg. 

2»  vtté  Ra-  jjaD{a  aqU1  Suidas  de  fu  tiempo,  i  no  del  antiguo.  Plutarcho  dixo ,  Ty¡v 

De  re  ruflh*  o\  'srooúfi.eícw  QífactTS&vKa^iicnv'  Marco  Varron,  ítem  dicuntur,  qui  <ve- 

l.  i .  c.  3.     tfuris  viuunt  vellaturam faceré. i  en  otra  ya.\tQ,Vellabrum  dicitur  a  vehen- 

h    *Lat      do/veUaturam  faceré  etiam  nunc  diawtur,  qui  idmercede  facitmt-  Suidas 

parece  dize  de  paíTíige  en  pontón,  o  barcón ,  i  el  interprete  tuuo  caufa 

para  ir  fe  a  la  corrupción  ,  con  que  la  Romana  declinó  ala  que  01  fe 

llama  Italiana. 

Para  eíla  declinación  i  caida  fe  juntaron  muchas  cofas,  la  tranfla- 

cion  déla  Corte  Impelíala  Conftantinopla,  conloqual  fe  mezclaron 

muchos  vocablos  Griegos ,  que  fon  de  los  que  habla  Suidas  ,  aunque 

también  puede  entenderfe  de  los  antiguos.  Pero  de  fu  tiempo  dixo 

Lib.  1.  ¿e     Procopio:  Delpbicum  appeüant eum  locum  Romani  ,non  tamen  propria, 

btUoWam.  nngUa:  fe¿  cümiamdiu  Grmcijfarent  Rom&  in  palatio,&c.  Nam  &  pala- 

ttum  ipfius  Imperatoris  Bafilicam  vocant.Pero  muchos  ííglos  antes  hallo 

io  en  Cordoua  el  nombre  de  baíilica.  A.  Hirtio  refiriendo  de  Q-Caf- 

T>e  hilo  A-   (io,  Exercitn  coacro  in  vnum  locum cajlrU  ad  Cordubam pofitis3pro concio- 

*     r'      ne  militibus  exponit3rjrc.  Ex  condone  fe  Cordubam  recipit,  eoquc  ipfo  die 

+  séneca  ta-  meridiana  hora  cum  in  bafúicam  iret ,  ¿re.  ai  lo  también  en  *  Séneca 

ttrinpréfA'.i  *  Suetonio. 

/.  5.  contntí.      La  venida  de  los  Godos  fue  a  tiempo,  que  iua  en  gran  diminución 

loT*  V  de  ^ec^níin<^°  Ia  lengua  Romana,  con  poca  fuerca  que  hizo  la  Gotthica 

Tonto  utr.  barbarie  la  derriuó ,  i  proílró  por  el  fuelo.  Vio  fe  en  eílo ,  quanto  mas 

*  suaon.tn  puede  el  vfo  que  el  deíleo  del  Principe  porpoderofo  que  fea.  Deíléa- 

&™  Cali/.  ron  l°s  R^ies  Godos ,  que  fus  gentes  fe  acomodaren  a  ía  lengua  1  leies 

"»/•  n-       Romanas ,  i  comentaron  ellos  boluiendo  en  Latín  los  nombres  de  los 

oficios  de  fu  palacio,  corte,  i  exercitos ,  i  procurando  eílo  con  muchas. 

veras  i  cuidado  no  lo  pudieron  confeguir ,  antes  como  gente  barbara,i 

mal  difciplinada  lo  deílruio  todo,*  hizo  vna  mezcla  de  la  vna  1  otra 

Iengua,llcnadefolecifmos  i  barbarifmos,i  de  impropriedadcs,quitan- 

do,i  ponicndo,i  trocando  los  lígnifícados.Enfeña  lo  fan  Iíidro:  Jl/Áxr*, 

qua  pofi  Imperium  latius promotum  ,fimul  cum  moribits  tjrhominibusin 

tib.  9.  í.  t  .    2?  ornan  a  m  ciuitatem  irrupit,  integritatem  verbi  per  foloecifmos  ejr  barba- 

wíTi'c]'  rifaos  corrumpem*  Eílo  fue.  en  la  manexa  que  io  declare  en  mi  *  libro 

ilo 
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i. lo  afirman  muchos,  de  que  nadie  de ue dudar. 

Si  eíto  palio  en  Roma  donde  principalmente  como  en  la  cabeca  i 
corte  florecía  la  lengua,i  ie  reman  tanto  en  ella  ,  que  como  fe  a  vifto 
en  mi  libro  por  autoridad  de  Cicerón,  ni  olor  ni  fonido  de  ruftico,ni 
peregrino^  íe  ofendían  los  oidos  delicados  délos  Romanos,los  qua- 
les  defpucs  fe  fugetar  on,  i  recibieron  con  el  íugo  de  fu  mando  i  feño- 
rio  el  barbanfmo  Gotthico  transformandofe  en  el  la  elegancia  i  elo- 
quencia  de  la  vrbanidad  i  pulicia  de  Roma. Que  diremos  de  Efpaña? 
no  la  hallo  mas  fuerte^antes  mas  Haca  deíleando  verfe  Ubre  del  gra- 
uiflimo \  moleftiflimo  iugo  de  los  Romanos,  cuias  infolencias  i  tira- 
nías llegaron  a  lo  fumo,  que  pudo  llegar  la  malicia,  i  cudicia  de  nin- 
guna gente  pro  cruel  i  barbara  que  jamas  aia  anido,  como  defpues  fe 
vera.  Los  mifmos  Reies  Godos  fe  dexaron  licuar  de  los  fuios  i  no 
quilieron  violentarlos  en  cofa  ,  que  fino  es  en  otra  forma  fe  fien  te 
illeua  pefadamente,  i  affi  fueron  procediendo  de  vna  manera  de  pa- 
labra, i  en  otra  por  efento,  en  efto  yfaron  de  gran  prudencia  coníer- 
uando  el  eíplendoriluftre  déla  lengua  Latina.para  que  no  fe  borraf- 
je  i  oluidafle,i  por  muchos  otros  fines  i  caufas  la  pulieron  i  yfaron  en 
todo  lo  que  fe  efcriuia,pero  de  palabra  i  en  el  trato  ordinario  para  no 
cxaíperar  fus  gentes ,  condeccndieron  con  fu  modo ,  \  forma  de  len- 
guage,  que  aman  tomado,  i  a  que  fe  auian  reduzido.  Si  los  Principes 
nizieron  efto.que  diremos  de  los,queles  rendieron  la  vida  i  hazienda, 
iíefugetaron  agentes  tan  feroces. 

Todas  las  lenguas  an  hecho  mucíanca  i  mui  grande  de  aquellos 
tiempos  a  eítos,la  Griega,la  Latina,  Arabe,i  pienfo  que  no  ai  alguna, 
que  no  la  aia  hecho ,  i  fe  aia  alterado  i  mudado ,  fola  la  Caftellana  a 
preualccido  al  tiempo,i  a  las  incurfiones  barbaras,  i  refiftido  a  los  im- 
perios i  fcñ  orios  de  tantos  Monarchas  Romanos  ,  i  de  tantos  Reies 
Godos, i  ArabeSjpermaneciendo  fiempre  en  vn  eftado  fin  mudarfe  ni 
alterarfe:  niaialentido  algún  daño  quedando  fiempre  intaéra  libre 
toda  i  pura  de  toda  lefion  i  daño  ?  Impoffible  es  en  todabuena  i  pru- 
dente confideracion  :  fi  fe  haze  conferencia  de  lo  que  fe  halla  oí  de  lo 
que  ai  mas  antiguo  efento  de  nueílra  lengua,fedefcubrira  quanto  di- 
fiere lo  que  fe  habla  i  efenue  en  efta  edad,  a  lo  que  fe  efcnuio  i  vfo  en 
aquella  :  es  mui  grande  la  diferencia  que  en  cada  figlo  a  auido ,  dello 
hize  algunas  demostraciones ,  i  fe  pudieran  hazer  con  euidencia  no- 
table,porque  cada  diafedefsubren  cofos  que  manifieítan  efta  verdad, 
algún  día  eípero  que  a  de  preualecer  alasnueuas  opiniones,  que  fe 
fundan  masenapariencias,queen  fundamentos  folidos  i  firmes. 

Siendo  muí  cierto,como  lo  es,  que  la  lengua  Romana  i  Latina  es 
▼na,  i  que  fon  fynonymos  della,  i  que  hablando  en  rigor  no  podemos 

N  llamar 
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llamar  a  ella  nueftra  lengua  Romana,como  no  la  podemos  dezir  La- 
tina.Pero  entiendo,  que  fepuede  muí  bien  dezir  Romance,lo  qual  an 
puefto  en  duda  i  dificultado  algunos,  poique  dizen,  que  lo  mifmo  es 
dezir  Romance,que  lengua  Romana,i  que  afli  no  fe  puede  dezir  íino 
es  por  abufo. 

Mas  mirando  lo  efto  con  el  rigor  de  propriedad  que  fe  dcue,  parece 
que  fe  puede  muí  bien  dezir  la  lengua  Caftellana  ,  Romance,  porque 
no  quiere  dezir,como  quieren,  lengua  Romana  pura,fino  Romanea- 
da: porque  Romance  no  es  dicción  pura  Latina,lino  corrompida, co- 
mo lo  es  el  lenguage  Caftellano,  que.es  corrupto  Romano,i  afli  fe  a- 
propria  a  lo  que  lignifica  :  i  tal  fue  el  nombre  que" fe  le  pufo  ala  habla 
de  Roma,  qual  fue  fu  \fo,introduziendofe  ambos  juntamente,!  como 
ella  fe  mudó, también  el,  i  lo  que  propria mente  dixeran  Romane  ,'di- 
xeron  Romance  corrompiendo  el  nombre,de  la  fuerte  que  auian  cor- 
rompido la  lengua:  porque  no  ai  en  Latín  efta  dicción  Romance,  aíli 
la  pulieron  para  llamar  el  lenguage ,  que  no  es  puramente  Latino  ,  i 
alterando  lo  vno  también  lo  otro ,  i  dieron  la  terminación ,  que  tira 
algo  a  la  Griega. 

Quando  no  vuieraefto,  con  todo  de  la  manera ,  que  los- vocablos 
Latinos  i  elegantes  fe  abatieren  caiendo  de  fu  eftado  a  la  declina- 
ción ,  que  01  tienen  no  folo  con  tanta  deformación,  fino  con  grandes- 
impropriedades,  vfando  dellos  no  en  fu  fignificado  antiguo  i  primiti- 
uo,  fino  en  otro  mm  diftinto  i  feparadoj  i  fi  bien  íe  conoce  el  abufo, 
paliamos  con  ellos,  porque  defta manera  nos  entienden ,  i  entende- 
mos: porque  el  vfo  común  le  diola  fuerca,que  es  tanta, que  le  dio  pofc 
íéffion,para  que  en  ella  fe  conferue,hafta  que  Gibiendo,que  no  le  per- 
tenece, ni  es  fuia  la  propriedad,  fe  le  quite  la  poíTe  ilion  ,  en  la  qual  la 
intratar,  fuftenta,  i  ampara  el  vulgo.  El  que  fabe  dirá  con  Cicerón  :  Vfum  lo- 
quendi populo  concebí  }fcientiammihi  referttaiti.  Las  que  fon  vfadas 
AiHtrerm.  bien  o  mal  admitidas  ñolas  podemos  .  Vfitata  funt ,  qu&  verfantur  i» 
bb.4.  Jermone  &  confuetudine  quotidiana  *  que  también  lo  enfeño  C  iccrom 
Vt  ea}qux  dicamus  inteUigantur ',  Latine  Ja/ ice  t  dicendo,verb/s  v(itatis,ac 
j/roprie  demonftrantibm  ea,quAjignifcariacdeclarari  v 'olcrnw -.Los  daños 
de  la  lengua,que  recibio.i  admitió  el  vfu,fueron  muchos, 

Quem penes  arbitrium  efl,¿r  ius}&  norma  loquendi. 
El  tiene  por  recibidifsima,por  mm  propria  .i  figniflcante  efta  dicción, 
lib.  ji.  ut.  que  en  hiendo  Romance,  fe  entiende  nueftra  lengua  Caftellana  ,  i 
1  j.tl  1.  '  e^°  no  ^e  a^er  n*  cinquenta  ni  cien  años,fino  de  muchos  mas  años  qu» 
&  alibi  ft-  paila  de  la  immemonal :  fiendo  en  las  leies  de  las  Partidas  frequentif- 
ftjpme.       tifsimo  fu  vfo*.i  a  lo  que  fuele  llamar  Romance.tal  vez  lo  llama  len- 

Z  t't  1   t  1  9  -l  * 
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fa,quc  no  es  mueble.]  Conforme  a  lo  qual  aunque  en  rigor  de  propric- 
dadlefaltaílen  algunas  qualidades  para  que  nueftra  lengua  fe  pue- 
da dezir  Romancead  yfo  tiene  poteftad  para  fuplirJas,  i  para  que  no  fe 
pueda  contradezir^lo  que  findudapoíTeejuftamente. 

CAP.     XXI 

Tropufife  otra  dificultad,  Jl  la  lengua  ^hemJfájO 
*P "única  es  'vna  mifma,que  la  Atabe. 

EN  cofas  obfeuras  que  tienen  neceffidad de  luz,  la  dan  mui  grande 
los  exemplos,  por  ellos  fe  comprueua  i  fuple  mucho  de  lo ,  que  no 
le  puede  hazer  demortracion^i  luuen  para  lo ,  que  las  hiftorias  pafía- 
ron  en  íilencio.  Qumtilianp  dixo  dcllos,queno  auia  cofa  mas  conue- 
niente  para  qualquiera  cofa  que  fe  quiere  perfuadir  i  aueriguar.  Vfum  ttf.j.c*. 
exemplorum  nulli  ntAteri&  tnagis  conuenirefere  omnes  C9nfentiunt.  Ha- 
bla de  la  fuaforia  }  para  la  qual  también  el  Sophifta  Iibanio  declara  fu 
neceffidad  para  maior  explicación  délo  que  fetrata:/#  orAtionibuí,0*?***1?* 
Iudices,  verit¿itemqu&rentibu£,opu4fj[et  ei, qui  dilucide decl&raret  quod 
libtrct/xemplü  diquot,quod  omnes  faceré  confueuimus.  La  fuerca  del- 
los  es  para  prueua  de  lo  3  que  por  algún  accidente  parece  increible_,quc 
no  lo  lea  confiriendo  vncafo  con  otroj  llama  la  Quintilianopoten- 
riflima:  Nunc  eAyqu&[unt ad prebationem  ,  exequar.Potentifíimum  au-  L,'&5'e-»*« 
tem  ínter  cAyqtufunt  huius  generis>quodproj)rié  vocawus  cxemplums 
id  eji  reigeftx,  aut  vtgefta  vtilís  Adfuadendum  id,  quod  intenderü  com- 
w^w«?r/í//^XosdomefticosdizeCiceron^quefonlosmascficaccíJqueaI,^',2D'ít 
también  Iibanio* lo  apunta:  fus  efe¿tos  ionr-.Rem  ornAtiore exemplum  boecLm.íl 
facií  <¿r  Apertiorcjhm  id}quodfit  obfeurius  tnagü  dilucida  reddit}probAbi-  c  M fí*r"»*. 
liorem}cnm  mAgis  verifimilemfAcit.Como  cofa  tan  natural^i  conforme 
a  nueftro  modo  de  entender ,  vfo  Christo  Nueftro  Señor  dellos.,  i 
dize  Tertuliano  algunas  cofas  notables.Aprouecheme  dellos  en  mi  Lih-  <leAni- 
¿jbro  i  en  particular  para  moftrar ,  como  los  vencidos  reciben  la  len-  mtc^' 

fuá  de  los  vencedores,,  traxe  el  de  la  captiuidad  del  pueblo  de  Ifrael  en  Libl'cx^ 
iabylonia ;  i  como  fe  recibió  en  Efpaña  la  lengua  Árabe  de  los  Ma- 
hometanos^  i  para  ello  traxe  aquel  ínlígne  teítimomo  del  noble  i  do- 
cto cauallero  Albaro  gran  amigo  del  Sandifsimo  Martyr  Eulogio. 
Deílo  fe  dudó  i  dificultó ,  íi  cito  ama  íido  afsi ,  proponiendo  deíta 
juanera.  Púas  entraron  los  Cartaginefes  i  Phenices  en  Efpaña  mucho 
tiempo  antes  t  que  los  Romanos  ¿  i  vuo  lengua  Phenicia  i  Púnica  en 

N     z  ella. 
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ella,  íi  ellas  naciones  traxeron  la  lengua  Árabe.  Si  lo  es  la  Púnica ,  o 
Phenicia  ,  o  otra  ,  que  entro  juntamente  con  elloi,  porque  parees 
■que  vuo  mui  gran  tiempo,  para  poder  tomar  los  Efpañoles  la  lengua 
de  los  Cartaginefes,o  Árabes,  porque  feñorearon  tanto  tiempo  en  E- 
ípaña  y  i  que  es  mas  legitimo  para  auerfe  introduzído  efta  lengua  > 
que  no  quando  entraron  los  Mahometanos,  i  para  efto  fe  dize,  que  ai 
nombres  de  ciudades  ,rios ,  i  de  otras  cofas  en  lengua  Árabe  de  mucho 
antes ,  que  enfrailen  los  Mahometanos.  Que  mas  razón  ai  para  auer 
fe  introduzído  en  eftos  tiempos ,  que  no  en  los  antiguos,  quando  vi- 
nieron los  Phenices  i  Carthaginefes  ?  Efto  fe  propufo  abfolutamente 
que  dudauan  algunos. 

Queftion  es  nueua  para  mi  peregrina  i  dificultofa  eíla,ni  la  e  oído, 
ni  Yilto  tratada.  Si  bien  parece  extraordinaria  ,  i  que  tiene  algo  fue- 
ra del  común  fentimiento,  i  caufa  admiración,  que  fe  podía  dezir  pa- 
radoxa:  con  todo  entiendo ,  qae  el  que  la  propufo  fe  momo  con  fun- 
damentos no  flacos  ni  ligeros ,  ííno  graue«  i  fuertes,  que  holgara  mu- 
cho oirlos  ,  pues  es  a  fu  cargo  la  prueua ,  deuda  del  queafírma  nueua 
{>ropoíicion.  Pero  como  no  ata  mas  luz  que  la  que  dan  tan  breues  pa- 
abras,  inueftigare  la  verdad  difcurnendo  por  los  caminos ,  que  pare- 
cieren mas  a  propoíito  para  defcubrirla  i  aueriguarla,  procurando  de- 
xar  todo  lo  que  podría  dilatarfe.  De  los  exemplos  que  pufe  anongina- 
do  fe  diferentes  dudas, para  erra  me  aprouechare  también  dellos ,  pa- 
ra proceder  con  claridad  conuiene  ,  que  diga  de  la  Arabia  i  también 
déla  Phenicia  ,  para  que  de  fu  conocimiento  fe  coligira  llanamente  lo 
que  fe  dificultadla  lengua  Árabe ,  es  Phenicia  ,  o  Púnica,  i  íi  las  gen- 
tes deltas  proumcias  fon  vnas  miGnas,  i  affi  lo  fe  a  fu  lenguagc . 

CAP.     XXII. 

^ejeripcion  breue  deoArahia. 


E 


Ntre  las  regiones  de  Aííaes  Arabia  vna  de  las  mas  notables:  fu 
_j  nombre  es  como  genérico,  que  comprehende  en  íi  tres  grande» 
prouincias,  cada  vna  dellas  íe  dize  Arabia, con  fu  apellido  particular, 
con  que  fe  diflingue  i  diferencia  de  la  otraj  Arabia  Pétrea,  Arabia 
á  tib.  16.    Deferta,  Arabia  Félix.  A  la  Pétrea  llaman  Strabon*  i  Plmio': N¿ibath¿at 
hub.ó.c.ii  cuja  cat»eca  i  metrópoli  es  la  ciudad  de  Petra,  la  qual  a  poniente  con- 
fina con  Egypto ,  al  oriente,  i  parte  demedia  con  las  otras  dos  Ara- 
biasu  i  el  feno  Arábigo ,  que  coa  la  Efcritura  llamamos  mar  vermejo. 

Al 


de     España.  ioj* 

Al  fctcntrion  confína  con  Paleftina,  Iudea,  i  Syria.La  Arabia  de- 
sierta llamada  de  Strabon"  i  Tolemeo  ¿'^/¿(S^i  de  Plinio&  efterilji  de  J¿'*'  tSi 
Anílides  A  fiera,  habitan  en  ella  los  Nómades  Scenitas }  que  inquie- 
tan a  los  Chaldeos,  i  andan  de  vnapartea  otra  vagando.  Plinio^i  »Li¿.f.Mi, 
SolinoKiizenquelos  nombran  Scenitas  por  las  tiendas  de  cilicios^que  b  c«/m¿' 
vfan  para  fu  hauitacionen  vez  de  cafas.  Pera  Srabon c  da  otra  caufa,  c 
que  en  fubftancia  es  vna.  Por  el  oriente  comienca  la  DeíTerta  desde 
Babylonia,  i  eftendiendofe  al  poniente  haíla  la  Syria  confina  con 
Paleftina  i  con  la  Pétrea.  Al  fetentnon  nene  la  Mefopotamia.,  i  al 
medio  díala  Arabia  Feliz ,  i  parte  del  feno  Perlíco.  La  tercera  Arabia 
es  la  que  Tolemeo  dize  Eu$cú[¿w,  Plinio,  Mela^  Solino  Beata.i  Eude- 
mon,  i  ordinariamente  llaman  Félix.  Tiene  al  norte  la  deíierta  3  todo 
el  refto  della  la  ciñen  i  bañan  a  oriente  el  feno  Perííco  3  a  media  dia  el  m 

Océano  Indicólo  Erythreo,  al  poniente  el  mar  vermejo.,  o  feno  Ará- 
bico. Tratan  della ,  i  de  las  demás  Herodoto  <*  diuerfas  vezes,  Xeno-  a  ub.  £ 
phon^Agatharchides^Strabon^,  Diodoro  SicuIo'jPomponio  Mela£  bLlh- r- 
Plinioi ,  Stephano  con  muchas  particularidades.,  i  feñalan  fus  termi-  ^¿¿V 
nos.  Dionyho  Alexandrino  ,  i  Fefto  Ameno  defcriueneítasproum-  dub.  i<s. 
cias  con  elegancia.  Efto  baila  para  nueftio  intento  a^ora,  * l  ?• c- l  r- 

°  °  1 1.   I.  C.  I  o. 

4rl.;.c.9. 

CAP.  XXIII.  g/   5rrr. 

&1.6.C. 17. 

jBrette  noticia  de  Thenicia. 

DEl  íítiodePheniciatrateenrni  libro  breuemente  „  pero  agora  z¡ími.,rf, 
para  lo  que  fea  propueftó  conuiene  tratar  della  mas  en  parti- 
cular.,para  que  fe  entienda ,  que  no-folo  no  era  prouincia  de  ninguna 
de  las  Arabias ,  pero  que  ni  cortfinaua  con  ellas  por  ninguna  parte. 
Alli  dixeque  Pheniciaeftaua  en  la  Syria }  como  lo  afirman  los  au- 
tores que  cite.  A  lo  qual  añado.,qüe  los  que  mas  fútilmente  coníidera- 
ronefta  tierra  dixeron, que  la  cenia  iabracaualaSyria.  Plinio^  Qui 
fubtilihs  dmidunt  ,circunfundi  Syria  Phcenicem  volimt.  Efte  lugar  lee*a/.  ?.r.  ia; 
Budeo*de  otra  manera  .pero  el  íentido  no  es  diuerfo.  Concuerda  Stra-  &  i.^cto. 
bon^t  Mela^con  mas  claridad.Herodoto?varias  vezes,que  <\ixo.Pho?-  hi-4Je«Jií'' 
mees,  vtipfimemorant ,  quondam  mxre rubrum  accolebant ,  illinctrans-  d  l.i.cu. 
grefi  marítima  Syria  habitant.  Dionyíío  Alexandrino  la  defenue  affi.  c/ .  1 .  &  *• 

Pars  media  namfede  colit}Syriic¡ue  vocantur:  &  p ' ''»""* 

Pars  maris  adfluchts  Phcenicum  nomine  dicU^ 

Gentís  ErythrAnefobolcs  afemine  dutta. 

fíi  frimi  rudibfts  tentarmt  nwibm  Aquori 

N  3  Hereí~   - 


no  Lib.    i.     Cap.   xx  i  ir. 

i_Mercatumi\ue  vagas  primi  inflituere  per  vndaí: 

C  o  fui  taque  ¿eterno  viderunt  (¡¿lera  curfu: 
Qjtijne  Iopem,Gaz,amqae  colunt>&  Élaidis  arcest 

Antiquamque  Tyron3qui  te  Berytos  amcena, 

Littora  qui  Byblit  qui  florida  rura  Sidonü, 

Boflfeni  nítidos  babitant  adflumints  amneis, 

Et  pinguemTripolinflrthofidacpie /JMaratbumque. 
Imito  Fe'fto  Ameno  a  Dionyíio. 

Salfo  quicquid pulfatur  ab  aftu, 

Vhoenicum  regio  ejl.  Hi  rubro  a  gurgite  quondam 

xjMutauere  domtis ?primiqtte  per  jtquora  vecH 

Luflrauere  falumfrimi  doc  itere  carinls 

ferré  cauis  orbis  commercia,  fidera  primi 

Seruauere  poli.  Populü  Phoenicibusergo 

Vrbs  Jopejlerilifque  dehinc  habitaturElais, 

Gazaque  procer U  adfürgens  vndique  murü. 

fíic  Tyrus  efi  opulens,Berytus}&  óptima  Byblos, 

Sidoniújue  lares „vbi  labens  agmine  amano 

Cefpitis  irrigui  Boflrenus  ihgerafndit. 

Nec  minus  hic  Tripolis pinguifola  porrigit  agro. 
lií.  f.       Polybio  haze  la  mifma  deicripcion ,  i  la  Agüen  otros  3  i  mui  a  la  larga 
líí.  \6.      Strabon. 

uh.  14.  Ammiano  Marcellino  defpues  deauer  defcrito  a  Antiochia  i  Se- 

leticia  dize.  Pofi  banc  accliuis  Líbano  monti  Phoenice regio  plena  grana- 

rum  ¿r  venuftatü/vrbibus  decorata  magnis  ¿rpulcbrüjn quibus  amoeni- 

tate  celebritateyue  nominum  Tyrus  excedit,  Siaon>ejr  Berytus:  iifdemqttf 

pares  Emif[a&  Dama/cus f ¿culis  condita  prifcü.  Éntrelas  ciudades  de 

■xinAUxai.  phcnicia  pone  a  Damafco .  Mas  Phitarcho  a>  Arriano^  San  Iuftino 

bl.z.dcge-  ^artyríjj  fan  Epiphanio^i Tertuliano e la  fituan  en  Arabia. Lo  cierto 

c  injitior*  es,,  que  fue  cabeca  de  la  Syria.  Ifajas/.  Caput  Syria  Damafius3  rjrcaput 

t&Tryphone,  Bamafci  Rafn.  Antes  deftoen  tiempo  del  ReiD  zmdz. Venit  quoq;  Syria 

j9l£ '**'**'  T^ama^ci/ut  prafidiumferret  ^yídare&er  regí  Soba3ejrc-  Et  pofuit  Dauid 

e  /.  ¡.  contr»j?r¿fidium  in  Syria  Damafci.  San  Hierony mofe.  AdDamafcum  fermo  con* 

Aiarcion.     uertitur3qua  ey  ipf&  regalis  quondam  ciuitasfuit3  ejr  in  omni  Syria  tenuit 

ei  R«fr8  \.  prinápatu.VXmxo  •  íítua  la  región  Damafcenaen  la  Syna,i  a  Damafco 

h  /.  s .  in  c.  en  la  Decapolitana ,  que  es  también  en  Arabia ,  i  mira  hazia  Arabia. 

\T.uai.      Tolemeo  *en la  CcelefynaíMela  ¡i  Quinto  Curtió  »» en  la  SyriajSte- 

&L</f.it.  phano  ¿íxq, Dama/cus  vrbs  Syria  mediterránea  fupra  Phxnicem  iuxtaflw 

é>l.ii.t,*q;  men  Bardinem.  Átheneo  dixo  n,yinum Chalybonium  P ofidonius in  Da^ 

k  /.  í-í.u.  mafl0  Syria gigni  tradit  3  iHicjuefatas  a  Perfis  vites.  Eílaua  pues  Da- 

mlih.  7. '    mafco  en  los  confines  de  la  Syria,  i  de  Arabia  fobre  la  Phenicia,  i  por» 

nlib.  1.  quí 
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que  los  Romanos  mudauan  los  términos  de  las  prouincias  acomo- 
dando las  guarniciones  i  preíídios,  como  lo  hizo  Pompeio ,  i  también 
con  las  guerras,  mas  vezes  puede  fer  que  quedaífe  en  vna  prouincia^ 
i  otras  en  la  cercana.Por  lo  qual  dixo  el  fanto  Philofopho  i  Martyr  Iu- 
fiino  arguiendo  con  Try  phon,  j2#0¿  autem  Damafcus  Jlt  térra  Arábica, 
quamuis  nunc  contribuía.  Syrophcenicix ,  nec  vos  quidem  negare  poteslis. 
Tertuliano  traxo  efto  miíino  dos  vezes.  Damafcits  Arabia  retro  repita-  c°ntf*  tu- 
batur  >  antequamtran [cripta  ejjct  in  Syrophcenicem  ex  dijlinííione  Syria-  "„'t'„M'¿l 
ritm-  Lomrfmodixofan  Epiphanio",  Eufebio,ifanHieronymo*,pa-  don.c.  12. 
rece  que  hablan  de  lo  de  fu  tiempo,como  Ammiano  Marcellino ,  Da-  * ln  c°íeni> 
tnafciK  nobilis  vrbs  Phoenices.  *  i„  ¿¿  jt 

El  monte  Libano  junto  con  el  Antilibano  eran  de  la  Syria^  fi  bien  Hebrahis 
Plutarcho  tratando  del  cerco  de  Tyroiloqueen  el  hizo  Alexandro, '""• 
dixo,D«w  tenet  obfidio,mouet  in  Arabas3qui  Antilibanum  accolunt.i  Ar-  A¡tXt' 
rianoíiguiolomifmo,  Interim  Alexander,dum  opera  reficiuntur stur- 
maque  n aitale Sy  ¿re.  ajjitmptis  aliquot  equitum  turmis,&  ad  Antilibanum 
montem(qua  regio  in  Arabia  efi)  contendit}&c.  Quinto  Curtió,  In  Li-  L'¿-  4* 
baño  quoque  Arabum  agrestes  incompo[itosCM,acedones  ¿tggrefíi  triginta 
fere  interficiunt  páticioribus captis.  Eares  Alexandrum  diuidere  copias 
coegitjfjr  ipfe  cum  expedita  manu  Arabiam  petiit.  Fue  o  que  los  Árabes 
auian  entrado  por  allí  la  tierra,  o  porque  dieíTen  nombre  de  Árabes  a 
todos  los,que  víauan  fu  modo  de  vida  de  andar  falteando-.los  queeferi- 
uieron  los  hechos  deAlexandro  hizferon  de  Arabia  al  Líbano  1  Anti- 
libano,no  fiendo  fino  de  Syria,como  expresamente  lo  dizenDiodoro 
Siculo  *,  Strabon  *  .  Plinio*  ,  Tolemeo  ,  Dionyíio ,  Feíto  Auieno  ,  i  *Dtodt*7* 

c  '  *  *  >  j         >  3     *strab.li6. 

btephano.  *i>ti»M.<i. 

Comienca  el  monte  Líbano  fobre  la  ciudad  de  Damafco,i  corre  fu  c  2.  &1.6, 
cordillera  derecha  hafta  el  mar  mediterráneo ,  acabandofe  ,  1  antes  de  fa/-i8, 
llegar  a  el,dexa  el  paíTo  muí  fragoflo  i  eftrecho  a. los  que  viene  de  An- 
tiochia,i  Laodicea  a  Phenicia,  íiendo  efte  monte  por  otras'partes  mui 
alto  1  inaccesible, como  lo  dize  Polybio,  *  i  lo  deferiue  muí  bien  Stra-  *  M.  ?. 
bon*,dize  entre  otras  cofas. Libante  propt  Tripolin  ejrDeifaciem.Anti-  Ltb-'i6: 
libónos  [upra  mare  Sidonium  ,definunt  autem  ad  Arabia  montes ,  quifunt 
vltra  Damafcum.  Haze  aquí  mención  del  caftillo  que  dize  que  los  na- 
turales Ilamauan  ©€ocf<3re¿£o7W,del  qual  dize  algunas  vezes,i  también 
Polybio,que  le  da  el  mifmo  nombre  Theu-profopon,  i  parece  que  no  es 
en  el  íitio  del  Phanuel  de  Iacob",  o  la  torre  de  Phanuel ;  que  deftruio  ?  f T»" ?1* 
Gedeon  ¿,que  reedifico  Jeroboam'.  Corre  de  largo  el  Líbano  cerca  de  c  ?-Rí<?.  1Z[ 
quarenta  i  íiete  leguas,  como  dize  Plinio  <*3  A  tergo  eim  mons  Libanus  *  <,  ■ 
orftts  tnille  quingentisJladiisSymiram  v[que  porrigitur ,  qua  Cceíefyria     •5-í,a0* 
(ognominAtur.  Huic par  interyacente  valle  mons  áduerftts  Antilibanum  ob- 

tenditur, 
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tenditur,  quodam  muroconiuncltts .  Eftaua  todo  lo  largo  del  Líbano  i 
Antilibano  entre  Phcniciai  Arabia,  i  por  otra  parte  toda  Iudea, di- 

lib.i.btfl.  ziendolo  con  palabras expreíTas  Cornelio  Tácito:  Iudxa  térra Jinef- 
(j»e3quáadOrientem  vergunt  y  Arabia  terminantur  :  a  Meridie  AE.gyptu4 
obiacet>ab  Occaftt  Vhxmces  &  mare ,  Septentrionem  k  Utere  SyrU  longc 

Lib.  1 6.  profpectant.  Declaro  lo  efto  mas  Strabon:  Reliqua  regioni*  ora  ab  Ortho- 
Jtavfque  Pelujium  Phceniciavocatur  angufla  ac  marítima ,  obnoxia  ¿(li- 
bas. Mediterránea  vltra  hanc  vfque  in  Arabas  t  inter  Gazam  &  Antiliba- 
num  Iudda  nominattir.  Lo  mifmo  confta  de  las  tablas  de  Tolemeo  i  los 

lib.  ?.  de    de  mas  que  e  citado,i  en  particular  de  Iofepho,  i  fe  colige  con  euiden- 

t*pl%  cla  ^e  ^as  ^a§rac^as  letras  del  viejo  i  nueuo  teftamento ,  como  cofa  tan 
fabida  i  llana  aíli  en  la  Geographia  i  hiftona  dexo,de  referir  lo  mucho 
que  en  efto  ai. 

No  folo  fon  los  Phenices  gente  diftinta  i  muí  apartada  de  los  Ara- 
bes  por  viuir  3  como  viuen  en  prouincias  tan  feparadas  i  remotas,  fi- 
no también  porque  en  trato,condicion  i  naturales  fueron  mui  diuer* 
fos  ,  i  quafi  opueftos .  Que  fera  bien  fe  entienda  i  conoíca  para  la 
queftion. 

cap.   x  x  i  y, 

Los  Thenices  fueron  gente  fabia  3  i  mui  ejlimada 

en  el  mundo, 

'  ■  3,e'7-  t  ~"X  £  los  phenices  dixe  en  mi  libro,  como  fue  gente  iluftre  i  famo- 
\  _y  fa  en  el  mundo,  conocida  por  fus  nauegaciones,  fiendolos  pri- 
meros, que  fulcaron  los  mares  ,  i  queenfeñaron  el  arte  de  nauegar,  i 
lleuaron las  letras  a  Grecia  ¿como  Cutías  dixodellos  en  el  libro  pr¿* 
mero  de  Atheneo, 

Phcenicum  inuentum  littera  nempe  loquax. 
I  fundaron  en  diuerfas  proumcias  muchas  ciudades. 

Fue  Tyro  la  cabeca  i  metrópoli  de  Phenicia,  fi  bien  Sidon  en  efto  I« 
*t.  15.ii.  hazia competencia,  1  tiene  enfu  fauoral  fanto  Propheta  *  Ifaias,  que 
De  Sidone  Harria  a  Tyro  hija  de  Sidon.  I  fan  Hieronymo  lo  entiende,  porque  fue 
tjíiuitate  fu  colonia.  Pero  creció  de  manera  en  mageftad  i  grandeza,  que  fin 
videndus    competencia  era  metrópoli  de  Phenicia ,  1  el  Propheta  Ezechiel  dize, 

Nicol.Se-  que  loS  Sidonios  i  Aradlos  le  feruian  de  remeros,  moftrando  la  fuee- 
rarjus  m  c.  *.  ,  1      1   •  1    1       1    ^  j 
1 1    lofue   cion,que  le  tenian,i  Ja  altmez  de  los  de  Tyro  rué  muí  grande,i  no  me- 

¿juxft.  6.    nprlaeftinu,  quedella  hizicron  todas  las  naciones  1 1  con  QÍ\p  las  far- 
bulas 
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bulas  que  della  fe  contauan  i  cantauan  i  de  fus  naturalesjdexarelas  to- 
das^ folo  pondré  de  Nonno  Panopolita  fu  defcnpcion  i  alabancas:      ti^o-D*-- 

Et TyriorumlBaccbus]defiderabatvidereterram^Atriam  Cadmi,  2¡£p*.' 

ibi  vcstigiumflexit,&  immenfit  pe  pía  cernens 
ObHupuit  Ajfyrix  verficoloria  Dúdala  artis, 

Ar^enteum  tntuensBabylonU  opta  Arachn¿3 

Et  Tyria  confpexittincta  veHimenta  concha 

Purpureas  ¡cintillasjeiaculantia  maris,é'c. 

Et  vrbem  intuitos  gauifos  ctt,  quam  Neptunus 

Non  húmido  ctnxit  toto  ángulo  maris, 

Sed  imaginemfortita  efl  talem  rjr  cdeíiem,  qualem  texit 
JZirca  finem  dejiciens  vna  citfpide  Luna, 

Et  ipfi  afpiaenti  mediam  terram  coniugem  falfuginem 

Duplican  concepit  odmirationem,pojlquam  Tyrusin  mari  iacet 

Jn  terramdiuifayconiunEU  vero  mari 

Trip  liabas  mgiportubus  vnam  coniunxit  coronar*. 

Natán  ti  vero  inconcufjafimtlü  eratpuelU, 

Et  caput arpéelos,  ejr eeruicemdedit  mari 

Manos  coniungens  medio  gemino  ponto 

Vicina  dealbans  marina  cor  pos  [puma, 

Et  pedes  vtrofquefrmauit  in  matre  térra, 

Et  vrbem  Neptunus  habtns  immoto  vinculo 

Sponfus  aquofus  circummtabat  tanquam  coniungem 

CubitUiZÚuanti  árcumplexamceruicem  Nymphét. 

Et  Tyrttm  adkuc  Bacchus  obJlupefcebat,in  quafola 

Vasíor  vicinus  conuerfabatur  cum  vicino  nauta, 

Eijlula  canens  apud  litus,  &  caprarius  cum  pifeatort 

Rete  rurfus  extrahenti  t  ¿r  oppofitis  remis 

Diuifarum  aquarumfignabatur  gleba  aratro. 

Marinam  verogarriebant  fimuleuntes  propefiluam 

Tasioribus fduam fecantibus,  ejr  infremueruntin  vno  loes 

Strepitus  maris,  mugitus  boum,fibilus  foliorum, 

Rudens,arbor,nauigatio,nemHS,holcíVS,jliua, 

0ues,fflula,falx,ligones,retia3vela,thorax: 

Et  hsc  adfpiciens  multum  admirantem  emifit  vocem: 

Jnfulam  in  continenti  vnde  vidi,fifasdicere, 

Tantam  nunquam  pulchritudinem  vidi^fublimesenim 

K^Arboresfirident  apudfluclos,  Neradem  vero 

Loquentcm  in  man  Hamadryas  vicina audit 

Et  Tyriopelago,&  maritimis  agris 

Spiransex  Líbano  mendiams  moüls  ventus 
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Spiritufruges  generante  profunda  ñaues  incitantes  auram, 
Mefrigerans  ruflicum}& nautam  in  nauigationem  trahens, 
Et  terrefiremfalcem  profundo  applicans  tridenti ,  é'c. 
O  vrbs  ómnibus  curatajmago  térra  yathens  figura, 
Cognati  trilateralem  habes  balteum  maris. 
Sic  locutus  pertranftit  per  vrbem  oculum  intendens¿ 
Et  ipfi  (pettanti  lapídeas  cufpideshabenti  vid 
Splendorem  demonfirabant  aíterni  metalli, 
Etproaui  domumvidit  AgenorU}vidit  aulas, 
Et  thalamum  Cadmi,  &  rapte  quondam  Nymph* 
Europa  incujloditum  fubiit conclaue  virginum} 
Recordationemhabens cornuti  fui  louis.  Primigenos  ver» 
Eontes  demiratus  efi  magU}vbi  terreftrem  per Jtnum 
Jtiuo  effufo  reducem  in  vnam  horam 
EluéJibusexfe  natis  a  multis  altafcaturiebat  aqua. 
Vtdit  Abarbarea  fcecundumfluclum3viditfontem 
Caüirrhoen  amabilem  cognomine,  ¿re. 
Fue  Tyro  iluítriífíma  no  folo  en  Ana,  íino  también  en  Enropa  i 
J»  iz*$h.    África,  como  dize  Theodoreto,con  otra¿  grandezas  fuias,  que  las  rer- 
¡tSt^t»  1 1.  conocian  fus  vezinos,,con  que  eftauan  tan  vfanos ,  que  menofprecia- 
uan  todo  lo  demás  que  no  era  fu  Tyro  ,  a  los  Sidonios,  que  no  les  ce- 
dian  en  antigüedad^  les  competían  en  grandeza,los  tenían  por  for- 
cados:  a  tanto  comoeftollegaron  los  de  Tyro,que  tentan  tales  reme- 
ros.Tratauan  fe  los  Tyrios,i  fe  eftimauan  como  íi  fueran  reies  tenien- 
do a  fu  ciudad  por  Reinai  princefa  coronada;  i  a  las  demás  como 
* " *3'     fubditas.  Efaias,^^  eogitauit  hocfuper  Tyrum  quondam  coronatam3cu~ 
ius  negotiat ores  principes }  inflitores  inclyti  térra.  Vatablo,  Coronata?n3 
velqna capitifuocoronam  imponebat3id efi, quA  fereginam vrb'rum  ma- 
ritimarumeffedicebat.  Anadio  el  lyrophzta.3Dominus  excrcituum  cogitx- 
itithocy  vtdetraheretfuperbiam  omnü  gloria,  &  ad  ignominiam  deduce- 
rerf.  9.       retvníuerfos  Ínclitos  térra.  Los  Setenta,  Cogitaait  diffolucre  omnem  in- 
iuriam glorio forum3ejr  ignominia  afficere  gloriofumfuper  terram .  Vata- 
blo,  Vt prophanaret  onfnem  faflum  ma^nifeentia.  En  eftas  pocas  pala- 
bras fe  declara  affi  la  fobemia  como  fu  poder  i  violencia  por  la  mar  de 
los  de  Tyro.  Con  particular  elegancia  ieftraordinario  encarecimien- 
to/. 27.     to  defenueji  pinta  el  íanto  Propheta  Ezcchiel  Jas  grandezas  de  Tyro, 
fus  riquezas,mageftad  1  poder :  que  íí  fe  leen  i  ponderan,  no  pueden 
dexar  de  cauíar  admiración  lo  mucho ,  que  aquella  ciudad  vino  aal- 
cancar.  Declaro  la  también  Alexandro  Magno  quando  exhortando 
Jrr'um.1.2.  a  fus  foldados  les  dixo :  gahdfi  Tyrum  ceperimus ,vniuerfa  Phocnkia  in 
fot  estáte  nottra  erit,  naual/sjue  Phcenicum  potentia3qttd  máxima  >&  vali- 
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dtfsima  Perft  vtuntur(id  quod  verijimile  efl)ad  nos  tota  tránsferetur, ñe- 
que enim  Phcenices  populares  fuos,fiue  mutiles  [ocios, fiue  remiges,vrbibus 
fuis  in poteftatem  nojiram  redacte  pro  Perjis  pugnare  patientur.  Strabon 
lo  momo  también,  (¿uantuclajje  potuerint  argumento  euidenti  eft  muí- 
titudo  ¿rmagnitudo  coloniarum  ab  iis  deducrarum.  Fue  natural  delta 
ciudad  el  Innfconfulto  Vlpiano,  i  afli  dixo  della :  ln  Syria  Phcenice  i»l-*-f& 
fplcndidifíimaTyriorum  colonia,  i>nde mihi origoett,  nobilis  regionibust  cm''  *" 
lene  f&culorum  antiquísima,  armipotens ,  fotderüque  quod  cum.  Romana 
percupt  tenacísima.  Lo  que  Amano  dixo  que  auia  dicho  Alexandro 
a  fus  foldados,parece  miro  aloqueauia  efcrito  antes  Herodoto  del 
Rei  Cambyfes,elqual  auiendo  conquiftado  a  Egypto,qutío  impren- 
der tres  iornadas  mui  arduas  idinciles,la  vna  hazer  guerra  por  mar  a. 
los  Carthaginefes ,  las  otras  por  tierra  a  los  Ammonios  i  Etiopes- 
Queriendo  poner  en  execucion  la  primera^dize:  7#íer<r¿  nauaUs copia* 
Carthaginem  ver  fus  nauigare  lubet,  verum  executores  fe  Phoenicesnega- 
uerunt.  Effe  enim  magno  fe  cum  illis  iureiurandodeuinctts :  prtterea  non 
facturos [ancle,  fi  aducr fus  líber  os fuos  militar ent.  Nam  cateri  Phcenicibus 
iré  recufxnttbus  ad  pugnandum  haud  idonei  erant.  Ita  Carthaginenfes 
quo  minus  in  fruitutemPerfarum  redigerentur  euaferut.  gupniam  Cam- 
byfes  haud  Aquum  ducebat  vim  inferre  Phcenicibus, quifeip jos  Perfis  dedi- 
derant,  ex  quibus  nauticus  omnit  confiabat  exercitus. 

Colige  fedeíloconemdencia  quanfeñores  eran  de  la  mar,  i  del 
arte  de  marear,i  afli  antes  que  reinarle  Salomon,auian  venido  a  Efpa- 
ñai  poblado  la  lila  de  Cádiz  haziendolas  demaíias,  que  apuntan  los 
Prophetas  i  tambienHomero*,i  Herodoto*,i  en  parte  explicó*Anílo-  *  °¿ytf-nh 
teles:  Aiunt  quídam  Phcenices  appcllatos ,  quod  primi  mana  nauigantes  T¡*y\ 
qtiocnnque  appelkret,omnesnecarent.Sed &  Perrhoeborum  lingua  <pom£tq  *lü.  de  mA- 
trucidarefigntfcat.  ,  mir.knp!hü. 

Siendos  lo  Phenices  los  maiores  imasdieftros  marineros  que  fe 
conocían;  afu  Rei  Iram  acudió  Salomón, para  que  fuellen  a  Ophir,  i 
a  Tharfis  para  traerlos  theforos  de  oro,i  pedrena,i  otras  cofas,que  te- 
nia neceffidad  para  la  fabrica  del  templo.  Hizo  fe  la  flota  en  Anón 
Gaber  del  mar  Vermejo,  cuia  colla  no  ai  duda  que  fue  entonces  falta 
de  madera;  como  loes  agora,que  es  menefter  para  los  nauios  traer  la 
¡de  muchas  leguas,como  fe  vio  en  la  armada ,  que  el  Turco  hizo ,  que 
fino  fuera  de  quien  no  fe  le  deuia  daiyno pudiera  falir  con  fu  intento. 
Coftó  mucho  trabajo  hazer  la  flota^  pues  el  Reí  Salomón  fue  en  per- 
fona  a  dar  orden  a  todo.Tuncabitt  Salomón  in  Afion  Caber,  &  in  Ailat 
ad  oram  maris  rubri,  qu&  esi  in  térra  Edom.  Mifitautem  ei  Hir amper  ma- 
nus  feruorum  ftorum  ñaues  &  nautas gnaros  maris ,  ¿r  ebicruntcumfcr- 
uu  Salomoms  m  Ophir.La.  qual  nauegacion  fe  continuo  haíla  Iofaphat, 
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que  admitió  a  la  parte  a  Ochozias,  por  la  paz  i  amiftad,  que  con  el 
t.far.zo.  hizo;  caftigoleDios,  enquela  flota  íe  perdiefTe.  guiahabuijliftdus 
3  7.  cum  Ochoz,ia,  percudí  Dominas  opera  ttM}contriUc¡;.funt  naues,nec  potue- 

runt  iré  in  Tharfis. 

Con  particular  eftudio  i  cuidado  procuraron  los  Phemces  no  co- 
municar fu  arte  ni  fus  nauegaciones  a  otras  gentes, tra^a  ordinaria  del 
que  íaca  a  luz  inuencion  nueua ' ,  para  gozar  del  prouecho  fin  compar 
JSfc  i7-  ñia  -Noto  lo  eílo  Strabon  tratando  de  las  idas  CaíTiterides  junto  a  E- 
ípaña.Pr//#¿r  temporibus foli  Vhoentces  a  Gadibus  eb  negotiatum  iueruntt 
celantes  alios  iflam  nauigationem.  Cum  autem  Jtomani  quemdam  nauis 
magiflrum  feqtterentur  ,vt  &  ipfi  emporia  ifta  addifcerent  ,'is  muidla  du- 
clus  de  dita  opera  nauim  fuam  in  vadum  compulit  ,in  eandetjue  pemiciem 
lis  qui  fequebantur  conieclis}ipfe  e  naufragio  feruatas  ex  arario  publico 
pretium  amijjarum  mercium  recepit-Tamen  Rommi  refepius  tentata  na- 
ííiA,  mgationemactdidicerútMí^xow  efto  mifmo  los  Cartagiiiefes,i  aun  con 
maior  crueldad ,dellos  dize  también  Szvabon.CarthaginenJes  vero de- 
mergere  peregrinos3qui  in  Sardiniam^vel hlerculis  columnas nauigant,& 
proptereaplurima  occidentaliumnon  creduntur.  Tanto  era  lo  que  encu- 
brían fus  nauegaciones.  í  aunque  los  autores  110  dixeran  eílo  del  cur- 
io ordinano,que  oi  vemos,que  tienen  en  las  coronas  de  Cartilla  1  Por- 
tugal, en  no  admitir  eítrangeros  en  fus  nauegaciones  1  defcubnmicnr 
toSjpudieramosdiícuiTir^aque  hizieronlo •  mifmo  los  Phemces.  Si. 
bien  en  eftas  conqui-ftas  01  corren  otras  particulares  razones  ,  que  no 
mirana  poíleer  afolas  las  riquezas  dellaspaes.llegadas  a  Efpaña  fe  re- 
parten por  todas  las  naciones^fin  quedar  en- ella  aun  vna  pequeña  par- 
te. Sino  queconuiene  que  fe  pueblen  de  gente,  que  con  fidelidad  las 
conferue  en  feruitio  de  Dios  Nueftro  Señor,  i  que  no  fea  inficionada, 
antes  muí  aficionada  a  el  1  al  del  Reí  Catholico, al  quaícon  amor  de 
Señor  natural  eíl  os  reinos  obedecen.  Perolos  Phenices  folomirauan. 
a  fu  in  tere  fíe  1  prouecho,  por  el  qual  con  gran  zelo  encubrían  fus  na-- 
uegacioneSji  excluían  a  todos  ©ara  que  gozaílen  dellas* 

Cofa  es  digna  de  coníideracion  i  para  mi  muí  grande,!  aun  admira- 
ción, que  teniendo  los  Tynos ,  1  fu  Reí  Hiram  tanta  noticia  del  mar 
Mediterráneo,  como  del  Océano,  eftaque  era  mas  difícil  comuni- 
caron a  Salomón  ,ino  laotia  mas  faal,i  donde  ellos  teman  tantas  po- 
blaciones j  i  fabian  las  grandes.riquezas,  que  ama  de  oro  i  plata,  i  por 
ventura  tantas  como  en  la  otra  que  en  pedrerías,  maderas ,  marfil, fi- 
rmas i  pauos  le  hazia  ventaja.  I  íi  admitimos  fio  que  10  no  creo  )  que 
Tharíis  era  TarteíTojSeuilla  ,  1  nucit.ro  Guadalqumir,como  algunos  a 
fuerca  de  fus  ingenios  i  erudición  trabajan  procurando  lo  prouar^ 
Unto  maior  era  fu  zelo^íi  los  hazian  rodear  a  toda. África  nauegacioa 
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increíble  a  la  antigüedad  :  i  que  como  cofa  fabuiofa  referían  auer  la 
hecho  algunos,  i  efto  mas  por  feñas  de  los  defposos  i  deftrocos  délos 
nauios  perdidos,  que  moftrauan  fer  de  Cadiz,i  auer  llegado  cerca  del 
feno  Arábico.  Laqualnauegacioneftuuo  tantos  ligios  encubierta,  i 
tenida  por  cofa  incierta ..hafta  que  ladefeubrieron  los  Portuguefes. 

Referuaron  pues  los  Tyrios  para  lila  nauegacion  mas  fácil,  ienca~ 
günaten  la  gentede  Salomón  la  mas  dificultóla  i  larga.  I  loquedixa 
S trabón :  Et propterea  plnrimn  occidentdium  non  creduutiir.  Fue  por  el 
gran  recato,  i  fecreto  con  que  los-  Phemces  i  Cartaginefes  encubrían 
i  callauanlas  cofaade  Ocidente,affi  de  íiis  poblaciones,  como  todo  lo 
que  auia  en  las  regiones  Ocidentales,aíS  de  Efpaña  como  de  África, 
i  de  fus  iflasjiefto  no  lodixo  Strabon  de  fu  tiempo ,  que  los  Romanos 
\q  polfeian  i  conocian,  fino  de  antes,  q  los  Romanos  paliaran  a  Efpa- 
ña, quando  dolía  folos  los  Phenices  i  Griegos  teman  alguna  noticia,. 
la  qual  ellos  no  la  dauan  a  otras  naciones,  quinendo  la  para  fi  folos. 
A  efto  tanto  los  pudo  mouer  la  cudicia  como  la  ambición,  porque  co- 
mo gente  de  ánimos  levantados,  ide  penfamientos  alnuosapetecie-' 
ron  liempre  el  fceptro,corona,  i  mando,defcontentando  les  la  media- 
nía deleitado  moderado^  puefto  en  honefta  moderación. 

CAP.     XXV, 

Ramones ,  que  pudieron  mouer  a  los  Phenices  ¡para 
que  no  admitieren  en  Cu  compañía  a  los  (¿Árabes. 

DE  la  aí'tiuez  i  cfcfuanecimicnto  délos  de  Tyroles  procedió  la 
emulación  i  inuidia,que  no  fufren,  que  otros  les  fean  iguales^ 
i  aili  con  todo  fu  poder  excluien  a  los,  que  por  qualquiera  vía  i  modo 
procuran  poner  íe  les  al  Iado,iemparejarfe  con  ellos.  En  el  feñono 
i  mando  ninguno  quiere  igual  ni  compañero,  folo  quiere  fer  en  el". 
Homero  lo  dixo  aun  en  razón  de  co-nueniencia,.T7¿/?  bonumeft \multos 
effe  qui  tmperet^vnusfit  imperator ,  vnus  dux.  Alexandro  refpondio  a 
los  embaxadores  de  Darío ,  que  le  ofrecían  de  fu  parte  grandes  parti- 
dos,porquenoloinquiétanre,¿,/y£,wW«^^'  nonpxrmihi  velfethaberi,  4£¿c*r*"« 
fAceremforfitan  qu&  pelit.Ceterum  nec  mundus  duobtts  folibus  potcst  regi3 
nec  dúos  {ummx  regna  salvo  statv  terrarum  }poJfunt  hahere» 
Ennio  dixo: 

Kitlk  [ancla  focietas  nec  fdes  regni  eJF. 
Séneca:  Nec  regna  focittm/iec  t#da  fciunt.  Jn  A2*m- 

Lugano  *  moftró  eílo  i  no  mal;  ?¿¿  \9° 
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Nulla  fides  regni  fociis  }omnisque  potejlas 
Impaiiens  coufortü  erit ,nec gentibus  vllü 
Credite>nec  longe fatorum  exempla  petante?, 
Fraterno  primi  maduerunt  fanguine  mar  i. 
Nec  pretium  tanti  tcllus  pontuscjue  furor ¿f 
Tur/c  erat. 
El  mifmo  refiere  vn  dicho  de  Cefar  mui  conforme  al  de  Alexandro: 
Non  ttileram  CMagnum  mccum  Romana  regentem, 
Te  Ftolemaeferam  t frustra  ciuilibus  armis 
CMifcuimus  gentes  ¡fiqua  efi  hoc  orbe  pote  fias 
Altera ,  quam  Cafar:  fi  tellus  vüa  duorum  elt. 
Vertiffem  Latios  a  ve  siró  littore  proras. 
No  pueden  caber  en  vn  reino  dos,  i  aunque  muchos  lo  procuran,nin- 
I»  Thyeñt  guno  quiere  compañero  en  el.  Séneca; 
™'f-44s-  N0n,  capit  regnum  dúos. 

Jnfociabile  esí  regnum }  ejr  a  pluribus  expetítur,  dixo  Q.  C  ur tío .  Cerre- 
mos efto  con  lo  que  dixo  el  tan  fanto  como  eloquente  Cypruno ; 
Trtft.  4.  4e  guando  vnquam  regni f  octetos  aut  cumfde  coepit,  autfine  cruore  defiit} 
tMor.  van.  $lc  Tnebanornm  germanitos  rupta3&  permanensrogis  difidentibus ettant 
in  morte  difeordia :  ejr  Romanos  geminosvnum  non  capit  regnum ,  quos 
vniim  vteri  cepit  hofpitium.R  ompeius  &  C  afar  affines  fuerunt3nec  tamen 
necefitudmis  fedus  in  amula  poteítate  tenuerunt.  Nec  hictude  hominc 
mireris,  cum  in  hoc  cmnü  natura  confentiat.  Rex  vnus  esí  apibus¿cjr  dux 
<vnus  in  gregíbus,<¿r  in  armentis  rettor  vnus. 

No  vuo  ligio  tan  antiguo  ni  rudo,en  que  efto  no  tuuieíTe  fu  punto, 
j  aunque  de  aquella  edad  parece  era  propna  la  cenzillez  i  poco  recato, 
pero  para  efto  no  lo  vuo.iino  mucha  viueza  1  aduertencia.  Fueron  los 
de  Tyro  prudentes.,  1  bien  entendidos ,  i  mas  para  bufear  toda  ganan- 
cia^ en  ella,  i  fus  nauegaciones  no  admitirían  compañía  de  otros,  an- 
tes la  excluinan,con  prudencia.  Su  reí  Iram  fue  muí  fabio ,  \  competía 
Aúlntm™  con  Salomón  fegun  refiere  Iofepho:  Máxime  autem  intereosamicttiam 
conciliauit  fapientia  fiudium.  QuaHiones  enim  alter  alteri  mittebat  ad 
foluendum }  ejr  in  hts  pr¿eftantior  erat  Salomón ,  ejr  alioquin  fapientior. 
Temo  ix.  i»  Dixo  también  del  mifmo  fu  fabiduna  Or15enes.De  los  Phenices  dixo 
itb.<  f.n.  Phfti0"-  lpfa  gens  Vhosnicum  in  gloria  magna  Utcrarum  inuentionis  &fi- 
derum3naualiumque}&  bellicarum  artpum.  Quinto  Curtió:  Etjifamali- 
bet  credere  3  literas gens  h^c  prima  aut  docuit}  aut  didicit.  El  íanto  Pro- 
O/.17.8.  pheta  Ezechiel  haze  memoria  de  fus  fabios :  sapientes  tuiTyre facii 
funtgubernatores  tui.E fta fabiduria  de  hijos  del  íiglo  no  fe  les  efeondio 
a  los  de  Tyro  1  Phenices ,  que  tan  altiuos  1  foberuiospenfamientos  tu- 
pieron. No  folo  con  los  Árabes  que  fe  dauan  tanto  a  conocer  por  fus 
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infol encías  i  mal  trato  con  todos^fino  también  con  las  otras  naciones, 
recatandofedellas. 

NocreofelehazeagrauioaTyroen  hablar  della  a  ÍIi,pues  de  fufo- 
berma  ,i  defuanecimiento,  compañero  ínfeparable,  que  acompaña  ,  i 
íigue  a  las  riquezas  i  grande  eílado,de  lo  qual  dixo  Eíaias  lo  que  refe- 
riL  i  del  reí  deíta  ciudad,  que  parece  fe  fue  continuando  en  los  fuceílo- 
res  ñola  fabiduria  fino  la  vana,i  hinchada  prefuncion  della ,  tanto  que 
dixo  Ezechiel  de  vn  rei  dellos,  que  llego  a  tal  punto  fu  loco  defuane- 
cimíento,que  fe  llamaua  i  dezia,que  era  Dios,i  con  blafp hernia  junta- 
ua  fu  arrogancia. JEo  quod  eleuatum  ett  cor  tuum, ejr  d/xiflt.Deus  egofum.  Cap.  i 8. 
rjr  in  cathedra  Deifedi  in  corde  marü,  &c.  Infapientia  ¿r  prudentta  tua 
fecisii  tibi  fortitudincm>&  acquifijli  aurum  ejr  argentüm  in  thefauris  tías. 
In  multitudine  fapientia  tua,<¿r  in  negotiationc  tua  multiplicasti  tibifor* 
titudinem}&  eleuatu  ett  cor  tuum  in  robore  tuo.  Caítigo  Dios  efta  fober- 
uia,embiofobre  ella  a  Nabuchodonofor,  que  la  deftrüio,  como  lo  dize 
el  mifmo  Propheta,i  por  fer  ciudad  fortiflima,  (como  fe  dize  en  Iofue,    "''  *9' 
Ciuitatem  munitifíimam  Tyrum)  ,  i  a  los  Tynos  declara  fan  Hierony- 
mOjtrtbulatesJtue  fortes.  Duro  el  cerco  treze  años,como  délos  annales 
de  los  Tyrios  i  de  Philoítrato  refiere  Iofepho.Defpues  otra  vez  la  cer-  ¡  x  0  jint¡mt 
coi  gano  en fiete  mefes  Alexandro  Magno ,  como  refieren  Diodoro  c  xo.&l.i. 
Siculo,  Plutarcho,  Amano,  Trogo  Pompeio,  i  C^Curtio,  i  todos  los  *&r*  JÍÍ"en' 
demás  queefcriuieronlahiftoria  de  aquel  tiempo.  Contra  eftas  de- 
ftrüicionesi  calamidades  fe  reparo  defpues  con  íu  nauegacion  i  trato. 
fías  tamen  calamitates  ¿r  c/ades  omnes  fuperauit}&  fe  recollegit  cum  naui- 
gationibus.  dixo  Strabon*.  Lo  mifmo  dixo  Quinto  Curtió,  Hultisergo  *¿¿  1<t 
cafibus  defuncia}&  pos/  exctdium  renata,nunc  tamen  longa  pace  refouente 
fub  tutela  Romana  manfuetudinis  acquiefcit.  i  quan  fauorecida  fue  de  los 
Romanos  lo  dixo  Vlpiano.  bb.i.f.  dt 

Concluiré  efte  difcurfo  con  dos  lugares, vno  de*  C^Curtiojque  dize,  cenfibm. 
Tyrusfeptimo  menfe  pottquam  opugnar  i  ccepta  erat,capta  ett,  vrbs  ejr  ve- 
tur/ate  inftgnis,  condita  ab  Agenore >diu  mari  non  vicino  modo ,  fed  quo- 
cunque  claffeseius  adierunt  ditioni s  fuafecit}  efyfifama  libetcredere}  hac 
gens  litera*  prima  autdocuit,  autdidicit.  Colonia  certe  eim  pene  orbe  tota 
dijfufafunt.Certhago  in  Africa,in  Boeotia  ThebasGades  ad '  oceanumyrcdo 
libero  commeantesmari }fapiust¡ue adeundo  ^cetefis  incógnita*  térras  ele- 
gijfe.  Saluílio  dixo  también:  PofteaPhcenices  alij multitudinis  domimi- 
nuenda  gratia,pars  imperij  cupidine3  ejr  alij  nouarum  rerum  auidi  fíippo- 
nem}Adrumetum3Leptimaliasque  vrbes  in  ora  marítima  condidere,  hay¿ 
breui  multa  aucta pars  originibus  fuü  prafdio,  alia  decori fuere.  Nam  de 


CarthavineJíUre  melius  puto,quam  pauca  dicere. 
Delío  que  e  dicho,,  i  muchas  otras  cofas,  qu 


quedexo  por  la  breuedad, 

fe 
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fe  puede  colegir  quales  fueron  los  Phenices,  i  quan  fabios  i  recatados 
en  fus  nauegaciones  i  comercios ;  i  que  huirían  todo  k^que  los  hom- 
bres prudentes,  i  que  atienden  a  fu  prouecho  i  aumento,fuelen  huir, 
apartando  con  toda  folercia  -i  ciudado  todo  lo  dañofo  , 1  que  de  qual- 
quiera  manera  les  podía  engendrar  alguna  fofpechaoolor  de  meno- 
IcabOjO  de  fu  potencia,  o  de  fus  riquezas. Lo  yno,i  lo  otro,  i  todo  pu- 
¡ííeran  en  riefgo  i  peligro  de  perderlo  li  admitieran  en  fus  nauegacio- 
jies  i  compañía  a  los  Árabes,  que  fabien  fu  potencia  i  grandeza  de 
regioncs,que  ocupauan,  i  que  de  ninguna  gente  podían  tiar  menos, 
que  dellos. 

C  A  P.     X  X  Vi. 

^Modo  de  vida,  i  coftumbres  de  los  (¡Árabes* 
i  fus  tratos. 


V: 


Iniendo  a  los  Árabes  como  fus  regiones  fean  tan  grandes  i 
efpaciofiSjComo  fe  a  dicho:  fu  modo  de  viuir  i  forma  de  proce- 
der fue  con  tanta  variedad  ,  quanta  la  ai  en  las  tierras  i  prouincias, 
que  hauítan,  que  fon  muí  diuerfas  i  diferentes.  Dellos  dixo  Solino: 

Cap.  4<s.     Árabes  longe  latccjue  dijftcfi.diuerfis  mor  ¡bus  viutrnt  ¿r  cultibus.Plurimís 
cyinis  intonfus /nitrato  capita/edimitu  pari}pars  rafa  in  cutem  barba.Comr 

Lih.ó.c.is .  merciis Jludent ¡aliena  non  emunt ,venduní fuá.  Auia  lo  dicho  antes  Pu- 
mo i  mas  largo:  Árabes mitrati degunt¡aut  intonfo  crine ,barba abraditar, 
prxterquam  inftperiori  labro }aliis  &  h&c  intonfa,mirum^  di¿Ja:ex  inntí' 
meris  populü  pars  &qna  aut  comerciis ,aat  in  latrocinas  degit,in  vniuerfum 
gcntes.diti¡¡im$}  vtapttd  quos  opes  Romanorum  Varthorum^ue  fubfiduf!t1 
i'enderttibnsque'e  mari  aut  filtiis  capiant  ,  nihil  inuicern  redimentibus.. 
Cofa  digna  de  admiración  de  tantas  i  tan  innumerables  gentes ,  co- 
mo fon  las  que  ocupan  las  tres  Arabias,fe  diuidan  en  dos  partes  igua- 
les,en  las  mercancías,  o  en  latrocinios .  Pe  cada  cofa  diré  vn  poco  de 
lo  mucho,que  ai,para  que  fe  entienda  i  conofca  mejor  de  lo  que  trato. 
Éntrelas  muchas  i  diuerfas  gentes  que  de  todas  partes  acudían  a 
las  ferias,  i  mercados  de  Tyro^one  el  fan&o  Propheta  Ezechiel  a  los 

Cap.  i?.  Árabes,  1  dize  affi:  Arabia  ¿r  vniuerfi  principes  Cedar.,  ipfi  negotiatores 
man us  tuz,  cnm  agnis,  ¿r  arietibtis 3&  hcedüvenerunt  ad te  negotiatores 
tuiVenditores Saba  &  Reema  ,  ipfi  negotiatores  tai:  cumprimis  aromali- 
bus,ejr  lapide pretiofo^cjr  auro}quod propofuentnt  in  mercatu  tuo.  Decla- 
ra con  gran  propnedad  en  cílo  las  grangenas  de  I05  Árabes  de  la  De- 

iierta, 
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ííefta,  Nabathea  ,  i  Feliz.  Los  paftores  de  las  dos  traían  fus  ganados, 

carneros,corderos,i  cabritos. Los  de  la  Feliz  incienfo  ,  mirra  ,  i  todos 

los  olores.,  i  efpecies  aromáticas,  joias ,  piedras  preciofas,  i  oro,  que  ai 

en  todas  eílas  prouincias  en  parte  dellas.  Los  lxx.  añaden  camellos,! 

la  Chaldaica  ganado  vacuno.  Strabon  tratando  de  lo  que  ai  en  Arabia 

dize:  Indinen*  funt aurum,  argéntame plttrimaex aromatibus^s^fer-  M-  *6- 

rum.  Déla  fiíieza^colorji  bondad  del  oro  dize  Diodoro  SicuIo:£^Wí-  W.|.*.u¿ 

tur  in  Arabia  aurum,  quodnon  igne  decoquitur,  vt  apud  alias  confueuit, 

fed  c  vejltgio  effo(fum,  nucibus  id  caftaneU  ftmile  reperitur ,  colore  ejl  ítx 

lucido ,vt  freí tofos  lapides  ab  arfificibtu  auro  inclufos fplendidiores  reddat. 

Por  excelencia  dixo  el  Propheta  Dauíd  :  Dabiíur  ei  de  auro  Arabia^  W^i* 

donde  Arnobio.ví/ww»  Aravi¿  magnum,probaíum,fuígtdum.Lqs  Rcies 

.de  Arabia  embiauan  *  a  Salomón  oro  i  plata  ,  como  fe  refiere  enla  E-  *  j.zur.i»; 

fcritura.  Por  eílas  grandes  riquezas  de  los  Árabes  dixo  el  Luico:  »?• 

*IcciJbfatü  nunc  Arabum  inuides  tlTodttj 

Gaz,is. 
Tratando  Srrabon  de  la  Iornada,que  hizo  Elio  Gallo  en  Arabia,  dize  lb.\4% 
.deltas  prouincias,i  de  fus  gentes:  Audiebat  enim  ex  omni  tempere  ditif- 
ftmos  e(fe,qui  ¿r  auro  ,&  argento,  <jr pretiofts  lapidibtts  aromata  permuia- 
rent  ,  ¿r  nthilin  rebtu  extrtnfecus accipiendis  expenderent.  No  podían; 
dexar  de  íer  muí  ricos  los  que  nunca  comprauan  ,  i  ííempre  vendían, 
como  fe  nota  aqui,i  también  lo  adujrtio  Plinio.  Corrían  de  vna  parte 
a  otra  en  caphilas  tan  numerofas  de  tanta  gente  i  muchedumbre  de 
pamellos,  que  como  dize  Strabon  parecían  exercitos  mui  grandes ,  1  ^-i*> 
los  eran,i  pafláuan  por  los  defiertos  de  piedra  en  piedra ,  que  fon  las 
feñales,donde  hazen  fus  jornadas ,  i  fe  gotuernan  por  el  norte ,  como 
hazen  los  pilotos  nauegandOjiafli  los  Ueuanjlosquales  los  guian. Dio-  m.¡.(,  i%2 
doro  Sicuío  dixo  de/lo  &K\.T>efevta>qu&  ad  occafum  vergit ¡arenofa peni- 
f:tí  efl;peream  iter  ¿fui  faciunt ¡quemadmodum  in  mar  i  nautA  ArCíiftgnA 
jttneris  duceshabent.  Aña  dedefpues  :  Arabia  verfits  Syriamfttamulti- 
fariam  agrorum  cultor  ibas  mercatoribtuque  refería  ejl}qui  eorum3qu¿  ex~ 
portant  pr&miis  illecti  ,qu&  rara  apud  ceteros  habentur  f  abunde  fubmi* 
nijlrant. 

Acudían  los  Árabes  a  todas  las  prouincias  circumuezinas  a  ven- 
der lo  ,  que  con  abundancia  les  produze  fu  tierra ,  1  afli  man  de  Da- 
mafeo,  a  Egypto ,  1  íendo  de  camino  compraron  a  Iofeph  de  fus  her- 
manos^ lo  vendieron  en  Egypto.  IuanaTyro.  Para  íus  comercios,! 
contrataciones ,  aunque  la  lengua  es  la,  que  fuele  mediar  1  concluir 
las,pero  no  faltarían  interpretes  en  Tyro,  cofa  muí  vfadaicomun  en 
las  ferias  1  mercados.  Aína  las  in  Afía  mui  grandes:  laque  mas  fama 
tuuo  en  aquellas  partes  fue  la  de  Diofcunas ,  de  la  qual  dize  Strabon:  Hí.  »¿ 

P  Qomm»- 
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Commune  emporium  gentium  fupra  &invicinia  habitantium ,  ai/tni 
quídam  eo  conuenire  fepíuaginía,nonnulii  eíiam  c  ce  gente srftiibusnul- 
la  rerum  cuya  fii 3omnes  diuerfarum  Unguarum3quiafpArfimy  &fwc  com- 

lti.6 1. 5 .  mercio  victifaní  ob  infolenfiam  &ferifafem.  Defte  miimo  mercado  di- 
ze Plinio:  Vrbe  Colchorum  Diofcuriade  iuxfafluuium  Antemunta,  nunc 
defería,,  vi  TimoJlhenes3  in  eam  c  c  c .  naílones  ,  qua  difimilibus  linguis 
vtereníur3defcendere.  El pojieaa noftris  cxxx.iníerpreíibuí  negoíia  ibi 
gefla.Pzrz  concluir  los  contratos,neceífario  es,que  ambas  partes  fe  en- 
tiendan^ para  que  noceíTe  la  contratación  líruenlos  interpretes, que 
hazé  también  el  oficio  de  corredoresjos  quales  con  facilidad  efe¿hian 

Bijjirt.  27  i  acabañólo  que  íin  ellos  no  fuerapoffible.MaximoTyrio  vfandodefta 
comparación  declara  lo  que  paila  en  femejantes  mercados ,  donde 
auian  diuerfas  naciones  1  lenguas.  Non  ahíer  arbiíror  ,quam  barbaros 
videmus  ignoraiione  lingu£  a,  Gr/ccü  Jeparafos ejje,  cui  reijubueniunt  in- 
terpreíes3  qui  vfrinque  verba  accepía  vtrifque  deferunf3  aíque  eo  modo 
confueíudine  eos  coniunguní ,mifieníque  ínter  fe  ¿r  commercíis.  Eílo  fe 
vee  bien  praticado  en  Seinlla  1  otras  muchas  ciudades  mercantiles, 
¿onde  ai  cuidado,que  no  falten  interpretes. I  nadie  deue  poner  duda, 
que  los  auia  en  Tyfo,  a  cuia  feria,  i  mercado  concurrían  tantas ,  i  tan 
diuerfas  naciones, corno  dize  el  Propheta.I  de  la  manera,que  fe  auian 
los  Tyrios  con  las  de  mas  naciones ,  también  con  los  Árabes.  1  no  fa- 
brian  mas  las  lenguas  de  los  vnos,que  de  los  otros. 

CAP.    XXVII. 

Los  latrocinios  de  los  (¿Árabes. 

LOs  Árabes, que  no  fon  mercaderes,»  tratantes,que  fon  otros  tan- 
tos como  los  que  los  fon,fegun  afirma  Plinio*, vfan  de  robos  i  la- 
~érij.r.r\.  trocinios,íiendolatrones,ifalteadores.  Arabia  la  interpreta  fan  Hie- 
bin  Ef»¡  &  ronymoJ :  Vefper3corttus3p¿anicies3cJr  occidens.  De  fus  fígnificado  i  pro- 
'cin'hitic*  pr*ec*a<les  trata  Forftero ,  i  Marino,i  en  otra  parte  digo  algo  <".  Árabe 
iBufirstá.    también  fe  toma  en  la  Efcritura  por  el  falteador  de  caminos ,  Hiere- 
dc*f.¡.i.    mias</: guafi ¡afro infidians /#i//¿.Vatablo  pufo,7»F7vtr ^4rabi¿.  Pagni- 
no :  Super  viisfedifii  infidians  3ficuíHarabs  in  deferto.  El  Chaldaico: 
Sicut  Árabes  qui  mor aníur  in  tabernáculos  in  deferí  0.L1  Vulgata:///  viis 
fedebaí  exfpecfans  eos  3qua(i  ¿airo  infoliíudine.  San  Hieronymo  dize: 
Pro  ¿afrone,drc-in  Hebrxo  Jcripíu  eft  Oiy  Harabi3qued  poícH  rjr  Arabas 
fignificare ,qu¿  gens  laírociniis  dedifa3vfque  hodie  incurfaf  ferminos  Pa- 
Uftina}(Jr  defcendentibtu  de  HierufaUm  in  Biericho  obftdet  viasfuin  re'% 

& 
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tf  Domimts  in  Ettangelio  recordatur.  Todos  los  libros  qne  tratan  de  la tKe*  '•*• 
tierra  Sancta,  i  fu  defcripcion,i  viage  de  los  peregrinos  afli  en  lo  mo- 
derno, como  en  lo  antiguo  hazen  memoria  defto.  En  el  libro  del  fan- 
óto  Iob:  Boues arabant  ¿r afin£pafcebantur iuxta  eos>  <¿r  imiertint Sabdiye*t-1'1  $• 
tttterunt<¡ue  omnia,<¿r  pueros  pcrcu([er»nt  gladio.  En  la  Complutenfe i 
Regia  los  lxx.E/  irruit  Saba.El  Chaldaico:£/  irruit  repente  Lilith  re- 

Í\ina  Zamargad.Los  Zamarenos  fon  pueblos  de  la  Arabia  Feliz,como  vl,n  lth%  *• 
o  eran  los  Sábeos. Los  Lxx.de  Sixto^venerunt  pidones,  ¿rpr¿dati 
funt  itla-Afíi  leen  ían  IuanChryfoftomo*,i  Ongenes',i  fan  Auguftin,  *Hom*l  *■** 
ejr  venerunt  hojies.  Affi  declararon  el  nombre  de  Sábeos  los  Setenta,  «"//"/.'«a», 
llamando  los  ladrones 5i  enemigos,comun  opinión  en  que  eftauan  los  in  UU 
Arabes,i  affi  lo  dizenfan  luán  Chryfoftomo  i  Ongenes.i  lo  dixo  Pli- 
nio.Strabon  dilata  con  gran  particularidad  las  coítumbres  i  vicios  de 
los  Arabes,i  fus  robos,  latrocinios, i  maldades:  délo  mucho,  que  dize 
folo pondré  algo:  MefopotamU ad meridiem  partes  vergcntesi&  a  mon-  M-i*» 
tibus  remota* ,ftccas  ej?  Jleril.es>  Árabes  Scenita  incolunt>  latrociniis>&  pa- 
jee nd  opee  or  i  dedit  i  homines,  &  quifacile  in  alia  loca  demigrant3vbi  pr¿- 
4d  &  pafcua  eos  dejiciunt>  quare  contingit  >vt  pfdtermontani  ab  his  infe- 
Jíentur.  Ammiano  Marcellino  devnode  fus  Phylarchos  o  Xeques,        °* 
dixo:  CMalechus  Podofaces  nomine  VhyUrchus  Saracenorum  Ajj'anitarum 
famoft  nontinis  latro,omni  fkuitiaper  nojlros  limites  diugrajJatus.Diodo-  '  *  *  "'• 1%K 
ro  Siculo  dize  de  los  Nabateos:iV¿/#  qua  vergunt  ad  orientem  partes  A- 
rabes  incolut>quos  nominant  Nxbath&os  habitantes  patriamjum  dejertamt 
tum  inaquofam  >tumin  paucü  ferentes  fruefus.  Ideoque  latrocinio  vicinis 
gentibus  infeJHfunt>atque  inuicii  bello >quia  regionem  aquis  carentem  te- 
nent.  Efto  afirman  otros  muchos  de  los  antiguos ,  que  dexo  por  abre- 
uiar.De  los  de  nueftro  tiempo  el  Padre  Martin  del  Rio:  Adeo  autem  la-  ln  V  '"*' 
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trocif/its infames 3vt Hebr&is  Arabs  latronem  denotet >ficut  Chanan&us Med.v.711. 

mcrcatorem>Chald¿usLMathcmaticum.  Las  mifmas  palabras  pufo  def- 

pues  el  Padre  Lonno.  inA3.Ap$. 

A  los  latrocinios,robos,i  falteamientos  haze  compama  la  crueldad,  'verfn.  * 
matando  a  los,que  roban,o  defpues,o  antes  de  quitada  la  hazienda  pa- 
ra gozar  mas  libremente  della,  o  porque  no  queden  teíligos ,  quepu- 
bliquen  fus  delidos,o  por  fatisfazer  mas  a  fu  crueldad,que  no  íé  quie- 
ta ni  contenta  con  deípoxar  los  bienes, fino  también  la  vida.  Affi  hi- 
zieron  los  Sábeos  a  los  criados  de  Iob,queauiendolos  robado,los  paf- 
faron  a  cuchillo  •  i  el  Malecho  Podofaces  que  dize  Ammiano.  El  ex- 
tremo de  fu  crueldad  la  moftraron  en  el  cerco  de  Hierufalem,quando 
ladcftruio  Tito :  que  a  los  miferables  Hebreos,que  {alian  huiendo  los 
abrían ,  i  dentro  de  los  vientres  les  bufeauan  el  oro,  fi  a  cafo  tragando 
lowlo  auian  efcondido  ,  como  algunos  lo  hazian.  'crueldad  fobre  todas 

P     x  las, 
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lib.ji.de bello  las, que fe  puedendezir  la  llama  Iofepho,  i  que  en  vna Tola  noche  def- 
"  *,ír,IÍ-  entrañaron  dos  mil.  iqueTitoquifocaftigarrigurofamenteefted»- 
licto  tan  enorme,,  i  que  lo  dexo  por  fer  fin  comparación  muchos  mas 
los  que  lo  perpetraron,que  no  los  muertos. 

Eftos  fedientos  i  rabiofos  lobos  bufcauanlas  joias  i  el  oro ,  donde 
como  cofa  tan  amada  fofpechauan,ifabian,  que  muchos  de  los  cerca- 
dos las  guardauan  en  lo  mas  intimo  de  fu  cuerpo.  Pero  en  los  Santos 
Monges,  que  despreciaron,  i  dexaron  todo  lo  que  el  mundo  precia  i 
eíhmai  folepoíleian  debaxo  de  remendados  hauitos  el  teforoefeon- 
dido  de  fus  riquezas  eípirituales ,  que  el  ladrón  no  podía  robar  ,que 
bufeauan  en  ellos,fino  hartar  fu  crueldad  en  fangre  innocente?  Mar- 
tynzaron  gran  numero  de  Santos  Monges  en  el  monte  Sina,  en  Pa- 
leftina,en  la  Laura  de  fan  $aba,ien  Raithu,de  los  quales  haze  celebre 
CoBat.6.  memoria  luán  Cafliano,  ífus  íluftres  trmmphos  canta  la  Igleíia  to- 
dos los  años  a  catorze  de  Enero,  diezinueue  de  Febrero ,  i  diezifeis 

düb^&ibi      No  quiero  dezir  la  impia  i  facrilega  crueldad  de  fus  facrifícios,  en 
x*rtn.        los  quales  ofrecen  la  flor  de  los  niños  tiernos  que  captiuan,eligiendo 
los  mas  pequeños  i  hermofos,como  lo  refiere  el  fan&o  Abbad  Nilo  te- 
jípud  Suríü  ftigo  de  vifta,i  de  fus  inauditas  maldades.  Que  vicios,  peccados,  i  de- 
nm.  1. 14.  ]¿¿£os  no  cometerá  Yn  ladrón  falteador?  Vnos  con  otros  van,i  andan 
juntos  i  eflauonados.  Déla  cudicia  auanenta  fe  engazan  i  hazen 
compañeras  infeparables  todas  las  maldades,  como  de  fu  raíz  i  funda- 
Tb*Us.       mentó. Dixo  bien  Thales:  Luc  ri  grafía  committuntur  cades}  expoliantur 
templa  ¡amicitia  violatur  jiegligitur  fides :  lucro  perfidiam  gignente ,pro- 
duntur  patria,  jn  fumma  nihilnon  malorum  perpetratur.  Por  efto  en  to- 
dos figlos  i  edades  a  íidofeuenffimamente  caftigado  el  deli¿todel  ro- 
bo, i  no  quiero  traer  lo  que  las  leies  diuinas  i  humanas  mandan  mo- 
jí£tS¡uí  Ub.  ftrando  gran  rigor  en  fu  caítigo ,  1  lo  que  ordeno  Dracon  en  las  fuias, 
*/'o  rf! U   %mend° 1°  í°s  Romanos enlasde  las  doze  tablas,  1  Platón*,  i  otros 
que  de  proponto  dexo,i  no  el  hecho,que  es  tan  celebrado,de-aquel  Rei 
Negro  Althifanes ,  que  reinando  en  Egypto,  al  principio  como  fuele 
ama  muchos  robos  i  latrocinios,  dio  orden ,  que  los  culpados  fe  pren- 
dieíTen,  i  fiendo  mui  grande  el  numero,  juzgó  por  cola  graue  matar 
tanta  gente,  i  por  mas  graue  dexarla  fin  caítigo ,  mandó  les  cortar  las 
narizes,i  deílerrar  ios  a  los  defiertos  en  los  términos  de  fu  reino  1  de 
Syria ,  1  fue  el  numero  (unciente  a  poblar  vna  ciudad ,  que  del  cafo  íe 
€  til  1.      llama  Rhinocolura.  Autores  fon  Diodoro  Siculo ^Strabon^i  nueítro 
b  til.  1 6.     Séneca  c  íi  bien  lo  atnbuie  a  vn  rei  de  Perfia. 

C  til.  de  Ir 4 
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CAP.       XXVIII. 

Tuuieron  los  Árales  muchos  Retes  iThjlarchos* 

GOuernofe  la  Arabia  por  Reies  muchos  en  numero,mas  de  los  que 
podía  fuftentar.   Strabon ,  Arabia  Félix  in  quinqué  regna  diuifa. llí- l6' 
Quatro  prefe¿turas,que  llamauanNomos. De  los  Miníeos, SabaeoSjCa- 
tabananes,i  Catramotitas.  dize  el  miCmOjfrbesfnguU  vm  ¡uo  principi 
parent 3ejr felices funt Jemplaque  ac  regia*  optimef  rucia  babent,  domicilia 
vero  lignorum  compage}cy  Á gy pt i ac isfi 'mi lia-  Ammiano  los  llama  Re- 
guíos i  Phylarchos,i  ellos  en  fu  lengua  Maléenos,  los  Griegos  (pÚÁctf- 
^oíjPhylarchoSjiaflí  los  dixeron  Plutarcho  i  Strabon.i  aunque  Xylan- 
dro  muchas  vezes  dize  Regulo» ¿en  el  Griego  efta  Phylarchos,i  affi  los 
llama  Sexto  Rufo:  Vhylarchi  Saracenorum  in  ofrhoene  cejjere  fuperati.  T,tul°  Jt 
Aqui  trata  luán  Cufpiniano bien  dellos,  i  délos  Saracenos,i  también 
D.Diego  de  Couarruuias*,Iulio  Pollux*,  Suidas,  1  Heíichio  declaran  *¿4«h»*«é 
lo  que  es  Phylarcho ,  Principe  de  linage,  gente  o  nacion,o  tribuno,de  *{ib9^  t. 
<pvXov,genus}gens,natio-  o  de  <pvXr¡  tribu*.  Tantas  cabecas  como  tribus,  &  8. 
ramiliaSjO  gentes, porque  andan  en  aduares  ,  cobeilas,  o  familias,  an- 
dando diuididos  en  fus  tiendas  1  tabernáculos,  de  donde  les  dieron  el 
nombre  de  Scenitaá. 

Nota  Strabon  a  los  Árabes  de  poco  beIicofos,í  también  a  fus  Reies: 
Quia  rex  Obeidas  nihil  admodum  de  communibm  rebm  pr<efertim  beüicU 
folicituserat,  quod  ómnibus  Arabum  regibus  commune  vitium  esl.  I  ni  en 
tierra  ni  en  mar,  eran  buenos .  el  mifmo :  Ñam  nec  térra  vakle  be  Haces 
funt  Arabes,fed caupones  potius  ac  mercatores ,  nec  etiam  mari.  El  poeta  Ub.  1 . G¿or¿. 
los  moteja  de  muelles,  i  de  gente  de  poco: 

India mittit ebu-,  mollesfua thura Sabai. 
I  en  otra  parte  los  pinta  huiendo,que  no  pudieron  foftener  el  Ímpetu 
i  acometimiento  de  fus  enemigos: 

Omnis  Araí  •  omnes  vertebant  terga  Sab¿i-  Aeneid.  /.I. 

Strabon  pone  la  tyrannia  de  los  Xeques  délos  Scenitasen  los  excef- 
íiuos  derechos,quelleuauan  a  los  mercaderes,  que  paííauan  por  íu 
tierra  fíendo  de  todas  maneras  crueles. CMercatoribus  ex  Syria  euntibus 
Seleuciam^  Babylonem  iterejlper  Sceniias3ejrc-Étenim  reguli  (púXctoxoi, 
qui  ex  xttraqrtc  parte  fumen  accolut,  cum  regionem  habeant  non  valdcfe- 
racem,nec'miiu¿inopemcolanttfuumquique  dominium  tenentes  ¡fuum 
etiam  finguli  vecíigal exigunt,  idque  non  moderatum.  Difficile  eíi  cnim 
ápud  homines  intuctabiUs  aliquem  rnoáum  defniri  mefcat  tribus  commo- 

P  3  dnm* 
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dttm,  I  aque  auian  efcapado  de  los  ladrones,  i  falteadores  Arabes,i  paf- 
fado  los  trabajos  del  camino  i  defíertos  por  la  guia  del  norte  ,  venían 
a  parar  a  roanos  de  otros  tan  malos,o  peores,  que  ííno  los  matauan,al 
menos  los  de íTollauan,  i  con  todo  ni  faltauan  mercaderes  ni  ladrones 
todos  vnos,  i  enemigos  i  amigos, porque  a  todo  bazen  no  perdonán- 
dole vnos  a  otros. 


CAP.     XXIX. 


Los  de  Tyro  no  Je  aprovecharon  de  los  <*Arabe$  par 4 
fas  guerras  por  muchas  caufas. 


s 


I  bien  e  difeurrido  largo,  pero  cercenando  mucho,  me  a  parecido 
conuiniente  paraque  con  claridad  fe  entienda  quan  diuerías  na- 
ciones fon  los  Phenices  de  los  Árabes  no  foto  puertas  en  regiones  a- 
partadas,  ííno  también  en  trato  i  modo  de  proceder,  i  natural  condi- 
ción, i  efto  fe  defeubrira  mas  en  otras  coías  que  diré  defpues  de  los 
Acabes  gente  que  líemprea  íido  aborrecida,i  odiada  de  todas  las  na- 
ciones, mereciendo  lo  lii  mal  natural,que  aunque  vuieflé  algunos  di- 
ferentes.! que  no  fe  incluieíTenen  la  generalidad  con  que  dellos  íe  ha- 
bla; pero  el  mal  vence  i  fobrepuja,  de  fuerte  que  aunque  vuiera  algo 
frueno  todo  fe  aniquilara ,  preponderando  el  mal  crédito  ,  i  opinión 
mui  conforme  i  igual  a  fus  vicios.  Por  loqual  de  ninguna  manera  fe 
puede  entender  ni  prefumir,que  aian  íído  a  vna  quando  los  Phenices 
pallaron  á  Efpaña ,  i  poblaron  a  Cadiz,i  algunos  lugares  de  la  coíta^ 
fíendo  los  vnos  tan  recatados  i  prudentes,  i  los  otros  tan  diílintos ,  i 
arrojados  defeubriendo  en  ¡todas  fus  acciones  fu  mal  inclinado  na- 
tural. 

Aunque  en  la  guerra,!  grandes  aprietos  della  compele  a  vezes,qu« 
el  que  menos  confia  en  fus  fuercas ,  fe  aproueche  délas  agenas,i  buf- 
<jue  todo  genero  de  focorro  i  faiior  honefto,  i  aun  el  que  no  lo  es :  los 
de  Tyro  íe  vieron  en  grandiílimos ,  quales  e  referido ,  en  que  parece 
pudieran  valerfe,i  pedir  focorro  a  los  Árabe s,que  acudían  a  fus  mer- 
cados, como  dize  Ézechiel-  Con  todo  el  mifmo  Propheta  refiere  los 
foldados  de  varias  nacioncs,que,auia  conduzido  Tyro  para  fu  defen- 
Mf.^r.xo.  faAí  noponeen  Iarcfeñaalos  Árabes:  Perfe,  ¿r  Lydtj ,  &  Libyes  erant 
tn  exercitu  tuo  viri  bellatores  tui}clypeum  ejr  <raleamfit/j>enderut  in  te  prQ 
wnat»tno.l'il¡j  Aradij  cum  exercitu  tue  erantfuper maros  tms  in  árcuitu. 

Sed 
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Sedé-Pygnuriiqvi '  erantin  turrtbus  tuüpergyrumjpf  compleuerunt  pul- 
cbntudinem  tuam.  San  Theodoreto  por  los  Pygmeos  lee }  CMedt  in 
turrtbus tuü erant cutfodes.Los  Lxx.Cuflodes.San  Hieronymo  pondera 
quan  robuftas  eran  eftas  gentes,que  en  Tyro,  i  fus  exercitos  eftauan 
oe  guarnición. Entre  ellas  no  dixo  el  Prophcta  a  los  Arabes,i  defpues 
hizo  memoria  dellos,que  venian  al  mercado^feña^a  mi  veer,euiden- 
te  i  manifiefta,que  no  fe  fíruieron  dellos  en  íus  guerras,  i  extremo  de 
fus  neceflidades:  i  por  el  conlíguiente  mucho  menos  en  fus  defeubn- 
mientos,iconquiftas,i  poblaaones  para  las  quales^como  dizen  Salu- 
ftio,i  otros  pintes  les,,  fobró  gente  naturalji  porque  no  cabían  en  Ty- 
rOjiuan  a  bufcarnueuas  tierras;!  aíli  no  fe  puede  ni  deue  creer, que  lle- 
naron eftraños,  i  mas  íiendo  lo  tanto  los  Árabes ,  i  ágenos  de  todo 
buen  trato,i  de  tan  perniciofas  mañas. 

No  fueran  tan  fabios  i  prudentes  los  Phenices  ,  ni  tan  dieftros  en 
el  arte  militar,  ni  de  fus  nauegaciones  como  los  alaban^  lo  dixo  i  en- 
careció Plinio  :  In  gloria  magna,  (¿re.  naualiumque  ac  bellicarvm 
art  i  VMjíifemejantes  gentes  admitieran  en  íus  jornadas. Dizemui 
bien  Vegetio:  Vires  regni  <¿r  Romani  nominis  fúndame  ntum  in  prima  di-  '  *'***'  *' 
leciuum  examinatione  confisíunt.  Gente  que  tan  buen  nombre  i  fama 
tenian  como  los  Phenices  no  íe  acompañarían,™  admitirían  a  los  que 
tan  malo  lo  tenia.  Quien  con  malo  fe  junta,lino  lo  es,prefto  fera^  co- 
mo el  dize  Epi&eto:  Qtticum inquínate conuerfatur  }etiamfi purus fue-  lH  St6Í4* 
rit,  ¿r  hfum  wquinari*  J  Tm' 5% 

Períiiaden  me  mas  a  eíío  algunas  razones ,  que  píenfo  que  ponde- 
radas en  qualquiera  juizio  feran  de  momento.  Los  Tyrios  trataron 
las  cofas  de  la  paz  i  de  la  guerra  con  toda  madurez  i  deftreza  ,  i  la  fa- 
biduria  de  fus  reies  i  gouernadores  antes  como  demaííada  i  defuane- 
cida  la  reprehendieron  los  Prophetas.  El  bien  icón íeruac ion  de  vn 
reino,i  el  daño  o  perdida  pende  1  rcfulta  de  la  buena  dirección  del  arte 
m\\ix.av.Ethocest,incfUototiusreipublic&falusrvertiturt  dize  Vegetio:  liB.ueaf.7. 
i  juntamente ,  los  grandes  requifitos  que  conuenia  que  vuieíle  en  la 
cleccion,i  lena  de  los  foldados,en  los  quales  quiere,que  concurran  to- 
do lo  bueno  de  virtud  esfuerco  i  linage  3  que  fe  puede  deíTear ,  i  nada 
de  viciofo  i  couarde. 

Fue  el  tiempo  antiguo  mui  mirado  i  aduertido  enefto;  deloqual 
lio  fe  podía  hallar  cofa  alguna  en  los  Árabes,  antes  todo  lo  perueríb  i 
■viciofo,quefuelefer  de  maior  daño  en  losexercitos,comofe  vio  en  el 
cerco  de  Hienifalem,  en  los  que  mataron  de  los  Hebreos  por  cudicia 
del  oro,  i  también  por  el  odio  que  les  tenían  a  todos  los  del  pueblo  de 
Ifrael  j  auiendo  los  Ueuado  Vefpaíiano  a  cfta  guerra  por  eíla  cauía ,  i 
aíE  parece  que  la  da  por  excufa  Cornelio  Tácito  dizaendo  la  gente  W-í-Afi**» 

que 
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que  fue  a  ella  jornada.  Comit&hxntuY'viginti [ocia  cohorte  $, otto  equitum 

aU.J¿mnlAgrippa  Sobemttscjue  reges, é*  auxiüaregü  Antiocbi:vahddqtie 

& folito  inter  accolití  odio  infenfa  Itíd<eü  Arabummanus.  Fue  antiquif- 

íimo  efte  odio  i  enemiga  entre  ellos  dos  pueblos  tan  vezinos  i  con- 

Ufforutud.  juntoSjComodize  Philon:  Arabumgens  efi numerofifoma,fíebr<ei  prtmi 

Mádian '¿os nominabxnt ,  hichm  odio  profequebantttr  Hebraos,  ejrc.  Eftan 

los  (agrados  libros  llenos  délas  guerras  con  los  Madianitas,  i  no  folos 

ellos  lino  los  Agareos,i  los  de  mas  Árabes  infeílauan  a  los  del  pueblo 

de  Ifrael.  Quando  los  hijos  de  Rubén  i  Gad  i  la  mitad  de  la  tribu  de 

Manaílt  íalieron  contra  los  Agareos,  i  dándoles  Diosla  victoria  ca? 

ptiuaron  cien  mil  animas  dellos  i  cinquenta  mil  camellos,!  dozientas, 

i  cinquenta  mil  ouejas.  i  las  guerras  que  vuo  entre  los  Hebreos  i  Ma- 

t.6.7-&  8.  dianitas,que  fercíierrn  en  el  libro  de  los  Iuezes.  El  Propheta  Pauid 

Ffal.  82.  ¿junta  todos  los  mas  ,que  al  principio  perfiguieron  a  los  Iíraelitas:  Ta- 

VS'J  7>       herndcula  Idumxorum  ¿r  ifmaeliu Moab  ¿r  Agarem3Gebal3&  Ammon, 

&  Amalee  :diemgen£  cum  habit/intibus  Tjrum,  &c.  Pone  entre  ellos  a 

los  Tyrios,que  también  contradijeron  fu  partc,aunque  defpues  fu  reí 

Iraní  tuuo  amiftad  con  Salomón,  i  aiudo  a  las  obras  del  templo  ,  i  la? 

demas,que  fe  hizieron-Los  Árabes.  Troglody  tas  deftruieron  a  Hieru- 

ii.Taral.c.  faicm^¿  mataron  los  hijos  del  Reí  Ioram*.  Con  todo  fu  poder  impidie- 

aiiI."      '  ron  la  reedificación  del  templo  defpues  de  lacaptiuidad  deBabylot 

b  a.  Efdr.6.  nia$,Aflaltaron  a  ludas*",  i  ellos  1  los  Ifmaelitas  i  todas  las  naciones,  i 

Tz^MHch  §entes  de  ^as  Arabias  tuuieron  gran  enemiílad  i  odio  .al  pueblo  de 

1 1.  Dios,  que  fe  acontinuado  con  la  Iglefia,  i  afíi  lo  prophetiza  en  el  pfal- 

mo  ochenta  i  dos  Pauid ,  íiendo  todo  el  propnetico  pidiendo  Yen- 

ganca  de  las  perfecutiones  de  tan  perniciofa  i  nefaria  gente. 

Conocíanlos  Phenices  quan  facinorofos  eran  los  Árabes,  i  qus 
nunca  los  Hebreos  fe  aprouecharon  dellos  en  ningunos  cafos^ni  tra- 
baj  os,  ni  calamidades, i  afli  es  bien  cierto,  que  como  tomaron  i  apren- 
dieron muchas  cofas  dellos,  les  imitaron  en  efto :  principalmente  co- 
mo gente  que  continuamente  inquietaua  con  fus  correr  jas  i  aflaltos 
todas  las  regiones  circunuezinas,  i  no  fuera  prudencia  lleuar  el  fue- 
go, que  aflolaua  toda  la  tierra,  o  a  fu  cafa  o  con  figo  a  fus  conquiftas  i 
poblaciones. 

Las  leies  de  la  bien  difeiplinada  milicia ,  de  que  fe  preciaron  los 
Phenices,prohiuian  femej antes  foldados,  caftigando  rigurofamente  a 
los  que  fiendo  lo  cometían  femejantes  i  aun  menores  deli&os :  délo? 
qualen  toda  la  hiftoria  ai  raros  exemplos.  Tan  ajuítada  eíluuo  anti- 
guamente la  difciplina  militar. 


CAP. 
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CAP.     XXX 

J^Qlvuo  ^Árabes  enEfyaña  haflala  venida  de  los 
¡¿JVlahometanos. 

COnfirmafemas  ello,  que  en  las  hílas,que  los  hiftoriadores  anti- 
guos, i  modernos  an  hecho  de  los  primeros  pobladores  de  E- 
fpaña  los  que  10  e  alcañcado  a  Ieer,no  hazen  memona,de  que  los  Ara- 
bes  con  los  Phenicesaian  venido  aellas  partes  ,  haziendo  la  de  otras 
naciones. Plinio  dexo  efcrito  el  teílimonio  de  M.  Varron :  In  vniuer-  Uh. j.m/.v 
fam  Hifpaniam  M.Varro perueniffe  iberos,^  Perfai,(jr  Ph(enices3Ce¿tas£ 
Cr  Vanos  tradit.  Vinieron  Griegos  i  Troianos ,  i  otros  de  que  trate  en 
mi  libro*.  Strabon*dixo  de  varias  migraciones  de  gentes  halla  de  *£'¿.j.r.i. 
Tearcon  el  negro,i  de Nabuchodonofor  por  authoritadJe  Mcgaílhe-  ¿¿'    l'  & 
nes,que  también  refino  Iofepho*. También  Saluílio  dixo  la  venida  de  *  nb.  i ,  a- 
Jíercules  i  de  fu  exercito,i  getes  del;  i  Séneca*  de  los  Peños  i  Germa-  ,r*  AP[on- 
jios.Sin  ellas  ponen  los  hiíloriadores  otras  naciones  ..recogiendo  lo  de  ad  e^°tf' 
diueribs  autores,i  luán  Vafeo*  con  mucho  cuidado  i  precifió  recogió  c.  <s. 
lo  que  fe  puede  hallar  ,  i  el  i  otros  que  e  viílo  no  hazen  memoria  de  la  *!#>*•*$ 
venida  de  Árabes  hállalos  tiempos  del  Reí  Don  Rodrigo,  quando    ** 
ellos  bai'baros  deílruieron  i  ocuparon  a  E fpaña ,  que  fue  lo  que  io 
dixe. 

Los  Árabes  no  fueron  aficionados  a  las  nauegaciones ,  como  e  di- 
cho, que  íí  lo  fueran  ,  parece  ,  que  vuiera  algunas  fofpechas  ,  que  la 
emulación  les  hizo  tentar  el  mar .  Pero  ni  della  leue  prefuncion  fe 
pueden aprouechr.r,  ni inferir  algo ,  los  que propusieron la  duda.  No 
luuieron  los  Árabes  población  ni  puerto  alguno  en  el  mar  mediterra- 
neo,pero  en  el  mar  Vcrmej  o  fí,que  dellos  lo  llamaron  Seno  Arábigo,! 
lo  tenían  cercado  i  ceñido  de  todas  partes,  de  la  vna  parte  la  Arabia 
Feliz,de  la  otra  eíla  la  Idumea,  i  junto  a  ella  la  Troglody  tica  todas  las 
riberas  deíle  mar  pobladas  dellos.  I  íi  hieran  gente  de  mar,parece  mas 
venfimil ,  que  Salomón  fe  íiruiera  dellos  ,  para  fus  armadas  íiendo  los 
principes  de  Arabia  fus  amigos  i  feudatonos ,  que  le  reconocian  con 
oro,  i  fue  a  defpachar  los  nauíos ,  que  aman  de  ir  a  Tharlís  i  Ophir  a 
Afion  Gaber  en  la  marina  del  mar  Verme]  o.  CUffem  qttoque  feút  Rex  i^*g$-** 
Salomón  in  Afion  Gaber \o¡u&  eft  iuxta  Ailath  in  litore  maris  rubri  in  tetra 
/¿/#/k¿¿.  Llaman  las  diuinas  letras  al  mar  Vcrmejo  ¿pD  Üy  íamfuph. 
Stephano  dize  que  fe  llama  Brachia;  porque  ella  lleno  de  baxios,i  de 

C^  piedras. 
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piedras.  En  tierra  de  Árabes  hizo  fus  armadas  Salomón  ¿  i  nodizen 
que  fe  aprouecho  dellos  íi  no  de  los  Phenices,con  lo  qual  fe  echa  bien 
de  veer,que  como  fueron  excluidos  deftas  nauegaciones  deOphiri 
TharnV,  que  también  lo  ferian  de  las  demás  ,  que  hizieron  los  Phe- 
nicesaEípaña.,  aífi  las  primeras  como  en  todas  las  qHe  defpues  hi» 
zieron. 
a»»  eituvitM  Sugetó  el  gran  Pompeío  parte  de  la  Arabia  Petrea,como  lo  refieren 
bl¡b.  17.  Plutarcho«,Dion  Caííio4,Eutropiof,Paulo  Oroíiov,Plinio,  Sexto  Ru- 
diii.  6.t.6.  ^ol  otros^  entre  las  varias  gentes,que  conduxo  para  fu  excrcito  con- 
tra Cefar  fueron  los  Árabes  •  laliítade  las  naciones  pone  Appiano: 
Poft  Grecos  omnes  fere  nationes,  quotquotverfm  Orientan  perarcuitum 
m  are  accolut,  Thraces,  Helle/pontij,  Bithyni,  Phryges,  Iones,  Lydi,  Pamphy- 
Hj}Pifid£3P¿iphUgones}Ciltces}Syri)Phcenices}Hebr£Í}  eontiguij,-  his  Ara- 
bes^yprijiRhodíiiCretenfes-  Defte  lugar  fe  reconoce,i  aun  prueua  algo 
délo  que  fe  a  dicho  de  los  Phenices,Hebreos,i  Árabes. Con  efte  exer- 
cito  fe  dio  la  batalla  en  los  campos  Pharfalios.  Lucano  nueftro  Cor- 
doues  refirió  también  eílas  gentes,  i  toda  la  hiílona,i  dize  de  los  Ara- 
bes,que  vinieron  a  orbe  noconocido,por  no  feria  Europa  muí  halla- 
da ni  vifta  dellos.  I  aunque  en  el  exercito  de  Xerxes  entre  las  demás 
naciones  también  vuo  Árabes  ,  que  venian  con  gran  numero  de  ca- 
mellos ,•  con  todo  nueftro  poeta  por  muchas  razones  pudo  muí  bien 
dezir ,  que  vinieron  al  clima  que  no  conocian  ,  i  por  no  fer  de  mucha 
fuftancia  traer  lo  que  a  efto  le  mouio,que  fue  con  muí  grandes  fun- 
damentos, no  los  quiero  deíir  ,  folo  que  los  ai  para  entender  ,  que  fí 
vuiera  en  Efpaña  Árabes,  no  dixera  efto  dellos,  como  no  lo  dixo  de 
los  Phenices,  Ty  rios,  i  Sidónios,  que  para  mi  es  argumento  no  flaco,  i 
pieníbjOue  no  lo  fera  a  qualquiera  ,que  coníiderare,que  Lucano  en  fus 
fentencias  fue  clanflimo,  como  dixo  Quintiliano,  i  que  no  fe  deuia 
lih.toe.j.  poner  en  el  numero  de  los  poetas ,  íí  no  de  los  oradores,  por  fu  gran 
eloquencia  entiendo  io,  i  aue  fue  mas  con  mageftad  i  madura  feue- 
ridad  oratoria,  que  con  licencia  i  lafciuia  poética.  Lucanus  ardens  ¿r 
concitatus3&  fententiis  clarifíimusi&  vtdicam  quodfentio ,  magis  orttta- 
ribi4S3quampoetü  adnumerandus.  dixo  pues, 

Ignotttm  vobis  Arabesvenisiü  in  orbern, 
Vmbras  mirati  nemorum  non  iré  Ji mitras. 
Con  gran  juizio  enfeñócomoauían  venido  a  región  ígnota,i  que* re- 
conocieron en  ella,  lo  que  no  auian  vifto  en  la  fuia.  Lo  mifmo  que 
lii.é.e.it.  áeípues  dixo  Plinio  de  los  Indios,  que  vinieron  a  Roma :  Sed  máxime 
iis  mirum  erat  ¿vmbras  fuas  in  noUrum  edum  cadere3non  infuum,  folem- 
jue  a  Una  oriri,  &  in  dexteram  occidere potiüs  qukm  editserfo .  Lo  que 
os  Ynos  i  los  otros  fe  admiraron  que  puefto  el  roítro  al  medio  diales 
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falia  el  fol  fobre  la  {ínieíha,i  hazia  las  fombras  fobre  la  derecha  donde 
fe  iua  a  poner  ,1o  qual  ei'a  al  contrario  en  fus  regiones ,  por  eftar  de 
otra  parte  de  la.Tomda,que  buelto  el  roftro  al  medio  dia  les  fale  el  fol 
a  la  mano  derecha,i  las  fombras  corren  a  la  íinieftra  donde  fe  va  apo- 
ner. Affi  que  boluiendoaloque  toca  a  nueftro  punto  y  aquj  hallamos 
TnEfpañol  tan  antiguo  que  afirma  que  noauia  Árabes  en  Europa. 
Al  que  efte  teftimonio  no  le  agradare  bufque  otro  de  autor  de  igual 
autoridad  i  antigüedad  ,  que  diga  que  aman  venido  Árabes  a  poblar  a 
Efpaña  antes,que  moftrando  meló  dm^que  tiene  razon,i  mefugeu- 
re^i  rendiré  a  ella. 

CAP.    XXX  I. 

Los  Carth  agine  fes  no  traxeron  en  fus  exercitos  Ara~ 
bes  3  i  la  primera  vez^quefe  vieron  en  los  de  los 
Romanos. 

A  Punta  fe  en  la  mifma  dúdala  concurrencia  de  Carthaginefes  i 
Árabes  en  Efpaña,como  íí  fueflen  todos  vnos_,  i  de  vna  nación, 
A  loqual  délo  que  e  dicho  fácilmente  fe  puede  refponder  excluiendo 
los  por  las  mifmas  razones  i  caufas^  que  fe  an  referido.,  que  con  maior 
fuerca  corren,i  fe  deuen  entender  con  los  Peños  o  Carthaginefes,que 
en  los  Phenices.La  maior  fuerca  i  claridad  confííle  en  muchas  circun- 
ftancias^que  ai,dellas  apuntare  algunas. 

Poblaron  los  Phenices  en  África  algunas  ciudades ,  fue  Carthago 
la  principal^  cuias  grandezas  refieren  las  hiftorias ,  pero  muchas  mas 
ahorrado  el  filencio,i  oluido,i  perdida  de  muchos  autores^quelas  que 
an  quedado  por  memoria.  La  prouincia  en  que  la  fundaron  propria- 
mentc  la  llaman  Africa^como  defpues  diré, mui  apartada  de  las  Ara- 
bias ,pero  mucho  mas  en  las  condiciones  i  trato ,  porque  los  Peños 
afpiraron  a  grandes  proezas  i  al  imperio  i  fefiorio  del  mundo,i  aunque 
procuraron  enfanchar  el  que  tenían  en  África,  eftimauan  mas  el  de 
Europa,  íaíli  comentaron  por  fus  ifias.  La  emulación  que  por  efta 
caufa  tuuieron  con  el  pueblo  Romano,duro  no  mas  que  ciento  i  vein- 
te años ,  al  fin  de  los  quales  fue  el  de  la  guerra ,  i  de  la  gran  Carthago, 
que  fe  ocafíonó  de  vn  higo  temprano ,  figuieron  fe  de  tan  pequeño  i 
Contentible  argumento  innumerables  i  ímmeníbs  daños.  Pimío,  Su-  lib.i$,c.ii¿ 
fra  omnia. quidaam  esitquo  nihil  ecjuidem duco mirabilius ¿  tantain  iliam 
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vrbem,  &  de  terrarum  orbe  per  cxx.  annos  amulam  vnius  fom't  Argumen- 
to etterfam. 
a  r,  c  Antes  que  fe  comentara  efta  contienda  en  la  Olympiada  fetcnta  i 

cinco,  el  rei  Xerxes  íblicitó  á  los  Carthaginefes, paraque  hizieíTen 
guerra  a  los  Griegos  de  las  dos  Sicilias,  en  tanto,  que  el  la  hazla  en 
Grecia,i  Diodoro  Sicuio  refiere  la  gente, que  para  ella  leuantaron  a  fu 
fueldo.  Jg7//*r  vti  conuenerat  C  arthaginenfes  magna  collecla  pecunia  inul- 
tos ex  Italia  Lignítica ,  ittm  ex  Galatia  ejr  iberia  milites  mercede  condu- 
cunt.Vr&terea  ex  vniuerfa  Libya  ejr  ipft  Carthagine  delecíu  habito  ciuiles 
copia:  confcripfere ,quibus  ómnibus  yarandis  triennio  confumptoexercitum 
coegere  ad  frécenla  millia,naue¿  ducenta.  exflrucíd.  No  haze  memoria  de 
Árabes,  que  parece  auian  de  hallarfe  en  efta  jornada,pues  acompaña- 
ron a  Xerxes  en  la  fuia  .  Polybio  dize  las  gentes  que  anduuieron  a  fu 
fueldo  en  las  guerras  de  Sicilia,i  quando  fueron  expulfos  della  por  los 
Romanos  ,  i  hizieron  aquel  error  tan  grande  de  bojuer  st  Africa^aquel 
exercito,que  por  no  pagarlo  íé  amotinó,i  apretó  tato  a  Carthago,qiíe 
eftuuo  a  punto  de  perderfe,i  dize  :  Erantenim  alii  Hifpani  yalii  Galli* 
quidam  Ligures^r  Baleares}nec  pauci  inerant  ibridxGr&ci,  ejr in his per- 
fuga  plerique  aut  ferui ,  pArs  mAxima  Afri  erant .  Lo  que  fue  en  eftas-  ' 
guerras  fue  en  las  demás . 

Aunque  como  defpues  fe  vera  en  África  auia  muchos  Arabes,aun-- 
que  no  con  efte  nombre  fi  no  mui  diferente,  que  lo  mudaron  con  la 
tierra,que  como  dexaronla  natural,  también  el  apellido,  pero  no  in- 
cógnitos ni  efcondinos  a  los  Carthaginefes  por  la  lengua,  habito,  co- 
ftumbres,  i  todolo  queconftituie  diferencia  entre  las  naciones.  Del- 
los  no  dizen  aquí  Polybio,ni  Diodoro  Sicuio  .que  fueílen  en  los  exer- 
citos  Carthaginefes ,  li  no  foios  Africanos ,  efto  es  de  África  la  me^ 
ñor  ,  que  con  efte  nombre  fe  entendió  en  la  hiftoria antigua, como  lo 
notan  varones  do&os  i  defpues  fe  dirá: pero  aqui  folo  diré  que  en  Po- 
lybio i  Tito  Linio  en  las  guerras  de  Efpaña  i  en  las  de  Italia ,  i  de  las* 
que  efcriucn ,  que  traxcron los  Peños ,  aunque  dizen  Africanos, tam- 
bién Nu midas, i  otras  gentes  de- las  que  ai  en  aquella  tercera  parte  del 
mundo-  Africanos,  déla  prouincia  Cartaginés;  Nu-midas,  de  Numi- 
tlia,i  affi  de  tas  de  mas. Efto  fe  vee  entre  otros  en  vn  lugar  de  Polybio, 
en  el  qual  efenue  la  gente,que  dexo  Annibal  en  Efpaña:  Reliquit  etiam 
i/ti  equites  Libyphcenices  (mittum  Punkum  Afris  genuíj  ,  <¿r  Afros  quá.- 
dringentosquinquagintaiLorgitAstrecentos}Numidas,CM.affyloSjMaffA- 
fylos,Macios,LMaur&fios  accolos  Oceani  cididccc  .pedites  Afros  vnde- 
cies  mille  >ocHngcntos,&  quinquaginta-  Ligures  trecentos}Baleares  quin- 
gentos3elephantos  vnum  ejrviginti.  El  mifmo  orden  íigue  Tito  Liuio. 
Deftas  naciones  veremos  deíjpues^i  como  eílo  fea  de  entenderá  aqui 
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es  de  coníidcrar,que  toda  Ja  fuercadel  exercito  era  de  la  gente  natura» 
de  la  prouincia  de  Afnca,que  era  laqueeítauaíugetaafu  República, 
iJos  otros  de  otras  prouincias  de  África  quan  pocos  eran.  I  en  los 
exercitos  Púnicos,  Fuera  de  los  naturales  de  fu  reino  los  mas  eran  E- 
fpanoles,  Francefes,  del  Ginouefado,i  Baleáricos,  i  también  Numidas 
í  de  otras  naciones  Africanas  pero  los  menos. 

De  la  manera,que  los  Romanos  fueron  muí  recatados, i  aduertidos 
en  no  admitir  en  fus  exercitos  gentes,  que  no  fuellen  mui  prouadas.i 
de  las,  que  tenían  buen  concepto  i  opinión ,  no  hízieron  gente,  íí  rio 
quandola  neceílidad  los  compelió,  amas  de  quinientos  años  de  la 
fundación  de  fu  ciudad,los  primeros ,  que  recibieron  i  dieron  fueldo, 
fueron  Efpañolesdela  Celtiberia,  como  cofa  iníígne"  i  notable  hizo 
memoria  della  Tito  Limo:  id  modo  eitts  anniin  Htfpania  admemoriam  l*fintl*4> 
infigne  ejlj¡ubd  mercenarium  militem  in  caHrisnem'mem  anü,qudm  tune 
Celtiherorum  Romani  habueruxt .  Aííi  los  Cartagmefes  procuraron 
gente  efeogida,  i  la  procurauan  en  Efpañ  a  .Francia,  Italia  i  las  lilas,  i 
las  de  fu  prouincia  Africana  ,  de  los  otros  reinos  por  diferentes  cau- 
fas  poca  era  la  gente  que  Ileuauá,  por  las  guerras  que  con  ellos  traian. 
La  primera  vez  que  en  exercito  Romano  fe  vieron  Árabes  fueron 
en  el  de  Pompeio,  idefpues  en  el  de  Antonio  contra  Augufto,  i  tam- 
bién en  el  de  Vefpaíiano,  por  el  odio,  que.  tenían  con  los  Hebreos,co- 
mo  dixo  Tácito.  La  cauía  de  que  en  eítas  i  otras  guerras  íe  admitief- 
fen  Árabes  fue  la  mifma,  que  en  cafos  defperados  hazian  vaziar  las 
cárceles  de  gente  facmorofi,i  códenada  a  diuerfas  penas  por  fus  atro- 
ces delitos  icrimincs,para  llenarlos  reales,  i  también  de  gladiatores, 
paílorcs,i  gente  mítica. i  finalmente  armaman  efclauos,i  toda  la  hez,i 
defechos  de  los  pueblos  para  fuphr  la  neceílidad  ,  con  que  eran  apre- 
tados, como  lo  enfeñan  las  hiítonas*  iW.?o.©» 
Aííi  que  no  es  veníimil  ni  que  los  Phenice»  ni  Carthagínefes  en  el  1.6.  &i.-¡. 
tiempo,  que  tuuieron  guerras  en  Efpaña,ni  para  ellas,  ni  para  fuspo-  e-**¿pf¡*i< 
blaciones  traxeííen  con  íigo  Árabes  ni  délos  de  Arabia,ni  délos  que  '^füb'^dt 
auian  paífado  a  Afnca,por  que  fuera  délos  naturales  delaprouincia  bel.  f mil.  & 
de  Carthago,i  de  fu  mifmaciudad,de  los  quales  conftaua  i  era  lo  prin-  alii. 
cipal  del  exercito ,  de  las  demás  nacionesprocuranan  los  mas  bien  a- 
fectos,i  que  menos  excepciones  padccieuren,i  aííi  no  eligirían  Árabes,, 
que  tan  mala  opinión  tuuieron  fíempre  acerca  de  todas  las  naciones> 
haziendo  fe  ellos  conocer  con  fu  deprauado  modo  de  vmir  3  i  horri- 
bles^ borrecid  os  i  odiados  de  todos, 
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CAP.     XXXII. 

Los  ^Árabes  i  Thenices  tuuieron  diferentes  lenguas, 
i  las  muchas  3  en  orne  fe  diuidieron  las  naciones. 
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E  la  duda  propuefta  refta  otra  parte.  Si  los  Phenices  o  Pe- 
nos  traxeron  la  lengua  Árabe,  o  íí  lo  es  la  Púnica  o  Phenicia,o 
otra,que  entro  juntamente  con  ellos.  De  importancia  fuera  veerlos 
fundamentos,con  que  fe  mouieron  a  poner  efta  duda,bien  es  poffible 
que  los  tuuieífen  i  que  no  les  faltaran ,  pues  para  prueua  de  cofas  mas 
inciertas  el  ingenio  humano  los  bufca  ,  trae  i  colorea ;  i  tcdo  lo ,  que 
pretende  certincar,lo  vifte  de  tales  apariencias,i  ornato,,  que  deflum- 
bra  tal  vez  la  vifta  aun  mas  perfpicaz.para  que  no  pueda  conocer  ni 
diferenciar  lo  falfo  de  lo  que  no  lo  es .  Nafabiendo  los  motiuos  que  en 
efto  ai  aure  de  procurar  ir  difcurriendo  ,  e  inueftigando  todo  lo  que 
en  efto  pueda  dar  luz..,  i  enfeñar  lo  que  en  efto  ai  cierto  i  verdadero,  i 
que  fe  deue  tener,  como  fe  ahecho  nafta aqui. 

No  parece  conforme,  fino  mui  diíForme ,  que  el  Peno  hable  Araui- 
go,i  el  ArabePunico:fiendo  regiones  tan  diftintas,remotas,i  apartadas 
Jas,en  que  hauítan  eftas  dos  naciones.  En  las  fagradas  letras  refirien- 
do Moifes  la  multiplicación  del  genero  humano,que  fue  propagando 
fe  de  los  tres  hijos  de  Noe,  Sem,  Cham,  i  Iapheth,  i  diziendo  la  fucef- 
íion  de  cada  vno ,  i  el  origen  i  principio,  que  tuuieron  las  naciones  i 
gentes,que  dellos  procedieron^  todos  fus  decendientes,  dize de  Sem: 
me},  ic.  ¿y  fo  ¿Huif£  funt  infida  Gentium  in  regionibus  fui¿  ¡vnufquifque fecnn* 
dum  linguamftiam^  familias  fuas  in  regionibus  fuis.  El  Hebreo  fuena: 
SinguU  ad  linguam  fttam  ad familia*  fuasin  regionibus  fuis  .  Dize  def- 
pues:  Hifuntflij  Cbam  in  cognattonibus,&  UnguU>&  tenis  fuis&c.  Hi 
funtfilij  Semfecunditm  cognationes ,  ejrlinguas ,  &  regiones  in  gentibus 
fuis.  Cada  familia, de  la  qual  procedió  fu  nación  i  gente  ,  tuuo  fu  len- 
gua particular-  dello  reful taroñ  tantas  diferencias  de  lenguas . 
Tfal.io^.  ^.rnobio  por  argumento  de  lo  que  fe  dize  en  el  pfalmo,  Memorfuit 
inf&culum  tcjlamenti  fui  )verbi  quod  mandauit  in  mi/Ie  generationeSf 
Añade://,#  generationesbreuiter  edoceamus,  ¿re  a  los  decendientes  de 
Sem  da  veinte  ifiete lenguas  1  quatrocientas  i  feís  gentes,  a  los  de 
Cham  vciente  1  dos  lenguas ,  1  trezientas  i  nouentá  i  quatro  patrias 
de  gentcsjde  los  de  Iapheth  dize:  Pofleri  tas  vero  Iapheth dijfufa  eft,&c. 
in  patria*  ducentas  fermone  vario  vientes,  idejl,  in  lingua*  vtgmti  tres. 

Efto 
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Efto  mifmo  trato  mui  a  la  larga  fan  Epiphanio  i  pufo  las  gentes  con 
fus  diuiííones  con  gran  cunolídadji  lo  de  Arnobio  lo  traxo  el  Arco- 
biípo  Adon.Deílasfetenta  i  dos  lenguas  trato  también  elPadre  Pere-  Ub.  \6.  ¡o 
rio.  Eftas  fetén  ta  i  dos  lenguas  fueron  las  mas  principales ,  que  íe  di-  CM-diJP-f 
uidieron  en  otras  muchas ,  que  Clemente  Alexandrino  quiere  _,  que 
propriamente  fcan  diale&oSji  no  lenguas  particulares.  Auiendo  di- 
cho como  aun  los  gentiles  alcanzaron  a  conocer  el  numero  délas 
lenguas  conforme  al  que  declárala  Efcrituraproíígueaífi.  Videntur 'tii.t.Stn+ 
nutem  ex verar •  añone  lingtufeu  di  Alecli3vtvocant3  &  firmones  genera-  mat$lh 
les  effe  feptuaginta  du<e3vt  >ioftr&  tradunt  Ser  i p  tura.  Fiuntautem  alia  per 
communem  duarumjveltriumjvcl  etiam  plurium  dialeflorum-Efi  autem 
dialeélus  di¿lio3qua  loci  proprium  ojlendit  characlere3vel  diciio3  qua  pro- 
prium vel  communem gentis charatlerem  oBendit.  E fto  fe  entiende  délo 
que  dize  Genebrardo,moftrando  que  aunque  las  lenguas  matrices  no 
aian  fido  mas,que fetéta  i  doSjlas  que  dellas  fe  an  propagado  fon  innu- 
merables,Ias  quale6  dize  Clemente,  que  fe  reduzen  a  la  habla  de  cada 
gente quejnueftra  fu  forma  i  modo  de  hablar  con  tal  diftincion,  que 
fe  diferencia  de  la  otra,  efto  aunque  deciendande  vna  raíz  i  lengua 
original.  Genebrardo  dixo  i  bien :  Dum feptuaginta  duas  linguas  dum-  tib.  i.  «nn* 
taxAt  Hebra  conBituunt 3hoc faciunt 3  quia  apudCMofem  non  plura  flir-  mu<{' 1 8  *°*. 
pium  capita  &  principes  n  otantur.  Nempe  ex  Iaphetb  quiwdecim3  ex  Cham 
triginta3ex  Sem  viginti  feptem.Item  quoniam  non  plures  proferri  pojjunt 
cétterarum  innumerabilium  linguarum  matrices 3  tales  funt.  Hebraica  ge- 
nitrix Syriacarjr  Arabica3&c Latina 3ltalica,Walachaa3Gallica3& Hifpa- 
nica3&c.  Sic  i  lio  numero  minime  comprehenduntur  fmgularum  dialefH: 
funt  enim  tan  te  diuerfitatis3vt  intracentum  leucarum  diferbnen  in  homi- 
num  labiis  occnlta  quídam  caufa  verfuramfaciat  tantam ,  vt  velproptet 
accentum3velmutationem  aliquarum  literarum/vel additionem  veldetra- 
ftionem  tam  paruulo  fpatio  non  fe  mutuo  inteüigant  ¡ficut  in  nono  etiam 
orbe  Americus  Vefputiusfe  obferuaffe  fcripfit.  Efto  de  Genebrardo  dilata 
i  declara  Don  Auguftino  Torniello  comprouando  lo  con  otras  razo-  I»f*criiAa~ 
nes  _,  que  mueftran  las  califas  de  la  mudanca  de  las  fetenta  idos  len-     ik.  *nM0 
guas_,  i  queaoraen  nueftro  hemifpheno  folas  fe  conocen  feís  lenguas  num.i%. 
matrices.i  dize.  Hebraica genitrix  Syr.iaca  ejr  Arábica  &  aliarum. Latina 
ltalica3VAlachicajGaUica.Hifpanica3&c.  Auia  dicho  poco  antes:  Occulta 
de  caufa3ftuc  etiam, vt  nos  arbitramur,  ob  multíplices  temporum  ac  regno- 
rummuiationes  3  populorumque  miBiones,  bellorum  caufa  potifíimüm  con- 
tingentes perfpicue  videmus3vfque  adeo  lingua* interfe  miftas ¿janatos, 
umultiplicat&s  ¡vt  intraprope  centum  leucarum  fpatium  propter  innú- 
mera* vocum  accentuumiji  vArietates3diuerfaf(jue  vocAbulorum  produccio- 
nes ac  contracciones  diffcUe  pofintjc  h  omines  inuicem  intelligere'Cufti- 
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go  de  la  foberuia  fue  la  diuiíion  de  las  lenguas ,  i  feñal  de  la  ira  diuina 
C*/>.<¡.i  5.  con  qUe  qUif0  vengar  el  pecado  :  i  afli  amenazo  Hiere  mías  al  pueblo 
de  Ifrael ,  que  lo  auia  de  fugetar  a  gente  ,  que  no  auia  deentender  fu 
lengua,mlo  que  hablaíle:  Adducamfuper  vos gentem,cuius  ignorabitis 
iwruam.nec  intelligetts  quid  loquuntur.  Efta  fue  la  maldición  del  Pfal- 
tful.  54. 1  o.  miíla:  Precipita  Domine  <jr  diuide  Lingua¿eorum>  E ftendio  fe  la  culpa 
por  el  mundo  i  con  ella  la  pena,i  como  fe  diuidieron  los ,  que  edifica- 
uan  la  torre  de  la  confuííon ,  con  la  grande  que  Dios  les  embio  de  las 
lenguas  ,  affi  fe  enagenauan  vnas  naciones  con  otras  ,  i  efto  fue  mas, 
donde  menos  comunicación  tenian  vnos  con  otros.  Noto  Strabon  la 
caufa  deauerfe  los  Albinos  diuididoen  veinte  ¿feis  lenguas.  Albani. 
Prxflant  etiam  alij  reges.Ntmc  quidem  vnus  vniuerfis  imperat:  quondam 
finguli  e&dem  vientes  UngUA  populi  :futim  quifque  habuerunt  regcm.Lin- 
gwfunt  iisfex&yiginti  ,quia  non  multis  Ínter  je  commerciis  deuin- 
ciuntur.  En  Albania  veinte  1  feís  lenguas ,  i  otros  tantos  reís ,  por  lo 
qual  no  auia  entre  ellos  nato  ni  comunicación  impidiendo  lo  vno 
a  lo  otro.  La  lengua  i  contratación  fon  la  liga  i  trauazon,  con  que 
vnas  naciones  con  otras  íé  domeítican  i  vnen  con  ^m.iítad,  que  iguala 
,al  vinculo  i  amor  de  lafangre. 

Lo  mas  ordinario  es,  que  en  regiones  grandes  i  eítendidas  aia  mu- 
chas lcnguas,queno  vna,como  las  ai  en  Efpañai  al  mercado  de  Diof- 
curias,comp  fe  a  viíto,acudian  gentes,  que  tenían  i  hablauan  trezien- 
ías  lenguas  diferentes.  Vuo  también  muchas  en  las  Arabias,comolo 
.eran  las  gentes  que  hauitauan  tan  anchas  i  efpaciofas ,  donde  ai  tan- 
tos deíiertos,i  fácilmente  muchas  dellas  mudan  íítios  con  fus  tiendas 
i  aduares  con  tanta  variedad  i  muchedumbre  de  cofas,  que  caufan. 
gran  diferencia,  i  djuiííon  entre  gentes  ,  que  tienen  tantas  cabecasi 
xeques  como  familias,!  entre  todas  mucha  difcordia,i  diuiíion  en  fus 
1»  perifU  coftumbresi  vidas  como  en  las  lenguas.  Dellas  djxo  Arriano :  Ara* 
mmkmbri.  biam  varia  <¿r  multiplicia  hominum  genera  incolunt,  quorum  alij  quadam 
ex  parte  .alij  vero  omnino  linguis  a.  fe  inuicem  diferepant.  Ex.lus  tl/i,  qui 
mare  attingunt  Jchtbyophsgorum  ritu  fparjim  in  mandrU  habitant:  fttper 
rforü  vero  partís  incoU  vkis  atque  pafcuis  dittinffi  funt  :  improbi  homi~ 
nes  dupli.ci  lingua  vtentej.  In  hosfi  qui  ex  medite  nauigationis  curju  forte 
incidunt^ab  hü  fpoliantur:  &  ij \qui ex  naufragio  filui  euaferunt}ab  iifdent 
feruituti  addicuntur.  Cruel  i  impía  gente.  Allí  que  lo  común  es  que  en. 
vna  región  grande  1  efpaciofa,  aia  diucrfas  lenguas :  i  no  que  en  dife- 
rentes regiones  aia  -vna  fola  lengua.  Los  Phenices  1  Penoá  vnos  eran, 
cpn  todo  íc  reconocía  alguna  diferencia  en  la  lengua,como  lo  enfeña 
inprohz.  i.  fan  Hieron)  mo-  mucho  maior  la  auna  entre  la  Árabe  i  Punic^. 

Zp'f./tdGaL 
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CAP.     XXXIII. 

T>e  Sjria  i  fas  regiones  3  llamaron  fe  los  SyrosoAr  ti- 
me os  en  lasfagradas  letras  iprophanas. 

PAra  la  diferencia  i  diueríidad ,  que  ai  entre  la  lengua  Púnica  i 
Árabe,  o  fies  toda  vna,  fuera  de  importancia  poíleer  las  ambas,  i 
como  de  prefenteno  conofeamos  quien  las  entienda  i  hable  ambas,! 
que  nos  pueda  en  efto  dar  Ja  luz.  conuenicnte,i  forcofo  es  bufcarla  en 
los  autores,  que  tuuieron  alguna,  para  con  ella  i  la  noticia  que  dan  fa- 
lir  de  la  du¿a  propuefta. 

De  Aram  hijo  de  Sem  tomo  nombre  la  ciudad  de  Damafco,Uaman-  G«*-i°*k« 
do  fe  primero  Aram  ,  i  defpues  Damafco,  fue  cabeca  de  la  Syria.  San 
Hieronymo:  Ad Dam¿fcttm3id ett,  Aram  fermoconttertitur ,qwa  ¿ripfa  Lti-  j'!nc' 
regalis  quondam  emitas  &  inomni  Syria  tenuit  principAtum  .  Debaxo 
del  nombre  de  Aram  fe  entendió  también  la  Syria.  dixo  lo  fan  Hiero- 
nymo*i  Iofepho¿:  Aramios  Aramus  tenuit ¡quosGr&ci  Syros  AppelUnt.  aincap.i. 
Anas  Montano'jPereno^,  que  lo  declaran  con  las  diferencias  que  tu-  Sot^on-  & 
uo,lasquales  dize  tábien  TornielIo",iel  P.  Martin  del  Rio/,i  otros.  Aú-  'ceTcíp'.'Z 
que  Plinio  alcancó  a  conocer  el  nombre  délos  Arameos,no  con  la  di-  bub.  i.An- 
ftincion  particular  que  fueíTen  Syros,  dio  les  otra  mas  general ,  i  que  u1-e*P- 1; 
fue  latiffima,en  el  qual  fe  comprehendieron  muchas  gentes  que  fue-  ¿  uh.it.  í» 
ron  los  Scythas,a  los  quales  dize  ¿que  los  antiguos  llamará  Árameos:  Gen. -o.  12. 
Vltrafunt  Scythirum  populi,  Perf aillos  Sacos  invniaerfwn  Appellauere  a  n"™n  r*flr's 
proximA  gente  ,•  antiqui  ArAm&os.  Pero  Strabon  *  hablo  con  mas  clan-  Annabbut 
dad,declarando  lo,que  Homero '  dize:  *»»<>  1951- 

'  Tone  Ar irnos, vbi  loAbere  cubiliA  Typhoea  dicunt.  TuGenef. 

Defpues  deauer  traído  vanas  explicaciones  añade.  Stit  qui  Arimorum  c«p.xo. 
nomine  Syros  intelligut ,  qui  nunc  Arami  dicuntur.Vzro  antes  por  auto-  num  i z  • 
ndad  de  Pofídonioauia  dicho  eíto¿,  i  defpues  lo  repitió  'dando  mu-  ¡JJlí/''»'17* 
cho  crédito  a  lo  queauia  mtQviprcta.¿o.NominAtetÍAm  ArimosHomerus^  i  iltüd.t. 
quos  Pofidonitis docet ejje  Accipiendos.non  Loaim  aliquem  Syria  ,  vel Cili-  v-  7* s ; 
cije,veUlterius  térra,  fed  Syriam  ipfxm.ArimAi  enimfunt,qui  in eA  hAbi-  \ ¡,¡j¡'neú<6 
tdnt,¿rjWtAjJe  Gract  eos  ArAin-tos ,  vel  <^Arirw>s  vocabanU  Nominum 
enimmutAtiones permulta  funt  ,prafertim  BArbArorum.  De  fuerte  que 
aunen  la  hiftona  prophana  Árameos,!  Syros  fon  vnos  mifmos,i  aííí 
la  lengua,que  dizen  Aramea,propriameate  es  la  Syra,íibien  algunos 
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Akgtl.tsec  las  hazen  diferentes }  pero  no  lo  fon ,  como  de  muchos  lugares  de  la     s. 
Btfflthe"  Scritura   veremos  defpues.  En  ella  pues  fon  muchos  los  lugares  en 
Vmtíe.         que  el  Vul gato  declara  Syria,  i  en  el  Hebreo  efta  DlK  Aram.  i  déla 
miíma  forma  los  Syros  los  llama  Ü*1fcÍ,Dr0*lK ,  Aramim,  Aram. 
La  Syna  región  latiffima  con  tenia  muchas  prouincias  i  en  ellas 
i¡b.  f  <.i2.  vanas  gentes  i  naciones.  Plinio:  Iuxta  Sjria  litus oceupat  quondam  ter- 
TArum  maximx3<¿r  plurimis  dijlinclanominibus.  Dixo  lo  mifmo  Pom- 
iiií-i.t.i.  pomo  Mela*,  i  también  Martiano  Capella  y.  Los  quales ,  i  Strabon, 
b  ub.  6.     XolemeOji  S.IÍidro  pone  eftas  prouincias:  Paleftina,Iudea,Celefyria, 
PhenicejDamaícenajBabylonia,  Mefopotamia,  Comagene,  Adiabe- 
nejChaldeajAntiochiajPieriajCirrhiftica^SeleuciSjCafliotiSjChali- 
bonitisjChalcidicajApamenajLaodicea^Palmyrena^BataneajSaccea,, 
Samaria,Trachonitis,i  algunas  otras.  A  Idumea  viios  la  hazende  A- 
rabia, otros  de  Syriajpero  lo  mas  cierto  es  que  es  de  Arabia,  como  fe  a 
dicho  i  dirá.   Defcnuio  la  Syria  mui  en  particular  el  padre  Salmerón 
en  el  Prolegómeno  41. tomo  1.  Ai  en  todas  eftas  prouincias  gran  nu- 
mero de  ciudades,  i  en  ellas  de  las  maiores,  i  mas  feñaladas  del  mun- 
do. Hablofe  en  ellas  generalmente  la  lengua  Syra  con  las  diferencias, 
que  fe  verán  :  porque  no  vuo  igualdad,  íi  bien  la  común  era  ella ,  que 
es  la  mifma,que  Aramea. 

CAP.    XXXIV. 

La  lengua  primera,  que  vuo  en  el  mundo  fue  la  que 
fe  conferuó  en  Heberjdel feílamó  Hebrea  :  la  an- 
tigüedad, i  qjjb  de  las  letras» 

COmun  fentencia  i  opinión  de  los  mas  délos  Santos  es ,  que  la 
lengua  Hebrea  fue  la  primera  de  todas.  Affi  lo  tienen  fan  Au- 
a.Ijf'IJ6.'  *  gultin'jlan  Hieronymo*,Origenes<-,i  otros  muchos  de  los  Padres  an- 
11.  &  1. 18.  tiguos^i  de  los  modernos. Lo  mifmo  afirman  los  Rabinos,i  afli  lo  trae 
">P-19-  dellos  Genebrardo*/.  Etfere  Hebr¿i,  pnzterR.  Iudam  qui  in  trattatu  Sa- 
binSophon.  ne£lrinajtj  Ada  fermo  Aramaus,  idejl,  Syriacus.  con  todo  Genebrardo 
cHom.  11.  in  auia  dicho  antes:  Hebraica,  quA  antea  communis  erat ,  apud  Heberum  (a 
Xnmer.  ¿juo  Hk?u¿&  populi  nomen  )  remanfit  incorrupta  ,  auoa  neqtmfonftliis, 
j  7  i  3  in  n€Clue  °periS  eorum ,  qutbm  tnmm  tn  ccelum  engere  placeba  t3  interfutjjet . 
Thakgo.  Para  efto.cita  a  Suidas  el  qual  dixo  :  Hebr&i  al  Hebere filio  Sale,  qui  Ín- 
ter pópalos  térra  diííributafuos  appellauit  Hebrtos.Hic  quia  non  intertur- 
lloa!  '  S°  ™  con^toresf**tt>  eiusfermo  non  eft  mutatm.  San  Hiero nymo  afirma 
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Linruam  Hebraicam  omnium linruarum  e(íc  matricem.  i  otra  vez :  lni-  \-t$m ?•** 
tium  oru  Cr  commums  eloquu3  &  noc  omne  quod  loquimur,  Hebr&am  effe 
linguam,  qua  vetusteftamentum  fcriptum  efl,  vniuerfa  antt 'quitas  tradi- 
dit.PoHquam  vero  in  fabricatione  turrü  per  offenfam  Bei  linguarum  di- 
uerfitas  attrtbuta  efl, tune fermonü  varietas  in  omnesdifperfa  efl  n añones- 
Dixo  lo efto  E ufebio  Cefanenfe*,dixolo  fan  Ambrollo*.  "  *  L l°Pr*P- 

La  lengua  que  fue  comuna  todos  los  hombres  antes  1  defpues  del  */»/».<*." 
diluuio,  que  Dios  Nueftro  Señor  infundio  en  nueílros  primeros  pa-  «¿  Bhihtf. 
dres,i  la  conferuaron  fus  hijos,  haíta  que  con  la  foberma  comentaron 
la  torre, el  autor  della  la  confundio,borrando  de  la  memoria  el  hauíto 
i  vfo  de  la  lengua  primera,que  fabian,infundiendoles  en  fus  entendi- 
mientos diuerfos  hauitos  de  vanas  lenguas  conforme  al  numero  de 
las  familias  ,  oluidaronla  antigua  1  primitiua  , 1  hablaron  nueuas  i  no 
conocidas.Heber  hombre  fanto  ijufto,queni  aífíntió,  ni  fe  halló  en 
la  obra,quifo  Dios,  que  conferuaíTe  fu  lengua  incorrupta ,  íín  que  los 
de  mas  de  fus  deudos,i  parientes  lo  pudieífen  entender ,ni  el  a  ellos,ni 
los  que  eran  de  vna  famüia,a  los  de  las  otras. Efta  confuííon  la  deferi- 
ueelegantiíTimamente  Mario  Vi&or,  i  no  menos  toca  algunas  cofas  l->mGeH- 
della  el  Padre  Martin  del  Rio,  i  mucho  mejor  el  gran  Auguílino  en-  6**G"¡!A 
feñando  lacaufa  porque  aquella  lengua,  que  antes  fue  común,  que  la  h  i  o. 
Efcntura  dixo  :  Eratautem  térra  labijvnius  &  fermonumeorumdem.  G,n- ll ■  v° 
Vnnmlabium  ómnibus-  Et  ideirco  vocatum  efl nomen  eitu  Babel ,  quia  ibi  6%-yv-9' 
confufumeU  labium  vniuerfa  térra.    Dize  pues  el  fantiffimo  Doótor:  ub.  \6.  k 
guando  mérito  impietatis  elatiorü  gentes  linguarum  diuerfit ate  punita,  ciu-De,c-11 
dtque  dtuifxfunt ,  &  ciuitas  impiorum  confujionü  nomen  accepitjhoc  eflJ 
appellata  efl  Babylon,non  defuit  domus  Heber,  vbi  ea  ,  qua  antea fuit  om- 
nium lingua  remaneret.  Por  cfto  la  que  era  común  fe  hizo  particular,  i 
la  general  de  todos  los  hombres  íingular  de  vna  gente,  guia,  ergo  in 
eiu-s familiaremanfit hac lingua diuijis  per  alias  linguas  cetens gentibust 
qu£  lingua prius  humano generi  non  immeritb  crediturfuijfe  communisy 
ideo  deinceps  Hebraa  efl  nuncupata.  Tune  emm  oprn  erat  eam  diflingui  ab 
áliis  linguü  nomine  propriojicutalia  quoque  vocatafunt  nominibtapro- 
priis- guando autem erat vna,  nihil aliud quam humana  lingua,  vel  hu- 
mana locutio  vocabatur,  qua  ¡ola  vniuerfum  genus  humanum  loquebatur. 
Tuuo  efto  para  algunos  mucha  dificultada  aun  auiendo  fan  Auguílin 
afirmado  con  muchas  razones,  que  la  lengua  Hebrea  fue  la  primitiua, 
i  tan  antigua  como  el  mundo,  con  todo  en  el  mifmo  libro  parece  que  Ul.16.1.^% 
da  entender  que  fe  inuentó  defpues  del  dilumojpero  bien  consideradas 
fus  palabras  antes  dizen  lo  contrario  ,  i  aíli  las  declaran  Eucheno  i  ",CIlG"í* 
también  el  Cardenal  Bellarminío.  Tom.i.l.i. 

Con  auer  dicho  Suidas  lo  que  fe  a  vifto  con  todo  no  dudo  de  afir-  dever^  D» 

1     •  „  c.i.tnñat. 
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inAhrahü.  mar  que  Abraham  inuentó  la  lengua,,  i  las  letras  Hebreas,  refiriendo 
fu  vida:  Hic  facras  literas  reperit >&  eam  linguam  excogitauit 3  cuiusHc- 
br&i  periti  fuerunt  3vteius  difcipuli  ejrpofleri.    San  Theodoreto  íigue 
£bujl.    m  otro  caniin0ji  quiere  que  la  primera  fea  la  Syriaca.Dela  Hebraica  di- 
jsú»fi.  6o. ze:  Vocem Hcbraicam  arbitror effe  facram:  quemadmodum  enim in  templis 
iu  Gen.       GrMorum  quida  funt  ¿iterarum  charafíeres  peculiares  3quos  fueros  appella- 
runt:ftc  Deits  omnino  per  Mofem  donauit  hanc  linguam ,  non  naturalem3 
fedad  decendum  aptam.   Siquidem  cümreliqui  omnes  loquantur  lingua 
gentis  fu£,in  qua  nati  fuerint ,&  nati  in  Italia ,  Italorum  vtantur  vece, 
&c  Nihilominus  nulli  pueri  Hebr&orum  reperiuntur3  quiflatim  Hebraica, 
lingua  vtantur ,fed eorum3apud  qnos  nati  funt-  Deinde  citm  parum  adole- 
uerintjdccentur  literarum  characteres,&  difeunt  literis  Scripturam  diui- 
nam  Hebraica  voce  feriptam. Quod  puto  B.  Datiidemindicaffe  So.  Pfalmo. 
Linguam  quam  non  nóuerat  audiuit  .Sed quídam  dicunt  ab  Heber  Hebrai- 
cam  linguam  appellatam  e(fe3  <¿r  illumfolum  inpriflma  hnguapermafifjes 
indeque  Hebraos  effe  dictos.    Egoveró puto  appellatos  effe  Hebr&os  ex  eo 
quod  Abraham  Patriarcha  cüm  e  regione  Chaldzorum  veniret  in  PaUJli- 
namjfluuium  Euphratem pertranfit.HcbraenimSyrorum  lingua  ídem  di- 
citur  quod  Euphr ates. Quod fi  Hebr&i  denominarentur  ab  Heber,  nofolüm 
tilos  oportebat  fie  appellatos  effe.permulta  enim  nationes  ab  Heber  originem 
ducent.  proíigue  diziendo  las  muchas  nacioneSjque  del  fe  propagaron. 
Sanlíidro  aunque  afirmo ,  que  la  lengua  Hebrea  era  madre  de  todas 
las  otras  lenguas  i  lo  mifmo  las  letras,con  todo  dixo  Hebrdtorum  literas 
a  lege  ccepife  per  UHoyfcm-^  Sjrorum  autem  ¿r  Chaldiorum  per  Abraham. 
A  eftas  dudas  fatisraze  el  gloriofo  Auguítino^que  pufo  la  mano  en 
quitar  las :  confirmando  que  en  Heber  fe  conferuó  la  lengua  lin  mu- 
darla 3  i  que  fe  transfundió  en  los  primogénitos  íolos  de  fu  familia  i 
generación.  Ideo  credendaejl  ipfafuiffe prima  illa  communis  3quoniam 
depcena  venit  multiplicatio  mutatioque  linguarum:  ejr  vtique  pr&terhanc 
pcenam  effe  debuit  populus  Dei.  Nec  fruHra  linguam  ifiamjooc  efl3quam  te- 
nuit  Abraham  3nec  in  omne  s fijos  fio  s  tranfmittere  potuit ,Jed  in  eos  tan- 
tüm,qui  propagari  per  Iacob3  &  infgnius  atque  eminentiüs  in  Deipopu- 
lum  c  o  ale  fe entes  Dei  testamenta  ej  flirpem  Christi  habere.  Nec  Heber 
ipfe  eamdem  linguam  in  vniuerfam  progeniemfu&m  refudit  3  fedin  eam 
in  epin.  a¿  tantum  3  cuius generationes perducuntur  ad  Abraham.   Proíigue  dando 
-B.A.Mont.  las  razones  que  comprueuan  efto.  Explico  lo  también  Andrés  Mafio, 
in  Cramm.  cuias  palabras  declaran  las  delfan&oDo&or  :  Sermonem  Hebraicum 
fuÜP  eum  >  cu^us  commumone  primos  homines  Ínter  fe  iunxerat  optimtu 
parens  Deusfamconfeffa  iam  olimapuddocJos  viros  res  eji3  vt  refclli  non 
mereantur3qui  ingenq  oflentandi  gratia  magis3quam  pro  fuá  ipforum  exi- 
Jlimatione3nefcio  cui  lingua principatum  daré  audent.  Illumautemfermo- 

nem 
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nem  man  (i (fe  apud Semitas  ,fignificaffe  mihi  quidem  Mofes  videtur ,  cüm 
diceret :  Sem  fuiffe  parentem  omnium  filiorum  Heber.  Nemo  enim  nefcit  Gen.  ion. 
ab  Heber n  ornen  habere  Hebreos.  Ciim  forro  apud  ijlos  nimis  facile,  atque 
etiam  tum  viuo  Sem  exolefceret  auita  religio,ille  maiorum  mclior  fermoft- 
mulpaulUtim  corrumpebatur  deprauabaturque .  £¿uod  fieri  etiam  ante 
Abrahami  atatem  cceptum  erat.  Iam  tum  enim  colebantijli  Déos  alíenos, 
i<t  ejl  in  lofue  hiBoriafcriptum.Sed  hie  cum  c&lejli  infatué anquam  manu  i0fMe  Z4. 2. 
t  me  cía  ,  efuperjlitionibuspatriis  effetexemptus,  atque  adcolendam  Mam 
fancliorum  parentum  pietatem  religionemque  reuocatusjinguam  qüoque 
ipforum,quam  vtprimam,ita  optimaefíe intelligebatyconttanter fibi  puta- 
uit  e(Je  retinedam.Itaque  ceteri  vtmore  maiorum  fueru  puré  Deum  célere, 
ita  &  puré  illorum  more  loqui,  no  diupoji  defiere,  proque  Hebraofermone> 
Chald&o  vti  ccepere:  cui  rei  fatls  magno  argumento funt  Lab  anís  illa  verba 
Km*!  HD  HJ*  legar  faha  duta ,  quibus  tile  vtebatur,cumtumuluteJlimo- 
n  ijdicere  veüet.At  Abrahamtts  eiufque  pojleri  ifraelita  Hebraum  vnacum 
auita  religione  retinuerunt.  Apartaualos  la  Idololatria  affi  en  el  animo 
como  en  el  cuerpo,  1  apartados  los  impíos  de  los  buenos  ifanítos,  los 
vnos  con  la  religión  retenían  la  lengua  que  los  otros  perdían  con  la 
impiedad,  como  fe  vio  en  Ifaac  1  líinael ,  i  en  Iacob  i  Efau,  i  en  los  de. 
mas  Patriarchas,que  precedieron  á  Abraham. 

Loque  San  Ilidro ,  1  Suidas  efcriuen  de  la  inuencion  de  las  letras,  la 
qual  atnbuie Philon  á  Abraham ,  i  Eupolemo  ,  i  Artapano á Moyfen  *¿  f^*^, 
refiriendo  lo*Eufebio. lo  reprueúa  el miímo  San  Auguílin.*iV0/?  ita~  pnpar.  Eti- 
que credendum  efl ,  quod  nonnulli  arbitrantur,  Hebrxam  tantum  linguam  *»m*.4« 
per  Mum¡qui  i/ocabatur  Heber, vnde  Hebraorum  vocabulum  efl >fui(fe ferua-      'je  V£* 
tam,  atque inde  perueniffe  ad Abraham,  Hebreas  ante literas  a  le  ge  coepiffe,  d«. 
qu£  da  ta  ejl  per  UHoyfemjfed  potius  per  illamfuccefionem  patrum  memo- 
ratam  linguam  cumfuis  literis  cufloditam.Denique  CMoyfes  in  populo  Dei 
conftituit,qui  docendis  literis fr&efjént ,  priufquam  diuin&  legis  vllas  lite-  ütutett  z9% 
rasnoflent.  fíos  appellat  Scriptura  Grammaton  Ifagogos ,  qui  Latine dici  &$i. 
pop unt, Literarum induffores,  fiue iforoducleres.Eíío comenta  Luis  Vi-  *.ln  Pr*faí' 
ues  1  traxo  lo  que  efcnue  Ioíepho  de  las  dos  columnas ,  que  hizieron  ,e/^OTj  sy~ 
los  hijos  de  Sedeen  las  quales  dexaron  efcrito  lo  que  auia  hallado.pe-  rt*cum. 
10  para  luz  maior  deftoferuiran  las  palabras  del  dodiílimo  Guido  Fa^  De  Pr^he" 
bncio*,  hablando  de  la  lengua  Hebrea,  i  prouando  que  fue  la  primera  noc¡,  }  cuita 
de  todas  .Hebraam  linguam  multis  ante  Abrabamum  feculis  extittfle ,  imQWññ*  Iu~ 
^Adamofuifle  famiüarem  atque  vernaculam  ,  quum  Apostoliu  ludas  in  Qm™icff* 
fuá  Canónica  librum  Chanochifeptimi  ab  Adamo  viri,  ¿r  eiufdem,  vtfer-a¿itu¡e  re- 
tur,  amanuenfis,prophetias  citet ,  quascertum  efl  Hebraico  fermone  fuife  remullí  7. 
confcrjptas.  Tlautus item Iofephtu primo Antiquitatum ludaicarum  libro, ^'umwdt 
narrataflliis  Seth  duas  erecías  fui fe  columnas ,  lapide am  vnam ,  alteram  &„0¡  ¡»fr*. 
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'ateritiamjn  cisque  3  qttas inuenerant  artes  inf criptas  fuijfe  ,atque  adeo  co~ 
Itimnam  lapideam  adfua  vfque  témpora  in  Syriapermanfiffe.  gm  quidem 
infcriptio  ad  aliam  Itnguam }  qtiam  adHebrakam  referri  nonpotejl.  De 
lo  qual  fe  entiende  con  claridad  que  afli  la  lengua  como  las  letras 
Hebreas  fueron  iguales  en  tiempo  3  i  que  la  opinión  deTheodoreto 
Lib.  i<5.  in  uene  muchas  refpueílas ,  con  las  quales  fatiffaze  elPadrePereno.El 
Tit  i  ^ lla^  comPrueua  ^a  antigüedad  de  la  Hebraica_,i  que  della ,  tanqttam  ex 
fonte  complures  alia.  UnguA,  vt  Syriaca  >fiue  Chaldaka  >  dr  Arable a,  quafi 
riutdi  quídam  3deriuat&  funt. 

La  fentencia  de  los  Padres  3  i  fu  autoridad  ííguieron  otros  muchos 
fundándola  i  confirmándola  con  razones  i  argumentos.dire  de  algu- 
lintH.t¿i.&  nos •  1  no  ^e  to<^os  l°s  <lue Ia  %uen  los  nombres  j  bufeando  cada  vno 
tom.  4  /«i.  los  argumentos  con  que  podían  eftablecer  mejor  efta  opinión.  Beda 
ii.Genif.  a  la  refiere  como  indubitable.  El  Toftado  b  tábien  la  defiende  ,  Caie- 
Genef.  qut/i. tano  c  arguie  fu  verdad  con  dos  conieíturaSj  Honcala  ¿con  diuerfas 
t.&t.  razones  la  comprueua^i  también  el  Cardenal'  Bellarminio,/Benedi- 
GíLT^  ll'  &°  Arias  Montano/ Oleaftro.el  Padre  Salmeró,el  qual dize^que della. 
d  incap.ii.  falieron  las  mas  délas  lenguas  orientales ,  la  Chaldaica,Synaca,  Ara- 
Genef.  bicaj  Aethiopica.,1  Indica.  San&es  Pagnino  al  principio  de  fu  Ifagoge, 
C  T°de  veri. l  otros  muchos,  i  vltimaméte  D.Auguftin  Torniello^que  junta  idi- 
Deic.  i.      fputa  della  bien  i  doétamente ». 

fin  Efaiam      por  ¡a  chinnon  de  las  lenguas ,  i  que  hablauan  con  diferentes  vnos 

\  lt.      '    ^c  otros  dize  San  Epiphanio  *,  que  fe  llamaron  los  hombres  Meropes. 

ginca.  io.  Vnde  ¿r  Meropes  hi  njocati  funt  propter  diuifam  vocem.  Suidas  dixolo 

Gtaej .        mifmo. l Ob quam  (turrim)lin?u& bominum  funtdiuiía,  ipfiáue ex eo di- 

men.  i  -.     ¿íh^oTxng.l  la  Sibylla  i  Homero^  otros  Griegos. 

i  infrcris         Philon  afirm<3,que  la  lengua  primera  fue  la  Chaldea ,  porque  la  de 

Annaltb.      Abraham  lo  era,i  S.Hieronymo  por  ellacaufa  vino  adezir.  m  Vtdoce- 

l9li.nnm[  r*t  eo* literas  ,&  linguamChaldaorum.Philo  arbitratur  linguam Hebr&o- 

x  i  ¿r  1 2 .    rnm  ipfam  effe  Chaldaicam}quia  Abraham  de  Chald&is  fuerit.  guodfi  re- 

kin  Panar.  cij,imu¿}qU£ren¿lum  esí}quomodo  nunc  Hebrsipueri  linguam  >quam  noue- 

i  &in etua  rant,doceri  iubeantur 3mfi forte  iuxta  quorumdam  opinionem  duas  Abra- 

prsfatisne.   ham  linguas}  ¿r  fíebraorum  ejr  Chaldmorum  fcijfe  di  camas.  Philon  eftuuo 

l  in  scruch.  ene^a  opinión ,  que  la  lengua  Hebrea  era  Chaldea ,  i  affi  lo  dixo  en 

D»*,ei       muchas  partes  i  en  particular  »  en  la  vida  de  Moifen  tratando  déla 

líüb.í.      tranflacionde  los  fetenta  interpretes.  Lex antiquitas [cripta  fuitlin- 

gua  Chaldaica3manfttque  longo  tempore  in  ea3&c.?kiladelphas3&c.  Talií 

princeps  captas  noftr&  le  gis  amore  ac  defideriojn  Grxcam  linguam  é  Chai- 

„  .    .  ,.      daica  transferendam curauit.  I  también  parece  queda  á  entender  que 

*  In  dedica-  .  J. .  .    .     s  x  T.  .     v  i 

tor  noH¡  te-  Abraham  dio  principio  a  lalengua  Hebrea^i  aiít  le  la  atnbuie  ael.  Pe- 
iíam.  syric.  ro  á  eíto  fatisfaze  Guido  Fabncio*j  i  también  lomifmo  que  dize  San 

Hiero- 
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Hieronyrno,  i  todo  lo  que  fe  a  dicho.  Lo  qual  comience  a  que  la  len- 
gua que  hablo  Abraham  1  fe  pufo  en  las  fagradas  letras  ,no  era  la 
Chaldea  íi  no  mui  diftinta,  como  confia  de  lo  que  fe  dize  de  Iacob  i 
Laban  Syro  fu  fuegro.  Que  enteftimonio  de  fu  aro  iílad  i  confedera-  cenefa 
cion  leuantaronvnas  piedras  i  comieron  fobre  ellas.  Quem  vocauit  4<*. 
Laban:Tumulum  tcftig:&  Iticob,  Aceruttm  teftimonij,  vterque  iuxtxpro- 
prietAtem  tingu*  fu*.  Diferente  la  vna  de  la  otra,  como  luego  diré,  i  fe 
vee  en  lo  de  Daniel. 

No  folo  fe  engañó  en  efto  Philon  i  los  que  le  figuen,  fino  también 
los  que  dizen^que  Abraham  ínuentó  las  letras  fagradas ,  auiendo  las 
antes  ,  i  aunque  fe  puede  dezir,que  auia  otra  forma  de  caraéteres  ,  i  el 
vfó  otros  nueuos :  con  todo  parece  duro,  por  lo  que  dizelofepho  de 
las  dos  colunas  de  los  hijos  de  Seth ,  i  Suidas  al  mifroo  Seth  atribuie  la 
inuencion  de  las  letras.  Seth  Adamifilitu,  ejrc.  Deum  enim  Sethum  illius 
atatü  hontines  appel/abant ,  eo  qubd  Hebr Ateas  litteras ,  ejr  íielUrum  Appel- 
lationes  inuenijjet ,  ob  infignü  eiuspietAtis  admirationem ,  vtqui  primus 
ejr  cognomittAretur  ejr  appeÜAretur  Dept<s :  quemAdmodum  ejr  LMoiJi  dicit 
~Dominu*>~Deum  deditePharacni.  Si  Seth  inuentó  las  letras  Hebraicas, 
efto  es  ,  las  que  defpues  lo  fueron,  la  lengua  también  lo  era ,  teniendo 
la  Chaldaicalasfuias,  como  las  tiene  cada  lengua.  DeSeruchdize 
también  Suidas.  Seruch  de  fúñelos  prxjl  antes  viros  quotxnnis  adorar  i  iufiit 
tanquAm  Adhuc  viuentes ,  ejr  mentor i Atn  eorum  celebrar  i ,  ejr  in [otros  com- 
ment Arios  referri ,  ejr  Déos  eos  iudicAri  tanquAm  benefActores-  Hinc  ortA  efl 
idolohtrtA  ejr  multitudo  deorum ,  Atque  vfque  AdTfiArram  AbrAhami pA- 
tremdurAuit.  En  eftos  i  otros  lugares  defte  autor  fe  vee  quanto  mas 
antiguas  fueron  las  letras,i  también  la  lengua  Hebrea,  que  Abraham: 
de  lo  qual  lio  que  diré  luegofe  quita  qualquiera  duda ,,  1  la  que  puede 
ponerla  autoridad  de  Philon. 

CAP    XXXV. 

La  lengua  Hebrea  fue  madre  de  la  Chaldea,  Syra, 
Árabe  1  i  Thenifa ,  i  de  otras  :  la  forma  como  efto 
fe  a  de  entender  fe  declarador  exemtlo  de  la  Latí- 
naJtaliana^Effañola,i  Francefa. 

■ 

LA  lengua  Hebrea  como  primera  i  mas  principal  fue  madre  de 
las  lenguas  Chaldea,  Syra,  Árabe,  iPhenicia ,  i  de  otras  lenguas, 
delasquales  fue  tan  diferente,, que  no  fácilmente  los  que  fabian  la 

vna 
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vna  entendían  las  demás,  aunque  degeneraron ,  i  pr  ocedieron  della. 
Eíla  diferencia  la  declara  el  Obifpo  Don  Diego  de  Valencia  vfando 
t.trazi.  m  delta  comparación.  Sicut  lingua  Gallica ,  ejr  Hifpana  conueniunt  cum  lta- 
preloi.  Uca  fnic  L.ttina,eo  quod  defeendunt  ab  illa.Nam  Romani  cogebant  Hifpanos, 
rjr  G.ilhs ,quibus dominabantur  Joquimodo  Romano  ex  eoetiam,qubd Ro- 
rnxnih.tbebant  plures  colonia*  inHiJpant 'a  ejr  Gallqs  &c.  EtfictamGaüi , 
quhn  Hifpani  loquuntur  Rom.tnum  quafi  in  quibufdam  literis,  ejrfyUabií3 
&  fie  lingua  Hifpana  moderna  nihil aliud e (l  3  quam  Romana  obliquata. 
Et  ideo  H i  (pañi  pro  maioriparte  intelligunt  linguam  Italicam3ejr  e  contra- 
rio, quod  ifla  defeendat  ab  ilh.Et  etiam  Hifpani intelligunt  linguam  Gal- 
licam,  eoquod  amba  defeendunt  ejr  deriuantur  ab  Itálica  ¿r  Latina.  ítem 
ergopariter  ejl  dicendum  de  lingua  Hebraica,  Syra3¿r  Arábica.  Nam  qtiia 
omnes  defeendunt  a  Chaldaica,  vtdicit  i^Albumazar  rjrc.Nampro  maiori 
parte  vocabula  Hebraica  non  differuni  ab  Arabicis3¿r  C  baldáis  3nifi muta- 
tis  quibttfdam  liten  s,aliquando  in  principio 3aut  infne.  Et  ideo  ludaifaci- 
liter addifeunt  Arabicum  propter  vicinitatem  lingua,  érc.  ítem  quia  if- 
maelflius  Abraha,  ejr  EfaujUim  ifaac  populauerunt  Arabiam :  ideo  lin- 
gua Arábica  eU  ipfi  Hebraica  vicina,¿rf  milis.  Et  fie  lingua  Syriaca  3  & 
^Arábica  dicitur  Chaldaaalterata  3  &  obliquata,  inter  quasejl  tanta  vici- 
nitas3vt  ait  Hieronymus  in  prologo  Galeato3qubdfe  ad  inuicem  intelligunt* 
Efto  vltimo  no  hallo  io  en  San  Hieronymo. 

Albumazar  ííguio  la  opinión  de  los  que  dixeron  que  la  lengua 

in  cu.  Gen.  Chaldea  fue  la  primera,  en  la  qual  titubeo  Oleaftro  .  Pero*  Honcala 

•km  cu. Ge.  hablo  con  gran  diítmcion  afirmando ,  i  moftrando  lo  contrario ,  que 

es  lo  cierto  i  verdadero  como  fe  a  dicho,  i  lo  teftifican  tantos  Padres ., 

i  San  Auguftin  tomó  la  mano  en  querer  deflarraigarla  3  difputando 

Ub.\6.t.  12.  lo  no  vna  vez  fino  otras  muchas,  i  dize.  Vna  igitur  Thara  domas  erat3 

de  aun.  Dtt  ¿[e  qUel  n¿tií4  ejl  ^4braham3  in  qua  vniu*  veri  De  i  cultas,  &  quantum  cre- 

dibile  eft ,  w  qua  iamfola  etiam  Hcbraa  lingua  remanferat  :  quamuis  & 

ipfe  f  ficutiam  maniféflior  De  i  populu*  m  AEgypto ,  ita  in  CMefopotamia 

jerutffe  Dijsaliems  3  le  fu  N.tue  narrante ,  refertur :  c  aterís  ex  progenie  il- 

litts  Heber  in  lingttas  paulatim  alias  3  &  innat  iones  dios  defuentibus. 

Proinde3ficutpera'juarum  diluuiumvna  domm  reman ferat  ad reparan- 

dum  genu>s  humanum  ¡  fe  in  diluuio  multarum  fuperflitionum  per  vni- 

tierfum  mundum  vna  reman  ferat  domus  Thara  3  in  qua  cuHodita  eslplan- 

tatic  c  i  uttatü  De  i. NíwauiMoíx  comparación  ,  i  que  conuenceiprueua 

bien  el  intento.  El  engaño  eftuuo  en  que  tenían  por  Hebrea  la  vulgar 

quevfauael  pueblo  de  Ifrael  defpues  déla  captiuidaddeBabylonm, 

i  por  Chaldea  la  que  eílaua  en  las  íagradas  letras ,  fiendo  al  contrario. 

Pero  porfer  lengua  de  los  Hebreos  era  Hebrea ,  aunque  la  vuieíTe  v- 

furpado  de  otra  nación,  dexando  la  propnai  aprendiendo  la  agena. 

El 
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El  do&iífimo  Guido  Fabricio  ,  i  que  fupo  tanto  de  lenguas,  dixo 
dellas  eftas  palabras  dignas  de  fu  ingenio,  auiendo  tratado  de  las  fe- 
tenta  i  dos  lenguas.  Ínter  omnes  huiufmodilinguas  tres  potifsimum  má- 
xima in  admiratione }fummo<jue  in  pretio  femper  habita- fuerunt .Hebrai- 
ca nempefir£cat&  Lattna:twn  quodin  ipjfs3tamdiuinarum,  quam  huma- 
nar um fcientiarum  monumentafunt  conjeruatajdra  maioribus  ad  pojleros, 
ijcluti  fermanus  tranfmi([a:tum  etiam  quod gloriofz  crucis  Regís  regum, 
acDomini dominantium  IesvChristi  redemptoris noítri  memorabili 
titulo  honor at a  ,  eminentem  quAmdam  fttpra  aIíos  linguas  dignitatemfint 
confecut*.  Porro  ¡oArtún  vnaquxque  velut  arbor  qu&dam  in  tres  didufta  ra- 
mos jn  tres  alias  fermonis  dialectos diffufa  eft. Hebraica  quidem  in  Babyfo- 
ntcamfitte  Chaldaicam ,  in  Syramfiue  Ierofolymitanam ,  rjr  in  Arabicam, 
quam  lud&i  vocant  linguam  lfmael.Gr¿eca  Ionicaue  in  Atticam,Doricam, 
¿r  Aiolicam. Romana  vero,qu*  &  Latina  in  ltalicam,HiJbanicamy&  Fra- 
cicam.Sic  in  his  tribus  lin^uis^t  inplerifque  alus  huius  mundi  rebus,  qu& 
velintelligcntiapercipiuntitryvelfubfenfum  oculorum  cadunt,diuina  illa, 
ejr  ador  anda  Tr  i  n  i  t  a  s  Potenti^SAp¿entia,(jr  BonitAtis  relucet»  Omnes 
áutemfimulccllettéi  myfticAm  iterum  nobis  referunt  dodecAdem.Proinde  in 
tribus  lilis  potifsimüm  UnguU  ter  moximus  iüe  ac  ter  beatus  Deus  din  mam 
volútatemfuam  nobis  p ate  faceré  voluit3&c.C¿terüm  in  Hebraica^c^ud- 
(ji(¿  proculdubio  omnium  esl prima  ejr  antiquifsima>  $c.  Con  gran pro- 
priedad,i  excelencia  declara  la  mucha  que  en  eftas  lenguas  ai. 

Muchos  fueron  los  myftenos,  que  Christo  Nueuro  Señor  quifo 
enfoñar  nos  enel  titulo  fagrado  de  fu  cf uz  precioííffima,i  aunquefean 
declarado  muchos  por  los  Padres  antiguos  i  modernos ,  nunca  falta- 
ran otros,  que  fe**defcubran  de  nueuo.Fue  muigrade  el  que  fe  a  dicho, 
que  mira  al  que  San  Hilario  ama  declarado.  Romana  qttoque  lingua  me-  jnpr4fit; 
di  a  inter  Hebrxos ,  Grtcofque  colkBa.  guia  bis  máxime  tribus  linguisfa.  intf*l. 
cramentum  voluntatisDei}<¿"  beati  regni  expectatio  pr£dicatur¡ex  quo  il- 
lud  Pilati fuitjVt in  his  tribus  linguis  regem  ludaorum  Vominum  Ie s vm 
Christvm  ejfe  praferiberet.    Aeftefacramento  myftenofo  fe  puede 
añadir  otro,que  confagrando  las  lenguas  Griega,  i  Latina,i  poniendo 
las  fuceffiuamente  deípues  de  la  Hebrea,  moftro  que  le  auian  de  fuce- 
der,aíli  en  las  colas  fagradas ,  como  en  todo  lo  demas,por  lo,que  ella 
auia  palfado .  La  Hebrea  dexo  de  fer  vulgar  por  las  grandes  culpas, i 
enormes  pecados  del  pueblo  que  la  vfauaj  por  que  no  conuenia  que  la 
que  toda  era  facrofanta,i  que  tuuo  tantas  prerogatiuas,fe  vfaíTe  en  co- 
fas profanas  1  feas  i  deteíiables ,  lino  en  las  que  eran  dignas  i  confor- 
mes a  fu  inílitucion.  Affi  auia  de  fer  de  la  Latina  ,i  Griega  ,  que  tuuie- 
ron  el  mifmo  fucceíTo  dejando  de  fer  comunes, i  vulgares,para  fer  re- 
feruadas  para  el  culto,  veneración ,  1  feí  uicio  del  Señor ,  c[ue  las  apro- 
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prió,coníagr6,t  dedicó  para  fí.  la  no  profanas  fi*nofagrada6,i  no  deuia 
en  ellas  dezirfe  íí  no  cofa,  que  fueíTe  a  gloria  i  honrra  de  aquel  Señor 
que  las  hizo,  i  quifo  que  fueíTenfuiaSj  i  que  las  conferua  oieneL 
mundo . 

De  cada  vna  dellas  fe  formo  vna  cruz,  quedando  la  principal  en  el 
titulo  firme,como  lo  eftara  liempre  fin  que  eltiéponiel  infierno  pue- 
dan prcualecer  a  ellas  .Déla  Hebrea  falio  la  Chaldea  ,  que  fue  la  mas 
propinqua  i  vezina  aella,  iaí!tferaelarbol,delaSyra  fera  el  braco  de- 
recho^ de  la  Árabe  el  ifquierdo.  Lo  mifmo  pode  mos  dezir  de  la  Grie- 
ga i  Latina;  i  aunque  para  declaración  de  la  Hebrea  ,  i  fus  hijas  vfo  el 
Obifpo  Don  Diego  de  Valécia  de  la  cóparacion  déla  Latina,Italiana, 
Efpañola,i  Francefa  ,  i  fin  que  la  hiziera  fe  vee.en  lo  mifmo  que  dizen? 
todos  de  la  denuacion  de  otraj  lenguas  que  procedieron  deftas  matri- 
ces. Para  quien  pofiee  eftas  lenguas  Un.  comparaciones  entiende  bien 
la  diferencia,que  ai  en  ellas.  Pero  de  lo  que  es  manual,  común  fe  coli- 
gira  lo  que  no  lo  es  a  todos, i  la  comparación  como  cierta  i  verdadera 
declarara  mas  bien  lo  que  feduda,i  que  fe  deue  tener. 

La  lengua  Latina  aunque  madre  legitima  de  la  qual  nacieron  la  I- 
taliana,E {parióla, i  Francefa  fe  diferencian  mucho  della,  auiendo  de- 
generado, i  apartado  fe  por  las  caufas  que  e  dicho:  hize  deílo  algunas 
aemonftraciones  i  pudiera  hazer  otras,en  las  quales  fe  vee  clara  i  pa-  . 
tenuemente  la  paridad  idifparidad,que  en  ellas  ai  en  lo  que  cóuienen 
i  conciertan  entre  fi,i  en  lo  que  difeuerdan  i  fe  apartan.  La  Italiana  íe 
mejoró  en  elección  de  vocablos  i  diale&os  a  fus  nermanas,  pero  la  E- 
lpañola  aunque  en  muchas  cofas  quedo  inferior,  pero  en  otras  fe  le  a- 
uentajó,i  fue  fuperior  de  manera,que  aun  fe  igualoinu  madre, i  la  pro- 
cura parlar.  Ai  en  eftas  lenguas  cofas  que  exceden ,  i  otras  que  no  lle- 
gan. La  Francefa  como  mas  corrompida  fe  aparta  mas ,  aíli  en  la  prov 
nunciacion  como  en  los  vocablos,!  modos  de  dezir.  Si  bien  no  le  falta; 
fu  degancia  i  primor, que  latieñe  como  fus  compañeras,pero  al  fin  no; 
les  llega  ni  a  fu  madre  tanto  como  las»dos. 

El  que  fe  a  hecho  feñoi'  i  fabe  eftas  quatro  lenguas ,  reconoce  i  en- 
tiende luego  en  lo,que  confífte  fu  defigualdad ,  i  las  mudancas  de  las 
letras,i  todas  les  parecen  faeiles,como  dizen  los  que  hazen  efta  femé- 
¿anca,  porque  las  vnas  fe  aiudan  ala  inteligencia  de  las  otras.Pero  el 
juiziopara  hazer  fe  qual  conuiene,no  a  de  íer  afli.  Mas  de  vn  hombre 
prudente,ibien  entendido,que  no  £epa  mas  de  vna  deftas  lenguas  ,íí 
por  faber  la  entiende  las  demas,no  ai  diferencia,©  tan  poca ,  que  no  es 
confiderable :  per&fino  las  entiende  ai  la  mui  grande  la  qual  con  eui- 
dencia  fe  vee: porque  el  Italiano,  i  Francés  aprenden  la  Latina  como 
d  Efpañol^ifi  no  eftan  ágenos  delbj.no  la.  emieiulen;como  tan  poco 
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las  lenguas  de  los  otros,íino  es  haziendo  particular  eftudiopara  ello* 
La  mudan ca  de  ^vna  confonante  por  otra,i  de  vna  vocal,que  fe  trueca 
hazen  tanta  deíígualdad  ,  que  el  que  no  la  aprendió ,  no  la  puede  al- 
cancar.Las  fciencias  quanto  fon  de  fáciles  a  los ,  que  las  fabenjfon  de  , 
difíciles  alos  que  las  ignoran.  Lo  mifmo  es  en  las  lenguas ,  las  quales 
"hombres  mui  bien  entendidos  ,  1  de*  grandes  partes,no  pueden  tener 
aun  con  gran  eftudio  conocimiento  dcllas.  Quantos  faben  Italiano,! 
bien,idelLatin  no  alcancan  parte,  i  al  contrario.  Gulielmo  &yIandro 
•varón  doétiffimo ,  i  cuia  erudición  a  íído  de  gran  prouecho  para  todas 
Jas  buenas  letras  por  la  grande  eminencia  en  muchas  cofas,i  en  la  len- 
gua Griega  ,  1  Latina ,  como  lo  mueftran  fus  efentos,  «  con  todo  efto 
confíeíTa  que  no  tuuo  dicha  de  faber  las  lenguas*  Italiana  i  Franceía. 
*DocfifsimusvirN.  Le onkenm  lt alke  iampridem  edidit  Bionem ,  vidi  in  %¿¡^^ 
ctum  Gaüice  redditum  :fed  mihi  cum  harum  Unguarum  cognitionemfor- 
tu»dr»eatfegauerit3fjrc.'DQ  femejantes  varones  ai  muchos  en  el  mun- 
do,no  porque  í¡  fe  aplicaílen  no  lo  alcancarian  con  mas  felicidad  que 
otrosannOjO  porque  no  quieren,o  cofas  maiores  lo  impiden. 

CAP.     XXXVI. 

*Dela  lengua  Árame  a,  Syra ,  Árabe ,  /  Chaídea3i  la 
feme\anfa,  que  tuuieron ,  i  de  los  C  balde  os ,  ifits 
/ciencias  i  doctrinas. 

LO  mucho  que  difieren  las  lenguas  Efpañolajtaliana ,  i  Franceía 
aunque  hermanas,i  hijas  de  la  Latina  1  también  de  fu  madreólas 
miímas  lo  mueftran. Por  efta  femejanca  i  igualdad  venimos  en  cono- 
cimiento de  lo  que  los  autores  dizende  laChaldea,  Syra,  i  Arábiga, 
<jue  aunque  nacieron  i  fe  denuaron  de  la  Hebrea,  entre  lí  todas  fon  di- 
uerfas , i  íe  apartan  vnas  de  otras,i  también  de  la  que  tienen  fu  origen. 
Como  nadie  podra  dezir,quelo  que  fe  habla,o  eferiue  en  Efpañol,que 
es  Frances,i  Italiano,o  al  contrario,  porque  íi  bien  todas  las  dicciones 
fon  Je  la  lengua  original,  pero  en  el  vfo  dellas  fon  mui  diílintasji  aun- 
que mui  parecidas  como  hermanas ,  mas  diuerfas  i  diferentes  en  tan- 
tas cofas,  que  fe  reconoce  i  vee  fu  mucha  deíígualdad.  De  la  mifm* 
fuerte  fe  deue  entender,que  lo  que  fe  efenuio,  o  habló  en  lengua  Syra 
o  PheniíTa,no  efta  ni  es  Árabe,  ni  al  contrario,  porque  fon  lenguas  di- 
morfas. 

La  diferencia  deftas  lenguas,!  de  fus  gentes ,  la  alean   '  Pí>íídonio, 
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cuio  teftimonio  como  de  varón  tan  fabio  i  que  tuuo  tanta  noticia  de 
cofas  íe  deue  eílimar  ,  como  el  que  la  dio  de  muchas  con  gran  clari- 
dad,que  refplandece,  i  campea  en  todos  los.  autores  ,  que  fe  aproue- 
charon  de  fus  efcntos^íiendo  gran  falta  la  que  ellos  nos  hazen ,  i  para 
Efpaña^i  otras  prouincias  grande  perdida. Strabon  trae  muchas  cofas 
fuias:i  difputandojquc  nación  eran  los  Erembos^  los  que  quifo  dezir 
o^/}.4.      Homero  con  elle  nómbrenlo  que  Menelao  dixo  á  Telemacho. 
Multa  etenim  pa(ftis>  cjr  períoca  multa  vagastm 
Hdí  ego  opes  olíauo  adduxi  riauibut  anno: 
CyprumJPha,nicemqueJper  Aegyptumcjue  vagatus^ 
Aethiopesadijjum  Sidonies)&  Erembos, 
Et  Libyam. 
Dize  que  Zenon  corrige  en  lugar  de  Erembos ,  Árabes ,  a  loquat  de 
ninguna  manera  afílente,  porque  afli  fe  halla  antiguamente  eferito. 
Pocos  vfan  01  efta  corteííajantes  lo  tienen  por  erudicion,i  bizarría  de 
ingenio  el  emendar,  lo  que  no  lo  a  menefter  ,  fino  para  percibir  lo  áfu 
modo:eílandobien  conforme  alo  que  fe  dixo:le  hazen  dezir^lo  que  el 
*Lih.x.ftI.  otro  no  quifo.Defpues  dize  ellas  palabras  notables.  *  Optime  omnium 
z  '  exiHimoPofidonium  hic  quoque  a  gentium  cognatione  >&communicatione 

interpretationem  vocum  ducere.  Nam  Armeniorum3Syrorum  &  Arabum 
¿¿"¿Mt-Multum cognatienis prafe  ferunt nat iones  katcÍtí  rr,*  háAwrov  >  h&tous 

tii  frifrit-  (oíxg3)(ffjTOVf  TUV  <TU)¡JLOLT0áV %&(> CUCTV¡D ctg  ,ftC¿Ál<?Ct  KCÍTO  7rfy<riÓ%Ci>(>oí  «ff-».   Et 
Ute.viu     SERMONE,ViTA,CORPORV^M  FORMA^MAXIME  VBI  DEGVNTIN  VI- 

Tmortbus,ttí  Ci n  i  A.ldyue  ofiendit  Mefopotamia  ex  tribus  his  conflata  populü .-máxime 

ttium  cer-  enim  in  hi¿  fimilitudo  eft  iUufiris-.quodfi  qua  es~i  varietas  pro  eo,atque  olU 

forumftr-  partes  a¡¡¡s  mag¿f  adfeptentrionem  aut  meridiem  vergunt ,  aut  in  medio 

•ubi  Cuntfi-  [untfit&mihilominm  tamen  communis  affettio  obtinet*  .Affyrij  qmque  3  A- 

nitmi.       riani  3  &  Aram&i  Ínter  fe  atqtte  iHorum  funt  afimiles.  Ettque  coüigen- 

*Scd  quod  ¿  m  yarum  ^ntium  nomina  eífe  affinia:qui  enim  a  nobis  Syri,i¡  ab  ipfis  Sy- 
communc      .      .  A.  ,.r,        JJ     JJ .         *.  ...      .     . J .  y  _    * J,  .  Jr 

cftjobti ,    f#  Aram&i  aicuntur,hij<¡ue conuentunt  Armentt  ey  Árabes 3cr  Eremotjic 
nct.  enimfortafje  veteres  Gr<eci  vecabant  Araba*.  Nam  plerique  inde  ducunt 

íe  comunes.  nomin¿f  rationem3quod terram  fubirent,quod  efi  l^eui  ip&AÍmvi&pofierio- 
res  apertiore  vocabulo  Troglodytas3¿rcfuntautem  ij  Árabes 3qui  adalterum 
latas fintis  Arabici  vergunt  ¡quod  efl  ad  Aegyptum^  Aethiopiam.  Dixo 
lo  mui  bien  Poíidonio,i  lo  tomo  Strabon.diftinguiendo  con  claridad 
la  femejanca  i  diferencia  queauia  entre  ellas  naciones  fegun  eftauan 
mas  vezinas  o  apartadas  í  affi  fe  acercauan  i  conformauan  en  la  len- 
gua.,coílumbres,trato,i  forma. En  Mefopotamia  donde  venian  á  jun- 
tar federa  maior  la  lemejanca.,i  maior  la  diferencia  donde  eftauan  mas 
diílantes  i  apartados, 

Lo  que  dixoPolidonio  fue  de  fu  tiempo,en  el  qual  la  lengua  Hebrea 
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no  era  vulgar , pero- la  que  lo  era  en  Paleíhna  por  la  diítancia  que  della 
auia  á  la  Mefopotamia,aíli  fe  diferenciaua  de  las  ,  que  alli  concurrían 
con  las  naciones  que  la  hablauan.Fue  vna  dellas  la  Chaldea,que  tuuo 
el  nombre  de  la  gente,que  la  vfaua. 

Délos  Chaldeos  fe  dizen  muchas  cofas  en  los  autores  profanos 
Griegos  i  Latinos*ntiguos  i  modernos,  i  fon  tantas  que  feria  molefto 
juntarlas,  aquí  diré  algunas,  quefean  íuíficientes  a  dar  vna  noticia 
clara  dellos.  Diodoro  Siculoladio  particular.  *  Chalddi  Babyloniorum  *i\h.%>t.%. 
antiquifsimi  eumlocum  in  fuá  república,  e¡uem  in  AEgyptofacerdotes3ob- 
tinent.Ad  cultum  enim  Beorum  deputatiper  omnent  vitam  philofophan- 
turperitifsimi  asirologU  babiti.Multi  diuinatione  quadam futura  predice- 
bant3ac  tum  augurus  ,tum  facrü ¡tum  alus  quibufdam  incantationibut 3  &  »  Ub.  1 . 
maU auertere ab hominibm ,  &bona  afferre  3  auguria  infuperfomniaque  b¡iI>  *<T 
ejr prodigiainterpretari  conjueuere.Eorum praterea3qu£ aá jacta fpeculan-  *'f¡£  *'  . 
da  pertinent,peritiJsimi.Non  enim  quemadmodum  Graci3horum  emnium  díuí». 
doítrtnam  percipiunt .  Nam  pueri  a  patribuí  progenie/»  fecuti  eam  di  fe  un  t  <*  l*b- 1'*9* 
philofophiam  ,cntni  aliarumrerum  cura poji  habitare. Multa  queque pt ve-  ®"  '  '14'c' 
dtxere tu aliüjum ettam regibus,prafertim  Alexandro,  cüm efjetcu  Bario  c)n •*'«* A~ 
pugnaturus3poJl  modum  Antigono,Nicanori3Seleuco.Prxdicunt  etiaidiotis  l"*k*m¡> 
futura  ita  cuidentcrjvt  ntirü  ejr  vltra  hominum  ingenia  effeputetur.  E fto    ¡^  *jj [' 
i  o  tras  colas  aflima  Diodoro  dellos.  Herodoto  los  llama  facerdotes  de  hhb.ó.An- 
Belo,idize  dellos  algunas  cofas* .Xenophon  ¿dixo  muchas  de  fu  modo  n*1- 
de  proceder  en  paz  1  en. guerra.  Cicerón  ¿en  varios  lugares  hablo  del-  L'^."^ 
los  1  tratando  délos ,  Aílyi  ios  qua  in  natione  Chalad  non  ex  artis  3  fed  &  Hb.7-C- 
exgentüvocabulo  nomwati.  A.GzWio  junto  muchas  cofas  dellos  ¿,Phi-  *  <Wa8^ 
lon',AmmianoMarcellino/¿Martiano  Capella^Cornelio  Tácitos,  \y&!x.th 
Séneca ,,Iuuenal  *,Claudiano/,Suetonio*vStephano»alalarga,Pom-  R»/-  &P*~ 
ponió  Mela«.Apuleio  fus  impofturas/>Eufebio<7, Paulo  OroliOr,  San  "'tF-f*; 
Indro ,,  Sohno  1 1  otros  muchos.  ^  Othon. 

Dellos  la  región  deBabykmiafellamo  ChaIdea,PlinioIes  feríala  nr.x**- 
tres  ciudades,i  tres  fe&as  ¿Qllos.vBabylon  Chaldaicarum gentium  caput3  $%tot. 
tjrc.fíipparenum  ejr  hocficut  BabyUn 3¿rc.0rcheni quoque  tertia  Chaldao-  °  !'¿  j'r-8' 
rum  dochina,  efe.  *  1 nfra confluentem  Euphratü  &  Tigris  Uuafluminü  \ii 9.prt- 
C  halda  obtinent3  dextra  Nómades  Scenitx.  Strabon  también  dixo  del-  p*r.  Eu*n¿, 
Ios.v  Apudmaioresno(tros[acerdotibus3Chald&Í53LMaq;iCque  fapientiaa- '"?', 

1       r    r  -i       t  >  ■     r        j  1  ¿>  J1      J   f  rlib.it.i. 

líos  fuperantibus  bonores3&imperia  junt  delata'yatque  itaetiam  vnufquij-  cib.9.  a. 
que  deorum  honores  reperiteo  quod aliquidexcogitaffet.  En  la  edad  an-  » f-7°- 
tigua  alos  facerdotes,i  labios  dauan  los  imperios  1  mandos,  i  aun  a  Jos  Ig'6'*' 
queauían  {ido  prouechofos  enfus  inuencionesála  república  los  ado-  x  /"  fi.r.is. 
rauan  por  Dioics.  Defpues  dize.*  Conftituta  efi habitatio peculiar ís  in  yStr«l°.Ub, 
Babyioma phtlofophis  indi¿enÍ43plurimitmaiironomiamtraUAntibuí ,  qui  '/¡¡¿^Z 
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Chaldai  appellantur.Sunt  ex  ijs,  qui  e  natalibu*  homwum  euentuYa  ijs  va* 
ticinari fe proftteantur,fed  a  ceterü  non  prebantur.  Eft  &  Cbaldaorum  na- 
tío,^ Babylonid  regio  abeü  habitata^c.  Cbaldaorum  Aftronomicorum 
genera  funt  aliquot.Nam  quídam  Orcheni  dicuntur, quídam  Borfippcni,  & 
áltj  complures3qui(vt  in  fecíarumfteri  folet  díuer fíate  )  eifdem  de  rebut 
aliter  atque  aliter ftatuunt3&c. 

Tumeron  los  Chaldcos  varias  fe&as_,i  fe  diferenciauan  los  de  cada 
vna  con  los  nombres  de  las  ciudades, donde  viuian.  Los  Orchenos  tu- 
uieroníu  feda^dcllos  dixeron  StraboniPlinio,  fuefcuela  i  aflicto fuo 
en  la  ciudad  de  Orche.,o  de  Orchoe  ooxcv\,  que  pufo  Tolemeo ,  laqual 
por  la  femejanca  del  nombre  pienfañ  algunos ,  que  es  el  Vr  C  halda? - 
orum^de  donde  faco  Dios  Nueftro  Señor  al  Santo  Patriarca  Abrahara. 
a  ub.<,.c.    Si  bien  en  Plinio  fe  halla  el  lugar  Vra  junto  al  no  Euphrates,*  i  defte 
z +tnfine.    fczQ, Is  itafcrtur  vfqne  ad'Vram  locum ,  in  que  comer fu4  ad  orientem  re- 
biib.  1 5 .    linquit  SyrU  Palntyrenas folitudinei.  Ammiano  dixo ¿  del  caltillo  Per- 
neo Vr.Dux  Mefopotamu  Cafsianns,&  tribunm  Manricitu  pridem  ob  hoc 
miffus  ad  Vr  nomine  Perficum  venere  caftellum.    De  todo  efto  es  poca  la 
luz_,que  ai  para  entendeiv,que  feael  Vr  Chaldaico }  alqual llamo  Iofe- 
pho  Vren,\.  no  falta  quien  pienfe^que  es  Sura  de  Tolemeo  ,  i  otros  que 
Archon, aWw,i  que  a  de  dezir  Vrim  ¿^.Eupolemo  divo  fegun  eferiue 
Cy¿'      E  ufebio.e  In  Camerine  Babylonid  vrbe,quam  alij  Vrien  dteunt ,  quod  no- 
il**g.t.4.  men  Cbalddopolmftgnifieat.Eíía  interpretación  refuta  el  Padre  Martin 

á  In  Gen.     ¿q\  Rio.  ¿ 

e.ti.v.xi.  Deftama nera  andan  inquiriendo  el  nombre  de  Vr,que  fue  ciudad 
oregiondelosChaldeos,como  dizenlos  fetenta^ifue  nombre  proprio 
dellajaunqueíignifica  también  fuego  o  incendio.  I  por  auer  tomado 
fu  nombre  los  Orchenos  de  Orche,  parece  que  antes  deuefer  eftá 
ciudad  Vr ,  queotra. 

Los  Boríippenos  fe  dixeron  déla  ciudad  de  Boríippa:  della  dixo 

Stva.bon..Bor/íppa  vrbs  esi  Diana  ¿r  Apolfinifacrajn  ea  máximum  eft  li<- 

#//ff/#w.Stcpnano  dixo  las  mifmas  palabras,  i  anadio ,   que  los  Chal- 

deos  fe  llamaron  antiguamente  Cephenes de  Cepheo  padre  deAndro- 

ct  ¿  3'      meda,  i  otra  fábula  de  Hellanico. 

Ai?r6l  Los  Hebreos  llamaron  a  los  Chaldaeos  0**1  \£?D  Chafdim.  Diodoro 

viuinoftt  g¿cu¡0  e  ¿nn¿10  f'us  fe¿tas3i  fciécias  como  fe  a  -viílo^en  Artrologia^Di- 
jamn)erum'  uinacion,Agueros.,Magica  3  declaración  de  fueños  i  prodigios ,  i  en- 
&  prcdi°¡.  cantamétos.Todo  loqual  fe  reconoce  i  vee  con  euidencia  en  el  fanéto 
*rum m-  pr0pheta  Daniel. Sixto  Senenfe/noto  fu  diuerlidad  de  do&rinas  i  en- 
inc*ntato-  feñancas^i  las  diuidio  en  cinco  ordenes  ofe&asdela  fciencia  Chal- 
rischuld*.  daica. 

uí¡Ív*      Los  Pnmeros  ion  0  H  W3  Cbafdim,  Chaldcos.cn  los  quales  fe  en- 
cLiiL  J  tienden, 


DEESPANA.  I45 

tifcnden,o  todo  «generalmente,  o  en  pacticular  los  Mathema  ticos,  A- 
ftrologosJGenethliacos>como  los  llama  fanHieronymOjCicero,  Agel- 
lioji  otros  de  Ios,que  arriba  cite,  i  Vatablo  deditos  VAriis  faentiü &fu- 
per/htivmhfM'Chaídim  interpretan,  quafi  damones t  AHtquafi  dcpr&dato- 
res>  ve/  quaft  ntámmilUjvel  quafi  a%ri. 

Otrosfon  O'QWXAfapkim.» Los LXX. declararon  payoí, San Hie-  ^'¿'ll 
ronymo  ¿ixo.CMagifunt}qui  defingulis  philofopbAntur.  Forftero.  ídem  &  5.1 1. 
foriAt3cfttod  afjtatij&c-  vox efi}quA  Cbaldai  ma^osfuos  appellant.  Marino 
Aftrologos,medicos,  1  magos  ,1  dixe  ,  fort a(Je  fie  dicevantur  ,qubdin(¡- 
gniú  effent  n£>\£/N  Afpbabjb mm  ex hae  radice ómnibus eíi.  Guido  Fa-  bph*retr»> 
bncio,por  R.Abraham,  Medicos,que  por  el  pulfo  i  "vrina  conocen  la 
diípoíicion  del  cuerpo  i  fu  alteración  3  i  también  por  la  muchedum- 
bre délos  fueños .  Gtn^i 

Otrosfon  D'QÜín  Chhrtumim^os  LXX.Í7ncoi$ot3wcAnt Atores.  San  8.14. 
Hieronymo^r/V/j  Y^mncy}genetblÍAci,  Vatablo,  maleficia  Forftero,  **»¿8- •* 
MAgi,  incAnUtores de 'twtot esjntet -empi ore \i.Marino  GenethlÍAeos ,  Guido  1^l) 
Fabricio  por  autoridad  de  varios  RabmosJNecrómAntd,Jcjr  quafi nArium  Dm.\.  20. 
vocemper  offk  mortuorttm  emitientes, vel  illa  confuientes,  i  otros íígnifí-  l^  4' 
cados. pero  que  R.  Abraham  i  Kimchi,que  fon  los  Genethliacos  ,  qui 
tognofeut  rerum  origine *>&  n  Aturas  ipfis  ingénitas }  ejr  quidquid  fAciunt , 
iaeum  tncAntAtione, 

Otros  Qyí}V212MecbAfpbim3  los  Setenta  cp^fMtn.^ivenefici.  San  vtrfu1li9<y 
Hieronymo  MAlefici,  Vatablo Phyfici,  Forftero  PrafiigiA  ficientesxpra-  infice 
JtigÍAtores>qui  octtlos  prafiingentesnon  veras  formas  fedj alfas  videre  fa.-  TW2 
f/«;;f.Hecnizeros  embufteros,que  hazen  veer  lo  que  no  es  niai. 

Otrosfon  QHtt  Ghazerim,losLlíX.ya£cLflíttvvsGazAre#os.Su.ti}:lie>- 
ronymo  Arufpices^ui  inteftinis  bofiiarum  infpeciis  diuinant.  Vatabla 
fatidici. Guido  Fabricio  Diuinij  Augure  s>Arúfpices}  Afir&logi>  T)xmoni~  v*rbt  }  w 
huí  addiffijArte  diAbolicA  vtentes.Masmo.Arioli  qui  fie  fort Affe  dicuntur 
k  decifione  rerum-Afirologos  iudiciArios  ego  inter pretArer.rAdix  efi\  *\\f 
ghazaridiuidere3dtfiecAre. 

Todos  fueron  dados  ámalas  artes,  i  con  ferio  Tiberio  a  ellas  los 
aborreció  1  hizo  matar  i  defterrar,como  lo  quétan  Dion  Caflíio  i  Sue- 
tonio^orqueconociojqueauiamuchosembuftes^i  maldades  por  me- 
dio de  los  demonios. 

Eneftas  cinco  fe&as  i  doctrinas  fe  incluian  todas  las  demás  que 
tnuieronji vfarólos  Chaldeos,que Pliniodixodellas eran  tres,Strabo- 
muchos.  Diodoro  Siculodix»las  mifmas,que  el  fagrado  texto  pone- 

Debaxó  del  nombre  de  Chaldeos  fe  comprehendian  todos  los  que 
enfeñauan  i  vfiuan  eftas  fuperfticiones,  i  mas  la  interpretación  de  los 
fueñoSji  para  ella  los  juntoNabuchodonofor.EfUndoenfu  prefenaa. 

imaiir- 
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i  mandándoles ,  que  dixeflen-elfueñoifu  explicación,  i  auiendo  los 
a  D*n.t..4.  dicho  á  todos: Re 'fponderunt Chafdai  regi.*\  defpues .Re (ponientes erg» 
&  10.        chdd&i  coramrege.  De  lo  qual  fe  conoce  que  debaxo  defte  nombre  íe 
comjkehendian  todos  los  demás. Efto  fe  manifiefta  mas  que  auiendo 
mandado  el'rei  que  Daniel  i  fus  compañeros  aprendieíTen  las  letras,i 
lengua  de  los  Chaldeos  ,¿  examinando  los  el  mifmo  rei  los  hallo  mas 
b  üsn  c  i.  fawos  <lue  qu*ntos  auia  enfu  reino.¿  Et  omne  verbumfapientU  y&in- 
.  z  o.  telle£tus3quod fcifcitAtus  eft  ab  eis  rex}  inuenit  in  eis  decuplo  fuper  cuntios 

arlólos ,&magos ,c¡tii  erat  in  vniuerfo regno  <r//*í.quefon  ürOtínn char- 
tummim ,  i  Q  fíjÉW  Afaphim-  >  losque  mas  cofas  alean  c,auan,i  mas  ge- 
nerales eran  en  fu  fciencia. 

Llámalos  también  Ja  Efcritura^/>;>»/^,i  fufeiencia,^/?^  por- 
que efta  era  la  eílima,  en  que  fe  tenia  acerca  de  aquellas  naciones  i  las 
de  mas  del  mundo,en  el  qual  fueron  muí  conocidos.  AíS  y\xo  dellos 
gran  noticia  en  las  letras  profanas;  i  no  menor  en  las  fagradas:por  las 
guerras  que  fus  reies  hizieron  á  los  Hebreos. 


CAP.     XXXVIL 

^De  la  lengua  Qh aldea,  i  diferencia  entre  ella  i  la  Zfe~ 
trea,  i  como  perdieron  eHa  los  Hebreos  >i  aprendie- 
ron aquella  en  la  captiuidad  de  JSabjlonia. 


EStaua  laChaldea  en  la  prouincia  de  Babyloniajlaqual  era  la  cabe- 
ca  i  metrópoli della.  Laqual  fe  contenia  en  la  Syna  o  como  otros 
dizen  ArTyria^confundieronreftoi  nombres  ,  i  los  términos  deftas 
prouincias  conforme  alos  tiempos,  i  principes ,  a  quien  fueron  fuge- 
tas.Hablofe  en  la  Chaldea  la  lengua ,  que  della  tenia  fu  nombre.  La 
qual  era  tan  vezina  i  cercana  a  la  Hebrea  como  fea  dicho,  pero  no 
tanto  que  fueíTe  vna  mifma ,  i  con  U  diferencia.,  que  era  meneíler  a- 
prenderla. 

El  fan&o  Propheta  Hieremias  mondando ,  que  juila  i  merecida- 
mente áuia  de  fer  caftigado  el  pueblo  Hebreo }  en  el  qual  no  fe  hallaua 
vnofancto  i  bueno  por  cuio  refpe&o  Dios  perdonaíTe  ala  muche- 
ílumbrejque  no  dauan  crédito  alo, que  de  fu  parte  le  dezian  losProphe. 

tas, 
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tas,  dize .  Quia  loen  ti  efiis  verbum  istud.  Ecce  ego  do  verba  mea  i»  ore  tuo  .'•  *• x  4* 
in  ignemytjr  populum  ijium  in  ligna,ejr  vorabit  eos.  Ecce  ego  adducam  fu- 
per  vos  gentem  de  longincuo  ,  domas  ifrael ,  ait  Dominas  s  gentem  robu- 
Jlantygentem  antiquamygente  cutas  ignorabis  linguam ,  me  inteüiges  quid 
Ioquatur.Ha.ZQis  os  defen  tendidos  a  las  palabras  de  mis  prophetas ,  por 
tantoHieremias,io  pógo  en  tu  boca  fuego,con  que  tu  voz  abrafea  los 
incrédulos,!  no  tardara  mucho  que  vean  que  no  hablas  al  viento;  Pre- 
fto,Cafa  de  Ifrael pueblo  ingrato,  traeré fobre  voíbtros  alosChaldeos 
gente  fuerte,  robufta  i  antigua  ,  cuiofeñor  fue  el  foberuio  gigante 
Nemrod.La  lengua  deíla  gente  no  entenderéis,  ni  lo  que  os  hablara  ni 
ella  a  vofotros  confuelo  de  los  trabajos,tener  enemigos,  que  te  entien- 
dan^ oigan  tus  ruegos. S&nHieronymo.Nequaqua  multo  pofl  teporeynec  itikt». 
vi  falso  creditü prophet&vobis  loquentur,  fed  iam  nunc  adducam  jitper  vos 
gentem  Babyloniorum  ,  qu&  veniet  de  longinquo, gentem  robuHam  &  anti- 
quam3  cutas  quondam  dominatas  ejl  Nemrodgigas.  Cutas  ignorabis  Un-  g«w/io> 
quam  ejr  nec  inteüiges  quid  loquatur  :  eft  enim  malorum  folatium ,  jilllos 
habeos  hojles,quos  pofis  rogare  ,&  qui  tuas  intcüigant  preces.  ] 

Moííraron  las  palabras  propheticas,  que  la  auia  llegado  eltiempo> 
que  por  fus  pecados  venían  acumplirfe  las  maldiciones  de  Moifen  t  i 
lo  que  a  ellas  fe  auia  de  feguir.^¿/¿/¡¡*ff  í  Dominas fuper  te  gentem  de  Un-  Deuttrm.t» 
ginquo3&  de  extremis  terr&fnibas  infimilitudinem  aquiU  volantü ¡cuias  *  8 . 4?. 
liwiuam  intelligcre  nm  pofiis.  Gentem  procacifimam ,  &c.  proíiguelos. 
danos  que  auia  de  hazer  ,  1  como  auia  de  deftruir  toda  la  tierra.iel  ex- 
tremo en  que  fe  auiande  ver  halla  tanto  que  la  hábrelos  forcaíTc  a  co- 
mer fus  hijos.  Baruch  dixo  que  eílo  fe  auia  cumplido  en  la  deftruicion. 
de  Hierufalem  por  los  Chaldeos.AÍIi  que  los  Hebreos  no  entendían  la  Baruch  *.' 
lengua  Chaldaica ,  tanto ,  que  la  auian  menefter  aprender  para  ha-  *• 
blarla  ,  i  aíli  mando  Nabuchodonofor  a  Aíphenez  que  efcogieíle  de  la 
fangre  real  1  de  los  principes  algunos  mancebos,  que  íiruieílen  en  fu 
palacio,  i  los  enfeñaífe  la  fciencia ,  1  lengua  de  los  Ghaldeos.  Vtdoceret  D    •  • 
eos  literas  y  &  linguam  Chalddorum,  \]  ttJ 1  0  rH  V2  Le  fon  Chafdimjin- 
guamfermonem3idiomaChald&orum. 

Quatro  dize  Daniel  que  fueron  efeogidos  del  tribu  de  luda,  a  los 
quales  Afphenez  prepolitode  los  Eunuchos  les  mudo  los  nombres.  S. 
Hieronymo  dize,  NonfolumPrdpoftaseunuchorum ,  fue magiíler San-  Gentt.tf 
ciis  immutat  nomina  fed  ejr  Pharao  lofeph  in  ^AEgypto  Saphanath  Phaa-  r\2£J¿ 
nehnolentes  eos  in  térra  captiuitatis  vocabula  haber e  lud&orunt.  S.Theo-  H3y0 
doreto  dixo.£/  hoc  dominuias  apudquofdam  ett  in  more,  quiferuos  emi- 
te se  orummutant  nomina  y  vtnomtnismutationeferuitutemagnofcant. 
gjuodhic  quoque  ab  eunuchorum  principe  factum  eíhnam  demptisEebrai- 
cü  nominibas  Chaldaica  Mis  impofuit ,  fquidem  ejr  rex  iujferat3  vt  chal- 

T  dxorum 
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dácrum  Ungmm  iuuenes  iüi  perciperent.Vzrai  que  dixeíten  los  nombre^ 
con.  la  lengua ,  i  la  gente  i  la  (ciencia  que  auian  de  profeííar  i  apren- 
der. 

La  diferencia  que  auia  entre  la  Chaldea  i  Hebrea  fe  vee  en  la  con- 

Geaef.  $.*.  federación  que  hizieron  Iacob  i  Laban^que  dize  el  fagrado  texto.  Tu- 
llí i  taque  Jacob  lapidem^erexit  illum  in  titulumidixittjue fratribtu fuisi 
Affertc  lapides,  qui  congregantes  fecerunt  t.umulum}comederuntque  fuper 
rum  quem  vocauk  LabanfTumulum  teHis-^  ejr  Jacob -.K^Aceruum  te ftimonijy 
Merque  iuxta  proprietatem  lingu¿fu¿.  San  Hieronymo  dize  defta  pro- 
yú(tÁ2í¿.Acerint4  Hebrea  lingual}  gal  dkiturjV}  ed  vero  tettimonium* 
Jturfum  lingua  Syra  acerumlV  appel/aturJRTXWVS}  Saaduthatejlimo- 
**■'■•'  mum.Iacob  igitur  aceruum  tettimonvj,  hoc  eft1\ lii  Galaad lingua  appel- 
latur  Hebraa:  Laban  vero  id  ipfum¿&TW\?W  IV  id  ejl  aceruum  teñimo- 
nij ,Jgar  faadutha,a gentis  fux fermone  vocauit.  erat  enim  Syrus  ,  ¿r  anti- 
.;  quam  li'nguam  parentnmprouincia ,  in  qua  habitabat  x  fermone  mutauerat. 

velr9^*1'  "^a  *enSua  ^e Laban \&¿\z<&.X\i¿$Moni2ino3Aram£a,fiueChAldaica3 
Lo  mifmo  dizen  Pererio  i  el  padre  Martin  de)  Rio  >  elqual  trata  de  vi- 
nagran dificultad t  que  en  la  V  ulgata  fe  vee  por  eftar  trocadas  las  len- 


guas. 


Efta  diferencia  déla  lengua  Hebrea.i  Chaldaica  la  moftro  el  Pro- 
pheta  Ifaias  refiriéndola  venida  de  Rabfaces  por  mandado  de  Sena- 

r.  jtf.ii.  cherib  fobre  Hierufalem,  i  las  amenazas  que  hizo  al  rei  Ezeehias..  E t 
dixit  Eliachim  ejr  Sobna,ejr  Joahe  ad  Rabface :  Loquen  adjéruos  titos  Syra, 
hngua3intelligimus  enim:  ne  loquaris  ad  nos  Judaice  in  auribia  populi  qut 

lú  4.r.i8.  eji  ftíper muríi.Eño  mifmo  fedize  en  el  libro  délos  Reies.  Precamurvt 
loquaris  nobisferuis  tuis  Syriace  }fiquidem  inteUigimus  hanc  linguam :  & 
non  loquaris  nobis  Judaice,  audiente  populo ¡  qui  eft  fuper  murum.  No  en- 
tendiera  el  pueblo  las  amenazas  de  Rabfaces  íí  hablara  en  íu  lengua 
Syraji  para  que  lo  entendieren  i  temieífen  hablo  en  la  Hebrea  en  am- 
bas partes:  lo  que  dize  lingua  Syra,  i  Syriace  en  el  original  efta  JVO^fcf 
Aramith,  que  es  Aram&e  y  i  donde  dize  Judaice,  efta  JVflíl1 'Jehudith- 
San  Hieronymo  dixo  añadiendo  alo  que  efta  en  Ifaias. .Quid  necejfe  eft 
fopulumfalfis  commoueri,  ejr  vanam  iachre  virtutem  ,  loquere  linguamy 
quam populus  non  intelligit  y  fiquidem  nos  habemus  lingud  tu*fcicntiamy 
nouimufjue fermonem  Syrum,quicommunis  vtrifque  eíi.  Rabfaces  quü 
fo  para  terror  de  los  Hebreos  vfar  de  fu  lengua ,  i  los  que  embio  el  rei 
Ezechias  fabianla  Aramea,  para  que  no  fueíl'e  menefter  interprete^ 
pero  la  aftuciade  Rabfaces  nodio  lugar  a  lo  vnonialo  otro. 

ElPadre  Francifco  Forerio  declarad  lugar  de  Ifaias  con  eftas  pa- 
labras. Syra  lingua  Aramithice  feu  lingua  Aramttay<¿rc  .Nondum  enim  Ju- 
dxis  in  Babylonem  tranJlatüyC 'haldaicam  linguam yquxin  multa  Syri^pra- 

uincüs 
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¡uncus  eommunis  erat,pauci  tantum  intelligebant  :ftcut  poftqúam  iUinc  re- 
uerfi funt ¿non  omnes  Hebraice  fciebant  ,fed  doffi  tantum,  ¿•fcripturüaf- 
fue  ti  a  ptieritia.-qHJ.  ratione  faffum  eH,vt  in  Cha/daicam  linguam  Ser ipt  ti- 
ra verteré  ntur3trat  enim  illa,  iam  valgata,eo  cjuod  paucifimi  effent  ex  /»- 
éUii3quiin  Cbaldxa  nati  non  fuiffent.  Vnde  Chrifii  témpore  fermovemt- 
ctiluser.it Syr i acus  aut faltemmiflusex  vtraque lingux y  quamuis aiioqui 
dffinesfint  ambo,  lingua  cjr  altera  alterius  dialeclus.  hija  de  la  Hebrea  la 
Chaldea.Lo  mifmo  dixo  Benedicto  Arias  Montano  interpretado  efle 
lugar,i  auia  dicho  antes  hablando  de  la  lengua  Hebrea ,  i  comprouan-  i»*.°l9  If<& 
<lo  como  fue  la  primera  i  fe  auia  conferuado  en  todas  edades.  Hddin-  wrAí-s*» 
gua  pojl  Babylonkam  tranfmigrationem  materna  ejfe  defijt ,  iam  per  annos 
JeptuagintaSyrUjiue  C báldate*  affuet/s ,  ¿r  Syrornmfiuc  Azxttenftumfi- 
ue  etiam  Damafcenorum  commercio }  &  confuetudine  eommixtU.  Inde  il- 
lius  vfus  inualuit,qu¿  Syrica e(l}nonnihil a  Chaldaica  dijferens.  Tempore 
ttiam  GhristiIesv  erat  apud  lúdaos  cu  nomir\a  Hebraica,  potius  quam 
Syric*.  Namque  omnia  verba,  qua  apud  Euxngeltttas  confulto  exprejfk  le- 
gimttSy  érc  Sf  rica  funt, illis  temporibus  Hebraica  dula :  nomen  quippe  lin- 
gua accipiebat  a  populo  ipfo  >  cui  familiar ¿s  erat ,  etiamft  alia  atque  alta  va- 
*ijs  temporibus  eflet.  No  folo  perdieron  la  lengua^  aprendieron  laChal- 
deajíino  también  con  ella  las  letras  i  cara¿teres  que  le  feruian.Frai  Luis 
4e  San  Francifco  atuendo  dicho  la  antigüedad  i  conferuacion  déla  J»sloíaíinj 
lengua  Hebrea^  de  fus  caracteres  defdeAdam^dize  de  fu  mudanca.S«£  f?*" 
ca.pt iuit ate  namque  Baby Iónica  linguam fanCiam^Hebraos  characteres  in 
dies  magis  fermonem  pcüuentes  amiferunt*  Vnde  licethodie  vulgo  hi  qui- 
bus  vtimur  characleres  s  Hebraici  aicantur ,  Chaldai  tamen  ¿r  Babylonici 
funtdingua  vero  efl  Hebraa  alienis  literü  conferipta.  Deípues  deílo  de- 
clara lo  que  Philon  dixo  de  la  lengua  Chaldea  s  que  fea  de  entender 
deltiempo  de  Efdras  i  no  de  antes.   Délas  letras  trato  largo  en  otra  mBitkxiU 

parte.  %  frftrata. 

Guido  Fabricioj  i  Andrés  Mano  afirmaron  efto  como  fe  a  vifto ,  i 
defpues  diré.  Dixo  lo  también  Forftero  *,  Gilberto  Genebrardo.dize  *^*'j¡* 
que  no  todos  los  ludios  boluieron  a  Hierufalem.   Nec  vero  cuntli  i,tü, 
redure. Etenim  exulum  multitudo>vt  Icfephus  Itb.  i  S.f .  1 1.  &  Talmudici 
narrant  ,vrbem  ad  Euphratü  ripam  condtderequam  Chaldaica  vocefpau- 
Luimenim  ludxi  Babyíonem  abdu6íi ,  ibique  féptuaginta  annis  exilio  &      , 
feruitute prefít  linguam  Hebraicam  dedidicerant^fenibit*  vitafunttis ,  rjr  Targum' 
fuerü tingtam peregrinam  imbibentibm. )  Neardeajue fluuiumfcientia  bñ»f*. 
appcllurunt.  Pulieron  el  nombre  de  la  nueua  lengua^ ue  auian  apren-  D?f ''"»;.. 
dido.Mueftran  eílo  mifmo  Sixto  Senenfe  *,el  Padre  Pererio:,,Pofléui-  Cu'¡ot  t\%; 
no  jDonAuguítin  Torniello^i  otros  muchos.Finalmentelo  enfeñó  ¿i»  AnnH" 
efto  el  Cardenal  Bellarminio  .  que  lo  afirmó  no  vna  vez,  refutando  u  s*ir'l' 

Ti  la  Sllo. 
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U  opinión  de  los  que  affirmaron,queEfdras  auiareftituido  laEfcritir- 

ra,que  fe  perdió  con  la  deílruicion  de  Hierufalé  i  del  téplo  entre  otras 

«««o  i.hl.  razones  que  da*cs  \na..Deniq;fEfdras  libros  fanéJos  iteru  dicJa/Jet,  veri- 

x  de  v*rbo  Jimi/e  eftju  id  faciuru fuiffe  rió  lingua  Hebraica fed  Chaldta,  velmtxta  ex 

x**1'- r*       Hebraica  ejr  Chald&a}qu&  ttte  erat  in  vfu}&qua  videmusferiptos  effe  libros 

dtm  c .4.  - '   Eflr£>  é~Banielií.At  certu  ejl  ,fanttos  libros  pr&terifíos  Efdra &T>aniel¿5 

ünguaHebraica  effe  feript  os, brilla  ipfa,quaAda¿rEua}ejr  Patriare  h&  omnes 

locuti  sÜt}rjrc.Cu  igitur  plana  ftt  UbrosEfdrx.  plenos  effevocibus  Chaldaicüy 

Lib.i.  EfJr.  libros  aute  legü&Prophetaríí  puroHebraico  idiomate  (criptos effe.ConoceÍQ 

ct.  efto  con  claridad  de  lo  mifmo  que  fe  refiere  en  el  mifmo  fagrado  texto. 

Fue  la  diferencia  que  vuo  entre eftas  dos  lenguas  la  que  fe  a  vino, 

t'*A*        i  vuo  la  entre  la  Chaldea,  i  Syra }  aunque  en  Efaias  i  en  el  libro  de  los 

reies  fedize^r^i  lo  que  mas  es  en  Daniel,  Et  dixeruntClmfdimadre- 

gem  Aramice  ÍVOlK.  Los  fetenta,  Et  locuti  funt  Chald&i  regi  Syriace 

?,v<)i<rí,cjr dixeruntj  ¿rc^La.  Vulgata.  ReJponderuntChald&i  regi Syriace. 

SanHieronymo  anadio.  Huc vfque qu&  ditta  funt  fermone  narrantur 

Hebrao,fed  lingua feribuntur  Chaídaica^quam  vocathic  Syriacam.  Nicolás 

de  Lyra..Syriacebic  additur,  quiaab  ifioloco  Chaldaice,  ve l Syriace ,  quod 

eíi idem  idioma quoad  literatos,  UcePvulgare  aliquo mododifeordet.  Efto^ 

mifmo  dize  el  Padre  Pererio  1  otros . 

La  caufa  de  notar  Dan¿el,que  los  Chaldeos  hablaron  Syriaco  fue, 
porque  todo  lo  queauia  de  eferiuir  era  en  efta  legua,que  era  la  Chai- 
dea  ,  i  no  le  dio  efte  nombre  particular,  lino  el  general  de  aquellas  la- 
tiffimas  regiones  de  Syria,  donde  corría  vulgarmente ,  lia  otra  era  la 
cortefana  ,  digamos  la  affi  que  fe  vfaua  en  Babylonia  metrópoli  i  ca- 
beca  de  Chaldea,i  en  toda  ella.  Fue  eftecomun  modo  de  hablar  de  a- 
quel  tiempo  quefevee  en  Xenophon,que  refiriendo  la  entrada  deCy- 
ro  en  Babylonia  mádó  que  todala  caualleria  fueflé  por  lascalles  i  ma- 
taíTen  a  todos  los  que  hallaíTen  en  ellas ,  i  que  los  que  fupieíTen  la  len- 
gua Syra  dieíTen  vozes,  que  todos  fe  eftuuieflen  en  fus  cafas  por  1er  de 
üb.j'Cy-    noche,i  que  el  daño  no  fuelle  tanto,  gui  autem  Syrice toqui fcirent,  vP 
r»j>*d.  ^      tutus domi  manerent, ómnibus proclamarent :  llama  Syrica  a  la  Chaldea,o- 
Zv^»<r<-     Babylonica.Como  li  fe  diefle  el  nombre  general  de  lengua  Efpañola  a> 
la  Portuguefa,  o  a  otra  délas  queai  en  Eípaña :  aunque  a  la  Caftellana 
le  le  da  común  mente  por  eftar  mas  eftendida,i  fer  la  mas  principal  de 
Efpaña,íiendo  también  della la  Vizcaina,Catalana,  Valenciana^ Por- 
tuguefa. Affi  a  la  Chaldea  como  mas  feñalada,  i  eminente.,  tenia  fu 
nombre  particular,!  el  general- 
in  fnftt.  i»         La  diíEcultad  déla  lengua  Chaldea  la  dize  San  Hieronymo. Scien- 
DmteU       ¿um  qUjppe  ^  Banielem  maximi,  &  Ejdram  Hebraicis  quidem  literü,fed 
C halda- o  fermoneconf criptos ,  &vnam  HiercmU  pericopen*  lobquoque 

cum 
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cttm  Arábica  lingua  plur i  mam  habere focietatem.'Dtniqueejr  egóadolefcen- 
tuluspofl  Quintüiant ,  rjr  Titllij  leffionem  actores  rhetoricos ,  cüm  me  in 
lingu/t  huius  piflrinum  reclufl(fem,ejr  multo  Jüdore3multO(jue  tempore  vix 
ccepiffem  anhelantiaflridentiaqi  verba  re  fon  are,  ¿r quafi  per  cryptam  am- 
buLins  rarum  de fuper  lumen  afpiceremjmpegi  nouifime  in  Danielem ,  rjr 
tant»  udio  affeítusfum,  vt  deflieratione fubita ,  omnem  Lborem  veteYem 
voluerim  contemnere-Verum  adhortante  me  quodam  Hebr&o3  tjr  illud  mihi 
crebrius  infua  lingua  ingerente}  Labor  omnia  improbus  vincit-.ejrqui  mihi 
videbar  fciolus  ínter  Hebreos ¿cepi  rurfus  effe  difcipulus  Chaldaicus,  ¿r  'vt 
veramfatear,vfqueadprajentemdiem  magk  pofjum  fermonem  Chaldai- 
cum  legere,&  intelligere,  quamfonare.H&c  idcirco  refero }  vt  difflcultatem 
vobü  Danielü  eftenderem.  Todaefta  dificultad  venció  la  opreflion  del 
captiuerio,  ífugeffion  ,  que  compelió  a  aprenderla,  para  poder  viuir 
entre  JosBabylonios. 

Demás  de  los  libros  de  Efdras  i  de  Daniel  eftan  en  Ghaldeo  tam- 
bién los  libros  de  Tobias,  i  de  Iudith,hi  zelo  fan Hierony mo. Exigitü,  In prrfatio-, 
vt  librum  Chaldxo  fermone  confcriptumad  Laiinumjlilum  traham>libru  Tobu,& 
vtique Tobid  ,óc-&  qui*  vicina  efl  Chal¿Uorum  lingua fermoni  Hebrai-  Iutüíh- 
co ,  vtriufque lingua peritifimum  loqmtemreperiens  vniusdie i  laboren* 
Arripui}ejr  quidquidille  mihi  Hebraicü  verbU  expreftt ,  hoc  ego  aceito  no- 
tario ¡fcrmonibus  Latinúexpofui*  Aunque  fabia  la  lengua  Hebrea  fan 
HieronymOji  dize  que  laGhaldeale  es  tan  cercana,  tuuo  neceílidad  de 
aprender  la,  i  también,  que  le  interpretaren  en  Hebreo  a  Tobías  pa- 
ra boluerlo  en  Latin.  El  de  Iudith ,  lo  interpreto  el  Sanólo  con  menos, 
trabajo,  porque  ia  poífeia  la  lengua  Ghaldea.  Apud  Hebreos  líber  Ju- 
dith tn  terhagiographategitur,&c-Chald<eo  tamefermone coferiptus  ínter 
biflor;*}  computatur. Todo  lo  que  fe  eferiuio  deí pues  déla  captiuidad  de 
Babyloma  enlas  fagradas  letras  efta  en  lenguaChaIdea,i  della  fe  halla 
algo  en  Hieremias,como  lo  notó  San  Hieronymo, 

Sin  los  libros  fagrados,que  eftan  en  lengua  Chaldea  ,  todos  los  de- 
más del  teft  amento  viejolos  interpretaron  de  la  original  Hebrea  en 
Chaldea  diuerfos  Rabbinos:  no  declarando  los  palabra  por  palabra, fi- 
no haziendo  fus  explicaciones,  i  paraphrafes.  Efta  tranflacion ,  que 
hizieron  paraphrafeando  la  Efcritura  ,  llamaron  Targo.  El  tiempo  en 
que  fe  hizo  ai  variedad  de  opiniones,los  autores  fueronrdel  Pentateu- 
cho  fe  dize,  que  fue  Rabi  Aquila  que  en  Chaldeo  es  Onkelo.Iofue,lir 
bros  de  juezes  i  de  reies,  Ifaias  i  Hieremias  i  los  demás  prophetas  Ra- 
bí Ionathan  hijo  de  Vziel.  Los  Pfalmos,  Iob,Ruth,Eftner,i  los  libros 
que  compufo  Salomón  Rabi  Iofeph  ciego.  Eftas  tranflaciones  para- 
phrafticas  fon  de  grade  autoridad  acerca  de  los.  ludios,  1  por  tato  vti- 
cs  i  prouechofas  para  la  inteligencia  de  las  fagradas  letras  i  conuencej 

T  3  con 
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con  ellas  a  los  Tudio3:írbien  la  Igleíia  nohaze  dellas  mucho  cafó*,  ni  fe 
puede  hazer  dellas  argumentóle  fea  firme.  Porque  como  dize  i  muí 
bien  el  Cardenal  Don  Frai  Fricifco  Ximenezdigno  de  eterna  memo- 
ria,iilluílriffimo  en  fus  dichos  i  hechos,  enla  prefación  de  fu  Biblia 
CompIutenfe,las  Paraphrafes  Chaldaicas  ..excepta  la  de  R.Onkelo;  fo- 
bre  el  Pentateucho,  todas  eftan  llenas  de  fábulas  Iudaicas  de  los  That- 
mudiftas^que  fe  comprueua,!  vee  dellas. 

Deltas  Paraphrafes  tratarondemas  el  Cardenal  Don  Frai  Francifco 
a  UrnU  ai  Ximenez,el  cíofriílimo  B.  Arias  Montano  «.  Guido  Fabricio  b,  Sixto 
pifa'2'  Scnenfe  c>  GllDert°  Genebrardo  lt  Pedro  Galatino  t>  Francifco  Lucas 
b\n¡nfat.  Brugen  fe  en  el  tratado  del  vfodela  Paraphraíís  Chaldaica/,  el  Padre 
diciioncit.  Francifco  de  Ribera  g  en  dos  partes.  Don  Auguílino  Torniello  /»,  i  o- 
U  b  tros  ^ue  P  J  dizen  en  particular  muchas  vezes.  Pero  con  la  con- 
Uioth.verbo  ciííoni  eminencia  que  fuele  el  Cardenal  Bellarminio ,  .No  refiero  en 
Turgnm.  particular  lo  que  cada  vno  dize,  bailando  auer  entendido  en  general 
ÍÍio'CJkZ  io  ^ue  cíeftas  paraphrafes  fe  dize. 

398}.  Yfopues  el  pueblo  Heb reo  defta  lengua  Chai  dea,oBabyloniadeípues 

clib.ue.y  qus  fallo  del  captiuerio^i  porque  por  todas  vias  procuraron  reduzirfea 
íJemZÍ7iL  ^  ^U1A  antigua J  mudaron  efta,la  IlamarólrIebrea,o  Iudaica. Laqual  era 
(Qmment*-  muidiferente  déla  Syra  vulgar  de  toda  la  Syriá,  i  también  de  la  ChaK 
rijs  sdtecit.  ¿e^  { ¿c  {a  Hebrea  en  la  forma  que  luego  diré  que  fue  mucho  defpues. 
Vof^t.zo.  Pei'o  luego  como  vinieron  deBabyloniadize  Nehemias.,W  &  in  die- 
&inc.vmc.  bus  Mis  vid  i  ludios  ducente s vxores  Az,otid¿ts}Ammonitid.is  3  &  Moa- 
Habdn.uo.  }?i(¿¿Jas  ¿y  {Hueoram  ex  media  parte  lo.iuebatur  Azotice  ,  &  nefeiebant 
Annal.ann.  toqui  Iudatce,&  íocjttebantur  íaxta  ¿tnguam  popnti.  Pagnino.f/  filtj  eo- 
^808. ».  4.  rum  dimidium  loquentes  Afdodice,&non  ipji  edgnofeetes  loquilchudai- 
1  Tomo  1.  /.  ct+^fecfMAum  lingaa popidi  <jrpop?t¿i.\ 'atablo. Quorü  fil/j '  lequebantur 
Dn  c-,.  partim  Afotice,nec  Iudaice  lojui  norat,fed  lingua,  populi>ac  poptlijdejl 
kUb.  i.  e{~  férmone fingulorum populontm.Lúcngua^uiih&bl&uancra.  Chaldea,i 
dr*yolum.  con  tocj0  tallamaludaicá^porque  la  dureza  de  la  pronunciación  laaui- 
*  an  adulcado,i  reduzido  a  la  fuia,i  con  efto  le  dieron  el  nombre  ,  apro- 

n^*l*jnr  priandofe  laafla. 

No  eílaua  Azoto  Iexos  de  Hierufalemjauiendofe  feñalado  en  ía  fuer- 
te que  cupo  al  tribu  de  luda  que  no  la  pudo  auer  :  i  porque  los  ludios 
calaron  con  mugeres  deíla  ciudad ,  i  de  los  Ammonitas,  i  Moabitas, 
fus  hijos  no  fabian  la  lengua  Iudaica  de  fus  padrcs,íino  las  de  los  pue- 
blos de  fus  madres,  iasquales,  como  nota  i  bien  Lyra,cii;mdoafus  hi- 
jos les  enfeñana  hablar,  i  aTieílas  coi  la  leche  les  dauan  Ja  lengua  ,  i 
parte  hablauan  della,i  parte  de  fus  padres,i  no  fabian  la  Iudaica  pura  li- 
no corrupta.i  afE  los  reprehendió  icaíligó  Nchemias.  Es  notable  con 
la  facilidad  que  perdían  la  lengua  los  Hebreos,  1  es  lo  también  la  varie- 
-  dad 
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dad  de  diale&os  i  lenguas ,  que  auia  en  la  Syria  :  i  la  diferencia  de  la 
Chaldaica  a  la  Syriaca,de  la  quai  due  también  algo  para  maioi  inteli- 
gencia de  lo  que  fe  a  propueílo. 


CAP.    XXXVIII. 


Tuuo  la  Syria  muchas  frontudas ,  idiuerfasgentesi 
que  'ufaron  diferentes  lengua: 


is. 


EN  la  Syria  region,en  que  vuo  tantas  prouincias  ,  i  tantas  gentes 
i  nacioneSjVuo  diuerfos  idiomas,i  dialectos,  i  aunque  el  principal 
era  la  lengua  Syriaca  con  la  qual  comprehendian  a  las  otras^  como  fue 
la  Hebrea,  i  Chaldea,  con  todo  en  eftas  i  en  las  otras  ama  fus  diferen  - 
cias,con  que  entre  íi  vanauan.  En  la  miíma  Hebrea  aun  fe  conoció 
eílo  enla  pronunciación, i  propriedad.Auiendo  Iephteconlos  Galaa- 
ditas  vencido,  ideftruido  alos  hijos  de  Ammon,  los  del  tribu  deE- 
phraim  fe  leuantaron  contra  ellos ,  porque  no  los  auian  llamado  i  lie* 
uado  con  íigo  a  la  guerra^  trauofe  otra  no  menor  entre  ellos  3  los  Ga- 
laaditas  desbarataron  a  los  de  Ephraim  ,  quefalieron  huiendo  del  re- 
cuentro. Los  Galaaditas  fe  adelantaron ,  i  tomaron  los  vados  del  Ior- 
dan,  por  donde  auian  de  paíTar,  i  como  iuan  llegando  pedían,  que  los 
dexaifen  paflar.D/Vdw/z/  ei  Galaadit^Nunquid  Ephrat&us  es  %  quo  di-  Iudie- 1  *•*• 
cente'.Non  [um.interrogabant  eum:Dic  ergo  Scibboleth ,  quod inter pre-r 
taturJSpics.  £)ut  refpondebat  Sibbaleth ,  eadem  litera  fpicam  exprimere 
non  vales.con  eílo  fueron  conocidos  ios  Ephrateos ,  i  muertos  aquel 
día  quarenta  i  dos  mil  dellos.  El  texto  Hebreo  dize,  como  declara  Pa- 
gnmo.D/V  nuc  Scibboktb3T\i)'2'W>  ¿r  dicebat  Sibboleth  fiSiD ,  &  non 
dirigebat  loqui  fic.V  2X3Üo\o3Profer  qu£foSchibbo!ethjííc  dtxitSibboleth: 
non  enim  relie  emmtiare  poterat.  i  añade.  Schibboleth.  Use  vax  Hebrea 
<um  i$ftn&  punch  dextro  feribitur  apudHebráos  ,  vt  nojlrum  S,  m 
principio  dictionis.\y  cum  púnelo finijlro  profertur3  vt  S,  noftrum  inter 
ditas  vocales 3in  medio  ditfionis3vt  Mufa. Sibboleth.  H¿c  vox  Hebr&aper 
SamecbyO  ¡cribttur3quod  quidem  proferebat/tr  vt  \¿}  cum púnelo  fwittrox 
boc  eft  vtS3noftrum  inter  duas  vocales  in  medio dici Honis, quafi pronun- 
tiaret  Zibboleth  s  chmfuiffet  pronuntiandum  Sibboleth-  Fofterodixo 
íw^D  Ephraita  blafa lingua proferebant pro  Íw3tt? 3atque  ita  a  Gilea-  ytrf,  i©i7, 
ditis  deprehcndebanturej/efugiiiui-  En  la  interpretación  de  San  Hie- 
ronymo  en  la  Regia  dúe.  Dicergo  Scbokth  3  quod  mterpreiatur  [pica. 
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gni  refpondebat  Ccboleth  eadem  litera  fpicam  exprimiré  non  valensi. 
i»  e.  ti./*-  Confirma  efto  lo  que  fe  a  dicho  ..que  también  lo  íígue  Lyra.  Benediéto 
A,u-  Arias  Montano  lo  declaro  bien  con  vn  exemplo  domeftico.  Auiendp 

declarado  que  Sibolet  íígnifica  la  efpiga,i  el  raudal  del  rio .Itaqne  obie- 
íli  ante  oculosfíuminis  alueum  ,  fiuefluentum  pro  frió  nomine  Siboleth 
exprimere  iufii  Ephrathai,nonper  primum  germanum  elementum,  fed 
peraffine  aliquo  modo3verum  durius  &  prefíiuspronuntiabant , germana 
proUtiqnis  initium  afibtloft  Siboleth,  barbar*  vero ,  rjr  corrupta  a  vocc 
"quam  cicada edunt Zziboleth,  rfre.  añádela caufa  defte  vicio.i  defpues. 
Gallica  mulieresjpracipue  quaaula  delicias  admiran  tur ,  recepta  mollitudi- 
nis  opinione  R3 in  S  commutantjac pro  CMon  perejna  mere3Mon  pefé ,  <jr 
ma  me  fe pronuntiant.  Nobis  pueris  Bathicorum  in  Hifpania3atque  Hifta- 
lenfium  máxime  eadem  cum  Carpetanis  ,  &  cumfuperioribus  CaHellanis 
pronunciatio,fimilifjue  omninofmm erat ,  quorum  intra  vigefimum  de» 
inde  annum  tanta  exflitit  diuerfitas3vt  nifi  verborumfortaffe  quorum- 
dam  diferimen  interfit,Hifpalenfem  aValentino  plañe  non  difcernas3cum 
vtrifque  pro S3ZZ.&e  contra  pro  Z Z  3  fiue pro  Cafe  Han  orum  cc3Sv- 
furpetur.Ita  vtfiaBathico  verbum  Siboleth  exigatur3nullum  aliudquam 
Ephraitarum  Zz>iboleth,ftue  ciboleth  audiatur .  Verüm  hoc  non  natura 
Bathici  aéris3  qui  ejr  puru¿  (jrfalubris  efl ,  fedgentis  ve l  negligentia  ejr 
incuria3vel  vitio  3  ejr  matrum  indulgentia  natum,  &c.  Optar ent  autem 
EphraitaSin,  <¿r  Zz,amahh  melius  tenuiffe  diferimen 3vt non  affeflata  at- 
que  retenta  diffonantia  pofiea  pigeret.  Es  muí  cierto  lo  que  dize  Bene- 
dicto Arias  Montano.  En  Salamanca  fon  conocidos  en  efto  los  Seuil- 
lanoSji  Valencianos.,  i  aun  los  déla  cofta  de  la  Andaluzía,  que  truecan 
•ftas  letras  c,i  S,iquando  an  de  dezir  cena,dizenfena ,  i  por  delíerto, 
derierto/i  quado  por  cierto,  por  íierto,mas  por  defeuido  i  inadueiten- 
cía,  que  por  vicio  de  la  tierra.  Affi  los  Ephraitas  pronúciauan  Ciboleth, 
losGalaaditas  Siboleth ,i  como  los  LWAixQron3Dicite  iam3Spica  com- 
fofitio3ejr  non  dirigebant3  vt  loquerenturfic.  En  el  Griego  <?<síxvg  a-ituS-^ 
fjui.Spica  teljeram.len.  otra  edición  «Wu  áí¡  <nw3yf¿a,)ccii  eÍ9TKv  ^sí^vg.Di- 
cite  nuncTc/Jeram,¿r  dicebat  Spica3dixcAo  también  Theodoreto.Pedian 
les  el  nombre,!  no  les  dauan  otro  que  el  que  íabian ,  que  auia  de  decla- 
rar fí  era  Gaíaadita,o  Ephraita. 

Ennueftra  Vulgata  dize  Scibboleth  3  quedezian  los  de  Galaad,ilos 
de  Ephraim  Sibboleth,  que  haze  diferente  pronunciación,  nacida  del 
valor,  que  fe  da  al  Scin,o  Sin  i  Zamech.  Marco  Marino  Brixiano  dize 
del  Savnechque  es  letra  dentium  inelegantis  ejr  iniucundi  fonifibilum 
potius  aKfertim}ferpetium&fimilium  re f  'ere ns.  i  que  fu  diferencia  fe  co- 
nece  en  úScibbolcthj.  Sibboleth. ludaiGermani  agnofeunt  eius  pronun- 
tiationem  a  V  abfimilem^S^  nonfemper^quemadmodum  nos,  fed  Zr- 
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fir  pr  oferente  s  3  medio  inter  Zain  ejr  Zadifonfi.Del  Scin  dize  lo  mif- 
rao  queVatablo,i  añade  otras  cofas,  i  en  ellas  cftz.Latini  noagnofcunt 
huius  ele me nt i  pronuntiationem,  a  qua  timen  non  longe  abelt  ¿itera' 
rumfc.prolatio,qualis  efl  inScindo,rjr  afcendo  Conforme  pronuncia  ei 
Romano,i  Tofcano.fc,es  lo  mifmo,que  X,i  dize* indo ¿axedo,i¿zft* 
manera  en  la  Vulgata  fuena  fcibboleth  xibboleth ,  i  el  Ephraita  dezia 
(ibboleth  que  es  conforme  a  efto  Zibboleth. 

En  la  guerra  del  reino  deGranada  en  la  rebelión  delosMorifcos,a  los 
aljamiados  que  no  auian  defde  niños  aprédido  nueftra  légua^i  fu  pro- 
nunciación, para  conocerlos  ,les  hazian  dezir  cebolla,!  el  que  era  Mo- 
nfeo  dezia  xebolia.  no  porque  no  pudieíTe  ni  fupieíTe  pronunciarla  c, 
que  es  fraque  ti  (lima  en  fu  lengua  i  dizen  cahb  al  feñoijCocoha^caqui, 
catarifucaha^cacida^elefji  muchos  otros,íino  el  vfo  de  trocar  vna  le- 
tra por  otra  no  lo  podían  corregir  que  dezian  paxas ;por  pailas ,  fexta^ 
por  fiefta,  i  affi  todos  los  demás  trocando  nueftra,  c ,  en  x.i  al  contra- 
rióla x,en  c,i  dezian,al  xabon,cabon,i  ala  xabonera,cabonera,al  xe- 
nabe,quellamauan  antiguamente  a  la  moftazadeíínapi,einab,iaffi  o- 
tros  nombres,idicciones. 

Eftos  truecos  de  letras  poniendo  vnas  por  otras  es  muí  común  en  la  St/fatr» 
variedad  de  los  dialedos.deO^j^j  dixo  elRomano  Vlyxesj  de  Woj-ít-  lilfí&  «* 
*.@«,paxil/us,i  de tríorapix.  Los  antiguos  Atticos  hizieronlo  mifmo,i  mmss. 
en  otras  dicciones  la  X  .  boluian  en  S.  defto  fe  vee  mucho  en  nueftra  vUt  Angelí 
lengua  en  las  mugeres  délas  aldeas.  Si  los  de  Ephraim  pidieran  a  los  c^-mlitmA\ 
de  Galaad  que  dixeíTen  cibboleth,  o  Sibboleth,  TQfyondierzn  Scibboleth,  c»mnZ. 
o  Xibboleth,  moftrando  la  diferencia  de  fu  pronunciación ,  que  lino  fe 
apriendelaconuenienteire&aenla  niñez^es  difícil  de  corregir  íi  no 
es  con  particular  eftudio. 

Declarando  efto  mifmo  Theodoreto  ¿ixo.  guemadmodum  o'o-fiotvot,  l"*fl 
Syri,  Euphratai,  Palaftini,  ac  Phcenices  lingua  Syrorum  vtuntur ,  longe  ta-  * '• l 
men  diuerfa  ejl  loquendi  proprietasñtafunt  qmdem  Hebra*  duodecim  tri- 
bu*, fed  vt  verifimile  efi,habebantfua  idiomata  non  aliter,quam  illa  Syria- 
ca.Namfvt  Syrm  referí)  alijsjpicam  appellantibtis  Sembla}qttifuntde  tri- 
bu Ephraim, ex  quadam  confuetudinc  dicunt  Sembel.  fíoc probé  fciens  le- 
phthe  pronuciare  iufit,  ejrcouiffos  interemit. De  lo  que  en  la Syria  fue  ge- 
neral,que  hablando  fe  en  todas  fus  prouincias  la  lengua  Syriaca  ,  pero 
en  cada  vna  con  diuerfa  diferencia  de  la  propriedad  del  lenguaje* 
Deílo  como  fabido  i  notorio  infirió  bien  para  lo  que  fe  podía  dudar 
de  los  Hebreos ,  que  eran  todos  vnos,  i  affi  fu  lengua  ,  i  juzgo  dello  lo 
que  en  ella  ama  conprouando  con  el  cafo  de  los  Ephrateos  ,  que  en- 
feñando  lo  la  Efcritura  es  certiffimOji  no  recibe  duda  alguna. 

No  folo  en  efto  eran  conocidos  los  Ephrateos  >  pero  en  la  mifma 
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hablad  fonido  delIa.Vn  mancebo  de  Bethlehem,  que  era  Leuita  iendo 
peregrinando  llego  al  monte  de  Ephraim.,iMichas  lo  recibió  en  fu  ca- 
fa. Los  del  tribu  de  Dan  no  auiendo  recibido  fu  fuerte  la  man  bufcan» 
do  3  i  donde  hazerla ,  i  para  ello  embiaron  fus  efpias  s  que  llegando  al 
Judie.  1 8.3.  monte  de  Ephraim  fe  aloxaron  en  cafa  de  Michas.  Et  agnofeentes  vo~ 
cem  adolefeentü  Leuita  .,  vtentefáue  tutus  diuerforio,  dixemnt  ad  eum> 
¿fuiste  adduxit?  refirió  les  el  calo.  En  el  original dize  llp  kolquc  el 
Vulgato,  1  todos  vniformemente  declaran vocem }Vqv{íqvo dize,  Vp 
genérale  nómen  e(f  ad  omnem  vocem  fett  fonum}fiue articulatum,ftue  non 
articulatum.  Los  LXX.en  fu  lugar  pulieron  <pwlw,  i  es  (puvij ,  vox}fo- 
nusjocutio/verbum.  Lo  mifmo  en  Hebreo.,  de  lo  qual  ai  muchos  exem- 
a   entf.i .    piOSj  j  para  eft.0 baftan  tres  a  J>{uia  audiHi  vocem  vxoris  tux.b  Audite  vo- 
b  Genef.4.  cem meam  vxores  Lamech. c  guia  obedifli  voci  met.Qn  todas  tres  partes 
aS-  efta  'llp.  íen  ellas  no  es  boz  inarticulada  fino  articulada  de  palabras. 

'  8  en*>  * '  En  ellas  i  en  fu  habla  fue  conocido  el  mancebo  Leuita ,que  fediferéci- 
aua  délos  Ephrateos,  i  lasefpias  lo  echaron  luego  de  veencomo  a  San 
Pedro,que  era  Galileo.,  porque  fu  habíalo  defcubna  1  manifeftaua. 

El  argumento  que  hizo  Theodoreto  de  los  idiomas  de  Syna  para 
la  Paleftinajharia  10  al  contrario  derlas  diferencias  que  auia  en  la  len- 
gua Hebrea  para  la  Syriaca.  i  para  alguna  luz  dello,  nos  la  darán  eftos 
mifmos  nombreSjque  fe  an  traído. La  efpiga  fe  dixo  en  Hebreo  nbHP 
Sctbboleth-en  Chaldeo fccnSlltP Zfubbeltha.cn  Syro  tjfy^V ScebeU.  en 
La  efpiga    Árabe  cubuLo  c»bula.La  boz,  o  fonido  en  Hebreo  Vp  Kol.cn  Chaldeo 
$ubula,i      'P  Kal.cn  Syro  Nlp  Kala.cn  Árabe  la  habla  es  quelme,o  quelim,  que 
<¿ubul,pro-  fe  pronuncia  como  Kelme3o  Kelim.  pero  la  boz  es  caut,o  halg.  en  eftas 
minearon  dlcclones  fe  vee  lacercania  que  eftas  lenguas  tienen  entre  fi,i  también 

los  Árabes  r  „   .  ▼.  A  &.  . 

como  los  iu  alferecía  para  quien  las  labe  no  es  mucha,  1  aquien  las  ignora  tanta 
Ephraitas,  quaJ  Ja  aien  nueílra  lengua  entre,  la  calila  col. 
losGaiaa -  Lo  Sue  ^lxo  Stra^on  de  'A  lenguaSyra  parece  lo  declaró  Theodore- 
ditas.  to,fi  bien  fu  interprete  dexb  fin  explicar  que  gente  fueíTen  los  ocrfto'mU 
a  L'/V°*  ip^foque  fon  los  mifmos  que  Dion  *Caffionllamao¿¿o^eí,idelpues 
notiamm.  Oov>e<W<,que  es  vno  por  la  mudanca  de  la  letra  ^  en  <r.  quando  efta  do- 
c  M.t.Per-  blada,i  al  cotrario,como  es  muí  comunal  lo  enotado  en  otra  parte.  La 
fo  •&"**>  prouincia  Ofroene  es  cerca  de  Armenia,  i  de  la  Mefopotamia ,  1  aun 
ftib.  %!  ?arte  della.Fue  mas  conocidade  losRomanos  defpues  de  muchos  arios 
g  in  d,a.  de  fu  imperio ,  que  no  al  principio .  Ai  noticia  della  en  el  libro  que  la 
ir*Ía  ^a  d  °^  imperio  oriental  ,  1  la  da  en  particular  e  Procopio,i  llama  a  los 
Zavo'ía-  ^a  Oroenos  1  Ofroenos  ,  idize  ,  que  tomaron  el  nombre  de  fu  reí 
Ttoy.  Ofroe,quePaufanias  dize  fue  nieto  de  Arface/.Stephano  dize  dellos^i 

iM.j.66.  ^es  da  ambos  nombresde  Orrhoenos  ?,i  Ofroenos  ¿\Herodiano  habla 
ít  lib.  7.      déllos »' 1  fu  reí ,  i  en  particular  *  dize.  Pr&terea,  Ofihoeni ,  ejr  K^drmenij, 
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quorum  hi  RomanU  fubiecHjlli  in  amicitiam  fuerant focietatemjue  afíiti •  *  I-??-*' ' ' 
Pero  el  libro  délas  noticias,  i  el  Código  Theodoliano  « ,  i  el  luftinia-  ¿*¿Th',o- ' 
neo  ¿,a  la  Ofroene  ,  que  llaman  Ofdroena,la  ponen  entre  las  prouin-  jcf 
cías  del  Imperio.los  Emperadores  Gordiano,Valentiniano,iTheodo-  bl-Pro«m* 
fío hazen mención  della  <■.  Omnes fundí  patrimoniales  per  CWefopota-  c™i¡',ar .ve- 
miam,ér  OfdroenamprouinciAs^&c*  Ammiano  dize della  algunas cofis,  ne 1. 1 %. 
i  quan  cercana  efiaua  a  laMefopotamia^ien  otra  parte  t.Et  prima  poli  c  i»  Umita 
Ofdroenams&c.Comagena  nunc  Euphratenfis  clementer  adfurgit.Eíl¿u3L'J™¿  patrt, 
pues  entre  la  MefopotamUjArmeniajiComagenají  a  losdeíta  prouin-  m»n. 
cía  UamaTheodoreto  Euphrateos.Lapridio  también  dixo  algo  della/.  il-  '4« 
Vuo  la  variedad  en  el  nombre  de  los  Ófrhoenos  que  fe  ve  en  eftos  au-  £/„"/,_ 
tores,fiendo  todos  vnosOfrhoenoSjOrroenoSjOfdroenos,  i  Ofroinos.  xand.  & 

En  las  prouincias  de  Aílyria,  i  Syria  fe  hablaua  la  lengua  Aramea,  M*x'mi-  _ 
pero  diferenciada  con  varios  diale&os  déla  propnedad,que  cada  gen-  neCvjdCndi 
te  vfa  en  fu  regiompero  es  menor  la  diferencia  i  variedad,  donde  todas  Crifpínia- 
las  naciones  vienen  a  concurrir,  i  j  untarfe  en  la  Mefopotamia  ,  i  los  nu.s  ad  í1" 
que  mas  diftantes  eftan,difieren  mas,i  fe  apartan  en  fus  Jenguas,como  Armenia 
en  las  prouincias  que  hauitan,  riendo  cierto  lo  que  dixo  Pondonio  que  ¡n  Scxto 
traxoStrabon.  .*$*, 

innotis  ad 
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diferencia  entre  la  lengua  Syra  i  Chaldea  confir* 
mando  lo3qnefi  a  dicho. 

DEfpues  que  el  pueblo  Hebreo  alcancó  libertad  del  captiuerio 
de  Babylonia ,  1  della ,  i  de  Chaldea  boluio  a  la  fan&a  ciudad  de 
Hierufalem,  profíguio  el  vfo  de  la  lengua ,  que  auia  aprendido ,  per- 
diendo la  propria,que  eftaua  en  los  libros  fagrados,i  quando  fe  los  leí- 
an era  menefter  que  fe  los  interpretaílen  los  do&ores  de  la  lei.Los  qua- 
les  en  lo  que  enfeñauan ,  procurauan  reduzír  la  lengua  antigua  vfan- 
do  para  ellos  los  medios  mas  conuinientes  que  podían.  Fauorecieron 
efte  intento  los  viejos  i  ancianos  ,  que  aunque  nacidos  en  Chaldea 
tenian  alguna  poca  noticia  de  lo  que  oieronafus  padres  en  fus  niñe- 
zcs.  No  pudieron  eftas  diligencias  obrar  mas,  que  reduzír  fe  al  fonido 
i  terminaciones  Hebreas  ,  que  con  la  interpretación  déla  lei  i  délos 

f>rophetas,iIas  efcuelas  publicas  vino  a  hazer  algún  efeóto.  Pero  déla 
engua  Chaldea,de  la  Pheniíla,  Aramea,i  de  la  Griega,  que  íe  vfaua  en 
las  ciudades  1  prouincias  circunuezirus  del  trato  i  comunicación,  i 
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parentefco  i  cafamientos  vinieron  a  hazer  vna  junta  de  lenguas ,  con 
que  ni  la  Chaldea  ni  Hebrea  ,  ni  Syra  quedaron  puras  ,  no  aproue- 
chando  las  diligencias,  que  fe  hazian  para  efto  con  todos ,  fueron  me- 
dios eficaces  ,  para  que  fe  hizieíTe  vna  mezcla  de  todas  eftas  lenguas, 
tomando  de  cada  vna  fu  parte ,  pero  reduzida  a  la  formación  antigua 
Hebrea:  por  loqual,  i  porque  la  hablauan  Hebreos ,  le  dieron  el  nom- 
bre dellos,  llamando  la  Hebrea,o  Iudaica ,  i  también  o  Hierofolymi- 
tana ,  o  Syra.  Enfeñolo  efto  el  muí  do&o  en  ella  ,  i  en  otras  Andrés 
*¡»pr*fMt    Malí©  *.In  Babyloniam  tándem,  ejrc-continuo  buim gentis  fermonem3hec 
Grammañe.  efi  chaldaicum3tam  funt  cupide  amplexati3&c.  vt  perpetuo  pro  vernacu* 
Img**  syr .  ¿0  vfitrpaitejrinfc  cüm  Hebraum  interim,  quod  eo  &  ¿ex  ipfa3  cjrfacra  om- 
nis  hiHoria3  atque  vaticini  libri ,  ac  alia  infuper praclara  dottifíima  anti- 
quitatis  monimeta  effent  confcripta3/olifacerdotes3ejrprater  eos  alij  nomi- 
nes qui  literis  Ftudebant,  rerumque  optimarum  cognitionifife  dabant>  vt- 
cumque  conjeruarent  ,  ejr  in  ludís  literarias  eopuerosad  literas  defiinatos 
excolerent.  Sed  enim  quamuis  Chaldaice  loqui  a  Babylomis  ifraelita  didi- 
ciffent ¿amen fer moni  Hebraico  inde  a  cunabulis  afjuefaffi  peregrinan* 
linguam  in  patria  fie fuis  cafibus  ubique  conferuare  non  potuerunt3vt  non 
ipfam  multis  modis  ad  patria,  hoc  efi Hebraica  normam  accomodarent.  ¡ta- 
que ex  illofermone  quem  a  C  baldáis  acceperant3cum  eum  ipji,vt  dixi3plu- 
rimumcafibu<s3terminationibu¿3mutauiffent3&  multa  infuper  Graca  vocd- 
bula  admifcuiffent:  (  vt  erat  infequentibus  temporibns  apud  plerafque  ñu- 
tiónos Gracorum  lingua  in  multo  vfu)  effetta  efi.  ealingua^qttanon  modo 
knoflris  hominibusfedab  lilis  quoque, quorum propria  efi3Syrica  vocatur. 
Efto  dixo  Andrés  Mafío.Lo  qual entendioji declaro affi  Guido  Fabriy 
*¡aprdf«t.   ció  *,  hablando  del  origen  de  la  lengua  Syrica.  Tune  enim  facía  ejl  Ju- 
Di¿Hen*r.    dais, qui  iam  LX  X  .annos,  ejr  amplias  in  Eabylone  exulauefant  3  libera  Je- 
syrttbsld.   r9j0iymam  redeundipotefias.gui  itaque ¿ejrcad patrias fedes  in  Syriam  re- 
uerfifunt,fenjim  labentibus  annis ,  Chaldaoque  fermone  nonnihil  immu- 
tato  huic  lingua  dederunt  originem.  Atque  eo  quidem  tempore  dogmatum 
dofforum  Iudaorum  Ierofolymitana fárrago  k  A.  Iochanan  trece ntis  annis 
pott  vaííationem  vrbisfuit  conferiptajn  quaprater  Affyrias3  &  Baby  Ióni- 
cas voces  in  Syrifmum  vteumque  detortas  t  plurima  quoque  tum  a  Perfis 
ejr  Arabibus}tum  a  Grads  cjr  Latinis  petita  vocabula  irrepferunt.  Editunt 
efi  etiam  hac  dialecto  3fed  quo  tempore  nonfatis  confiat,Tbargum  Jerofoly- 
i  itác». mitannm3k paraphrafi cbaldaica> lonathan & Onkelos locutionibus3&  fen- 
tor.epifiola  fu  nonnihil  varium  acdifirepans.gua  de  refattum  efi¿vt  Aramaa,qua  v- 
mui  tefl»-  (í fuerant  Daniel  ejr  EzrasjUiqHe  dúo  Paraphrafia3purior  quidem3ejrfan- 
bT¿  yr"  ^£  Htbraorum  lingua  propior  ac  vicinior  reman feritilerofolymitana  vero 
VM.verf.    longe ditior &  copiofioreuaferit.  Eftoauia dicho  antes  el  mifmo  ala 
cj/riaet.     Urga  «,  moftrando  lo  con  euidencia.  Affirman  efto  el  Padre  Pererio  *,i 

tara- 
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también  el  Padre  Frai  Luis  de   San  Francifco  «  ,  Genebrardo  l¡  * in  Glcht 
Don  Auguftin  Torniello  fj  i  otros  muchos:  que  no  aura ,  que  referir  b^*c¿rV- 
los  todos.  twUgam» 

El  Cardenal  Bellarminio  como  fe  a  vifto,  dixo  efto  con  mucha  di-  lV°- 
ftincion  i  claridad  ¿, i  novna  vez  fino  mas  vezes,c6firmandoloque  a-  stuñsunn» 
uia  dicho  antes  *,  quitado  la  duda  que  dello  podía  refultar:  i  fe  a  de  en-  $<Sio  »,io* 
tender  de  la  manera,  que  el  lo  dixo,  i  lo  dizen  varones  tan  do¿tos.  i  to-     ,¿'*j'* 
dos  con  tanta  noticia  ífabiduria  délas  Sagradas  letras,i  deftas  lenguas  i^.tom.j.' 
i  fus  diferencias.   Que  hombre  cuerdo  i  prudente  aura  que  ofe  contra- c  tib.xA 
dezir  ú.1o  que  varones  tan  fabios  con  todas  veras  enfeñani  afirman?      ,  D" 
Ninguno  por  cierto.  Principalmente  auiendo  tantos  lugares  de  la  Eí- 
critura,que  con  claridad  lo  dizen, i  no  fe  pueden  entender  de  otra  ma- 
nera. 

Con  todo  no  an  faltado  algunos  de  no  vulgar  erudicion,que  con  ra- 
zones poco  fuerte*  aunque  aparates  modeftamente  an  querido  dar  al- 
gunas mueftras  délo  cotrario :  La  principal  es  parecerles  poco  el  tiem- 
po de  los  fetenta  años  para  efta  mudanc,a;pero  bien  confíderado  i  pon* 
derado  todo  lo  que  en  eftocócurrio,no  fue  tá  corto  el  termino, pues  en 
menos  perdian  fus  hijos  la  lengua  Chaldea,  comoteftificaNehemias, 
i  íí  bien  Lyra  dio  la  interpretacion,que  modera  lo,  que  el  faerado  tex- 
to afirma,  con  todo  el  rigores,  que  no  fabian  de  todo  punto  hablar  Iu- 
daico.Efto  era  en  Iudea,i  en  libertad:  en  Babylonia  i  captiuos,  i  apres- 
tados con  tantos  trabajos  i  miferias,que feria? 

Otra  es,que  aunque  el  vulgo,i  toda  lagente  popular ,  como  mas  a- 
pretada  del  trato  de  los  Chai  déos  apredieíTe  fu  lengua,  o  Hebreochal- 
daica ,  o  Syrochaldaica ,  pero  los  fabios ,  i  dpétores  de  la  lei  verfados 
cnella,i  en  los  libros  fagrados  retuuieronla  primitiua ,  que  aprendie- 
ron por  mftitucion  i  arte  grammatica,  conferuando  la  pura  i  fin  mez- 
cla. En  loqual  fe  da  alguna  feñal,  que  la  lengua  fanta  íe  aprendia  por 
arte  ,  pero  efto  fe deue entender ,  que  las  fagradas  letras,  aunque 
efcritas  en  idioma  común  ,  para  penetrar  fus  facrofantos  i  al- 
tiffimos  myfterios  era  menefter  muí  grande  eftudio  i  enfeñanca. 

No  dudo  que  los  Doctores  i  fabios  de  la  lei  no  perdieron  la  inte- 
ligencia della  de  todo  punto ,  fino  que  la  conferuaron  ,  pero  junta- 
mente es  manifieft amenté  euidente,  que  fe  acomodaron  al  vfo  común 
de  hablar  del  pueblo  Hebreo  ,  i  que  no  tendrian  otro  fino  el  mif- 
mo  ,  pues  el  noble  i  fabio  no  hablaría  en  Hebreo  ,  al  que  no  lo 
entendía  ,  como  nadie  habla  Latin  aunque  lo  poílea  mas  ,  que 
los  mifmos  Romanos,  a  los  de  fu  pueblo,  fino  en  el  modo ,  que  todos. . 
Efdras  i  Nehemias  aunque  también  fabios  i  peritos  en  la  leí-,  prophe- 
tasihiftoria  ,  que  los  declaxauan  al  pueblo  que  no  los  entendía,»  con 
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todo  lo  que  ambos  dexaron  efcrito ,  i  lo  efta  en  fu  nombre ,  no  es  He- 
breOjííno  Chaldaico,como  ello  mifmolo  mueftra,iío  teftifican  todos 
los  Padres  antiguos  i  modernos.  De  la  manera  ,  que  Moifes,i  los  pro- 
phetas  efcriuieron  puro  Hebraico,  íín  alguna  alteración,  como  era  el 
que  vfaua  el  pueblo  de  Ifrael :  aífi  Efdras  i  Nehemias  tuuieron  i  vfa- 
ron  la  lengua  Chaldea ,  i  porque  fe  reduxo  al  modo  i  forma  de  la  He- 
brea la  llaman  Iudaica  íiendo  como  era  Chaldea,  i  lo  es  Jaque  oi  tie- 
nen fus  libros. De  lo  qual  fe  colige  con  euidencia  ,  que  aunque  los  fa- 
bioSji  do&ores  del  pueblo  de  Ifrael  por  la  lección  de  los  libros  fagra- 
cíos  fupieíTen  mui  bien  la  lengua  fanta  primitiua  ,  no  dexaron  de  vfar 
i  hablar  la  que  fu  pueblo  vfaua  ,  pues  los  principales  dellos  Efdras  i 
Nehemias  no  folo  de  palabra  lino  también  por  efcrito  la  hablaron  i  v- 
faron  para  mej  or  fer  entendidos  del  pueblo  para  cuia  enfeñanca  habla- 
uan  iefcnuian. 

La  diferencia  que  vuo,  i  ai  entre  la  lengua  Chaldea  i  Syra  la  mué- 
ftran  en  varias  formas  Andrés  Maíio,i  Guido  Fabricio.  El  qual  dize  *. 
lri"\n p"¿_  Porro  Syra  sfiue  Ierofolymitana  etjia  Cbaldaifmo non  multum  differre 
fat.  Dittion.  multis  videatur ynihilominm  turnen  propter  maximam  chara tterum  vtri- 
syrtchuU.   ufque  lingu&difíimilitudinem  ,  non  parum  difcrepat h&c  ab  Maveteri, 
cüm  in  verborum  coniugationibm ,  tum  in  affixis  ,  punttorum  notatione, 
idiotifmis  denique ,  & tota  fere lingUAHrutluraynequid de pronuntiatio- 
ne  vocalium  Syriacs,  dkamrfu&nihil  aut  certe  valde  parum  affinitatis  ha- 
betcum  cbaldaifmo:  vtfacile  poterunt animaduertere  doctijedúli<jue  le-* 
¿lores  ,ft  Syrum  nouitesiamenticontextum ,  nojlramque  eiufdem  literis 
HebraicU  exfcriptionem  cum  veteris  inUrumenti  Faraphrafi  Cbaldaica, 
lib.xM     confine  voluerint.Efto lo  entendió afli  el  Cardenal  Bellarminio.  gu& 
•terh.  D»¡e.  quidem  Syriaca  dicta  ett  a  regione  ,  vbi  máxime  cius  vfus  viget ,  fiue  le- 
+"' '  *       rofolymitana,  a  ciuitate  precipua  Hebrwrum  }quemadmodum  lingua  Chal- 
daica,qu¿  hocnomen  habet  a  regione  Chaldta,  -vocata  efi  etiam  Babylonicx 
a  ciuitateChald&s,  nobilifima.  Pon o diítinguuturhét dualingua  characle- 
ribus ¿verborum  coniugationibu*  ¿ffixis  ,punttorum  notatione,fono  voca- 
lium, idiotifmis,  ac  tota  fere  lingu&  HrucJura,dr  multis  etiam  proprijs  di- 
¿lionibtts.  Enfeñan  efto  otros:pero  baftael  teftimonio  de  tres  varones 
tan  dodos,  i  que  deponen  de  lo  quefaben  i  entienden  con  gran  emi- 
nencia^ ííngular  erudición  i  prudencia.Iaunque  con  gran  propriedad 
declaran  efto  la  lengua  Latinaba  Caftellana ,  Italiana,i  Francefa,i  la 
diferencia  que  entre  ellas  ai;  con  todo  pondere  aqui  vn  nombre,  del 
qual  fe  reconozca  algo  ííendo  muchos  ,  quando  fe  confiere  vn  razo- 
GtntC.ii.c*  namiento  en  ellas  lenguas.  Lo  que  en  el  Genelis  fe  dize  tria  [ata ,  en 
Hebreo  efta  QKD  Seim,  o  Saim:  en  el  Chaldeo  >>KD&w#,en  Syriaco 
'**•*?•       en  San  Mattheo  i  San  Lucas  *  en  íín  guiar  flND  Saab  ¿  como  lo 

trae 


de    España.  i?9 

trae  el  Padre  Martin  del  Rio  *.defto  fe  ofrecerán  adelante  otros  ex-  **£■* 
cmplos. 

CAP.     X  L. 

Vfo  de  la  lengua  Syra  en  Hierufalem  en  tiempo  de^j 
Christo  N ruefir o  Señor ,  los  fundamentos  que  ai 
para  ellojatisfa&efe  a  las  o b lecciones. 

COnferuaron  los  Ifraelitas  la  lengua  Syra ,  o  Syrochaldaica  defde 
la  buelta  de  Babylonia,no  íín  algunas  mudanzas,  hafta  la  venida 
de  Christo  Nueftro  Señor  al  mundojien  ella  habló  i  predicó  fu  Ma- 
geftadjoiendolo  los  HebreoSj  i  los  de  las  marinas  de  Tyro^i  Sidon,co- 
mopor  autoridad  de  San  HieronymOj  San  luán  Chryfoftomo ,  Cor- 
neho  Ianfenio.,  i  Padre  luán  Maldonado.,  i  de  otros  lo  moftré  A .  Efto  a/.  3  •*«".?. 
mifmo  enfeíí an  Andrés  Maíio^que  dixo  b.fíabespaucis  lingud  Syrica  or-  u^c.  7. 
tum  ,  qua  ciim  Chrittus  Dei  &  (JAtari&filius ,  eiufcjue  difcipuli ,   quippe  b  hcofupr* 
'vernácula  s  in  lud&a  primum  ifraelitü  facrofanclum  Buangeliumpttefe-  c,tat0- 
ci/¡ent3peruulgaffent<¡ue, ¿re. Guido  Fabricio  dixo  también  c.C&terum ab  d'¡at0n*r. 
Alexandri  monarchia  vfque  4¡/Christi  Seruatoris  &tatem{cuius  ore  syr%. 
diurno  3  vt  alibi  diximus3  Syra  fui  t  confecrata)  copiam  <jr  diuitias  3  latifíi- 
tnamque  amplitudinü  fu£  periodum  efl  ajjecuta.  Efto  lo  auia  dicho  antes, 
i  comprouado  lo  con  muchos  fundamentos,  i  cita  los  que  difputo  Al- 
berto'WidmanftadiusJquefueel  primerOjquefacoaluz  elnueuotefta- 
mento  en  lengua  Syra,i  dize:  Albertus  Vuidmanjladius,&c.  Is  inpr&fati- 
cne3quam  operi  illipr&fxit3qu&Hionem  iffam  in  vtramquepartem  ita  ele- 
ganter  &  docíe  difputauit ,  ac fuam  demum  fententiam  firmü  argumenta 
roborauit,  vt  omnem  mde  exemijfe  fcrupulim  mihi  videatur .  Itaque  cum 
tile  plurimü grauifsimifque  rationibus  probauerit CMatth<eum  Euanveli- 
umfuum  3  Paulum  vero  adcontribulesfüos  epiftolam3  Hebraorum  quidem 
lingua,fedvulgari,hoc  efl 3Syriaca3confcripfiffe:nimU  tempore,  ¿re.  CWihi 
fane  omnia  eius  argumenta  atiente  confiaeranti  t  vnum  inprimis  abunde 
fatüfacit,nempe  linguam  illam,qu&  ab  Buangeliflis  ipfis  Hebraica  appella- 
tur ,  Syram  lerofolymitanam  effe ,  tunctemporis  lud&is  ómnibus  vernacu- 
lam.guodfacile cognofei potefi  ex  ramentis  quibufdam >  &  claris  eius  ve- 
ftigus,qu&  in  nouo  teftamento  Gr<eco,  ejr  Latino  reman ferunt \  ne quid  de 
phrafibuí  dicam,  ¿rtota  fermonü  fiructura  ,  qua  linguarum  peritü  Syri- 
finum plañe  redolet.  En  comprouacion  defto  trae  todas  las  dicciones 

He- 


i<fo  L  i  b.    i.    Cap.    xl. 

Hebreas  ,que  Te  hallan  en  los  Euangelios  t  i  mueílra  como  fon  Syras,i 
la  diferencia  que  ai  dellas  a  las  Hebreas. 

Loque  Alberto  Vuidmaníladio  ,  i  Andrés  Mafio  prouaron  con 
eftcaciíli trios  argumentos^  Guido  Fabricio  lo  aprouo  i  confirmo  ,  fí- 
virlo  Deic.  Sue  e*  Cardenal  Bellarminio  en  dos  partes,i  trae  las  palabras  Sy  nacas, 
4.&i<¡.  que  fe  hallan  en  el  nueuo  teílamento ,  ialovltimo le  remite  alo  que 
San  Hieronymo  dize  dellas.  Efta  opinión  i  común  fentimiento  es  de 
todos  los  varones  do&os  que  e  citado.,  que  afirman  ,  que  los  Hebreos 
perdieron  la  lengua  primitiua  en  Babylonia  >  i  dexe  de  fer  vulgar  en- 
tre e!los,i  lo  fue  la  Chaldea,i  defpues  la  Syra.  El  que  fe  apartó  defto 
fue  en  todo,  i  procura  valerfe  délos  mifmos  fundamentos ,  para  pro- 
uar  lo  que  de  ninguna  manera  pudo  confeguir.  Trae  algunas  de  las 
dicciones  Syricas  i  quiere  quefean  Hebreas  ,  i  trabaja  en  eílo ,  i  aun- 
que con  facilidad  fe  vee  en  Guido  Fabricio  íudiílincion,  de  la  qual  no 
quifo  aprouecharfe  fino  de  lo  quelosfagrados  Euangeliílasdixeron 
i  teftificaron,  que  aquellas  palabras  eran  Hebraicas: i  dizequees  ficti- 
cia lengua  Hebraica,la  que  todos  afirman,que  tuuo  el  pueblo  Hebreo 
defpues  de  la  captiuidad  de  Babylonia.  Todo  eílo  tiene  fácil  refpue- 
fta,que  la  Syra  como  hija  de  la  Hebrea  fe  halla  fu  origen  en  ellaj  i  con 
mucha  facilidad  fe  reduze  a  el. i  pues  el  vfopara  eílo  mifmo  de  la  com- 
paración de  la  lengua  Latina  ,  i  de  las  tres  que  della  procedieron  E- 
fpañola,Italiana,iFrancefa,con  ellafeconuencera  i  entenderá  mejor, 
lo  que  en  eílo  es  tan  cierto. 

Lo  primero,que  los  San&os  Euangelillas  como  fe  a  dicho.,  llama- 
ron a  la  lengua  Latina, Romana,  el  que  oi  dixeíTe  en  lenguage  Roma- 
no fe  dio  memorial  a  fu  beatitud.  Beatiílimo  Padre.  II  popólo  Roma- 
no deuotiffimo,  6c  fedeliflimo  della  fantita  voílra,&c.  Si  porque  dixo 
lenguage  Romano  ,  i  las  palabras  fon  puras  Latinas,  porfiaííé  vno, 
que  es  Latin  délo  antiguo ,  i  no  Italiano  de  lo  deftaedad,  fe  engaña- 
ría mucho.  La  caufadeíle  engaño  fin  duda  feria  la  ignorancia  déla 
propriedad,  ¿Gramática,  que  tiene  cada  lengua  deílas,i  lo  que  obferua 
cada  vnaenlaperfecion  de  fu  idioma.  El  errortambienfuelefer  por- 
ciue  la  fuerca  que  hazen  las  letras  en  la  pronunciación  ,,no  fon  iguales 
en  todas  las  naciones,  dando  cada  vna  el  fonido,  que  a  introduzído  en 
fu  lengua.  No  pronuncia  el  Efpañol,  como  el  Italiano ,  ni  el  Francés, 
como  ambos  .E  ílo  mifmo  es  en  el  fonido  de  las  letras  Hebreas  ,  en  que 
fe  hallan  varias  pronunciaciones  dando  les  diferentes  fonidos ,  iaífi 
es  mui  difícil  la  prolacion  dellas,  i  lo  mifmo  efcriuirlas.  Pero  no  por 
efto  fe  impide  el  conocimiento  de  las  lenguas  al  que  tiene  noticia  del- 
la s. 

Las  palabras^que  para  algunos  tienen  mas  duda  íí  fon  Hebreas,  o 
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Syras,fonlas  que  Christo  Nueílro  Señor  dixo  en  la  cruz ,  que  S«m *  t-verf. 
iMattheo  •  las  refino  k  interpteto. Eli, E¿i3lJÍma  fabacthani?  hoc  efl :  Deus  ^'tr^atu 
tnem,T)eus  mem/vt quiddereliquijli  me  ?  Afli  Las  canta  la  Igleíia  i  eftan  j  ^  .i»  Man. 
en  la  edición  Val  gata. El  texto  Griego  regio  ¿ízc.yÚj^Actfxa,  a-uQct-  c  ho,»-%9. 
%S-ctvtiTSj  t<?hfhí  f¿Gv,B-í¿  piov,'íva,  tÍ¡xi  éyxa,TíÁi7reg')  E ítas  palabras  fueron  ¿  ¡^  z.rffL 
tomadas  ¿d  principiodel  Pfalmo  veinte  i  -vno :  el  qual  comiencaaffi  i.Wí/zé?. 
OH^íynoS  'Sn  yLlX  Eli3Eli3la?rtmah  azabthani.  Leiron  el  lugar  del  c¡»tW  •*'. 
Euangeliftalos  Padres  antiguos  diferentemente. Orígenes  j.£/¿ ,  Elijrjc^^' 
fama  zabachthani.  Sanluan  Chryfoftomo  t.Eli3Eli3lam?nafabachlhani3i  c.\6. 
añade,  veterem  approbando  fcripturam  fíebraice  dixit-  San  Eprphanio  d%mrX7' 
hacreli  LX1X.  Eli,  Eli  Jemas  abachthani. San  Theodoreto  *,£//',  Eli  la-  h  deñomi- 
mx  zabxthani.  i  añade ,  ipfa  Hebraica  voce  vf^s.  i  porque  dexemos  a  o-  »tb.  Hebr.de 
tros. San  Auguftin  f .  Eli3Eli3  lamma  zabatani.  San  Hieronymo  v  Eli,  Matt"*° 
Eli,  lamma  Jxbachthani  , 1  en  otra  parte  h.  Eli  ,  Eli  ,  lamma  azabthani.  com.s.Hter* 
>3H3íy  noh  >hfeC»Sx.  Eftas  palabras  dixola  Paraphrafis  Childaica  «»«.*7- 
afli  »3nP3ü  no  'n  ÜO  NlhK  mh»^M>h  *>lohi3  me  tulmah  fabach-  %%,h-  e  m 
/to/.MarianoViftorino  ¿Us pulo aflí.onpa^Koh  y^  ^  E¿¿jE_  lht¿\[¿ 
¿i,  lema  (t bachthni.  Vatablo notó. Eli } Eli  lamma  fabachthant>  vox  Chai-  Matth-      , 
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S-Mattheo  efcriuio  fu  euangelio  en  legua  Hebrea, corno  lo  teftifican  o  descriptor., 
Sanlrenaeo  ¿,SanIuanChryfoftomo  /,S- Athanaíio  >»,SanEpiphanio  n>  EccleI  &'J* 
SanHieronymo  en  muchos  lugares  o,Eufebio,i otros  muchos  delosPa-  ^\n  s*^* 
dres  antiguosyi'delos  modernos,Ios  Cardenales  Bellarminio  P3\  Baro-  Matt.tr** 
nio  ^Ianíenio,  Maldonado  i  otros  muchos,de  lo  qual  no  ai  duda. Pero lA%- 
es  i  no  pequeña  de  qual  lengua  Hebrea  fea  de  entender  déla  antigua,©  f  /.  devtr- 
de  la  que  le  vfaua  en  Iudea  al  tiempo,  que  fe  efcriuio.  Para  mi  no  la  ai  bo  d««.4. 
alguna, que  el  Santo  Euangelifta  efcriuio  en  el  idioma  vulgar,que  ha-  <\tom^"' 
blauan  los  Hebreos,pues  como  dize  San  Hieronymo r.  Primus  in  Itt-feq    " 
ddapropter  eos3qui  excircumcifione  crediderant  3Etian^elium  Chri-  r  descriptor» 
sti  Hebraicis  literis3verbif(juecompofuit.'Lo  qual  afirma  en  otras  par-  Ece-efiafi* 
tes,i  lo  dizen  todos  los  que  e  citado,liendo  pues  para  que  lo  entendief- 
fen  los  que  eran  del  pueblo  Hebreo  en  la  lengua  común  ,  i  ordinaria 
auia  de  fer.  Eufebio ' .  <JMatth&u¿  cum  iam  antea  Hebrtü  verbum  Dei     ' *',  f-c' 
fr*dicajfet3fimnl  ac  in  animo  habuit  ad  alias  gentes  proficifci,  Euangelium  c.  i  o.&i.  ¿. 
futim  patrio  fermone  confcripfit.  Supliendo  con  fus  efcritos  la  falta  de  fu  '•»  9- 
prefencia,dixo  lo  también  eftoNicephoro'.Eftoaiua  de  fer  enla  len-  ll  j  c'*\'z 
gua,queles  aman  predicado  el  i  los  otros  Aportólos,  de  los  quales  a-  &/.5.M6. 
firma  el  mifmo  Eufebio,  que  nofabian  mas ,  que  la  lengua  Syra ,  tra-  v  lih  ?•** 
tando  contra  los ,  que  no  creian  lo  que  aman  hecho  i  obrado  milagro-  ^"  -'**"' 
finiente,  Uos  tenían  por  engañadores  ».  Namfi  ipfi¿r  feduChres  ,  <¿r 
impofloreserantj&prAterca  impertí 'i ,  emninoqne  vulgares ¿  vtcon/lxt, 
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quin  etiam  barbar  i,  &  qui  non  plus  quam  Syrorum  linguam  noffent}  quó- 
*  -Etdtm  l.  m0(i0  in  totum  progrefifunt  terrarwn  orberní  i  en  otra  parte  *.  £¿uid  Ji 
difciptdi(  vtfit)fuo  preceptor  i  rejpendiffent 3  ac  dixiffent  ,  Quo  tándem 
modo  iftuda  noblsjieri  poteritf  quomodo  Romanos  3cxemplt  grana,  pttbli- 
ce  docebimusf  quomodo  autem  ALgyptios  alloquemur  ?  qua  vero  lingua3ho- 
mines  vnam  Syriacam  vocem  audtre  foliti3apudGr&cos  vtemur  ?  qua  apttd 
Perfa¿h^<írmcnios>.  Chaldxos?  Scythas?  Indos  ?  La  autoridad  de  Eufebio 
para  efto  es  muí  grande,i  fe  deue  eftimar  por  la  mucha  noticia  que  tu- 
uo  de  lenguas,i  la  diferencia,  que  conftituie  aqui  dellas  ,  i  la  que  dixe 
que  auia  entre  la  Syrai  Chaldea  la  mueftra  aqui,i  como  los  Aportóles 
no  fabian  ni  hablauan  otra, que  la  Syra,que  era  la  vulgar,i  como  tal  la 
vfo  Christo  Nueftro  Señor. Cuia  paflion  refiriéndola  San  Mattheo, 
í  las  palabra?, que  dixo  que  fueron  del  pfalmo  veinte  i  vno ,  i  las  pufo 
en  la  lengua  Hebrea  ,  de  la  manera  que  Christo  Nueftro  Señor  las 
dixo  clamando  con  boz  alta  i  grande,  el  fagrado  Euangeliíla  las  inter- 
pretó en  la  lengua  Synaca  ,  para  que  fe  entendieílen  por  los  fieles,  i 
aunque  porque  en  la  Vulgata  eftan  diferentes  de  como  fe  pronun- 
cian en  el  pfalmo,i  Lyra  las  quiere  corregir, con  todo  no  fe  deuen  mu- 
dar por  auerfe  conferuado  affi  defde  el  tiempo  de  la  primitiua  verfion 
defte  Euangelio  ,  como  fe  a  vifto  i  lo  notan  los  Padres  refiriendo  las, 
aflí  en  el  texto  Griego  como  Latino,  i  fi  bien  en  el  texto  Syro  fe  hal- 
lan cftas  palabras  fin  repetirlas  como  en  el  Euangelio  de  San  Marco, 
que  mueftran  fu  interpretación  :  con  todo  por  lo  que  dize  San  Augu- 
ftinque  Chrifto  Nueftro  Señor  las  dixo  en  Hebreo  i  las  trae  original- 
mente^ parece  fon  las  que  pufo  San  Mattheo fe  puede  entender,  que 
las  pufo  el  Santo  Euangelifta  en  Hebreo  i  las  declaró  en  Syro ,  i  aun- 
que agora  no  ejlan  en  el ,  pero  eftan  en  el  texto  Griego  i  Latino  como 
eftauan  antes  en  el  original. 

Difputa  Sixto  Senenfe  contra  los  Anabaptiftas  cerca  defte  lugar, 
i  defiende  al  interprete  ,  que  pudo  declarar  las  palabras  Hebreas ,  íin 
faltar  a  lo  que  deuia  a  fu  oficio  i  mas  con  la  affiftencia  que  tuvo  del 
Zih  r.it     Spiritv  SANTo,traiendo  para  eftoalgunas  razones  i  exemplos.  Pe- 
•EnangtL      ro  en  efte  lugar  tengo  por  mas  cierto  que  el  mifmo  Euangelifta  de- 
Matih.  el-  claro  las  palabras  Hebreas,  con  las  Syras,  en  que  efcriuia  ,  In  Hebr&is 
fdize  San  Ireneo) ipforum  lin^ua  Scripturamedidit  Euangeltj.  efta  len- 
gua no  era  la  mifma,en  que  efta  el  principio  del  pfalmo ,  i  affi  el  pue- 
blo i  gente  Hebrea  del  vulgo  ,   que  fe  auia  juntado  a  aquel  eípe- 
¿taculo    ,    las  palabras    ,    que  Christo  Nueftro  Señor  excla- 
mó,no  las  entendio,ni  lo  que  querían  dezir  en  fu  propnedad ,  i  affi  íe 
fueron  a  lo  que  folian  oir  del  propheta  Elias,i  dixeron ,  que  lo  llama- 
ua,i  aunque  efto  atribulen  algunos  a  los Romanosjpoffiblees^pero  pa- 
rece 
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rece  no  podían  tener  tanta  noticia  de  Elias  3  que  luego  íé  acorcíafíen 
deljíi  no  de  los  Hebreos  fueron,Ios  que  hizieron  efta  reflexión.  Con- 
uino^que  el  Euangelifta  también  la  hizieíTe  declarándola  intención 
del  Saluador,  i  la  malicia  de  los  circunftantesá  fue  fuia  la  interpreta- 
cíon^i  affi  lo  afirma  San  Auguftin.  Deus,Deus  meus3e^-cJjlu  versüpri-  *mbf,*%' 
mum  in  cruce  audiuimus,  vbiDominus  dixit,  Eli,  Eli,  quod  efl,  Bcuí  meus, 
Dettí  meusdamma  azabthani,quod  eft,  guare  me  dcreliquifti. ínter preta- 
tus  efl  ¡1/nd  Euangelifla  ,  &  dixit  eum  Hebraice  dixifje.  declarando  lo 
moftrojque  lo  auia  dicho  en  Hebreo.  A  Ianfenio  le  parecio,que C  h  r  i  - 
STO  Nueftro  Señor  dixo  Sabactani,  i  no  Azabtam  *  .  Non  habent  He-  ±tnctTuor 
brcea  Sabachthani3  fed  i^sfzabthani  •  vnde  quídam  putauerunt  GrAcorum  E»*HgeU. 
Latinorumque  códices  inhuius  dictionU  defcriptione  mendofos  ejfe.  Ve-l*l- 
rum  fcicndum  efl  Chaldaica  lingua  dic  i  Sabachthani 3  quod  pura  Hebraica, 
dicitur  Azablhani  3  cumque  a  rcditu  e  Babylonica  captiuitate  vfque  ád 
Chri  $TXMjfíebr¿i  chaldaica  lingua  vfi  funt  3  non  pura  illa,  quA  in  Si- 
ir  tifs  inuenitur  Hebraica,  &  certumftt  C  h  r  i  s  t  vm  vulgari  rcceptoque  v- 
fum  idiomate,  magis  credendum  ejl  Dominum  dixijfe  Sabachthani 3  quant 
Azabtham 3vt  ¿r  aliks  ChaldaicU  vocibus  vf/ts  legitur.  Maldonado  *  di-  *t.zf, 
xo.LamafabachthaniMfi&SW  HQT  Syriace  dtclum  efl3qua  tune  lingua 
lud&i  loquebantur, Hebraice  OH^y  -I  aunque  le  parece  que  dina  Nue- 
ftro Redemptor  Eli,Eli3i  no  Eloi3  con  todo  no  determina  en  lo  demás. 
San Epiphanio impugnando  las  blafphemias  délos  Arianos  3  que 
para  ellas  traían  eftas  palabras ,  entre  otras  cofas  que  dellas  dize,  fe  a- 
prouecha  de  la  variedad  de  fer  las  primeras  Hebreas,  i  las  otras  Syras^i 
¿a  la  razón  deíta  diferencia,  para  que  fe  entendieíTe  no  fue  fin  caufa*.  *lit>.x.u¿t 
Nam  de  hoc prophetauit3qui  dixit  iuxta  Hebraicam  linguam  Eli  3  Eli, le-  kAref.69, 
mas  abachthani .  quod  per  confequentia  implebat  T>ominus  in  cruce  dicens 
ea,qtude  ipfo pr adíela erant3Eli  Eli3  Hebraica lingua  3velut  pr&fcriptum 
erat.  Etnon  amplias  Hebraica,  fed  Syriaca  lingua  coniunttum  verbum  ex- 
frimens  dicebat:  Lemas  abachthani;  quo  principio  quidem  "Jteretur,  velut 
erat  de  ipfofcriptum,  quod  vero  deerat  huic  diclo3in  aliam  linguam  tranf- 
mutabat3ejr  hoc  ipfum  faciebat  propter  bonam  difpenfationem  3  id  de  fe  di- 
¿íum  efje  a  Propheta  ,  per  hoc  quod  Eli  Eli  dixit.  Quod  vero  reftabat  non 
amplias  Hebraica  lingua ,  fed  Syriaca  proferebat ,  quo  fubuerteret  eos3  qui 
Hebraicam  iachnt3  &  honor aret  etiam  alias  linguas  3  adimpletionem  eO' 
rum  3  quA  de  ipfo  dicta  (unt  En  lo  qual  claramente  afirma  que  Chrifto 
Nueftro  Señor  hablo  enHebreo  iSyro,i  aunque  efto  puede  tener  fu  fo- 
lucion  muí  fácil,  iconucnirfe  con  los.,  que  diflienten  defto,  íiendo  lo 
mas  cierto,que  conforme  a  lo  que  elCardenal  Bellarmiñio,i  otros  tra- lil  *'ie , 
en,  que  Christo  Nueftro  Señor  refino  las  palabras  originales  del  ™J9^*t%- 
pfalmo^pero  efto  íe  quede  para  otros. 
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Ciñiendo  ia  lo  que  toca  a  efte  punto:  coneuidencia  fe  vee  la  íeme- 
janca  deftas  dos  lenguas^i  que  por  ella  no  fe  dexa  de  reconocer,  quales 
fon  las  dicciones  de  la  vna  i  déla  otra  3  i  los  que  las  faben  las  diftin- 

fuen  3  i  aunque  no  iendo  con  el  rigor  de  la  pronunciación  de  am^ 
as,  fino  con  la  dulcura,queen  la  interpretación  Vulgata  fefuelen  ac- 
comodar  las  dicciones  Hebreas 3  afli  de  nombres  propnos  como  de  los 
que  los  no  lofon,pudo  bien  el  principio  del  pfalmo  leers'en  la  manera3 
que  fe  lee  dando  de  la  pronunciación  alHebreo^que  fea  como  la  delSy- 
ro:i  aun  pudo  fer,  quetuuieíle  origen  de  auer  el  fagrado  Euangelifta 
puefto  ambas  lenguas  i  tomado  la  que  mejor  les  fono  3  i  affi  fe  confer- 
uó  ,i  continuo  en  la  Iglelia  no  fin  gran  myfterio,  que  no  alcanzamos, 
como  veemos_,que  lo  facó  SanEpiphanio.i  también  pudo  fer  accomo- 
dado  para  el  pueblo  para  quien  San  Mattheo  efcrnuo  en  lengua  Syra, 
*To.i.pro-  como  lo  mueftran  elPadre  Salmeron^iMichael  Amira*,i otros  que  el 
l°i-3  ?•       cita. Pero  no  por  efto  fe  quita  la  diferencia  deftas  léguas^pues  en  la  Sy- 
*mGr*mm  r   fe  ¿lXQ  e£0  ¿Q  ¿QS  manerasxomo  fe  vee  en  el  euágelio  de  San  Mar- 
f*n  chdd.    eos  3  que  de  Latinfe  traduxo  en  Syro,dize  >3Pp3^  fcODl  KH  T& 
il3  illemonojchebcikthoni.  i  añade  JVÍVNn^r  tfi.   ^HP^tt?  NÍD1* 
^HlN  ^7v\&.Elohi  ¡Elohi  Jte  monofebaethoni,  i  efto  fue  ííguiendolo  que 
el  Euangelifta  ama  dicho  declarandoen  Latin  las  palabras  Hebreas,! 
las  vnas  i  las  otras  fon  Syrasj  como.lo  fon  también  algunas  dicciones, 
que  fe  hallan  en  los  Euangelios^quales  fon  Talitha  eumi  3  Ephetha3Be- 
thefda3vel  Bethfaidafiabbatafiolgoiha,  Racha  yCMammona,Rabboni3  Ce- 
fha  3  Bariona3H¿tceldema3  Manna,Boanerges3Abha  3Mefsiai3  Saphira3Pa- 
jchajTabitha3Maranatha3íou:os{<¿mQÍa.ntes3\os  quales  afirma  S.Hiero- 
"a  itnomu    nymo  traiendo  cada  vna  por  fi*  que  no  fon  Hebreas  fino  Syras.  \  con 
*'¿  rw?      t0£^°  ^e  íU'Sunas  dellas  dize  el  (agrado  texto  3  que  fon  Hebreas: ¿lo  fon 
por  dos  razones:la  vna_,porque  las  vfauan  i  hablauan  los  Hehreos_,la  o- 
tra^porque  fu  origen  es  delalenguaHebreajComo  lo  mueftran  muí  bié 
h  loco  fut>    Guido  Fabncio  bjú  Padre  Salmeron^i  el  Padre  Lonno^  3  i  otros  mu- 
tttsto.  '     chos. Pero  no  por  efto  dexan  defer  Syras.Por  mas  queennueftralen- 
cnm.ifro-  gUa  fe  hagan  oraciones  i  diálogos  muí  largos,  i  también  fone  tos  -_,  que. 
dfn/ia  a-  &an  juntamenteCaftellanoSjiLatinos,,!  que  en  ambas  leguas  puedan 
jeii.e.^9.    jnoftrar  fu'congrucciajpero.el  que  las  poílee  bié  la  vna  i  la  otra^conoce 
vuf.40.      lucgOjque  el  razonamiento^  modo  de  locución  es  del  dialecto  Caftel- 
lanO; aunque  cóuiene  con  el  Latino,el  qual  no  tuuiera  efte  por  elegía- 
te,, ni  que  lo  hablara  el  quefo.lo  fupiera  Latin,ino  Caftellano.  Aííi  que 
no  folo  en  las  dicciones^lino  en  la  contextura  fe  defeubre  la  legua  Syra 
en  los  EuangelioSji  todo  el  teftamento  nueuo:comofe  conoce  el  ftilo 
de  losEfpañoles  a  los  cjue  no  eferiuen  có  mucho  cuidado  elLatin,por- 
<jue  latinizan  fus  Elifpanifmos^  iquantonueftros  vocablos  fon  mas. 
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femejantes  a  los  LatinoSjtanto  nos  llegamos  a  ellos,-  i  quando  fe  haze 
con  poca  elección^  íin  aduertir  mucho  la  propriedad  i  elegancia^quié 
la  fabe  i  obferua,  conoce  luego  en  que  efta  la  falta  por  ligera  i  liuiana, 
que  fea. 

Lo  mifmo  es  en  las  lenguas  que  decienden  i  tienen  fu  origen  de  la 
Hebrea ,  que  aunque  fon  muí  femej antes  i  a  los  que  no  faben  mucho 
.  dellas  no  conocen  la  difparidad  i  deíigualdad  3  que  la  halla,  el  que  tie- 
ne entero  conocimiento  dellas .  Llamaron  los  Euangeliftas  a  la  Syra 
Hebrea  por  lo  que  e  dichojComo  también  Nehemias ,  el  qual  caíligó  i 
reprehendió  a  los  que  nofabian  la  lengua  Iudaica  dándole  efte  nom- 
bre a  la  que  fe  hablaua  en  Iudea  aunque  era  Chaldaica.  La  qual,como 
dixo  i  afirmó  San  Hieronymo  * ,  tiene  mucho  paren tefco  con  la  He-  'J^íT 
brea.  Viginti  &  duas  literas  efíe  apud  Hebreos  Syrorum  quoque  lingua  & 
Chald&orum  tettatur3qtt£  Hebr<e<e  magna,  ex  parte  confina  efi.  A  efto  aña- 
de el  Obifpo  de  Reate.  Confines  fibi  effe  linguas  Hebr&am ,  Syriacam, 
Chald¿eam,Arabicam3(jr  Aítbiopicam  nos  in  AtthiopicA  lingua  inílitutio- 
nibus,quas  Rom  a  fub  lidio  Tertioedidimus.de  mon/lrauimus.Eftas  mi-  T"  v>f<*í*«- 
ímas  palabras  auia  cucho  antes*  nü  in  ver¡}0 

Parece  a  algunos  increible  la  mudanca  de  la  lengua  de  los  Hebreos  Bara.b. 
en  tan  poco  tiepo,  pero  no  lo  es  a  los^que  confideraren  las  circonftan- 
cias  3  que  concurrieron  para  ello.  Comprueuafe  efta  verdad  con  tan- 
tos fundamentos^  entre  ellos  délas  fagradas  letras,  que  no  fe  como  fe 
pueda  poneralgunaduda:enlasprophanas  fe  halla  memoria  enlos  ver- 
los de  Ghcenlo_,que  trae  Iofephojí  porque auiendo  citado  a  Herodoto 
dize.  Chcerilus  quoque poeta  antiquior  meminit  nojlrx gentis .  Alguno 
Y>Qn{o3queantiquior  fue  refpecto  de  Herodoto,  pero  no  lo  dixo  fino  de 
otros  de  efte  nombre  _,  que  los  hallo  confundidos  ¿  i  fera  bien  breue- 
mente  fe  entienda  loque  ai  en  efto. 

Suidas  ¿\zc3ChcerilIus  XoíqiThog  Athenienfts  tragicus  fexagefima  quar- 
ta  Olympiade  in  certamen  defendit3&  fábulas  edidit  centum  quinquagin- 
ta,vicittredecim.VizQluQgo.XoiQÍÁog.Cha?rilusSamiuS'¿jtádamIafenJem 
alij  vero  Halicarnafenfem  tradunt  3  qui  fuer  i  t  temporibm  Panyafidü ,  ¿r 
Perficü 30lympiade  feptuagefima  quinta-  Adolefcentem  Samij  cuiufdamfu- 
ifje  feruum3hominetnformofifimum3  Samoque  profugum:  Herodoto  hi fio- 
rico  afíidentem,  eloquentiam  adama(?e-/ui  ¿r  in  delicijseumfuiffe  tradunt, 
fed  ¿rpoéticam  ampie  xum  e(fe3&  obijffe  in  CMacedonia  apud  i^Archelaum 
regemScripfit  hxc -Athenienfium  "uicloriam contra Xerxem3pro cuiuspo'e- 
matü  fmgulis  verfibus  acceptffe  aureitm  Haterem  fertur:  decreto  fació  ,  i/í 
cumverfibm  Homeri  recitarentur.Lamtaca}  &  alia  quadam  po'émata  illius 
cxtant*  Del  mifmo  dize  Eufebio  Olympiade  fetenta  i  quatro  .  Chceri- 
Ihs,&  Phrynichut  iüujlres  habentur. 
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%ndrt  Ly~  ^U0  otro^^ccri^0^cl  <}ual  haze  memoria  Plutarcho  Lyfander.£v 
ciuibus  perpetuo,  in  comitatufuo  Choerillum  habuit,qu  i  resfuas  ge  fias  cele- 
braretcarmine.d  nombre  delle  poeta  es  Xoi^Tkog ,  diferente  en  el  nom- 
bre i  en  et  tiempo  del  fegundo  ,  porque  Lyfandro  fue  en  el  de  Cyro  el 
menor,  i  Platón  lo  alcanzo  ííendo  man  cebo ,  como  dize  el  mifmo  Plu- 
tarcho. Plato  autemjtui  hueñis  id  temporü  erat3  ejrc 

Otro  Chcer ilo  fue  el  poeta.,  que  Alexandro  Magno  tuuo  por  eferi-  • 

l.i.efift.  i.  tor  ¿c {-us  hazañas.  Dei  qUai  ¿lxo Horatio 

Gratm  Alexandro  regiCMagno  fuit  Ule 
Choerilmjncultis  ¿¡fui  verjibuí,&  male  natis 
Rettulit acceptos, regale  nomifma,  philippos,  ¿re. 

Ídem  re x  Ule, poema, 
ghü  tam  ridiculum  tam  care  prodigue  emit¿ 
Ediclo  vetuit3nequis  fe  prater  Apellem 
Pingerct3<¿>c. 
in  Arte  Po.  Haze  otra  vez  memoria  del  3  i  Acron  i  Porphirio  refieren  fu  hiftoria; 
■**'  fíguio  Chcenlo  a  Alexandro.,  i  efcriuio  fus  guerras  i  hechos ;  al  qual  fe 

cuenta^que  dixo  Alexandro^que  mas  queria  fer  Therfites  de  Homero, 
que  fu  Achules  ¿  conuinieron  fe,,que  por  cada  verfo  bueno  fe  le  auia  de 
dar  vn  efcudo,i  por  cada  malo  fuelle  herido  en  el  roftro,  folos  fueron 
líete  los  verfoSj  que  merecieron  fer  alabados 3  i  los  demás  elcaftigo 
en  que  fue  muerto.Del  dizen  que  habla  Ouidio  en  aquellos  verfosj 
in  ihim.  Jnclufujque  necem  cauca  patiaris,vt  Ule 

**$  "i19.  Non  profesara  conditor  hiftorU. 

A  efte  vltimo  Chcenlo  reduzen  los  demás  confundiendo  los. Pero  del 
hb.i.mAt.  ^vlmQVO  parece  habla  Paufanias.  Del  fegundo,que  fue  el  Samio^i  con- 
temporáneo de  Herodoto  parece  que  haze  memoria  del  Ariíloteles, 
-  dando  el  mifmo  nombre,que  Suidas  XoipÍÁog,  i  da  a  entender  no  le  con- 
ten tauan  tanto  fus  obras  como  las  deHomeiOji  junta  los  por  lo  que  di- 
jrMoteles  ze  Suidas.,  que  fe  leían  juntos  por  la  lei  puefta*.  Perjpicuitatü  autem 
l.z.Tepuor. caufa  exempla(ejrfimilitidinum)col/ationes  ajferri debent.  Exempla  vero 
c.  i  .x6%      propria(ej?e  debent )>  ¿r  ex  quibut{rcm)intclligamu$3qualia  Homerusjton 
qualiaChcerilus.fic  enim  magis perfpicuum  erit  id,quod  proponitur.En  o- 
hb.^.Rbe-  tra  parte  haze  memoria  del  para  fu  imitación,  i  entiendo  que  habla  del 
4'    Samioj  aflí  por  auer  íido  tan  celebre  en  Grecia  3  como  por  el  nombre, 
que  es  diferente  del  Tragicoj  i  del  de  Lyfandro.,  que  no  fe  fabe  que  aia 
efcritOj  o  publicado  3  lo  que  vuieífe  compuefto.  De  ninguna  manera 
habla  del  mal  Poeta  Chcenlo  de  Alexandro^por  que  cofa  tan  ridicula 
no  traería  a  confequencia^el  que  efcriuia  con  tantas  veras:demas,  que 
folo  fe  fabria  el  defprecio  fuiOj  i  el  de  fus  yerfos  3  que  con  bofetones  fe 
pagauan. 
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De  Chcerilo  Samio,que  efcriuio  la  hiftona  de  Xerxes/on  los  ver- 
fos  que  trae  Iofepho,i fon, 

Tuv  fró-TiOtv  $n£c¿iVi  yívcg  9a,v/tía.<?ov  íoeo^ctf, 

AvxfMtÁÍoi  x¿(pa,Áa,g,T()0)U>xov(>ct$ís.  cLurcíj)  V7rt(>úiv 

ÍTTTruv  ^etojti'Z¡rpo<rct)'7r  íCpó^owj  t<rKÁ>]X,0TU  xa.7rv£¡. 

A  tergo atitem eorum íranfibat genus hominum  viju  míratele* 

gui  linguam  Phceniffam  ab  ore  mittebant: 

Habitabant  autem  in  Solymis  montibus  apud  lata  m  y  alude  m 

Capitibus  fquallidijn  orbem  tonfi.Afi  defuper 

Equorum  excoriata  capita  fpettabant exficcata  fumo. 
Haze  memoria  de  Choerilo,i  deftos  veríbs  también  Eufebio*.Fue  tan  a^  9prd- 
curiofo ,    que  interpretó  de  lengua  Chaldea  el  elogio  que  eílaua  en  el fAr,  Eí**n~ 
fepulcrode  Sardanapalo.Atheneof,  Aggerem  illum3vt fama  percrebmt  hlib.ii. 
Sardanapali  fepulchrumfuij[e3qui  regnarit  in  emítate  Nino3Chaldaicü  li- 
teris  exaratumin  faxeis  pilis  elogium ,  quodmetrorumlege  acnumeris 
Chcerilm'ficvertit.  El  que  hizo  efto  conocimiento  tenia  de  Jas  leguas,  e  xoifíhos. 
i  afíi  notó  que  los  Hebreos,  que  viuian  en  los  montes  Solymos  junto 
al  lago  Afphalthites  hablauan  la  lengua  de  los  Phenices,  que  es  la  Sy- 
ra,i  efcriuio  efto  pocos  años  defpues  déla  venida  de  Efdras  a  Hierufa- 
lem.Citaelmifmo  Atheneootravez¿aChoerilo,ien  ambaspartes^de  d/tf.n. 
la fuerte,que  Suidas,  Ariftoteles,Iofepho,  i  también  luán  Stobeo*  ,  in  e  *">»«»« 
Perfeide,i  todos  conforman  en  dar  le  el  nombre  de  Xe<g/A«f ,  diferente  ch-trili  in 
de  los  otros  en  el,ien  el  tiempo,que  fueron.  Pcrfeidc. 

Queda  con  efto  bien  entendido ,  i  con  la  luz  i  claridad  que  fufren  ^"ran- 
eólas tan  obfcuras,la  mudanca  de  la  lengua  Hebrea  en  la  Hierofoly-  iu'ftim,ncc 
mitana^o  Syra,ifufemejanca.  iniuftum 

vfurpaii- 

CAP.     X  L  I. 

^De  la  lengua  <¡Arabe,  i  diferencia  della 
a  la  Sjra. 

LA  lengua  Árabe  fue  la,  que  mas  fe  diferenciaua  de  la  Hebrea  por 
muchas  caufas,que  concurrieron  para  ello.Las  prouincias,  que  ai 
en  las  Arabias,  fon  tantas,  i  tan  eftendidas ,  fus  pueblos  i  gentes  quaíí 
infinitas,que  aunque  Strabon,  Plinio,  iTolemeo  los  reduzen  a  mas  de 
ochenta,peroefte  numero  es  mui  corto  ¿  porque  no  ai  entera  noticia 

de 
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de  regiones  tan  remotas  ,  apartadas  i  inaceffibles,  que  aun  fus  mifmos 
naturales  las  ignoran. Los  deííertos  fon  muchos, faltos  de  aguají  llcnof 
de  tantas  incomodidades,que  con  gran  dificultad  fe  pueden  caminar, i 
algunos  dellos,que  de  ninguna  manera  dan  lugar,a  que  fe  entre  por  el- 
los, i  los  que  fe  atreuen  pagan  fu  temeridad  con  la  vida,  i  aíli  no  pue- 
den dar  noticia  de  la  caufa  de  fu  perdida.  Ai  también  regiones,que  tie- 
nen muchas  ciudades ,  i  muchos  i  fertiliííímos  campos ,  que  abundan 
de  todo  lo,que  puede  hazer  fu  habitación  cómoda  ,  i  de  gran  regalo ,  i 
felicidad  con  nos,fuentes,huertas,  jardines,  i  todo  genere  de  ganados, 
,  riquezas  de  oro ,  pedreria,olores,i  efpeceria,  que  aunque  fe  a  dicho  al- 
go,fe  pudiera  dezir  mucho  mas  3  que  ni  aura  para  que  juntar  lo  fti  de- 
zirlotodo. 

La  diferencia  i  defigualdad  ,  que  auia  en  las  regiones ,  la  mifma  i 
maior  auia  en  las  gentes  i  naciones,  que  eftauan  en  ellas,  fiendo  vnos 
tan  barbaros, i  ágenos  de  toda  policía,  que  parecen  lo  fon  de  todo  tra- 
to i  vfo  racional  poco  menos  beftiales,  que  los  brutosji  otros  tan  polí- 
ticos,! que  afpiran  a  las  letras,i  philofophia,que  algunos  pueden  com- 
petir con  los  que  mas  fe  anauentajado  en  ellas.  Deftos  aun  fe  haze 
*.  i-verf.  memoria  en  las  fagradas  letras. Baruch  dize.í//^  quoque  Agar}qui  ex- 
a s •  quirunt  prudentiam,qu <e  de  térra  esí,negoti atores  CMerrh<e} (^Theman  }¿r 

fabulatores,  &  exquiJJtores prudentia  ¿r  intelligent'ut  ,  viam  autemfapi- 
entix  nefcierunt}neque  commemorati  funt  femitas  eius.  Los  Ifmaelitas,  i 
los  negociadores  de  Merrha  ,  i  de  Theman  aunque  fe  precian  de  fa- 
bios  ¿entendidos,  i  que  van  dando  alcance  ala  prudencia  ífabiduria 
delatierra,no  lo  an  dado  a  la  del  cielo ,  que  es  verdadera  ,  aunque  ha- 
blan por  enigmas  i  parábolas  ,  fe  an  quedado  fin  luz  i  conocimiento 
de  la  que  mas  les  importaua.  Merrha  parece ,  que  es  la  parte  de  Arabia 
_  donde  el  pueblo  de  Ifrael  hizo  la  quinta  maníion  ,  que  en  la  Vulgata 

*  fe  ¿i¿Q.Mara}í  en  los  Setenta  de  Sixto,i  Complutenfes  CMerra3  i  en  O- 
mm.  j.in    rigenes  CMerrha ,  i  de  la  mifma  manera  la  pufíeron  en  Baruch.  No  fe 
txoti.        puede  entender  fino  que  fue  con  alguna  razón  particular.  Si  fue  por- 
que en  la  lengua  Hebrea  fe  dizen  las  amarguras,  o  ieruas  amargas,, 
TxoJ.d  i  i,  quQ  SanHieronymo  interpreto  lechugas  agreltes  Ot"l*lQ  Merrim  t  y* 
l.uT"'    fando del  fingular  aunque  rto  fe  halla  en  la  biblia.   O  fien  fu  tiempo 
fe  llamaua  aquella  región  Merra  conforme  al  Árabe  ,  que  a  lo  amar- 
go llama  Merr,  i  en  plural  Merrijn  ,i  a  la  amargura  Marara  ,  nom- 
bres tan  femejantes  al  Hebreo?  Sea  vna  o  de  otra  fuerte  Merra ,  i  The- 
e-4,v. 7'       man  fon  en  Arabia,  de  Theman  diré  abaxo  ,iaquiloque  dixo  Iere- 
vcrf.%.        mias  •  Ntmquid  non  vltrafapientia  efl  in  Theman?  i  lo  que  fe  dize  *  en 
*Jobr.i.e,  Iob,de  EliphazThemanites.fira  muí  eftimadala  prudencia  i  fabidu-' 
tz&  'f*   lla  ^e^os  Árabes  j  porque  de  la  humana  alcanzaron  gran  parte  ,  i 
42"  fa« 
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iabian  fingir  fábulas. Con  efto  fe  tratauan  con  fafto  ielegancia  como 
lo  notó  Dionyíío  verfu  j?z  ^. 

Atque  illkfelix  Arábum  caput  extulit  ora, 

Ardua  confurgens}duplici  circundata  ponto, 

Terficoáue  Arrabicoque ,fuisfed quilibet  aurü: 

Ksírrabicus  Zcphyro,?er fus  jefe  obijcitEufo. 

<_x//  regio  K^iuftralis  Phcebi  conuerfafub  ortum* 

TunditurOceani  rubrü  violenterab  vndis. 

Atque  eiuspofitum  referam,nam  pra  ómnibus  illam 

Fortunata  tenent  hominum,  atque  illuflria  facía: 

Jmprimifque  alio  Diuüm  quoque  muñere  pr&jlat. 

Semper  enim  fpirans  iucundo  ridet  odorc 

AutThya,aut  myrrha,autcalamifragrantibus  auris t 

Aut  etiam  dio  maturi  thuris  honore, 

Aut  cofia  .Térras  equidem  te  B  aeche  per  illas 

E  femore  infuperas  exoluit  Iuppiter  auras,  &c; 

Vnde  etiam  frondent  faturos  nunc  thuraper  agros t 

Et  montes  aurum,  &  fluuij  lib amina  gignunt:    ' 

Jpfique  indigena,luxuque  opibuf<juefluentes> 

Molliter  auratis  exornant  vejlibus  artus. 
En  prouincias  donde  ai  tanta  defígualdad  i  diferencia  de  mentes  i 
naciones  no  puede  dexar  de  auerla  en  las  lenguas  que  vfan,como  lo  a- 
ürrna  Amano .  Las  quales  fegun  la  opinión  i  fentencia  de  Poíidonio 
tanto  fe  parecerán ,  1  fymbolizaran  entre  fi ,  <juanto  los  que  las  habla- 
ren valieren  los  vnos  mas  cerca  de  los  otros  •  i  tanto  diftaran  i  fe  a- 
partaran,  quáto  en  la  hauítacion  eftuuieren  mas  remotos  i  apartados. 
Los  Idumeos  viuianmuí  cerca  de  Paleítina,  i  tanto,  que  algunos 
los  atribulen  a  ella.i  otros  a  Arabia.íiendo  efto  lo  mas  cierto.    Com- 
prueba loOngenes  dizKndo.Cognominaufintldumsorum  regiones  in 
Arabia,  tn  cuius  Arabia  finibw  manebat  Job  ,  nam  &  vxorem  de  Arabia  *'**•*»  H 
accepit,vtpote  eiufdem  generü  exijlentibus  Arabitü.Nifi  enim  vnius  ae- 
nerisefjent,  nunquamlob  ex  alienígena  gente  vxorem  fe  accipere  paífus 
futffet. Nunc  [me  perqt  Idumaorum  &  nomen  &  Ungua,  rjr  omnes  Arabi 
nommantur, atque  omnes Syriace  loquuntur.  Palabras  notables ,  que  de- 
claran muchas  cofas. La  principal  que  fíendo  los  Idumeos  Árabes     i 
affipornaícimiento  i  defcendencia  de  Efau,  que  emparentó  con  los  J"*!*!- 
lfmaelitaSjpor  el  matrimonio  con  la  hija  delfmaeljcomopor  viuiren  5?"S". 
las  Arabias,perdieronel  nóbrede  Idumeos.i  fe  llamaron  Árabes  pero  &c  Baíc" 
junto  con  efto  la  lengua  Arabe,quc  yfauan  la  perdieron  1  tomaran  la  ZTc^Z 
Syriaca.  Si  fuera  vnala  lengua  Synacaí  Árabe  ,   dixeraeíto  On-  ifmaclS. 
genes?  No  por  cierto,  porque  labia  bien  eftas  lenguas  1  fu  diferencia  1  ,rorc*V  Na? 

tenia¿ 
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tenia  mucha  noticia  de  todas  ellas  regiones  i  prouincias .,  i  de  fus  gen* 
l&.}6.       tes  _  La  cau{^  defto  dize  Strabon.  Iud¿a  extrema  Occidentali  Cofia  pró- 
xima ldum&i  occupant,¿r  lacusJdum¿iquidemNabaUifunt,perfeditio- 
nem  autem  indeeiecli  ludáis  fe  adiunxerunt  ,  ejr  eorum  Itges  ampie xati 
funt.  No  mudaron  de  todo  punto  elimo  ,  fino  las  leies  i  coftumbres.i 
recibieron  el  Iudaifmo,con  el  perdiéronla  lengua^  vfaron  la  Syriaca, 
que  fe  hablaua  en  Iudea,  i  a  tener  feñorio  en  ella.  Stephano  dixo  algo 
de  lo  que  Strabon  efcriuio  ,  que  los  Idumeos  decendian  de  vn  hijo  de 
.*»nq.  SemiramiSjViniendode  Eíau_,que  es  Edom,i  Iofepho  dixo,que  del  di- 
xeron  Idumeos  los  Griegos  lenius  infleclenteS)  ablandando  la  dureza 
de  los  nombres  peregrinos. 

Declarando  Orígenes  el  libro  de  Iob  moílro  la  diferencia  de  la 

lengua  Arabe,i  Syriaca.  San  Hieronymo  la  toco  mas  de  cerca  auien- 

do  de  interpretar  el  mifmo  libro,!  dizela  mucha  dificultad  3  i  trabajo, 

que  tuuo  por  razón  de  la  lengua  Árabe  ,   que  no  fabia  ,  aunque  muí 

tn $*4*t.  in  bien  la  Hebrea.Sd¿W#w  quippe  eft3<¿*c.  Iob  quoque  cum  Arábica  lingm 

inp'ífat.  m  f^rimam  habere  focietatem-Vov  lo  qual  también  auia  dicho  antes.  H<ec 

l»b-t  autemtranfationullumde  veteribusfequitur  interpretem  ,  (ed  ex  ipfo  ... 

Hebraico  Arábico  fermone  ,&  interdum  Syro  >  nunc  verba  ,  nuncfenfus, 

nuncfimid vtrumque  refonabit.   Obliquus  enim etiam  apud Hcbr&os  totas 

líber  fertur ,  &  lubricus ,  ejr  quodGr&ci  rhetores  vocant  ,  io^jMtTitr^ívoíy 

dum>  qui  aliud  Uquitur  ^liud  agit ;  vtfi  velis  anguillam  ve l  murcnulam 

Jlriclü  tenere  manibus,  quantofortius  prefferis3tanto  citius  elabitur.  Bien 

declara  el  Santo  la  dificultad  ,  que  caufaua  la  mezcla  deftas  tres  len- 

guas,iíila  Syra  i  Árabe  fuerayna,no  la  diftinguiera  i  puliera  como 

diferente.Parafalir  bien  defte  labyrinto  bufeo  j  pago  maeftro  ,  que  le 

eníeñaíTe,  que  no  le  fue  de  prouecho^ííno  fu  mucho  trabajOji  laperfe- 

uerancia  en  ú.CMemini  me  ob  intelligentiam  huiusvoluminü}Lyddaum 

qaemdam  pr&ceptorem ,  qui  apud  Hebreos  primas  haber  i  putabatur ,  non 

paráis  redemiffe  nummU:  cuius  doflrina  an  aliquid  profecerimnefeio ,  hoc 

vnum fcio ¡non potuijfe  me  interpretan ,  nifiquod  ante  intellexeram.  Si 

fuera  fácil  por  la  lengua  Hebrea  alean  car  la  Arabe,no  procurara  mae- 

ítro,i  río  con  poco  dinero,  que  no  aprouecho,fino  el  trabajo  vencien-     • 

do  con  el  loquelefaltaua  para  inteligencia  de  lo  que  era  tan  obfeuro 

i  difícil. Eílo  mifmo  dixo  de  Daniel,  i  la  defperacion ,  en  que  vino  de 

poder  confeguir  fu  intento. Sciendum  quippe  ejl }  Danielem  máxime  & 

Efdram  Hebraicü  quidem  litera, fed  Chaldao  fermone  conferiptos  3  ejr  v- 

namleremU  pericopem :  Job  quoque  cum  k^í rábica  linguaplurimam  ha- 

bere  focietatem,&c.Impegi  nouifítme  in  Danielem^  tanto  udio  ajfecíus 

fum,vt  dejperatione  fubita  omnem  laborem  veterem  voluerim  contemne- 

re.  Verum  adhortan** — t  auodam  fíebrM,ejr  illudmihi  crebrius  infua  lin- 

gUA 
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gUA  t ngerente' Labor  i mpr obús  omnia  vincit  ,  &qui  mihividebar fciolus 
ínter  Pe0r¿os}  ecepi  rurfns  efe  difcipulus  Chaldaicus.  Et  vt  verumfatear 
vfque  adpráfentem  diem  magü  poffumfermonem  Chaldakum  legere  <jr 
inteUigcrerfuhm fonarc  H&cidcirto  refero,  vt  dificultatem  vobís  Danie- 
les ojlenderem.  Con  efto  queda  bien  entendida  la  diferencia  deftas  len- 
guas, lia  dificultad dellas.  Si  vuiera  tanta  fe mej anca  entre  ellas,rio 
Juera  neceííario  tanto  trabajo  como  pufo  i  con  tanta  diligencia  elPa- 
<ire  Francifco  Turriano  en  la  interpretación  de  los  Cañones  del  Con- 
cilio Niceno,que  eftauan  en  Arabe,que  por  fer  de  lo  antiguo,  fue  mui 
difícil  auerinterpretacion,qual  fedeuia  a  coía  tan  importante^  fuera 
fácil  íi  eftuuierá  en  Syroauíedo  muchos,qlo  fepancon  graeminécia. 
Efto  mifmo  fe  reconoce  de  lo  que  elEuangelifta  San  Lucas  cuenta 
<lel  diadePétecoftes.  Concurrieron  a  veer  aquel  prodigiofo  milagro, 
querefulto de  la  venida  del  S  p  1  R 1  T  v    S  an  t  o  fobre  los  íagra-  <*&<"•*•*! 
dos  Apoftoles,con  efeétos  tan  foberanos  i  marauillofos .  Tatta  autem 
hac  voce,conuenit  multitudo3&  mete  confufa  eft^uoniam  audicbatvnuf- 
quifque  linguafua  tilos  loque  ntes.  Stupebant autem  omnes ,  ejr  miraban  tqr 
aicenteSjNone  eece  omnes  ijli}qui  loquunturfialiUi fuñí ,&quomodo  nos 
áttdiuimus  vnufquifque  linguam  nojlram ,  in  qua  natifumus  ?  Paribi  & 
Medt}&c.Crctes ,  &  Arabes-taudiuimus  eos loquentes noítris linguis  ma- 

fnaliaDei. San  luán  Chryfoftomo  explica, ¿uonia eorumfinguli  audie- 
ant  tilos  propria  cuiusque  lingua  Uquentes,&cc.i  defpues  Áudiuimus  eos 
loquentes  noflrarum  linguarum proprietatibus.  Sino  vuiera  diferencia  en 
eltas  lenguas  no  fuera  jufto  ftupor  i  admiración ,  porque  la  auia  tan 
grande  con  variedad  tan  eftraña  ,  era  de  admirar  ,  i  pazmar  tm 
grande  1  extraordinaria  marauilia.  Notó  bien  la  interlineal .  Ser- 
mone GaliUifunt  hebetes  diflantes  ab  Hebr¿ü  ,  i  Lorino  añadió.  Stu- 
porem  ,  &  admirationem  auget ,  quodGaliUi  hebetts  effent  ,  minuf- 
que  proinde  idonei  ad  linguas  diuerfas  ,  aquibus  rudior  ipforum  lin- 
guaionge quoque  dijfcrebat,  edifendas  &  proferendas.A  San  Pedro,  que 
era  Galileo  le  conocieron  Iuego,i  íiendo  cierto  lo  que  San  Hierony  mo 
dxLz.Vnaquaqucenimprouincia  ¿r regio  habet proprietates  fuas  ,  &ver- 
naculum  loquendt  fonum  vitare  non  potejl.  Efto  hazia  a  los  ludios  que 
viuian  en  Hieruíalem  i  Iudea,que  le  efpan tañen  mas  de  veer  a  los  Ga- 
lileos  hablar  con  tanta  elegancia,i  propriedad  fu  lengua,i  como  aduir- 
tio  Caietano  lud&os  iníeütgit  de  tribu  luda,  quibus propria  quídam  effet 
dialeclus}& proferendi  r¿//0.SpiRiTVM  i/£T0Sanctvm,#0#  idtomata 
folnm,fedjub  eodem  quoque  vno  idiomate  accentus  modofque  proprioj  lo- 
quendt communicaffe.  Efto  mifmo  enfenoel  Euangelifta,iaffife  veeen 
el  texto  Griego ,tjí  ¡ííet  SutXviTa,  &c.en  la  propriedad  de  nueftro  idio- 
ma: con  gran  perfección  qual  la  tienen  todas  las  obras  deDios.Ladife-  , 

Y  z  ren- 
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rencia  i  variedad  délos  lenguagesde  tantas  naciones  como  concurrie- 
ron a  efta  marauillafe  conoció  mas,coníiriendo  la  todos  erftre  íí^i  que 
era  obra  del  altiííimohazien do  notorio  i  manifiefto  a  todo  el  mundo, 
que  era  el  mifmo  Señor  que  confundiólas  lenguas  enBabylonia^el  que 
aquilas  juntaua,ilas  daua  a  hombres,  que  fino  era. con  la  omnipoten- 
cia fuia,no  las  pudieran  alcanzar  ni  hablar  no  folo  con  fu  propriedad  i 
elegancia,íino  con  el  fonido  i  pronunciación  que  los  mas  dieítros  eü 
cada  vna  pudiera  confeguir. 

CAP.     X  L  I  I. 

T^ela  UnguaT?heniffa¿Tunicá¿<iArabe>ifu  diferen* 
cía. 

LA  lengua  Púnica  aun  fé  aparto  algún  tanto  déla  Pheniflafu  ma- 
dre. San  Hieronymo  *  Cum  <¿r  K^éfri  Phcenicum  linguam  nonnulU 
GaUt"  **  ex  parte mu-tarint ,quedo  la  Púnica  no  de  todo puntoSyra. Noto  lo  Ger- 
bl.i.  An-    nebrardo  ¿.  Carthago  condita  a  cimbas  Tyrijs.  Et  certé  Cartha,fiue  Cirthx 
n-i.ann»     ^^  efi  Syriaca  vrbemfonans.   Conftituie,i  bien  la  diferencia  de  la  Sy- 
Ahtdln.     ra  >    ala  Púnica,  queíínolavuierade  vna  fuerte,feauiade  dezir  em 
ambos  dialectos  ,  i  deílo  poco  que  difieren  fe  conoce  fu  mucha  femé- 
c  an  j 327.  j¿nca.  En  otra  parte  tratando. efto  mifmo  c  enfeña  ambas  cofas .   Hinc. 
Lingua  Púnica  Syriacam  redo/et  apud  Plautum  ,  ejr  n  ornen  Chartaginü  Sy~ 
d í,4o.       rum  efl-Nam  Carthaapud  Syros  vrbemfignijicat)  Go  médium.   Solino  ái- 
xo  d  Carthada  Phcenicum  ore  exprimit  ciuitatem  nouam.DÍZQ  bien, pero 
con  todo  fe-puede  dudar  íi  efcrmio  Carche.do^como  lallamá  los  Grie- 
gos, fino  es,  que  todo  es  vno.Cartha  es  ciudad,  como  dize  Genebrar- 
do ,  i  fe  comprueua  de  muchos  lugares  del  Syrochaldaico.  En  Iob,. 
t  c .  i$.  7.    t guando procedebam  adportam  ciuitatü.Qn  el  Hebreo  m  p  Kareth-en  el 
fvtrf.xo.      Thargo-Kmp  &¿£¿.£n  el  mifmo  capitulo/Unn  Chadas  Jue  Ha- 
das nueuo,en  el  Thargo  HIH  Chadatb.  Dellos  dos  nombres  forma- 
ron Carcbedo.o  Carthada,  tambos  fignifican  Nouavrbs.  i.affi  declaro  a, 
Carchedon  Stcphano.  Kap^^m,  &c.6x<xA«ro  <^e  ¡uuvri  7rcÁig.  vocaturverb 
vrbs  nouafiendo  el  origen  de  ambos  nombres  vn  mifmo. ElSantiffimo 
gJ'tj.fc  r.  Iíidro  ¿  dize  lo  que  Solino.   Seruio  fobre  aquello  Carthago  aut  anti- 
V/  At  r  C¡UA  Tyr<>s  h,  le  da  otra  dc¿ ucaon.Carthago  ante  Byrfa ,  pbft  Tyros  ditfa, 
»t.  *  "*      tH ,  póít  Carthago  k  Cartha  oppido3  vndefuit  Dido  inier  Tyron  cjr  Bery- 
/¿w.Pero  en  el  íignificado  tocio  es  vno. 

Manifieltafe  mas  eíloconlo  que  el  gloriofo  Doctor  de  la  Jgleíia 
m  San 
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San  Auguílin  con  gran  agudeza,  fan&idad  1  elocuencia  del  cielo  ce- 
lebra de  lo.que  fucedio  al  padre  Valeno,que  corrió  lo  juzgo  por  digno  mexpfit, 
de  nopaíTarloeuíilenciOjaííiiotambieade  poner  lo  aquí.  Nonarbi-  et>,i'-<*<iR<>- 
tror  prxtereundum  quod  pater  Valerias  animaduertit  admirans.  Citm  in  (h0ítt.ío.^. 
quadamrufticanorumcollocutione  alter  alteri  dixiffet,§  M.V  s  ,  qutjiuit ab 
eo,qui  Latine  nojfet &  Punice,quide(ftt,S*hVS  :refponfumejl ;  Tri  a. 
Tune  tile  a^nofeens  cum gandió  Salutem  noflram  ejfé  Trinitatem,  conue- 
nientiam  linguarum  non  fortuito  fie [onuiffe  arbitratus  eft,fed  occulttfíimn 
dijpenfatione  diuina  promdenti&,&c.Chanan&aenim,hoc  eji  Púnica  mu- 
UerdeJinibusTyri¿rSidonisegreffa  ,  qu¿in  Euangelio  perfonam  gen- 
t  um gerit  Salutem  petebat  filia  fu¿,cui  rejponfum  ejb  a  Domino,  Non  eji 
bonumpanemfiliorum  mittere  canibus,cjrc.Ita,  inquitilla,  Domine, nam 
¿r  canes edunt de micis  ,quátcadunt  demenfa  dominorumfuorum.  Tria 
mulieris  lingua  Salvs  vocantur.Erat  enim  Ckanan&a.  njnde  interroga- 
ti  rujtici nofiri,quid fint,Punice  redondeles  Canani,corruptafcilicet,fic- 
ut  in  talibusfolet ,  vna  litera,  quid  aliudreffiondent ,  quam  Cbanandi? 
Peten  s  i  taque  Salutem  Trini  tatem  petebat,quia  ¿r  Romana  lingua ,  qu¿ 
in  Salutis  nomine  Trinitatem  P  unice  fonat  ,caput  gentium  inuenta  efi  in 
úduentuDomini.  Etdiximus  Chananxam  mulierem  gentium fuftinere 
perfonam.  Dexemos  lo  que  fe  deuia  ponderar  delmyfterioque  el  San- 
to nota_,i  encarece  j  vt  cum  ¿atine  nominatur  Salus  ,  a  Punicü  inteüi- 
gantur  tria,ejrcüm  Punici  lingua  JuaTria  nominant,  Latine intelligatur 
&z/«.r.  íiendoefto  cofa  marauíllofa,  i  de  gran  ponderación.  Es  lo  tam- 
bién para  nueftro  intento ,  1  en  que  ai  muchas  cofas  que  comprueuan 
que  fe  va  diziendo. 

Gonocefe  en  la  dicción  Salus  la  gi'an  femejan^a  i  parenteícOj 
que  ai  éntrela  lengua  Hebrea  i  Púnica.  Porque  en  la  Hebrea  fe  di  - 
zen  TreSj  i  Tercero  variamente ,  que  no  aura  para  que  poner  lo  aqui: 
bailando  íblamente  que  en  algunos  lugares  déla  Efcntura  WX^W}  Sa-  . 

los,cnd  Paralipomenon"  i  en  los  Prouerbios^  1  en  Daniel  Slenal-  2i.\o. 
gun  otro  lugar-.iaduierte  Guido  Fabiicio^  que  en  los  cominentanos  b^««rí. 
délos  Rabbinos  fe  llama  la  Trinidad  W\h\2  Silus  ,1  quando  fe  quitaf-  3°rL21,  , 

,  ,  •  ,  •  ,  • *  ?  c  Damel.c. 

fen  los  puntos  diríamos  1  bien,  Salus  ,   como  pionunciauan  los  Pe-  1.1.5.©., 

nos  }   los  quales  fino  dixeron  Salus  ,    no  reparara  el  padre  Vale-  *m-.&c. 

10. 1 

En  la  lengua  Syra,  i  Chaldea ,  i  en  la  Syrocháldaica  Tres  fe  dizen  nar.svro~ 
tifitifi  T be  tal  ba,  i  Tercero  tfH  1T\  Thaletba,  como  fe  veeen  muchos  'Mdaie, 
lugares  de  Efdras  i  de  Daniel,!  en  el  relíame nto  nueuo  Syro.  i  lo  no- 
tan Guido  Fabricio,i  Marco  Marino.  1  a  la  Trinidad  llaman  los  Syros 
t&TVhfVrkelitba.  Deftobien  fe  echa  de  ver  la  diferencia  de  la  len- 
guaPunica  a  la  Syra^  como  luego  veremos  i  también  fu  conueniencia. 

Y  3  En- 
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Enfeña  también  fan  Auguftin  la  mudan  ca  ,  que  fe  haze  al  pro- 
nunciar de  los  vocablos  en  lengua  diferente, que  el  Peno  dixo  Canani, 
a  los  que  el  Latino  Canana-  Aunque  en  lo  que  pudieran  refponder 
los  míticos  parece  que  fe  a  de  entender ,  que  dirían  que  eran  origi- 
nanosjcon  todo  dudo  fi  también  vuo  alguna  aluíionalo  que  en  Pú- 
nico quiere  dezir  Canani  >  pallando  lo  en  íilencio  el  Santo. En  las  fa- 
gradas  letras  Cananeo  fedize  el  tratante  mercader,ifu  negociación,  i 
de  nombre  propriofe  buelue  appellatiuo.  como  fe*dize  en  los  Prouer- 
bios  ,  Cingulumtradtdit  Cañando }  como  al  Chaldeo  toman  por  el  A- 
ftrologo,i  al  Árabe  por  ladrón,,  no  por  la  proprtedad  i  naturaleza ,  fi- 
no por  lo  que  vfan  eflas  naciones ,  i  tienen  por  oficio  i  exercicio  or- 
dinario.Peroenefte  fignificado  no  refponderian  los  rufticos,  íidi- 
rian  fomos  vnos  pobres  trabajadores,  gente  humilde  ?  Siendo  Canani 
humildes,i  fe  humilla,de  la  raiz  y 33  Cana,<\uQ  es  curúauit ,  & incttrua- 
uit,  &  refertur  adhumiliationem ,  &  fubmifíionem  animi ,  humillarfe 
con  fumiííion.Pero  efto  es  conieétura ,  de  la  qual  no  fe  puede  afirmar 
lo  que  quifodezir, 

Genebrardo  reconoció  en  lo  Púnico  dePlauto  algo  de  la  lengua  Sy- 
ra,otros  dizen ,  que  tiene  de  la  Árabe,  pero  io  creería ,  que  al  copiarlo 
antes  que  vuieííe  eftampa^i  defpues  que  la  ai  fea  corrompido^de  fuer- 
te quefera  difícil  hazer  juizio,  que  fea  muí  feguro  i  cierto. 

Con  fer  la  Púnica,  i  Syra  mui  hermanas,  i  conuenir  en  muchas  co- 
fas,fe  apartan  en  otras,de  lo  qual  necesariamente  fe  íígue  por  la  regla 
dePoíidonio,que  a  de  fer  maior  la  diferencia,que  ai  entre  eftas  leguas 
i  Ja  Árabe,  i  que  fon  mui  diuerfas,  bien  que  en  algunas  cofas  fimboli- 
zen  i  fe  parefcan,  por  tener  vn  mifmo  origen  i  principio  •  Sucede  efto 
mifmo  a  nueftra  lengua,i  a  laFrancefa.  Aparta  fe  la  vna  de  la  otra,  cau- 
fando  lo  el  trueque  i  mudanca  de  las  letras  fiendo  fu  variedad  mui  defí- 
gual .  Tomo  cada  vna  diuerfos  vocablos  para  dezir  vna  mifma  cofa,i 
a  los  qué  tomaron,  que  fueron  vnos  les  dieron  diuerfos  fignificados, 
mudaron  los  i  virtiéronlos  a  fu  modo  i  tragc  ,  con  otras  menudencias, 
que  vinieron  a  variar  tato,  que  al  que  no  tiene  noticia  de  ambas  no  las 
puede  entender.  Aunque  eftas ,  o  qualefquiera  otras  lenguas  aian  to- 
mado lo  fubftancial  de  vna  fuente  ,  pero  porque  no  lo  toman  de  vna 
manera,ni  igualmente,  vienen  a  fer  deííguales  i  entre  fi  diíímiles ,  i  di- 
ftintas,  como  tabien  de  fu  origen primitiuo:porque  affi  en  lo  fubftan- 
cial, como  accidental  de  las  terminaciones,  i  en  fubftituir  i  poner  vnas 
letras  por  otras  hazen  gran  diferencia .  Pudiera  exemphficar  efto ,  i  lo 
dexo,baftando,quequando  eftas  lenguas  concordaran  entre  íí,no  fue- 
ran diuerfas  i  feparadas,íino  vna  mifma. 

No  porque  fe  diga  que  nueftra  lengua  3  la  Italiana,  i  Francefa  vie- 
nen 
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nen  de  la  Latina,fon  vna  mifma,  porque  aunqueen  cada  vna  fe  cono- 
fea  i  halle  por  la  maior  parte  fu  denuacion,i  origen  de  fu  madre^i  en  lo 
que  fe  le  aiíémejó_,pero  no  por  elTo  las  hijas  conuienen  de  todo  punto 
entre  íí,  parecenfe  en  algunas  cofas ,  pero  no  tan  vniformemente  3  ni 
tato  como  a  fu  madre,i  afli  vienen  a  fer  muí  difcoformeSji  fino  es  con 
particular  eíludio  no  fe  pueden  aprender, verdad  es^que  al  que  fabe  la 
originaria  mas  fácilmente  fe  dan  las  que  della  fe  deriuan .  En  ellas  ai 
muchas  dicciones, que  fe  coníeruaron  enfu  pureza,i  las  tomaron  en  el- 
la con  toda  propriedad.Deftas  no  fe  puede  inferir,que  por  ellas  fon  v- 
na  mifma  lengua  la  EfpañolaiFrancefa  ¡  en  eftas  i  en  todas  lasque 
concurrieren  eíTas  circunstancias,  diré  que  íí;  pero  en  las  de  mas ,  que 
fon  tas  que  hazen  toda  la  légua,es  certiffi morque  es  vna  mifma.Lo  que 
fedize  deftas  lenguas  fe  deueentender  de  la  HebreajPunica^SyrajiA- 
rabe^aunque  en  algunos  vocablos  fe  parefean^no  por  eiTo  fon  vna  mi- 
fma,,  fino  mui  diuerfas,  porque  en  lo  fubftancial  i  accidental  cada  vna 
fe  apartares  diftinta  de  laotra.  • 
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CAP.     I. 

C ada  lenguaje  efcriuio  con  fas  letras  particulares.  La 
•  Syra  i  Árabe  tuuieron  muí  diferente  forma  de  letra. 

Inguna  nación  para  efcriuir  fu  lengua  vfa  de 
cara&eres  i  formade  letras  eítraña,ííno  la  tiene 
propria,  para  la  fuerca  de  la  pronunciación  na- 
tural,que  no  podria  alcanzarla  fíendo  conuini- 
ente  i  aun  neceííario  para  expreííkr  el  fonido  i 
valor  *  que  cada  letra  a  de  tenerconforme  alo 
que  la  lengua  pide.  Dixo  lo  efto  San  Epi- 
phanio.  Liter&proprU  fere  in  ómnibus  genti- 
bus  3  i  como  deípues  diré  >  luán  León  def- 
pues  de  auer  lo  difputado  coduie.  Impofibi/e  e3che  vn  popólo >che  habbia. 
vna  lingtiA  par  tic  otare,  vfi  nello  fcriuere  vna  letterajlrana .  E  s  lo  míím  o 
en  las  lenguas  Syriaca,  i  Árabe ,  que  cada  vna  tiene  fu  letra,  i  forma 
mui  diftinta  como  lo  fon  ellas.  Della  diferencia  fe  conoce  también  la 
que  aien  ellas,  que  es  mui  grande. 

Phenix,delqualjdizen,que  decienden  dos  Phenices ,  i  que  inuen- 
tó  las  primeras  letras,  efto  creio  la  hiftoria  profana,  pero  déla  fagrada 
fe  colige,que  las  Hebreas  fueron  las  primeras,idellas  tomaron  motiuo 
los  Phenices  parainuentar  otras  para  fu  lengua,dando  fe  las  Phenix,i 
Cadmo  fu  hermano  las  lleuoa  Grecia.  En  la  Bibliotheca  Vaticana  e- 
fta  pintado  Phenix,i  encima  de  fu  cabeca  elalphabeto ,  que  el  dio  a  Jes 
■h¡ XibUoth.  ítnos,tratando  defto Fray  Angelo  Roca  ¿\ZQ.SupraPhccnicu captttvxtat 
Y*ic*n.      Alphabetum  Vhcemceum¡adetus  vero  pedes  hxc  legttur  inferiptio- 

Phoe- 
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PHOENIX      LITERAS      PHOENIC1BVS      TRADIDIT. 

i  auiendo  puefto  el  Alphabeto  dize.  Vhcenicem  literarum  apud  Phcenices 
inuentoremfuijfe  ex  Latina  infcriptione  patet.  gujd  autem  de  huiufrnodi 
literaruminuentione ,ac  figurü mihi  dicendum  ftt  haud plañe  fe  ie.  Él  Al- 
phabeto es  de  letras  SyfaSji  el  que  lo  pufo  fue  con  gran  juizio ,  porque 
cftando  la  Phenicia  en  las  marinas  de  Syria,  i  ííendo  fu  lengua ,  quafí 
vna,o  con  poca  diferencia,,}  uzgo  también ,  que  las  letras  leñan  vnas. 
Las  que  eftan  en  la  Bibliotheca,  i  pone  Angelo  Roca,  fon  las  miímas, 
que  AndresMaíío  diftingue de  lasletras  principales  Syras,i  las  intitu- 
la, Litera  expedidores ,  quas  curre ntes  vocant. Sacar  las  e  del  que  eftan 
mas  bien  formadas, que  las  que  pone  Angelo. 
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Derla  Forma  de  las  letras  Syriacas  fe  apartó  alfcun  tan  tola  Púnica 
conforme  fe  puede  juzgar  de  las  pocas  que  an  quedado  en  algunas  me- 
<lallas,que  hafta  aora  fe  conferuan  de  Carthago.El  míígne  Arcobiípo 
Don  Antonio  Auguftino  haze  memoria  de  algunas,  i  de  las  que  hizo 
copiar  pondré  io  las  letras.  En  vnaefta  y  na  cabeca  de  vnadueñamui 
hermofa  mui  adornada,  i  por  orla  quatro  delphines  ,  i  a  la  buelta  efta 
vna  cabeca  de  cauallo,con  fu  cuello  bien  facado  ,  i  debaxo  vnas  letras 
ue  llegan  a  vna  palma  que  efta  de  tras  cargada  del  fru&o  de  racimos 
edatües.   las  letras  fon  eftas  ^^IR)^^®.  Parece  le  que aqui dize 
KAKKABH.  Lo  que  io  e  alcanzado  diré  defpues.  Pone  defpues  vna 
cabeca  con  la  corona  de  laurel  ,   en  ella  eftan  eftas  letras  ,  idefta 
medalla  no  efta  el  reuerío     ÍOKJSSW     ZXP$J€  •    Iunto  a  efta 
pone  vn    en  talle  de  vna  cabeca  en  vna  agatha    ,    por  la  ben- 
da  ,  cabeca  crefpa ,  i  carcillos,parece  de  algún  principe  Cartilágines. 
€¡S)JfCf50C?^}C3)2.^  •  Pufo  también  otra  medalla  en  la  qual 
eita  medio  cauallo  ,  1  encima  vna  Vi&oria que  haze  mueftra  depo- 
ner la  corona  que  tiene  en  las  manos ,  con  efta  letra  AiONTZIOT-a  la 
buelta  efta  vna  hermofa  palma  con  los  racimos  de  dátiles  pendien- 
tes^ la  tienen  en  medio  feislfetras.^^  ffl    pqep, 

Z      '  Tiene 
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Tiene  también  vna  medalla  del  Reí  Iuba:  de  la  vna  parte  e/la  fu 
cabera  coronada,i  el  cabello  enfortijado ,  con  el  fceptro  fobre  el  o  in- 
ore ,ieftas  letras  Latinas  Rex  Ivba.  a  la  buelta  efta  vn  pórtico  con 
fus  columnas  ,  i  gradas  ,  leftasletras  2,©j|^Jj,.  iaotro  lado  efta* 


Tengo  tres  medallas  de  cobre  de  las  que  fe  tienen  por  de  la  iíla  de 
Cádiz. todas  tres  tienen  la  cabeca  de  Hercules  con  la  teftade  león  por/ 
celada ,  i  a  la  buelta  dos  atunes ,  i  fus  letras :  la  vna  efta  mui  bien  fa- 
cadajila  forma  de  las  letras  bien  hecha.,  ífon  CjjíJ]^^  .  $  .  Bs9^"  ^n 
la  otra  a  penas  fe  ven  las  letras  ,  i  mal  formadas.  ^©J-Q-'f* 
En  la  otra  que  es  menor  de  todas  3  las  letras  no  fon  tam  bien  facadas. 
^<^Af  'jf-  PS2&'  Defto  fe  reconofcealgodela  forma  de  los  ca- 
radores Punicos^menos  es  de  lo  que  quiíiera ,  pero  dellas  fe  entiende 
la  diferencia  que  ai  dellos  a  los  Árabes  que  fon  eftos 

Scm      Sin    Zum  Re    Dbal    Dtl    Cb*     Jiba     Gim      The     Te      Be    Alipb 
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CAP.     II. 

Algunas  dicciones  Theniffas  i  Túnicas, del  as  quales 
Je  reconoce  lafeme\anca ,  i  diferencia,  que  ai  entre 
las  lenguas  Sanfta>Syraj  Árabe. 


p 


i  Ara  maior  inteligencia  deIo,que  fe  propufo^e  hecho  obferuacion 
de  algunos  nombres  Púnicos,  para  que  por  ellos  ,  j  untándolos  i 
confiriéndolos  con  los  Hebreos ,  Syriacos,i  Árabes  fe  puedan  tener  al- 
gunas conjeturas,  de  lo  que  en  efto  ai,porque  juizio  cierto  i fo§mado» 
no  fe  puede  hazer  ííno  con  maiores  fundamétos:  pero  deftos  fedexa- 
ra  entender  en  alguna  manera  la  conformidad,  i  diferencia  deftas  len- 
guas^ en  lo  que  variando  fe  parecen  .Par  te  de  los  Árabes  embie  a  Car- 
mona^  vnMoro  muí  ladino, con  otros  de  los  mas  bien  entendidos,que^ 
traia  Mulei  Xeque  rei  de  Fex,los  interpretaron  en  Árabe,  i  los  de  mas 
fe  an  tomado  del  Vocabulifta  de  Frai  Pedro  de  Alcalá.  Los  de  Carmo- 
na  vinieron  en  letra  Árabe  mui  bien  formada,i  también  en  la  nueftra, 
i  notadas  las  afpiraciones  la  gutural  con  efta  ¿> *  i  la  blanda  conefta—  * 
nota. 

Abila,o  ABYLA.Feílo  Auieno  dixo  defte  monte  de  África. Nam- 

que  Ahila  vocat  Gens  Punicorum  mons,quod  altits  barbar  o  ¿tf  .En  Hebrea 

el  monte  fe  llama  1H^r,i  también  T\Ú3  gabbah.EnHiQTQmias.Montem 

M*7»        excelfum. el  monte zillo  ¡iy  31 gibaf, }0 gibgah .i  el  collado,™///*  velcolli- 

culus  inflar gale a  ySXgebab .  El  Syro  Chaldaico  llama  al  monte  ")1D. 

Tur,o  113  Ntt  Tura.YX  Syro  de  ordinario. KOI  tt'YM-Tura  r¿;»¿,laraiz 

ai.  ¡y&    es  Hebrea.  Daniel,  fattus  ¿>#D*1  -\y&mon$magnu¿.  i  defpues  NT1ÜD 

4í-  mitura  de  monte.  El  Árabe  llama  al  monte  alto  Gebelaali .  La  Púnica 

'  no  fe  fabe  como  pronunció.  Pienfo,que  S^N  Abi^o  tíhmS,Abila.k  la 

piedra  grande ,  o  peñón  llamoelHebreot>3K^^enellib.i.Reg.  c. 

ó.n.i^iQ  dize  que  llego  el  carro,  con  el  arca  del  Señor  al  campo  delofue 

Bethíamita.Eráí  autem  ibi  \2t<Eben  lapis  magnus,  ¿re.  Et  pofuemnt [u- 

fer  fcOf  Eben  lapidem grandem:  i  defpues  n.iS*  Et  vfquead  128  Abel 

magnum  ,  fuper  quem pofuertmt  arcamDomini.lLn  tocias  tres  partes  fin 

diferencia  interpretaron  los  Setenta  Lapidem  magnum >  i  de  la  mifma 

forma  el  Thargo.,fc03K  Abena  .  El  vulgato  aunque  p  ufo  Abel  como 

nombre  proprio,no  por  eflb  le  quito  el  íignificado,con  lo  que  dixo,y#- 

per  quem  pofuerun  /,¿-f.Lo  que  en  Chaldeo  íSyro  es   tO  3K  ^Abena ,  es 
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en  Hebreo  pS  Eben ,  o  ^DS  Abel,  que  es  peñón.  El  nombre  Púnico 
confirma  eíte  iignificado.,i  juntamente  el  auer  fido  apelatiuoji  defpues 
proprio.,  fin  perder  lo.  Como  al  peñón  de  Velez  de  la  Gomera  ,  de  fer 
vn  eran  peñón,  fe  a  quedado  por  nombre  proprio.  De  la  mifma  forma 
al  monte  que  efta  en  África  en  frente<le  Calpe  por  fer  alto  le  llama- 
ron Abila  ,  dilatando  los  Peños  mas  el  fignificado,  i  fiendo  apelati- 
uo  le  quedo  por  proprio. Euftathio  dize  que  los  barbaros  lo  llaman  A- 
¿¿■««¿jÁ&i'i'ííoPhiloftrato  Abinna  c¿Gtvm,  Tzetzes  Abina  a&ivet.  Nueftro 
Paulo  Orofio  lo  llamo  aílí .  Sin  duda  que  efto  con  vn  íígnificado^i  que 
es  lo  mifmo  Abila  que  Abina,  i  que  en  eftas  lenguas  viene  a  fer  todo  v- 
no:La  conuerfion  del  Lamed,i  Nun  en  ellas  es  fácil.  Para  el  monte  al- 
to el  Syro  fe  aprouechó  de  otras  dicciones.  El  Árabe  trocó  las  manos^ 
i  a  lo  alto  llamo  monte,i  al  monte  dixo  alto  ,  mudando  algunas  letras. 
Dedo  colijo^que  a  Gibaltar,o  como  el  vulgo  dize  Gibraltar,  no  le  di- 
xeron  de  Gebel  i  Tarif  ,fíno  de  Gebel aar ,  o  de  Tarf,  que  es  la  cumbre 
del  montean  que  fe  vee  el  Tur  Syriaco  vAirpado^i  corrompido  del  A- 
rabe,  que  dixo  también  Cudiaala  cumbre  del  monte,  nombre  cono- 
cido en  Efpaña,ien  Mallorca. 

AccABicoN.Stephanodixo.A'xxít/SíxovT«^(j?.  Ksiccabicos nturm 
vrbs  efl  iuxta  columnas  Herculls  ,quam  Carthaginienfes  condiderttnt.  No 
dixo  lo  que  quiere  dezir,  remitefe  a  otra  parte  donde  no  lo  dize. 

Adad. Macrobio lib. 1x.z3.dexo  eferito.  Accipe  quid  Affyrij  de  So- 
lis  potentia  opinentur,T>eo  enim,quem  fummum,maxtmum<jue veneran- 
tur,  Adad  nomen  dederunt.     Eitu  nominís  interpretatio  [ignifcatvnus. 
Hunc  ergo,vt  potentifimum  adorantDeum.Sed fubiungunt  eidem  Beam  ¿li*t,A¿*r- 
nontine  *  Atargatim,omnemq^  potefíatem  cunciarum  rerum  his  duobus  at-  g*Hn* 
tribuunt-Solem,terram<jueintelligente<,nec  multitudine  nominum  enun- 
tiantes  diuifam  eorum  fer  omnesfpecies  potefiatem,fed  argumentU  ,  qui- 
busornantur  ,  fi gnif cantes  multiplicem  pr&ftantiam  duplicis  numinis*  DcAdad 
Namque Jimulacrum  Adad  injtgne  cernitur  radijs  ejfe folis.<^4dargatü ¡i-  &  Atgarthi 
mulacrum furfum  verfum  reclinatis radijs infigne eft ,  monjírando  radio-  *,d£j"dus 
ruin  vi  [úpeme  demijjorwn  enafci  qu&cumque  térra  progenerat.El  inten-  synrag  m. 
to  de  Macrobio  fue  procurar  prouar  ,que  todos  los  diofes  de  todas  las  i.dcTopi- 
naciones  fe  reduzian  al  Sol.Pero  como  el  interpretó  a  fu  propofitOjfue  C1S  dns? 
mui  ageno  de  lo  que  los  AíTyi  ios  dezian:i  el  refiere ,  que  era  vn  Dios 
Sumo  i  máximo  que  dudo  mucho ,  que  efto  lo  atribuieíTen  al  Sol  :  i 
quando  fueíTe  afll,íeria  no  abfolutamente.  Dexando  efto  como  dudó- 
lo figamoS  otro  camino. 

El  Hebreo  llamo  al  xnoIfttt^dlTMX  Ehad,xel  Ahad.iQs  vno^que 
por  efta  caufa  es  primero.  El  Cháldeo  quito  por  apherefis  el  Ni  dixo  +'.33.?!. 
in  had.VQQ  fe  en  Ezechiel  *  i  Daniel  *. Guido  Fabncio  dixo,  Ceterhm  *'  *' J  Ií* 

3  ^n 
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*in  ídem  quod  Hebraice  1 PK  vnm}detrAÜaper  aph&refim  Olaph  3  quam 
fecretiores  interpretes  etiam  in  Hebreo  voluntfignifícAre  Dei  volutatem} 
vt  t&fitdux,(jr*]r\  vniu ¿¡ti a fi  dica¿}Deum  rerum  omniítm  ac  totim  mun- 
di machín*  ducern  vnicum>AuÍQtido  dicho  ^^ídadk  puede  atribuir,  a 
que  doblaron  ell  n  /W,dixeron  Hadhad ,  Primero  i  vnico,  Principe 
folo-ienSyriacolin  /W^eslavnidad.  Declaró  bien  Macrobio,  i 
latinizó  el  nombre,  pero  atribulo  lo  mal  al  Sol ,  deuiendo  la  atribuí 
a  fu  criador, que  efparzelos  raios  de  fus  mifericordias  i  omnipotencia 
fobre  todo  el  \ niuerCo. Adad  TIN  tábien  en  Hebreo  declaron  ínter  i- 
tustnubesjve¿  vapor,  feu  fons.Eft.e  vltimoconuieneal  qes  fuente  pere- 
ne, que'continuamente  eíla  manando  todo  bien  para  fus  criaturas.  Al 
vno,en  numero, i  vno  folo  llama  el  Árabe guahid.í  al  primero  AUuili. 
Adon i  s.HefychiodizejÁ'íídi/iffj&c.^airoTTjffúaro  Qoivikuv.  Adon¿s}&C' 
aVhcenicibmDominusJL\  Hebreo  pl  S  Dominu¿,\  folo  fe  da  a  los  hom- 
bres i  alguna  vez  fe  da  a  Dios,al  qual  fe  da  4  proprio  de  *3*1N  Adonai% 
que  fe  formo  del  Adon.  En  el  Syro  ni  Árabe  no  fe  halla  efte  nombre 
con  el  Hebreo  como  en  el  Phenicio. 

Adarg  ati  s.quiere  Macrobio,q  fea  la  tierra,  i  como  otros  efcriuen 
AtargAtls^  Germánico  Cefar  en  fu  Phenomena  AtergAtü: Tiene  harta 
femé; anca  conelnobrede  Aílartheporlamudanca  de  laleguaPuni- 
ca  a  laChaldea,quitada  la  S.como  diré  abaxo,i  añadida  la  g.como  fue- 
le,viene  a  ferAftarthe,iaíIi  o  Iuno,comoS.Auguftin  declara,o  Venus 
comoForftero,io  troSjOotra  de  aquellas  diofas,q  veneró  la  gendilidad. 
Pero  al  q  tenianpor  vno,i  omnipotentiffimoDios  no  le  juntarían  alu- 
no,ni  Venus,ni  otra  femejanterni  lo  q  por  ellas  reprefentó  la  gétilidad 
cóforme  a  fu  vana  i  faifa  theologia-ni  menos  la  tierra  por  lo  q Macro- 
bio dize,q  a  los  dos  atribuian  todo  el  poder  de  la  vniuerfídad  de  las  co- 
fas.Otra  maior  pienfoque  quisieron ngnificar,ííno  es,que  fueíle  algu- 
na délas  idolola  trias ,  que  tuuieron.Pero  echemos  lo  a  mejor  parte ,  i 
no  feíi  fe  podría  moralizar  por  el  nombre.  IHNu^/V  zs,pr<epotens9 
prmAlidi¿sj~\T\y  VApor-'EzQzhiQ.l.VApor  nebul&de  thureconfurgebAtfde- 
fipmo vapor: jCubia. del  incienfo  vna  nube  eípeíía  del  cahumerio,  que 
dauan  con  los  incenfarios.    Del  verbo  "\T\y  gathar ,  que  es  ¡fuauibuí 
verbis  orauit,  deciende  el  nombre  ^/^ir ,  que  esfuauáfuffitus  oratio- 
nü'¿  también  n*iny.>que  declara  For ftero.OrAtiofuAu¿f}  exorAtio.HiQ- 
t.l<,.6.       remiaí,£í reuelabo eis  niHy  deprecationem  pacls  ,  ejr  veritAtis.  Sanaba 
eosjfjr  ApertAmeU exorAtionem pAcis  &veritAt¿s.  Añade  luego.  Suffitus 
autem  erAtfignum  ¿r  fymbolum  orAtionü,  &  vt juffitus  grAtus  ejr  ¡uauts 
eftjtA  Deo  orAtio-Es  pues  la  oración  gratiífima  niebla  de  cahumeriode 
todos  los  olores,  que  fuben  delante  del  íeñor  vniuerfal,i  alean  can  todo 
lo  que  piden,  i  que  embielas  nubes  i  abra  las  fuentes  de  fus  mifericor- 
dias, 
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dias,i  abundancia  de  fus  dones.  Si  por  Adargathis  entendían  la  fuerca 
potentiffimadel  incienfofuauiffimode  la  oración,  que  fubiacomo 
raios  reblandecientes  al  vnico  Dios  i  Señor  ,  que  embiaualos  finos 
derramando  de  fus  fauores,  i  gracias  con  gran  largueza  ,  mejor  i  mas 
conuenientemente  declarauan  fu  intento,  i  mas  bien  ajuftan  ,  i  con- 
forman los  nombres  de  Adad3  i  de  Adargatü  ,  que  como  lo  interpretó 
Ve&io  Praetextato,  i  lo  efcnuio  Macrobio.  Al  poderofo  llama  el  Árabe 
Cadir }  i  al  humo  Dohan  3  al  sahumerio  Tabhir  3  a  la  oración  Daguaj 
Üogba3i  calanj.  a  la  niebla  Chica3o3carab. 

Alpha.  Plutarcho  efcnuio  .  Tu  vero  homo  Boeotm  non  opitularis  ¿Ó/íwí.*" 
Cadmo  ?  qttemferunt  ideo  Alpha  primum  literarum  pofuifje ,  quodbosita  &i- 
Phcenicum  linguadicitur3quem  nonfecundum3  aut(vt  Heftodus)tertiumy 
fed  primum  Ínter  res  necejfarias  ijexiftimaKt .  En  la  lengua  Sandia  el 
bueifedixo  jfpStf  o  ^ih^-^J  w  Aluph-líalhfe  vna  vez  en  el  ungular 
Hieremiaec.il-  19  .  ít cgo quafi agntu manfuetus .  En  el  original  por 
manfuetus  efta.  ^lliN  Aluph  3  que  todos  declaran  el  buei  manió,  el  be- 
fado, cabeftro,o  guia  del  ganado.En  el  p\ura\Q*£irl$A¿4phim.,pfiil.$.Q¿ 
OueSy  ejr  boues.Sa.ri  Hieronymo,  Oties ,  ejr armenia  .  El  Thargo  H1H 
Thorejooues.i  Pfal.143.14.  Boues  'áJlSfc*  Aluphe.Szn  Hieronymo Taurr. 
el  Thargo  rTlfl  Thore.Enlos  prouerbios  cap.  í^.^vbinon  fuñí  boues* 
O'&hü.AUphim.el  Thargo  NTlD  thonu  boues. 

Metaphoricamente  fe  toman  Üy0l&  Alaphim  por  los  capitanes, 
i  guias  en  el  gouierno.  halla  fe  en  fíngular  i  plural .  Enlos  Prouerbios 
C.Z.I7-  Bt  relinquet  ducem  f\ylü  pubertatú  fu&3  en  el  Geneíís  c.  7,6 .  Se 
pfal.^^.&Mich.c.7.i  en  otras  partes  de  lasDiuinas  letras. La  tran ilaci- 
ón es  del  ttíro ,  o  buei  manfo ,  que  precede  *  i  va  delante  del  ganado,  i 
como  dixe  poco  a,el  fc{.  es  íimbolo  de  la  guia  capitán.  Significa  tambié 
vno  de  los  diez  nombres  de  Dios  ,  Adonai  con  otros  muchos  íimbo- 
los:es  también  fc<.  nota  de  vno  i  primero  ,  i  de  mil  fc?.o  #  Cadmo  a~ 
prendio  las  letras  de  lo¿Hebreos,i  fus  nombres  i  con '  ellos  el  íígnift- 
cado  en  fu  lengua,que  tan  vezina  i  cercana  era  déla  Hebrea,i  aunque 
con  curioíídad  lo  notó,i  aduirtio  Plutarcho,  pero  no  pudo  alcafar  en- 
teramente la  razón  de  todo.EnSyriaco  KÉ57N  Alpha3primu43pr&cipuus3  e  \.%.c.  %u 
melior.  Efto  es  lo  repetido  tres  vezes  en  la  Apocalypfí,  Egofum  Alpha  6c- 1Z-  ,:i»" 
rjr  Omega.  Al  buei  llama  el  Árabe  faur  3  i  al  toro  Fahal,  i  al  bezado  del 
ganado  Xuluj.  a  la  guia  Delil. 

Alm  a  .San  Hieronymo, Lingua  quoque  Fuñica  3  qu&  de  Hebr&orum  '■'•*  ^* 
font  ib  us  manare  dicitur3proprie  Virgo  alma  appel/atur-lbr^^a.  en  efte  lu-  ' 7* 
gar  el  Santo  Doclor  de  la  propriedad  del  lignificado  de  nOiy  que  di- 
ze  Efaias,que  losLXX.declararon  >j  7r«^éyo?,porqueen  la  lengua  fan- 
dapropriamente  nhin^  Bethulach  es  virgen,!  Alma,  iamocuela,o  ef- 

con- 
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condida.i  prueiu  de  la  lengua  Púnica,  q  es  también  la  donzella,  por  el 
SfiLr.       parentefeo  deftas  dos  lenguas. El  Thargo  en  eftelugar  pufo  NHoby. 

Vulemtha.Ql  Syro  llama  a  la  donzellica.KnOHiy.fW¿7»//w.El  Árabe 

tomo  otras  raizes^i  dixo.  Aatach,  aacba,  biqr.  Adra ,  la  donzella ,  i  a  la 

mo  cuela  Bo'jayta. 
a  i.*eg.  xi.  Artiercon  ( dize  Lucio  Apuleio  )  Punid  vocant ,  Latini planta- 
b  neuter.  %inem  latamos  el  llantem  que  los  Griegos  llaman  ArnogloíTa ,  que  es 
í.7.ij  &  *■  lengua  de  cordero,  el  Árabe  le  da  el  nombre  Latino ,  plantain  3covao 
<l i  &Jib¡  mueftraFraiPedro.  i  también  que  la  ierua  de  cordero  fe  dize  Licin  al 
c  i-~Rtg.ii.  horof.Licw)\znz)uai3horof}QOV<\Qvo.~E\  nombre  Hebreo  fe  ignora. 
y  AsTARTHE.Dea  Sidomorum.a  Sed  colebatSalemon  Aftarthendc- 

"  !tl'  am  Sidoniorum. San  Hierony mo,  Afiaróth  omita ,  velfaciunt cxplorato- 
á  l.  j.qu*-  res.  Otros  declaran  greges}(iue  diuiti£3aut  faciens  explorationem.  Com- 
Jiion.  in  hb.  prUeua  fe  efto  en  algunos  lugares  de  la  Efcriturai  VTSTV&'y  Afihareth. 
eM.utrt-  ¿ en  e*  Thargo  TV\) H V V •  que  pronuncian gafihoreth  .i  en  otra  parte 
Pot.e'u*»-  t  T\Y\T\Wy Aftharoth,i el  Thargo  NHIP^V '  gafthemha.Afihartbe di- 
¥lC'7hif!r  ze^an  Auguftin*/,  que  en  len^uaPunica  es  IunOji  que  en  eftelugar  e- 
DcAfthar  fta  en  plurales  palabras  diré  defpues.  Trata  della  también  Eufebio  et 
te  fiue  Herodiano  dixo  f,  hablando  de  Heliogabalo.  Simulacrum  VranU  iufíit 
Carna'im  afferri.guod  fálicct CartbaginienfibuSj  cmnique  Africd  venerabiley  pofi- 
videndus  tumfui(fe  a  Phceniffa  Didone  cr editar,  quotempore  antiquam  Cartbagi- 
M.del  Rio  ncm  difíetto  corto  adifeauit.  Har.c  Afri  Vraniam  vocant ,  Pboenice's  Afir  o- 
G en  ver-  wchen,  Lunam  ejje  affirmantes.  Mudo  le  el  nombre  para  hazer  lo  Grie- 
fu  5.  quam  go,i  que  vinielíe  con  el  de  la  luna :  llamofe  AUarthe ,  i  no  Aftroarche, 
lunonem  \&s  manadas  Regalado  menudo  llama  el  Árabe ,  cataat ,  i  a  todo  eene- 
affcrít"Cm  ro  ^e  ganado,rg«f  ceb,o  ganama ,  i  a  la  requeza  Rafebt  i  a  la  maj  ada  del 
camdemq;  ganado,o  aprifco,7»¿^#/'¿/4,o  Rabal. 
Lunam,  1-  As\R.PJjcmicibus  cráter ,dize  el  Etymologo. 

bicorncm,  Atzi  cvrv  r.  Apuleio  cap.  9.  llama.  Batracbio.  enLatin 

quód  m     Ranúnculo,  i  algunos  apiaílro  ,  o  apio  íilueftre.  Laguna  en  Diofcori- 

£rontelu-    deS  lib.2.C.I4< . 
nulabicor-  *        **7 

iiifigurari  .  Azirgozol.  Apuleio  cap.  6$.  Perifiereo,  los  Italianos 
folerct.     ere  fía  de  rallo  \os  Latin  os  Verbena ,  i  Frai  Pedro  le  da  el  mifmo  nombre 

Vidcndi  al 

etiamdeAenArabe- 

dagarti.Af-  B  A  A  L     ,      B  A  L     ,       B   E  E   L    ,      BEL.      Mucho   es  lo, 

tfl*rt^Der*  que  auia  que  dezir  deftos  nombres  ,  por  que  lo  es  lo,  que  ai 
fíarothj.' eferito  dellos  en  las  letras  fagradas  i  profanas  ,  1  aun  folo  citar  los  au- 
faacusCa-  tores  que  dellos  tratan  feria  demaíía  :  baila  íaber,  que  todos  fon  vna 
inAt°l"US  m^ma  C0&Á  que  tienen  diferentes  vfos ,  i  íígnificados  en  la  Efcntura. 
lib.8.c.8*  SanHieronymo  junta  dellos  mucho,  i  de  fu  origen ,  iamendo  dicho 
&  alii.      de]  Re¿  Bel0i  i  fu  hiíloria  proíigue,  Belus  Hcbraice  diciturhx&c'  Hunc 

Sidonij 
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Sidonij^  Pbcenices  appellant  r^^.eademenim  interdi  &  '  >c»nfonantes 
y  vocalis  ¿itera  poní  tur 3  qua  iuxta  lingua  illius  proprietatem  nunc  Beel3 
nunc  Baal  legi  tur .  Vnde  ¿r  Dido  Si  don  i  a  regij  generis  chm  ALneamfufce- 
fijfet  hofpitio,  hac  patera  loui  dtlibat ,  qua  Belm  3  &  omnes  a  Belofoliti. 
Proíígue  diziendo  de  fu  lignificado^i  antes  i  defpues  auia  dicho  lo  que 
<lel  fe  dizeen  la  Efcritura.  Vuo  muchos  BeloSjComo  fe  colige  de  Apol- 
lodorOjDiodoro  Siculo^Eufebio.,  i  de  otros.  Del  Sidonio,  o  Phenicio, 
que  todo  es  vno,dixo  Virgilio  lo  que  traxo  San  Hicronymo. 
Hic  regina  grauem  gemmis  auroque  popofcit3 

Impleuitque  mero  pateram3  quam  Belm  &  omnes  A  Belofoliti. 

Hizo  del  memoria  Silio  Itálico,  i  también  Seruio.,pero  dexandolo  to- 
do. Baal  en.  la  lengua  Sanóla  ííendo  verbo  r^/aétiuo ,  quiere  dezir  ha- 
zerfe  feñor  _,  tener  poteílad.,  ífeñorio,  feñorear .  i,liendo  nombre  SyU  *  g«>.m. 
entre  otros  lignificados  quiere  dezir  feñor,  comofevee  en  muchos  llEx£' 
lugares,!  en  efpecial, ¥  riendo  eílo  mui  cierto,i  q  no  recibe  duda. En  la  I4'¿r  u 
Syra  tiene  también  varios  vfos,  maeftro  ,  marido,  &c.  Enla  Pheniíla  R'í.28.7. 
quiere  dezir  Señor. Eufebio  *  tratando  de  la  theologia  delosPhenices  UeUI}l\6 
dixo  Filmas ad folem fifluli(fe3quemdeum putabant :  Beelfamen  vocan-  ly&éi.^. 
tes3id eft  cali Dominum. San  *  Auguftin, Etferuierunt  Baal,&Aftarfh't-  *lml-  fr*f' 
bus.foletdici  Baaln  ornen  ejfe  apud  gentes  illarumpartium  louis  y  AHartbe  E"\n-grl'p£ 
autem  Innonis ¡quod lingua  Púnica putatur  oJlendere.Nam  BaalPunici  vi-  índice.  i€» 
dentur  dicere, Dominum  :  vnde  Baal Jamen  3  quafi  dominum  cali  intetti~ 
guntur  dicere  :Samin  quippe  apud  eos  cali  appellantur.Iuno  autem  fine  da- 
bit  añone  ab  illis  K^íh 'harte  vocatur .  Et  quoniam  isla  lingua  non  multum 
Ínter  fe  differunt  ¡mérito  creditur  de  filijs  ifraelhoc  dicere  Scriptura3  quod 
Baal  feruterunt  &  Ajlarthibus3^c.Y)z  defpues  la  razón  de  auer  puefto3 
Aftarthibus,por  auer  lo  puerto  los  Setenta,  aunque  en  la  verííon  Lati- 
na efta,  Aítarthi.i  concluie.^uedf  forte  aliud  in  Hebraa^el Syra  lingua 
nomina  tifa  fgnifeant  3  déos  tamen  aliosfuiffe  conflat  3  ¿rf alfós  quibus 
jfraelferuire  non  debuit.  De  la  manera  ,  que  efto  lo  alcancó  Seruio  lo  /.i,  AeneM. 
mueftran  fus  palabras. Per  tot  duela  viros.ABelo primo  rege  Afyriorum, 
vt3  Ab  antiquo  duran  tia  cinnxma  Bclo.Ab  eo  vfqtte  ad  Belum  patremDido- 
nis3qui  cjr  ipfe  Ajfyriusfuit.Hinc  efl3  Qu¿m  Belus^r  omnes  a  Belofoliti: 
cum  inter patrem  ¿rflium  medius  nuüus  exiflat3r¿r  regís  nomen  ratione 
non  caret.  Nam  omnes  in  illis  partibus  Solem  colunt  3  qui  ipforum  linguí 
Hel  dicitur-,vnde  &Helois-ergo  addito  digammo^in  fine  facía  deriuatio- 
ne  a  Solé  regi  nomen  impofuit.  reduzeloa  origen  i  formación  Griega 
añadiendo  el  digammo  V .  enla  manera  que  fe  a  dicho.idize  defpues. 
Quam  BeluSjprimus  rex  Affyriorum3vt fupra  diximus .  Quos  conflat  3Sa- 
turnum3(fuem  ejr  Solem  dicunt,  lunonemque  coluiffeiqua  numina  etiam  a- 
tud^Afros postea  culta  funt .  Vnde  &  lingua  P mica  Bal  dem  dicitur. 

A  a  Apud 


j8á  L  I  B.      I  I.      C   A.  P.       II. 

jípud  AJfyrios  atttem  Bel  dicitur  quadam  facrorum  ratione3&  Sat.trnus}&- 
SoI.Dízq  bié,q  enBabylonia,C  baldea  i  la  Aííyria  fe  dezia  Bel,  como  le 
vee  en  losProphetasEfaias,Ieremias,Baruch,iDaniel,en  el  qual  ai  fre- 
cuente mención  de  fus  facrificios.BaaI,Bal,iBeel  es  todo  vno  como  de 
la  Efcritura  confta.Es  cierto  lo  que  dixoSeruiodeSaturno,üo  confír- 

hinUrtm  man  Eufebio  *> Theodoreto  ¿,i  otros ,  Uamauan  lo  Iupiter,  o  Saturno. 

t.  j  i .  A  Saturno  facrifícauan  los  Carthaginefes  fus  hi¡.os,como  a  Baal  los  de 
Paleftina. 

Baal,  oBaalim  llama  la  Efcritura  a  los  Ídolos  generalmen- 
te. En  la  lengua  San&a  también  Bjales  el  marido  por  el  dominio ,  que 

ct.ix.  ?.    tiene  fobre  fu  mu?er.en  el  Éxodo  0  Si  habens  vxore-El  Hebreo.,?;  ma- 

d c.zo. j.  ritus,feu  dominus \$1  mulierü .En  elGeneíís  i Emoritrü propter  muli- 
erem'.habetenim  virum.  TviyZ  maritata  }yy  2  marito-Béuulatk  Baal.Do- 
minio pojfejja  domini.  es  de  íu  marido ,  tiene  dueño,  eíla  fugeta  a  fu  fe- 
ñor.  Dueño,i  Señor  fe  dize  también  el  marido.  El  Árabe'dizeal  mari- 
do Zeuh  ¡o,  Rajuño  Baal¿  en  el  plural  Bu-aal.  conque  eíle  nombre  quedo 
común  en  ellas  lenguas,  i  con  tanta  igualdad  ,  que  es  vn  mifmo,  pues 
aun  la  afpiracion  afpera  del  y  Joain,  o  gain  no  fe  perdió. en  el  Arabe,el 
cual  llamo  a  la  fequedad  Baalj.  le  dio  otros  fignificados  conforme  a  di- 
ferentes analogías. 

BARACH.SanHieronymo  enla  vida  de  San  Hilarión  dize  ,  que  los 
Saracenos  falian  a  encontrar  a  el  fan¿to  con  fus  mugeresihijos  ,  ¿r 
fubmiítentes  colla  cjr  voce  Syra  Baracb  inc lámante s,idejl  Benedic3s\  Obif- 
po  de  Reate  añadió,  Barach3i.benedicteadeejl  Hebr&U figm fe atio ,  a  quo- 
rumlingua non  [olum  Syram,fed  Chald&amquoque  >Arabicxm  cjr  AZthio* 
picamdemonflrauimus^En  Árabe.  Baraqjienedic- 

Bav  dize  Eufebio  que  fígnifica  la  noche,  no  fe  íí  ai  error,  o-  fi  es. 
tranflacion  del  nombre  1fT3  Bhu,  inanitxs ,  vacuitai.  Terra  autem  erat 
inanis  ejr  vacua,  no  fe  fabe  entera  razón  del,  porque  folamente  fe  halla 

^trlm*  *  tres  vezes  en  la  Efcritura  •  En  Hebreo  la  noche  Vh  o  ilVS  L*ilt  o 
LailaB..QnSyrotÁyH)H^ilia}QnAra})C,Leil)oLeile>oLeili. 

e.<s.j4.  Bellota. En  las  Paraphrafis  Chaldaicasen  Efaias  ttüihn  belota* 

*  ¿4'  °  M'**> **  ül  SD  BelotÁ  en  Ezechiel  *  en  el  plural  |*B>tD  Belotin.i  en 
otros  lugares. i  entodos  declaran  quercus  ,  enzina.  El  Árabe  BollotaJ  i 
también  al  frutto.lasRuílicos.fuelen  dezir  a  los  arboles  Vellotosii  afli  e- 
íla  en  Ralis  el  llano  de  los  bellotos.Nofe  fiel  Paraphrafte  lo  tomo  de  la 
lengua  Árabe,  o  íí  es  también  común  al  Syro,  porque  en  el  Hebreo  en 
ellos  lugares  eíla7lSfc<  Atton* 

Besas  A.  Apuleio  c.  85?.  ruta  hortenfis  a  Syrü  befafa  .  Laguna  dize 

l-M**       que  en  Árabe  le  llama  Sadeb. Fruí  Pedro  le  da  el  nombre  Latino. 

BiTiAs.Yirgilius  1.  AEneid.  Tum  Bit'udedit  increpitans.  No  falta 

quien 
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quien  diga  i  no  bien,  que  Bitias 3  quafi  Bibias,  por  lo  que  dizeel  poeta» 
Mas  Bitias  fue  nombre  también  del  Sacerdote  de  Chipre,  que  fue  con 
Dido,i  de  vn  general  de  la  armada  Punicap  lo  dize  Liuio,i  refiere  Ser- 
uio,i  Bithyás  fue  también  capitán  deJ  exercito  Carthagines  en  Appia- 
no,  i  en  Virgilio  ai  otro  nafeidoen  Ida.  B Ulnas  ,  es  nombre  Syro 
fi&r]V3  3etbiatT>omQñ:ico.  de  flvj  Beth ,  que  en  Hebreo  i  Syro  quiere 
<lezir  la  cafajbafilicajpalacio  real,i  el  templo,i  affi  Bethia  es, o  de  la  ca- 
ü  real^paladco  templo.el  Árabe  llama  Baith.  el  Hebreo  ftO  &¿#re- 
gimine  JV3- 

BvNi.€oteooi ,  dize  Euftathio  a>  que  es  dicción  AfricanxHerodo-  a/*¿  »¡>¿. 
to  ^pareceque  mueftra  que  es  Griega  3  i  Zegeries  Africano }  lo  vno  ¿ tium  '•"• 
lo  otro  es  poíEble.  Bunos  declaran  collado,  el  alto  3  montón,©  monte-  b  fá' 
iülo.Puedefe  dudar,fi  el  Griego  lo  corrumpio  del  beni,  que  los  Árabes 
•dieron  a  los  montes,como  diredefpues. 

Byrsa.  Nombre  de  la  fortaleza  de  Cartílago.  Del  íígnificadbj 
que  tiene  en  GrÍ3go,que  es  el  cuero  o  piel  del  toro ,  ode  otro  animal, 
porventura  fue  cauíá 3  deque  fe  innentafíé  la  fábula  del  engaño ,  que 
hizicron  Dido  i  fu  crente  quandolleearon  a  África.  Sea  hablilla ohi- 
Horia:  Virgilio  dixo  della.  "  L  l'Ami* 

Deuenere  loeoSyvbi  nunc  ingenua  cernes 

Manta, fur ge ntémque  nona  Carthaginis  arcem: 

CMevcatiqtte  folitm  fatfide  nomine  Byrfam 

Tauriné  quantum  pojjent  circumdAre  fergo. 
Serui©  dixQ.  A ppulfaad  LibyamDido3cüm  ah  Hiarbapetteretu¥,petijfcal- 
lide,  vt  emeret  txntum  térra  3  quantum  poffet  cor  ium  bouis  tenere  ,  quod 
ekm tile permiftfietjofiam interntifimas corrigids-jeftum tetendit 3  oceu- 
pauitárse  /ladia  XXII.quam  rem  Uuiter  tangí  tVirgilius  dicendo.Facli  de 
nomine, &  non  tegerejfed  circñdare.ILn  otra  parte  dixo.  Aut  antiquaTy-  l^.Aentid. 
ros.  Carthago  ante  Byrfa,  poft  Tyros  dicta  efi  3  poft  Carthago.  poco  me-  *  „¿f'¿ 
nos  que  eftodixo  San  ifidro  *.  Suidas  en  dos  partes  *dixo.  Cartbago3  frutmm  & 
qua  &  Apbrrca3&  Byrfi  dic  i  tur. Tvogo^i  por  el  Iuftino  *.  Itaque  Elijja  ivqruít- 
delata ■  in  África jinibus Íncolas  loci  eius  aduentuperegrinorum  3  mutua-  tos. 
rumque rerum commercio gaudentes  in  amicitiamfoliotat,  deindeempto  *  *•  1 8. 
loco3quicorio  bou:steg> pofíit,  in  quofeflos  langa nauigatione  fecios,  quoad 
frofeifeeretur refeere pofit3coriúm  intenuif irnos  partes  fecari  iubet3  at- 
que  ita  m.íiusloc/Jpatium}qu/impetierat3ocatpat3  vnde postea ei loco Byr- 
j¿/w#^/zjQ/í.Appianorehnoeft.o.  Dido malierTyriacum faü  in  Afri-  mLtbytül 
cam  venit/vbi  nunc  Carth.igo  eft.guumque  repeltercntnrah  Afris3petiere 
tantumloci  adincolendum3  quantum  tauri  tergus  comprehenderet.  Rijf- 
runt  illi  Phxnicumfordes3  ey  vuduittantitlam  rempernegare  3  fedmaxi- 
mimirattfunt  quomodo  oppidumtneoffatio  poffet ferixupidique  viden- 
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di  commentttm  iílud  ingenio fum3iurati  promiferunt fe  daturos.Tboenicesl 
feffo  in  orbem  corto, fíe  vt  vnam  corrigiam  effeerent  tenuifíimam3circum- 
tenderuntvbi  nunc  efíarx  Cartbaginienfium3  quam  inde Byrfim  nonti- 
nant.Vrocedenti  vero  tempore3&c.  arci  vrbem  circundederunt.  Todo  lo 
que  adquirieron  defpues  fue  vilentamente  vfurpado  :  afli  lo  diseron 
losNumidasalos  Cartaginefes  pretendiendo  les  quitar  íiis  campos. 

Í.J4.MJÍW.  xito  Liuio.  Numida  mentirieos  arguebant  ,&  fí  quís  veram  originen 
iuris  exigerevellet ,  quemproprium  agrum  Carthaginienfium  in  África 
effe^Aduenis3quantumfetto  bouis  tergo  amplecfi  locipotuerint3  tanlum  ad 
njrbem  cómmuniendam  precario  datum3quidquidByrfamfedemfuam  ex- 
cejftrint,  viatque  iniuria  partum  habere*     Todos  dan  tocando  en  lo  de 

*>$•  la  pieljHerodiano de  Aftharte^i  fu  imagen. Quodfcilicet  Carthaginien- 

fibus3omni(¡ue  África  vener ahile  po(itumfuiJJe  a  Phxniffa Didone  credi- 
tur,quo  tempore  antiquam  Carthxginem  adificauit  diffetto  corio>  i  lo  lla- 
ma Qtvqo-eut  aludiendo  al  nombre  de  la  fortaleza.  Dionyfío  dixo  tam- 
bién, 

in  periegef.  Cartbago  quamfama  eftfub  boue  dimenfamfuifje. 

•oirfw-  Euftathio  en  efte  lugar  refiere  el  cafo  deDido  a  la  larga  con  poca  mas 
diferencia  que  Iuftino  ,  i  añade  que  Dido  en  lengua  PheniíTa  quiere 
dezir  homicida^mui  diferentede  lo  que  defpues  fe  vera.  Byrfa  llama- 
ron los  Phenices  el  primer  aíliento  ,  que  tuuiaron ,  i  fortalecieron  en 
África., con  fu  aumento  fue  el  de  la  nueua  ciudad  ,  que  añadieron  to- 
mando en  medio  a  la  fortaleza  que  eftaua  en  vn  alto  harto  encumbra- 

l  ir>  do.  Strab on.  In  media  vrbe  arx  fuit3qúam  Byrfim  vocarunt,  fupercilium 

fatU  eretfum  circumcirca  habitatum ,  in  cuim  vértice  Alfculapij  templum 
erat3quod  K^AfdrubalU  vxor  capta  vrbefecum  concremauit.Arci  portu¿fub- 

l.+.e.n.  incet,  Paulo  Oroíío.  Arxcui  Byrfa  nomen  erat 3  paulo  amplius  quam  dúo 
millia  paffuum  tenebat.  Ex  vna  parte  murns  communis  erat  vrbis  rjr  Byr- 
fa imminens  mari.  Pudieron  por  efto  hazer  en  ella  ciento  i  veinte  na- 
uios  de  armada  con  fus  pauefadas  en  dos  mefcs.Strabon.  Tum-verb  ta- 
metfiin  Byrfim  confugiffent duobusmenfibus  c&x.naues  catapbraffat  con- 
flruxerunt.Subia.  fe  a  laByrfa  defde  la  placa  por  tres  calles  de  cafas  mui 

In  Ltbje.  ajtas  ja  cuefta  amba.  Appiano.  Jneunte  de  inde  veré  Byrfim fimul  cjr 
portum,quem  Cotboncm  vocant ,  aggreffus  eíi.  Interim  Scipio properabat 
ad  Byrfam,nihil enim  erat  in  tota  vrbe  mwitiu*  3¿r  eb  plurimi  confuge- 
rant.Ad  eam  tribuí  cliuis  afcendebatur  aforo3circa  vias  continúate  adibus 

itpigram.  celfis vndique imminentibus. Aufonio dixo della. 

dtvrbilm.  Accufat  Cartbago  déos  i am  plena  pudor ¿s : 

Nunc  qiioque  ¡i  cedat,  Romam  vixpaffipriorem 
Componat  vssiros  fortuna  antiqua  tumores, 
¡te  pares  tándem  me  mores, quod  numinc  Diuún» 

Augusta* 
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(^AugutíiM  mutaftis  opes  &  nominaba  quum 

Bizantina  Lygos,tu  Púnica  Byrfa  fuiíii. 
Silio  Itálico.  *£*. 

gueú  procul  a  Tyria  dóminos  depeHere  Byrfa 

Vel  Ioue  non  átquofixum  ejt. 
Sidonio  Apollinar.  M.M/ljfc 

Spernit  Eliffe*.  Byrfica  tecla  domus 
I  otra  vez  tsrm.i. 

Et  in  noí(rum  numerofa  claffe  quotannis  **f- 1 5o» 

CAlilitat  excidium.conuerfoque  ordinefati 

Tórrida  Caucafeos  inferí  mibi  Byrfafurores. 
en  otra  parte  mm.f. 

Heu  facinusMn  bella  iterum3quartofque  labores  w7-445« 

Perfda  Eli(Je&  crudefeunt  clafica  Byrfe* 
Aunque  en  la  lengua  Syra  fe  hallan  dicciones ,  que  tienen  mucha  fe- 
mejanca  con  la  de  Byría,  i  fu  íignificado,  como  fon  N*D*TD  Burfaiay  A%  CAo6t 
Coriarius,/3vfi<nvs,  Curtidor,  que  también  lollaman  >D*V32?#r/£  /iHotantF*. 
ypÜ*V)2  Burcaquijla.  curtiduría,  es  cierto  ,  i  fin  duda ,  que  fon  toma-  *>""»>& 
das  del  Gnego,como  otras  muchas.de  la  manera  que  nos  otros  toma-  p*„i¡%  * 
mos  bolfa,borzegui,i  los  que  fe  deriuan  deftos. 

Reconocefe  de  Strabon  ,  que  Byrfa  es  nombre  Púnico  ,.  i  no  pa- 
rece veníimil  ,  que  los  Phenices  puíienen  nombre  Griego  a  fu  fortale-  lib.\.t.r%. 
za,  fino  de  fu  lengua,i  el  Padre  Mariana  antes  que  otros  adiurtio,  que 
era  Bofra  ,  porque  en  la  lengua  Santa  Bofra  quiere  dezir  fortaleza,  a  Ge»e(.  3 6. 
An  dicho  efto  otros.El  nombre  íTYIO  Bofra  fue  proprio  de  la  metro-»  I4*lfai* 
poli  de  los  Idumeos  a,es  lo  también  de  vna  ciudad  de  los  Moabitas  ¡,,  i  \4'J^f\^' 
de  vna  ciudad  de  Arabia,ponen  la  Stephano,  Ammiano  Marcellino,  i  b  ítrem  4s 
el  libro  délas  noticias.  Bojlra  fígnifica  fortaleza,  caftillo  fuerte,  &c.  *4-M«*«« 
de  la  raiz  *1V3  muniuit.'Ddh  deciende  también  miVD  Betfurah.  mu-  *"11" 
nita.  Alguno  a  peníado  que  efte  nombre  venga  de  ■yj'j  Tfor  3  que  es 
rupes3  lapis,  i  la  Be  feruil.  íi  efto  es  aflamas  fácil  i  mas  creíble  es  que  fe 
llamo  affi  el  gran  alcacar  de  Carthago  por  eftar  puefto  fobre  vna 
montármela  o  gran  peñon,i  juntamente,  con  efto  que  los  Phenices  le 
dieron  efte  nombre  en  que  efta  inclufo  el  de  fu  tierraTyrc,ííendoTfor 
el  fuio  proprio,  por  eftar  fobre  vn  gran  peñón,,  i  que  por  efto  diKo  Ser- 
uio  que  fe  llamó  Tyro . 

Pienfo,íino  me  engaño,que  no  la  llamaron  Bottraj.  que  por  meta- 
thefís  dixeron  los  Griegos,i  Latinos  Byrfa3n\  Befurafino  que  en  Puni-  Urfm  g    , 
cOjLatin  i  Griego  fe  llamó  Byrfa ,  1  que  también  dixeran  Bojlra  como 
Byrfa  f*  fe  llamara  ?A£\.Birfa  es  nombie  algo  mudado  del  Hebreo,en  el, 
*V2 .5/>fuente,o  pozo  \Defto  viene  H73  .5/>.í¿.fortalezaJcafagran- 
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•  i.Par*/.  de  palacio,templo.Hallafe  en  las  fagradas  letras*  muchas  vezes.  Vna 


<*     fe  halla  también  65fl"V3  Birtha  arx^cafirum ,  palatium.Efáias  *:  .E/rr- 
cenfuemnt  in  Bibliotheca  librorum,qui  erant  pofíti  inBabyl9ne,&  inuen- 
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en  *&  tumeftin  Ecbatanis>qi*t>d eft caffrum inCMeden* provincia.  El  Hebrai- 
ca 8 \E/ilr  co'dr  inuentumefl  inferinioin  NAlO  Birtha,arce ¿aflro^alatie ,  todo 
f.i.i.j.8  '  es  vno,las  fortalezas,  i  alcafares  fon  los  palacios,  icafasde  losreiesi 
&  9-  D*-  principes.2tyr//w,i  Byrfa  es  todo  vno  por  la  razón  que  áiredefpues.  Af- 
M*i!b\  %u¿  "  £lue  n*  ^0S  Griieg<5s  ni  Latinos  no  mudaron  el  nombre  del  que  tenia, 
i.  i  le  llamauan  los  Phenices. 


El  Árabe  dixo  Bir  a  la  dilema  ,  i  también  Iubb  ,  de  que 
el  Efpañol  corrumpio  Algibe  ,  i  también  Matmora  ,  que  di- 
ximos  Mafmorra  la  cárcel  debaxo  de  tierra  por  fer  como  ciíler- 
na. 

Caccabe.  dize  Stephano  :  Carchedon,  ¿re.  appellatttrj  ejrc  dr 
Caccabe.  Iuxía  verotorum familiarem  elocuüonem ,  eqni  cafut  ex f lia- 
tur.  En  la  lengua  fantaen  via  común  la  cabeca  decauallo  fe  diría 
D')OWKm\ra4jum.Con.ta¿o2kCaccabe(<¿  le  podía  bufear  origen  He- 
brea, con  los  truecos,!  corrucion  que  paíTa  de  Tna  lengua  a  otra  ,  i 
aun  es  poffible,que  íin  efto,ü  vuiera  entera  noticia  de  ambas  léguas,íe 
hallara.  La  caualíeria ,  i  aun  los  cauallos  fon  en  Hebreo  y3*\recheb» 
equites  c^-carru*,  &  quandoque  ipfí  equi.i  Dm  rachab  equitare,  andar  a 
cauaüW  a  la  celada,morrion,capacete,i  elmo ,  o  qualquiera  armadura 
de  cabe  ca  Ua  ma  el  Hebreo  y^  *D  cheba  d$5  >p  coba',  cafisfeu  galea.  Si 
tomaron  deítos  nobres  losPhenices  el  de  fu  ciudad  por  maior  grande- 
za?i  cüxeroncabeca^  no  como  quiera  fino  armada,o  fuerte  como  de  a- 
zcro ,  ino  de  yn  cauallo,  iíno  de  vna  banda  dellos.  Eíloes  a  diuinar,i 
bufear  razón  donde  no  es  meneíler,  ííno  que  fe  entienda,  que  affi  lla- 
maron aCartkago,i  lo  que  íígnifíca,  aunque  no  confta  de  la  razon,co- 
mo  ni  la  ai  de  la  lengua  Punica,en  que  fe  dixo.  El  Árabe  llama  la  cabe- 
ca rae ,  i  al  cauallo^rrff ,  i  aunque  conforme  a  diuerfas  calidades  fon 
también  los  nombres  ,  pero  eile  el  principal  ,  i  mui  ajuíla- 
do  con  el  Hebreo  ttHÓ  f  harás  y  i  aun  foarac  caíi  como  pro- 
nuncia el  Árabe  la  ¿.  con  mas  blando  íonido.  De  pharas ,  tuuieroa 
algunos  daada.de  la  propriedad  de  fu  dignificado  ,  pero  eílo  no  ha- 
ze  a  mi  intento  ,  íin  que  es  cauallo  ,  i  cauallero,  a  elle  llamad  Árabe 
Firic. 

Cadmeia  eferiuen  Euilathio,i  Stephano  3  quejCe  llamó  Car- 
thagoX.a^\*Aux.io  de  Cadmo,o  lo  que  es  mas  cierto ,  que  vna  parte  de  la 
ciudad  fe  llamó  aíü  ¿i  quiere  dezir ,  o  la  oriental  r  o  la  antigua. vno  de 
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los  hijos  de  Ifmael  fe  llamó  Gen.i^.i<y.Cedma,o  Cadmo.ftft*)  p  i  fe  in- 
terpreta oriental ,  o  antiguo,  o  antecedente.en  Syro^pOTp  antiqum^ 
i  DI  P  o  n0*1  p  Cedem3o  Cidntah  el  oriente,o  parte  oriental,  de  fuer- 
te que  Cadmía  es  antigua  por  la  parte,que  fue  primera  en  aquella  ciu- 
dad/) orientador  eftar  hazla  oriente. 

Carchedo,  Carthada,  CarTHago.  Deftos nombres e di- 
cho arriba^folo  tendré  que  añadir ,  que  en  Hebreo  la  ciudad  fe  llama 
con  quatro  nombres,  vno  dellos  es  fllp  Kereth3i  nueuo  fedize  t£J*in 
Chad¿s3zn  Syrola  ciudad  es  NJYlp  Cartfajlo  nueuo  es  Kmn  Cbad- 
tho  ,  i  nueua  feminino  Sf  fl*1  T\  Chadatho  mudando  el  carnes  en  holem  , 
como  fe  fueleenloSynaco.En  Hebreo  medio  es  1J  gheu3  in  Syro  13 
go.  Con  lo  qual  fe  reconocen  ellas  lenguas  como  conforman  con  la 
Punica,i  quan  cierta  es  lá  interpretación,  que  los  antiguos  dexeran  e- 
fenta  de  todos  tres  nombres. En  Árabe  la  ciudad  es  Beleded3  o3Midina, 
nucungidida  ,  ojuditda,  i  mQ¿ia.3quacat3o3nttce. 

C  a rt h e  1  a  .  Yuo  algunas  ciudades  en  Efpañ a  deíte  nombrej  dellas 
trato  en  otra  parte,es  nombre  Púnico,  hauitaron  las  Phenices  ,  en  la 
manera,  que  e  dicho,  i  digo  en  otra  parte.  E  s  también  Cartha  ciudad 
de  Phenicia,de  la  qual  fe  haze  memoria  en  Iofue  flfllp  Carthah. della  J  "•?*•  j 
dizeSeruio  que  tomo  fu  nombre  Carthago.  Carthago  a  Cartha.  vt  le~ 
íium  efi  in  hifioria  Paenorttm}&  in  Linio,  i  otra  vez-  Carthago  ante  Byr*  infintUb.4. 
fa3pofi  Tyros dicta  efl3pbjl  Carthago  a  Cartha  oppido-^  libro  de  las noti-  ¿Batid. 
cias  la  pone  entre  Tyro,  i  Bery  to.  De  Carthea  en  la  ifía  de  Cío  hazen 
memoria  Strabon,Ouidio,  Plinio,Tolemeo,Stephano,i  Suidas. De  las 
Gartheias  de  Efpaña  tratan  muchos,i  no  le  dan  la  interpretación,!  ba- 
ila la  que  fe  da  de  Gartha.pero  entiendo  que  el  auelle  añadido  el ,  iat 
no  fue  íín  caufa, como  d3chedo3i,go.  de  Carchedo  1  Carthago.  Porqtv  i 
en  las  lenguas  Sanda,i  las  que  della  tuuieron  parte,  vna  letra  muda  el 
fentido,corao  fe  vee  en  los  afixos  de  la  Hebrea,i  Syra,  i  lo  mifmo  feria 
en  la  Punica,i  Pheniíía,i  lo  es  en  la  Árabe.  En  el  Syro  i  Chaldeo  hallo 
que  W  ioe3o  /¿¿"¿quede vna  i otramanerafe  pronuncia íigniíica , pul- 
cher,fpeciofus,  elegas,formofus.hermofo,galano,  delindo  talle,i  com- 
poftura.  en  el  Thargo  de  Onkelos  dize  de  Iofepho.  Eratautem  Iofeph  G«"£j9-$ 
pukhrafocie3  ejrdecorus  ,Nr  afpefiu .  Parece  que  a  las  de  Efpaña  dando 
les  el  nombre  o  apelatiuo  de  ciudades ,  o  de  la  de  Phenicia  añadieron 
conque  fe  diferenciaífen,i  conocie fíen, como  en  Efpaña  ciudad  Rodri' 
go, ciudad  Real,  &c.  Alcalá  la  Real,del  rio ,  Medina  del  campo,de  rio 
{eco,  Sidonia,&c.  Villa  hermofa,  Villa  nueua,  &c.  Conforme  a  efta  de- 
duccion,que  c*  poffible  que  fea  cierta,!  por  otras  razones ,  que  ai ,  i  fe 
dizen  en  otra  parte,fe  llamo  Cartheia  t  diferenciando  la  de  Cartha,  i 
fea  la  ciudad  hermofap  graciola, 
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C  art i M  a  ji  como  dizen  las  muchas  infcripciones  ,  que  en  ella  ai, 
municipitim  Carttmitanum ,  creería  io  que  corre  por  la  mifma  quenta, 
que  fegun  el  Syro  fe  podría  declarar  ciudad  efcondida,o  fuerte  ^emen- 
do ambas  cofas  con  gran  propnedad  por  eftar  tres  leguas  de  la  ciudad 
de  Malaga  ala  falda  de  vn  encumbrado  monte,  en  cuia  ladera  eftuuo 
antigúamete,  i  en  lo  alta,  vn  caftillo  mui  fuerte  por  arte  i  naturaleza, 
lugar  aunque  alto  apartado,  iefeondido  i  mas  alos  que  vienen  por  la 
mar/le  la  qual  no  fe  puede  veer ,  ni  ir  por  ella  a  otra  parte  teniendo  vn 
íitio  valle,irio  de  mucha  recreación. 

C  arme  en  Syro  es  la  viña  *0"1D  Carme  }i  también  ÜiyOCarma.zn 
Hebreo  D*l  D  Cherem .  viña  nofolo  con  vides  fino  con  oliuos ,  i  lo  que 
fuele  auer  en  ella  de  regalo  i  recreación. El  Árabe  Carm¿  affi  les  dio  en 
Granada  nombre  de  Camenes. 
^Ktg.cap.  Cebvl^í  mejor  Chabul.como  lee nueílra  Vulgata,  efte  es  el nóbre, 
que  pufo  Hiram  a  las  veinte  ciudades ,  que  le  dio  Salomón  en  tierra  de 
Galilea,i  falio  de  Tyro  a  vzzKXzSy&nonpUcuerunteiy&aitfl&cinefunt 
ciuitates,  quasdedifti  mihifra ter'f  Etappellauiteas  terram  Chabul .  Los 
•  ic-ít  Setenta  declararon  Termino. Iofepho  dixOjauiendo  referido  quanto  le 
defcontentaronaHnamlos  veinte  pueblos,  que  le  dio  Salomón  cerca 
de  Tyro  en  Galilea. £7  cüm  non  valde  probaffet ,  ejj-c  exeo  térra  Chabalon 
efi  appellata3voce}  Vhoenicum  lingua>id,(juod  difplket  (ignificante.  Otros 
dan  diferente  fentido  a  eftadiccion,pero  el  de  Iofepho  no  medefagra- 
da ,  conformando  la  interpretación  conlo  que  la  Efcritura  dize.  Si- 
guen Ios,q  Chabules  cofa  de  poca  eílima,ivil3i  le  dan  fu  raiz,Forfte- 
'ro.  Cebul ,  (¿reputo  Phcenicum  lingua  idem  nobisfignificarey  quod  vilita- 
tem,vt congruentiam  habeat  cum  nomine  D  T¡3  cheleb ,  quifimiliterab  in- 
dignitate •>&  vilitate  appeüationem  fuamhabet.  Alo  vil  ideípreciado  lla- 
ma el  Árabe  Rahicj.  al  perro  quelb3\  ala  hembra  quelba. 

Colpi  a  nombre  de  vn  viento,  que  pone  Eufebio,i  no  lo  declara, 
ifibien  fe  pudiera  interpretar  en  Syro,lo  dexo  como  incierto. 
Vil.  i  xmtru         Corb  aN,  dize  Iofepho,que  ilamauan  los  Tyrios  cierto  genero  de 
í'°'  iuramento  por  relación  deTheophraftOjí  que  en  lengua  Hebrea  quie- 

€.7-11.  rQ¿ezxrdonumDei>  A  (filo  explico  San  Mar  eos*,  Corban  quodejl  do- 
numDei.Es  p^p.vel  (Ülp  C4r6¿#,o/\r«rfo/z.laofrenda,ioblacion;i 
* Leu.c.i.c.  qualquier  don,que  fe  ofrecia  a  Dios,  como  parece  por  muchos  lugares 
».c  J.Í-4.Í.  je  ja  efcr¿tura  *¿  Llamauan  también  al  lugar  donde  fe  recogían  las  o- 
ctp.iz  &  frendas  Corbona,como  parece  de  San  Mattheo  *.Non  licet eos  mittere  in 
'Nebem.Ct  CorbonAy  i  San  Hieronymo  dixo ,  in  Corbona,hcc  ejl  in gazophylacium.i 
™ii-&.  a{fi  lo  llamó  San  Lucas  *,  i  luego  dixo  muñera  Dei.  Era^uramento  or- 
*e.  1 7.'  dinario  de  los  ludios, j  urar  por  el  templo,  por  el  altar,  i  por  las  ofren- 
**-2*.  dasji  donatiuos  que  fe  hazian.  Teman  los  Efcnuas,  i  Phaxiíeos  pue- 
rtas 
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ílas  fus  leieSjContra  los.,  que  los  hazian,  i  fu  cumplimiento  >  i  Ghri- 
sto  Nueftro  Señor  los  reprehende  por  San  Mattheo.^c  vobís  ducescx-  c.%j.i6. 
ci3qui  dicitis,Quicumque  iurauerit  per  templum  nihil  efi:qui  autem  iura- 
uerit  in  auro  templí 3debet ,cjrc Et quicumque  iurauerit  3in  altar  i  nihil  efi: 
quicumque  iurauerit  in  dono3quod  efifiuper  tllud,  debet.  C&ci3  quid  enim 
maius  efil3donum3an  altare  3quod fianclificat  donumi '£¿ui  ergo  iurat  in  alta- 
rijurat  in*eo,cJr  in  ómnibus  qtufiuper  illudjunt,  ¿re.  Theophyla&o  de- 
clara ello,  i  la  ceguera  deftos,i  fu  zu¿ricia..Atque  adeo  Pharifiki fie  doce- 
bantjTotfi  quis  iurafifiet  per  aureum  vas,vel  bouem3velouem  oblatam  infia- 
crificinm3  ejr  deinde  peiera(fet,fimiliá  perfolueret.  Donum  enim  altario 
pr&ferebant propter  lucra.El  que  juraua  por  el  templo,  o  por  el  altar  co- 
mo no  podía  pagar  fu  valor5aunque  fe  perjuraííe,era  abfuelto  déla  pe- 
na, refiere  Theophyla&o  otras  maneras  con  que  fe  aprouechaua  los 
ludios  del  Corban.Parece,que  al  juram entogue  fe  hazia^por  el  dona* 
tiuo,  ofrenda,i  oblación  le  dieron  el  mifmo  della  3  1  lo  llamaron  Cor- 
ban.Efte  juramento  fue  prohiuidode  los  Tyrios,  que  lo  auian  apren- 
dido de  los  Hebreos  fus  vezinos.Del  dize  Iofepho  :  Declarat  hoc  Theo- 
phrajliK ,  dum  dicit  Tyriorum  legibm  Ínter  diei  ne  peregrino  more  iure- 
tur  3  ejrinijsiurandimodls  annumerat  quibñfidam  alus  etiam  iufiuran- 
d*m  Corban  appe/latum,quod  profecío  nufiquam  mfi  apud  fiólo  sludxos  in- 
fierna* 3  quod  quidem  fíebraieum  vocabulum  donum  Deinotat*  Siendo 
tan  antiguo  elle  genero  de  juramento  en  Tyro,i  prohiuido  entre  gen- 
tiles,con  todo  callo  iofepho  la  caufa  de  fu  nombre  3  i  con  el  la  abomi- 
nado de  fus  facerdotes,i  doétores  de  la  leí:  i  fe  conoce  del  fagrado  Eu  - 
angeliOj  íloaduirtio  bien  el  Padre  luán  Maldonado.  La  ofrenda  en 
Arabees/W/4,iel  don  Aatia.  en  Chaldeo  \21p  Carban  ,  en  Syro 
fcnp  Carban ,o  N33*l1  p  Curbana,cn  Arábigo  Cuybanan  {3N3Hp  ¿en 
la  lengua  Ethiopica  llaman  al  Sanóhffimo  Sacramento  delaEu- 
chanítia  pTlp  Curban  por  antonomaíía,  porque  es  laperfc&i/líma 
ífan&ifíimade  todas  las  oblaciones  1  ofrendas. 

Cothon.  Es  puerto  de  Carthago.  Tuuoel  miímonombre  v~ 
naiilapequeñajqueeftaua  a  fu  entrada.  Strabon  dixo  lib  n.Arcipor- 
t2ufiubt4cent,cjr  Cothon  parua  infiulaac  rotunda,  Euripo  circumdata  •  ad 
cuiwvtramque  partcmfiunt  inorbemnauxlia.i  poco  defpues.  Cíim  Co- 
thonis  ofiium  praf/dio  oceuparetur.  Appianodixo.  Jneunte  deinde  veré 
Se  1  pió  Byrfiam  3  fimul  & portum3quem  Cothonem  vocant  3  aggrejfim  efi. 
Ajdrubal  noctu  Cothonis  eam  partem  incendit  3  qu&  erat  quadr angula. 
PompeioFeílo  dixo.  Cothúnesafpellaníur  portus  in  mari  interiores  arte 
&  manufatfi.  I  Seruio. Po?-tuseffbdiunt, id  efl 3  Cothonafiaciunt.  A.  Hir- 
cío  llama  al  puerto  aífíde  Adrumeto.  Vams  Adrumeto  ex  Cothone 
*£?*$" )  &c'  nombra  lo  otras  vezes.  El  origen  defte  nombre  fe  pue- 
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de  hallar  en  la  lengua  Syra  ,  o  Chaldea,pero  mucho  mejoren  la  San* 
&a,  i  dexando  otras  conieíturas  la  que  por  agora  parece  mas  a  propo- 
ííco  e»,que  venga  del  verbo  actiuo  perfe&o  ü  Hf!  Chatam}<\  quiere  de- 
zir cerrar,  ifellar,i  coníiguientemente  guardar  debaxo  de  claufura. 
Defte  verbo  viene  el  nombre  Q  pn  Chotam }  elfello,  conquefefella 
i  fierra  qualquiera  cofa.  Ezectuel  pufoel  nombre  participial  por  el 
0  H  n  Chotem.TiifignaadumfimUitudw¿s}&c.  E 1  participio  de  preté- 
rito es  Qinn  Chatum,  lofelladQ,cerrado,encerrado,iguardado.Deut. 
c.  3  z .  3 4.  Nonne  htc  condita  fimt  apud  me3  rjr  0 1  fl  fl  Chatum  ,  fignata  in. 
thefauris  me  14.  Ifaias  c.  25?.  1 1 .  Sicut  verba  librifignati ,  qttem  cüm  dede- 
vintfcienti  Uñeras  dicent >Le ge  iF¿um}&  refpvndebit}No  po(fum:fígnatus 
e(l  enim.  Son  muchos  los  lugares,donde  lo  fellado,  cerrado,  i  guardado 
fe  dize  Ülfln  Chatum.TLiia.ua.  affi  el  puerto  de  Cartílago,  al  modo  que 
fe  dize  en  los  cantares  c.4.  fonsfignatits.  el  fello,  cercadura  ,  que  fellaua, 
cerraua,iloguardauaeralaiíla.  Vtfignaculum  Dfln  chotam fuper cor t 
&fignaculum  fuper  brachittm,  Cant-8.  Era  el  fello  fobreelcoraconde 
los  Carthaginefes  el  puerto,  porque  en  el  eílauan  fus  armadas,  que  era 
íus  teforos  1  riquezas,i  fu  braco,que  eranílis  fuercas,fortaleza,i  ampa- 
ro. Bien  pues  le  puíio  CJíoton.  mudo  algo  el  Griego,  i  el  Latino,  en 
Árabe  Chatim  el  (d\o}iChatantk\\av.  El  puerto  en  la  lengua  Sancha 
fe  llama  ifjín  Choph,  en  Árabe  Marca. 

Cvssimezara,  dize  Apuleio  c.  113.  que  los  Phenices llamauari 
al,queen  Latin  es  CucumUfiluaticus, cohombrillo  amargo ,  o  íílueftre. 
En  los  Números  fe  dize.  Inmentem  nobis  veniunt  etteumeres  Ü'NtPp 
Kifuim.  La  paraphraíis  fubftituie  tfO'Y"'^  Botzinaia.  La  dicción 
Kifuim  no  tiene  íingular,  o  al  menos  no  íe  le  halla  ,  i  por  ventura  es 
Kifa,o  Kufii^UQ  llaman  losPhenices  al  cohombro,i  añadieron  mezara, 
por  íílueftre, mollrando  que  no  era  hortenfe.  En  Syro  fcHU?*Q  Mefa- 
ra} es  lugar  campeftre ,  i  affi  cohombro  del  campo  ,  auiendo  tanta  di- 
ferencia de  las  jemas,  que  fe  crian  en  el,á  las  de  las  huertas,quelasfe- 
ñalan  con  fus  nombres  para  fu  conocimiento.  El  Árabe  dize  elco- 
hombro^r4<:4 ,  i  para  dezir  amargo  añade  alhimar ,  también  lo  llama 
queta  abhamar. 

DAGON,tuuieronlo  los  Phenices  por  fu  Dios ,  i  también  todos  los 
Ib.  r.  /**.  pa|e{í-mos  3  dize  Eufebio,que  quiere  dezir  frumentario  i  le  dieron  efte 
e  7.  nombre,  porque  hallo  el  modo  de  fembrar  trigo,  i  ceuada,  i  las  demás 

femiüaSji  inuentó  del  arado.  Su  nombre  es  mui  repetido  en  las  fa gra- 
das letras,  en  las  quales  el  frumento,  trigo  i  ceuada,  i  comprehende  to- 
Gc.17.i7.  das  las  efpecies  de  pan,fe  llama  \X~\Dagan.  en  el  Thargode  Onkelos 
*VDy  Iibur.KX  ídolo  llaman  elHebreo^Syro  \\X1  Dagon,<\ue  también 
fe  explica  pefce.-efto  tiene  algunas  dificultades  quedexo.  Loque  no 
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ta  tiene.  Conforme  a  cílo  "Da.va.n3i3fcva.  frumentariumjjorrcunt ,  grana- 
rium,  in  quibiufrumentum  conditur  af/eruandum.  Délos  dos  nombres 
deftos  fe aixeron  en  nueftra  lengua  Granero,*  Alhori,iefte  no-es  Ara- 
be,como  algunos  an  creido,íínoRomano,i  dello  romóel  Arabe,i  dixo, 
el  herí,  o  heri.  Hórreo  también  dixeroa  los  junfconfultos  el  lugar 
donde  fe  guardan  qualefquier  mercaderías ■_,  o  cofas  preciofas.  El  nuf- 
mo  por  ventura,quando  fe  coiTompio  la  lengua/e  dixoDogana ,  i  por- 
que donde  fe  pagan  los  por  torios  ^que  fon  las  impoiu:iones,i  derechos- 
délas  mercaderías, que  viene  por  mar  fefuelé  tener  en  cuftodia  i  guar- 
da^ halla  la  paga  de  la  itnpoíicion,o  la  venta  dellas,  le  dixo  el  Árabe 
Diguen3ie\  Italiano  Dogana  3  i  el  Efpañol  Aduana,  i- como  el  derecho, 
que  fe  pagaua  en  los  puertos  de  mar  lo  pallaron  también  a  las  ciuda- 
des aunque  no  fuellen  marinmas,fue  con  el  nombre,  i  el  vfo  del. 

Derd vm. Apuleio  c.6. Gr&corum aliqui  aflerion3alij  aíterifcon ,  & 
Punid Derdum3ile  da  otros  nombres.  Laguna  dize,  que  en  Romance  Cet¡4 
la  llaman  eftjsellada.En  HebreoTm  dardar  fon  fpinxjribuli ,  ¿r  car-  &  ofe.t 
¿«/'.•efpinas,  abrojas.,1  cardos.  Dudo  mucho,quc  el  Púnico  tenga ,  i  fea.1?* s* 
lo  miímo>ni  la  propnedad,que  e'í  Hebreo. 

DiDO.r/r^.Aííi  explica Seruio.  Non  anteTyro  defpectuí  larbas¡ 
i  auiendo  referido  fu  hiftoria,dizecomo-Dido  fe  arrojo  en  el  fuego. Ob 
quam  rem  Dido3  id  efi  llrago  di  fia  esí3  qu<z  virile  diquid  fecit.   I  en  otra 
parte.  Nomine  clamat. Aut Didonemvocat 3vt fupra  diximus  ,  Tccnorum 
LinguaViraginem.  Nam  Eli ft  dicta  cH 3fed  Virago  est  appel/ata  quumfew 
ignem  prAcipitauit.   Conocefe  deftc  nombre  el  que  los  Phenices  die- 
ron al  varón  ,  i  hombre ,  que  fue  Adam  de  la  manera  que  el  Hebreo 
0*1  X  Adam  3h  orno 3vir.Y\  Syrovfodel  mifmo  nombre  1  lignificado  .  i 
aunque  vfó  de  los  mifmos  caracteres  no*le  la  pronunciación  3  porfíe 
muda  el  carnes  3  Qwholem  ,  como  lo  nota  vanas  vezes  Guido  Fabricio; 
iexprcíTamentedize  que  Adam  pronuncian  odom.  Les  Chaldeos  i 
Syros  tienen  por  el  ielatmo3qu¿f3qu£3quod3  Z>/.*Ti  lo  ponen  afíxo  i  fe- 
paradojí  muchas  vezes  fe  junta  con  las  dicciones  3  que  refiere.  De  lo 
qual  ai  muchos  exemplos  en  E  furas,  Daniel,  1  aun  en  Ieremias.  Hizie* 
ron  mas  que  del  1  elatiuo,i  otro  nombre  formauan  vno  compuefto  de 
ambos.  Lo  que  es  de  vno  particular  1  propno,  qualquierquc  el  íea;di;- 
xeron  Kr3iH  Dilanaia3  quod  nojhum  eft3propriu  vniufcuiufqu?,  priua- 
tum.  H^ieron  vna  dicción  de  dos.  El  nombre proprio  era  Eliía ,  que 
como  direluego,quieredezir  Muger  fuerte. añadieron  U*MV>TDioclom> 
qu¿t  vir,  imovir.  Muger  fuerte  ,  1  como  fuena  en  rigor  ,    Fuerte  mu- 
ger i  antes  varón.     En  eftas  juntas  de  nombres  íiempre  fe  pierden 
algunas  letras,i  mas  quando  fon  vocales ,  perdió  fe  i  ehdio  fe  el  Olaph, 
i  dixeron  Didom.í  aunque  Virgilio  nole  dio  otro,  que  el  de  Dido  (in 
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Jn *rtt  alterarlo 3 iPhoeas dixo  que Dido 3  fe  declina  Didois3Didoi,Didoem3ab 
c™mm* ''  hacDidoe-Errant  enim3qui  Didonis  genitiuum  dicunt.l  efto  fe  vee  vfado 
Vrsdpue  in  entre  los  Gnegos-.iChariiiodixo  :  Didum  ^Atteius  Philologus  librum 
tpigrcmrts»-  fuumfic  edidit  infcriptum.An  amauerit Didum  Aíneas/ut  referí  Plinius, 
.  ,'  '*"  &c-  I  taque  ¿r  L>  Ann&us  Cornutus  in  CMaronis commentarios  Ainados 
*\  ~  \o.Didus  ait3  Hofpitio  Didus  exceptum  effe  Aínean  *.  Con  todo  muchos 

*  ioíipater  ^e  ^os  Latinos  vfaron  Didonis  3  i  íolo  para  todos  es  fundente  teftimo- 
Lhayifj.i.  nio  el  de  Tertuliano   ,  que  como  tan  erudito,  i  juntamente  Carta- 
Hisnm    m  gines.fupo  bien  lo  que  en  efto  auia.i  la  propriedad  del  nombre  *.  Quott 
veríac/ian.  animal  indues  viro  itijt o  Dcioc&:quam  bejtiam  intt gr<ej amina  Didonif 
fitprotulit,    Pero  Virgilio^  por  el,o  antes  del^  otros  de  Didom  cuxeron  D/W¿,auien- 
thtittamcn  do  fído  vio  délos  Latinos  quitar  la  N.oM.final  de  los  nombres  pro- 
creo        prioSjdenActTídy ,  dixo  PUto3zSi  al  PhiIofophojComo  al  otro  Conuco. 
*/  deanwia  Aunque  no  vuiera  eftas   razones  para  auer  hecho  efta  formación, 
f.jj.»4oS.  t>aftala l0qUe  ¿x0  SermoquandodlxoJj2«0//>.í•  Poeta  afperainuenit  no- 
mina  ¿ve  l in  metro  nonflantia}aut  mutatea  3  aut  de  his  alkjuidmutiUu 
Nam  Sich&us  Sicharbasdiclus  eJl.No  es  mucho.,  que  de  Diodom  hizieíle 
Dido3&\  que  de  S icharbas ,dixo Sichaus.  En  los  nombres  de  las  familias 
.de  losEípañoles  hazen  los  eftrangeros  eftrañas  metamoiphofes  i  true- 
coSjiaunlos  nueftros  por  imitarlos-  juntah  las  proporciones ,  i  los 
que  no  fon  patronímicos  los  hazc^ial  que  es  Velafco>  lo  hazé  Velafquez, 
por  no  dezir  de Fe/afco3¿izen  Ve  lafqui  o  3üzn¿o  diferentes  familias  ,i  no- 
_   biliffimas  ambas ,  i  delta  fuerte  otras  transformaciones^que  a  pocos  íí- 
.glos  no  fe  conocerán. El  relatiuo  del  Árabe  es  ^Alledi3  anadio  algo  al 
''P/.SyrOji  el  varones  ragil3i\a.mugQT  yaronü, DucraniÁ  también  mará 
xcdida}áosxdicciones3mara3mugQr3xedida3\a.romLáQ  fuerte  q  fin  mas 
xMida  es  varonil,i  muger,por  el  genero  que  muerti-a^con  que  fe  prue- 
•uaji  comprueúa  lo  que  fe  a  dicho.  Ai  en  ellas  tres  lenguas  otros  nom- 
,bres  diferentes, con  que  fe  dize  la  muger  varonil.  Mui  diferente  es  la 
.etymologia  que  dio  o  Dido  el  gran  etymologico,  i-dize.  Dido,qu&  Hc- 
roem  AEneam  dilexit .Feruntjpfam  Eieffam  ,feu  Eliffam  diclam ,  cogno- 
minata  ejl  autemfu  Tyria  lingua.  Dido  namcj,  crrans3ex  Phoenice  Cartha- 
ginem  deuenit.lbi  enim  Phcenicum  lingua  errática  fuit  nuncupata-  In  ro- 
gum  namque  ardentem  cum  illa  afcenderet >Tyrif plangentes pyram  ipfam 
circumcingebantymagnoque clamore ,Dido3ingeminabant3  quod  efiplane- 
te3fiue  errática.  Conforme  a  efto  en  lengua  Tyria  Dido3es  la.  vagabun- 
da.    Dadah  en  Hebreo  3  i  Syrofni  es  vagar  i  andar  de  vna  parte 
a  otra, 
/.i.  in lefke        El  Padre  Serario  dize^que  en  el  Seruio  de  Modio  efta.     Nomine 
<9i .j.  1 5 .     Elijfa  ante  ¿Jitfa  eft3fedpoH  inter itum3Dido  a  Vomü  Dido  appellata  fuit, 
id  eít  virago  ¡Puntea  lingua3fiue  dtlctfa.No  lo  e  viíloj  ni  en  los  Seruios , 
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<Jue  tengo  lo  hallo.     Anadio  el  Padre.     Et  forte  ante  intcritum 
ctiam.  A  TH  Dauid  •,  &  illa  Pfalmo  67 '•     Aexvirtutumdilecli.  E- 
fto  dize  el  Padre.     1  es  afií  que  Dauid  declaran  dilettus  ,  Tacando  de 
la  rais  de  la  qual  viene  T^r  Iedid^uc  propriamente  es  dilecJus  ,  i 
flTT  ledidnb  Dilecta,  ,  iaffi  fe  llamó  la  madre  de  IoíTas ,  i  también  tRe  ^ 
es  adie&iuo.Pfal. $4.£)uam dilefla  T\Y\ **V 'iedidotb,  tabernáculo,  tua.  A 
Salomón  dio  laEfcritura  nombre  del  amado  íT*W  iedidiab.  Pero  *.R*.r», 
conforme  a  lo  que  Seruio  dixo  de  Dido  no  conforma  efto.  Al  Amor  z  S* 
llamo  el  ArabQcJMoradid  ,  i  al  amado  CMaaxttq  ,  i  lo  amable  muerin- 

EüOM.Sangre.San  Auguftin.  Edom.interpretaturautem}quantum  iagn  pr^ 
dicunt}qui  Mam  linguatn  nouerunti'Edom '  fanguü-NamcJr  Puntee  Edom  13 6. 
fanguís  dic  i  tur. CompruQua.  déla  lengua  Púnica  la  interpretacion,que 
dan  a  la  Hebrea.En  efta  entre  los  varios  fígnificados ,  que  San  Hiero- 
nymoji  otros  dan  aEdom,es  vno  dellos  efte,íiédo  Jhomo^rufm^errenm^ 
[wguineut.  Pero  la  Tan gre  es  01  Dam ,  i  en  plural  [anguines.  0*0*1 
damim.UnSyro  es  Q^  o  N0*1  damaodem.l afli  akel  dema3ager  fangui- 
nisAizQ  fe  también  01N,o  KD1K*/^»^o  i~4dam.  el  Árabe  dize  a  la 
fangre  Dem}i  en  plural  ¿//>»<?. 

Elisa.  Dixo  Seruio  que  fue  el  nombre  proprio  de  Dido:ifi  bien 
no  lo  interpreta  puede  fe  declararpor  el  Hebreo,  que  fon  conforme  a 
lo  que  delta  reina  ¿izcn-Elifa  n^"*bfc<hijo  delauan  ,  ¿hermano  de  Gm' ,0'4 
Tharíis  declaran.  DeuseU  3  aut  Dei  agnus  >fiue  Detu  commodans. 
Pero  también  fe  puede  interpretar  de  otra  manera,  como  fan  Hie- 
ronymo  declaró  a  Elias  *V  íN  Eliah.  Deus  Dominus  ,  i  en  otra  par- 
te ,  Fortü  Domini  ,  dando  a  IHel  fu  fígnificado  en  rigor  que 
es  fuerte ,  1  H  *•  iah ,  Dominas.  A  ffi  a  Elifa  conforme  lo  interpretó  el 
mifmo  Santo.  Dei  falu/.velDeimeifaluatioS^  le  podia  dar  vno  deftos: 
pero  también  fe  podria  declarar.  Vortitudinis  mulier ,  conforme  a  lo  de 
losiprouzvhios.CMiilieremfortem  Tn  fi{E*K  Efetk ihailrf'w  inuemen  f.Í*iV!' 
i  me j  or  de  *7  K  eljortis ,  i  de  H  tt?N  ifahfcmina,  mulier; T\  UJN  \ fcC  iVto 
femina.En  el  Genens,//¿f  vocabitur  virago  TV&^quoniamde  viro  U?*frí 
fumpaefl'ls3vir3Ij¿t>virago. 

ELiv.Eufebio.í//'»^»/  altifimus  fuit  cognominatus-  San  Hiero- 
nymomtQrpvQtüjEliuDeusmeusiJleti  otros,  fortitudo  ipfius ,  iefcriue^  ,4  l8> 
fe  NlíVhN  Elihu.PQro  \Vhy  Elion>altiJímus,exce¿fus.\  no  ¿q\os  atri- 
butos de  Dios.en  Árabes//'  alto,i  altura,?/'//*. 

Gades.  E  dicho  mucho  deftaislai  defunombre,ri  tengo  mas  que  i.i.t.%. 
dezir,i  aun  quexar  me,dexo  lo  para  otro  lugar,  en  eíle  íolo  diré  de  fu 
nombre  i  íignifícado ,  paraque  fe  vea  ,  que  fe  me  ama  de  hazermas 
gracia„i  fauor  en  lo  que  10  e  trabajado.De  dos  maneras  llamaron  a  efta 
lílaGadir  i  GadejMhdizs  el  gran£tymologo  tú^^tcí  rá^«^t  &Ga- 
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deird.Gadeira}pluraH  dicutur numero,  ab  yíj  térra  ejr  óéipa,,extremitas.  Vel> 
<vtClaudius  lulius  inPhoenices  kiftoriis  ajjerit 3ArcbehusPhanicis jHiusvr- 
bem  conde ns  ex  Phcenicum  lingua  i  11  i  nomcn  impofuit.  Gadon  quilfe  ab 
ipfis  Phcenicibus  ex  minutü  coagmcntatum  dicitur.  La  primera  etymolo- 
giaes  la  mifmaque  Stephano,i  Suidas  dixeró  conforme  a  la  opinión 
de  los  Griegos_,que  todo  lo  apropriauan  a  fu  lengua.  Mejor  es  la  de  las 
ni/lorias  de  Claudio  Iulio,  que  la  reduze  ala lenguúPheruíIa^i  es  dife- 
rente de  la  que  dan  otro. 

Gadon  dize  que  quiere  dezir  el  montón  de  cofas  menudas  3  ora 
fcanpiedras^ora  tierra^ora granos.  En  la  lengua  Sanéra  el  montón  fe 
¿izQtytlXGddtfjaceruufjCumulusfrugum.Exoá.zi.n.s.fk,  Iudic.  15.5. 
Icb  ?. z ?.&  n.33.  algunos  dudan  déla  propriedad  de  fu  íignificado., 
i  algunos  quieren ,  que  fea  el  manojOjO  manada  de  gamllas^q  fe  hazen 
quando  fe  ciegan  las  mieíTes_,otros  el  colmo  déla  medida,  otros  el  tú- 
mulo, o  fepulchro.El  Phenicia  certifica  que  es  montón  de  cofas  menu- 
das. En  el  SyroW^ÍGadü  lo  que  fe  añádelo  el  colmo  de  la  medida  3  i 
&iPy1ÍGbedifa3Gl  montón  délas  mieífes  en  la  era,  o  el  gauillero  en  el 
campo.El  Árabe  a  la  merienda  llama  Gadtj  al  manojo,  o  manada  Cab- 
da3  a  la  tumbado  hueíTa  Gadatb3o  Tebut3o  Cabar.Eíio  es  del  nombre  de 
<W<?j,eIqual  aunque  tan  femejante  al  Hebreo, pero  no  tanto  que  no 
fe  diferencie  del  Pheni  fio . 

Gad  i  ra  dixo  Stephano,pondre  lo  enteramente, para  que  lo  vean 
algunos  que  lo  cita  fin  auer  lo  yiíío.Gadeira  vrbs3cjr  in[ula  efi  in  Océa- 
no angufta  cjr  oblonga3quafi fafcia  3ftc  ditta  3eoquodfit  veluti  yijs  $st£¿3i& 
ejl3terra collumjiue  extr  emitas. Eratojl  enes tamen  f&minino  dicit  genere 
Gadeiram3ciuü  dicitur  Gadirenfrs.Sic  enim  infcribuntur  quinqué  libri 
Pythagoricaru  dijputationum  Moderan  Gadeirenfis.  Dicitur  ctiam  Gadei- 
rites  apud  Alexandrum  Polyhiftorem.  Dicitur  item  Gadeiraus  tanquam  a 
Gadeiragcn  -fem-Atque  etiam  Gadeiranus.  Bupolü  in  Marica.  Vtrum  erat 
Jaljamentum'  Phrygiumne,  an  Gadeiricum!  Suidas  dixo  Gadeira3  locus  in 
occidente  finís  vcl  effluxHi  noftri  ntaris  in  Atlantic um  Oce&nnm  3  qitod 
traijci  non  potuit  ob  breuia  ejr  tenebras-Gadeira  <vero  dicitur  ¡tanquam  tér- 
ra collum.Hactenus  progrejfits  fíercu¿es3cum  vlterim  tendere  non  pojjét, 
columnas  ab  indi genis  fumptas  erexit,quib.m fignifearet  3eo  *vf que  pernio, 
ejfe  terram  ¿r  mare .Hefychio  dixo  que  era  nombre  Phenicio.  Gadeira 
ínfula  extra  Hercúleas  colunas.ejr  ráetei^fcnt  <z&t<P(>yíy¡Acmt,<bo(yiKiq.Gadirx 
periphragmata(vocat)Phcenices.  Feriphragma  es  e!feto,o  cercado  como 
diredefpues^dioleen  eílo  la  mifma  interpretación  que  los  Latinos 
in  frai¡ne  SaluíHo  la  llama  (W/>.PIinio;i  Solino  dixeron,que  en  lengua  Púnica 
'"'  quiere  dezir  el  feto  ,0  YalladoJ1SV'^f.í.Feít.o  Auieno  3  que  el  lugar  cer- 
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Panus  quippe  locum  Gadir  vocatvndique  fcptum* 
¿riterum.Nam  Punicorum  linguaconceptum  locum 
Gadir  vocxbat. 
Los  Griegos  la  llamaron  Gadira,Stephano,  i  Suidas  i  el  Etymolo- 
go,como  é  dicho,le  dan  origen  Griega. Otros  en  cita  edad  quieren  que 
iba  pura  Hebrea.  E  fto  por  lo  mifmo  que  fe  va  viendo,i  prouando,  que 
la  lengua  Púnica  es  rrrui  cercana  a  la  Hebrea,pero  no  tanto  ,  que  fea  la 
mifma,fe  conoce  con  euidencialo,  que  ai  en  efto  de  certidumbre  .,  i  lo 
que  fe  deue  tener.  Aunque  Pimío.,  SolinOji  los  que  le  figuen,digan,que 
Gadir  es  el  vallado,  con  todo  puede  creerfe  ai  error  ,  porque  en  algu-  ¡  XACmg. 
nos  códices  de  Solino  fe  hallafeptum.i  en  S.IÍídro,  q  lo  íiguio  en  todo, 
efta,  j£«4/#  Tyrij  a  rubro  mar  i  profecti  occ  upantes  in  linguafua  Gades  i.Je- 
ftam  nominauerunt,  pro  eo  quod  circumfeptafit  mari.  Fefto  Auieno  faca 
de  toda  duda, porque  ííguiendo  los  libros  Púnicos  con  cuidado,  como 
el  lo  afirma,pufo  no  vna  vez  fino  dos  vezes,queGWiTen  lengua  Púni- 
ca era  el  cercado  de  todas  partes,  ai  pues  lo  diferencia^que  el  Hebreo 
dize  al  vallado,o  cercado  macena  ,yy^,gader3  oglfeder.i  el  Tyrio,el  lu-  ^'^¿^ 
gar  que  efta  cercado^i  cerrado  con  valla  dar}\  fepto.  en  lo  qual  fe  apar-  HebraícM 
tó  del  íignificado,  que  efta  dicción  tuuo  en  la  lengua  fanta.  I  quando  l°íM' 
fuera  vn  mifmo  era  dicción  PhemíTa,  i  no  Hebrea  ,  pues  los  mifmos 
au&ores,  que  la  interpretan,  de  lo  qual  fe  forma  el  argumento  3  afir- 
man que  es  Púnica ,  i  dando  fe  les  crédito  en  lo  vno  también  en  lo  o- 
tro.  No  porque  Amor }corona3fauor  3gloria,gratiajra¿  todas  las  diccio- 
nes,que  fon  comunes  a  las  quatro  lenguas  Latina, Efpañola,  Tofcana, 
i  Francefa,fi  las  vfa  Efpañol,podra  dezirfe,que  no  es  de  fu  idioma,ímo 
délos  demás, nial  contrario,  porque  es  del  otro,ííno  fera  de  aqüe^qu*-' 
o  vfa.Laiíladelos  Acores ,  que  llaman  la  Grafio  fu,  niel  Latino,niel 
Tofcano podra  dezir  que  es  dicción  fuia,  porque  no  la  pufo  el,ííno  del 
que  le  dio  el  nombre.  Como  ni  el  Italiano  ni  Francés  pueden  dezir, 
que  todas  las  dicciones ,  en  que  fu  lenguage  concurre  con  el  nueftro, 
puede  afirmar,  que  las  recibimos  de  los  perfonages  ,  que  vienen  de  a- 
quellos  reinos  a  ellos.  Porque  en  todos  fue  común  la  lengua  Latina,i 
quando  fe  corrompió  i  perdio,quedo  cada  vno  con  fu  pedaco,i  como 
ellos  retuuieron parte,  también  nos  otros.  Efto  mifmo,iaun  con  ma- 
ior  fuerca  la  haze  en  la  lengua  Syra,i  Hebrea.  I  fibien  varones  doctif- 
íimos  dan  maior  antigüedad  a  la  lengua  Syra,  que  a  la  Santa,  i  aprie- 
tan con  tantos  argumentos,  que  no  tienen  muí  fácil  la  folucion ,  con 
todo  aunque  mas  fundamentos  aia,  fon  maiores  los  que  prueuan  lo 
contrario  como  é<licho,i  es  lo  quefe  deue  tener. La  lengua  Santa,  que 
fue  la  primera,que  hablaron  nueftros  padres  en  el  Parayfo,  i  fe  conti- 
nuo por  todos  los  ligios  hafta  el  edificio  de  la  torre  de  Babel  ¿  i  confu- 
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íion,donde  fus  la  de  las  lenguas.  De  aquella  primera  ifanta ,  muchos 
cjuedaroncon  parte.,  i  otros  íín  ninguna^correfpondiendolapena ,  a 
laxulpa^que  ni  la  vna  ni  la  otra  fue  igual.  Heber  ni  fe  hallo  en  efto  ni 
participó  ni  conííntio  en  efte  hecho.,quedo  libre  como  del  deli&Ojafti 
del  caftigOji  conferuo  la  lengua  Santa  pura  íín  mezcla,fue  la  confer- 
uando  en  la  manera,  que  afirman  los  Santos ,  i  varones  tan  do&os  co- 
mo e  dicho,  permaneció  efta  lengua  en  los  primogénitos  j  untamente 
con  el  verdadero  culto  diuino ,  i  vino  aparar  en  Abraham ,  i  aunque 
tuno  tantos  hijos^folo  Ifaac  quedo  con  ella,  i  defpues  fuhijo  Iacob,i 
no  Efau  j  degenerauan  de  la  religión ,  juntauan  fe  con  idolatras  a  i  aífi 
dexauan  la  lengua  fanta¿i  pura,i  recibian  la  que  no  lo  era. 

Fue  la  SyriagrandiíTima  región  en  que  auia  tantas  prouincias,nar- 
ciones  i  gentes  fin  numerOjComoe  dicho.  Todos  los  dellas  no  apren- 
•  Ge».46.  dieron  fu  lengua  de  Heber ,  fino  quedaron  con  la  parte  de  Ja  ían¿ta 
A¿tuumc  amanzillada  ímezclada.,  que  merecieron  fus  culpas  ,1  la  pena,  que  ael^ 
7-  H- 1»«  las  fe  deuia,  i  quedaron  en  la  manera  que  Polidonio  dixo ,  i  Strabon. 
ntmabHs  jQ  rem.10  con  duleífos  femejantes  mas  o  menos  apartados,  como  lo 
¿tinque,  ellanlos  vnos  de  los  otros.  No  porque  Abraham  viuio  entre  los  Cha- 
•kv¡dendide  naneos  auiendo  falido  de  Chaldea,  que  fue  el  primero ,  que  defcendio 
numero  a,Paleftina  ,  i  fu  hijo  Ifaac,i  defpues  Iacob  i  fus  hiips  eftuuieron  entre 

tinnorutn  ni        i-  r     \ 

s.Aug.q.  eitas  gentes ,  ellos  les  dieron  i  comunicaron  iu  lengua  Santa  i  pura. 
<tf.inf.xod-  fiendo  tan  pocas  perfonas,  i  «numerables  pueblos*  Fueron  Iofepho,  i 
Etic  \6&  ^eípues  f"  padre  i  hermanos  a  Egypto^i entraron  *. Omnes anima dó- 
í^.Bedil,  mus  Iacob, cjua  ingreffefúnt  in  AEgyptumfuerant feptuaginta.  cftos  fin 
dte.Aut.  Iofeph  ifushijps.  Vuodefdelasrepromiffiones  de  Abraham  haftala 
¿Jt(  '6  '  entrada  de  Iacob  en  Egypto  dozíentos  i  diez  i  feis  años,  que  Abraham, 
tufeb.in  Ifaac,i,Iacob ■ ,.  i  fus  hijos  i  familia  peregrinaron  en  la  tierra  de  Cha- 
chron.^  naan ,  tan  poca  gente  entre  infinitos  pueblos  no  pudieron  dar  les  fu 
¿>!«elrl¿r^en§ua^antes  f"  ¿eligion  i  fantidad les  conferuo  la  }  que  auian  recibid 
Rap.  in  Ce.  dode  Heber,que  era  la  Santa,pura,i  primitiua. 

ntfi^.l.c.u        Eftuuieron  los  hijos  de  Ifraelen  Egypto  dozientos  i  quinzeaños> 
B»w/*í     feneftos  ienlode.arnbavoi-findecidir  las  dificultades  que  ai  ene- 
ja Gen.di/p.  ftos  números,  que  las  fiaben  los  que  las  an  tocado.  *)     En  efte  tiempo 
e>.&Gtn    multiplicáronlos  Ifraelitas  tanto, como  fe  vee  en  el  libro  de  losNu- 
&  'inExed  mei'os/^ue  fin  muchachos,  i  mugeres  i  otro  vulgo  ñn.  ellos  fueron  cer- 
t  ii.df/>.    ca  de  feífcientas  mil  peones,i  algunos  pienfan  que  en  todos  fueron  vn 
i?>  iormui  millón  i  trezientas  mil  animas.  De  tan  gran  numero  de  gente  no  a- 
•verf.ó.Túr-  prendieron  los  Egyptios  la  lengua  Santa,fino  tuuieronla  íuia  propria 
nki.i*  Ann.  como  los  Ifraelitas  la  fuia.  Menos  aprendiéronlos  Syros,  Alfynos, 
¡*cvuqut     Chaldeos,  Paleftinos,Phenices,Chananeos,  i  las  demás  gentes  i  naci- 
nAávHt,  ones  de  Heber  fu  lengua^fila  tenían  defdela  confufion  de  las  lenguas, 
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en.  que  les  cupolaque  perdió  ráenoste  la  Santa,íiendo  muí  femejante 
l«i  vnadela  otra.  Vino  loiüede  Egypto  i  todo  el  pueblo  de  lírael  ,  i 
hallaronaíreideGadcr.  efta  ciudad  íiu  nómbrelos  Syros  la  edifica- 
ron^ pulieron,i  aífi  es  leuiflimo  argumento  i  ridiculo,  dczir  que  He- 
ber  i  los  otros  Patnarchas  fembraron  por  aquellas  regiones  los  princi- 
pios déla  lengua  Hebrea,  pues  ni  Abraham,Ifaac,  i  Iacob  ,  fundaron 
ciudades  ni  les  dieron  nombre,  ni  los  de  Gader  lo  tomarian  de  la  len- 
gua agena,ííno  de  la  propna,que  era  corrumpida  de  la  Santa,i  no  mui 
diferente. 

Los  exploradores,  i  efpias  que  embio  Iofue,  no  vuieron  menefter 
interpretes  para  hablar  con  los  Chananeos,conformealo  que  el  Pa-  e  x  ,nIdíH* 
dre  Serano  afirma  ,  aíli  por  la  inteligencia  que  tenían  de  la  lengua 
fanta,como  por  la  gran  femejanca  que  tenia  con  ella  la  délos  Chana- 
neos;la  qual  aunq ue diferente  de  laHebrea  no  tanto  como  laEeypcia.  „ 
lolepho  para  hablar  con  lus  hermanos  vio  de  interprete.  Nejaebat  au-  »5. 
tem}  quod  intelligeret  lofeph  ,  eo  qubdper  interpretem  loqueretur  adeos. 
Efto  por  grandeza  como  lo  hazian  los  principes  de  Egypto  que  no 
entendíanla  lengua  Chananea.  delladize  San Hieronymo declaran-  l.7.e.  ip.» 
ció  loquedixo  Eíaias.  lndieillaerunt  quinqué  áuit ates  in  térra  j&gy-  £A¿«»»- 
pti  loquentes  lingua  Chanaanitide.  Anadio ,qua  t nter  AEgypliam  &  He- 
br&Am  media  eft,&  Hebras  magna  ex  parte  confinis.&iXQ  lo  también  San 
luán  Chryfoftomo  *,i  San  Hieronymo  otra  vez  \  jguam  nos  Latine  &  *  1,*fTim' 
Grace  Petram  vocamus ,  hanc  Hebr&i  <¿r  Syri  propter  lingud  interfe  vici-  +'  i ,  ¡„  ^ , 
mam  Cepham  nuncupant.  Eíto  mifmo  afirman  todos  los ,  que  e  citado  epift.adGaU 
arriba ,  que  dizen  la  femejanca  de  la  lengua  PheniíTa  i  Púnica  con  la 
Hebrea. En  el  lugar  de  Eíaias  Benedi&o  Anas  Montano  procura  pro-  e.i9.vufc 
uarcon  muchos  argumentos  i  razones  ,  quedebaxo  del  nombre  de  lí' 
Chananea  fea  de  entender  laHebrea,i  junta  muchas  cofas,-de  paíTolo 
dixo  también  León  Caftro,lo  mifmo  dixo  el  Padre  Serario  loco  fuprá 
addudo.     El  Padre  Forerio  dize,  que  llamó  lengua  de  C  banaan  mas 
que  Hebrea,para  quefueffe  mas  obfeura  la  prophecia ,  i  los  ludios  no 
entendieílen  que  los  Egypcios  aman  de  hablar  en  Hebreo  ,  i  feguir  la 
lei  de  Moifen  ,  ííendo  que  aman  de  fer  enfe fiados  de  los  difcipulos  de 
Christo  Nueftro  Señor. 

Efte  lugar  fe  puede  entender :  o  porque  los  Hebreos  hauitauan  en 
tierra  de  Chanaan,i  a  fu  lengua  le  dio  nombre  della.  O  porque  quan-» 
do  aquella  prophecia  fe  auia  de  cumplir  ios  Hebreos  auian  de  hablar 
la  lengua  Chananea,quc  eraagena,i  nolafuiapropna ,  como  e  dicho 
i  prouado ,  i  fe  vee  en  los  fagrados  Euangelios  ,  que  a  los  Hebreos,i 
Chananeos  gentiles  era  común  vna  mifma  lengua.  Vee  fe  eílo  en  la 
muger  Chananea^de  la  qual  dixo  SanMattheo.  Et  egrejjusinde  Iesvs  f>i¿ai  j 
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fecefíit  in partes Tyri  &  Sidonis}&  ecce  mulier  Chanansia  afinibus  Mis  e- 
*•  gre(?a  clamauit  dicens  ei,CMiJerere  mei>  &c. San  Marcos  refiriendo  eíle 
milagro  dixo  de  la  Chananea.J-raí  enim  mulier  gentilis  Syrophoenijfa 
genere.I  ambos  Euangeliftas  efcriuieron  los  coloquios  que  entre  Nue- 
ftro  Saluador  i  ella  vuo,que  fueron  todos  en  vna  lengua  ,  como  lo  era 
e.6.17.  quando  predicaua^i  venían  ludios  i  gentiles  a  oir  afu  Mageftad.  San 
Lucas .Et  multitudo  copiofa  plebis ab  omni  Judxa  &  Ierufalem  3  é"  marí- 
tima Tyri  ¿r  Sidonis,qui  venerant,vt  audirent  cttm.  Era  la  lengua  vna. 
Defte  tiempo  habla  Efaias  en  fu  prophecia,i  fue  como  ferial  de  fu  co- 
plimiento  conforme  al  Canon  que  defpuesdire^que  obferuanlos  San- 
¿tos^que  fe  vee  guardado  en  lasprophecias.  La  lengua  San&a  ,i  Cha- 
nanea  no  fue  vna  mifma  ííno  diferente  la  vna  de  la  otra. 

Vuo  en  la  Syra  diferentes  lugares  con  nombre  Gader  ,  i  Gadara , 

pero  el  mas  principal  fue  Gadara  en  la  Celefyria*.    della  dize  San  Hie- 

¿e  lo  t.  He  -    ronym  o:  Gadara  vrbs  trans  Iordanem  contra  Scythopolim  &  Tiberiadem 

ad  orientalemplagamfita  in  monte  3  adcuim  r adices  aqua  calida  emmpunt 

.    .      balneis  dcfuper  adiflcatis.Xos  mifmos  términos  le  da  Iofepho  3  i  dize  co- 

¿7  mo  ^ue reedificada  auiendo  ladeftruido los  ludios  *,  queera  metrópoli 

« l.udebcll.  de  fu  prouincia  ¿.Tolemeo  la  llamo  Gadora  vádupaj.  la  pufo  en  la  Cele- 

/«^/.í.5.     {yria  junto  a  philadelphia ,  i  Scythopolis.  Polybioc  trato  della  i  fu 

beii.c.4.  °  '  mucha  fortaleza:  StephanOj  i  Suidas  dizen  della.  Gadara ,  vrbsCceleJy- 

d.  5^/.i«5.  ri&3c¡uái  ejr  i^yíntiocbia  ejr  SeUucia  nuncupatur.Plmio d la  llamo  Gaddara. 

referente i0.  Strabon » hizo  memoria  della^i  mucho  maior  declarando,  i  corrigiédo 

Ant.c.i.1'  eu"e  lugar  Ifaac  Cafaubonocon  mucha  erudición.  Defta  ciudad  de 

/.ia.tj.     Gadara  dize  Strabon  que  fue  el  poeta  Meleagro  3  i  también  Menippo 

efstrl'uis'  Strid  iocosé fdfittts exprimere3cuÍ3iVÍda.efcrimo  Laertio. 

fol.  512.  Meleagro  hizo  dos  epitaphios  para  íi  ííendo  viej  o^i  en  ambos  dixo 

ibi  vídendus  de  fu  tierra/. 

f"*c'  *'**  meteros  ifici  S-fiÍTTTeioa,  Tvcog,'src¿T^e¿  <Í¿fA,i  tímoí 

fl.\epi£ra.  AtQí$,'ív  Aos-vpíoisvAK>/!¿íVcc  Tuácíoois. 

GncOr-      Vincéncio  Obfopceo  interpreta  eftos  verfos  affi.     ínfula  menutrlx 
Tyrm ¡patria  autem  gignit  Atthis^ua  habitaturin  Afyriis  Gadarü* 
En  la  otra  epigrama  dize. 

Ov  3-iÓ7ra,is  r¡v$(>ü)  Tv(>os,TcibScípuv  ff  Upr\  X&&V. 

Auia  ¿icho:Senfim}  o  boJpes,tranfi'.  apudpios  enim  fenex  dormit  fopitus 
fomno  debito  EucratisfliusMeleager^ui  dulcilachrymem  amorem  &  Mu- 
fas  hilar  is  ornauit  gratiis.  £¿uem  Tyrus  Dei  filia  virilemfecit,  Gadarorum 
autem J "acra  térra;  fcilicet genuit.  Sobre  eftas  epigramas  dixo  en  lo  de 
Gadara  Vincencio^i  también  luán  Brodeo,  el  qual  trae  efto  de  Tzet- 
zes  j  <po7w£  (JgyAwwa  T¿1«,p&  Átya  tov(  A»íeyj«Tyf,  I  dize  otras  cofas  de 
Gadara. 
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DeftaGadara,  o  por  otra  caufa  llamaron  los  Phenices  Gadirz  la 
ifla  Counufa.El  queinfiíUere  porfiadamente,  que  es  dicción  Hebrea, 
{era  lo  mifnio  que  afirmar,  que  el  nombre  de  la  lila  Graciofa  es  Lati- 
no,oTof;ano,fiendoel  que  fe  pufo  Efpañol  con  diferente  propriedad, 
i  analogía  que  fe  halla  en  las  otras  lenguas,que  el  que  las  fabe  recono- 
ce lo  vno  lio  otro.  Afli  Gadir  por  el  fígmficado,como  porque  los  Phe- 
nices le  pulieron  eíle  nombre  ,  no  es  de  la  lengua  Sancta,  fino  de  la 
PheniíTa,que  es  muifemejante  a  ella,  como  lo  fueron  todos  los  diale- 
ctos de  la  Syria,de  las  Arabias  ,  que  fe  confundieron  della  ,  i  quedo 
cada  vno  con  iu  parte,como  lo  afirmó  Orígenes,  i  lo  dixoel  Sandiffi-  ¿oot.it. 
mo  *Hieronymo.E/i>í  rifumfra.bea.mus  lud&is  ,  nofiro  quoqtte  fermone  ""•»»  Ni*- 
Almafancíadicitur:  omniumque  pene  linguaxumverbis  vtuntur  Hebr&i:  Eu'>HC'7' 
*vt  ejl  illud  in  Cántico  Canticorum  de  Graco  <po^wv  ,    idejl  3  ferculum 
Jibi  fecit  Salomón  ,   quod  ejr  in  Hebr&o  ita  legimiu  ,  verbum  quoque  (Vl¿lN 
nugas^  menfuram  Hebr&i  eodem  modo&ijfdem  appeliant  finfibus.  E-  U13 
ftasi  las  dicciones  femej  antes  concurrieron  en  la  lengua  Sandra  i  en  H1 WQ 
todos  los  idiomas  del  orbe  por  muchas  caufas ,  que  fe  podrían  redu- 
zirados. 

La  vna.Los  lenguages  de  todo  el  orbe  fon  fin  numero ,  i  el  de  fus 
vocablos  es  infinito,  el  qual  viene  a  formarfe  de  vno  tan  corto  como 
lo  es  de  las  pocas  letras  que  tiene  cada  idioma  en  fu  Alphabeto ,  que  el 
que  mas  ai  no  llegan  a  treinta.de  las  quales  fe  forman  ,  i  componen 
tantas  dicciones  i  vocablos,quantos  ai  en  cada  lengua ,  con  tanta  va- 
riedad i  muchedumbre,que  a  penas  ai  hombre  que  puede  faber  la  ma- 
terna con  todas  las  propriedades  ídiale&os  que  vfan  todos  los  della. 
Las  lenguas  en  grandiflimo  numero  i  mucho  maior  el  de  los  vocablos 
en  cada  vna,vn  Océano  ímmenfo  dellos  formados ,  i  compueftos  to- 
dos de  tan  pocas  letras  :  no  es  marauilla  que  aia  en  todas  las  lenguas 
muchas  dicciones  femé  jantes  vnas  a  otras.  Antes  lo  es  grandiííima  i 
eftupenda.que  no  aian  fido  i  fean  muchas  mas  las  dicciones  ,  que  en 
diuerfos  idiomas  fean  femejantes  con  diferentes  fignificados,  como  lo 
fon  las  lenguas.Obra  escita  que  mueítra  el  poder  i  faber  delAltiffimo, 
i  muí  íemejante  ala  que  vemos  en  los  roftros,voluntades,  i  otras  qua- 
lidades  de  los  hombres. 

Otra  pudo  fer.  En  la  confufion  de  las  lenguas  fe  quitó,i  borró  el  P""™* 
hauito  i  memoria  de  la  primera,  que  era  general  i  común  a  todos,a  los  G\n  m 
quales  les  fueron  infundid  os  nueuos  hauítos  en  el  entendimiento  pa-  W/^.io 
ra  formar,inuentar  nueuas  lenguas,  que  fueron  fetenta  i  dos,  confor-  M-dil  ^* 
me  al  numero  de  las  cabecas  de  las  familias,que  cada  vno  ,  i  fu  gente  £«»  ver/.», 
quedo  con  la  fina  diferente,  de  las  quales  fe  diuidieron  innumerables 
dialedos,qus  cada  día  kan  creciendo. 
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En  aquella  confuííon  como  por  diuina  difpenfaciott  de  fu  iuíli- 
CiA3i  prouidencia  algunas  familias,  quedaron  con  parte  de  la  lengua 
fanóla  preuertida  i  alterada,  pero  no  tanto  que  dexaíTe  de  conocerfe; 
afíi  otras  retuuieron  las  cicatrices  i  feriales  de  la  que  auian  tenido,que 
fueíTen  las  huellas  i  veftigios  por  donde  paíTo  el  caftigo  i  pena  de  la 
culpa,  i  memoria  del  pecado,que  mereció  fer  caftigado  mas  ngurofa- 
mente.Efto  fue  mas  a  los  principios,que  no  fue  tanto  defpues  ,  que  el 
genero  humano  fe  dilató  ,  íeftendio  por  el  orbe,  quanto  masfealexa- 
uan  i  apartauan  tantomas  en  las  lenguas,faltando  la  communicacion 
que  las  conferua.^ 

Deftas  caulas  a  procedido  auer  en  todos  las  idiomas  algunas  dic- 
ciones,que  fe  parecen,  i  fon  vnas,i  también  en  la  lengua  Sandia  ,  no 
porque  los  della  la  fueíTen  efparziedo,i  fembrando  por  el  orbe,i  mez- 
clándola con  las  demás.  Lo  qual  de  ninguna  manera  fe  puede  ni  de- 
ue  entender  affi,comoalgunos  con  todas  veras ,  i  fuer  cas  de  fus  inge- 
nios procuran  i  pretenden  prouar  ,  infiriendo  de  femé  jantes  diccio- 
nes,que  las  llenaron, i  fembraron  los  Hebreos.  Siendo  cierto,que  tam- 
bién fe  hallan  ,  i  las  ai  de  los  demás  idiomas. Efto  mifmo  fe  vee  en  el 
nueuo  orbe ,  que  aun  en  los  nombres  de  fus  Reies  fe  hallan  dicciones 
de  las  nueftras-  el  Inca  Manco  Capa  i  el  Inca  Roca,  i  otras  en  fus  dia- 
le&os,  i  las  ai  también  de  otras  naciones, i  a ffi  no  es  mucho  que  aia  al- 
guna Hebrea. 

En  Italia  i  en  otras  partes  de  Europa  vuo  nombres,que  fe  fibe  que 

fuero  muchos  ííglos  antes ,que  en  ellas  vuieíTe  noticia  de  los  Hebreos, 

ni  ellos  la  tuuieíTen  dellas ,  i  no  a  anido  nacion,que  no  aia  eílimado  fe 

en  mucho,i  querido  fer  tenido  de  los  demás ,  i  procurado  auentajarfe 

a  todos.  La  eftimaiaprecioc[uehizieron  los  Romanos  de  fu  lengua 

lo  edichojilo  que  menofp redaron  la  Syra:lo  dixo  San  luán  Chryfo- 

tMifim.    ft°mo  hablando  de  San  Pablo.  Hebrtam  tantum  nouerat  lin^uam ,  quA 

t, i.hom.  5  cum cdtterisfum  Romanis  máxime defpettui erat.  Ñeque enim aut  Barba- 

ram  aut Gr&camaut  aliam  quamlibet jtavt  Syram  odermt  linguam.   E& 

sr*^gu*  autemhuk  illa  finítima.  Sienim  plerique  ex  hü  Grdc&m  adeo pulchram. 

ntbr&*&  ^deo  celebremrefpmmt  }qunnto  magis  Bebr^am.    Bien  lo  encarece.  Los 

»fiin¡s.        Griegos  no  fueron  menos  que  los  Romanos, que  menofpreciaron  a  los, 

Syros,i  juntamente  fu  lengua:  moftró  lo  Meleagro  quando  dixo. 

El  oí  'Lvocí,  TI  ToS~AVf^A'}lül,tUV^Íví7rtí,r^íoctK¿crfA,OV 

Brodeo.  «íe  av^og^um  ex  hominum  genere  máxime  neglecro.  Obfopceo 
^updjí  Syruó  Jum}qtiid  tnm  p  ojie  a  ?  Vnam  b  hofpes  patriam  inhabitamtp$> 
nempe  mundumwnum  chaos  omnes  mortales  peferit.  De  todos  eran  a- 
borrecidos  y  menofpreciados. 

Defto 
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Déílo  i  dé  muchas  otras  cofas  quedexo  fe  conoce  quan  flaxos  i 
deuilcs  fon  los  fundamentos  en  que  entiuan,  i  cargan  tantas  fabricas 
como  fe  leuantanj  que  de  fí  mifmas  fe  an  de  arruinar  i  caer. 

Efto  e  dilatado  algo  mas  de  lo  que  quinera,  para  maior  luz  i  inte- 
ligencia de  lo  que  fe  trata. El  Syro  dixo  ¿"113  Ghadera ,  fepes ,  i  mace- 
na,  i  también  ala  difínicion  de  qualquier  nombre.  El  Árabe  llamó 
al  vallado  haaux  3  o  te//  3 1  al  feto  muarax  3  al  cercado  daur  }  o  aduar.       n 

Galones.  El  Etymologo  dize  :  Calones  periphragmatavocant 
Thasnices3\z.  cubierta  de qualquier  cofa 3  el  feto  de  madera  3  o  cercado, 
llama  el  Griego  peripbragma :  iPollux  dio  efto  nombre  a  la  cubierta 
del  aíliento  del  carro.  La  lengua  Sanéta  dize  *QlJ  Ghalmi  el  enbolto- 
no,la  bala  harpillera^  la  cubierta.  Ezechiel  27-  2.4*  Ipfinegotiatorestui 
inuo/ucris  fQlS-JD  bighelomi3hyacinthi,  en  el  Syro  1  Chaldeo  Q^J ghc- 
lam3amicire3  inuoluere.i  NQ>Si  ghelima,  amictus,  pallium,  inuolucrum, 
g/omuf^  per  metafhoram  embryo.E\  Árabe  a  qualquier  cubierta  lla- 
ma Guita. 

GEHENNAen Syro  03 Pl tJ Gehinam.locus, in quo imfjpojl mor- 
tempuniunturjnfcrnus.Alin.ñevn.olla.ma.  el  Árabe gehin  3  i gehenncm. 

GiNGRAS.IulioPolux.  eft  quídam  tibia  gingraslugubrem  ¿rflebi-  Aio.t,  1»,' 
Xem  vocemfundens.  Phcenijjk  quidem  iitxta  inuentionem3&t>Sed  ¿r  Phce- 
nicum  lingua  Adonim  Gingram  vocant3  ejr  ab  hoc,  tibia  nomen  defumpfit. 
3Lzechie\3Mu/ieres fedebant  íugentes  Adonim.  SanHieronymo.,iThe-  c'  ' 
odoreto  afirman.,  que  J1QH  Tbamuz  es  el  mifmo  que  Adonis.  Pero  los  jjt  ¿¿oni 
Phenices  lo  llamaron  Gingras  3como  dixo  Polux,  i  primero  que  el  De-  videndus 
moclides.^j  enim  Phcenices  Adonim 'Gingram  nuncupatis.  del  tomaron  T"  Cyraí* 
funombrelas  flautas  j  que  vfaron  los  Phenices  para  llorar  a  Adonis.  * 

<jue  fueron  mui nombradas. i  trataron  muchos dellas^principalmente 
Xenophon^AntiphaneSjMenandrOj  Amphis,  Axionico.,  Democlides  ^ 
a  todo  los  quales  cita  Atheneo  *  3  tratan  dellas  Fefto,  Iofepho  Scali-  *  \n  Fejt. 
gero  *,i  fu  padre  ¥,i  Dalecampio  *,  que  trae  a  Ariftoteles,  i  Hefychio,  */.¿«>m*W 
Manutio  *.  Arnobio  también  dixo  que  Gingrls  fue  Adonis. No expli-  *)°'Athm, 
carón  fu  nombre^pero  íí  fe  reduze  a  la  raiz  Sy  ra 3  que  le  es  femej  ante.  *  in  Emtn 
%Z%  ghenag.<\xiz  es  cacar.i  de  allí  JOJ  ghenig ,  canum  cutios ,  imo  etiam  mttí/i » 
^^.í/tfrjCacador.fueloAdoniSji  murió  herido  de  vn  jauali  en  lamon- 
tena,  como  cantan  las  fábulas. Fue  Venerado  enPaleftinaji  fe  le  hizie- 
ron  templos  en  los  lugares  queCHRisToNueftro  Señor  confagró  con 
los  fantiííimos  my  fterios  de  nueftra  redécion^para  borrar  fu  memoria, 
1  impedir  la  deuocion  de  los  fieles.  Al  cacador  o  montero  llama  elAra- 
bz}caijad3o  ziad  i\a  caca  caid 3o  ziada3como  fe  vera  deípues  ifu  origen. 

Go  en  Syro  es  medio  13  ..como  e  dicho. 

Gvd  vbbal.  Apuleio  cap.  7.  de  Leontopodio.     Tunici  Guddttbd 
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Lxtim  fÍAmmiiUmVenerls^ko  aura  para  que  diuiuar  lo  que  quiere  da- 
zir» 

Hel  dixo  Seruio.que  en  lengua  AíTyriaes  el  Sol,  i  que  añadiendo 
VMnim  le  el  digammo  dixeron  2?<?/,que  es  Dios- En  Hebreo  ^X  EL E s  el  fuerte 
GyrMmin  {  poderofo,en  cuia  manoefta  la  fortaleza,el  podcr,toda  potencia^  fa- 
d^Bcft""  cu^cac^  ^e  hazer,i  deshazer.Por  antonomafia  íignifica  Dios,porque  to- 
do lo  puede  ji  nada  le  es  imponible,  fu  potécia,poteftadjpoder  i  mage- 
ftad  fe  enciende  fobre  todas  las  criaturas,  las  quales  en  cielo  r  tierra  de- 
penden.del  fu  poder 3  fer  ,  i  vida  la  recibieron,  i  eftan  continuamente 
recibiendo  del,  con  todos  los  dones  i  beneficios  3  que  tienen  i  gozan. 
Deuenle  dar  toda  reuerencia,adoracion,culto  i  veneracion,i  recono- 
cer con  agradecimiento ,  i  hazimiento  de  gracias  fíempre  a  fu  íobera- 
na  mageftad  t  imperio-  ,  i  feñorio  ,  obedeciendo  ,  ííruiendo  i  a- 
mandolo  con  toda  fumiffion  i  humildad ,  conociendo  nueftra  baxe- 
za  i  indignidad .  El  paganiímo  ,  i  la  ciega  gentilidad  ignorando  a  Cxx 
criador,tomo  por  fu  Dios  a  la  criatura,  i  dio  le  el  nombre  q  no  le  com- 
petía. DixoalSol//¿/.No  fe  íiicrea,que  le  dieron  la  aípiracion  para  for- 
mar mejor  la  deriuacion  de  >jAío?,con  que  el  Griego  llamó  al  Sol:  hizo 
Seruio  la  deducción  Je  Hel ,  i  defpues  Bel.  Pero  el  Sol  de  otra  manera 
fe  llamó  enHebreo,C  baldeo,  Syro,i  por  el  coníiguiente  enPunico,  co- 
mo diré  defpues.  En  Syro  llama  a  Dios  ttfn'lN  Eloho,  i  HlN  Eloh.i 
también  algunos  pronuncian  Elahaj  Elah.  En  Árabe  Allah »  oilieh }  o 
ilafy.'Es  Dios  viuo  verdadero.  Al  primero  repiten  con  la  algazara,  que 
fuelen Allah  jllah  ¡allah MehAmedrajJid AllahLos Phenices dixeron  El¿ 
i  £//'»,como.e  dicho, que  ledieronatributodealtiffimo. 
.  ,  Hadr vmetvm.  El  Padre  Serario  dixo.  Sicibidemí  nempe  apud 

qu4(l.i 5.     SolinunyjHadramytitSyCjuafi  T\*\ft  "Vift-idejl  atriummoriendi átitmortts, 
Jiue  Plutonü.  Nam  Voenis púbefl  (jávájog,  Ka,¡nsrÁ¿Tuv.dQ  Mu th  diré  en  fu 
lugar  y   i  aunque  efte  podia  paíTar  con  lo  que  dixo  varón  tan  do¿tOj 
con  todo  añadiré  algo ,  proíiguiendo  en  el  aíTunto  que  e  comen- 
tado. 

En  los  Solinos  que  tengo,  hallo  Adrymetum ,  i  también  que  en  la 
prolaciondeíle  nombre  ai  mucha  variedad.  Thucydides  K^Atramyttoss 
Paufanias  Adramytt  ios 3Stv^oon  Adryme ,  Tolemeo  Adrumittus ,  Ste- 
phano  Adryme  s> Tácito  1  Plinio  Adrumetum ,  1  pienfo  es  error  quando 
eíla  AdriímentumVrocopio  Adramyttus,  i  que  en  fu  tiempo  fe  llamaua 
fíadrumentum.  i  enpieara.sHadrumetum.  Los  vocablos  barbaros  ca- 
da vno  lo  pronuncia  como  fabe,o  como  oió,i  entendió.  Lo  que  íigni- 
fica efta  dicción  no  lo  dizen,i  de  malagana  lo  bufeo:  peroauíendode 
feguir  efto,parece  que  1*1  n  hadaren  Hebreo,es  decor ¡honor y  &  gloria. 
i  también pulchritudoj.  habitaculum^ox  lo  qual  fera  habitacttlummortü. 
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En  Syro  es  el  mifmo  nombre }  i  fe  explica  honrra,gloria,i  hermofura. 
a  efta  llama  el  Árabe OWalahaj  Gemela  la  gloria  LMexd>i  a  la  morada 
Olienzil. 

Hannibal.  El  Padre  Serario  dize  que  Hannibal  ly^SPI'  viene 
de  Hanno  13f1  euchat 'itu.  1^2  dominas  ^gratiofofeñor.  en  Hebreo 
^13n  tí  a»  un }  o  Hanun.  gratiofo  ,  que  haze  gracias  i  mercedes  .•  pocas 
hizo  eíte  capitan,mas  bien  le  conuiene  lo  contrario.  El  Árabe  dixo  al 
graciofo  benin,  que  lo  tengo  por  Latino,  dixo  lo  también  ,  Nadifi  Ni" 
daf>  i  con  otros  nombres. 

Hanno. también  es  graciofo,i  al  Padre  Serario  le  parece  qucpenc 
loannes.Ajulhmó el  Árabe  Iabie,oyahye. 
Hasdrvbal.Io  efcriue el  Padre  Serario  blVllCn.  o  affiVjDVlYn. 
i  aunque  no  lo  interpreta,  puede  interpretarle  atrium  fiue  vefiibtdttm 
Domini  t  i  mutando  las  letras  de  otra  manera  9  i  también  Hanni- 
hal ,  pero  como  cofa  dudofa  i  de  que  no  fe  puede  házer  fundamento  lo 
dexo. 

Havdoni  el  mifmo  Padre  dize,*»  PlautinaPoenulo pkrafunt^verbi 
raufa. 

M 1 .  Hauo.Cuiates  ejlis?aut  quo  exopidof 
Poen  .Hanno  Muthumballe  be  Chaedre  anech. 
Ag.  Jguid  ai  t. Mi.  Hannonemfefeait  Carthagine 
C ' arthaginienfem  Muthum  ballis filium. 
Ecce,Hauo  P 1  r\,qua(i  vine  xeu^vyícuvt.vndeá* apudnos  Aue,feuHaíte9 
vi  non  recen  tiores  modo  3  fed  Diuus  etiam  AugnHinushabetepiJlola  45. 
Hanno autem a*1T\efi Ettcharius,  empeñe Ioannes.Muthum bal  mortU a- 
liquorum  dominus  Be  quafiBen  id  efl filius.<vel  fi  cum  fequenti  iungatar3 
intelligetur  Inpro  iri  filias,  vt  cüm  dicitur  Salomón  Dauidis,Iacobus  Ze- 
bed&i^fententia  eritjn  Chadre  anec.b,Jiue  vtcorrigit  quidamJnCatf. 
re  anech  >  in  atrijs  Anech.& pergit: 
P.HauoM.Salutat.Item:   ' 
Ag  .Saluta  hunc  rurfum  Poenice  verbis  meis. 
M 1  .Haudoni.  Efi  autem  kocpojlremtim  quafi  *y\*\R,id efl  o  Do~ 
mine  mi>  vox fcilicet falutantü ,  vti  hodiejrequenter  in  abeuntium  Ger- 
manorum  digrejfu  Mein  herr.  pro  qua  Pcenica  voce  irrepfit  in  Ge/liumEu- 
ffones,  cümfit  Endones  ,  eamque  }>nlchre  Anthologus  Gracus  exprefit  in 
Meleagrum  Tyriumjib .  3 . 

A^'  «  /xfy)  Y.v()@»  íosj}*  2AAAM;  «<$¿i»  cv<yt  <Poívi%,  Hth*út 

AT  AONIZj  «4'  E  ?b.Lu,  X  Al  ?E;  ii  <tfewn<pyínf.  ÜlSU? 

Sutrt  &  apudcitatum  antea  S.Auguftinum  Pcenica  h¿c}&c 

En  eílo^que  dize  el  Padre  Serario^auia  mucho  que  difcurrir^fi  to^   ^ 
do  fe  yuieíTe  de  examinar. bañara  entenderle  como  perfona  tan  ¿o- 
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da  procedió  en  ello  3  como  en  lo  demás  de  fus  obras  dignas  d¿  íu  in- 
genio. Pero  no  tengo  duda  que  los  que  declaran  el  Penulo  de  Plauto 
aduanan  muchas  cofas }  i  emiendan  otras ,  i  que  no  fe  puede  hazer  jm- 
zio  cierto  en  todas,i  en  algunas  fera  contingible  el  acertar ,  i  también 
errar.  E  Mas  pocas  palabras  que  interpreta  eltan  muí  diferentes  de  co- 
mo eftan  en  los  libros  vulgares,  de  la  manera  que  el  ATAONizdele- 
pigrama  deMeleagro,  queHenrico  Stephano,  IuanBrodeo,  iVin- 
cencio  Obfopeojen  las  eítapas  antiguas  ímodernas  del  año  de  M.DC. 
eftaNAlAloz.iBrodeo  dixo.  ghipdGrsce x^i ,é" Latine  Aue Jjoc Be- 
br&o  Syroque  fermone  Salom  lach.  D.Bieronymas  in<JMatth.cap.\o.Salom 
l.  ¡.contra   paxJach  tibi>esi.Tertullianus.Nam  &  hodie  lud&i paos  nomine  appellant3 

*  5  de  r  ad  &  retro  *n  feripturís fu  falutabant  ¡  vcúhog}Saluus  (is>   Obfop  ceo  declaró 
Corint. c.i,  los  dos  verfos  affi .Sed.fi  quidem  Syrujffcilicet  tu>ho(pes3)  quifepulcrum 

meum  preterís  3ov,Áci[¿  pax  (fcilicet  tibi  fit.J  (Cftíihi  enim  videtur  hoc  Sa~ 
lamjllu  de/Je  vocabulu  Hebraicum  Üllt!? pax3quoBebr£Í  feje  mutuo  con- 
falutant. )  Si  autem  tu  Phcenix  es3vcú^ogjfacer3vel fan¿7us3  velfaluusfis-, 

*  m  1 1  o     (nam  h°c  Phcegkia  lingua  fignificari  volunt. )  Si  autem  Grxcu? ,  xxüp  •  U 
Mat.  intrá  dem  tu quoque  dic mihijdem quoque  mihi  precare.  S.  *  Hieronymo  dixo» 
tes   autem  iS&.Occulte  falutationem  Hebr&i  ac  Syri  fermonis  exprefíit.  Qmd  etenim 
falutateeá"  Gr&ce  diciturxcupiydr  Latine  3'LAue  3hoc  Hebraico  Syroque  fermone  appel- 
&c.         ' /atur*\h  Olhv Salom  lach3fiue*]Dy  Dl1")^  idest3  pax  tecum.EÍÍQ  mo- 
SalSimMch.  ¿0  ¿q  falutacion  fe  vee  vfado  en  algunos  lugares  de  la  Scritur  a  *.  della 
j)(u.2oj0f.  pondré  vna  *,  Dixitque eiDominus,  Pax  tccum.lf)  Ü^^Salom  lecha: 
*i.  lud.  6.  en  el  Targo/T1}  0  W  Selam lach.San  Lucas*  en  el  Syro  dizQ.Eting.ref- 
f"  lj'i  Re'  fi<seftadeam}0  dixit  ei.Pax  tibi  r3h  übtt?  Selam  lechi,  o  plenagratia. 
ii.  ¿r     "  Todas  las  vezes.,que  dize  en  el  nueuo  teftamento  Aue  3  eíla  en  el  Syro 
fob.  ii.      Q^^Selam3pax-Aue  Rabbi.  Aue  Rex  Iud¿torum¡cjrc.'Dtfto  fe  conoce  la 
*Jcd  6%1'  diferencia,  con  que  fe  aparta  la  Syradela  Hebrea,,  efta  dixo  O^VtSa- 
&  ingref-  tomóla,  otra.  ühW  felam.Los  TurcoSji  algunos  orientales ,  Salam  ha* 
ívs  Ange-  lech.ede  Salam  pufo  MeleagrOjinodudo^queenfu  tiempo^quefuean- 
djlit  a"™  te5 ^e  Alexandro  Magno.quando  Tyro  era  ísla/e dezia  Salam.Si  bien 
grana  pie-  en  el  idioma  Ierofolymitano  fe  dezia  Selam3como  fe  vee  en  los  Thar- 
*g  i    f    Sos,El  Granadino  faludaua  calem3o3calim.A([ala?no  lachi  iaCMariama> 
hncms.  a-   ¿ue  JV/ár/á.Los-Phenices  fuñieron  diferente  modo  de  faludarfe^como 
rabtrt.        lo  mueílra  Meleagro:  la  dudaes  3    fi  a  de  eftarfe  al  \_siudonio  Naedios. 
\üll&     por  ambas  partes  ai  mucho  quedezir,quelo  dexare_,i  la  caufaindecifa, 

para  que  otro  la  ientencie. 

Hellotia.  El  Etymologodize.  Hellotiaolim  Europa vocabatur, 

velquod  Phccnices  virginem  hellotiam  vocent^el  ab  verbo  eA«V,  quodefl 

capere,quod  a  tauro  fucritrapta>rvt  ejt  infabul/í.fíe/lotiafáixoJtlclychio') 

fiflus  dies  Europa,  in  Creta.i  Ázfy\\zrrBeu'otesiEuroJ><zcQKona1&c.Heü'oti¿i 
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iüe  nombre  de  Europa,i  en  lengua  PheniíTa  quiere  dezir  virgen.  Eit 
la  lengua  Sanda  ^n^helem)Adolefcens.\.R€g.\7.^7''ínterrogA¡cmHs  fi- 
lias fttifle.ühyftb*  balem3adolefcens-ácña.  raíz  en  el  feminino  HOiy 
halmahsjirzo^dolefcetulaf^xQ.  también  es  Púnico, como  fe  a  dicho.i  en 
pl ural  H 1  ¿3 S  y  halamoth3CAdolefcentuU3virgines.  E l  Syro  HÚ^Vf1' 
ue jNflO'hiy  vlemtha  o  ¿//'¿«¿.virgen.El  Chaldeo  NQ^y  ^/w¿j  "V/rg*? . 
el  Árabe  Gulama  la  muchacha  donzella.  El  Pheniz  dixo  también  HeU 
lotia  de  la  niifma  raiz. 

I am  i  n  .  En  el  Geneíis  fe  dize.,  Ipfe  eft  Ana ,  qui  inuenitaquas  cali- 
da* ÜDy  Iamim  infolitudine.  SanHicronymo  ¿ixo  Jpfe esiAna3qui  in- 
uenit Iamimin deferto. Añade  luego  las  dificultadeSjCjue  auia  éntrelos 
Hebreos  fobre  fu  interpretación  >  i  la  de  vnos  fue  que  hallo  lagunas  i 
eftanques  de  agua  en  el  deííerto,  llamando  el  Hebreo  a  las  j  untas  de  a- 
guas  mares: i  proíígue.i\fo##«^ putant aqum calidas  iuxta  lingua  Púni- 
ca viciniam3qu&  Hebra*  contermina  estjjoc  vocahulofignari.Sunt  qui  ar- 
lo itrentur  Onagros  ab  hoc  admijfos  ejfe  ad  ajinast  &  vt  velocifíimi  ex  bis  a- 
Jini  nafcerentur3qui  vocantur  Iamim-Plerique  putant  }qubdequarum  gre- 
ges  ab  afinis  in  deferto  ipfefeceritafiendi 3  vt  mulorum  inde  noua  contra, 
naturam  animalianafcerentur.  Deftas  quatro  declaraciones  en  la  Vul- 
gata  aprouada  por  la  fede  Apoftolica  fe  efeogio  la  de  la  lengua  Puni- 
ca,que  es  la  certiffima-.figuiola  San  Hieronymo.Diodoro  dixo  ,  Syru* 
&HebrAu¿  ictptiv  volunt aquam  (lgnificare3acfi  diceretur3lnuenitfonttm 
deferto-  Eufebio,Procopio,i  Theodoreto  figuieron  lomifmo.  Los  He- 
breos^ todos  losHebraizates  fe  llegaro  a  los  mulos_,i  algunos  con  mo- 
deftia^i  otros  como  femej  antes  a  ellos  trataron  defte  lugar.Lyra,iCa- 
ietano  pienfan  q  viene  mas  a  quéto  cofoime  al  oficio  deAna  de  guar- 
da de  iumentos  la  inuencion  i  cria  de  mulos.  Sáneles  Pagnino  mulos. 
Forftero  declaro  lomifmOjí  dixo,qlaraizes  ÜDftThamam^figniñcii 
perfe&os  i  confumados. Mucho  puede  la  apreheníion  de  Yna  cofa^que 
perfuade^que  diga  vno,  lo  que  en  via  ordinaria  ni  dixera  3  nicreiera. 
Queconfumacioniperfecionaienlamaliciade  vna  muía  ,  odevn 
mulof  Mar.  Marino  Brixiano  declaró  déla  mifma  forma  fin  repro- 
barlo-Eugubino  fe  precipitó  porfiando^que  fe  auia  de  emendar  la  Vul- 
gata^i  no  duda  de  dezir,que  los  Setenta ,  i^n  Hieronymo  fe  aparta- 
ron de  la  verdad  Hebraica  3  en  la  qual  noWr  haze  mención  de  aguai- 
eahentes :  i  creio,que  en  tiempo  de  San  Hieronymo  auia  otra  lección 
en  los  libros^  que  por  Iemin,que  fignifica  muíoslos  libros  que  vio  el 
Santo,dczian  o CMaim3<\uz  es  aguas^o  iamin,<\uc  quiere  dezir,mares. 
Reprehende  defpues  a  los  LXX.  porque  no  interpretaron  la  dicción 
Hebrea,i  la  dexaron  como  fi  fuera  nombre  proprio.  Ifidoro  Clario  no 
fue  mas  cortes,que  Eugubino.  Los  Padres  Pereno  ,i  Martin  del  Rio 
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}uft  amenté  reprehenden  a  los  dos,L  al  vnocomo  a  temerario :  i  fe  ma- 
rauillan  mucho  de  los  modernos  do£tos,que  tan  de  veras  aprehendie- 
ron^ fe  llegaron  a  efta  opinión.  Entre  ellos  fue  Honcala  engañado  de 
penfar  que  era  de  San  Hiero»y  mo. 
tz.de  trJísl,  Dixobien  Sixto  Senenfe^que  efto  nodeue  parecer  menudencia, 
?*"/>  xl'  para  no  reparar  en  ella,  porque  ninguna  lo  es  en  la  Efcntura  ,  íiendo 
qualquiera  por  pequeña  que  fea  ,  caufa de  muchos  abfurdos  para  los 
que  los  bufean  donde  no  los  ai^i  moftro  dedeo  3  que  en  efte  lugar  i  los 
femej antes  3  la  Sede  Apoftolica  declaraííe  lo  que  fe  auia  de  tener  para 
impedir  las  controueríias.  Auiendofe  efto  cumplido ,  ifeñalado  qual 
es  la  verdadera  i  antiqua  Vulgata ,  no  es  licito  a  alguno  apartarfe  a  ni 
diíTentir  della  ni  en  vn  folo  ápice  de  como  aora  efta. 

Los  Padres  B.  Pererio,  i  Martin  del  Rio  defienden  la  lección  con 
los  argumentos  que  bailan  para  refutarlos  ,  que  fe  traen  contra  lo- 
que  fe  lee  en  la  Vulgata.Pero  para  luz  de  lo  que  fe  trata  conuendra  di- 
latarlo. 

Los  que  no quifíeron  condenar  abfolutamente  efta  leccíon,dixe- 
ron,  que  por  ventura  el  Vulgato  leió  QQt  Iammimj.  otros ,  que  D'OÍT 
hámmim,  i  no  0yú*  Jemim.  Oleaftro,que  fue  erudito  i  cunofo  en  la 
lengua  Hebrea,ilafupo  como  el  quemas,enfeña  i  prueua,que  lamW*y 
o  lemim  es  todo  vno ,  i  que  la  mudanca  de  los  puntos  en  eftas  diccio- 
nes no  bafta  a  mudar  íentido.  Conforme  a  lo  qual  a  de  dezir,  lnuenit 
marta  in  deferí  o ,  idejl  venas  aqtt£  felfa,  ejrc. 

Quando  fe  pudiera  arbitrar ,  el  rigor  de  la  propriedad  de  la  Efcri- 
tura  no  admite  efta  explicación.  Como  afirma  San  Hieronymo  con- 
ln  qmñ  in  tra  Porphyrioji  lo  notan  antiguos  i  modernos.  Hebr&i  omnem  congre- 
Gtntf.c.  i .   gationem  aqitarum}Jiue  falfarum  Jiue  dulcium  vocant  mare.Prueuzfe  efto 
.       en  el  Genefís .Congregationefcjue  aquarum  -vocauit  marta.  Las  congre- 
'  gaciones  i  juntas  de  aguas  de  todo  el  mundo  llamo  mares  3  i  confecu- 
tiuamente  conforme  a  efto  a  cada  vna  por  íi  mar.  Poco  defpues  efta. 
•kc.i6.tt.   replete  aquas  maris ,  en  el  ori  ginal  ¡aquas  in  maribtts .  Iob*,  Repente  mar  i  a 
fJ'H'1"     congregatafur. /.i  el Pfalmifta.  ^¿ia ipfe fuper marta fttndautt eiim-   En 
eftos  lugares,  i  fus  femej  antes  aunque  en  el  original  no  efte  lammima 
que  en  muchos  efta,en  todos  fe  hallara ,  que  fe  habla  generalmente  de 
la  vmuerfalidad  de  las  a<^flN,  i  mares  que  ai  en  todo  el  orbe  i  redon- 
dezde  la  tierra.  La  regla  i  punto  defto  la  dio  i  pufo  el  Geneíís  >  en  el 
qual  defpues  feria  gran  impropriedad  entender^que  dize,q  hallo  todos, 
eftos  mares  en  el  defierto. Procede  la  Efcritura  congrande  propriedad^ 
guardándola  con  toda  buena  analogía  i  proporción.  Fuera  deformi- 
dad iabfurdo  ageno  délo  que  auia  dicho,  que  llamo  a  las  congregaci- 
ones de  las  aguasMares^firmar^queAna  los  auia  hallado  en  el  defier- 
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to,auñque  Fueran  muchas  lagunas  i  fuentes  en  gran  abundancia.Pue* 
hablando  la  Efcritura,  que  auian  llegado  al  mar  i  que  baña  los  térmi- 
nos del  deííertOjlo  llama  folo  mar  del  imy  H  0r  Iam ha.  aarabah.Ma-  Dtu/.e*: 
re  dcfertiJiL  fto  reconoció  el  Santo  Do¿tor }  i  liguio  lo  que  enfeñaua  la  1 7-  &  '•■*•' 


lengua  Púnica  ,  que  por  ventura  eftaua  mucho  antes  recibido  en  la 
Iglelía. 

Los  que  ííguen  la  vltima  opinión  >  que  comodizc  Sixto  Seneníe 
fon  todos  los  modernos  ,  no  traen  vn  íimildela  Efcrituracon  que 
pueden  confirmar  loquedefienden^aunqueleen  ÜQ>  Iemimhos  que 
dieron  en  la  raiz  ÜOfl  1  en  fu  nombre  participial  ÜH  Tham }  i  en  plu- 
ral D'Qfl  Thamim3es  fuerza  que  muden  el  Thau,en  Iod,  i  los  puntos 
de  que  fon  tan  obferuantes  ,  1  juntamente  acomoden  el  íignificado, 
que  les  dan  ellos  mifmoSji  fe  prueua  de  la  fagradas  letras:que  es  perfe- 
áiffimo^acabadojíincero,  puro^íin  defe¿to.  Poco  fupode  mulos  i  mu- 
latos^l  que  los  finge  tales,  1  que  por  ferio  les  dieron  el  nombre  de  tan- 
ta pcrfecion. 

Dixeron  algunos  3  que  SanHieronymo  leio  Üft2H  hammim,  i  el 
Santo  Doctor  afirma  lo  contrario.  K^Alij  futant  Iamtm  marta  appetfata, 
ijfdem  enim  literts  feribuntur  maña ,  quibiíó  &  nunc  "iefermo  deferiptus 
¿y?.  Si  dixera  Hammim  .  no  vuiera  dificultad  j  fin  e^a  fe  hallara  que  es 
aqua  calida.  Vuo  la  mui  grande  en  Iamim,  quitóla  la  lengua  Púnica^ 
que  fiendo  tan  femejante  a  la  Hebrea ,  en  erta  dicción  fe  apartó  algo 
dellajpero  node  fuerte ,  que  borraíTe  los  veftigios  de  la  lengua  fanta, 
<iue  permaneció  entera  en  los  decendientes  de  Heber^i  en  losPhenices 
corrompidaj  i  mudada  en  la  confuíion  Babylonica. 

Los  Syros  llamaron  al  baño  dedos  maneras  ff"Hft,  i  también 
ÍOrnQ  CMarchan3oCWarchana3oCfáefutha  NDIDQ-Al  agua  caliente 
dina  »Q  Dn  ham  me3ac¡ua  calida.El  Hebreo  llama  a  lo  caliente  OPIji  al 
agua  D  rQ  Maim¿  aííi  ham  maim.  El  Árabe  llamo  al  baño  Hammim  en 
íingular,i  en  plural  Hammimit.  Pero  a  la  agua  caliente  dize  Szhom3el- 
ma3odafi  ww,pero  al  calor  de  la  fiebre  dize  Himia3i  delj  mi}o3emye,  que 
fon  aguas  hizo  la  dicción  Hammim  baño  de  aguas  calientes.  El  Pne- 
niz  reduziendo  fu  lengua  a  la  Hebrea  fe  podra  entender  ,  que  formó 
fu  nombre^  tuuo  origen  del  Infinitiuo  011 » iahem,  que  fe  vfa  en  lugar  'J0-  4<m 
de  nombre^  fe  halla  en  el  Genefís, i  quiere  dezir  incalefeere  vel  libidi-  f*¿I,,0i 
nofe arderé j  elVulgato  afcendifluando  afcendebantur.T)Q{ta.  dicción  v- 
fo  con  propriedad  el  calor  libidinofo  que  caufanlos  baños  que  fon  in- 
centiuo  da  lafciuia.,1  aííi  del  ü  n  *  Iahemjam,  Calida.  El  Árabe  llamó 
lamaa,  oput  ipfttmafcenfionis,  de  la  nnfma  dicción  Hebrea.  Los  Syros 
propriamente  llaman  las  aguas  en  plural  DrD  Mim  3  junto  con  el  lam 
hizo  el  Phemz  lammim ,  aqu*  calida, aguas  calientes  para  baños,  con 
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gran  propriedad,analogia  i  proporción  fin  alguna- violencia  ,  cpe  po- 
cas vezes  fe  hallara  en  femej  antes  deducciones  de  nombres  ,  queíé 
forman  de  diuerfos.  De  aqui confia  i  fe  vee  euidentemente  quanto  fe 
engañaron  los  que  efcriuieron,i  creieron  ,  que  San  Hieronymo  auia 
añadido  de  fu  cafa^C  a  lid  as.  pues  ambas  cofas  condénela  dicción  o - 
riginalj/^tf^í  calidas. 

La  caufa  de  no  auer  puerto  Moifen  dicción  Hebrea ,  fino  peregri- 
na., fi  es  licito  inquirirla ,  parece  pudo  fer ,  que  fiendo  Ana  IdumeOji 
aífí  de  otralenguajenlafuiapropriadio  el  nombrea  lafuentedelas  a- 
guas  calientes,  i  fe  conferuó  con  el }  i  no  quifo  Moifen  alterarlo  ,  finó- 
lo dexo  con  fu  propnedad^como  refino  con  ella  las  palabras  deLaban, 
i  de  Tacobjdiziédo  lo  q  cada  vno  dixo  en  fu  dialecto  en  la  manera^que 
e  referido.Por  efta  mifma  caufa  i  razón jComo  nombre.,  que  de  apelan- 
uo  fe  auia  hecho  proprio  de aquellafuentc  i  bañojlo  pufieron  los  Se- 
tenta, Aquila^SymmachOji  Theodotionjos  quales,es  fin  duda^ue  no- 
ignoraron  el  fignificado  3  i  con  todo  fin  interpretar/o ,  lo  efcriuieron- 
como  proprio.  S.Hieronymo  dize  fus  translaciones.  Aquila  hunc  locum 
ita  tranflulit,  TQvq'iebp&p,  &  Symmachusfimiliter rovg lapeifji, ,  qu£  inter- 
fretatio  pluralemnumerumfignifcat.  Sepuagtnta  vera-,  ¿r  Theodotion 
dqmliter tramiulerunt tov  íct[¿ei[¿,  quod  tndicat fingularem.  Pienfo,  que 
el  lamim  Púnico  es  finguíarjComo  lo  es  el  hammim  Árabe  ,  aunque  la 
formación  aia  íido  de  dos  plurales  s  conforme  a  la  propriedad  deftas 
lenguas  ji  enlanueftra  i  enlaLatinaaidefto.  En  laqualfemej  antes 
baños ,  aunque  fea  vno  folo^fe  dizen  aqti<e  calida,  conforme  a  la  pro- 
priedad que  vfaron  los  Latinos.  Los  exemplos  domefticos  nos  darán, 
mas  luz  deftok  Vuo  en  Efpaña  muchos  lugares  que  aun  con  el  nom- 
bre folo  ¿zAqua  moftrauan  fer  baños,i  a  otros  añadían  el  calida.Tolc- 
meo  pufo  junto  a  Gerunda  uretra.  OíouciyAqua  calida,  i  a  los  defte  lugar 
llamó  Plinio  Aqnicaldenfes.  Antonino  no  lexosde  Barcelona  pufo 
Aquis  Vocoftis,op&  por  ventura  fon  vnas  con  las  de  TolemeOjque  tam- 
¡.l-vitd  bien  pufo  Ktfavuv  vecera,  Qíp¡¿¿,  Cilinorum  aqua  calida.  Antoninor 
ir*n.xmtn  ¿qU/s  cilinU.  Eftas  le  parece  a  Beuter ,  que  fon  Orenfea  a  Gomezio, 
Atcbtf.To'  qUeefte  nombre  le  pulieron  los  Sueuos  diziendo  le  Wnrenfe ,  Ortelio- 
dizequeadefer  í%r;#y£,que  es  lago  caliente.  Tolemeo  tiene  mas, 
vÍoltcl  K.ouívTwat,,AquasCouintinas.) unto  a  Aftorga  pufo  Antonino^aá- 
Qriginis¡\  Aquis  Querquennis ,  i  Tolemeo  v^uto.  KactKí^vuv,  Aqua  ^ua- 
cernorttm ,  i  en  los  Turodos  v^uta  Acúct ,  Aqux  Laa.  Tres  leguas  de 
Monferra te  viniendo  para  Cartilla., i  diez  deBarcelona  efta  Igua  lada, 
que  por  ventura  fe  llamo  Aqm  ¿ata,o  otros  femejantesa  ai  otros  luga* 
íes  con  nombres  de  Baños. 

Scrabon  i  Tolemeo  muchos  de  los  nombres  Latinos  los  pufieron 
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en  fus  libros  en  Griego  interpretando  los  otros  en  Latín  como  Lttcem 
dubiamj.  Portas  Magnos  ,  puliéronlos  también  Plutarcho  ,  Atheneo, 
Galeno ,  i  Paulo  Aeginetaj  San  luán  Chryfoftomo  1  Orígenes  citan 
palabras  Latinas:en  el  nueuo  teftamento  Griego  ai  algunas , para  mo- 
ftrarfupropriedad.  De  la  mifma  fuerte  los  Setenta  pulieron  el  nom- 
bre Púnico  fin  traduzirlo  como  proprio,  líend  o  lo,  que  los  lugares  fe 
digan  en  el  idioma  de  los  que  los  hauitan. 

Éntrelas  aguas, que  e  referido,ailasdelos  BiIbilitanos,dellas  ha- 
ze  dos  vezes  memoria  Antonino  ,  i  pienfo  que  no  la  ai  dellas  en  otro 
qu  z  en  fu  Marcial. Eílas,i  otras,que  ai  en  el  reino  de  Murcia,  i  en  el  de 
Granadafdeftas  no  fe  que  vuieíle  memoria  antigua  )  fueron  mui  cele- 
bres entre  los  Mahometanos,  i  a  todas  tres  les  dieron  vn  mifmo  nom- 
bre llamando  las  Alhama.     conloqualel  nombre  kammim  es  mui 
conocido  por  toda  Efpaña.     Pero  acomodáronlo  ,  como  fuelen  los 
Efpañoles,añadiendo  el  articulo  Arabe,^/,como  á  Faqui,  Alfaque;  A- 
rabeiK_AlarabeiBerca,\^ilberca)¡¿rc.  los  Arabas  dezian  la  villa,  o  ciudad 
¿elbaño  (JUid/na  al  hammimji  el  Eípañol  junto  el  articulo ,  ídixo  Al- 
hama. Los  eírrangeros  hazen  lo  mifmo  con  los  fobrenombres  de  los 
nueíhos,  que  los  j  untan  con}el,de¿}o  de.T>e  las  aguas  Bilbilitanas  dixo 
el  muí  docto  Hieronymo  de  Zurita.     Gano  fe  también  otro  lugar,  *»  fi*  An" 
que  en  lenguage  Morifco  fe  dize  Alhama  ,  por  los  baños  que  en  el  ""'    s* 
ai,  1  por  efta  caufa  los  Romanos  le  pulieron  nombre  de  las  Aguas 
délos  Bilbilitanos  ^porque  en  la  propnedad  de  fulengua  Aguas  íí- 
gnificanlomifmo,quebaños.]El  mifmodize  délos  delReino  deGra-  '.ao.r.  4*« 
nada,que  oi  llamamos  Alhama, }  i  fus  baños  los  de  Alhama ,  i  dize  afli. 
Los  vezinos  de  Alhama  tenían  mas  quenta  del  trato  de  mercadería ,  i 
era  g^ntemas  regalada  1  viciofa,por  los  baños  que  en  ella  ai,  deque  v- 
fauan  continuamente.]  Deuda  eit,  que  obliga  a  no  dexar  a  Alhama  fm 
hazer  memoria  de  la,que  efta  eternizada  en  ella  i  en  todos  los  lugares 
del  Reino  de  Granadadelexcelentiffimo  DonRodrigoPoncedeLeon 
Duque  i  Marques  de  Cadis.  Al  qual,i  a  fus  ílluftnflimas  hazañas,  1  cla- 
nffimas  virtudes  deue  toda  Efpaña  ,  1  el  orbe  Chriftianoel  principio, 
los  medios,i  fin  deauer  fe  les  reítituido  vn  tan  gran  reino.Maiores  fon 
las  alabanzas ,  i  gloria  que  merece  que  puedan  comprehenderfe  en 
muchos  libros  i  hiílonas.  Vecn  fe  todas  oiviuas,  i  con  efplendor  i 
mageftad  digna  de  tal  principe  en  el  Excelentísimo  Señor  Don  Ro- 
drigo Ponce  de  León  Duque  de  Arcos ,  cuias  heroicas  virtutes  decla- 
ran bien,  que  íí  fueron  eftremadas  en  fus  antiquiffimos  inobiliffimos 
progenitores,lo  eftan  en  fu  perfona  todas  juntas,  1  fumadas  con  gran- 
des ventajas, dando  que  imitar  a  fus  decendientes,i  que  inuidiar ,  i  re- 
uerenciar  a  los  eílraños.Enla  toma  de  Alhama  fe  eícnuieron  algunas 
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cartas, tengo  vna  dellas  original  como  cofa  curiofa  i  digna  de  eílimáA 
la  pondré  aqui. 

Señores. Sabed  que  a  feruicio  de  Nueftro  Señor  el  cerco  a  que  ve- 
nimos defta  ciudad  de  Alhama,fe  hizo  mui  bien ,  como  cumplía  a  fer- 
uicio de  Dios,  i  de  losreiesnueftros  Señores,  i  a  nueftra  honrra.  que 
el  j  ueues  al  Alúa  fe  efcaló  la  fortaleza,  e  nos  apoderamos  en  ella,e  lue- 
go comencaron  algunos  a  falir  por  la  villa  ,  ecomo  no  falieron  con 
conciertomo  fe  pudo  apoderar  luego  por  la  mañana  fafta  q  fe  ordeno 
la  gente,e  por  la  fortaleza  fallo  gran  parte  de  gente  a  la  villa,  e  por  vn 
portillo,que  fe  fizo  en  el  muro  de  la  otra  parte  de  la  dicha  f  ortal  eza  en- 
tro affi  mifmo  gente  ,  e  como  quier  que  los  Moros  pelearon  bien  en 
las  torres  e  barreras  ,  queauian  fecho  por  las  calles,fe  apodero  toda- 
via  la  dicha  ciudad,e  murieron  aíIazMoros,e  algunos  cauallerosChri- 
ftianos,e  otra  gente,i  ouo  fendos-E  va  fe  dando  orden  ,e  recaudo  qual 
conuiene  para  la  guarda  de  la  ciudad.  E  porque  conuendra  fazer  otras 
cofas,  conuiene  mucho ,  Señores ,  vueftra  venida  fea  luego  con  toda 
la  gente  e  fardaxe  que  traéis,  e  affi  el  nueftro  fardaje ,  que  alia  quedo 
con  las  gentes  dea  pie  e  de  cauallo,que  con  todo  quedo. E  vueftra  ve- 
nida fea  al  puerto  de  Cafarraia,porque  allí  nos  juntemos,  e  tomado  el 
puerto  por  vos  otros  auifadnos  convueftros  peones  por  dos  partes 
quando  fereis  en  el  puerto  el  dia  ,  i  a  la  hora,  porque  a  aquella  mifma. 
nos  otros  feremos  allí,  e  nueftro  Señor  guarde  vueftras  muy  Yirtuofas 
perfonas  ¡  i  eftados.  de  la  ciudad  de  Alhama,  a  tres  de  Marc,o  de  Si. 
as. 

El  Marques  de  Ca.dis3&c. 
JEl  Adelantado. 
El  Conde  de  Miranda- 
Den  luán  de  Guarnan  y 
Don  Martin  Fernandez, 
Diego  de  Merlo.'] 
Áfli  eftanlas  firmas.eftas  tres  vi  timas  eftan  al  pie  del  medio  plie- 
go en  que  fe  efcnuiola  carta.  Ala  buelta  dize  el  fobre  efcnto.     Alos 
feñores  Conde  de  Cabra,e  Don  Alonfo  Señor  de  la  Cafa  de  Aguilar, 
e  Garcí  Fernandez  Manrrique  Corregidor  de  Cordoua,Martin  Alon- 
fo de  Montemaior,  e  al  Alcaide  de  los  Donzeles,  e  a  otras  ciudades ,  e 
Señores,eCaualleros.En  efte  mifmo  reuerfo  efta  de  mano  de  DonA- 
lonfofeñor  de  Aguilarv nos  renglones  que  efcnuio  eftando  armado  i 
a  cauallo  que  dizen. 

Señor  01  lunes  a  medio  dia  en  el  arroio  del  cicru o,  alapafladade 
Loxa  me  llego  con  vnos  peones  de  Antequera  efta  carta,  por  la  qual 
Yereis  feñor^que  no  con  menos  diligencia  deueis  andar.Don  Alonfo.] 

i 
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i  fí  por  ocupación  alguna  no  podéis  llegar  oiaqui  con  dos  o  tres  de  A 
cauaUo,mádad  me  aurfar,  porque  fe  paila  el  tiempo  e  gafta  la  vianda.] 
Todo  lo  que  aqui  ai  es  notable:  boluamos  aloque  dexamos  de  lasa- 
guas  calienteSji  baños. 

Fueron  los  Árabes  mui  aficionados  a  ellos ,  i  hazian  gran  eftima- 
cion  dellos  para  fu  recreación  por  fer  tan  a  propoíí'.o  para  fu  carnali- 
dad ilafciuia,quefeirritai  enciende  con  ellos,  i  efemina  los  ánimos. 
Hallo  los  Ana  en  el  deíierto,i  los  fupo  encarecer  i  celebrar ,  1  con  ellos 
Idumeos,Ifmaelitas ,  i  Zenetes,quefiempre  fueron  los  mifmoSj  que  fe 
an  moftrado,i  mueftran  donde  quiera  que  eftan. 

Efto  como  cofa  extraordinaria ,  i  vna  de  las  que  el  autor  de  la  na- 
turaleza dioparamueftradefuprouidencia,  poder  , 1  liberalidad  con 
los  hombres,i  que  fe  tiene  por  marauillofa  en  fus  obras  3  era  mas  digna 
que  la  notarle  la  Efcritura  ,  queno  inuencion  torpe  de  azemilas  a  las 
quales  llama  el  Hebreo  T\%phered}  i  el  Syro  K311D  cudna  ,  el  Árabe 
Bagal  en  fin  guiar  mulo,  i  en  todas  tres  lenguas  no  ai  fe  me  janea  algu- 
na con  Iemmj.  en  las  mifmas  tan  grande  con  lamim  diferenciando  fe 
la  Hebrea,  Syra,  i  Árabe  de  la  Púnica  foloen  el  Iod  ,  en  cuio  lugar  en 
las  tres  lenguas  efta  el  Heth,que  es  aípiracion  fuerte  gutural ,  i  el  Iod 
es  vn  poco  mas  blando, que  tiene  fufonidoen  el  paladar,  con  loqual  la 
diferenciaos  poca.  • 

Queda  bien  entendido^  claro  lo  que  en  efto  ai  en  eftas  lenguas,! 
quanto  mejor,i  con  maior  propnedad  interpreto  el  Vulgato,  i  que  to- 
das las  vezes,que  fe  apartaren  del  no  fe  acertara,  i  fe  errara  íiempre. 

Levd.  Eufebio  chxo:  Leud  areipfa  diétum  (fie  enim  etiam  nunc 
Thcenices  nmicum  fliunt  appeüant.  )  Otros  leen  1  mejor,  leud.  Al  vni- 

fenito  llama  el  Hebreo  T » n  i.lahidfil  Syro  1 > n  t,o  &n r  n  f.Iahid3o  Ie- 
ida,t\  Árabe  Guahid-, 

MagaRj  (^•MAGARiA7?«¿,MAGALiA.Seruio,Af^//4  quondam.  ¿tntidx 
MAga.Ua,  vero  anúBoechoncH-Nam  debuit  magaña  dicere,quia  magar}  non 
magalPaenorum  linguafignificat.l  otra  vez;  (JMagalia  Afrorumcafof ,  &  AEneid.^. 
Mapaha  idemfignificant-Sa.n  Iíidro  trae  lo  que  dixo  Saluftio  ,  i  efto  de  l'*  5 
Seruio,i  zña.ÁQ:Magar Punici  nouam  villam  dicunt,  -vna  litera  commutata  , 
l.pro  r.ntagariaJuguriA.Ch&xi&o^agaUa  xaÁvGcqA'cpQulvjfKapalia  xctÁv  • 
Qcu  d^£v  Efto  QS}Maga¿ia  tuguriaAphrorumjnagalia  tuguria  fundorunr. 
chocas  majadas jfombrajojiamadas, cabanas, &cticnen  diuerfos  nom- 
bres en  la  lengua  Sanéta:dos  pone  Efaias.  Bt  derelinquetur filia  Sionvt 
vmbraculum  T\10fuccah}in  vinea,&  ficut  tugurium  rÍ3*nQ  melunabjn 
cucumerario.El  Syro  al  melunab  dixo  ^füDwetala.i  alfuccab^VO^y  Gar-  p 
fil,  o aarfil.  1  tambrem 'iDiy garfal,  o aarfal.Enh lenguaéan&a HIJO 
es  lahauítacion  en  tierra  eílraña^laperegrinacion.en  elGenciiSjZ)^^- 


.f.n. 
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e  T7.8.         He  tibí,  &c>terrdm petegrinationis  tit£ 3  i  otra  \qz.D/cs peregrinAtionis 

fp>*lm9'i  8.  mea' l  e^  P^mifta,C 'ant ahiles  mihi  erantjuííificationes  tu&in  loco  pere- 

í 4.  grinationls  me&.  HIJO  H3  3  he  heth  megurai  ,  in  domo peregrinationis 

rncx.  Harto  femej antees  efta  dicción  a  la  de  magar  3  aunque defdizc 

algo  en  el  íignificado.Vuo  también  otra ,  que  fe  le  parece  íi  bien  no  de 

todo  punto  --D^yo  Meaarah  3  i  como  otros  pronuncian  megarah  3  fpe- 

¿unca3cauerna3antrum3dd  tratare  defpues. En  Ioíue  e  CMaara  Sidonioru. 

c' *3  s*       ni  yQ  Meharah3o  MegarahJL\NxAz)3iX.o  dexo  Maara  como  nombre  pro- 

pnoqueloeSjilignifícalacueua  ,  iíi¿ndodelos  Sidonios  es  de  fu  len- 

de  nommih.  gua.San  Hieronymo  interpretó  Maarothjpelunca  >  por  ventura  llama- 

he'j.m  lef  ron  con  vil  nombreambas  cofas  chocas,  1  cueuas.  El  Árabe  dixo  a  la 

choca nagaila3o  haima3A  fombra  io  medel,  a  la  majada  maquiala. 

l.t.di ■  ferm.      Mammón.  San  Auguílin. Mammona apud Hebr&os diuitu appellari 

rn^ntt  c  xi.  ^lc^ntur.Congruit  ejr  Punicum  nomen  3  nam  lucrum  Pan  ice  Mammón  di~ 

&  [ermtnt  citurÁen  otra  parte.  Quideft  mammona?  cjrc.  HebrxumverbumeHcog" 

l^.dtverh.  nAtuw  Ungu&Punic£lJl¿e  enim lingiufibifignificationis  quadam  vicini- 

dumUc"'  tatejociantur.  ^ti/>d  Panici  mammón  3  Latine  lucrum  vocatur.  guodHe- 

efifi.  1 5 1.  hrdi  dicuntCM.ammona3Latine  diuitu  vocantur. San  Hieronymo  dixo. 

*d ¿hafiz  Mammona  autem non  Hebrxorum3fed Syrorum lingua diuit'iA nuncupan- 

*'  *  /«r.Deílo  que  dizen  ellos  fagrados  doctores  fe  confirma  1  prueua  mu- 

chode  lo  que  e  diciho.  San  Auguftin  dixo  queefta  dicción  es  Hebrea, 

San  Hieronymo,que  es  Syra,íiguefe  neceíTariamente  que  los  Hebreos 

hablauan  la  lengua  Syra,  i  por  vfarla  ellos  fe  Uamaua  Hebrea,  i  cono- 

cefe  juntamente  la  diferencia  de  la  Syra  a  la  Púnica  en  el  fignificado, 

pero  no  en  lo  fubftancial,que  dello  compr  ueua  San  Auguftin  la  feme- 

janca,i  que  era  cierta  la  interpretación  3  que  auia  oido.  En  la  lengua 

Santa  ai  varios  nombres  de  las  riquezas,i  ganancias ,  que  no  conuie- 

nen  con  pDO  mammon3  el  qual  dize  G.  Fabricip  _,  que  es  Chaldeo,  i 

también  Syro^i  fignifica  lucrum,qu£jluí3fubJlantia3diuitU,  <¿r  opes.Ter- 

tulliano  lib.4.aduerfus  Marcionem  c^-LMammona ¿ec\a.ra.,nummtts9 

dinero,en  el  conííílen  las  riquezas.  Suidas  dixo ,  CMAmmona  terrenx 

diuitÍ£.Onkdosti  Ionathan  afli  lo  interpretan,  Genef.13. 15 .  donde  fe 

dize  que  losSodomitas  pecaron  vfand o  mal  de  fus  riquezas. ErAntini- 

qa/^H^DD  2  be  mammonehon3cum  fuis  diuitijs  ejropibas^cum  fuo  ma?n~ 

mona.  Del  dize  lo  mifmo  Elias  in  Thisbi.i  dize  que  es  toda  la  hazienda 

1  fubftancia  de  la  cafa,i  que  es  en  Italiano, Roba>\  aun  pudiera  jugar  en 

rmeítra  lengua  del  vocablo.  E  n  Árabe  la  hazienda  es  mil ,  o  refeh  ,  la 

riqueza  _,  mil  }  o  rafeh  ,  la  ganancia  fadalganima 3  ribh  xuai  3  o 

,     ,     #  Ribh- 

dsUl.vpA-         MAND%ATiv?.dize  Procopio:  Mandracio  era  puerto  junto  a 
*¿.  CarthagOjqye  fe  cerraua  con  cadenas. Algunos  dizen ,  ep&almandrA^ 

che 
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che  es  nombre  Arabe,i  que  el,¿/,  es  articulo  en  la  forma,que  e  dicho ,  i 
ib  a  de  dezir  Mandrahe ,  que  es  puerto  hecho  a  manojo  en  tierrazo  en 
mar,pero  hecho  a  mano  en  tierra  o  en  mar.  El  Manir acitis  que  dize 
Procopio parece  dicción  Punica,i  diferente  en  fítio,i  nombre  del  Co- 
thon,que  la  ífla  del  mifmo  nombre  hazia,  del  qual,i  fu  ifla  trata  Stra- 
bon,i  nueftro  Paulo*  Orolio,i  también  Appiano  Alexadnno,i ambos  */.!.<?.  tf 
refieren  de  la  manera,que  entro  en  el  Scip ion. Virgilio  dio  a  entender, 
que  fue  hecho  a  mano.  Hicporttis  alij  effodiunt,  Seruio  declaró ,  id  eft 
Cothonafaciunt3\o  mifmo  dio  a  entender  Strabon,llamo  fe  con  efte  nó- 
bre  qualquier  otro  puertOjdel  Cothon  de  Adruraeto  hizo  memoria 
A.Hirtio.Al  Mandracio,iCothonno  fueradificil  hallarlas  origen  Sy- 
ra ,  i  dicciones  que  dixeílenalgo  con  ellos  iaíli  Púnicas ,  porque  en 
Griego  ni  Latín  no  las  ai,íino  es  que  por  alguna  tranllacion  o  meta- 
phora  lo  quieran  deduzir  de  Mandra,  que  es  cubile,  fpelunca/iabulum, 
caula,  ejr  locwjn  quo  torculariafunt.  I  al  Cothon  de  cierto  genero  de 
vafo,que  tiene  efte  nombre  en  Griego, como  lo  enfeñan  Pollux  3  Xe- 
nophon,Plutarcho,i  otros  que  juntó  Atheneo- 

Mapali  a.  defta  dicción  e  dicho  ,  añadiré  lo  que  dize  Paulo  por 

autoridad  de  Fefto .  Mapalia  cafa  Voenic&  appellantur}  in  quibus  quia  nihil 

efi  feereti,£olet  id  vocabulumfolute  viuentibws  obijci.   Cato  libro  quarto 

Originum.CMapalia'vocantMr  vbi  habitant  ,  ea  quaft  cohortes  ratun- 

.d&fant.  Plinio  dixo ,  que  los  Moros  las  cubrian  de  iuncos.  ¿10.  e.  $74 

M ap p  a .     Quintiliano  i  Et mappam  auoque  vfitatum  circo  nomen  ,  i'c*j* . .    , 
Pcenifibi  vtmtcant.MM arron.  j£«#-  factt  mappas  trtcumares nonjimiles^  Latín. 
Marcial  fe  alargo  harto  en  la  memoria  de  las  mappas,ien  fpecial  1.  1  z. 
epigram.z9'San  iGdro.Mapp*  conuiuij<&  epularum  appofitarufuntquafii,l9%tti¿, 
manupx,atque  ob  idnominat£.T)io  les  origen  Latina  íiendo  nombre  Pú- 
nico.El  GloíTario  dec[a.ró:Mappa,<raufape,fegil/a,expiarium.SenQca.  di-  /  lje¡ 
xoJ&fosJeonefijue  mappaproritat.Eítofe  entiende  de  lo  que  Quintilla-  '-jo. 
no, i  Marcial  dixeron. 

Guido  Fabricio  trae  lo  que  Elias  dixo  de  mapa,  fl£J£  SícDequo 
Elias  3  ¿re.  In  verbü  Rabbinorum.Tergit manum  fuam  mtppa,  expandit 
fuper  eum  mappam.  Ejl  pannus  lineus  candidas, &  fie  vocant pannu ,  quem. 
extendunt  fuper  menfam  ,  vt  fuper  eum  comedant,  mapa  HílO :  fie  etiam 
vocatur  Italicé  mapa.  No  tuuo  dicción  Hebrea  ,  con  que  íignificar  los 
manteles,  1  los  dixo  por  circunloquio,i  dudo  mucho ,  que  eftos  Rabbi- 
nos  alean  caíTen  en  la  lengua  Syraefta  dicción,  porque  los  mas  fon 
tan  modernos,que  no  pudieron,i  fu  vfolo  aprendiero  de  los  Latinos, 
como  otras  muchas  dicciones  vfan  dellos ,  iefto  es  común  a  todos.  El 
Árabe  dize  a  las  toallas,  manidil  3  i  en  ííngular  mandil^ue,  es  qualquier 
pedacodelienco  o  panoja  las  feruilletas, i  manteles  pequeños  monai- 

E  e  dal 
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dd  3  o  munaidal  y  i  en  plural  monaidalit- 
DtMatth.  Mari  A.San  Hieronymoauiendo  dado  algunas  interpretaciones 
teemm.Heb.  a  en.Q  nombre, que  no  aprouó  dixo,  CMelius  autem  ejl  ¡vtdtcam  tufo  na- 
re  eam  Hellam  marU3jiue  amamm  mare.Sciendumyqubd  Mar  ihfermone 
iní'rn¡' -  Syro  Domina  nuncupatur.  San  Epiphanio  dala  mifma  declaración ,  i 
Jiarú'.  '  también  otros.  I  no  fera  menefter  comprouarlocon  lugares  de  los 
Thargos,quevfandefta  dicción  frequentemente  en  ambos  géneros, 
íiendo  muí  fuficiente  prueua  la  autoridad  deílos  Sánelos.  Con  todo 
para  maior  euidencia  deíla  verdad  dexando  que  en  todo  el  teflaméto 
nueuo  Syro  es  frequentiflimo,  que  no  ai  otra  cofa  mas  viada  que  efte 
nombre  WVZMaria^Dominus.En'Damcl  también ci^^D^O  N^O 
iJMare  CMalchin  ,  Dominm  regum.  &  cap.  4.  i¿¡.  >fcnO  CMari) ¡Domine 
mi,S¿  c?. 2?.N>OT  fcHQ  Mare Samaia,  Dominatorcdi.sk  NDSy  N1Q 
Mare  halma3Dominus  mundi.fk.\YyOMaranan3Dominus  nojler.~EA  femi- 
niño  gs  H"M2  mará  3  Domina.  Comprueuafe  eftoloquedixoPhüon 
contra  Flaccum ,  Pojl  h&c  acclamatum  ejl  a  circumjlantibus  magna  voce 
MarimcUmantibus  ,  quodnomen  SyrüjignifcatDominun*.  Dexo  los, 
Thargos,quecomo  e  dicholo  vían  muchas  \GZGS.Sed impij  nefarijque 
Rabbini  contra,  genuinamproprietatem  &huiuídiclion¿sanalogiam  ,  in 
diuerfam  torquent fignijicationem3quibu4 in  eaminime  vti  blajphemis  ¿r 
mendacibiafides  vlla  habenda.  En  la  lengua  Árabe  en  el  vocabulifta  i 
en  lo  que  dixeron  losMoros  enCarmona  no  ai  efte  nombre  por  Sen o- 
ra, aunque  ai  otros, como  Cett3Sceide3  cahbat ¡daifa ,peroala  muger  lla- 
man mará.  Dudo  mucho  ü  en  efto  a  auido  alguna  malicia ,  porque  es 
•    .  cierto  que  en  el  lengua  ge  antiguo  común  de  los ArabesMARi  A  fe  di- 

"xo  la  Señora.  Eltoes  manifteftopor  loque  efcriuio  Strabon.  tíos  fe- 
¿ló'c.iS'  quuntur Sab<£Í3quorum metrópolis  ejl Mariaba.  Pimío  auiendo  tratado 
de  los  Sabeos,i  de  otras  gentes  de  la  Arabia  Feliz  dixo ,  Regia  tamen  0- 
mnium  ejl Mariaba.ipoco  dcCpuQs.Mariaba  bara  Malacum3c\\xG  es  lo  mil- 
mOj  que  auia  dicho  Regia  omnium  3  i  dio  fe  lo  por  atributo  como  fe  lo 
dauan  los  Arabes>i  ¿ixo,Mariaba  bara Malacum.Raracnti'G  otros  íígni- 
ficados  es  coía  grande,i  aífi  lo  fue  en  Árabe,  li  bien  en  lo  Granadino  fe 
¿\ZG3quibir3zñ adiendo  el  qui  para  aumentóle  la  manera,que  dixeron 
quictr,  que  es  mucho  3  de  fuerte  que  el  qui3a.umenta..Ulíalacum  es  cofa 
Regia, como  diré  defpues,i  a  fus  reies  dezian  Malechos  3 1  el  mifmo  Pli- 
nto auia  dicho  antes.  Armalcha3  quod  fignificat  regiumflumen  3  i  tam- 
bién lo  dixo  Ammiano  Marcelino  ,  conforme  a  lo  qual  le  dauan  por 
renombre,  magna  regina ,  o  magna  regia.  Al  Rei  o  principe  folo  en  ci 
mundo  dize  el  Árabe  ,  Me  liq  adunia  culi  a  muluq.  corrumpio  el  Gra- 
nadino el  Ulteleq  ,  o  Maleq  ¿  en  CMeliq>  i  confirma  lo  que  fe  a 
dicho. 

Añi- 
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Aludió  V\\mo  }Calingij  quorum  Mari  aba  oppdum  figmflc Ai  Dómi- 
nos omniu.  Efto  porque  fu  ciudad  era  Domina  omniumNo  lo  dixo  cito 
iin  mucho  fundamento  i  autoridad  de  quien  lo  fabia  mui  bien ,  i  mo- 
ilr<3,que  como  interpretó  eftadiccion,tambien  auia  declarado  la  otra 
¿e  Bar  Malacum.  Aunque  en  el  vocabulifta  de  Frai  Pedro  no  fe  halla 
Maria,  ni  Mariaba}  o  por  fer  mui  corto,i  breue  3  o  por  fer  de  lengua  al- 
terada^ que  no  le  dieron  a  el  razón  alguna  deíte  nombre;  pero  halla 
íe  en  e)  Sy  ro  ^N  Iba,  es  lo  primero  i  principal  en  qualquiera  obra  ,  i 
cofa^lo  que  precede  ífeauentajaadode  mas.  En  Árabe  lo  primero  i 
principales  i^Aril,  i  el  principio  Budi,  i  OHQ  Mari  Am  3  Domina  :  i 
conforme  a  efoo,Mariaba}  Domina,  Prim¿s3pr&cit>ua.  Pero  no  por  efto 
<iudo.,antes  entiendo, que  Plinio  dixo  el  verdadero  íignificado  en  la 
lengua  pura  Arabe,el  qual  noconuenia  a  fu  ciudad.  Siédo  conuenien- 
tiffimo  i  mui  proprio  de  aquella  que  es  Señora  de  todas ,  i  gran  Reina 
del  cielo  i  de  la  tierra,Ia  íiempre  Virgen  Sacratiffima  ,  i  Sanóhffima 
María  ,  veré  Domina  omnium  ,  &  magna  regina.  El  Hebreo  pro- 
nuncio Ulíaria  U*<V2CMiriam3  i  el  Árabe  no  mui  diferente  <JWe- 
riem. 

Mathontes  eferiue  Herodoto  lib.  3.  i  lo  refiere  el  Etymologo 
-que los  Phenices  llamauan  el  cinnanomo  p03p  cinnamon.  Exod.  30. 
2:.Prouer.7.i7-  Cant.4.14.  Syr.  ND3*lp  Cunema.  Chald.  \t22p  Cine- 
tnan.zi  Árabe  Querfej.  a  la  perfona.  Jguanum- 

Melichartvs.  Eufebio  por  autoridad  de  Philon  Biblio:  A 
Demaroónte  Melichartu¿>cjui  &  Hercules  vocatur}natus.ConFoimea.e{ko 
los  Phenicesilamauan  a  Hercules  CMeltchartus,  otros  leen  Melchratusí 
enelGriegoeftaMs'Axí^ras.De  qualquiera  manera  cláramete  defeubre 
el  origen  de  la  lengua  l4iemíTa,  i  conformidad  con  la  Hebrea  >  redu- 
ziendolo  a  diuerías  raizes  tendrá  los  íígnificados  diferentes.  Hercu- 
les también  parece  déla  mifma  lengua  ,  1  aunque  en  la  Griega  le  dan 
muchas  etymologias  1  declaraciones  ,  en  la  Hebrea  fe  hallaran  por 
ventura  mas  conuenientes,  i  mucho  mas  en  la  Syra.  defto  digo  en  otra 

Parte-  •  U.  contri 

Messia.  San  Auguftin:  Namipfe  Christvs  a  chrifmate  ap-lit.Pet¡l.Dtm 
pellatur,bunc  Hcbr&i  dicunt  Mefíiam ,  quodverbum  Púnica  lingu£  confo-  »"í«c,IO*t 
nuejlficut  alia  Hebrea  permulta,dr  pene  omnia.  El  Hebreo  dixo  JV^O 
Mafiahfin  Syro  fe  dize  también,  aííi  fignifica  el  vngido  ,  i  es  epitheto 
del  fummo  facerdote,  ide  los  demás  facerdotes,  que  lo  eran  ,  i  affi  mif- 
mo  del  Rei ,  1  también  de  los  prophetas.  Por  antonomafia  fe  dize  de 
Christo  Nueílro  Señor,  porque  es  el  fummo  Sacerdote,  verdad  ero 
Reí  1  propheta  vngido  del  Señor  con  la  vncion  de  alegría  del  Spiri- 
t  v  fandiífimOjCuia  figura  fueron  todos  los  facerdotes,  reies  i  Prophe- 

E  e  z  tas 
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tas.     El  Árabe  llama  tJMaáh ,  o  Madhun  x  el  que  el  Hebreo  Mafíacfr, 
vngido. 
J?/-44.8.]  MisOR,dize  EuCebio'.vita  tenuis^n. Hebreo ■■Mifor.*\VS*ü»  es  di- 

re¿íio,re¿fitudo.  el  Pfalmifta:  Virgo,  directionü,  virgo  reffitudinü.  Vara 
derecha  jufta ,  que  no  fe  tuerca  que  enderece  i  encamine  fin  declinar 
aninguna  parte. Es  también  ■MyjQ  Mefarú  valleillano ,  ipor  tráfla- 
cion  loes  también  Mifor.E\  Árabe  al  valle  dize  CMecil. 

MiDAH^en  Syro  ni  ^  i  también  en  Hebreo  menfura,medida. San 
&  me»  rm.  E  piphanib .  JJ«¿  menfura  vocatur  apud  Hebr&os>  Mode,  apud  Gracos  CMo- 
dion,dr  Syri  itcm  ¿r  Árabes  modia  dicunt.Mode  viene  fer  común  al  He- 
breo,Syro,  Árabe,  Griego,  i  Latino,  i  por  todas  eftas  lenguas  con  fu  di- 
ferencia, i  propriedad.  El  Granadino dixo  muddj  almud }al  celemín. 

MiNRVMOSjOjMEMRVMOS.Philon  Biblio,  enEufebiolib.i.c.7. 
praep.Euangel.f^  Hypfuranij genere  noti  funt  v'enotor  &  pifcator:  fu 
nombre  proprio  dixo  antes  Mr¡[¿(>8f¿og.Memrum0s. EnHebreo  Díll  VD 
Min  rum.Genus  altum,excelfum .-añadí  o  Philon  c&lum ,  i  dixo  ex olti  cxli 
venere.  \yÚ  es  el  genero,  oefpecie,i  Ü-T*T  Rum,altitudo:i  alguna  vez  al- 
to.el  Árabe  llama  a  la  efpecie  Naue3i  lo  alto  aa/i. 

Moth  dize  Eufebio, quoddicere  Latine  limum pofíumus:  al  limo,  o 
lima,barro,i  lodo  dize  el  Hebreo  D'LD  Titj.  el  Árabe  Taim:  la  lima  que 
es  como  cieno  el  Hebreo  *ian  hemer^hamery  iel  Árabe  homi. 

Mvth, dize  Philon Biblienfe  en  E ufebio.  [tSQ  $c¿v*l@>>,  ^ UK¿twi 
Muth  morsfett  Pluton-En.  la  lengua  San&a  JVü  vel  fll  Q,?«/V£,  o  moth, 
es  el  difun¿to,que  a  acabado  fu  vidajCOmprueuanloefto  muchos  luga- 
res de  la  Efcritura.En  ella  la  muerte  es  P1D  Maueth,  i  en  plural  en  E- 
zechiel  >ITID  mothe ,  fu  íingularfera  fllD.  En  el  Syro  dize Fabncio, 
que  $f)M2-Mors}peft¿f}peFtilentid>.m0tha.  El  Granadino  dixo  al  muer- 
to meit,  i  a  la  muerte  maut}\  también  a  la  peílilencia  mouti  i  a  la  muer- 
te cruel  FóW.Stephano  enfeño  que  motho  en  Árabe  es  la  muerte.  M<h- 
thojppidum  Arabia  }iñ  quo  ^éntigonm  M acedo fui t  occifus  ab  Rabilo  A- 
rabum  Rege}vt  ait  Vraniu*  in quinto.  Ejl  autem  Cfttotho  Arabum  lingua 
locttsfeu  regio  mortis.  . 

NESS(>ESSESADA,dize  Apuleio,  cap.  47.  que  fe  llama  en  lengua 
Púnica  la  Saxifragia. 

Nehor  dicción  Syriaca  ,  que  íígnifica  la  luz  , i  lumbre  TlfT3  >  i 
también  fcnlfTl iW^r,iV>/»tfr4,frequentemente  vfado enlos  Targos. 
En  Hebreo  en  Iob  c  ^.mHO  neharah.El  Árabe  Ñor.  Ai  muchas  dic- 
ciones Syriacas,  que  fe  pudieran  traer,  1  las  dexo  porque  las  Púnicas 
fon  las  que  fean  de  conferir  con  las  Syras  i  Árabes,  1  también  Hebreas, 
i  aunque  fea  fuera  del  orden^pondre  algunas  que  fe  an  ofrecido  def- 
pues  del. 

Oe- 
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OENVSSA.Stephanopone  entre  otros  nombres  de  Carthago  el  de 
Oviyouorí6-NoesGriego,fíbienHefychiodize  que  olvov<ra,,efl  placenta  vi- 
no fubatla,vel  quAminiftratur in  conuiuys'Es  nombre  Púnico,  aunque 
Stephano  no  lo  declaró,puede  fe  interpretar  con  poca  mudanea:  Ciu- 
dad eternajComo  dixeron  a  Roma,o  ciudad  de  la  visoria,  i  aííi  ¿fuelle 
n¥3"Vy  Irnetfach,  Vrbs ¿terna, fiuc  vittorU.  i  también  fuenteeterna, 
odela  viétorianVD  Vy  Ainneifach.  No  es  efto  mui  ageno  de  la  arro- 
gancia de  los  Carthaginefes.  Si  tuuieramos  fus  mftonas}por  ellas  fe 
vieran  muchas  figuras ,  i  elegancia  de  fu  lengua  ,  i  la  propriedad  con 
quela  vfauan.  Pero  menos  violeta  deducción  parece,  que  fea  NHI^'y 
AZnutha^UQ  es  lo  mifmo  que  Enufa ,  pues  en  ía  lengua  Syra  i  Griega 
es  fácil  la  conueríion  deftas  letras  S.T.como  diré  delpues.  Aenutba  es 
el  ángulo. Prouerb.cap.7.8.^»/  tranfitper  plateas  iuxta  H3£J  Phinab,an- 
gulum.  ElThargopufo  KH13ry  ALnutba.  el  ángulo  ,  efquina  ,  i 
cantón  ;  i  también  el  interior  como  el  exterior .  La  ciudad  de 
Carthago  eftaua  en  vna  peninfula,de  fu  íitio dixo  Appiano.  Sita  erat 
Carthago  in  intimo  fmu  magno  peninfuU  fimilis  ,ceruix  enim  eam  a  con- 
tinenteJeparabat Jata  viginti  quinqué Jl  adía, ab  ea  qu&dam  lingua  oblon- 
ga femiftadium  lata  excurrebat  ver  fus  occidentem  ,  inter  Hagnum  <jr  ma- 
re  rupibus  vndiq;  munita,  &c  O  por  la  entrada  que  hazia  en  la  manor, 

0  los  fenos,que  hazia  por  la  partejquefejuntaua  con  la  tierra,  que  el 
mifmo  Appiano  llama  angulos,le  dieron  elle  nombre.  De  mui  cafua- 
les  accidentes  de  las  ciudades  les  dauan  nombres ,  i  a  algunas  partes 
dellas.  En  la  ciudad  de  Ierufalem  auia  n^GH  iy  Vfabar  baphinab,por- 
ta  anguli,\a.  puerta  del  rincón.  Ier.  31. 38-40-  &  alibi.  1  algunas  puntas 
que  entran  en  la  manera  fe  fuelen  llamar  del  Cantal,  por  la  entrada 
quehazenenel  agua  en  forma  angular,  por  eftao  otra  caufa  fedixo 
Carthago  Oenuíla. 

Cottana^&Lepidim.  Athenaeolib.  3.  ffac profeBo  cibariae/feovi?Í3nc- 
illi  multo  fuAuiora,quam  qu&  apud  te  *  in  máximo  pretio  habentur,nempe  pl\°r\l°~ 
Coitanorum  K0T¡o¿vuv,¿r  LepidiümÁí7r^ím,expertocuiuis notum  efl.DzC'  Tyriqs 
pues  defto  en  el  libro  nono  dixo.  Vlpianus  ,  &c.  niji  vos  ¿r  Cottana  xó-(Sermoe~. 
tIavo,  ejr  Lepidin  áí7ti$iv  confueta  nobis,&  patria  cibaria  et  am  nominatu-  ¡0  \ 
riejlü.  Cafaubono  entendió  eftoaffi.  Cumait  Plutarcbus  conuiuaruml.i.c^. 
vnus  tclvtcl3&c .Vlpianum  inteüigit  hominem  Tyrium ,  &  cibos  Tyrijsfa-  **  Athtn% 
miliares  Cottana¿r  Lepidium.hoc itaejfe  ipfe  Vlpianusdocet  nos,  de  quo 
Athenaus  lib-9- Et  Cottana proprie  Syrisficus  Plinij etiam  tejlimonio  lib. 

1  $  .c.<;  .Syria  pr&ter  hanc  peculiar  e  s  habet  arbores :  in  fie  orum  genere,  cari- 
cas, (¿-  minores  eius  generis ,  qux  cottana  vocant.  De  Lepidio  confulendi 
funtrei  herbaria  autores.  Sedhoc  difeamus  ex  iflis  da  obús  AtbendlocU 
feciíliarem fuijJeTyrijs  aut  certeSyw  herba  iflius  inter  ea ,  quibus  vefei- 

Ee  3  mur^ 
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K\  5<.  i$.   mur^fum.Tt ato  defpuesPlinio  de  los  higos^i  ¿ixojEx  hoc  genere  ¡untk 

1  ep «       ^^•f/^»«.íJf<?^/r»4^'r/íK/V^^'f.Martialdixoí 

Antipolitani,ncc  qu&  defanguine  thynni 
Te  fia  rubet3nec  qn&  cottanaparuageriu 

i.7.ep¡z.<x.  i  otra  vez, 

Paruatjue  cum  canis  vencrunt  cottana  prunis^ 
Et  Libyc<zfici  pondere  tejía grauis* 
l.i  i  .yig.     en  otra  parte, 

2  8  •  fíac  tibí  qu&  torta  venerunt  condita  menthxt 

Si  maioraforent  cottana3f¡cuserat. 
i.isutyat.  luuénal. 
^verf.  s¡.  ^Adticcius  Romam,  quo  pruna  ejr  cottana  vento. 

Son  pues  cottana  higos  pequeños  ..i  menudos.  Los  higos  en  la  lengua 
Santa  H3SH  Theenah  ííngular.i  \VX\  Thenin  plural,en  SyroK3NH 
NWH  t^P,  Theene,Thenatha3  Theen.El  ArabcTine higo ¿Tin higos. 
ElTyno  parece  que  ¿ixocottana3Q  que  añadió  a  \yyT\Thenin3Cot3<^\xo 
difniiniueíTe  liento  V)$  Kat3modicum3pauxillum,  de  la  raíz  Dlp.  Eze- 
chiel  16-47  •  o  de  ri3L?p  Ketamh,  plural  pama  ,  mínima, ,  juntandofe  la 
femejanca  de  los  pequen uelos  con  el  nombre  de  los  higos ,  como  dixo 
minore sj/ctts3mui  vfado  en  las  frutas ,  que  por  el  apelatiuo  fe  entienda 
el  proprio. 

Lep  1  DiN,aflí  pienfo  a  de  dezir  como  en  el  libro  5?.  i  no  como  cor- 
rigen lepidium3como  en  el  libro  ¿.Lepidion  en  Griego  es  el  mafluerco, 
pero  a<jui  es  nombre  Syro,o  Tyro.  Algo  parece  al  de  fláft,  ííngular,i 
jTinS  /  $wz\.Lapath3i'lephathoth3cpLQ  Guido Fabricio declara  rapa¿ 
ejr  rapdi ,  nabo  i  nabos ,  i  el  Árabe  dize ,  lephte  3  i  lepht3  i  al  nabito  lu- 
fhaite. 

RABBOTHE,e  CoLPiTES,(dize  Stephano  )  olimvocabatttr  Pha>~ 
nice.  Pienfo  que  ellos  fueron  los  nombres  con  que  los  Syrosllamaron 
antiguamente  a  efta  prouincia ,  i  defpues  le  dieron  el  que  los  Griegos 
t  7.16.       le  auian  pueílo.,ifehallaenel  EuangelioSyro  de  San  Marcos  rpT31£l 
fcO"YlD  **1  Phuniki  de  Surta  :  Eratenimmulier  gentilü  Syropnoeni^a, 
*c  '?• 12-  genere 3quQ  San  Mattheo  *Ilamo  C//¿/24#<e¿.EnlosA¿los  de  Apollóles 
t9-&e.\  <.  en  *  ^yro  fe  ^lze  Phcenke^pyyyQ  Pbunicht.En  la  legua  Sánela  no  fue 
l&  cu.   conocidacon  elle  nombre. timo  el  de  Chanaan,ife  vee  en  el  Geneíís  * 
a  portus      chanaan  genuit  Sidonemprimogenitimfuum3é"cS.Hicronymo  añade, 
nict  De  Chanaanprimtt*  natusejl Sidon3aquovrbs  in  Phoenicc  Sidon  vocatur. 

ODt2¿3    los  términos  de  los  Chanancos  dize  el  fagrado  texto ,  Etfuit  terminas 
Tb*t$ics.      Chanan&orum  a  Sidone  doñee  venias  in  Ceraram  vfque  Gazam  doñee  in- 
ea' IO    grediarü  Sodomam3rjrC'~DcchYa.von eílo  San  Hieronymo,i  Iofepho. El 
nombre  de  los  Chananeos  fe  eílendio  mucho,como  lo  enfeñ a  Benedi- 
cto 
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¿lo  Anas  Montano  *  i'dixo  *.  Chananaomm  nomencommune  ómnibus  **»'• ch*- 
alijsvndecim  gentibttsjuit a  patre acceptum3  &cognationis  retinenda3at-  iff  £ 
quefocietatü  muí 'trique  atrxuij  prxftandi  cau[a  conferuatum :  vnitterfaque 
regio  térra  Cbanaandufafuit.Ei  Padre  Pererio  i  Martin  del  Rio  tratan 
dellos  en  muchos  lugares. 

El  primogénito  de  Chanaanñie  Sidon  ,  i  del  íe  pobló  la  ciudad 
de  fu  nombre^  a  el  como  primero,i  a  los  de  fu  región  toco  mas  el  nom- 
bre de  ChananeoSjiaffi  a  la  que  San  Mattheo  llamó  Chanan&A  3  San 
Marco  ¿KíoSyrophtrnijJa,  i  San  Auguftindixoque  los  Peños  refpon- 
derian  que  eran  Chananeos.Pienfo  que  Stephano  quifo  dezir  efto  mif-  Su^ra  vj" 
mo  quando  eícriuio,  Xvccxtus  r¡  ^oivaoj  íka^zito ,  Chna ,  ad  bunc  modttm  nomtnt  Pu_ 
Pbtrnicevocabatur.  Por  ventura  abreuiaron  el  nombre  de  Chanaan  »/«$*/»*. 
leiendo  lo  fin  puntos  |y3D  CV&/w#,quitando  la  N.  vltima. 

SachoniatOjidel  lo  traxo  Philon  Biblio  enEufebio  lib.  i.  praepar. 
Euang.c.7.  dixo  que  Chna  fue  hermano  del  primero  que  fe  llamo  Phe- 
nix.Cbna  f/ater  eius  qui primas  Phoenkis  cognomen  hahuit.  Conforme 
a  efto  efta  prouincia  tuuo  nombre  de  ambos  herraanos.C/r#¿,o  chana, 
es  nombre  Phenicio.En  la  lengua  Sánela  y^D  Chana  es  el  humilde  i 
abatido. En  el  Leuitico  díí.4 1  .TunchumUiabit  fe  cor  eorum  y3D*  ijr 
chana  ¡humiliabitur.  &  3 .  Reg.2, 1 .2  S.Num  vidijli  qubdfe  humiliauit  A- 
cbab.yZH  nichenajoumiliatus eftl  Fueron  los  Chananeos  dados  a  la 
mercancía,  i  grangerias,  i  aíli  en  la  lengua  San&a  metaphoricamente 
Chananeojquiere  dezir  mercader.  Llamofe  pues  Phenicia.,  Chna,¿Q 
Cbanaan,  como  toda  aquella  tierra  que  tuuo  eíle  nombre  general, 
quedefpues  fe  diuidioendiuerfos  remos  iprouincias. 

Phcnicia^dize  el  mifmo  Stephano,que  tuuoefte  nombre  de  Phce- 
nix  hijo  de  Agenor,hermano  de  Cadmo,i  nieto  de  Ncptuno ,  1  de  Li- 
bya. S1I10  itálico  lo  apunto.  lib  r. 

Etqui  longa  dedit terr/s cogn  omina  Phcenix* 
Con  efte  fe  llamó  también  la  palma,  i  fu  fruta ,i  la  aue  que  dizen  vnica, 
que  lo  tomo  della,  i  fe  dixo  Phcenix  el  árbol,  iaue,i  lo  notó  Plinio.  De'ij-M. 
la  palma  pudo  fer  que  fe  IlamaíTe  por  fer  muí  frequente  en  efta  región, 
como  lo  es  entodaPaleftina. 

Califtenes  afirmo  que  la  palma  fe  llamo  Phenix  de  los  Phenices  , 
que  haintan  las  marinas  de  Syria.  Ariftoteles  lo  niega^firmando  que 
es  falío ,  i  que  los  Phenices  tuuieron  fu  apellido  de  Qcmgeu,  que  quiere  jemir  ¡t 
dezir  matar,i  dixo  a.fív.Itaque  falso  CalliJlhenesaJJérit  a  Thoenicibus  Sy-  nuftulmu 
riam  littoralem  incolentibus  Phanicis  nomen  arbori  inditum  :  ver  km  k 
Gr&üs  aiunt  quídam  Phoenices  appellatos  ,  qubd  primi  maria  nauigantes 
quocumque  appcllerent,  cmnes  interimerent.Sed  c-rPeraborumlingua  (pot- 
yí^ou¡  trucidarefignifcat.  No  tiene  mas  certidumbre  lo  vno  queto  otro, 

Bens- 
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,  „.  Benedicto  Arias  Montado  le  dio  otra  etymologia.  tratando  de  Sí- 

tnl  Cha-      A  ~  T  jiii-i  ®  § 

»m».<. 8.  3Í yf °^  otras  cmdades  dePhenicia  dixo: Regio omnis  ab  elegatiaGr*- 

cü  $omK*i,Latinü  PunicA&  Phcenicia  di5ÍA  eft-Boc  enim  incokrum  lingux 

pttfignifcAtüfro  tiene  algunas  dificultades  que  no  fonpara  eftelugar, 

tolo  digo  que  en  Syro  p3£  Phemq  es  deliciojusfuit  3  delitiis  affluxit ,  i 

*rhinuha.  del  * NpWá),  voluptas3  deliciéis Kp3*lí3  PhunecA3\  pl ural  Np3l£)  Phu- 

na.ke,delicttíA}  delicio fa,vtveJtiment  a.  LuCse  c7.z5.Ecce  qui  in  veHepr&- 

tioJafuHtejrde/iciif  ,  in  domibus  regumfunt.Et  Prouerb.  z*Mi«p3£K3 

MepírAnec3NutriensdelicAte3vo¿uptuofé-  Toda*  eftas  i  otras  dicciones 

vienen  de  vn  principio^  del  tienen  fu  íígnificado. 

Anadio  Stephano  :  Phoenice  vero fuperiori  nuncupabatur  tempore 

TdG@á9íj  Rhabboi/je^KcqKoÁTrlTfiSj  é*  Colpites.  PhilonBiblioenloque 

interpreto  del  antiquiííimo  Sachoniato  dize  fegun  del  lo  traxo  Eufe- 

/.  1  .dgprxp.  bio.PoJf  h¿c  Ait  ex  vento  ColpiÁ  nunc»pAto3¿r  midiere  Bau  3  quod  noclem 

XtMng.c.7.  fignifcAre interpretAtur \nAtos fuijfeSeculum 3ac  Primogenitum  virosmor- 

tAles  Ha  nominAtos.  Ea  Sécula  primum  ex  Arboribus  AÍimentA  hominibus 

efferepertA:  ex his  vero  nAtos  Genus  ac  GenerAtionem  diclos  PhceniciAm 

habitAffe.  Los  decendientes  de  Colpia  hauitaronen  Pheniciaj  1  affi  fu 

región  fe  llamo  Colpite^i  los  della  Colpites. 

Del  fígnificado  deftos  nombres  no  vuieraluz  fino  la  diera  Ialen- 

*  Gen.it.  Sua  Sanda.conforme  a  ella  fe  pueden  declarar  diuerfamente  3  pero  lo 
17. 31.13.  mas  proprioes_,íinomeengaño,dexando  que  hin  Cholcn  muchas  lu- 
41-49-  gares  de  la  Efcntura  *es  la  arena  de  lámar 3  i  affi  vniformemente  efta 
i.Rfg  4.10.  en nueíha  Vulgata.  Es  también  ^n  Chollo  prophano  3  1  prophafia- 
íf-78.17,  cion  \-aunque  dudan  de  furaiz,  poffiblees  que  fea  por  alguna  rigura^i 
V  *ui  l8'  troP°  metaphoricOjCon cjue fe aia  apropriado a  eílas  dicciones efte fi- 
lfa. 10.21.'  gnificado. 

&4*i9-  Fuera  deftos  es  el  que  podría  tener  principarla  palma.  Enfeñaron 

ierem.1^%,  eft0iosfetentaj¿eJVulgato declarando  loque  el  San¿tiffimoPatriar- 
^Lll?'  cha  Iob  * ¿ixo:DicebAm in nidulo  meomorÍAr3ejrficut^*\Ty  Chol 3pAlmA > 
itui.i'o.  1  o.  multiplicAbo  dies .  Los  fetén  ta  para  quitar,  la  equiuocacion  del  nom- 
1. Reg.  21.45  bre  Qriego  q>om% ,  i  quefeentendieíTequeallihablaua  elfagrado  te- 
!*«£.  22  xt0  ^ arbol,i  no  ¿q la  auejdixeron  (pom^uvriq  <réte%(&> <pomKog.  Sicttt 
1  <,.& alibi.  trtwcus3Uipes,cAudex pAlm¿.  San  Auguftin *  .JEtas  meA  fenefcit  ficut  Ar- 

*  c.  29. 1 3-  borpAlmA. Multo  viuA?n  tempore3  prolongAbitur  enim ,  &  ero  ficut  Arbor 
*Tom.+£  paim¿¡¡  ¡n  f,OKOre  fempterno,é>celfitudine  &  rectitudine.  Algunos  di- 
*í.  u.       zcn  q  Tertulliano  trae  efte  lugar  de  Iob  en  el  libro  de  refurre&ione  *, 

i  lo  declara.S/V*/  Phcenix  multiplicAbo  diespero  ni  aqui  ni  en  otra  parte 
no  fe  hallara  en  el.  Rabbi  Salomon,la  Tigunna  i  Caietano  dizen  tam- 
bién que  leen35/r«í  Phcenix ¿.opt  lo  mifmo  dixo  Philippo.  San¿tes  Pa- 
gnino  afirmo  que  palma  íPlicnix  podía  dezir.  Guido  Fabricio  dixo: 

ítem 
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Ítem  Sin  Phctnix auís ,vt  qu¿  fumma  natura  vif,  &  laus  Dei  ejlin  Za- 
fare, in  quafignificatione etiam  a  efuibufdam  Job  19.  expenitttr .    Lo  que  pf.  9 T.  ,  ?. 
TertulUano  dixo  fue  lo  del  píalmo  91  .Etflorebit  enim ,  inquit ,  velut  *  **«*««. 
Phcenix.  Pero  en  efte  lugar  efta  "IDfi  quees  la  palma ,  como  fe  vee  en  ]¡(um 
muchos  lugares  de  la  Efcntura.la  pintada  íe  dize  HlDn  Themorah*.  icwi.13.40. 
Son  pues  diferentes  nombres  ,  i  los  fetentapara  huirla  amphibologia  c*n  7*9* 
donde  la  podía  auer  en  el  pfalmo  91 .  ^ínonog  ¿g  cpoívifc  M^tret  ,  lujlus  vt  iertmxQ^. 
palma  florebit^orcpiQ  el  árbol  florece,i  no  laaue.  ud  1. 1*. 

La  palma,  i  fu  fru¿to,i  los  vlnos,que  del  fe  hazian  ,  i  con  ficiona-  S*Í%^J  m 
uan  tuuiercn  muchos  i  diucrfos  nombres :Phmo  afirmo  ,  que  llegauan  t  40  ^  4I> 
1  quarenta  i  nueue  *.Itafunt  vnde  quinquaginta genera ,fi  qnü  omnium  & 1.  ««•/.<?.« 
yerfequi  velit  nomina  etiam  barbara  vinorumque  ex  eis  differentims-    \7'  t  * 
Conforme  a  efto  no  es  mucho,que  en  la  Efcnturafe  hallen  diferentes  *  ' 
nombres  de  la  palma,pues  ai  tantas  efpecies  dellas,quales  fon  también 
las  que  efcriuen  los  naturales^  en  la  hiftoria  Griega,  Latina  i  Árabe  fe 
veen,i  notan. 

Viniendo  a  nueftro  propoíito,parece ,  que  el  nombre  de  la  palma 
en  general  es  diferente  del  Hebreo,  el  que  tiene  en  Árabe  i  esVílS 
t?Vn3  Nachil,Nachila,  i  frai  Pedro  efcriuio  Nahil,Nahila,dnnáo  le  en 
la  pronunciación  afpiracion  afpera  con  fonido  fuerte,i  rezio,que  feña- 
la  hagba  ,0  r^;qual  es  el  del  Cheth  n  Hebreo,i  Syro.  Anadio  le  mas  el 
Ndj  tomado  de  JVW¿/£,que  es  la  gracia,  hermofura,  i  Nadif.  graciofo, 
hermofojiel  SyrollamoriN3  Nacch ¡quid quid pulchrum,decorum,  cjre- 
¿egans.~E\t¿s  Thefbites  declarando  efta  dicción  dixo :  Rabbini  multum 
<vtuntur  hoc  vocabulo,  vtcúmdicunt  ,  Citrus  pulchra  ,  palma  elegans 
nN3DSlS Lulab naeb.Til  mifmo  declaró,queZ,#/4¿  es  la  palma,  iefpa- 
tula,i  Di  Lab,e\  coracon,la  medula,ramo,i  cohollo ,  que  en  Griego  es 
tyKíípaMg ,  i  Plinio  llamo  cerebrum.  El  Árabe  dixo  linda  palma  her- 
mofa  ,  moílrando  la  diferencia  que  ai  en  eftas  lenguas  ,  i  con  que  fe 
comprueua  el  íígnificado  de  Chol,  que  es  el  mifmo,  que  losfetenta  i  el 
Vulgato  pulieron. 

Añadieron  a  CholPia,  o  Pite,  orafeaque  el  vno  fe  deriuo  del  otro, 
ora  diferentes:de  ambas  maneras  en  la  lengua  Syra  ai  dicciones  ,  que 
lasdeclaran.fcCND  Peadizz  Guido  Fabricio,  que  en  Syro  es  lo  mifmo  q 
*1N£)  Pheerioirnamentü^ecustgloria,  decor.  flÑá)  Peah  también  dizeque 
es  ge  mu feminis  ¡quotingitur color rubeusjdesi  graníi  coccincu.  i  la  purpu- 
ra,"1N£) Páán-Cóformea efto feraColpia  Palma, decorü, gloriare  l gra-  ■ 
ni  coccinei,fiue  Palma  dccora,gloriofa,  rúbea ftue  coccínea,  purpurea,  flaua.  *?en-  41  > 

l*er0  íí  fe  dize  Ckolpitcs&l  Pitesp  Pite  mirando  a  la  raiz  Syra  D  ÜáD  Til'd  ¡.&s 
Petam}que  es  impinguare  * ,  della  viene  ü'ü£)  Petim,pinqu¿s  *,  i  aííi  Vir  &  bos 
¿ira  D  'DOhln  CholpetimjPalwapinru/J-Con.  efto  fe  declarauala  fer- P  nSulSü 
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tilidad,adundancia,i  excelencia  de  Phenicia  :  para  moftrar  la  que  te- 
nia también  fu  prouincia  pufieron  los  Hebreos  en  fus  monedas  vna 
palma  cargada  de  fruto  con  la  letra  que  dezia  -JbJoJif.  efto  es  *DyD 
Maabu}pinguedo  ¿,/'«/_,pone  la  elPadre  Villalpando  tom .  3  .fol.  3  81  •  vee  fe 
en  efto  la  diferencia  deftas  lengius.Con  la  graíTeza,  i  hermofura  de  1  a 
palma,  que  es  toda  la  riqueza  de  aquellas  prouinciaSjmoftrauan  la  que 
Í.1.M51".    tenian  por  feria  palma  en  íí  mifma  pingue  i  grafía.    Diofcorides  ha- 
blando déla  elata  de  la  palma.  Talmasquam  aliqui  daten  >  autjpathan  ap- 
pellant,fru£tus palmarum  adbucflorentium  inuolucrum  ejl ¿alixque ,quo  in 
Jpiffamenta  'ungüentar i)  vtuntur -Óptima  h  abe  tur  odor  ata  }  ad]tringensy 
llut  /.8.     pondero/a3pr£cluJa}  intmpinguís.  i  pufo  Áurapov  intushabens.  hiTrapog  eíi 
Sympof.       opimus}pinguüxacperindeformofus3plenus}JplendidusJautus3nitidus3& 
4u.10.pa!-  0 puienfttS,  Todo  efto  fe  vee  en  laelatajOefpathadelapalma,  que  es  la 
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&  pingues  vaina,  o  curron,en  que  echa  lu  rruto  la  palma  embuelto,  1  cubierto,  de. 
átctt,  vti-  la  qual  falen  manojos,i  racimos  délos  datiles,en  todo  tiempo  hermo- 
X^»ft»'"«  ^os  *  graciofos  >  l  que  agradan  a  la  vifta  ,  como  también  los  dati- 

*  xenopbon  &  no  me  engaña  el  eftudio,  i  cuidado  con  que  miro  efto,pienfo  que 
l.i.Cyri  en  vna  de  Jas  medallas.,  que  pufo  el  do&iííimo  Arcobifpo  Don  Anto- 
*Atí  i  .  ni°Auguftino*  y  i  arriba  queda  copiada  efta  el  nombre  de  Phenicia 
Falmúlas  antiguo  como  la  llamauan  los  Phenices.  Dize  el  Arcobifpo.  De  las 
«uté,  quas  medallas  principales,  queio  tengo  de  Carthago  fon  dos  de  plata, &c. 

ma^nitu- C'  ^n  ^a  vna  ílue  es  ^a  mas  ^en  obrada ,  efta  vna  cabeca  de  muger  mui 
dine&pul-  hermofa  con  delphines  a  la  redonda,i  en  el  reuerfo  efta  vna  cabeca  de 
chritudi-    cauallo  mui  bien  hecha,i  mui  femejante  al  viuo ,  i  de  tras  defta  cabeca 
rabiles11"    e^a  vna  palma  con  fu  fruto  i  razimos  de  dátiles ,  i  tiene  ciertas  letras 
adfpcftu     debaxo  del  cuello  del  cauallo ,  que  no  fe  entienden ,  cree  fe,  que  es  el 
prorfus  e-  nombre  que  dize  Stephano  en  fu  libro  de  las  ciudades,KAKKABH,que 
miles.        es  e^  nomkre  Púnico  de  aquella  ciudad  ,  &c.B.  Diga  me  V-  S-  aora  en, 
*dial,6.      particular  lo  que  entiende  de  cada  vna  deftas  cofas,i  primero  de  la  ca- 
beca de  la  muger,  íi  es  poruentura  Dido,que  fundo  a  Carthago.  A. lo 
no  diré  de  n,ni  de  no. Puede  fer  Dido,o  Venus,o  Thctis  muger  del  O- 
ceano,  ola  mifma ciudad  marítima  ,  o  otra  qualquiera  dioía  particu- 
lar de  I05  Carthaginefes^unque  Virgilio  diga ,  que  Iuno  fue  la  prin- 
cipal patrona  i  abogada,&c.B.Porque  efta  el  cauallo  en  eftasdos  me- 
dallasr  A.  Nunca  veo  qualquiera  deftas  medallas ,  que  no  me  acuer- 
do de  los  verfos  de  Virgilio,donde  efto  efta  efento,  como  íilo  tuuieíTe 
delante. 

Lucm  in  vrbefuit  media3Utifimus  vmbra, 
Quo  primüm  iaftati  vndü  ¿r  turbine  Pceni 
£jfoderc  loco  figntim>quod  regia  Juno 
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Kjltottftrdrat3caput  acrts  equi-.fic  namfore  bello 
Egregiam  &facilem  vifíu  per fácula  gentem.    * 
I  es  de  creer,que aquella  cabera  de  cauallo,que  hallaron  luego  lo  toma- 
ron por  impreíTa  en  muchas  cofas,  eípecialmente  en  la  moneda  ,  i  a  a- 
quería  cabera  fe  junta  el  medio  cuerpo  en  la  otra  medalla. i  como  diré 
luego,fe  halla  el  cauallo  entero  en  otras  muchas  medallas  de  Cartíla- 
go, &c.B.Diga  me  V.  S  .de  la  palma,  porque  io  no  fabre  dar  otra  razón, 
porque  fe  pufo  allí  ,  ííno  que  viniendo  los  dátiles  de  Africa,en  ella  ai 
muchas  palmas.A.Aflies  la  verdad  que alli  las  ai.ivnas  mejores,  que 
otras,  fegun  que  eferiuen  los  que  tratan  de  las  cofas  de  África.  Mas 
con  la  palma  fe  notan  dos  cofas,  vna  la  hiftoria,  que  creo  refiere  Eu- 
ftathio  en  lo  que  eferiue  fobre  Dionyiío  Afro. Que  los  Carthaginefes 
en  el  lugar  donde^  edifico  fu  ciudad  o  caftillo ,  hallaron  al  cato  de  v- 
na  palma, vna  tefta  de  cauaIlo,i  afü  la  nombraron  kakkabh  ,  que  en 
fu  lenguage  quena  dezir  cabera  de  cauallo.  La  otra  caufa  es  por  de- 
notar la  tierra  de  donde  venian^ifu  nombre,porque  la  palma  enGri- 
go  fe  llama  4>oinis,í  por  efto  la  prouincia,fe  llamaPhenicia,porque  te- 
nia muchas  palmas^  el  auePhenix  fe  llama  affi,porque  fu  hauitacion 
principal  donde  fe  cuentan  i  veen  fus  marauillas  es  en  vna  palmadlos 
Carthaginefes  fe  llamaron  Penos,ifu  lengua  Punica,porque  vinieron 
dePhenicia,  i  quitaron  la  aípiracion  ,  diziendo  Peños  en  lugar  de 
JPhenos,  i  Púnicos  por  Phenicos ,  &c.  Todo  efto  dize  el  Arcobifpo,  i 
añade  que  fe  hallan  otras  medallas,en  las  quales  ella  vn  cauallo  atado 
•«  la  palma,lín  letras. 

Las  que  tiene  la  medalla  debaxo  del  cuello  del  cauallo  fon  eftas  g  a  r  a  t  - 
conforme  el  las  pufo.^1^  Jf^1^®.  En  ellas  creería  io  que  parece  que  choip. 
dizen  íj^H  hby.i  que  es  Q^H  Tiy  que  QsGalalcholp\im\\yg  galal3fru-  P  nV- 
ctu43prouentM3\  Cholp3o  para  que  diga  Cholpea3o  Ch o/petara 3dexando  el  f^^"' 
nombre  abreuiado  para  vna  o  otra  manera,i  fera  la  lignificación  ,  El  ijaimt  e'.+jS 
fruto  de  la  palma  fue  Carthago,i fea  la  letra ,  Phoen  i  cis  genero- 
sa PROPAGo.PenfamientOji  mote  mui  galano,i  con  gran  propriedad, 
i  como  dixo  de  Tyro.Plinio:7j'mr  quondam  infula3&c  olim  partu  clara  l.  l.c.itf 
vrbibus  genitü  Lepü3Vtica3&  illa  Romani  imperij  Amula  terror um  orbü'La  "^a* 
auida  Carthagine  etiam  Gadibus extra  orbem  conditis.  En  eftas  medallas  d^defrutot 
eftan  las  palmas  cargadas  de  los  razimos  de  datiles,que  fueron  las  ciu-  llama  el  a. 
dades  que  poblaron  los  Phemces,i  la  principal  Carthago ,  i  la  letra  fea  *****  G"i,~ 
aludiendo  al  nombre  de  Phenicia,  i  fu  &gmkica.do:  Propago  vel  fruclus  contl'nlm- 
palm&opimus3(J>lendidus3rubens)purpureus3f.auus.  Cofechai  fruto  de  heSyro, 
la  palma  fértil,  abundante,  fplendiao,  neo,  roxo,purpureo,ruuio,&c.  Gala1, 
que  fon  las  colores, que  en  las  palmas,ienfus  dátiles  fe  veen  confor- 
me a  diuerfos  tiempos  i  iazon.es  con  que  van  llegando  a  madurar,! 
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Us  muchas  cfpecias  que  dello  sai.  Todo  cfto  dieró  IosPhenices  al  non*- 
bre  de  fu  prouincia,que  también  fe  aumento  con  la  inuencion  de  las- 
purpuras  >i  fu  tintura. 

Tengo  para  mi  que  los  Griegos  le  dieron  el  nombre  de  Phenice, 
interpretando,  el  de  cholt>ea>  o  Cholpetam^  nguieron  en  el  nombre  los 
mifmos  íignificados , fíendo  tantos  los  nombres  que  deriuaron  del  de 
<P¿ivi£,  que  correfponden  a  todos  los  que  fe  an  dicho,i  aun  a  otros  dife- 
rentes por  diuerfas  caufas  i  razones,i  no  aura  para  que  traer  los  riendo 
tan  fabidos  i  dellos  digo  en  otra  parte.  Comprehendieronfe  en  ellos, 
lo  que  en  la  prouincia  de  Phenicia  auia  ,  i  lo  que  produzia  la  tierra,  i  lo- 
que  las  artes  3  i  induflria  de  los  Phenices  con  fus  pefquerias.,  i  nauega- 
ciones  aman  adquirido.  Tuuieron  de  todo  los  Griegos  grande  non?- 
cia  como  los  quede  Cadmo  aprendieron  lasletr^  ,  idolatrías  ,  io- 
tras  inuenciones  j  afirmándolo  ellos,,  i  fus  efcntores  ,  i  también  los 
Latinos. 

El  otro  nombre  de  Phenicia  que  dixo  Stephano  3  fue  Rhabbothe 
PABBfieíí^  tengo  lo  por  Phenicio,  como  el  paíTado  .  Lalengua  lo 
mueftra,en  laqual  ai  ellas  dicciones  NIVD"V  H'D'V'D'I  Rebbu,  Reb- 
buth}Rebbutha:c\\\Q  fon  ¿lignitos ,fab limita* ,magnifcentia}  celfitudo ,  fu<- 
perb ¿a^conuicnQn  todos^  iquadran  a  la  palma,  i  dixo  ¿ella  San  Augu- 
ñinjn  celfitudine  <¿-recfitudine .-tanta  altura  i  có  fer  tan  defcollada  en«- 
hieftaji  empinada  júntamete  tan  derecha,  i  facada,que  no  tuerce  ni  fa~ 
le  a  vna  ni  a  otra  parte,  es  marauillofa.  Por  tal  fue  ellimada  ííempre. 
Della  dixeron  mucho  Herodoto ,  Xenophon^  AtheneoJTheophraítoi 
l.s.sympo-  P  linio, i  otros  muchos,  i  Plutarcho  cofas  notables ,  i  entre  otras  de  fu 
Jim.  $.4.  hermofura,excelencia  j  i  que  Babylonij  palmam-  celebrant  atque  decan- 
tant  arborem}qubd  ipfis  CCCLX.  vtilitatum  genera  pr<ebeat.  en  tan 
gran  numero  de  prouechos  bien  fe  incluien  los  quarentainueue 
nombres,que  dixo  Pimío. 

Entiendo  que  entre  los  muchos  que  tuuo,i  con  que  fe  llamo  la  paU 
ma ,  ora  como  apelatiuo,  i  atributo  de  fu  mucha  hermofura,ora  como 
propriOjfue  el  de  Rabbothe  vno.  Suíignificado,i  auer  fe  llamado  Phe* 
nicia  affi  dan  defto  grandes  indicios  1  mueftras ,  i  también  que  el  Ara- 
be  llama  al  dátil,  como  notoFabricio  ÜlMJIretubba^Ví&i  Pedro  Ru* 
.  tab,  ambos  por  metathefi.-i  Plinio  dixo  Et  in  Arabia  langui  de  dulces  ejfc 

palmas .quamquamlubaaptid  Scenitas  Arabas  pr<efert  amnibus  faporibus, 
quamvocant  Dabulan.  El  nombre  de  la  árbol,  1  del  dátil  fue  todo  vno. 
en  citas  lenguas,i  affi  fe  ve  fu  femejan^  a,i  la  que  ai  entre  la  Dj  i  R,  en. 
lapronunciacion  i  figura. 

Defcubre  fe  en  todo  vna  gran  confonancia,vniformidad  i  conuc- 
niencia,que  haze  que  ello  no  puede  tener  duda. 
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LachmA-  Atheneo: A pud Gráteos pañis quídam  mo/&3  vocatur,con-  ¡ 
di t urque  lacle  paue^  oleo  ejr  [ale, quantum  fatis  efi.  Huius  materiam  ef-  *¿^etXeg. 
fe  remifiorem3oportet.Syri panem  huiufmodi  lacbmanxáxfjLttv  nominant.  Umu¡,  dea- 
£fte  pan  es  el  que  llamamos  mollete-  En  lengua  San¿tael  pan  fe  dize  cait">    . 
OPl1!  Lechem-.nom  bre  muí  frequente  en  la  Eícntura^es  lo  también  en  *q¿/Z'**. 
los  Thargos  eldeNOHl  lacbma  y  en  el  teftamento  nueuo  Syrofe  vee  a«mlt<¡ui- 
muchas  vezes  puefto.El  Arabellama  a  qualquier  pan ,  Hobza^  al  mol-  d,orem' 
ict^fíubza  raiab. 

P. -.TAicos.Herodoto  &i%o:StatuaVulcani  fimillima  eH  Pboeniclis 
fataicis  lictTetiKoi<n,quos  in  triremiumproris  Phcenices  circumferunt  3quos 
quiñón  viditego eific  indicabo3e(fe  illos  Pygmaiviriimagine.Ueíychio: 
VKTttinoi    Gíoi  (fioívMíg    ,    xg 'iq-a.cn  Karni  Tiíg    'zs-pvfj.vctí  tuv  v.íuv  .      Pütai- 
ci  dei  Pbcenices  ftmt  3  quos  hi  conjlituunt  in  puppibus  nauium.  Fue- 
ron los  Phcnices  grandes  marineros  ellimados  i  conocidos  en  el  .orbe 
por  fus  naucgacioiies,  en  las  quales  ganaron  mui  gran  honrra,i  fama,i 
aunque  dellos  e  dicho  tato  *  pudiera  dezir  mas.,porque  fueron  celebres  ,         ^ 
en  todo  nsmpOji  masen  lo  antiguOjCon  que  fon  íluftres  en  toda  la  hi.-  ¿ifceláris. 
ftoria  profana.      1 íi  bien  no  dizen,  que  hallaron  el  arteji  difeiplina  de 
nauegar  ,  pero  afirman  que  la  fupieron  mejor  3  que  todas  las  naciones. 
Enelladefcubnerondiuerfasinuenciones  _,  i  entre  ellas  por  ventura.  P««/5»»/« 
fue  vna  la  de  traer  fus  ídolos  en  los  nauíos  moítrandofe  mui  religio-  '■  «•**"• 
fos  de  fu  vana  i  impía  fuperftkion  ,  para  inuocarlos  en  los  peligros  ,  i  riJn 
fuera  dellos.   I  juntamente  con  efto  dauan  nombres  a  fus  nauiospara  elm  l.¿.r. 
que  fueíTen  conocidos.,auiendo  tanto  numero  dellos.Vfaron  efto  mif-  1 1-Mela  *•'• 
mo  todas  las  naciones.  Los  Griegos  llamaron  ala  figura  que  era  la  in   /, 
íignia  del  nauío  i7n<n¡fiag ,  infignis:  defte  vfo  Strabon,  el  mas  común 
iMQTnc^ciírr^c'jTrjgviug^auü  injlgne  prora  impofttum  3    vnde  naui  no* 
menmtíx  declaran  el  parafemon.    Pero  Eurípides  no  vfo  del  fino  de  o-  i»  iphigen. 
tros  diferentes.  De  los  cincuenta  nauios  de  Phthiotico  Marte  ,delos '"  <*»'"»*• 
WliYmy&onQsAureü  fimulachris  ¿kÓviv,  in  fummitateNereides  conftituta 
erant  dea  3  in  puppibus  fignum  aíj/^t  Acbi/íei  <¡exereitus.  En  las  felfenta 
ñaues  Atticas_,que  lleuo  fu  hijovle  ThQ{co3Pa//adem  in  equis  vngulatis, 
quia certum&aHjpieatumfignum3'ívcn>ii¿óvn  <pád-f¿a #¿#//yvcinquenta  ña- 
ues de  Beocia  Infignibus perornatat ¡aripeíoig  tvsvÁig/u,ívag.I//úCadmus  erat 
Aureumdr aconemh&bens circo, nauium cajlelU.  Delosnauios  de  Neftor 
Jhfigne  ¿¡¡fia  taurino  vultu  fculptumcemere  erat  incolam  Alpbeum-  E- 
ra  la  ínfignia  vn  toro  de  bulto  ,  que  reprefentaua  a  Alpheo.  Ponian  o 
los  diofes_,o  heroes^o  los  animales,  que  los  reprefentauan_,o  que  los  te- 
nían por  dedicados  a  ellos  ,  oambas  cofas  juntaSjComoa  Cadmoque 
tenia  fu  dragón  dorado,!  Pallas  con  fu  carro  i  cauallos.Todo  efto  dize- 
Eurípides  de  la  armada,que  fe  auia  juntado  para  la  jornada  de  Troia. 

Ff  3  Plu, 
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in  conuiut»         Plut.ircho  refiriendo  la  fabulofa  narración  de  Arion^que  fe  arrojó 

timu     "'    a  ^a  mar  ^e  ^a  naue  Corinthiajen  que  paíTaua  de  I^lia  a  Grecia:  Dice- 

batpraterea  G  orgias  3fe  &  naucleri  nomine ,  ejr  infigni  *  nauis  cognito^c* 

T\        /   Luciano  en  fu  naue  A12.Q-.Vt  vero  ipfapuppts  ajfurgit  inflexa,aureo  anfer~ 

J      culo  ornata;  e  regione  autemproportione  prora  prominet  in  longnm  produ- 

tfa,habenfjue  v  trinque fignum  ifidis  dea  qua  cognomentum  naui  indidit. 

Tutela  i  infígniajde  que  le  dieron  el  nombre.   Virgilio  a  las  ñaues  de 

/.j.  AEneas  les  dio  nombre  de  fus  iníígnias. 

Pofi  hos  aquo  difcrimine  Priftís, 
Centaurtffque  locum  te,ndunt  fuperare  priorem: 
Et  nunc  Prijlls  abit}nunc  viffampraterit  ingens 
Centaurus,ejrc. 

Sic  Mneflbeusjic  ipfafugafecat  vltima  Prifiis 
A  Equora3ejrc 

Inde  Gyan,  ipfamcjue  ingenti  mole  Chimaram 
Confequitut'j  ¿re 
/.it.         De  la  mifma  forma  a  las  naues,que  Ueuo  Aeneas  de  la  Tofcana. 

AEneiapuppis 
Prima  tenetjroHro  Phrygiosfubuefia  leones ,&c. 
Vna  toruus  Abas,  huic  totum  infignibus  armis 
Agmen>&  auratofulgebat  Apolline  puppis3ejrc* 
Jilius  aquales  comitatusclajfe  catemos, 
Jngentem  remís  Centaurum  promouet tille 
Jnfiat  aqua,faxum<¡ue  vndis  immane  minatur 
Arduus. 

gupspatre  Benaco  velatus  arundine  glauca 
Minciusjnfefla  ducebat  in  aquora  pinu* 
Itgrauit  Auletes,&c. 

fíunc  vehit  immanis  Tritón, &  carula  concha 
Exterrens jreta'.cui  Uterum  te  ñus  hijpida  nanti 
Eronshominem  prafertñn  PriUin  definit aluus: 
Spumeafemifero  fub  perore  murrñurat  vnda. 
Seruio  declarando  el  verfó^que  auia  dicho  antes  el  poeta 

Maficus  ¿rata  princeps  fecat  aquora  tigri, 
dixo.  Cuiusroftrumeratinfimilitudinemtigridts.  namquefolcnt ñaues 
njocabula  accipere  apiffura  tutelarum. 
Horatio. 
kx.ede  14.  Non  tib i  funt integra  Unte  a: 

Non  Dij}quos  iterum preffa  voces  malote 
Nilpittfs  timidus  nanita  pttppibus 
Eidit. 

Per- 
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PeríTo. 

Trabe  ruptajrutiafaxa  S*tyr*6. 

Prendit  amkus  inops3reni<¡ue  omnem,  furdaque  v»t* 

Condidit. Ionio  iacet  ipfe  in  UtQrc3&  vna 

Ingentes  depuppe  De  i. 
El  antiquo  comentador  trata  aqui  de  las  tutelas. 
Lucano 

Non  robore  pifio  ¡  - 

Ornatas  dectút  fulgens  tutela,  carina*. 
Séneca  Nauü  bona  dicitur  non  quapretiofis  coloribus  pifa  efi  3  neccui  ar-  tpi{j-6 
genteum3  aut  aureum  roíirum  ejl  3  neccuius  tutela  ebore  coelata  efi.  Oui- 

Monte  nec  inferior prora3puppique  recurux  Ug.  3 . 

Inflit3ejr  pittos  verberat  vrida  déos. . 
£ fl  mihi,fit(¡ne  precorflaua  tutela  MineruA 

Nauis  3&  k pifia  cafide  nomen  habeti  ***    *'*  9' 

Accipit  (¡r  pillos  puppis  adunca  Déos 
gua  tamen  ipfe  vehor3comitata  Cupidine  paru9t  r¡d¡!*' 

Sponfor  coniugijftat  Dea  pifia  fui» 

Silio  Itálico:  I.14. 

Scuta  virüm,crift£que3&  inertijpicula  ferro 
TuteUque  Deümfttitabant. 

Cornelio   Tácito   Nec  quifquam  ariete  facrificauerit  ,    crédito  ve-      Am"' 
xijje  Phryxum  ;  fue  id  animal 3  fea  nauis  infgne  ftit .     Fefto  de 
Europa.     i^Alii  eamapr&donibusraptam  ,  &  nauem  3  qu&IouU  tu- 
telan* efigie  tauri  habuerit,in  eam  regionem efe  delatam.  La&antio  Fir-  *• » •'•* *• 
miaño  ele  Ganymedes,quandolo  robo  Iupiter,  aut  nauis  in  qua  ctt  im- 
pof  tus, tute  lam  habuit  inaquila  fguratam  \fcut  taurum  ,  ciim  rapuit  & 
tranfuexit  Europam.  Fulgentio  por  autoridad  de  Anacreon,dize  que  f-l'MJ'^ 
la  águila  fue  inngnia  militar  del  exercito  de  Júpiter  con  que  robo  a 
Ganymedes.  Europam  in  tauro  rapuifefertur,  ideji  in  naui  tauri  pifiu- 
rambabente3ejrc .Palephato.  Pelops  nauim  impcllens3qua  equis  quibufdam  1.  iMUlul, 
álatis  infeulpta  erat.  San  Lucas  de  la  nao  Alexandnna  en  que  nauegó  narmt. 
San  Pablo 3dizQ3cui  erat  infgne Cafiorum  íra^atníp»  Aiotrxovpcig.  Oecu-  c-2*-*8"' 
menio  3    i  Theophyla&o  dixeron.   Perpetuó  moris  eíí  nauibus potifíi- 
mum  t^ílexandrinis  ad  proram  dextra  acfniflra  3  huiufmodi  efe  pifia- 
ran. 

Los  Phenices  i  Carthaginefes  vfaron  efto  mifmo }  como  lo  afir- 
man HerodotOj  íHefychiOjdeaquelloSjideftos  S1I10  Itálico  con  mu-/. 14. 
cha  elegancia  i  propnedad  3  icomo  inuocauan  a  fus  defeníbres. 

Tcrus 
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'  ferus  inde  citatum 

Mifile  ador  Ata  contorquet  Sabrata  puppe; 
Ammon  numen  erat  Libyca  gentile  carina- y 
Cornigeraque fedens  Jpeclabat enrula  fronte. 
ideípues. 

Ardent  notafretts  Cyane,  pennataque  Siren: 

Ardet  &  Europe3niueifub  imagine  tauri 

Vecta  loue3acpren\o  tramittens  aquora  cornuí 

Et  quafufa  comas  curuumper  carulapifcem 

Ncreis  humenti  moderatur  rofe  ida  freno. 

Vj  i  tur  vndiuaguíPhython,  ejr  corniger  Ammon % 

Et  qua  Sidonios  vultrn  portabat  Eli  fe. 
*Bis  ternis  ratis  ordinibut  graffata  pervndas, 

Ac  vinclü  trahitur  cognata  in  littora  Añapas^ 

Gorgoneafque  ferens  adfidera  Pegafm  ala*. 

Ducitur  ejr  Libya  puppisfignatafiguram, 

EtTritoncaptiuus3& ardua  rupibm  AEtna 

Spir antis  rtgus  EnceUdijCadmaaque  Sidon3&c* 
Moflró  algún  indicio  defto  Statio. 
rhebald.  I.  Solusflat  puppe  magifler 

s.v.  z  7 o .  Peruigiljnfiriptaque  Dem  qui  nauigat  alno. 

'i.C'9-%1.  julio p0lluxdize  de  las  ñaues  Africanas :  Sunt  ejr  Libyca  ñaues 3quas  ¿. 
rietes  hircofque  vocitant,  vnde  verifimile  videtur  3  ¿r  taurum  illum  Eu- 
ropa raptorem  huiufmodi  nauem  fuiffe .  En  los  nauios  de  carga  dize  Fe- 
fto  que  era  diferente  la  feñal  i  ínfígnia  que  llenaron:  Corbita  dicuntur 
ñaues  oner aria  3  quodin  malo  earum fummoprofigno corbesf olere  nt fuf- 
pendi.  El  autor  de  los  adagioSjdize.-JW  bello erant parata,  galeam  habe- 
bant:atque  adceleritatem3petafum  Mercurij fgnum  gejiabant.  Auia  di- 
cho antes.  Ariftophanes:  Nauis  aut galerus.  fumptum  ab  hoc  triremium 
genere 3quas  hodie  vulgo  dicunt  galeas  ¡veluti  dicatgaleratas.  Ha  fíe  erant 
inftrubJa  vt  remos  alarum  vice  porrigerent  mouerentque .  Caterumfum- 
momalo  galerumfeupetafum  inflar  CMtrcurij  praferrent.  Aunque  no 
comprueua  efto  tanto^como  io  quifiera^pero  algo  ai  en  lo  que  fe  a  di- 
cho-i  particularmente  lo  que  dixo  Ouidio. 
Nauis, &  apiola  cafide  nomen  babet. 

Siue  opus  efl  v.elü ¡minimam  bene  currit  ad  auram, 
Siue  opus  eH  remo  ¡remige  carpit  iter. 
Tuuo  el  nombre  de  Ca(?ü3o  de  Galea3de  la  quelleuaua  pintada^  en  to- 
do nos  pinta  vna  galeota^ligerajala  vela  o  al  remo.  A  efto  parece  que 
reduzceftc  autor  el  nombre  de  nueftras  galeras, las  quales  tienen  fus 
nombres  o  de  Sanótos  o  de  diferentes  animales  ,  o  ínuenciones ,  que 

bufean 


i 
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bufcan.  Aunque  nunca  les  auian  de  ciar  nombres  fino  cíe  Santos;conio 
folian  todos  los  que  fcguian  la  piedad  Chriftiana.  Niccphoro  Calliílo. 

utm  j4lexandrinum,CaJroribus3di/sfal/is  ,  quorum  imagine  spr  a  fe  l.i.t.  ?  j. 
ferebat3confecratuin3¿rc.jQuemadmodum  enimpietatem  colente snAuium  De'm"S'- 
gubernatores3nauesfuds  Sa.nct Hs  quibufdam  dedicant ,  infcriptionef<¡ue  id  „¿  Herarfi» 
tejlantur^itidem  olim3  pro  eo  atque  volebant  falso  creditls  diü  piclurü  eos  innauibus 
inferibebant.  En  los  naiuos  de  alto  bordo  lo  mas  cMjdjriario  es  pintura,  A!lal'¡V . 
en  las  galeras  de  bulto  dorados  en  los  vergantine^^fceotas  vían  ban- *¿drj  í^, 
deras  pequeñas  pintadas  con  la  figura  del  Santo  fu  patrón  i  de  quieiif-i8.*»./í*<r, 
toman  nombre.  '  ^thT' 

Vuoefto  mifmo  vfo  en  Efpaña.  de  los  Gaditanos  dixo  *  Strabon.  „0i  ¡nfr*. 
KamGadUanorum  mercatores ingentibm  vti  nauibm  s  panperesparuü^  */.*•/.*** 
uas  equos  appel/ent  a  pror*  infgnibus  í7ncníf¿uv.  i  no  dixo  de  las  gran- 
es quales  fucilen  fus  inlignias,ferian  diferentes. 

Aeítasiníignias  i  figuras  llamaron  losPhenices  Pataicos  ,  i  no 
tiene  poca  femejanca  efte  nombre  con  el  3  en  que  la  lengua  Sanda 
llama  las  efculturas,i  figura  de  ta.\h.f\')r\£Pitfíuacb3c¿latura3fculptura, 
incifio3zn  plural  OTIIPS  Pitbuchim, Pinturas  grauadas,efcul turas,fi- 
gurasdetalla.enel  Paralipomenon.  guifeiat  feulpere  c daturas ,  ¿re.  i>t*rM¡.e¡ 
Drm¡niD  fina)  Pathecbapithuchim.Eñc  era  nombre  general,! poruen-  a'7' 
tura  efpecialjcomo  diré  deípues.  En  Árabe  la  figura  de  talla  mancoxt 
efeultura  tahrim^i  lo  grauado  i  efeulpido  muharran. 

Ph  an  i  o. a  qmNamphanio.Sa.ii  Auguftin  refpondiendo  a  Máximo 
Grammatico,  que  lo  era  en  la  vanidad  de  la  idolatría  ,  imui  malo  en 
nueftra fagrada religión, diZQ.Namphanioquidaliudfgnifcat3  quaboni Epift.^, 
fedü  homine3id  ejl  3cuius  aduentus  afferat  aliquidfelicitatisficut  jolemus 
dicere,  fecundo  pede  introijfe  3  cuius  introitu  projperitas  aliqua  con  fe  uta, 
ft3rjrc.Si  vero  eyfonus  nolis  non  rationabiliterdifplicet  3&  meben-c  in- 
terpretatnmiUud  vocabulum  recognofeis  3habes  3  quodfuccen  (eos  Virgilio 
tuo3quiHerculem  -veflrum  adfacra,qux  illi  ibEmndro  celebrab'antur ¿nui- 
tathoemodo, 

Etnos,cJrtuadexteradi pede facra fecundo:  ¿8  AE  fís 

Secundo  pede  optat3vtveniat.  Ergovemre  Herculem  optat  Namphanio- 
nem3  de  quo  tu  multum  ncbís  infultare  dignaris.  Fue  Namphanio  Archi- 
martyr,  que  padeció  en  Madaura  ciudad  de  África ,  de  la  qual  fue  A- 
puleio  natural ,  fus  compaficros  fueron  Mygdon ,  Sananes,  i  Lucitas, 
todos  nombres  Pumcos,de  los  quales  burló  el  Gramma tico ,  blafphe- 
mando  de  fus  fepulcros,  i  déla  veneración  en  que  los  teman.  Celebra 
fu  memoria  la  Igleíia  Catholica  a  quatro  de  Iuho.  inMsrtyrt  ■ 

Enfeñaaqui  San  Auguftin  el  modo  de  dezir  ,  queesmuiordina-  los'R<""*"' 
rio,ifrequente  en  nueftro  Romance,  entrar  con  buen  pie,  venir  con 
buen  pie,i  los  femej antes,  como  cafa  de  buen  pie,  &c.  Eltas  fiafes ,  i 

G  g  figu- 
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figuras  no  fon  imitables  ni  fuenan  de  la  mifma  manera  en  todas  fen» 

guas,i  aíli  es  difícil  quadrarlas  con  la  Hebrea,  Syra,  i  Árabe. 

Ix.ieGut.  Sanchoni  aton  ,  fdize  San  Theodoreto)  qui  fhoenicumlingutk 

mpñ.cur».  philaletes  3  ideft  jftudiofusveritatis  interprctatur.  La. antigüedad  de 

>.*-«.     SanchoniatonlaenfeñaEufebio,  que  fue  antes  de  la  deftruicion  de 

f .  i.  prtfsr.  i     i         -  ••■11  r 

T.uang.t.6.  Troia,en  tiempo  de  la  reina  Semiramis. Suidas  dize  ,  que  rué  de  Tyro,, 

&i.  to.c¡.  z,ay%uvui$a¡v Tu^gííAoOTípo?.  Efcriuio  en  lengua  PhemíTa ,  fus  obras 
interpretóen  GrappPhilon  Biblio,el  qual  le:  mudaría  el  nombre  a  la 
formado  que  vfaro  los  Griegos.El  Hebreo  llama  al  deíIeofoHppW 
Sokekah-Toar  femininum:  Cdppetens3  defiderans,optans 3  eneiPfalma 
lo6.f. quiafatiatiit animaminane  T\pp}W  fukekab.  Va.^mno:cupidumx 
GQtiQbrzrdo.fítientem,  appetentem.  Loraiz  es  ppt¡2  de  ílearjcudiciar,. 
appetecer;  la  verdad  en  la  lengua  Sanfta  entre  otros  tiene  efte  nom- 
bre HftN  Emeth.  A  eftas  dicciones  fe  aífemejó  algo  la  lengua  Phenif- 
fa  en  el  nombre  de  Sanchoniato,  o  Sachoniato  como  eftaen  Eufebio.  E» 
la  Árabe  el  aficionado  ,  ideííeofo  es  maullo  3  o  haric  3  i  la  verdad  haqx 
o  cidq- 

Salvs  ,tres,  o  trinidad,como  e  dicho,tres  en  Árabe  calaca3  o  caite* 
otros  pronuncian  falaca,con  la  nota  que  no  es  gutural,  fino  en  los  dien^ 
tes, como  lo  feñalan  los  puntos. efcnuen  ATA  thalath  mudando  el  Scin¡ 
en  The  a  lo.barbaro,i  pronuncian  calac- 

Sames, dize  San  Auguftin,  que  quiere  dezir  cielo>  i  Samin cielos. 
En  la  lengua  San&a  Dr^DVÍ  Samaim  ciclos  dual,no  ai  entera  luz-,  qu^l 
es  fu  raiz ,  i  no  tiene  fingular,i  no  lo  es  \POVJfemes  que  es  el  Sol.»  pera 
los  Phenices  dixeron  en  íín  guiar  James  el  cielo.  El  Syro  S^Q!I?/fW^ 
cieloji  Q  VON)  famaim  los  cielos.  E  n  Árabe  al  Sol  xemuc  o  xumc ,  i  a  los, 
cielos  cemegtt^t3  i  al  cielo  cerne 3o  cernid 

h&.ttipri»c.  Siclos.  Atheneo  refiere  las  palabras,  que  dixo  Polybio  encare- 
ciendo la  mucha  abundancia,i  fertilidad  de  la  Luíitania  :  Ordei  ficlum 

1. 1 . expedí t.  (mofo^  ea  menftira  efi)drachma  tdntüm  emi.  Aunque  Xenophon  dixo: 
J ' m  '  Singul a  fariña  capides  qmternü  venibant3¿rfiglus  obolis  feptem  &femü. 
iHefychio  declaroz/yAsv  numusFerficus  abólos  Añicos  oclo>Vc\o  Polybio. 
dixo  el  vfo  que  timo  el  ¿  o-íkXqs  medida  i  moneda  viada  en  toda  laSyna: 
pero  el  o  aíyhog  era  Perfíco,  i  como  eftaua  algo  mudado  también  en  el 
vfo.  Cafaubono  como  diré  defpues,con  mucha  razón  afirmó  que  los 
Phenices  traxeron  eíle  nombre  a  Efpaña  con  otros  muchos.  En  He- 
breo es  Sp  C? 'fekel  cierto  pefo,¿ affi  la  moneda,que lo  tenia ,  i  IpW  /*- 
kal pefar. Polybio  dixo  Siclode  ceuada,  iquees^^of  ,  medimno/m 
modiOjO  cierta  medida,en  lo  qual  fe  reconoce  que  los  Phenices  vfaron 

3.R/É.  xi.  ¿efte  nombre  con  indiferencia.En Hebreo. fíhpWD  mofara*  todo  da 

H»  vnaraiz. 

Se- 


í  i    España."  i;$ 

SelECH.     Eufebio  -declara  Iufto,  p"1  V  ztdich  Iufto  ,  en  Árabe 
tiadil- 

Si  don.  Trogo  Pompeio,*  pifcium  vbertate  Sidonaappellauertwt.  ¿ '  *• 
Nampifcem  Phcenices  Sido»  vocat.  Eftomifmo  traflado  San  Iíídro.  En ' l K>'t,x' 
la  lengua  San&a  efta  ciudad  fe  llama  pT  >¥  Zidon3o  Tftdon:  lo  común 
es5/¿/<v*,para  fu  declaración  le  dan  la  raiz  *V¥  ,della  viene  0 1  vyfidam. 
Venatio3attus ipfe  venxtoritts >  efto  en  fu  propriedad.  Sidonij  venatores.  ¡¡omi  t.  ¡n 
Orígenes  ¿ixo:Sido» (ignificat t>encttricem,jeu  -venatores :  dixolo  tam-  io/ue.&  i¿„ 
bien  San  Hieronymo. En  la  lengua  SyrallV  Sttd,illiiquea,uit,irretiuit,  ^%n  Ex4t%- 
Mcupaff/s  ejí,(jr  itempifcatusefi^n  San  Mattheo  *  del  vino  f  H  '¥  Saia-  *t\%i 
din,  pefcadores,i  "\**vfaiid  cacad or.  En  Syro  pues  efte  nombre  es  co- 
mún a  cacadores  i  pefcadores.A  los  peces  llama  el  Syro  p3l3:  Con  to- 
do conforme  a  lo  que  afirmo  Trogo  Sido»  es  pece  en  la  lengua  Phenif- 
ía  propriamente,  pero  en  la  San¿ta  abuíiua,  o  metaphoricamente/Vlf 
faid,  que  es  la  caca,  o  todo  lo  que  en  ella  fe  toma ,  lo  eftienden  a  la  pe- 
fcaji  todo  lo  que  fe  coge  en  aire,o  agua.,i  todo  matalotage  ,  que  fe  lleua  . 
para  el  camino  defto.,1  de  Sido»  trato  mucho  el  padre  Serario.    Los  Si-  ^'q*lj¡  £ 
donios  fueron  pefcadores^i  cacaderesji  fe  aprouecharon  de  mar  i  tier- 
ra^corao  todos  los  que  hauitaen  las  marinas.  En  Árabe  la  caca  es  Zu- 
da y  o  caid,  i  los  creadores  ziadim3o  caiadim.  El  pefeado  alhud}huta\a. 
pefea  j  zaida,  o  caida}alhud.  En  lo  qual  fe  defeubre  la  tranílacion  que 
en  efta  lengua  íe  haze  de  la  caca  a  la  pefca.El  pefeador  es  haguit,  i  pe- 
fcadores  hagutin. 

Svphes  3  osvfes,  osvffetes.  erael  fupremo magiftrado de / .( it 
Carthago  i  de  Cadiz^como  e  dicho.i  fe  prouó  por  autoridad  de  Fefto, 
Paulo,  i  TitoLiuio:itraxeloquedixoIofepho  Scaligero  :  el  qual  fi- 
guio  diferente  dicción  de  la  que  propriamente  ajufta  ,  i  viene  con  la 
<le  Suphes,que  la  aílemejb  a  ¡IfilV  Sopbeh.  que  es  el  preíidente,  prefe- 
¿to,i  cenforde  las  cofas  fagradas.  Pero  mas  bien  conuiene  con  otro 
nombre,que  es  ESywfophetjCuii  raiz  esJ5¿3U;  que  es  verbo^i  íignifica 
generalmente  juzgar.     El  nombre  participiales  J3£)H£?  Sophet3  juez, 
que  tiene  poteftad  i  oficio  de  juzgar  i  gouernar.En  el  hbro  de  Ioslue- 
zes,que  fe  llama  Sophetim  en  laVulgata  como  en  el  original  0  >D£)1U7 
fe  toma  por  vn  magiftrado  fupremo,qual  era  el  del  Conful,que  íibien 
no  tenia  fuperior.perd'no  con  poteftad  i  dominio  regio.    El  nombre 
Púnico  fe  conformó  en  todo,i  fue  vno  con  el  déla  lengua  San&a  3  el 
qual  es  frequentiífimo  en  las  fagradas  letras ,i  también  fu  verbo  3  i  o- 
tros  nombres,que  fe  deriuan  descorno  es  D£)tt?0  mijbha.tyc^s,  es  el  ofi- 
cio i  minifteno  del  magiftrado,la  caufa,que  fe  ventila,el  conocimien- 
to^ j  uzgado  della,  el  derecho ,  i  poder  del  j  uez  el  orden  i  forma  j  udi- 
cial.En  el  Syro  ü-J'Kpji  Ü'üDIUJ  Sophet}i  Sophetímfon el  juez,i  jue- 
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zes 3  que  adminiftran  jufticia  i  gouiernan.  íi  bien  en  los  Thargos  al- 
gunas vezes  vían  délos  nombres  de  NTU3-  i  ¡HU3  Negada  ,  i  vega- 
din-  Viíx3princeps>Duces3  &  principes.  Al  Confuí  Uam 6  el  Árabe  xaifo. 
i  mutequeddim3ú  juez  ordinario  haquim  Cadi  con  otros  nombres  con- 
formes a  fus  minifterios. 

Syoic.Philon  Biblienfe  Sydic  3  ideft}  inflas,  al  jufto  dixeron  los 
Phenices^/W/V.en  la  lengua  San&a  pym\y  Sadic  3  velTfadic  ,  velZa» 
dic  y  itixta^i  varias prolationes.  El  Syrochaldaico  pTV Sedac  ,Iuftus 
fuit3t\  Árabe  antiguo  ZW/^juftojVerdadero.,  fiel,  i  amigo,  plural  ca^ 
diquin.  el  Granadino  aadil  3  juño.  Es  denotar  que  en  Syro  el  jufto  es 
JKpHV  Sádica,  i  del  verbo  pHSKoí/?<//V  ,  que  es  j,u Hincar  fe  dize 
WWtfidecah  limosna  qnafi  }.tttfi/¡cet.opT£Sedac;i  el  pobrequela  re- 
cibe p>*7¥ Sad/cJVW  loque  conuiene.Sic  piySadec oportebat Chri- 
stum  pati.  Luc.  24. 46.  el  Árabe  llama  a  la  limofna  caduca  x  i  al  limof- 
nero  cadiq.  1  lo  neceííário  caqttid.  El  jufto  es  limofnero,  i  la  limofna  es 
conuemente  i  neceffana^i  juftifica^i fe  da  al  pobre  que  es  jufto,,i  lo  ha- 
zealquefelada. 

THOR.Plutarcho  en  la  vida  de  Silla  dixo.3-^  ya.^  o'rtoívixis  rlw  Govv 
xatávai.  <$uod  vaccamthor  appellent  Phoenices.  En  la  lengua  Sancta 
"^W  Sor  es  buei,  o  toro_,i  a  algunos  les  parece ,  que  vino  de  la  dicción 
Chaldea  ^1  fl  í/w\mudando  el  Thau  en  Scín  como  fuelc  4 1  que  tienen 
ambas  dicciones  vn  mifmo  fignificado ,  i  que  por  ventura  la  Griega,i 
Latina  tuuieron  efte  mifmo  principio  3  i  dizen  que  for  fiempre  es  del 
genero  mafculino.  La  T.  i  S.  como  defpues  aire  ,  fueron  con- 
uertibles  en  diuerfos  dialectos  3  i  affi  Sor }  i  Thor  es  vna  mifma  cóía  >  i 
■¿,  »  aunque  Plutarcho  dixo  que  es  la  vaca  ,  que  también  el  como  Sor  Cu 
halla  en  ambos  géneros.  En  el  libro  de  los  luezes  Cape  inuencum  houis 
"\W  H  hG.Ph ar  ha  soR.Ionathan  dixo  tVco-Accipebouefiliumboum, 
mn"l3Tin  thorbarthore,  iconmaior  euidenciaeseíloen 
lob.  Boj eorumconcepit ¿r  non abortiuit  3  lüy  *H  VC7-  soro  h i bar., 
Bos  eorum  concepit.  Los  Setenta  r¡  Qovg  cwr¿)v,feñalando  el  genero. Orige- 
nes  bos  eorum  concepit  <¿r  non  abortiuit.Los  Hebraizantes  quieren_,quc 
HiBAR,íígniíique  ingrauidauit^axz  que  sor  fea  toro,  1  no  vaca  ,  1  no 
falta  quien  tuerca  el  concepií del  Vulgato^i  lo  haga  a.diuoyfic i tconcipe- 
re3grauidauit.Pov  efto  dixo  el  Thargo.  Tauros  ems  ingrata dat.  Pero  es 
fin  duda,que  en  el  Syro  fe  halla  efte  verbo  por  concebir jComo  lo  prue- 
tia  Guido  Fabricio  conteftimonios  fuficientes.El  Arabe^dize  FraiPe- 
tro  que  dixo  la  conception  en  la  hembra  Habila,  i  concibió ,  habelt.  tan 
femé  jantes  a  la  lengua  Sancta,  en  fus  dicciones ,  que  también  lo  feran 
crí  fus  íígnifícados,  como  lofon  Sor}  i  Thor.  Conformando  eftas  len- 
guas tanto  entre  íi,que  hazen  argumeto.mui  fuerte,  contra  los  que  fon 
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tan  religiofos  en  fus  obferuaciones  ,  que  todo  lo  que  excedo  dellas  lo 
llenan  grauemente.  Comprueüa  mas  efto  que  "IP3  bachar  íiendo 
nombre  colechuo^i  mafculinOjComprehende  también  el  feminino.J5«-  t>m.c  %i. 
tyrum  dearmcnto'}p2b¿icbar3vacc.c3velvaccarum,m.&ntcca.  de  vacas. En  l*- 
el  Éxodo.  Cape  iiitiencum  vnumjilium  bouü.^filpbenbachar.  On- 
kelos,Hin"l3Tn  *S^T\  thor hadbar thore.  Es  pues  Thor  en  lalengua 
PheniíTa  la  vaca.,1  también  deuio  de  fer  el  toro.como  en  la  Sanéta  Sort 
i  bachar  turneó  alguna  vez  ambos  fígnificados.  El  Granadino  llamó  a 
la  vaca,  Bacará,  i  al  toro  fahal3o  canr,o  dirib.  IulioScaligero  dize  q  Taur» 

Tophasamin.  Eufebio  aunque  allí  dizeTopha  funim3i  fe  a  de  e- 
médar,declara  edi  conJpechres.Tcpha  es  del  verbo  £j¿  Tapeque  es  in- 
tueri3a(picere}  confiderare  _,  admiran  3  aíli  lo  declara  Sanees  pfalm.  68. 
i  la  pone  por  dicción  peregrina  3  i  algunos  dudan  de  fu  fignificado. 
ceílaconeltoladudade  jíjüpues,i  \'DV  dixQ\on3Topha  famtn. 

TyKO  en  la  lengua  Sanéta  1  Pheniíia  fe  llamo  Sor.  "VtV,  o  -Vjf-San in  &*«*. 
Theodoreto.'TyjTíy Sor  incolamm  linguavocatur.  Fueefte  nombre  co-'"  '"* 
nocido  de  los  Romanos  algo  mudado,  1  aun  Probo  quiere3quje  de  Ho- 
mero ,  i  dize  declarando  lo  de  Virgilio  Sanano  dormiat  Ojlro.     Tyrus i.z,Qe0rgie. 
Sarram  appellatam  Homerits  docet}quem  etiam  Enniut  fequitur  ¿um  dicit 
Tóenos  Sxrrha  oriundos.Senuo  dixo.Sarrano3ejrc.Tyriapurpura3qu¿e  enim 
nunc  Tyros  diciinr3olim  Sarra  vocab  aturda  pifie  quodamyqui  illie  abundat* 
quem  linguáfua  Sar  appellant.  Iuuenaüs.  Aut picU  Sanana  ferentem  Ex 
bumeris  auLva  tora-  San  liidro  refirió  par  te  de  loque  dixo  Seruio.  i^i1  '*•''■* 
pifie  qnodam3qui  illie  abuniat3quem  linguáfua  fiar appellant 3  exqu»  dxri- 
uatum  c(l  huim  (imilitudinis  pifeieulos  fardas  jardinafijue  vocari.  Fefto 
dixo  de  Tyro.Sarra  ,  Tyros  infida3qu£  nunc  Epiros.  A.Gellio  también  \ol .  i+.ctfv 
dixo,  vfaron  de  la  dicción  Sanana  Süio  Itálico  3  Columela,,  Aufonio, 
Sidonioiotros. 

Los  HebreoSji  Phenices  llamaron  S^rjos  Carthagineícs  por  ven- 
tura Sar  3  i  dellos  lo  aprendieron  los  Romanos.  La  caufa  de  auerla 
llamado  los  Griegos, 1  también  los  Romanos  s  iotras  naciones  Tyra 
fue  por  la  pronunciación  de  los  Chaldeos  i  Syros^  que  dixeron  Tor  3  o 
T«r,trocando  el  Sade,o  Zadejí  Sin,o  Schin^enTeth  o  Tau.  Enfeñalo 
efto  Elias  in  Thifbi, Guido  Fabricio.,  Andrés  Maíio  ,  Scaligero  i  otros. 
Dixo  bien  Fabricio,que  algunos  ierran  Vfium  veri  Chaldaijmi  ignoran-  inlrxice 
tes3ejrcCha¿daico  more  Schm  mut&to  in  Tau.  Maíio:  Porro  (icutapud He-  &««***■ 
br&os  vfitatum  esí3&  cfíald&cs  quoque3vt  cum  prima  pofttionü  verbi  lite- 1  '11  "* 
ra  esi  Schin ,Samech3Zade3aut  Zain3fiat  nonfiolum  metaíhejis  litera  Jerui- 
lis  Ta:t  3  jed  etiam  in  Teth  mutetur propter  Zade3  aut  in  Dolatb  ,propter 
ZainjdftmiliteraSyris  obfieruatumeft.  Exemplifica  efto  luego  como 
ianibie.11  Fabncio;el  V,W^o  Zade  ¿o  Tfade  fe  pronuncia  dándole  ca- 

Gg  3  da 


*$8  Lis.    ii.     Cap,    i  i; 

da  vno  el  valor ,  que  quiera.  Muda  pues  el  Sade  ,  en  T  o  Th  el  Syro ,  i 
de  Sor  cüxo  Torfi  Tur, i  del,i  de  los  que  también  lo  corrumpieron  dixe- 
ron  los  Romanos  Tyro.  Los  Griegos  dizen  que  no  tuuieron  noticia  de 
Sor3o  Sur.  Pero  como  en  fu  lengua ,  conforme  a  los  Dialectos  vuo  eíla 
Vtitndut  mifma  mudanca.Los  Atticos  buelen la  ¡r,en  r,yAwar¿*,  yAor&t.  Tíos-upa., 
fefimus        ■•d'jJetpa.a^fztpoVtT^fíiOOV'  (pvXc¿óS-u,<puXe¿T¡aú'  0<s¿A¿íar¿&>  0<*Ac&7?ít ,  iaffiotl'OS 

nUniuiicio  muchos.  Luciano  trato  defto  con  algún  donaire.  Efta  fue  por  ven- 
vocaltum,  turalacaufade  no  auer  tratado  delta  diferencia  por  no  feragenade 
*»V**jyt**  fus  dialectos. 

ílrLtfT  PaíTa  de  y. en  Teth  g.  VV  W  Iahas  *  en  Iaflitt'  W  cn  M  Wp 
di/simé  que-  IQp  chafad  ,Chetad,ligauit^  en  jy  whv  rf?fl  Sa(os,  Thelathtres,  & 
r,;Hr*a¡c-  tria^w  fl W Ses,Seth, Seis  '"l'HP.'Yin  Sor  s  thor ,  buei ,  toro  nouiHo,eri 
7¿tfiU     Syro,íC1in  Th*ra.*YWK  ^HN  Afur,  Athur,  Afyria,  0>/WN  ¿/fc- 


tuem.         rim,Ajfyrij3T\tírV\r\X  Athurah,A(Jyrius.  En  el  Genefis  *:Tigrü,ipfe  va- 

•  r.i.14.     ditcontra  Affyrios  "lHt?N  Ajfur.OnkQ\osT]íilMMlAtburaab.i  deípues*, 
^«.25.    jntroemtjyUÍ  ¿jjyños  nnl  t£7N  Ajfurah  -fl  H8  ^¿«r .     -£*  reuerfm eH 

•  4.R^.i9.  Sennacherib  rex  Afíyriorum,ér  manfitin  Niniue*  Tj •^{¡{íonathan'nflfcC 
J6-  Athur, é1  fe  dit  in  Ninuecb.  Lo  mifmo eíla  en  Efaias  *,  1  fu  Thargo.  En 

i7' J7'  todos  los  Thargosíiempre  que  el  fagrado  texto  dize  Ajjh*-  o  AfJyrif,Q~ 
c.xo.i u      ft*  yí/^«r  o  Atburah.ExcQpto  en  el  Genefis  ^f//«r ,  ^"  ¿dificauit  Nini- 
uem,(\viQ  Onkelos  dexo  AJfur  como  nombre  proprio  del  que  edifico  a 
l.\$.initfo  Niniue.  Strabon  alcanco  el  nombre  de  Ataría,  pero  no  con  entero  co- 
iniüo.        nocimiento  Áé.,idvLO.Afffrijfic  Babyloniam,  ¿r  maximam  circumfiu  re- 
giohis  parte m  vocant, cuita  &  Aturia  efl,  in  quaftint  Ninus,  Apo//ineat¿rt 
(frc.ha.ze  parte  de  la  AíTyria,ÍÍendo  la  mifma,pero  en  la  manera  que  el 
eftiendeel  nombre  de  los  Syros,i  AíTyrios  va  bien,  que  es  parte  delJos. 
i  dizs,Ninum  Ninus  in  Aturia  condidit,&c.Ea  multo  maior  erat  Babylo- 
nein  Aturidt  campo  fita ,  Aturia  fimilis  efl  ijs  locis,ejrc.Trans  Lycum  vero 
Atur'u  campi,  Ninum  circ  umiacent.In  Aturia  pagus  efl  nomineGaagame- 
la,&c.  Cameli  domus  interpretatur.  Stephano  dixo.  Ninus  Vrbs  A/Jyrio- 
rttm  quam  condidit  Ninus  Semiramidü  vir  in  Aturia ,  delta  haze  otras 
vezes  memoria. Entendió  mejor  eito  Dion,i  lo  declaró,  i  traxo  lo  Xi- 
InTrñmno,  ph{[ln0t  ^jf^parst^A/Jyrid ad Ninum pertinuit ,  ¿re.  ea  i^Attyria  no- 
minatur ,  litera  S.  in  T.  a  barbaris  commutata.     Auia  dicho  antes  que 
De  Adube..  fe  llamaua  ia  Adiabene,  defte  nombre  trata  Ammiano. 
n*Aj[yrta  Queda  con  efto  bien  entendido  el  origen  i  caufa  de  aueríe  lla- 

foTibufvQ-  mado  .W  Tyro.della  dizen  San  Hieronymo.  Tyrus,qudf/ebraice  dici- 
dutavtdé-  tur  Zor,  &  interpretatur  tribulatio ,  (iue  anguflia ,  vel  fortitudo.  i  otros 
i»  Am7t  Lap¿s,Petra>Saxum,SilexA^  "Vl¥  Ti?  ItJC  IV  peña,  piedra,  ro  ca,pe- 
teU.  zz.  '  dernal,nfco,guijarro.  Algunos  quieren  que  Soy  fe  dixeífe  affi  por  eftar 
fobre  vn  gran  peñón  en  la  mar  .el  Hebreo  la  efcriuio.  13C  el  Syro  Tiy 
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con  vna  letra  mas.  Ala  piedra  llamo  el  Árabe  Taur  3  t  al  peñón  gran- 
de cabra,  la  roca ,  peña  en  la  mar  cahara,  i  los  roquedos  también,  pero 
al  riíco  baffa.Dzfto  fe  conoce  bien  el  nombre  de  Sor ,que  el  Árabe  dixo  "Ángelus 
Sortero  ceceando,  f*r  *  ,  que  lo  vfanenfu  lengua  de  ordinario,  i  afli  c¿™™rin 
farha.  CA.ionib. «» 

Zogan A. Atheneo  *  efcriuio,lo que tambienBero{b,idixo.ite;'¿-  '•  opimi* 
fus  libro  primo  Babylonicorumfcripjit.CMenjts  Loi  décimo  fe  xt  odie  y  per^^*™ 
quinqué  dies  Babylone  fefiumcelebratur)  Saceos nominant  ,cuius tempore  uiUgt  Ar»m 
mane  i pi  a  domines  imperant ,  &  exjerues  vnm  quídam  pr&efl  adibus  ve-  be  AfrUm\ 
ftemindutits  regia  fimilem,qúam  Zoganamvocant.  enChaldeo  \X&fe-  1°es^rif'*m 
^^o^D^^^eselpreredo^magiftrado/egundaperfona  defpues  */.f4. ' 
la  realeo  de  la  del  íumoSacerdote,que  en  fu  lugar  preíide  a  los  otros  ía- 
cerd otes. En  plural  Q'MO.  fe ganim ,  losgrandes,los  principes  ,  gene-  Hthmutx'* 
rales  de  losex.ercit.os.  Halla  fe  efta  dicción  en  la  eferitura.  Conforme  \6.&*>.7. 
aefto  Zogana  era  vertido,  qual  lo  traían  eftos  principes,  i  lo  ponian  al  Yzclr^.x. 
efelauo  en  aquello  días  de  la  fiefta,  i  dieron  el  nombre  de  los  que  lo  tra-  Efa,.^.  1 5. 
ian,  i  por  eftodixo  Beroío,  que  era  femejante  al  vertido  real  ,  porque  f«r.  *M«« 
el  regio  fuera  demaíia ,  esotro  lo  viftieíTe,i  como  como  cofa  fagrada  el  ^c '  veJ 
tocarlo  facrilegio.  Aunque  Dion*  Chryfoftomo  fubio  mas  de  punto  a. 3. 
cftas  fieftas.oítf  Saccorum  folemnem  ignora* ¿juam  Per/a  celebrantfvin-  *'»í'r4''4« 
&orum3qui  duci  adfupplicium  debent  ,aliquem  in  fe  tí  a  re  gis }  coüocant,  ejr 
vefte  regia  ornant3faciuntque  eipoteflatem  de  lie  ate  ejr.  moüiter  iiiuendi, 
regijfque  pellicibm  per  eos  ates  vtendi  ,    ñeque  illum  quifquam  impedit^ 
quo  minus  quidquid  voluerit  faciat-.deinde  exutum^ fagellatum  fujpen- 
dunt.     Eítotuuo  fu  myfterio  delfín  que  tienen  los  deleites  mun- 
danos a  fu  voluntad. Efte  lucrar  de  Diontraxo  Cafaubono.iDalecam-  ,     '  '"' 

O  l  14  .*.  1  O, 

pió  dixo  que  por  ventura  el  nombre  de  fotana  vertido  ordinario  del 
clero  vino  de  Zogana ,  como  de  gente  q  es  la  primera  en  la  república.. 
Eftos  pocos  vocablos  e  puerto  dexando  algunos  otros,i  en  parti- 
cular los  del  Penulo  de  Plauto  ,  porque  aunque  algunos  an  tendado 
¿nterpretarlos,i  fe  pueden  pero  mucho  ade  adiuinarfe,i  aun  errar  para 
atinar  conlo  cierto  ,  de  lo  q  lo  es  tengo  por  fuficiente  demonftracion 
la,que  fe  a  hecho  de  la  femejanca  i  diferencia,  q  ai  entre  eftas  lenguas,i 
<j  en  ellas  ai  de  todo ,  que  exceden,  1  fon  excedidas  en  lo  que  fe  llegan, 
i  apartan  de  la  lengua  Sanéta.LaPunica  por  lo  que  della  a  quedado,pa- 
rece,que  excede  a  las  demás  porque  tuuo  femejanca  i  parentefeo  con 
todas ,  como  lo  afirmo  Pnfciano  :  Máxime  cum  lingua  Pcenorumyqua  '•$•'•»« 
Chaldeayvel  Hebrea  fimilis  es~t  ej;-  Syra ,  nonhabeat  neutrum  genus*  Di- 
xo de  las,que  en  aquella  edad  fe  tema  mas  noticia ,  no  auiendo  la  tan- 
to de  la  Árabe ,  que  fin  duda  es  laque  mas  fe  aparta  .     Pomo  alar- 
gar mas  efte  capitulo dexo  otras  coias,que  pudiera  traer. 

CAP. 
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CAP.     III. 

'Primera  venida  de  los  Thenices  a  Cadiz¿> ,  i  tiempo 
de  la  fundación  de  Carthago. 

»tí¡ml¡br$  jSk  Viendo  moftrado  quan  femejantes  eran  las  lenguas  Hebrea,i 
'  $•'•  7.  -Z"jL  P«nica,dixe  depaíTo  algunos  lugares, que  los  Phenices  i  Peños 
aman  fundado  en  Efpaña  ,  para  defarraigar  el  engaño  de  los  que 
hazian  nombres  Hebreos  i  puertos  por  ellos  los  de  algunos  pueblos  i 
rios.Comprouofeeftoporautondad  íexemplos  délos  que  afirmaron, 
^[ue eran  Púnicos.  Conuiene  agora  ir  con  mas  diftincion  ,  i  paradla 
moftrarel  tiernpo,que  los  Phenices  i  Carthaginefes  eftuuieron  enE- 
ípaña  antes  que  los  Romanos  los  expclieíTen  della ,  fundamento  ,  en 
que  parece  eítriuan  los  ,  que  dudan ,  o  proponen  la  queftion ,  que  voi 
examinando. 

Los  Phenices  vinieron  a  Cádiz  la  primera  vez  conforme  a  lo  que 

Stralel¡,    Srabon,i  Mela  efcriuieron,poco  defpues  de  la deftruicion  de  Troia. 

e.^mi  libro         Defpues  defto  fundaron  los  de  Tyro  a  la  ciudad  de  Carthago  en 

%.*.7.         África,  porque  fí  bien  en  la  fundación  <iella  cada  vno  íígue  de  las  o- 

piniones  muchas ,  que  ai  la  que  tiene  por  mas  prouablc ,  en  las  quales 

ai  tanta  variedad,qual  dellas  fe  vee,i  lo  moílrara  ella  breue  fuma. 

Appiaho  Álexandrino  es  el  que  le  da  maior  antigüedad,  que  es  de 
cinquenta  años  antes  de  la  deftruicion  de  Troia  i  la  fundaron  Choro 
i  Carchedon,aunque  confiefTa  el  mifmo  Appiano,  que  los  Romanos, 
i  Carthagines  diílentian  defto. 

Eufebio  Cefarienfe  refirió  diuerfos  tiempos,del  primero  dize  que 
Carthago  fue  fundada  ciento  i  quarenta  i  tres  años  defpues  déla  per- 
dida de  Troia  en  vida  del  Rei  Dauíd  ,  i  Latino  Syluio  dozientos  i  no- 
uenta  i  feis  años  antes  de  la  fundación  de  Roma. Efto  mifmo  refieren 
i*  ehrtnico   Caíliodoro,SanIíidro  i  otros. 

&l.  5  c-i9-  Treinta  i  tres  años  defpues  defto,  que  es  a  C  LXXVI.  defpues  de 
ía  perdida  de  Troia  pone  la  opinión  de  otros ,  quedixeron  que  fe  fun- 
do Carthago,i  deípues  deftaotra  opinión  C  LXX.  años  defpues. 

Virgilio,  Ouidio,  Sillo  Itálico,  i  los  de  mas  poetas ,  que  imitaron  a 
Virg-ilíG^pu fiero n  el  tiempo  de  la  guerra  de  Troia ,  i  la  inuencion  de  a- 
uer  ido  Eneas,i  lo  que  es  tan  cantado. 

lofepho-en  el  libro  primero  contra  Apion  prueua  de  los  annalcs 
de  los  Tyrios  ^  ifucceíliondefus  reiesdefdelram  hafta  Pygmalion, 

po- 
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poniéndolos  nombres  i tiempo,quereinaron,ihaIla por laquenta,que 
fue  la  fundación  de  Carthago  por  Elifa  Dido  ciento  i  quarenta ,  i  tres 
años  defpues  que  Salomón  acabo  el  templo,  que  fon  ciento  ,  i  treinta  i 
quatro  años  antes  déla  fundació  de  Roma.EÍto  tiene  por  mas  cierto,  i 
lo  ligue  D.AuguftinoTorniello  enfusSacrosAnnal.annomúdi  i\66, 

Timeo  Siculo,refiere  Dionyíio  HalicarnalTeolib.i.que  afirmó,que 
la  fundación  de  Roma  i  Carthago  fueron  en  vn  tiempo  treinta  i  ocho 
años  antes  déla  primera  Olympiada  j  lo  qual  refuta  Dionyíio  por  auer 
iido  feífenta  i  dos  años  defpues  la  de  Roma. 

Strabon  no  dize  el  año  mas  de  que  Dido  la  fundó. Trogo  Pompeio  In  lttfl¡ 
refiere  la  hiltona  de  Dido,i  concluie :  Condita  efl  vrbs  h&c  LXXII-  an-  ¿,z  8, 
nis  antequam  Roma. 

Velleio  Paterculo  dize  :  jEtate  Vharnacis  Medi}  qui  Sardanapalum 
imferio  vi  taque  yriuauit >&c.ante  annos  quinqué  &  je  x aginia  }quam  vrbs 
Roma  conderetur  ¿b  Elija  Tyria,  qttam  quídam  Didóncm  autumant3  Car~ 
thagoconditnr. 

Solino  dixo  que  la  deílruicion  de  Carthago  fue  a  los  1 3  ce.  xxxv  i  u 
años  de  fu  fundación^  fu  perdida  coforme  a  Plinio  *  fue  en  el  tiempo  /.  I4.r.4. 
queCorintho,  aA.V.C.deíoc.i  otra  vez  dize  de  iDCvni.LucioFloro^i.f-iS*. 
deíoCYi.   Caíliodorodeiscvi.  porefta  quenta  Carthago  fue  antes 
que  Roma  ciento  i  treinta  años  quatro  o  feís  mas  o  menos,  que  es  lo 
mifmo  que  dixo  Iofepho. 

El  Abreuiador  de  Liuio  dize  que  fue  deílruida  Carthago  a  los  fe-  /•  <ií' 
tecientos  años  de  fu  fundación  ,  lo  mifmo  dixo  Eutropio,*  lo  afirma 
<ios  vezes  Suidas,que  fon  nouenta  i  ochoantes  que  Roma  fe  fundaíle.  verb.  Aín* 

Eufebiodixo:  Carthago  in  ditionem  Romanorum  per  Scipionem  redi-  c^viiZ, 
gitnr  habens  a  conditione  fui  annos  i  oc.  lx  i  i  x.    vt  vero  alij  afflrmant  don. 
idcc.xlviii. 

Appiano  es  el  que  mas  alargó  la  fundación  de  Carthago, con  todo 
eftolo  modifica  reduzíendo  la  antiguedad,a  que  laByrfa  fue  la  que  pri- 
mero feedifico.I  quando  los  Peños  fueron  echados  de  Sicilia ,  que  fue 
el  año  Ab  V.Cdc  idx.  dizeque  cómanlos  años  de  iocc.de  Carthago» 
que  fon  cxc.antes  que  Roma. 

Seruio  efcnuio  algunas  cofas  de  Carthago  como  fe  a  vifto,i  pare- 
celas  tomo  de  Tito  Liuio,cuios  libros  ,  que  conteníanla  hiftona  Pú- 
nica fe  an  perdido,i  con  ellos  toda  fu  noticia ,  quedo  poca,  i  della  dize 
Seruio,iV<?«¿  Cartbaginis ;  Carthago  enim  efl  lingua  Vcenorum  noua  ciui-  ^'AIm* 
tas,vt  Liuius  docet.  Auia  dicho  antes  .fíuic  caniux  Sichxus  erat.  guoñes 
Poeta  ajperainuemt nomina  }ve  l  in  metro  non flantia,aut  mutat  ea,autde 
his  aliquid  mutilat.Nam  Sichtxu*  Sicharbas  diBtif  efl.  BelmDidonüpatcr 
LMetres. Cari  hago  a  Cartha¿¿r  lectum  es  i  ejr  in  historia  Pcenorum  ¿  &  in 
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Limo.  Enfeña  aqui  la  coílumbre  del  Poeta ,  que  fue  mui  vfada  entre 
Griegos  i  Latinos  ,  el  acomodar  los  nombres  eftrangeros  a  fu  lengua, 
con  que  fe  fuelen  deí conocer.  I  juntamente  la  concordia  entre  la  hi- 
ftoria  Púnica^  de  Liuio  que  en  efto  conformauan.  De  ambas  pienfo., 
que  tomo  lo  que  ¿ixo:Vrbs  antiquafuit.Bene  dixit :  Namq-,  &  ante  lxx. 
annos  vrbüjtomá  condita,  erat:&eam  deleuerat ALmilius  Scipioyqu¿  autem 
nunc  efljojtea  a  Romanis  cHcondita/vnde  antiquam  accipe,  &  ad  comfa- 
rationem  ittittí, qu&  nunc  eft,&  Roma,  antiquiorem.  Efto  íiguieronTro- 
go  PompeiOji  Paulo  Oroíio  dando  le  dos  años  mas  que  fueron  lxx  i  i  . 
Antes  defto  es  lo  que  dize  lofepho,que  fe  puede  entender  de  los  pri- 
meros fundamentos  de  Byrfa,como  apunta  Appiano,  i  deípues  los  de 
Carthago.  De  qualquiera  manera  muchos  años  antes  de  la  fundación 
de  Carthago  fue  la  de  Cádiz.  Aunque  antes  i  defpues  entiendo  ,  que 
difcurrieron  con  fus  namos  por  todas  las  marinas  de  Europa  i  Áfri- 
ca, en  la  manera  que  refiere  Homero. 

CAP.     IV. 


%a  parte  de  Efpaña  que  poffeieron  ¡os  'Phenices  i 
Cartagwefes,ilas  ciudades  que  fundaron ,  i  JU 
»  hiftoria  hasla  que  fueron  excluidos  i  echados 
della. 


LA  s  grandes  riquezas,  que  hallaron  los  Phenices  en  E/paña,  cuia 
memoria  es  tan  fabida  i  exagerada  en  Iashiftorias  antiguas  i  mo- 
dernas,les  mouieron,  a  que  continuaíTen  i  frequentaíTen  con  fusna- 
uios  nueftras  marinas  auezindandofe  en  ellas ,  para  tener  mas  de  affi- 
ento  fus  contratacioneSjfundaron  defpues  deCadiz  a  la  ciudad  deMa- 
laga;en  el  mifmo  litio  i  afliento  ,  que  oi  efta ,  i  no  dudo,  que  en  aquel 
tiempo  era  ameniffimo ,  muiapazíble  i  agradable  ,  Strabon  atribuie 
fus  primeros  fundamentos  a  losPhenices,i  anduuo  tan  curiofo  i  pun- 
tual en  feñalar  fu  litio  ,  que  dixo  ,  que  tanto  auia  de  Malaga  a  Calpe 
quantodealliaCadiz  ,  que  eran  íetecientos  i  cinquenta  ftadios  de 
Cádiz  a  Calpe  ,  i  otros  tantos  de  allí  a  Malaga  ,  que  hazen 
cerca  de  quarenta  i  íiete  leguas  ciento  i  ochenta  i  íiete  miltas, 
i  media  ,  i  Antonino  pone  ciento  i  quarenta  i  cinco  ,  i  pienfo  que 
Strabon  pufo  iocL.ftadios^ino  ioccL.íiendo  tan  fácil  el  error  como 
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¿Qí-tJcucotÍouí  ,  a  dezir  é£<**o<nW  que  es  la  diftancia  puntual  que  ai  der 
vna  partea  otra.Fundaron  también  a  Abdera,  comoefcnue  el  mifmo 
Strabonji  Cartheiafegun  Mela,  dudando  íi  era  Tarteííos ,  iíendoefta 
diftinta  de  la  Cartheia  que  Liuio  pone  en  el  Océano  ,  iíendo  el  litio 
defta  junto  a  Gibraltar, donde  agora  erra  la  torre  que  llaman  de  Carta- 
gena j  notable  en  el  cerco  de  las  Algeziras  en  la  iuílona  del  Reí  Don 
Alonfo  el  Onzeno. 

Fueron  los  Phenices  eítendiendo  fu  dominio  por  eíras  riberas  de 
la  vna  1  otra  parte  del  eftrecho,  i  haziendo  fe  cada  día  mas  poderoíbs 
edificaron  nueuas  poblaciones  en  ellas. Strabon.  Phaniccs porro  harum 
ego  rerumfuijfe  Índices  dtco  3  quiante  Homeri  ¿tatem  óptima  África  & 
Hifpanis  tenuerunt¡é'  dominieorum  fuere  locorum ¡doñee  eorum  a  Roma" 
nis  ejl  abolitum  imperium.Eño  mifmo  continuaron  los  Carthaginefes, 
que  fe  apr,ouecharon  de  ios  grandes  teforos  de  Efpaña  con  que  tenta- 
ron fer  Tenores  del  mundo. 

Para  que  mas  bienfeentiédalo  que  los  Carthaginefes  tuuieron  en 
Efpaña. juzgo  por  conuemente  hazer  vn  fumario  de  fu  hiftoria 3  en  el 
qual  pondré  los  años  de  la  fundación  de  Romacuiaquetafeguire^por- 
que  es  facilpor  ellos  entender  lo  quefedixere_,queañofue  antes  que 
CHRisTonueítro  Señor  naciefle  }  que  fue  a  los  veinte  1  cinco  de  Dt- 
ziembre  del  año  de  fetecientos  i  cinquenta  i  vno  Ab  Vrbe  condita  fien- 
do  efte  lo  que  an  ajuílado  varones  mui  doétos  }  conforme  a  lo  qual  el 
primer  año  de  nueftrafalud  fue  el  de  A.V.C. deíocc  lii. 

A  A.V.C.cxxxv.Añofegundodela  OlympiadaquarentaNabu- 
chodonofor  al  feptimo  año  de  fu  reino  cercó  la  ciudad  de  TyrOji  auié- 
do  la  tenido  aflechada  treze  años  la  tomo  iíendo  reidella  IthobalejCo- 
mo  lorefiere  lofepho  lib.  io.c  1 1 .  por  autoridad  de  Philoítrato.,i  lo  re- 
pitió el  mifmo  Ioíepho  lib.  1  .contra  Apione_,i  lo  dexo  eferito  el  Sanéto 
propheta  Ezechiel  en  quatro  capitulos  deídeel  %6-  haftael  30.  ifobre 
el  San  Hierony  mo^íiendo  efto  mas  cierto ,  que  fe  pueda  dudar  dello  fin 
grauenota. 

A  A.V.C.cercade  cc.conforme  eferiuen  Trogo,  i  P.Oroíío  en  las  ¿18; 
guerras  q  los  Carthaginefes  tuuieron  en  Sicilia  1  Sa»rdeña  les  fuccedio  '•♦•'■•s 
tan  manque  por  ello  defterraron  a  Mazeo^o  Macheo,  1  a  los  que  auian 
quedado  de  fus  exercitos,los  quales  tomará  las  armas  i  con  ellas  aCar- 
tjiagcdonde  vengaron  con  gran  defaña  fu  enojo ,  i  iniuria  con  varios 
caftigos  de  fui  ciudadanos. 

A  A.V.C.  de  ce  xxx.profiguieronlas  guerras  en  Sicilia  los  Car- 
thaginefes ,  i  los  pueblos  circunuezinos  de  Carthago 3  la  inquietarou 
también  con  ellas. 

A  A.V.C. de  ccxLV.que  fue  el  primero  ,  que  fegouerno  Romi 
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por  cofules  fue  en  el  que  fe  hizo  la  primera  confederación  entre  Ro> 
manos  i  Carthaginefes  .haze  della  memoria  folo  Polybio  en  el  lib. ter- 
cero, i  pone  lo  que  contuuo  la  capitulación  que  entre  ellos  fe  aííentó,, 
fin.  que  otro  autor  la  refiera. 
¿ir;  AA.V.C.cc  lxxx. refiere  Diodoro  Siculo,que  Amilcar  general 

de  los  Carthaginefes  paifó  a  Sicilia  conexercito  de  trecientos  mil  fol- 
dados ,  i  fobre  dos  mil  nauios  de  armada,íin  las  de  carga  ,  en  que  man, 
los  baítimentos  i  municiones  i  pagamentos  de  la  gente ,  cuia  muche- 
dumbre fue  tanta  que  fe  entendió  que  paflauan  de  tres  mil.  No  llega- 
ron todas  a  Sicilia,  vna  tormenta  las  desbarato ,  i  confumio  gran  par- 
te.El  Rei  Gelon  con  ardides  , 1  eítratagemas  venció  i  mató  a  Amilcar, 
i  mas  de  ciento  i  cinquenta  mil  hombres ,  los  de  mas  fueron  preííbs,  i 
la  armada  quemada ,  i  Carthago  fue  conftreñida  a  comprar  la  paz ,  a- 
uiendo  llegado  a  tanto  fu  poder  ,  que  pudo  juntar  tanto  numero  de. 
gcnte,idenauios~ 

A  A.V.C.de  ccc  Lxi.Olympiadaxcvii.Auiendo  fe  continua- 
do las  guerras  de  Sicilia  defpues  de  las  pazes,i  capitulación  con  G^lon 
ImilchopaíTo  a  ella  contra  Dionyílo  el  viejo, no  tuuo  mejor  fucceílo,. 
que  el  de  Amilcar  ,  porque  auiendo  entrado,  en  la  Acradina  parte  de 
la  ciudad  de  Syracufas,i  robado  fus  templos,fobreu¿no  pefte en elexer- 
citOjCon  la  qualíe  desbarató  ,.i  Imilcho  acabó  mal.  Autores  Diodoro, 
TrogOji  Oroíio.  En  eftas  guerras  la  gente  que  milkaua  debaxo.de  las 
banderas  Púnicas  era  conduzida  de  África,  Efpaña,FrÁcia,Genouefa- 
do,  lilas  de  Sardeña,  i  Córcega.  Los  Phenices  atendkn  a  fus  nauega- 
eiones  icomercios,ia  las  guerras,que  los  Perfas  traían  en  Aíia ,  i  Eu- 
ropa fíruiendo.  con  íiis  nauios  igente.fiendoel  principal  neruiOjí  fuer- 
cade  las  ai'madas, como  lo.  refiere  Herodot  o. 

A  A.V-C.  de  cccc  n.  fue  elfegundoconcierto,  i  capitulación  de 
?  -i-e.*-      Paz  entre  los  Carthaginefes  i  Romanos,refiere  lo  Polybio,  iPaulo  *0- 
roíío  lopone  efte.  año ,.  aunque  dize  que  fue  el  primer  concierto,  por- 
que el  no  efcriuio  el  anterior.lo  que  contuuo  refirió  Polybio. 

A  A.V.C.de  cccc  xxi  i.   anno  primo  Olympiad.  i  n.  Alexandro» 
Magno  cercó  i.  tomó  a  la  ciudad  de  Tyro  ,  alaqual  los  Carthaginefes- 
focorrieron,confentimiento  de  Alexandro  que  deífeo  vengarfe,  i  to- 
mar dellos  emienda,  refieren  lo-Diodoro  Si.culo,Arriano ,  Plutarcho,i 
Q^Curtio. 

A  A.  V-C.  cccc xxx. año  primero.de la  Olympiada  cxi i n.  murió. 
Alexandro  Magno,  ¿el  año  antes  de  tedas  las  partes  del  orbe,  le  em- 
buronfusembaxadoresaBabylonia,.deEfpañafue  Maunno  ,  i  dize. 
¿¿xio*     bien  nueftro  Paulo  Oxofio:fí ijpanuí  LMtMrintts  ad  frfplicandum  Alex- 
andro BabiloniuntAdijt}  cruentum^ue  vltro  d^minum^ne  hojíem  exc/pe- 
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tetper  A(syriam  Indiamquequ&fimt :  efto  i  lo  que  fígue  es  digno  de  íer 
leído  i  cftimado.  Dello  fe  colige  muí  claro  ,  que  los  Phenices,ñi  Car- 
thaginefes no  tenían  oprimida  atodaEfpaña  ,  m  eran  feñ  ores  della, 
pues  fe  ofrecían  por  vaííállos  a  Alexandro  ,  i  lo  recibian  por  fcñor, 
por  no  tenerlo  por  enemigo,liendo  lo  tanto  délo  Carthaginefes,i  tra- 
taua  de  conquiitarlos:  refieren  eftas  embaxadas  Diodoro,  P.  Orofio, 
IuftinOjí  Amano. 

Ardían  los  Carthaginefes  con  la  cudicia  de  auer  a  Sicilia,  i  ííendo 
Agathocles  tyranno  della  boluieron  a  tentarla ,  i  fueron  vencidos  en 
ella,ien  África  donde  paíT6,i  auiendo  dexado  fu  ejercito  fue  vencido, 
con  lo  qual  fe  capitularon  pazes  entre  ellos  ,  que  duraron  poco^por- 
que  muerto  Agathocles ,  fe  renouó  la  guerra  con  Hieron  que  le  fu- 
cedio. 

A  A.  V- Cecee  li  i  .fegun  la  opinión  del*NebriíTenfe,la  qual  refiere  */„í*W- 
ieílima  luán  *Vafeo,fucedio  loque  eferiue  Trogo  *Pompeio.\P0/?,  re-  t»t.  *d  USh 
gna deindeHifpani/e primi  Carthaginenfcs imperium provincia oceupaue-  * tr,mt*r- 
re.NamcumGaditani aTyro,vnde &  Carthaginienfiunnorigaeft ,  fiera  */.44.i,<l 
Hercttlis  per  quietem  iufti  in  Hijpaniam  tranftuLi([ent)  vrbemque  ibteon-  Ría. 
didi([ent  ,inuidcntibns  incrementünoux  vrkts  fnitimü  ffifpani*  popul/s* 
ác  pro píerea  Gaditanos  bello  lacejjentibus  ,  auxiliumconfinguineis  Car- 
thaginienfes  miferunt.lbijelici  expeditione  ¡¿'Gaditanos  abiniuria  ven- 
dicauerunt  3&  maiorem  partem prouincia  imperio fuo adieccrunt.  Ello  lo 
hazen  algunos  de  nueftros  autores  mas  antiguo  ,  poco  defpues  de  la 
muerte  de  Arganthonio,i  añaden  otras  cofis ,  que  io  eftimara  en  mu- 
cho, que  nos  dieran  autores,de  quien  las  facaron.  Por  muchas  razones 
qucmemueuen  ,  i  no  digo,  tengo  por  mas.  prouable  lo  que  nueftro 
Maeftroel  NebníTenfc afirmó  Porque  lo  que  IuíHno,i  Appianoefcn- 
uieron,con  euidencia  mueftra  que  aun  fue  mucho  defpues  efta  prime- 
ra entrada  ,  i  lo  que  incitOjí  mouio  la  emulación  de  los  Romanos  del 
imperio  de  Efpaña,fue  en  los  años  adelante. Sibien  no  negare  que  co- 
me losPhenices  teman  fus  poblaciones  en  las  marinas  no  dexauan  los 
Carthaginefes  de  acudir  a  ellas  ,  i  los  vnosi  los  otros  y  aCarthago,i 
Tyro,  con  que  juntaron  grandes  teforos  para  las  guerras  ,  que  tuuie- 
ron,i  principalmente  en  Sicilia  ,  que  era  en  lo  que  hazian  todo  el  ef- 
fuerco  por  fugetarla ,  i  affi  la  procuraron  ,  i  fe  concertaron ,  i  aliaron 
con  Hiero n, los  quales  pidieron  focorro  a  los  Romanos. 

A  A.V.C.  cccc  lxxxix.  fue  el  primero  de  la  primera  guerra  Pú- 
nica^ la  primera  vez,  que  los  Romanos  paíTaron  con  exercito  el  mar, 
ifalieronconelde  Italia.  Siendo  efteaño  conforme  a  las  tablas  Ga-  +,  -i 
pitoIinas,las  quales  liguen  Timeo,ipor  fuaütondad  Polybio  *  ,  Dio-  *  /  ¿ 
nyíio  HalicaxnaíTeo*J  A.Gellio  ^CaíTiodoro  en  la  difpuiícion  de  Cuf-  **  17 ■«•**»' 

Hh  3  pini- 
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*f •  *?•      piniano :  con  tocio  difieren  defto  TitoLiuio*  fegunlee  Sigonio4S  8. 

"4  c'7'     Eutropiocccc.Lxxvi.P.Orofio  *cccc.lxxxui. pero  no  dudo,  quee- 

ílos  números  eftan  errados, i  los  primeros  ciertos,a  los  quales  fe  llegan 

los  varones  mas  doítos  defte  tiempo  afli  en  Polybio  ,  como  en  Lucio 

Floro,i  otros  de  los  que  emos  dicho. 

Dudó  mucho  el  feriado  de  emprender  efta  guerra,  i  lo  quelemo- 
* l.¡6.        uio  efcnuen  Liuio  *,i  Lucio  Floro  *  ,q  fue  vna emulación  Ménade cu- 
iel.i.c.z.    dicia  i  ambicionóla  vezindad  de  enemigo  tan poderofo.  Polybio  lo 
dixo  primero  que  ambos. Verumtamen  cum  Roma/tí  Carthdginienfes  iam 
nonAfricum  modo  verttm  etiam  pleraq^HiJpaniA  locA,in[ti>la¿  pr<eterea  om- 
nesSardoifTyrrhemcj'y  muríí  -vi  atque  &rmis  fubegijfe  viderent ,feriudofum 
Jibiforefufpicabantur,fiSiciliét  quoque  domini  fierent.  Aquí  fe  haze  u 
memoria  de  lo  que  tenían  los  Carthaginefes  en  Efpaña,  laqual  en  efte 
tiempo  no  era  conocida  de  todo  pufito,  pues  aun  mucho  defpues  dize 
el  mifmo  Polybio  quan  pequeña  parte  della  era  de  1  a  que  fe  tenia  no- 
ticia, i  a  la  que  le  dauan  efte  nombre.Decretó  fe  la  guerra,que  fue  mui 
fangrienta.En  ella  fe  feñaló  Amilcar  Barca  padre  de  Annibal,que  fue 
tan  íeñalado.encareciendo  ello  Polybio  dize  q  ue  perdieron  en  ella  los 
Romanos  fetecientas  quinqueremes,  finias  que  por  diuerfos  naufra- 
gios perecieron^  los  Carthaginefes  cerca  de  quinientas. 

A  A-V.C.  ioxi  i.  fe  acabó  la  primera  guerra  Púnica  auiendo  du- 
rado veinte  i  quatro  años ,  conforme  lo  que  dizen  Polybio ,  i  Tito  Li- 
uio.Paulo  Oroíio,iEutropio  difieren  en  el  año,que  fe  acabó  como  en 
el  que  comentó. Las  pazes  fiendomui  deíTeadas  de  ambas  partes  fe  ca- 
pitularon, conque  los  Carthaginefes  fe  abftuuieíTende  toda  Sicilia,  i 
lasiílas,que  ai  entre  ella  i  Italia,i  también  de  Sardeña.Efte  fue  el  quar- 
to  fedus  entre  Romanos  i  Carthaginefes. 

No  bien  acabada  efta  guerra  afialto  a  los  Peños  otra  no  menos  pe- 
ligrofa,de  los  pueblos  fus  vezinos  de  Numidia  i  los  de  mas  Africanos, 
que  los  llego  a  extremo  de  peligro. Refino  lo  efto  Polybio,i  defpues  o- 
tramaior  delexercito  que  pafio  de  Sicilia,quepornopagarlesfu  fuel- 
_.  .  j.      do  fe  amotino ,  i  fue  el  tiempo  della  tres  años  i  quatro  mefes  auiendo 
que  cinco     en  ella  tanta  crueldad    ,     i  todo  genero  de  deli&os   i  maldades 
<*nos'         quan  ta  en  ninguna  otra  fea  oido  ni  vifto.     Gozaron  los  Romanos 
efta  ocafion  viendo  a  Carthago  embucha  i  embarazada  con  fus  mif- 
mos  foldadoSji  conquiftaron  a  Sardeña,cedieron  la  los  Car  thaginefes, 
i  aun  redimieron  fu  vexacion  i  violencia  defta  nueua  guerra ,  que  te- 
mían, con  mil  i  dozientos  talentos- 

AA.V.C.de  ioxv.  No  bien  acabada  efta  guerra  llamada  Xenica, 
délos  forafteros  mercenarios,  queganauan  itirauanfueldode  Car- 
thago,que  la  tuuo  tan  a  peligro.  E  mprendieron  luego  los  Peños  la  de 
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Efpaña  tan  belicofos ,  i  inquietos  eran  fus  ánimos ,  o  por  mejor  dezir 
tanfoberuios  iambiciofos.PoIybio.  Carthaginienfes  vbiprimum  res1-*» 
in  África ftint  comp 'ofite^epijs  coaclis  Amilcarem  in  Hifpaniammiferunt* 
fíicexercitu  accepto,  &  filio  Hannibaleynouem  tune  annorum,  manque  ad 
Herculis  columna*  traiecloCarthaginiefiumimperium  inHaurabat.Vbi  no- 
uemferme  annos  moratuí  multis  popula >qua  bello,  qua  oratione  dominatui 
Carthagints  fubiecJü,vt  tant¿s  rebusgefl¿svirum  decebat  oceumbit.  quip- 
fe  cum  fortifíirno  potentifiimoque  hofte  fignis  collatU  dimicanSy&c  vitam  , 
cum  mortefortiter  commutat.  Dlze  Tito  Liuio  el  corage  i  fentimiento, 
có  que  Amilcar  hazia  efta  guerra  por  la  perdida  de  Sicilia  como  quien 
fe  enfaiaua  para  otra  maior,que  traia  maquinando  en  fu  animo.     Itx 
deindenouem  annis  in  Hifpania  augendo  Púnico  imperio  gefíit ,  vt  appa- 
reret3mdiu4  eum,quam  quod gereret ¿agitare  in  animo  bellum-No  fue  tan- 
to lo  que  Amilcar  hizo,como  fe  encarecianen  aquella  fazon  eftas  fus 
buenas  andancas.Que  al  inuidiofofelehazeniparecen  maiores^i  el  q 
las  tiene  las  aumenta,  i  con  ellas  fu  reputación.  Appiano  modero  efto.  ínlbtrít. 
1 taque  apudGades  cum  copijs  tranfiuit3atque  in  hunc  modum  fuperato  freto 
infejiabat  iberos,  eorum  regionem  populans,  &  vexans ,  non  quod  illi  tale 
aliquidefíent  commcriti,fedvt  ea  occafione  a  patria  abeffet ,  bellumque  ge- 
reret}  &c  Namprada  diuifa,  partem  eius  militibus, partem  Carthaginem 
wittebatjpartemprincipibus  ciuitatís3  qui  eifauebant  ¡diUribuebat.  Bien 
creojque  las  mas  de  las  faciones  de  guerra,que  tuuieron  los  Carthagi- 
fes  antes  defta,  íi  vuo  alguna  de  coníideracion  fue  menos  q  efta  deA- 
milcar,i  femejante  en  el  procurar  robar  ,oro  i  plata  por  bien^i  por  mal 
lomas  a  fu  faluOjque  pudieíTen,para  lleuar  a  Carthago.Lo  qual  fe  co- 
lige de  Polybio,i  Liuio,ide otros  autores. Proíigue  Appiano.  Bumhac 
ageret ¡quídam  viri  principes}atque  alij  iberorum  primt  coniurati}  eum  in 
hunc  modum  interemerunt.      Currus  aliquot  lignis  onufios  pramiferunt, 
quos  ipfi  deinde  inttrucla  ocie  fequebantur.  Hoc  vifo  Carthaginienfes  eos 
tnitiocumrifu  excepere,vt quijlratagemaillud nondum  inteüigerent.  At 
cum  primum  in  confpeclum  ventum  eJl,conferique  manus  cceperunt }  lberi 
currus  accenderunt  >  quo  incendio  boues  in  Numidas  incitabantur.  Atque 
ita  cum  ignís  omnem  i n  partem  fpargeretur{  boues  enim  perterriti  hac  il- 
lac difcurrebant)valde  Numidtvs  affHxit3ordinefcjue  diíturbauit.  Hos  igi- 
tur  vr gentes  lberi  Amilcharem  Barcham ,  atque  vna  pugnantiumturbam 
trucidarunt.  Sucedió  efto  junto  a  la  fortaleza  de  Caftro  Alto^como  lo 
¿iz.Q  Liuio. Primoad  CaHrum  Altum( locus eU  inftgnis cade  magni  Amil-  t.z+ 
caris  )  arx  erat  munita.    Trogo  Pompeio  declaró  quan  poco  antes  que 
paíTaíle  a  Eípaña  el  fegundo  Marte  s  (  aíli  llamauan  a  Amilchar  los 
fuios,  jauía  íido  la  primera  vez }  que  los  Peños  auian  hecho  jornada 
enellajdiziendo  ;   Pojleaquoque  hortantibus prima  cxpeditionis  Amil-     » 
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charem  impertí  orem  cum  magna  manu  ad  occupandam  proülnciam  mife- 
runt3qui  magnU  rebus  geJlü3dumfortunam  inconfultius fequiturjn  infi- 
dias  deduftus  occiditnr  •  La  primera  entrada  fue  poco  lo  que  ganaron, 
i  eíío  fe  perdió  Juego 3  i  por  efto  dixo  Polybio ,  que  renouóel  imperio 
lt,  Púnico  en  Efpaña.  Defto  dixo  Silio  Itálico, 

Atque  hominum fines  Gades3Calpenque  Jecutus, 
Dumfert  Herculeis  Garamanticafigna  columnís 
Occumbitfeuo  Tyriuscertamine  duffor. 
/.2I.  A  A.V.C.  ioxxiv.  Al  muerto  Amilchar  le  fucedio  en  el  oficio 

de  general  Afdrubal.  Del  dize  Liuio :  Medius  Afdrubal  inter  patrem  & 
flium  ocio  ferme  annos  imperium  obtinuit.   Is  plura  confilio,quam  vi  ge- 
rens  y  aufpicijsregulorummagts  }  conciliandifque  per  amicitiam  princi- 
pum  nouü gentibus,quam  bello  rem  Cartha^inienfum  auxit.  Era  Afdru- 
bal íerno  de  Amilcar.  i  cuñado  de  Anibal.i  los  Cartaginefes  le embia- 
ron  luego  nueuo  exercito  para  que  continuarle  la  guerra,  que  la  cudi- 
cia  auia  comencado.    Appiano:  Cartbaginienfes  autempr&da  ibérica 
iam  illefii  alterum  exercitum  ad^Afdrubalcm  Barcbd  generum  3  qui  tum 
in  iberia  erat,  miferunt.  Lo  que  hizo  fue :  Hic  multa  Iberia  loca,  vt  erat 
ád  perfua  den  dum  aptifimusj/bi  orationefi  quando  ad  colloquium  ventum 
erat,adiungebat ;  c'hm  vero  vi  erat  agendum  3  iuuenü  (  Annibalü  )  opera, 
vtebatur.Hac  ratione  fe  fe per  Hifpaniam  extenditab  occidentali  Océano  ad 
J¿éT#wy?«#/«w.Polybio,Strabon,P6ponio  Mela,Tito  Liuio,Silio  Itá- 
lico^ otros  afirman ,  4  edificó  en  efta  jornada  la  ciudad  de  Cartagena, 
alaqual  pufo  nombreCarthago,onueuaciudad,ííendo  todo  vno.  Efta 
fundación  defpertó  a  los  Romanos  s  a  quepuíieífenlos  ojos  en  las  ri- 
quezas de  Efpaña  ,  i  el  grande  aumento  ,  que  dellas  auia  de  refultar  a 
Carthago.  Auiendo  Polybio  dichola  gran  comodidad  3  quefe  feguia 
de  fu  puerto  añade:  J$/'  animaduertere  Romani  magnam  Afdrubalem3¿r 
iam  terribilcm  confecutum  cffepotentiam,  ipfi  quoque  aliquidin  Hifpania 
tentandi  impetum  ceperunt.  ^uumtjue  ita  indicare nt  ¿b  creuiffe  opes  Car- 
tbaginicnfium3quiaipfi  haclenus  profundo  quodam  fomno  capti  omnem  il- 
larum  rerum  curamneglexerunt  3  quod priüs  eratpeccatum  emendare  óm- 
nibus viribusfiudebant.  Halla  entonces  no  auian  tratado  los  Romanos 
de  Efpaña ,  ni  auia  mucho  que  los  Carthaginefes:  atuendo  lidofu  pri- 
mera venida^mas  preuencion  de  la  fegunda  que  hizo  Amilcar  ,  ino 
mucho  antes  la  vna  que  la  otra, pues  harta  que  Afdrubal  edificó  a  Car- 
tagena ,  los  Romanos  aiuanmenofpreciado  efto,teniendolo  que  auia 
era  la  negociación  i  trato  de  los  de  Tyro  s  por  los  quales  también  los 
Carthaginefes  como  parece  de  los  traíTuntosde  los  adiemos  que  de- 
xo  ef  cntas  Polybio.    I  aílt  mifmo  de  la  manera,  que  fe  renouaron  con 
/.-.  Aídrubal.  Tito  Limo  dixo  dellas.  Cumhoc  (i^ifdruíale)  fadus  renoua- 
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uent populas  Romiinussvt finís  vtriufque  imperíj  ejjet  amnis  ihertts ,  Sa- 
guntinif(¡ue  mcdns  inter  imperta  duorum  popalorum  libertas  ferua- 
retur. 

Vuo  fe  Afdrubal  crueliffimamente  con  vn  principe  de  Efpaña 
llamado  Tago  nobiliíli  niOj  1  de  grandes  partes ,  1  efperancas ,  que  las 
cortó  en  la  flor  elle  bárbaro  .  i  traia  en  vnalanca'cldolorofo  cadauer 
horror,i  aíTombro  de  los  vmos,i  no  de  vn  efclauo  del  innocente  man- 
cebo ,  que  con  dolor  i  amor  vengo  la  injuria  muerte  con  la  juila  del 
cruel  Carthagines. refirieron  el  cafe  memorable  Polybio,  Linio,  Ap- 
piano,T»ogo  Pompeio,  Valerio  Máximo,  1  con  gran  elegancia  Silio  I- 
talico  i  ellos  i  otros  con  general  aprouacion,  i  alaban  ca  del  valor  i  vir- 
tud del  efclauo,quanto  con  gran  vituperio  1  infamia  de  lacrueldad  be- 
•ftialdel  Peno. 

A  A.V.C.ioxxxu.Por  la  muerte  de  Afdrubal,el  exercito  Punt- 
eo eligió  por  fu  capitán  general  a  Annibal,queproliguio  la  guerra  con- 
tra los  Efpañolesjlos  quales  le  reliílieron  con  maior  valor  ,  i  effuerco, 
que  prudencia  militar.  I  íí  como  tenian  animo  i  fortaleza  ,  tuuierarí 
caudillos  dieílros,i  algo  de  la  mucha  rapoíia,i  doblez  fraudulenta,que 
fobraua  en  el  aíluto  capitán  Cartaginés,  no  diera  tanto,  que  entender 
a  los  Romanos.  No  bailan  bnos,i  vigor  efforcado  1  valiente  con  vir- 
tud,lino  que  a  de  auer  arte,prudencia,  i  cabeca  que  la  ponga  en  execu- 
cion,i  obre  lo  bien  penfado,i  determinado.  Polybio,  i  Liuio  difcuer- 
dan  en  el  tiempo,que  eíluuo  Annibal  en  Efpaña ,  en  los  hechos  con- 
cuerdan  que  fueron  mui  grandes.  Tomó  en  los  Olcades,  a  Cartheia,i 
fue  ainuernar  aCarthagena.El  año  íiguiente  corrió  la  tierra  délos Va- 
ceos,  tomo  a  Arbocala ,  1  Elmandica  ,  rindieronfe  le  los  Carpetanos, 
dio  la  bueltaa  Carthagena  donde  inuernó.  El  verano  ííguientecerc  > 
a  SaguntOjí  en  ocho  ruefes  labatió ,  i  tomó,i  auiendo  dado  la  buelta  1 
Carthagena  licenció  fu  exercito,  para  que  los  del  pudieíTen  defean- 
far,i  los  naturales  vieflen  fus  cafas.  Vltimamente  auiendolo  buelto  a- 
juntar  i  aumentado  lo  con  gran  numero  de  infantería,  i.caualleria  paf- 
fo  a  Ebro ,  1  fugetando  a  los  Ilcrgetes ,  i  Barguíios,i  Aufetanos  con  to- 
dos los  que  hallo  en  el  camino  halla  llegar  a  los  Pyreneos ,  falio  de 
Efpaña  al  quarto  año  de  como  fue  electo  por  general. 

A  A.V.C.  idxxxv.  Fue  el  primero  de  la  íegunda  guerra  Púnica:  S'sunj* 
entro  Annibal  en  Italia  auiendo  parlado  los  Alpes ,  venció  a  Scipion, iuerra  ■ 
el  qual  defpues  deíla  rota  paflb  adelate  1  vino  a  Efpaña  1  con  el  fu  her- 
rnanOjí  fue  la  primera  vez,que los  Efpañoles  vieron  exercito  Romano, 
uniendo  veinte  1  tres  años,  que  Amilcar  entro  con  el  Púnico  en  ella. 
Comencaronfe  i  fe  fueron  continuándolas  guerras  entre  ellas  dos 
tan  belicofas  naciones,con  grá  daño  de  ambas,  1  maior  de  los  Efpaño- 
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les  ,  a  coila  de  cuia  fangre  ellas  guerreauaníiruiendofedellos  en  fus 
exercitos  ,  cediendo  en  aprouechamiento  i  ganancia  de  Romanos  i 
Carthaginefes  la  hazienda  i  libertad,que  los  Efpañoles  perdian . 

AA.V.C.  idxli.  Auiendo  los  dos  hermanos  Scipiones  fuften- 
tado  con  gran  reputación  la  guerra  en  Efpaña  contra  losCarthagine- 
fes,eftando  no  menos  fangrienta  en  Italia  por  Annibal  ,  fueron  los  dos 
muertos  en  batalla  en  efpacio  de  treinta  días  echando  la  culpa  del  ca- 
fo la  hiftona  Romana  a  los  Celtiberos,  a  lo  menos  aííi  lo  publicó  Sci- 
pión  hijo,i  fobrino  de  los  muertos  animando  a  los  viuos,para  que  dc- 
íiftieííendela  guerra  comencada. 

AA.V.C.   dxlii.     Publio  Cornelio  ScipionhijodeP.Scipioií 
defpues  de  la  muerte  de  fu  padre  i  tío  partió  para  Efpaña  con  imperio- 
extraordinario,  auiendo  lo  íídofu  nombramiento  para  el.     Tomo  la. 
ciudad  de  Carthagena,  proííguio  la  guerra  contra  los  Carthaginefes, 
iífpañoles  ,  a  los  qualesatraxo  i  venció  mas  con  fu  virtud  icorteíu, 
que  con  las  armas,  lauiendo  ganado  les  las  voluntadesacabo  en  cinco- 
anos  dequitar  loque  en  muchos  auian  adquirido  los  Carthaginefes 
en  Efpaña,  con  que  fen ecio  fu  imper io  ,  auiendo  lid  o  expelidos  della 
los  exercitos  i  gente  de  guerra  .     Boluio  Scipion  a  Roma  vi&oriofo 
dexando  las  cofas  compueftas,auiendo  cofa  de  treinta  anos  que  Amil- 
car  auia  venido  a  Eípaña  con  exercito  Púnico ,el  qual  hizo  tantos  da- 
ños i  eftragos,quantos  no  fe  pueden  dezir,porque  ni  todos  fe  efcnüie- 
ron,i  délos  que  fe  efcriuieronla  maior  parte  fe  a  perdido  ,.  con  lo  mas. 
de  la  hiftoria  Romana,  i  toda  la  Púnica.     De  laqual  fe  aprouecharon 
los  Romanos  para  muchas  coías  de  la  fuia ,  i  de  la  Eípaña .     Todo  lo 
que  e  fumado  es  de  Polybio,Tito  Liuio,  Appiano,Paulo  Oroíío,  Lucio 
Floro, Eutropio,  i  de  otros.     La  quenta  délos  años  es  por  los  faftos., 
tablas  CapitolinaSjCaffiodoro,CufpinianOjSigonio,  i  otros  moder- 
nos^ los  nueftros,en  lo  que  ai  alguna  diferencia  es  por  la,que  ai  en  al- 
gunosjio  figo-  io  que  parece  mas  ajuílado, i  mas  puntual. 
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CAP.       V. 

Los  Thenices  >  i  Carth  agine  fes  no  fueron  fenores 
de  toda  Efpana :  declarafe  la  parte ,  que  tuuie- 
ron, 

AVnque  fegun  Polybio,  i  otros  ,  todos  vniformemente  conííen- 
tan  con  lo  que  Trogo  Pompeio  dixo  ,  atuendo  tratado  de  Amil-  /.4^ 
car,ide  Aldrubal.  CMaiorvtroque  Annibal  imperator  Amilcarü  filius 
fuccedit,  (tquidem  res  geflas  vtriafque  fupergrefjusvniuerfam  Hifpaniam 
domuit.No  fe  deue  entender  de  toda  vniuerfalmentejíino  de  vna  gran 
parte  della ,que  era  de  la  que  tenían  noticia  i  eftaua  defcubierta,-la  quál 
perdieron  tan  aprieíTa ,  que  fue  en  menos  tiempo  t  que  cinco  anos. 
Quando  Annrbal  paíTo  a  Italia  fue  haziendo  tanto  daño  ,  que  fue  co- 
mo raio  impetuofo.al  qual  no  vuo,quien  ofaíTe  reííftir,i  tal  que  todo  lo 
que  fe  le  ofreció  3  lo  abatió  ,  quemó  i  desbarató :  i  muchos  por  no  fer 
<ieítruidos  fe  le  rindieron  en  tanto^  que  paííaua  aquella  furia  infernal.* 
cuio  intento  era  poner  horror  i  efpantoa  todo  el  mundo,para  que  fe  le 
rindieíTe  ifugetaíTe^ila  fama  de  fus  hechos  volarte  a  Italia,i  la  pufíef- 
fe  en  confuíion.,1  temblaíTcji  fe  eftrecieíTe  antes  de  fu  llegada.  La  parte 
donde  los  Phenices  i  Peños  tuuieron  mas  tiempo  fu  feñorio.,  i  muchos 
lugares  en  que  fe  conferuaron,  fueron  las  marinas  del  Andaluzia.  Fe- 
llo  Auieno  apunto  efto  aííi. 

Jgitur  column<t,vt  dixernnt>  Libyflidis 

Eurepd  in  agro  adtterfa  furgit  altera. 

fíic  Chryfus  amnis  intrat  altum  gurgitem 

Vltra,contraquc  quatnor  gentes  colunt. 

Namfunt  feroces  hoc  loci  Libyphoenicest  . 

Sunt  Milite  ni,  regna  Selbyfiina,funt 

Feracü  agri  ¿r  diuitis  Tartefij, 

¿gui  porrtguntur  in  Calatficum  fmum. 

tíos  propter  autem  mox  Barbetium  esi 

M 'alacha que  flumen  vrbe  enm  cognomine. 
Idcfpues  de  algunos  verfos, 

Porro  in  iflo  littore 

Stetere  crebr&  ciuitates  anteay 

Phcenixque  multusbabuit  hospridem  locos, 

inhofpitaks^  nunc  arenas  porrigit 

Ii  z  De* 
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DeJertatell¿¿s,orba  cultorum ¡ola. 
Auia  dicho  antes  diferentes  vezes  de  Cádiz  ,  i  del  eílrecho ;  i  proíí. 
guiendo  dize. 

Vltra  has  columna*  propter  Europa  laíus 
Vicos^  urbes  incoU  Carthaginis 
Temiere  quondam.mos  at  oüis  hic  erat* 
Vtplaniore  texerent  fundo  Mes, 
gup  cymba  tergofujior  hrcuius  mure 
Pr&laberetur. 
/. %  t.t.      Apuntó  eíto Pimío.  <JMurgU  Báticdfnüioram eam  vniuerfam origina 
Posnorum  exifiimauit  UMxrcus  Agrippa.  Tolemeo  hizo  vna  Hila  de  los 
pueblos, que  auia  en  eftas  nberas,que  eran  de  los  Baftnlos,que  llaman 
Peños. Bctrahuv  tóüv kcíáov^ívcov  Iloauv.CMenralia,  Tranoducia,  Barbe f ola, 
Cartheia  ,  Calpe  mons  ejr  columna  interioris  mam.  In  ibérico  vero  mari 
BarbefoU  fluminis  oftia  Stiel '  Sadüc&fluminis  oftia,  CMalaca  3  CManoba^ 
InVtoUmm  Sex,  Selambina  ¥3Exocbe,Abdara}  Portos Magnos,  Charidemi  promonto- 
£«'»'«»*  nen  rium3  Baria.Eft.os  fon  como  eftzn  en  los  códices  Griegos,i  dizeque  to- 
fid  Exten-  <^OS'<Con  Baílulos  defde  Menralia  hafta  Baria.  xet,-n%wo-i¡kTlu/  $j  a-m- 
íiolegitur,    MíV()a.Xicig  jAí^y.  Bc¿(>eíct?7r¿Áiu$  7mi^c¿Áiov  ó»  eiM/uStpót  Batováou 
Sí*  °ne'         Tenian  pues  los  Tynos,Phenices ,  i  llenos  de  vna  parte,i  de  la  o- 
tlatoreex     tra  ^  eftrecho  fus  poblaciones ,   i  entre  tilas  a  la  ífla  i  ciudad  de  Ca- 
ttoltmto     drZji  fe  eftédian  no  continuadamente  fino  para  fus  cótrataciones  con 
"nu¡uqUt     ""chos  fatorias,i  cafas,hafto  el  no  Theoüoro,para  ir  a  las  ifla-s  Caffi- 
tio.  terides.  Aunque  el  titulo  i  nombre  era  de  los  Tyrios,  iuan  entre  ellos- 

Carthaginefes  como  fus  hijos,inaturales:i  afli  en  todaslas  capitulaci- 
ones^ pazeSj  que  los  Peños  hizieron  con  los  Romanos  s  entrauan  los- 
Tyrios,por  la  gran  correspondencia,  que  entre  íi  tenian,  i  cada  año  i- 
.  ua  de  Cartílago  vn  nauio  con  las  primicias  de  fus  ganancias  a  fu  anti- 

gua patria  Tyro.  Polybio.  At cum  in  oflio  Ttberis  Carthaginienfiumna- 
uim3  qu&facra  gejlabat,  inuenijfet,  hanc  advecturam  conducit.  Solent  au~ 
tem  cumeura  hdvtaues  deligi  ex  omni  numero  naui  um  ,qu¿  funt  Car thagi- 
ne  ad  deferendum  Tyrum  frimitias3quAí  iüuc  Carthaginienfes  Dijs  patrijs 
mittunt.  Conferuaron  íiempre  entre  íi  efte  vinculo  de  paremeíco  re- 
ñauando  lo  de  vna  parte  a  otra. 

Appiano  dio  a  entender  lo  que  los  vnos  i  los  otros  tuuieronen  E- 
fpaña  hablando  de  los  Celtas .-Prsterea  Phcenices3Jtcuti  ego  arbitror,cum 
fepius  in  lberiam  negotiationü  caujjá  nauigafíent 3  qua-dam  ib  i  locapojfe- 
derunt3&c.  Hanc  tam  diuitem3tot(¡ue  bonis  afflueníem  ORAM  ante  Roma- 
nos oceupare  Carthaginienfes Jluduerunt  3  ac  iantvnam  Jubegerantpar- 
tem  y  reliquam  quotidianis  incurfionibus  vajlabant  :  cum  Roma- 
niijs  pulfis Jubito  omnia  leca  cepertwt   t   qtta  til  i  Antea  pojjedenant ,  a- 


D   E       E    S    P   k  Ñ"  A.    "  *?3 

lia  vero  oppid.t  longo  tempore3  magnoque  labore  fótica  iRotum  imferio ac- 
ce(?erunt3quacümfapenumeroiugum  abtccifíent,ea<jue  Romani  iterumar- 
mürecepiffent3totamprouinciam,  in  tres  partes  diuiferunt  3  atenué  in  eam 
totidem prxfectos mijerunt.'Dcda.ro  bienefto  Appiano. 

Polybio  enfeñó  que  parte  de  Efpaña  era  la  que  en  fu  tiempo  tenia 
el  nombre  de  Iberia,!  lo  que  el  entendía  por  el,  que  fue  mucho  defpues 
de  la  expulíion  de  los  Carthaginefes_,i  con  todo  no  fe  conocíala  raa.- 
ior  parte  della  :  Reliquapars  Europa,  qua  a  Pyrena/s  montibus  ad  occafum  •  *• 
rjr  columnas  Hercúleas pertinct ,  partim  a  nofiro ,  partim  ab  externomari 
ambitur.  gua  porrigitur fecundüm  mare  noftrum  portio  ad  columnas  vf- 
que  Hercúleas  iberia  nominatttr :  qua  fecundüm  mare  externum  >  quod  cr 
magnum  indigetant3communem  appellationem  nonduminuenit3  quianon 
dtuefi,  cumfuit  explorata3tota  autemanationibmbarbarU  ,  iifquefre- 
quentifimis  incolitur.  Todo  lo  que  baña  el  mar  mediterráneo  defde 
Pyieneos  hafta  Gadiz  Hamauan  Iberia,i loque  cine  el  Oceano,aun no  l-¡. 
leauian  dado  nombre. Strabon  aun  dixo  menos:  Sane  cüm  antiquitus 
iberia  inte  lie  ffum  fuerit,  qmdquideU extra  Rhenum3&  ijlhmum  3  quik 
Gallicts  coar¿Jaturfinib;#3  nunc  eam  Pyrena  terminant  9  vocantque  pecu- 
liari  nominis  ratione  lberiam,hoc  nomine  eam  tantumaccipientes3qua  efi 
intra  Iberum-  E  A:o  es  conforme  a  lo  que  Herodoto  eferiuio.  Pero 
Polybio  entendió  las  marinas  folas  del  mar  mediterráneo  con  efte  /.j, 
nombre,  i  faliendo  dellas  luego  fe  entraua  en  la  Celtiberia,  tratando 
de  la  jornada  de  Annibal  contra  Sagunto  dixo:  E  montanü  3qua  iberia 
ejr  Celtiberia  contingunt,  pes  in  mare  procurrit  ,  in  qttofita  Saguntim- 
fum  vrbs  ejl  paffus  milleferme  a.  mar  i. 

En  las  marinas  ,  i  parte  de  la  tierra  adentro  donde  llego  Annibal 
fugetando  algunas  ciudades  fue  el  feñorio  de  los  Carthaginefes  ,  i  no 
tan  aííentado,nipacifico,queno  tuuieííe  muí  gran  contradicion:  filo 
fuera  deípues  que  fueron  excluidos  los  Peños  ,  todo  quedara  por  los 
Romanos  ,losquales  tardaron  defpues  deíío  cerca  de  ciento  i  fetenta 
años  en  ganar,i  pacificar  la  tierra  defendiéndola  fus  naturales, i  nun- 
ca faltaron  guerras,i  como  afirmo  Strabon  délos  Efpañoles  .-  Si  enim 
fe  fe  mutuo  futari  voluiffent  t  ñeque  Carthaginienfibus3  ñeque  frim  Tyriis 
plurimam  eorum  regionem  per  maiorem  potentiam  incurfantibus  dc~ 
Hruendi  fuifíet occajio-  Gran  parte  dize  Strabon  ,  i  que  eran  robos,i 
correnas,con  las  quales  déftruian  íaífaltauan  robando  toda  la  tierra,, 
juntamente  con  negociaciones  i  tratos,  de  fuerte  que  de  guerra  i  paz, 
procurauan  defflorar,i  coger  todo  el  fructo  deftas  nquiílimas  prouüv 
cías. Lo  mifmoteílificó  Lucio  Floro. 

Al  principio  entraron  en  ellas  contratando ,  i  para  fus  comercios  /  z.e.i  8. 
fabricaron  cafas  de  fatorias^  i  contratación  con  fus  magazenes ,  i  de- 

li  5  fenfa 
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fenfa  para  la  guarda  de  íus  mercaderías  i  dejto  fueran  aumentando ,  i 
haziendo  poblaciones,que  los  mifmos  Efpañoles  acrecentauan ,  i  fo- 
mentauan  para  gozar  de  lo,, que  les  traían  de  hiera ,  i  comunicar  les  lo, 
que  teman  con  abundancia  en  fu  tierra.  De  la  qual  defpues  quiíieron 
hazer  fe  feñores,i  fugetar  a  los  naturales  para  excluir  los  della. 

No  fe  contentaron  con  Efpaña,  que  a  mas  fe  eftiende  la  ambición 
icudicia  humana,  della  hazianefcala  para  el  Océano,  nílas  del  para 
íus  contrataciones. Fefto  Ameno. 

Eamyue  late  gens  Hibernorum  colit, 

Propincua  rurfu*  infuU  Albionumfxtet. 

Tartefíiifque  in  términos  Oeftrumenidum 

Negotiandi  mos  erat/Uarthaginis 

Btiam  colon¿s}&  vulgm  inter  Her  culis 

Agitan  $ columnas ,hac  adibant  aquora, 

¿ihff  Himilco  Voenuó  menfibus  vix  quatuor, 

Vt  ipjemet  rem  comprobare  rettttlit> 

Enauigantem  pojje  tranfmitti  adferit. 
Los  naturales  Tartelios ,  juntamente  con  los  Peños  hazian  eftas  jor- 
nadas^ nauegaciones. 

CAP.     VI. 

La  lengua  Thenij[ayi  Túnica  no  fue  vulgar  en  Efpa  - 
ña,  en  laqualijuo  otras  diferentes  de  l la  t 

LOs  Carthagineíes  auiendo  conocido  las  grandes  riquezas  de  E- 
fpaña,i  que  auiá  íido  excluidos  deSiciIia,en  tanto  que  otras  guer- 
ras les  dauan  lugar, trataron  délas  de  Efpaña,  iembiaron  a  ellas ,  i  a  fu 
conquiíta  al  gran  Amilcar,  al  qual  fe  opuíieron  los  Efpañoles.  Los 
cafos ,  i  fuceifos  dellas  en  los  pocos  años  que  duraron  ,  haría  que  los 
Romanos  ios  echaron /ueron  tan  langrientos  i  vari os,que  parecieron 
muchos  íiglos,i  mas  en  lo  que  Annibal  hizo.  Quedo  con  efto  la  me- 
moria de-todo  continuamente  prefente  i  frefca,i  hizieron  lalosPenos 
mas  celebre  en  fus  annales  ,  de  los  quales  tomaron  los  Romanos  mu- 
cho para  los  fuios .  En  ellos  quedaron  muchos  nombres  Púnicos ,  i 
fe  perpetuaron  en  Efpaña  entre  ios  naturales, i  Romanos ,  porque  los 
vnos,i  los  otros  fe  acomodaron  a  ellos  hablando  de  las  ciudades,  ríos, 
montes,  pueblos^i  regiones  con  el  nombre  Punico^ino  Eípañol.Por- 

que 
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fluc  aunque  es  cierto, que  los  Penos,que  andauan  con  las  armas  en  las 
manos,  fueron  echados  i  defterrados  de  Efpaña  ,  pero  los  que  la  efta- 
uan  naturalizados  en  ella  ,  i  viuian  pacificamente  en  fus  poblacio- 
nes,que  con  toda  paz  i  foffiego  fe  rindieron  reconociendo  al  imperio, 
fe  quedaron  en  ella  delamanera,que  los  de  masEfpanoles,dela  fuerte, 
que  fe  quedaron  en  África  defpues  de  deftruida  Carthago. 

En  todo  vuo  mudanca  i  alteración ,  con  la  que  caufo  la  del  go- 
uierno  i  imperio  della,  con  la  deíígualdad  que  fe  procede  en  lo  que  efta 
adifpuficio,i  voluntad  del  vulgo  que  elige  lo  que  quiere  fin  mascau- 
fa  o  razón  de  auerfe  inclinado  la  maior  parte  a  fu  antojo,  del  qual  de- 
pendió tomar  nías  vnos  nombres,que  otros , i  no  fiempre  los  mejores. 
De  la  confuííon ,  que  vuo  en  aquellos  principios  la  ai  aora  maior, 
no  auiendo  razón  de  los  nombres  de  muchos  lugares,  que  fe  ignora 
quales  i  donde  fueron  ,  ni  fi  en  aquella  edad  tuuieron  los  apellidos^ 
que  íeles  dan  én  efto.  El  trato  i  comunicacion,que  tantos  años  v- 
uo  con  los  Phenices,fue  también  gran  paite  para  que  fe  pegafle  algo 
de  fu  lengua  pero  no  toda. 

Aunque  de  Ja  lengua  Griega  íe  hallan  i  conferuan  mas  nombres 
de ciudades,pueblos,  nos,montes,i  reglones  en  Efpaña  que  de  nin- 
guna otra  ;  i  con  todo  nadie  a  dicho  nafta  oi  que  fue  vulgar  i  común, 
mucho  menos  fe  puede  ni  deue  afirmar,que  lo  fue  la  PheniíTa,i  Puni- 
ca.Si  bienes  razón  admitir, que  los  Peños  i  los  Efpañoles,que  les  eftu- 
uieronfugetos,iviuian  juntamente  con  ellos  la  vfanan:de  la  manera, 
que  fe  efenue  de  los  deEmpurias,i  iodixe  en  mi  libro,i  oi  fabemos,que 
paííá  en  la  India  Onétaldóde los  Portuguefesan  entrado  de  la  forma 
q  los  deTyro  en  Efpaña,parte  con  dominio,i  lo  principal  con  negoci- 
acion,tratoi  comercio.  Duro  efto  muchos  años  hafta  q  los  Carthagi- 
nefes  falieron  defta  via  ordinaria,i  paíTaron  a  la  violécia  de  las  armas^ 
i  comécaron  a  conquiftar,que  fue  poco  tiempo,auiendo  les  losRoma- 
nos  cortado  el  hüo,i  afli  no  vuo  lugar,que  pudieífen  eftender ,  i  dila- 
taíTen  fu  lengua ,  fino  en  las  partes,donde  los  PheniccSj  i  ellos  tenian 
fus  poblaciones  \  fandola  en  ellas. 

Los  Célticos,  que  vinieron  délos  Celtiberos  de  Lufitania,tuuie- 
ron  fu  lengua  diferente  de  la  de  los  naturales  Turdetanos  .Plinio.  Cel-  í.}.c*u 
ticos  k  Celtiberís  ex  Lufttania  aduenijfe  manifeftum  eftfacris,  lingua ,  ot>- 
fidcrumvocabitlís)c¡u&  cognominibusin  R&tica  distin^uuntur. Los  Grie- 
gos la  tuuieron, i  conferuaron,como  fe  vee  en  Tito  *  Liuio.Strabon  a-  *',?4 
íirmó,que  no  fue  vna  fino  masías  lenguas,que  auia  en  Efpaña. La  na- 
tural diftintadelas  tres  Griega, Pumca,i  Céltica.  En  tanto,  que  cada 
nación  viuio  por  fi  conferuó  la  fuia,i  no  fe  confundió  con  otra.Cadia 
fugeta  gouerxuda ,  i  poblada  de  Tyrios  i  Penos  no  fue  ocia  fu  lengua, 

que 
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que  la  que  ellos  auian  traído  3  lo  que  fue  defta  ciudad  fue  de  las  otras 
colonias  PheniíTaSji  Púnicas. 

Defpues  de  la  primera  guerra  Púnica  fucedio  aquel  motin,  que 
refiere  Polybio,  i  arriba  fe  a  dicho  >    en  el  qual  vuo  cafos  muí  atroces 
caufados  en  parre  de  la  diferencia  de  las  lenguas  de  las  naciones  ,  de 
que  conítaua  aquel  exercito,  i  la  dificultad  que  auia  para  poder  los  re- 
duzir,i  traer  a  la  razón.  Cerneré  enim  licet(  dize  Polybio  )  huiufmodi 
exercitm3vbi  femel  iram,aut  oditim  contra. alicj uos  fufceperint  ¡non  folian 
pro  more  altor um  hominum  maleficia  pairare ¡fed plañe  ferarum  inHarf&~ 
nire¡&  ánimos  induere  ad  omnem  imminitatem¡dr  vefaniam  comparatos» 
Quod  quidem  tune  iíHs accidit.  erant enim  alij  Ht(pani,alq  G allí  ¡quídam 
Zigures¡¿r  Baleares  ¡nec  pauci  inerant  ibrids,  Graci ¡  ¿r  in  h:s  per  fuga  pie- 
rique  ¡aut  ferui>pars  máxima  ^yáfri  erant.  I  taque  nec  pro  condone  omnes 
-alloqui  in  vnum  locum  congrégalos  quifquam  poterat ,  ñeque  vlla  al/a  ad 
idratio  poterat  excogitari.qul  enim  idfiat  obfecro?  nam<vt  omnium  cuiuf- 
que  populi  linguarum  du  xfit  peritmjooc  fieri  nequit.  per  plures  autem  in- 
terpretes concionem  habere ¡quater ¡aut  quinquieseddem  de  re  dicentes ^pe- 
ne dixerim  adhuc  effe  difjicilius.  Era  capitán  de  los  Francefes  Au  tanto, 
del  qual  dize  que  era  mucha  la  autoridad,  imano,  que  tenia  con  todo 
•el  exercito ,  porque  auia  aprendido  la  lengua  Púnica  ,  queíabianlos 
mas  de  los  foldados,  por  los  muchos  años  ,    queauia  quefeguhnlas 
feñas  Carthaginefas  .-Omnino  virhic  in  couftliís  plurimam poterat ,quod 
dicentempermulti  intelligerent.Nam  ¿r  Punice loqui  didicerat  longo  mi- 
litis.  vfu¡  quam  etiam  ob  cauffam,  <¡ubd  perdiufttb  fignis  fuerant  ¡  .plerique 
cumfe  blandios  inuicem  compellabant¡ ble  lingua  vtebantur.   Parece  q ue 
Polybio  feoluidoaquideloque  auia  dicho  antes  de  la  dificultad  d« 
hablara  todos.     Mas  efto  es  diferente ,  porque  lo  era  la  lengua  Púni- 
ca, que  entre  íi  vfauan,  que  era  difpuefta  a  fu  modo  militar  fin  elección 
ni  forma,  i  no  fuficiente  para  por  ella  poder  entender,   lo  que  fe  les  a- 
uia  de  dezir  con  primor,i  razones  viuas,  que  conuencieíTen,pidiendo 
efto  gran  conocimiento  del  lenguage  ,  en  que  fe  hazen  femejantes  ra- 
zonamientos. Porque  eflas  naciones,  quando  fe  juntauan,  ifeñoreaua 
la  cólera  i  furor, cada  vno  vfaua  de  fu  lengua ,  porque  ninguna  fabian 
tan  bien  como  la  propria  ,  i  la  furia  colérica  no  fufre  grillos  delaage- 
na,ni  aun  la  entiende,  fi  fe  la  hablan  algo  apresuradamente.     Defto 
fucedio  lo  que  dize  el  mifmo  de  vna  junta  ,  i  confulta ,  que  hizieron. 
Cum  autem  ex  ómnibus nationibus  multi  acce(siffent¡ejrc-multü  ftmul  ver- 
ha  facientibus ,  &  vnoquoque  propriam  gentisfitA  loquelam  vfurpante¡ni- 
' hil poterat  intelligi-  De  todas  las  naciones  vuo  concurfo,  no  faltaron 
los  Efpañoles  que  hablaron  fu  lengua  natural  i  no  la  Púnica,,  como  los 
de  las  otras  naciones. 

.    Fuá 
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Faetmii  diftinto  i  diferente  el  lenguage  natiuo  Efpafíol  del  Ty- 
rio  i  Púnico.  Efto  parece  ,  que  no  tiene  duda,ni  pienfo  la  puede  a- 
uer ,  por  lo  que dixeron  Strabon  i  Plinio ,  i  fe  comprueua  dedos  luga- 
res de  Ciceron,que  el  vno  e  ía  traído,  que  es  tratando  de  los  fuenos  i  ¡.ijeiüuai 
¿c  fu  interpretación,  quando  no  ai,  quien  la  haga,i  no  fe  pueden  en- 
tender. Símiles  enimfunt  d:j,(i  ea  nobis  ob tic itmt quorum  ñeque  fe  ten- 
4iam,  ñeque  explanationem  habeamus ,  tanquamft  Pañi  aut  Hifpani  in  fe- 
natu  noftrofme  interprete  ioquerentur.  Impropriamente  hablara  Cice- 
rón^ eftas  dos  naciones  no  tuuieran  diuerfos  lenguages,  íiendo  vno, 
la  diftincion  que  hazc  era  demarrada.  Haze  la  también  en  otra  par- 
te, aun  mas  cuídente  ,  i  tratando  de  variedad  de  nombres  conforme  a 
la  de  las  lenguas .-  At  primum3quot  hominum  lingu&Jot  nomina,  deorum.  l.iM  natur. 
Non  enim  vt  tu  Velleius ,  quocumjue  venerUy  fie  idem  in  Italia  Vulcanus,  ®t0\ 
idem  in  A  frica, idem  in  HiJpania.Czdj.yno  donde  quiera,que  valleua  fu 
nombrc,i  con  el  lo  llaman  en  todas  partes,lenguas ',  i  naciones  ¿pero  a 
Vulcano  diferentemente  lo  llama  el  de  Italia  ,  i  el  de  Africa,que  es  el 
Peno,porque  la  prouincia  CSrthaginefa  fe  entendía  con  el  nombre  de 
África, como  deípues  diré  3  i  diferente  en  Efpaña  en  fu  lenguage  na- 
tural. Lo  mifmo  i  con  maior  fuerca  fe  a  de  entender  de  otro  nom- 
brc,queno  fea  proprio,pues  aun  en  el  que  lo  es  íe  altera  i  muda  en  las 
Tegiones.  Efto  mifmo  fe  reconoce  de  Tito  Liuio.  Pero  como  de  cola, 
qu~  no  fe  duda  baila  auer  apuntado  efto. 

CAP.    VIL 

Vfo  de  la  lengua  1?  única  en  zAfric*  ,  /  libros  eferitos 
en  ella. 


EN  la  África,  no  folo  en  la  propria,o  menor,{tno  en  muchas  regio- 
nes de  aquella  tercera  parte  del  mundo  vuo,  como  defpues  diré, 
lengua  Púnica,  no  folo  por  el  imperio  de  los  Carthaginefes,  que  fe  e- 
ftendio  por  tantas  prouincias  i  gentes ,  fino  por  otra  razón  particular, 
que  dixo  Procopio  de  las  gentes  que  pallaron,  de  Chananea  ,  quando 
entráronlos  hijos  de  í  frael  en  ella,a  Af.  ica,  que  vfaron  la  lengua  me- 
dio PheniíTa  deítie  la  Carthaginefa  hafta  el  eftrechodeGibrakar.fus 
palabras  diré  adelante,  i  también  lo  que  dixo  el  gran  Arnobio.  Cham 
*verb fecundas  fHiiis Noe a  RhinocorurU  vfque  Gadirahabens  linguas  fer-  p/^l04? 
mone  Fuñico  aparte  Garamantum;La¿tno  a  parte  Bore&  ,  Barbárico*  parte 

Jw  k  meri- 
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meridUnv  Aunque  auia  lengua  Latina  a  la  parte  de  tramontana  en  las 
marinas  en  la  parte  fugeta  al  impenoRomano,no  por  eíTo  dexode  auer 
lenguaPunicaen.los  lugares  i  villagesapartados^ue  ni  eran  colonias, 
ni  municipios,  íino  de  gente  ruftica  i  barbara^queno  fe  aplicó  a  la  po- 
licía Romana  ,  i  eran  tan  pobres  que  los  Romanos  los  menofprecia- 

tt*fi-m>     Uan'  Del  YÍD  de  la  len§ua  Pirnica  vulgar  haze  muchas  vczes  mención 
San  Auguftin,!  en  particular  en  la  carta  a  Cnipmo  ,    tratando  de  los 
l.i6.dedu.  Mappalienfes  ,i  en  otra  parte  dixo,i  afirmó^que  en  África  auia  muchas 
ixtc.6.      naciones  barbaras  con  vna  lengua.  In  áfrica,  barbaras  gentes  in  vnx 
J» epiflol.    ^nS,UAí^urim^s nouhnus.Eila.  era  la  Punica.i  a  Mi  lo  declaro,  diziendo. 
¿m*         s*c  honor ant  Chr.istvm,v/  dicant  illum  remanfiffe  ad  ditas  linguas  La^ 
tinAm  &  Punicam  ,   id  efi  ^yífram.     impugna  aquí  los  errores  de 
los  Donatiftas.     Entiende  pues  que  es  \na  imfma  Púnica  que  Afri- 
cana. 

Fueron  los  Peños  curiofos  de  fu  lengua  *.  iefcriuieron  muchos  li- 
bros en  ella ,  como  también  lo  fueron  los  Tyrjos  i  Phenices ,  dellas  fe 
aprouecharon  los  Griegos  i  Romanos.  Úq  ¿eryto  fue  el  antiquiííimo 
Sachoniat^,  queefcrmio  lahirtona  delosPhenices  }  i  lo  traduxoen 
Griego  Philon  Biblio.i  hazen  del  memoria  Eufebio.,Theodoreto,Sui- 

APtonem.  ^as'*  otros,  como  e  dicho  arriba. lofepho  teílihco  defte  afíi.Sunt  autem 
apndTyrios  multorum  annortim  [cripta  publica  dili^entifimé  feruata ,  de 
rebus  memoria  dignis  ,q/t£  velapudipfos,  ve l aduerfiis  altos  gefl& fueren. 
haze  deflo  i  dé  algunos  autores  memoria ,aqui  i  en  otras  partes.  De  la 
mifma  forma  procedieron  los  Peños  eferunendo  no  folo  la  hiftoria 

i.  x.í.i.  (¡no  ¿Q  diferentes  materias.  Vanon  para  fus  libros  de  re  ruftica  dize 
que  fe  aprouccho  de  los  veinte  i  ocho  que  eferiuio  della  Magon  Car- 
thagines,^»^  Cafüus  Dionyfitts  Vticenfis  vertit  libris  viginti  GracA  liu- 
gua.  Saluítio  dixo  :  ihi  ex  libris  Puntéis }qui  re  gis  Hiempfalis  dicebanturt 
interpretatum  nobis efi !.Phnio  frequen  temen  te  cítalos  libros  Púnicos, 
Tito  Liuio  fe  valió  dellos  conforme  aloque  Seruio  repite  tantas  ve- 
zes  del ,  i  de  la  hiftoria  Pumca. .  Solmo  dixo  de  los  libros  Púnicos  de 

'*•  J 7*  Hannon,de  cuio  Periplo  trataron  Atheneo,Pomponio  Mela  ,  Plinio, 
i  otros  quedire  adelanten  también  Fcfto  Auieno,  el  qual  confeífo  que 
lo  que  efcnuia  de  las  marinas  de  Efpaña  le  auia  facado  de  los  libros 
Púnicos: 

tí&c  nos  ab  mis  Punicorum  annalibus 
Prolata  longo  tempore  edidimw  tibu 
San  Auguftin  refpondio  al  faftidiofo  Grammatico  Maximo,que  bur- 

*f'P'M-  |aua  de la  lengua  Púnica.  Ñeque  enim  vfqne  adeo  teipfum  obíiuifci 
úotuifes  ,  vt  homo  Afir  feribens  Afris ,  ciimfimm  njtrique  in  Africx 
^onsiitHÜ,  P/tnica  nomina,  exagitanda  exi fumares,  <¿>c.gu&  linguafíim* 

frobc- 
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prohetur  absté \nega.  Vunicis  libris  ,  vt  a  viris  dottifíimís  proditur ,  mult& 
fapienter  e(fe  mandara  memori*.  Pceniteat  te  certe  ibi  natum^bi  buiuf- 
modt  lin^uA  recálent.  Es.digniffi ma  eíla  epiftola  de  íér  leída  como  to- 
das las  otras  deíleglonofíílimo  doftor  déla  'glefía.  El  qual  eneltas 
brcuiífimas  palabras  comprueua  todo  loque  de  la  lengua  Púnica ,  i  de 
lo  que  en  ella  fe  efcnuio,fe  puede  dezir. 

Délos  efcntos  Púnicos, de  tantas  guerras ,  como  los  Carthagine- 
fes  tuuieronen  Sicilia, Efpaña,i  Ttalia,  i  los  muchos  i  numeroííflimos 
cxercitos,que  tuuieron en  todas  partes,en  los  quales  vuo  tan  grannu- 
mero  de  gente  quediuerfas  naciones  alfi  Efpaííoles,  Francefes,  como 
Ginoueíes,  Sicilianos,  i  Griego*,  i  también  de  las  lilas  Baleares,  Sar- 
deña,i  Corcega,i  las  guerras,que  tuuieron  tanto  tiempo  en  Italia ,  Si- 
cilia por  mar  i  tierra,  i  en  todo  el  qu,e  vuo  paz  la  mucha  comunicación 
i  trato  ,  no  es  mucho.que  en  todas  eftas  naciones  queda  fíen  algunas 
feñalesi  memorias  de  la  lengua  de  los  Carthaginefes  ,  que  de  tantas 
maneras  fe  daua  a  conocer,i  inímuauajComo  tábien  la  de  los  Phenices, 
que  por  fu  parte  con  fus  tratos ,  i  contrataciones  la  dilatauan,i  eílen- 
dian  por  todo  el  orbe  acudiendoa  Grecia,  Italia,  Francia,i  Efpaña,no 
contentandofe  con  Aiía,i  toda  Africa,i  el  Océano.  Loque  con  fus  na- 
uegaciones  traían  i  Ucuauáde  vnas  partes  a  otras  les  daua  cabida,i  en- 
trada entre  todas  Iasnaciones,en  las  quales  quedaron  veíligios  de  fu  le- 
gua ,  délos  quales  fe  halla  memoria  en  las  dicciones,q  fean  recogido ,i 
es  menor,porquelos  libros  donde  la  auia  mas  copiofa  fean  perdido. 
Los  que  vuo  de  fu  lengua  eran  eílimados,  itraduzídos  mucha  parteen 
la  Griega,i  Romana. En  los  theatros  no  pareció  mal  en  Roma,quando 
íe  hablaua,i  aunque  no  ai  mas  que  lo  que  Plauto  reprefentó  en  fu  Pe- 
nulo  tengo  por  cierto,  que  no  fue  aquello,ni  elfolo,elque  procuró  dar 
efle  íainete  i  güilo  al  pueblo  proponiendoleslenguadelos  que  tanto 
aman  temido,  i  la  vian  fugeta  i  domeílicada,  i  que  auia  paz  i  -amulad 
entre  los  que  vuo  tanta  difcordia,odio,iguerra.  Deílo  refultó  la  maior 
parte  a  Efpaña  donde  auian  quedado  tantos  Phenices ,  i  Carthagine- 
'  fes,que  fuera  defer  fu  lengua  vulgar  vuo  grandes  caufas  para  que  mu- 
cha parte  della  fe  pega  fíe  alas  demás],  que  eran  comunes  i  vulgares 
en  ella,  i  quedafíen,i  fe  conferuaíTen  muchos  nombres,  que  duran  aun 
halla  aora ,  i  no  fe  oluidaran  ni  borraran  en  lo  venidero. 


Kk  z  C  A  P. 
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CAP.    VIII. 

'Dijlincion  de  las  dicciones  ¥  únicas  >  i  Árabes, que  ai 
en  Efeañaj  las  que  fe  reputan  por  Hebreas,  no fon , 
fino  "Túnicas  i  Árabes ,  conforme  a  los  tiempos  ,  i 
del  nombre  de  la  ciudad  de  JVLalava . 


DEfpues  que  los  Romanos  poííeieron  pacificamente  elimperio 
.le  las  Efpañas,laslenguas  queen  ellas  auia,affi  la  natural  como 
las  que  los  Griegos  ,Cel tic os,Phenices,i  Carthaginefes ,  i  otras  nacio- 
nes vfauanen  ellas  fereduxeron  a  la  general,que  recibieron,que  fue  la, 
Romana.  Conferuaronfe  los  nombres  de  las  otras  lenguas  que,  o  por 
fer  proprios  de  regiones,  montes,  pueblos  i  rios,o  de  cofas  muiferíala- 
das  quedo  fu  memoria  entre  todos,i  por  tanto  en  los  efentos  Griegos 
i  Latinos.  Dellos  fueron  muchos  Púnicos  ,  i  por  fer  efte  idioma  tan 
parecido  i  femejante  alHebreo,noíiendodel,losan  tenido  pos  fuios,i 
afirmado  lo  algunos ,  no  atendiendo  a  la  verdad  de  la  hiíloria^íino  al 
parecer,que  moftrauan. 

Lo  mifmo,quedixe  dellos  diré  de  los  Árabes  ¿íi  ai  algunos  que  la 
fean/jue entre  las  queftiones,quefe  mean propueftofeanrma,que  los 
ai  en  Efpaña  mucho  tiempo  antes  que  entraron  los  Mahometanos  en 
ella.  Afirmare  pues  dellos,que  fon  Punicos,i no  Arabes,porque  aun- 
que como  fe  a  vifto  con  claridad  erras  lenguas  difieran  tanto  entre  íi: 
—son  todo  es  certiffimo,  que  comolalengiufanéta  fue  el  fundamento  i. 
principio  dellas,dexando  les  la  Diuina  Prouidencia  i  Iuíhcia  a  cada  v- 
na  !a  parte  que  fe  fue  deuida,i  mereció  fu  culpa,  quefeenngenafledela 
originaren  eftadifpenfacion  con  que  todas  las  lenguas  fe  difpulieron 
itrocaron,lasqne  retuuieron  parte  de  la  fancta  en  muchas  dicciones 
vendrana  conbinar,iferan  mut  femejantes ,  ien  partedellas  feran  toa- 
das vnas,i  dellas  pueden  fer  eftas  que  dizen. 

Cierta  i  manificíla  esa  todos  la  diueríidad  i  diferencia  denueílra 
lengua  i  la  France{a,a  efta podemos  comparar  la  Árabe  ,  i  ala  nueftra 
la  Púnica. Si  bien  ambas  tienen  vocablos  vniformes ,  pero  con  mucha 
cleíigüaldadji  otros  con  menos. Lo  mifmo  fe.deue  entender  de  laPuni- 
ca  i  Árabe.  San  Auguftin,i  San  Hieronymo  comprueuan  muchas  ve- 
zes  la  interpretación  de  algunas  dicciones  Hebreas  por  las  Púnicas,  i 

otras, 
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otras  vezes  por  ellas  declaran  aquella  s,euidenteíéñal  de  fu  mucha  fe- 
mejanca:  lo  mifraofe  podía  hazer  con  muchas  délas  Árabes  t  i  Joan, 
hecho  algunas  perfonasdo¿tas,i  en  lo  que  edichofeamonftrado  i  co- 
nocido ello  para  claridad  i  luz  de  las  timeblas^que  algunos  aman  i  re- 
uerencian  efparzíendo  obtura niebla  donde  refplandece  i  alumbra  el 
íbl  déla  verdad. 

Defta  femejanca  de  la  lertgua  Árabe  con  la  Hebrea  a  procedido 
que  algunas  dicciones.,que.ai  en  nueílra  lengua  ,  que  fon  Alábeselas 
tomamos  de  fu  lengua :  muchos  afirman  ,  que  fon  Hebreas  i  recibidas 
de  los  Hebreos  i  puertas  por  ellos. Lo  qual  tengo  por  incierto.,,  i  que  no 
tiene  alguna  apariencia,ni  que  fe  deueentender,ni  creer  afH,antes  que 
ion  Arabes,i  de  ninguna  manera  Hebreas.  Porque  aunque  vuo  mu- 
chos Hebreos  en  Eípaña  defde  el  tiempo  de  Vefpaííano  i  Tito ,  como 
e  dicho  a  nunca  ellos  vfaron  la  lengua  Syra  Hieroíblymitana  ,  ií-  . 
no  la  que  era  vulgar  en  Eípaña.,  como  todos  los  eftrangeros,  c¿ue  acu- 
dían ella- 

A  todas  las  partes.,  que  por  diferentes  caufas  fueron  llenados }  o 
de  fu  voluntad  los  Hebreos  pallaron  a  viuir  i  feauezindaron  ,  en  nin- 
guna conferuaron  la  lengua  Santa,  o  la  Syra  materna,  íi  no  recibieron 
la  que  era  vulgar  enlas  regiones  donde  viuian.  Eítoes  loque  afirmó 
el  Abulenfe  *,  cuias  palabras  aunque  las  e  dicho  arriba  *  las  boluere  a  *Ahttle"f- 
referir  aqui.ZV  Hebr^arttm  linpuacum  enim  diutfi  effent  inomnempo-  ne^„  ?47> 
fulum  ¿r  nationem  Jnb  calo  ,  &  panci effent  in cjualibet  regione, paulifper  *jupr.i-i> 
tejfauerunta  lingua propriaJÍ£"vfi fttnt  lingttis  earum  regionumjnquibm  c-1*' 
manebant}ita%>tperdijjt>ett'.dinem  obüuijcerentur  lingua  proprid  >  quia, 
faruuli  eorum,qmnajceb.tnturJingnamipforum  non  addijcebant ,jed  illa- 
rum gentium  inter  quas erantwnde  facium  est 'xvt nihil de  lingua  Bebr&a. 
maneret,  mfi  quodin  codicibm  facris  habetur }  quia,  illud  non  potuit  iré  in- 
*bliuionem-:properquodnunclud&inejciunt.omnia  lúdate  e  loqui ,  defi- 
ciente eis  copia  verborttm.cum  non  habeant  dios  dtcf iones ,  nifi-  eos ,  quas 
tnueniunt in  facra  Seriptura,&  ob  hocfapicntes  earum ,  qui  aliquos  liba  os 
confie  iunt  potiftimum  de  rebu-s  nonperlinentibm  ad  facram)Scrtpturam3  in 
Ksírabico3&  non  in  Hebr<eo  fcribunt}quod  apud  omnes  Btbrtos commune 
*#.Traduxeron  el  Talmud  ,  i  el  Mifna  i  toda  la  efentura  en  Arábigo,  +  ,•„  /.  de 
como  fe  veeen  Rabbi  Samuel  de  Marruecos  *.  NoHraautem  tranflat i o ndnm<n 
áltter  fe  habet,fede^ofcribere  proponoficut  iacent  in  Arábico  aucíorítatesx  ^¡^'dC'  J' 
qua¿  Samuel  ijle adducit ¿nonjtcut in  nostra  Biblia.  De  otras  tranílacio-  ebronda». 
nes  haze  memoria  Genebrardo  *  que  pof  los  años  de  mil  fe  hizieron  en  do.n  1002. 
Cordoua  1  Granada  para  los  eftudiantes  pobres,  que  fabian  la  lengua  ^¡J°^°¡ 
Arabe.i  ignorauan  la  Hebrea.  i-Ung»*  *. 

£a  tulas  las  prouineias  donde  aoracO-an  derramados  los  Hebreos,  ?.«^  7. 
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vfan  la  lengua  que  es  natural  i  vulgar  dellas ,  i  de  ninguna  manera  la 
Hebrea ,  niSyra;  aprenden  la  algunos  dellos  para  la  interpretación 
de  la  leí  i  de  losProphetas,i  también  los,que  efcnuen, la  Árabe  para  fu- 
pjir  lo  q  falta  en  lo  que  ai  efcrito  en  fus  libros.  Aunque  eftoes  mas  no- 
toi  10,1  cierto  que  fe  pueda  contradezir,con  todo  lo  an  notado  muchos. 
San  Theodoreto  por  efta  ra2on  le  parecio,que  la  lengua  Sanóla  no  fue. 
vulgar ,  fino  dada  por  Dios  a  Moifen ,  j  uzgó  por  lo  que  paífaua  en  fu 
6oí»Gm.  ^■^^•Vocem  Hcbraicomarbitror  ejfe  facram  k  &c.  Sic  Deus  omnino  per 
fnpr«  1. 1.     CMofem  donouit  h.\nc  linguam  non  naturalemfed  ad  docendum  aptam-Si- , 
rJ4*  quidemcümreliqui  omnes loquantur  lingua  gentis [tu  ,  inquanatifue- 

rint3&nati in  Italia, Italorum^&c.vtantur  voce,ejrc.  Nihilominüs nulli 
pieriHebr&orum  reperiuntur,qui  Hatim  Hebraica,  lingua  vtantur,fed  eo~ 
rum,apud  quos  natijunt.  Deinde  ciim  parum  adoleuerint>doccntur  litera- 
rum  char atieres  ,  ¿r  dijcunt  literis  Scripturam  Diuinam  Hebraica  voces 
Jcriptam.íuQ  efto  común  en  todo  tiempo,i  affi  tomaron  la  Chaldea  en 
Babylonia,i  defpues  de auer  buelto  a  Ierufalem,  los  que  falian  della ,  i 
fe  cafauan  en  los  pueblos  circunuezinos,fus  hijos  hablauan  la  lengua 
*t'i *?•     ^e  ^os  mSares  donde  aman  nacido.como  lo  teftifica  Nehemias.r/¿//7«- 
d&osducentes  vxores  Azotidaó ¡Amm'onitidaí,^  CMoabitidas.  ¿rfitijeo* 
rum  ex  media  parte  loauebontur  Az,otice}ejr  nefciebant  loqui  Judaice }  & 
loquebantur iuxta  ¿inguam populi ,  &populi.  luego  tomauan  la  lengua 
de  qualquier  nación  i  pueblo  donde  auian  nacido.  Concurrían  de  to- 
das las  naciones  iprouinciasa  celebrar  las  fíeftas  a  Hierufalem  mu- 
chos de  los  ludios  que  viuian  en  ellas,  i  dizé  San  Lucas,  que  cada  v- 
,-  no  oía  la  lengua  de  fu  tierra  donde  ama  nacidoel  día  de  Pentecoftes: 

Erant  autem  in  lerufalem  habitantes  lud&i,  viri  religiofi  exomni  natio- 
ne ,qu£  Jub  calo  efl ,&c.  Stupebant  autem  omnes  ,&  mirabantur}  dicen  tes: 
Nonne  ecce  omnes  ijíi,qui  loquuntur  fialiUi funt ,&  quomodo  nosaudiui- 
mu¿  vnufqutfqtie  linguam  nojlramjn  qua  natifumus?  Parthit¿r  Aílomi- 
t¿>  ¿re.  lud&i  quoque  ¿r  Projeíyti,  Cretes,  ¿r  Árabes:  Audiuimm  eos  lo- 
quentes  nofirü  linguü  magnolia  Dei.  Todos  eran  ludios ,  i  maraml- 
lados  cada  vno  dize  que  oie  fu  lengua  natural  en  que  auia  nacido  ,  te- 
man pues  por  fuia  propria  natural  la  lengua  en  que  nacieron,ora  fuef- 
fe  Árabe, oraParthica,Meda,Pontica,o  de  otra  region,i  no  la  Iudaica, 
porque  la  vna  era  natiua  i  vulgar,  i  común  en  fu  tierra,  i  affi  fuia ;  i  la 
Hebrea  adquirida  i  aprendida,i  por  tanto  agena,i  no  propria.  Lo  que 
fue  en  Roma,Italia,ien  todas  las  prouincias,tambien  fue  en  Efpaña. 
El  lenguage,que  a  todos  era  vulgar  i  común  en  ella,  lp  fue  también  a 
los  Hebreos  en  todo  tiempo,  edad,lugar,i  región. 
^  Algo  defto  moítro  Elias  Thifbites.iy1)  Laaz,  :  De  populo  bárbaro, 

V¡.\  r  3 .      Omn,s  lingua ,  qiu  non  ejl  Hebrea  ¿  vocotur  \  y *J *7 .  Et  Tharg um  in  citato 

rfil- 


de     España.  ¿^ 

rfalmobabetWtt'VmvyO  :  id  efl ,De  populo  bárbaro.  '  Similiter  &• 
Ñazareni}(C  HRi  ST  f  an  i  )  quamuü  linguam}qu£  nonefl  Romana  ¡bar- 
baran* vocant.  Et  quodnos  lud&os ,  quifimt  in  Italia  G  y\ V 1  ^  abfolttte 
nuncupamn4:vidttur  mihi  hxc  ejfe  ratio,qubd  nobilioresfe  efe  arbitraníur 
propter  ciuitatem  Romanam.  <^Aut  fortafü  inde  efl }  qubdprifci  illi  Iu- 
d.«i,qui  in  defotatione fccundi  templi  captiui  venerunt  Romam}nonfciue- 
ritnt  lingtiam  fanclitatü ,ficut  efl  colligere  ex  Ezra  s  ob  id  vccauerunt  eos 
D  V y  1  h  vfjue  tn  hodiernum  diem.  Hinc efl  qubd  interpretes  Galiici  rjr 
Wfpanici ,  quum  volunt explicare aliquam dictionem,  velin  Gallica }  vel 
Hifpanka ¿inguajicunt.^^jhoci/l ,  vernaade ,  &  vulgo.  Eíte  lugar 
trae  Guido  Fabricio  i  lo  interpreta  cafi  derla  mifnia  forma. 

No  folo  los  Hebreos  ,  que  fueron lleuados  a  Roma  defpües  de  la 
deftruicion  del  templo  por  Vefpaííano  ignorará  la  lengua.  Sanóta.,  fino 
también  generalmente  todos  exceptos  los  Rabbinos^Scribas ,  i  doéto- 
res  de  la  leí,  i  donde  quiera  que  fueron  fe  acomodaron  a  la  habla  i  len- 
gu  Age  de  las  prouincias^en  que  hizieron  fu  hauítacion,  i  nunca  mas  ha- 
blaron la  lengua  Ierofoly  mitana .  Elias  ííngulanzo  en  efto  a  los  que 
fueron  a  Roma  ,  i  que  abfolutamente  los  llamaron  fiempre  Loaz,im 
Barbaros.  Defeos  miíhios  paíTaron  a^Efpaña.  En  ninguna  parte  ha- 
blaron fu  lengua  fino  la  de  la  tierra. 

Siendo  ello  tan  cierto  i  verdadero }  que  fin  graue  nota  de  temeri- 
dad_,alguno  ni  lo  podra  negar  ni  dudande  dode  vinieron  las  dicciones 
Hebreas.que  ai  en  nueftra  lengua?  Déla  Hebreano^porque  nadie  la 
a  hablado  en  Efpaña^de  fuerte  que  della  fe  aian  podido  pegar  i  recibir. 
La  Árabe  fi.,1  tanto,quanto  con  gran  daño  todos  Gibemos  .  Iuntenfe 
.todas  las  dicciones  ,que  fe  reputan  por  Hebreas^  fe  hallara  que  los  que 
fon  bien  entendidos  en  la  Arauiajafírmaran  que  fon  della^i  todas  vnas 
con  las  que  fe  faben  i  conocen  por  Árabes. 

Vna  dcllas  es  Haca ,  i  luego  traen  el  exemplo  del  Sancto  Euange-      (  ,  . 
lio.Propter  hoc  vocatus efl  ager  Ule  Haceldamajooc efl,ager fanguint*: que  í7[  i    . 
el  Syro  dixo  Haka\damb}\  el  Hebreo  en  la  lengua  Sancta  dina  ¡"p^ -al 
campOjí  a  la  fangre  DlH^i  affi  Scadeh  hadara.  Ni  del  vno  ni  del  otro  fe 
admitió  en  el  ienguage  vulgar  el  nombre  de  haca>  fino  del  Árabe,  que 
Ja  Hamo/í//fJ)idel  fe  dixoy^^i  defpues  haca  trocándola  f,en  afpiracion 
conforme  fe  fuele^ie  dicho.     Confirma  fe  eíto mas.,  que  no  a  muchos  lt-t  lx-^ 
años  que  fe  recibió  en  el  vfo^nohailandofe  en  las  ieies  de  las  Partidas  Hl& 
ni  hiltorns  antiguas  ni  en  los  diccionarios  de  cien  años  atrás  ,  feñal 
que  fe  pego  de  ios  Árabes  defpues  de  la  expuliíon  de  los  Hebreos.    Los 
quales  en  Italia, Saloniqueji  África  los  quefueron  de  Efpaña  hablan 
aun  coda  vía  el  lenguage^quelleuaron  della^ife  reconoce  que  es  de  a- 
quella  aUd,diferente  del  defta. 
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A  la  placa  de  Toledo,  que  llaman  coco  douer,dizen ,  que  le  dis- 
ron  efte  nombre  los  Hebreosji  no  dellos,  íino  de  los  Árabes  lo  recibió, 
cjuefelo  pulieron  quando  tenían  ocupada  aquella  impenal  ciudad,  i 
no  llamaron  affi  por  las  tiendas  ,  lino  por  las  ferias  i  mercados  que  fe 
hazen  en  ella  de  todo  genero  de  mercaderías,  que  en  fu  lengua  es  coq, 
Conferuo  fedefpues  eitc  nombre  de  coco ,  de  la  manera  que  perma- 
necen muchos  otrus  nombres  en  muchas  ciudades  de  Efpaña,que  pu- 
íieron  los  mifmos.  El  de  coco  es  mui  conocido  en  todas  las  fronteras 
de  Oran,  MelillajPenon,  c.  ju^Tan  jar,i  de  fus  vezinos,i  de  los  puertos 
de  Efpaña,  que  tienen  en  ellas  contratación ,  que  no  faben  cofa  mas, 
porque  fon  los  mercados,enquefe  ferian  todas  las  mercaderías  ,  que 
van  deftos  reinos  por  las  Africanas. Los  carmes  de  Granada,  que  len- 
gua les  dio  efte  nombre  fino  la  Arabe,aunque  fe  halle  en  la  Syra  ?  Afli 
íe  pudiera  ir  difcurriendo  por  todos . 

De  lamanera,quelos  nombres, que  algunos  dizen,  que  fon  He- 
breos,recibidos  en  nueílra  lengua  Efpañola  de  los  de  efta  nacionjafir- 
mo,ientiendo,que  no  lo  fueron,  ni  fon,íino  que  antes  Arabes,porque 
aunque  comunes  a  ambas  lenguas,i  a  los  dellas^los  doi,i  atribulo  a  ca- 
da vna  Io,que  fue  de  los,que  vfaron  dellos,i  los  pulieron,  i  no  de  Jos  o- 
tros,que  ni  los  pulieron  ni  hablaron  en  Efpaña. De  la  mifma  fuerte  di- 
go,que  todos  los  nombres  antiguos  de  antes  de  la  entrada  de  los  Ma- 
hometanos,no  fon  Arabes,ííno  Punicos,por  auerlos  Phenices ,  i  Pe- 
nos  eftado,contratado,tenido  pueblos,i  guerras,  i  viuido  tatos  ligios, 
i  tan  antiguos  en  Efpaña.  Solo  quiero  traer  aqui  per  teftigo  1  maior  de 
toda  excepcional  qual  fe  deue  dar  entero  crédito ,  porque  juzgó  con- 
forme a  lo  que  entiende,i  muí  bien,lo  que  en  efto  ai,i  procedió  por  to- 
do lo  que  vn  varón  docto  1  íabio  procediera  en  efta  caufa  t  i  la  ícn  ten- 
ciara. 
l.n.inA.  Conla  erudición,  que  fuele  ,  Ifiac  Cafaubono  trato  del  lugar  de 

thtn.t.u  Polybio  que  trax.0  Atheneo  del  Siclo,como  e  dicho  .-  i  determino  afli. 
Non  eH  vox  Graca  Sidos  (ÁKX@^,fed  Gr&cü  barbara,  Polybiuí,qui in  rebus 
Hifjxmorum  eavtitur}dccct  noscommunivf't  e.im  fuifj'e  apttd  tilo:  :  ait  c- 
nim&M  o  tuv ki/.tuv crtKÁ^f  f¿íóif¿v¿$  6T¿ )  o^x^-  Skktm intcrj.retatar 
.  medtmnum  fiue  modium.vt  futo  Atticum.  Ita  videntur  Cartbaginienfes 
eam  diclicnem  vfnrpa(Je,'vnde  Hifpani  multa  fumpferant  ,&  Locorvm 
ejr  aliarumrcrumvocabula.  ■  Hebr&U  a  quibns  ctteri  omnes  acceperunt, 
*jp\í?//?  mcpfuram pondere  examinare  }<¿r  Sekel fondas. ConfieíTa,  que 
es  dicción  Hebrea,  1  afirma,  que  la  tomaron  los  Efpañoles  délos  Pe- 
nos,qucfabe,que  en  aquel  tiempo  auianeílado  en  Eípaña  ,  i  no  de  los 
Hebreos,que  no  auian  eílado en  ella.  Lo  mifmo  dixera  Cafaubono ,  1 
aun  affi  lo  afirmó  de  Cades ,  i  de  íus  Sufetes,  i  de  los  demás  nombres 

de 


DE      E  S    P  A  ÑA-  iCf 

de  lugares,!  de  otras  dicciones,  que  obítinadamente  porfían,  que  fon 
de  los  Hebreos,  i  no  de  los  Phenices ,  i  Peños.  La  mifma  razón  milita 
en  los  Arabes,que  reputan  i  afirman  que  fon  Hebreos  fiendo  con  eui- 
dencia  puertos  i  dados  por  los  Arabes,i  affide  íu  lengua. 

Entre  las  ciudades,que  fundáronlos  Phenices,comoedicho,fue 
!a  de  Malaga  la  principal  i  primera  dellas ,  a  di  la  llama  Strabon  tt^tíj 
MctÁaKa..irftu>Tt],Pri/2ctf>atumobtixens.'Porviennu;i  miro  a  fu  íigniñcado 
quando  le  dio  efte  atributo  ,  i  también  al  nombre,  quando  dixo ,  que 
mas  propriamenteeraPheniíTa,quenoGnega.para  que  no  vuieíTe  en- 
gaño por  el.  Halla  fe  Malacha  con  afpiracion ,  i  las  mas  vezes  lin  ella. 
Siendo  pues  cierto,como  lo  es,  que  la  edificaron  Phenices,  de  fu  idio- 
ma le  darian  el  nóbre ,  i  aunque  íea  tan  repetido  en  el  Hebreo ,  no  fe  a 
de  dezir,que  es  del,  fino  del  Tyrio.  En  aquel "jHd  CMulachfi*  reinar,! 
iSü  CWelecbiei}ien  plural  Qy^fi  UMe¿achim3o  como  dizeel  Vulga- 
to  Malachim.  Es  también  "JK^O  CMdach  Ángel ,  meníagero.  al  pro- 
pheta  Malachias  Clemente  Alexandiino,Tertulliano,ilos  Padres  an- 
tiguos lo  citan  con  nombrede  AngeLen  la  lengua  Syra'lbo  Melach,_ 
reg»autt,i  deaqui^^O  Melech}o*y*m  Ma/icb^rei.^^D  Malcbeto,o. 
\2hú  Malchon,  reina,  *  &c.  El  Árabe  como  fe  vee  en  Strabon ,  Plu-  N'ee/>!>C*llt 
tarcho,Arriano,A.  Hirtio,AmmianoMarcellino,  iotros,al  rei llamó ^"''^ 
Malcbo,o  Malecho yo  Malicho-  El  Granadino  al  principe  fupremo,rei,  MeUhiSyñt 
o  emperador  Meliq }  1  lo  imperial  i  real  CMeliqtú  ,  i  al  Ángel  M-eleatx  rcxeA 
lo  Angélico  Meliqui,  a  la  ciudad  de  Malaga  dixo  Ma/aq}i  al  della  Mala- 
qui.  1  no  quiero  traer  paraprueua  de  que  no  obftante  todoeftoes 
nofnbre  Phenicio,i  no  Hebreo,ni  Árabe  por  lo queefcnuio  R.Kimhi, 
que  junto  a  la  ciudad  de  Tyro,vuo  vn  lugar  ,  que  en  SyropheniíTo  fe 
Úamó'jMe/och^hi23i  en  Hebreo  "pN^^del  qual  fe  haze  mención  en 
\(&\3i$:Neg0tiatores  Sidonü  tranffretantes  mate  repleueruntte,  en  el  orí-  e  t  ,; 
ginal  donde  dize  repleuerunt  te  ,  efta  "JlN^O  Miluch ,  i  en  el  Thargo 
■Jlh^  Malucha  quieren,  que  diga:  tran fe  untes  mare Melocb.  Pero  eíta 
como  no  lo  aprueuo,antes  lo  defecho,  no  digo,que  del  lugar  de  fus  ri- 
beras los  Tyrios  pulieron  el  nombre  en  las  nueftras,que  fin  efto.como 
auian  de  poner  otro,pufieron  efte,i  memarauillo,como  los  que  an  in- 
quirido nombres  Hebreos  i  Árabes ,  no  dieron  con  el.  Antes  entre 
otros  cuentos  1  fabulas,que  folian  contarlas  mui  ancianas  dueñas  de 
aquella  ciudad,era  vna  que  antiguamente  fe  llamaua  Villa  viciofa  ,  i 
parte  de  lo  que  defpues  fallo  en  vnlibro,quedizen,  que  fe  interpretó 
de  Árabe  no  liendo  aquello  conforme  a  lo  quela  antigüedad  clama  ,  i 
teftifi-adefta  nobiliffimaciudad. 

Su  nombre  también  fe  halla  enla  lengua  Griega  i  Latina ¡jta.X0.7ccc. 
Mollit  Juland:n  jUcid.to ¿nitis .     Entre  los  nombres ,  que  fe  pueden  de- 
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zir  paralas  alaban casde  vn  lugar  es  vno,como  dize  Iulio  Pollux  /twt- 

£i i.1  *'  **)"v '  * con  e*  Pone  toc*°  ^°  clue  aÍu^a  i  conuiene  al  íitio  adonde  efta 
Malaga.  En  Latín  tiene  el  mifmo  íígnirIcado,Tuaue,blande,  manfo, 
I.  ?.<&  **/&  tranquillo  >  foífegado ,  i  ¿falacia  maris  dixo  Cefar,mar  en  calma,que 
G*lUc$t  efta  quietiffimo,i  aíli  agradable,  i  mui  apazíble  a  la  villa.  Píauto  v- 
fo  deftas  dicciones  hartas  vezes,i  vna  dixo:o^£  nimium  ferus\malaáf- 
fanduses.  Aunque  íe  halla  en  tantas  lenguas  eíla  dicción  ,  i  con  fí- 
gnifícados  de  tanta  emphaíis,con  todo  a  laTy  ria  fola  le  compete,i  fe  le 
deue.  En  otra  parte  diré  mas  della  ¿  pues  todo  eftodeuo  al  lugar  en 
que  naci. 

Con  la  diferencia  de  los  tiempos  de  las  naciones,  i  de  los  que  tu- 
uieron  imperio  i  dominio  en  Efpaña  a  defería  diíhncion  de  Jos  idio- 
mas,que  a  auidoen  ella,i  eftaa  de  fer  la  que  fe  ade  conliderar^i  auertir 

f>arahazerdellosel  juizio  qualconuiene,ique  fe  de  a  cada  vno  lo  que 
etoca  i  pertlnece.  Los  que  vinieron  a  Efpañaquandoeítuuieron 
de  aífiento ,  i  tuuieron  ocupada  parte  della,  i  aunque  con  guerras,  de 
fu  lengua  nos  quedaron  muchos  vocablos  x  que  fon  conocidos  por 
fuios. 

De  los  quales  no  fe  halla,que  antes  de  fu  venida  fueífen  admitidos  i 
vfados.En  Polybio,Cefar,Mela,Strabon,Liuio,Plinio,  Tolemeo,So- 
lino,  Stephano,  i  otros  efcritores  antiguos  Griegos,  i  Latinos,  délos 
que  fueron  aora  mil  años,nadie  podra  moftrar  alguno  de  los  nombres 
que  pulieron  los  Árabes,  Alcalá, Guadalquiuir,Guadaxoz,  Guadaira,i 
todos  bs  que  fon  tan  conocidos  como  eftos.  Argumento  eficaz,  i  que 
no  fe  puede  negar,  que  íí  en  Efpaña  vuieran  eftado  antes  los  Arabes,¿ 
vuieran  introduzído  fu  lengua,ríb  dexaramos  de  hallar  los ,  como  fe 
hallan  los  Griegos, Púnicos,!  Romanos.  Es  también  prueua  muí  fufi*- 
cientepara  la  diueríidad  délas  lenguas ,  Púnica  i  Árabe,  que  íí  ambas 
fueran  vna  miíma  cofa,  vuieran  concurrido  en  ellos  nombres  que  ai 
tan  conocidos  Árabes. 


CAP 
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CAP.    XI. 

£ n  Efiana  no  *ouo  lengua  Árabe  antes  de  la  perdida 
detla^ue  latraxeron  los  ¿Mahometanos. 

PAra  mi  intento  de  lo  que  quifeprouar  en  mi  libro  bailó  >  que  la 
propoficion^que  íe  hizo^f  ue  verdadera ,  que  con  la  venida  de  los 
Mahometanos  corrió  con  íu  dominio  fu  lengua  natural. Porque  quan- 
do  fuera  prouable,  que  a  mi  no  lo  parece, ni  poflible,que  los  Phenices  i 
Peños  vuieran  hablado  Arabe^i  en  Efpaña  vuiera  lido  fu  lengua  vul- 
gar,auiendo  hecho  fu  expulfion  los  Romanos  por  los  años  A.  V.  C.de 
quinientos,iquarentai  dos,  que  fon  dozientosinueue  años  antes  del 
nacimiento  de  Christo  Nueftro  Señor ,  i  fetecientos  1  catorze  años 
defpues  della  fue  la  venida  de  los  Arabes^que  vuo  de  vn  tiempo  a  otro 
nouecientos  i  tres  años^en  los  quales  fe  mudaron  las  lenguas^que  auia 
en  Efpañajipreualecio  la  Romana,  i  aun  ella  fe  ama  deteriorado    No 
dixera  bien  el  q  ue  afirmara ,  que  el  A  rabe  que  traxeron  los  Mahome- 
tanos era  el  mifmOjque  fe  vfo  en  tiempo  de  los  Peños  3  aun  quando  el 
lenguage  de  los  vnos  i  los  otros  fuera  todo  vno  mifmo.  Porque  no  a- 
uia  auido  continuacion.,por  loqual  acabado  el  vno }  íe  introduxo  el  o- 
tro  de  nueuo;i  con  eíto  fueron  diferentes  las  in  troejucciones  indepen- 
dentes  la  vna  de  la  otra.  E ftofera  claro  con  vn  exemplo.   Cierto  es 
que  en  Toledo^i  en  todos  los  lugares  de  Cartilla,  que  ocuparon  los  A- 
rabes_,fue  fu  lengua  Arábiga  la  vulgar ,  los  quales  fueron  echados^ilos 
pueblos  boluieron  a  confequir  fu  libertad ,  i  con  ella  vfaron  la  lengua 
Caftellana.     Defpuesen  nueftras  dias  boluieron  a  aquella  prouincia 
Morifcos,  quehabiaron  Árabe.  Efte  Árabe  no  es  de  aquel  antiguo^ni 
procedió  desque  fe  folia  allí  hablar^íino  del  que  lleuaron  los  delta  na- 
ción. De  la  mifma  fuerte,quando  el  Árabe  vuiera  lido  vulgar  en  E- 
fpaña  antes  déla  \enida  de  los  Romanos  ,  aquello  fe  acabó  de  to- 
do puntOjicomenco  otro  de  nueuo,  como  íi  aquel  nunca  lo  vuiera  a- 
uido. 

Por  autoridad  de  San  Eulogio^  del  Reí  Don  Alonfo,i  finalmen- 
te de  Albaro  comproue  *  la  verdad  de  lo  que  paíío  en  Efpaña  con  los  /.  i.r.  aa; 
que  la  ganaron_,i  los  que  la  perdiéronlos  vnos  traxeron  nueua  lengua, 
i  los  otros  latomaion  1  recibieron.  No  admite  duda  t  ni  fufre  poner  fe 
♦  Ll  1  en 
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en  lo  que  tan  graues  varones  teilificaron  ,  i  mas  el  San¿riíIimo  Mar- 
tyr  Eulogio,que  con  mucha  claridad  manifeftó  eílo  :  diziendo  en  los 
martyrios  de  los  Santos,los  quefabian  Árabe ,  ííngularizando  en  eílo 
a  los  Santos  Martyres  Perfeá:o,Emilias,i  Hieremias.  Del  primero  di- 
x.U.x.Mt%  zz.Venerabilis  memoria Perfectas presbyter  Cordub&natu¿  3  ¿rfub  pr¿eda- 
#11 San'    Z0^  bafilicdSancJi  (Jicifdi  ciar  a  eruditione  nutrit  us  plemfimeccclefi- 
afticis  difciplinis  imhutM,  ¿r  viuaci  educatione  capfu-s  literaria,  nec  noh 
ex  parte  Ungís.  ^Arábica  cognitus.i  délos  otros  dos.  Et  quoniam  Ará- 
bico vterque  infigniter pr&pollebat  eloquio  3  ferunt  tanta  per  eandem  lin- 
guamin  eorumvatem  volubilitate  egregittm  ABmilam  exaggerajje  op- 
probria,cjrc.$i  todos  fueran  dieftros  en  la  lengua ,  no  refiriera  de  algu- 
nos,i  dexara  a  otros.affi  también  lorefirio  Albaro:  Nonne  homines  im- 
ite nes  Chrifiiani  vultu  decorijingua  diferti  ,  habitu  qe finque  conJpicui3 
gentilitia  cruditione  pr&clari  Arábico  eloquio  fublimati,  •volnmina  Chal- 
dxorum  atiidifime  ern5tant3intcniifíime  legunt  ,ardentifíime  dij[erunt3<& 
ingentifl  udio  congregante  s3lataconHric~laquelingua  laudando  diuulgant. 
No  dixera  efto,fi  les  fuera  propria  la  lengua  Árabe  3  ni  auia  para  que 
hazer  efta  ni  la  exclamación  fíguiente..E/  linguam propriam non  aduer- 
tunt Latinista  •vt'uixinuenidturvnminmillenohominttm  numero  ,qui 
falutatoridi  fratri  pofitrationahiliter  dirigere  literas-      No  fuera  jufta 
quexaefta,  fila  lengua  Árabe  fuera  vulgar  a  los  Efpañoles  antes  de 
la  venida  de  los  Arabes,idefpues  della.-pero  es  lo  juftillima,  tía  repre- 
frenfion,de  que  fefueíTe  introduziendo,  i  oluidando  la  propria.   Dize 
libros  de  Chaldeos,no  porque  fueíTen  en  lengua  Chaldaica,i  toda  vna 
ella  i  la  Árabe,  fino  por  la  fciencia  3  que  contenían  de  aftrologia ,  a  la 
qual  fueron  los  Aribes  muí  inclinados,  i  aficionados;  con  nombre  de 
Chaldeos  fe  entienden  los  Aftrologos  i  Genethliacos^comolo  notan 
muchos  varonesdo¿t.os,i  ía  lo  dexo  también  dicho. 

En  el  libro  donde  efta  eíle  indiculoluminofo,  eftan  muchas  car- 
tas de  diferentes  perfonas,i  lugares,  que  defeubren  ferias  que  de  ordi- 
nario fe  efcriuian,i  por  tener  algo  extraordinario  fe  copiaron ,  i  guar- 
daron^por  efta  caufa  dize,  que  no  auiaentre  mil  vno  ,  que  fupieíle  e- 
ícriuir  vna  carta  razonableméte.  Como  teftimonio  queprueua  con  e- 
mdencia  el  intento  lo  traxe  vna  vez,i  aora  otra,  porque  pienfo  nopue- 
de  tener  refpuefta,  que  pueda  íatiffazer  alguna  cofa  en  contrario  :  ni 
de  todo  lo  que  e  dicho  fitiffaziendo  a  las  dudas  que  fe  me  propufieron, 
íi  fe  procede  en  ellas  no  contumaz,i  obftinadamete,  fino  como  fe  deue 
fin  odiOjpaflionjaficio^i  no  amor,no  menofpreciando  lo  q  otros  afir- 
man como  agenojí  fuera  de  fu  opinión, i  de  lo  quedefendieron,i  eferi- 
uieron.i  eftimando,!  procurando  lolleuar  adelante  con  afición  ciega 
iapaííionada.  La  qual  c  huido  cÓ  todas  veras^i  procurado  con  ellas  a- 
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ffeAuofa  mente  inquirir  i  defcubrir  la  verdad  fin  refpe&os humanos,  i 
noe  perdonado  al  trabajo  i  cuidado,fin  defraudar  algo  de  lo  que  e  ai- 
caneado  ,i  entendido.  Defta  mifma  forma  profeguire lo  que  reíta  con 
el  Diurno  fauor. 


CAP.       X. 

Vltima  objeción  ,  que  Je  propufo  delTergaminoi 
Monte  Sancto  de  Granada. 

DVdadoe  ,  i  no  poco  de  profeguir  la  refpueíla  a  la  vltima  de  las 
objecciones,quefe  opufieron,i  quilíera  callar  la,aunque  en  par- 
ticular efatiífecho  a  ella,  pero  porque  no  ai  cofa  tan  oculta  ,  que  no  fe 
publique  i  no  parefea,  que  confieíTola  culpa,iafíiento  a  lo^que  fe  co- 
lige de  lo  que  efcriui,con  mucho  fentimiento  daré  la  fatiíFacion  ,  que 
no  era  menefter,fi  fe  procediera  conforme  a  lo ,  que  10-pedi,  que  no  fe  ¡  J  ■ 
procedieíTe  a  condenarme, fin  que  fe  conííderaífe  atentamente  lo  que 
dezia,  fin  menofpreciarnada.  A  vezes  vna  palabra,  de  que  no  fe  haze 
cafo,es  caufi,  de  que  lo  que  juftamente  fe  defiende  ,  injuftamente 
pierda  íu  valor.  Quieren,  que  no  lo  tenga  mi  libro  atribuiendo  le,que 
todo  lo  que  en  el  fe  dize,  es  contra  el  San&o  Pergamino,  i  affi  contra 
los  libros  ,  i  lo  de  mas  ,  que  fe  a  hallado  en  el  Monte  Sanólo  de  Gra- 
nada. 

Negocio  tan  graue  i  calificado  no  efta  fugeto  a  tan  flaca  cenfura, 
como  la  q  10  podía  dar:  Superior  es  a  mis  fuercas,efpecialmente  auien- 
do  paíladopor  Ja  de  perfdnas  tan  eminentes,  que  a  folo  el  fupremo  i 
foberano  tribunal  Apoftolico  del  Romano  Pontífice  fe  fugetan ,  i  a  el 
fe  referuan  :  mui  fuera  de  propofito  era  dezir  mi  fenti  miento.  Efte 
íiempre  lo  fufpendi,  i  aun  rendí  a  lo,  que  íintieíTen  los  que  defto  trata- 
uan-.pnncipalmente,quenodigoioel  mio,que  es  el  menor  de  quantos 
puede  auer,finoel  mas  leuantado  fe deue  aj uítar  a  proceder  fin  perjui- 
zio  délo  q  puede  recibirlo,i  mucho  mas  lo,  q  a  de  llegar  al  chryfol  i  to- 
que ,  que  ni  es  fugeto  a  engaño  ,  nilo  puede  jamas  tener.  Eílo  es  mas 
forcofo  en  las  cofas,que  ni  la  religion,ni  deuocion  reciben  detriméto; 
antes  fe  aumentan,como  fe  a  vifto  i  expenmétadoen  eftas,q  an  fidoi 
fon  de  tan  gran  aprouechamiéto del puebloGhníliano  .Para  mas  bien 
acertar  el,  que  lo  ¿qÍÍqí  con  prudenciado  menos  que  puede  i  deue  ha- 
•zer,es  fufpender  fu  juizio,halta  que  lo  aia  fupenor,  i  moftrarfe  indife- 
rente ,•  i  el  que  mas  aprouarlas  en  la  manera,  que  femej antes  cofas  fu- 
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fren, i  permiten  3  quedando  fíempre  diípuefto  para  poder  con  pronti- 
tud abracar  lo  que  fe  deuiere.  Efto  vltimo  e  deíTeado  íín  dcfechar  lo 
primerojí  también  el  medio  como  poderlo  confeguir.  Con  efte  mif- 
modeíTeo  procure  preuenir  lo  que  defpuesfe.  meadadopor  objec- 
cion,i  fe  me  a  opuefto,i  mirando  a  ella,  i  no  a  otra  cofa  dixe  eftas  pala- 
bras ,  luego  al  principio ,  para  maior  declaración  de  mi  animo  i  in- 
tento. 

A  todos  eftimo  i  reuerencio  s  i  mas  a  las  cofas  fagradas ,  &c.  AÍS 
nadie  me  oponga  dellas  3  que  las  cofas  de  los  San  ¿tos  no  fe  ande  juz- 
gar por  las  reglas  ordinarias  ,,  de  que  10  efcriuo  i  trato, fuera  dellas  ca- 
mina lo  que  es  fobrenatural.  Bien  fe  compadece,  que  fea  cierto  i  ver- 
dadero lo  que  io  dixere,  i  aquello  también  lo  fea:  pues  la  mano  podero- 
fa  del  Señor  no  es  limitada  para  hazer  marauillas  fobre  toda  nueftra. 
capacidad.  Si  los  San&os  Aportólos ,  i  a  quien  ellos  ponian  las  ma- 
nos recibian  el  don  de  hablar  diuerfas  lenguas  ,  íprophetizauan  :  del 
mifmo  poder  es,i  no  mas  dificultofo  dar  les  las,  q  auia  en  el  mudo  ,i  no 
fabian,que  darles  las  que  no  auia,i  auian  en  algún  tiempo  de  fer.  Pues 
al  confundir  la  primera  todas  las  dio  de  nueuo,  no  íiendo  mas  que  v- 
na,Señor  es  cuia  omnipotencia  corre  a  la  medida  de  fu  volundad.  A 
ella  nos  fugetemos,quejíus  caminos  fon  mas  altos  i  foberanos,que  les 
podamos  dar  alcance,  íaíli  por  los  que  quifo,  que  aquellas  cofas  fuef- 
fen,  io  no  las  raftreo,ni  dellas  hablo,de  lo  que  es  de  nueftros  limites  a- 
ca  en  la  tierra  quema  tratar  i  acertar.  Por  loqual  creo ,  que  no  es  me- 
nefter,que  fe  apoie  con  teftimonios  humanos  ,  lo  que  por  lí  tiene  los 
diuinos.  Agrauio  fe  le  haria,i  no  pequeño ,  querer  autorizar  tan  gran- 
des cofas  con  vno ,  que  íi  faltarle,  o  fueífe  dudofo  ,  por  tener  la  co- 
mún opinión  en  contrario ,  perderia  crédito  eftando fundado  en  los 
otros. 

Erepetido  aqui  efto  paraquefele  de  fu  punto,  i  aunque  io  no  lo 
*íe  dar,  i  pudiera  como  e  dicho  efperar  el  q  le  an  d«  dar  los  fupenores, 
o  el  tiempo,que  conelquando  menos  fe  atienda  jNueftro  Señor  dará 
la  luz,  conueniente,conlaquaI  fe  acaben  deentender  las  cifras  i  letras, 
que  ai  en  el  Pergamino  que  hafta  aora  no  fe  an  declarado .  ,  Bien  ba- 
ftaua  efto  ,  i  auer  moftrado  mi  fentimientoen  efta  forma  para  que  fe 
conocieíTe  ,  quelo  que  efcriui  no  dañaua  antes  engrandecía  todo  lo 
queelPergamino  contiene. Pero  porque  parefca  no  rué  íín  fundamen- 
tos lo  que  me  mouio  a  dizirlo,  juzgó  que  deue  poner  algunos,que  de- 
claren mas  loque  dixe  ,  como  lo  que  puede  auer  de  defenfa  páralos 
qu¿  diflienten  i  diícurrendiuerfamente,  fin  atender  a  muchas  cofas, 
que  fe  deuen  ponderar  antes  que  den  fu  parecer  i  fentécia ,  para  que  fea. 
con  la  juftiíicacion  que  fe  deue.  Affi  quelo  que  allí  bieucméte  dixe  me 
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vee  obligado  a  declararlo  i  defplegarlo  mas ,  para  que  no  fe  dude  de 
lo  que  entonces  fenti  t  i  agora  liento  mientras  no  llega  la  fentencia 
íiiprenu  defta  caufa  ,  a  laqual  fiempre  me  e  fugetado  i  me  fu- 
gcto. 


CAP.    XI. 


^elgloriofipmo  AdartyriObifpo  San  Cecilio  dtfci- 
fulo  de  Santtiago. 

Mirando  ello  con  atención,  i  coníideradamente  3  hallo  que  fí  fo 
procede  no  masque  en  el  modo,queelglorióíiffimoCecilio  era 
eltimado  en  aquellos  principios  de  los  que  perfeguian  las  tiernas  pla- 
tas de  la  Iglelia,  viendo  lo  defnudo  i  ageno  de  todo  lo  que  la  vanidad 
humana  ama  i  eftima ,  principalmente  aborreciendo  loque  el  enfeña- 
ua  i  predicaua ,  poniendo  los  ojos  ligeramente  en  las  coías,  parecerán 
que  exceden  lo  que  fe  puede  dezir.Pero  defta  humildad,  i  de  la  grande 
con  que  lo  que  efta  en  el  Pergamino  dixo  fe  a  de  hazer  mas  alto  con- 
cepto^ conforme  a  la  dignidad,  a  que  DiosNueftro  Señor  lo  fublimó. 
Fue  difcipuío  del  Apoftol  protomartyr  de  los  Aportólos  ,  vno  délos 
tres,  aquien  CHRTSToNueftro  Señor  particularizó  con  tantas  gra- 
cias i  fauores  ,  hijo  del  Trueno ,  i  hermano  del  que  con  el  fuio  hizo 
temblar  i  eftremecer  todo  efte  mundo.  El  Santiffimo ,  i  glorioíiffimo 
3acobo,cuias  grandezas  i  prerogatiuas  no  fe  pueden  alcancar ,  i  mu- 
cho menos  dezir.Difcipulo  de  tal  maeftro,  i  efcogido  para  depoíítario 
de  fus  myfteriofos  i  facrofanétos  fecretos,  i  que  los  difpenfaííe  i  repar- 
tiefle  enfeñando  los  altiffimos  i  foberanos  myfterios  de  nueftra  fa- 
grada  religión. Efcogido  para  padre 3paftor,Obifpo,  i  Apoftol  de  tan- 
tas prouincias; icón  efto  el  Señor,quequifo,que le  líruiefle  en  tan  en- 
cumbrado minifterio  repartió  con  el  la  abundancia  de  fus  dones  hazi- 
cndolo  idóneo  miniftro  ,  i  preuiniendolo  con  fus  bendiciones  ider- 
ramando  fobre  el  fu  gracia  para  el  oficio  que  auia  de  exercer  i  vfar.En 
todo  tiempo  i  edad  a  fauorecido  Dios  Nueftro  Señor  a  ftvlgleíia,  i  ilu- 
ílrado  la  con  fus  marauülas,pero  mucho  mas  en  fus  principios,quan- 
do  rezien  nacida  i  tierna  las  poteftades  del  infierno  i  del  mundo  la 
combatían,  i  contraftauan  ,  para  que  pudieíle  aquel  renueuo  crecer  i 
medrar,eran  los  regalos,i  fauores  mas  continuos  con  tanta  largueza  i 
liberalidad  de  gracias  i  marauillas  t  que  exceden  a  todo  lo  que  ie  pue- 
de 
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de  dezir  ni  alean car.En  eíla  plenitud  primera  vno  délos  que  florecie- 
ron con  gran  eminencia  fue  el  glorioiiííimoCecilio.Para  conocimié- 
to  de  fus  grandes  méritos  i  prerogatiuas  conuiene  recoger  lo  poco 
que  del  fe  halla  eferito/porque  lo  fue  lo  que  en  aquella  edad  fe  efcnuia, 
que  no  era  de  todos,fíno  de  pocos  los  que  fe  hazia  memoria,  i  tan  cor- 
ta por  auer  tantos,que  merecían  ,  que  fus  hechos  fueíTen  notados,  que 
fino  era  de  los  que  con  grande  eminencia  fe  auétajauan,  no  fe  ponían 
en  eferito.  Affi  que  aun  hallar  alguna  razón,  es  por  la  mucha,que  vuo 
para  que  fe  recontaflen  fus  glonofos  hechos ,  i  marauíllofas  virtudes. 
Dellas  fe  puede  juzgar  fies  ageno  loqueprefumo  ipienfo,quevuoen 
efte  gtoriofo Do¿tor,i  Maeftro nueftro. 

Tengo  por  igual  piaculo  i  culpa,  quitar  a  los  Sandos  lo  que  obra- 
ron ,  como  atribuirles  lo,que  no  hizieron.   Los  actos  de  San  da  The- 
cla  ,  que  fe  publicaron  con  titulo  de  San  Pablólos  dio  por  apoery- 
de  haptifm.  phos  el  Papa  Gelalioji  Tertulhano  * ;  Sciant  in  A  fia  prefbyterum  ,  qui 
c' l 8*  eamfcrtpturam  conjtruxit,  quafi  titulo  Pauli  de  fuo  cumuUns ¡conuiflum, 

atque  confeffum  fe  id  amore  Paulifeciffe  ,  loco  decefírfe.    San  Hierony- 
inLuahm.  mo  tlae  er^e ^ugar>*  ^lze :  Igitur  Periodos  Pauli  &  ThecU ,  &totam ba- 
ptizati  Leonts  fabulam  Ínter  apocrypbaí computamos.  No  trato  ,  ü  todo 
tom.i.  An-  es  fabulofo,que difputan  el  Cardenal Baromo,ielPadre  Iuan*Lorino. 
n*  .wm     g-  nQ  je  jq  ^w  mereció  la  depoficion  de  aquel  preíbytero  de  Aíia  ,  por 
•kmproi  in  auer  fingido  milagros ,  que  no  vuo.  Deuefc  mucho  temerla  ficción  i 
A&-.  Apojl.   impoftura  de  milagros ,  que  no  fe  hizieron ,  i  que  con  falfedad  fe  atri- 
,    buien,  donde  no  los  \uo,como  quitarlos  donde  los  vuo  notorios. Gre- 
crimi'a  f*ifi.  gorio  Nono*,iGratiano  ^pulieron  entre  fus  decretos  por  digno  de  que 
*mc.Js)uif  fe  obferuaffe  por  todos  ,  aquella  fentencia  de  San  Auguftin  :  Vterque 
quts  mttM.    reus  etf^  qUi  veritatem  occult&p^qui  mendacium  dicit3quia  cjr  iüe  pro- 
defie  non  vult  s  &  iUenocere  deftderat.     Aunque  eftas  palabras  fe  atri^ 
buien  a  San  Auguftin. ,  fe  hallan  otras ,  que  confirman  efta  fentencia 
en  San  tádro^Vnum pene crimen  habent^ó*  qui  falfitatem yromit ,  fjpqui 
l  ¡.fenttnt.  Jitpprimitveritatem.¿izc  pene  aporque  en  ningún  cafo  la  falfedad  es  li* 
*i»c.neqws  cita,i  callar  la  verdad  lo  puede  fer,  el  mifmo  San  Ilidro  i  lo  trae  *  Gra- 
mr&¡tretur.    ciano.     Callar  el  milagro  puede  auer  califa,  que  excufe  la  culpa,  pero 
%í.qt.       ej  quitarlo  i  occultarlo,toca  a  falfedad  que  no  es  licita. El  junfconful- 
*l    (   ui  to  *  Marciano  fíete  que  la  mifma  culpa  comete,  i  affi  merece  la  pena,el 
in  rtt.ff  .d  que  en  qualquiera  eferitura  faifa  algo ,  o  lo  quita ,  i  borra,     I  Vlpiano 
le?.Comtl.  igualmente  manda  caftigar,al  que  cercenare  los  efeudos  de  oro, como 
*iéuu¡i.  ^  Sue  *os  biziere  falfos  de  otro  metal  dorándolos ,  fíendo  *  cierto,  que 
qutit'jf.eod.  menos  daña  el  que  da  vn  <loblon  de  menos  pefo,q  el  que  lo  dadefrufíe- 
ra,o plomo, pero  porque  en  todo  es  falfario,íc  da  vna  mifma  pena.Tu- 
uieron  eíUs  rmfmas  leies  los  Egyptios  »  i  refiérelas  Diodoro  Siculo 
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lib.2  c. ?  .Et  qui monetam  circumcideret ,  ant  adulterina  cuderet,  ¿nipón" 
dnsyvelfigna  immutaret^autfalfis  literis  infcriberet,  aut  defcripta  déme" 
ret^ut  filfas  fyn^rapb.is  ajferret,amb&  amputabantur  manus.Todos  íe  tu- 
uieron  por  iguales  deliciosa  affi  fue  el  caftigo  ,  que  defpues  fe  mudo. 
Affi  el  que  dizevna  cofa  fiitiaa  es  reo  déla  falfedad,  comoel  quede 
la  verdadera  borra  i  quita  alguna  cofa  fubílancial^i  digna  de  que  no  fe 
oculte. Dcllos  principios  bienfe  entiende  el  peligrOjque  ai  íí  fe  fingief- 
fen  milagros  ,  o  quando  los  vuieíle  claros  i  patentes  fe  quiíieííen  ani- 
quila^ i  reduzir  a  vía  ordinaria  no  ííendo  la ,  íino  fobrenatural,como 
fueron  tantos  milagros  como  Christo  Nueftro  Señor  obróji  fus  A- 
poftolos  ,  que  los  mas  enemigos  no  los  podían  negar^ni  atribuir  a  o- 
trascaufis.dexandoeílofea  laconcluíionladel  San  do  Ángel Raphael 
a  Tobias  padre  i  hijo.  S aerante  ntum  re  gis  abfeondere  bonum  ejl  :  opera  l%'7* 
autem  Dei  reue/are  ¿r  confteri  honorifeunt  eJ^.El  que  defeubre  el  fecre- 
to  Real  gran  delicio  comete.  El  que  oculta  i  niega  las  obras  de  Dios 
le  quita  fu  honrra  i  gloria.  Pero  el  que  reuela  i  publícalas  obras  mara- 
uillofas  de  Dios^i  las  confieííajle  da  Ja  gloria  i  honrra  -deuida  3  que  o- 
cultando  las  fe  Ja  quitaría.  Vatabl o  dixo  las  palabras  del  Ángel  por  e- 
ftas .  ?r Aclara  res  ejl predicare  Deum ,  &  nomen  ipfius  extollere.  jQuant- 
gbremfactaDei  honorifeis  celébrate  fermonibus}nec  dubitetis  ei  laudes  age- 
re.Arcanaregis  celaffe pulchrum  efi3contra  vero  opera  Dei  palam proferre 
honorifeum.  Enfalza  i  alaba  glorificando  a  Dios,i  fu  altiffimo  nora- 
brejd  que  con  palabras  honoríficas  celebra  i  engrandefee  fus  hechos,! 
le  da  gracias  por  ellos:  porque  es  cofa  agradable  i  hermofa  guardar  fus 
fecretoSji  al  contrario  honrrofa  i  glorióla  publicar  i  predicar  fus  obras . 
Las  que  el  Altiííimo  quifo  obrar  por  fu  fieruo  amado  Cecilio  3  hallan- 
do las  tan  lcuantadas  i  encumbradas^que  defiumbran  nueftra  vi/la^íe- 
ra  juíto ,  que  nadie  las  oculte  i  encubra?Lo  quefale  del  curio  ordina- 
rio^ que  fe  comprueua  por  tantas  vias  fera  conforme  a  prudencia^que 
antes  fe  haga  fuerca  i  \10Icncia.,  a  lo  que  tantos  Sánelos  i  varones  do- 
¿fcos  confieíTan  i  afirman ,  que  no  dezir  que  es  fobrenatural ,  i  obra  de 
la  mano  del  Altiffimo?No  fera  íino  muí  conforme  a  toda  prudencia ,-  i 
bufear  otros  caminos  ocafion  de  efeandalo  ,  i  rifa  para  los  que  con 
«lañados  ánimos  bufcan,como  impugnar  todas  las  acciones  de  la  Igle- 
fia  CatholicaJidefushijos.,ieftiman  i  procuran  qualquiera forma  pa- 
ra defpreciarlas.  Que  diran,quando  vean^que  fetuerce  el  camino  fabi- 
do?Tengo  para  mi  que  todo  efto  a  íído  paraque  fe  manifieíten  mas  las 
obras  del  Señoril  fe  reconozcan  mas  los  méritos  de  fu  San&Q  ,  i  cre&- 
ca  la  deuocion  de  los  fieles. 
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CAP.    XII. 

<De  los  Sanffos  fíete  Obifpor  difcipulos  del  oApoftoi 
Sanffiago  ,  i  memoria  ,  que  dellos  ai  en  los  iré* 
uiariosyi  <¡¿Martyrologios. 
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A  memoria,  délos  fan&os  fíete  Obifpos  difcipulos  del  gloriofíf- 
_  fimo  Apoílol  Sanótiago  fue  muí  celebre  en  Efpañaen  todotié- 
po  i  aun  del  mifmo  de  la  Iglefia  primitiua.  Su  fiefta  era  aldia  prime- 
ro de  MaiOj  ifepreferia  a  la  de  los  Sanctos  Aportólos  Philippo_,i  la- 
cobo  como  defpues  diré.  E  s  bien  recoger  lo  que  dertos  e  halladojide 
fu  memoria  para  la  que  en  ella  fe  conferua  de  San  Cecilio. 

En  el  Breuiario  Romano,  que  por  autoridad  Apoftolica  de  Cle- 
mente O¿tauo  fe  reconociojen  las  lecciones  de  San&iago  íe  dizz.-Mox 
Hijpaniam  adiijfe  3  &  ibi  aliquos  adfidem  conuertife  ,  Eccleftarum  illtuí 
trouinciA  traditio  eU  ,  ex  quorum  numero feptem  poflea  Epifcopi  a  beato 
Vetro  ordinati ,  in  Hifpaniamprimi  direttijtmt.  Quita  con  efto  mu- 
chas dudase  controuerfias:porque  íiendo  difcipulos  de  Santiago  fue- 
ron ordenados  Obifpos  por  el  Principe  de  los  Aportóles  San  Pedro.,! 
juntamente dize  la  aprouacion  deftos  Santos,  elegidos  por  San<5tiago, 
i  aprouadoSjileuantados  a  la  cumbre  del  Pontificado  3  i  embiados  por 
Aportóles ^aeftros,  do&ores^guias.,  i  caudillos  de  las  Iglefias  de  E- 
fpaña.  Las  quales  en  ella  tienen  nombres  de  naueSjdiziendo  que  los 
templos  tienen  tantas  ñaues  como  la  de  Cordoua  que  tiene  diez  i  nue- 
úe  con  treinta  i  quatro  colunas  cada  vna  delargo  en  conueniente  me- 
dida :  Los  pórticos  i  cuerpos  de  los  templos  llaman  naues,i  aunque  es 
mirando  a  la  de  Pedro  figura  déla  Iglefia  vniuerfal  :  puede  también 
mirar  al  nombre  Griego  Naos ,  quefignificala  naue^i  el  templo  tan  v- 
fado  en  el  vno  como  en  lo  otro^i  aíli  no  fon  menefter  evemplos  auien- 
¿o  los  en  todos  los  autores  ClaíIIcos,i  aun  en  nueftra  Andaluzia  jun- 
to aleftrecho.  Eftaua  el  templo  de  Iunojque  Tolemeo  llama  Neto? 
Hpctgi  i  aunque  ApoHolus'.  en  el  Griego  uirósvÁog  legatus ,  mijfus  ,ntin- 
/.#.p.§.  5.  tius ,  fignifica  también  el  capitán  del  nauio.  Pollux  :  clafls  "jero  etiam 
aTtixpKoqnominAtur }  i  en  otra  parte, ns^  o¿7roqr¡Xuv  3de  nauarchis-BudQo 
por  autoridad  de  Demofthenes  enfeña  lapropriedad  defta  dicción,  i  q 
eran  los  magiftrados  que  tenian  jurifiíccion  en  las  armadas  i  flotas. E- 
ftos  glonofos  Obifpos  fueron  les  capitanes  de  las  ñaues  de  EÍpaíía,quo 
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las  encaminaron,  i  enderezaron  en  el  camino  de  Iafee ,  que  dilataron 
en  diuerfas  regiones  i  prouincias  della. 

En  el  Martyrologio  Romano  fe  dize  dellos  :  In  t1ifj>ania  Sánelo-  Mm.  i  5, 
rumTerquatijCtefpbontiStSecundiJndalecijyCjeciliiJ/cfycbiijdrEupbra- 
fü}qm  Romx  k  Sanclú  Apofiolis  Epifcopi  ordinati  ad  pr¿dtcandtim  ver- 
bum  Del  in  Hijpanias  dir eclifunt .  Cumqite  Variü  vrbibas  euangeliz,af- 
Jcnt.ej-  innúmeras  multitudmesCuKiSTi  fidei  ftbiugafent  in  ex  pro- 
uincia  ,  diuerfs  loas  quieuerunt,  Tcrquatus  Acci^Ctefpbon  Vergij ,  Sectm- 
dus  AbuUjndaleciusVrci^Cicilius Iltberi  }  Hefycbius  Cartheix ,  ¿r  E&- 
pbrafius  Illiturgt.\ fuardo  dizelas  mifmas  palabras^excepto  que  añade.- 
Ad  Hifpanias  tune  adhuc  gentili  amore  impltcatas.-Beda.  dwo.Natale  San~ 
ttorum  Torquatijfjr  ifphontis  }Secundi3lndalet'j  ^Cscili],  Efitij3Eu¡>brafii3 
qni  Rom*,  a  finolis  Apofiolis  Epijcopi  ordinati  ad  prxdicandum  verbum 
De  i  ad  Hijpanias  tune  adhuc  gentili  errore  implicatas  direclifunt.  Cumí^ue 
adciuitatem  Accitanam  venifent}ejr  propter  laborem  itinerís  modicum 
quiefccntcs}&  caufsa  viclus emendi  discípulos  in  vrbem  mif(sent3mox  pa- 
ganorum  multitudo3qui  tune  forte  Diis  fuis  feHa  celebrabant ,  eos  vjque  ad 
fumen  perfccutaeH  3in  quoponsmira  magnitudinis  ejrfirmitatisextru- 
clus  tranfeuntibus  Sancíis,Dei  nutu  cum  omni  infequentium  multitudine 
funditus  corruit,  Ad  qnod  miraculum  c&teri  territi3&  cuiufdam  magn£ 
fenatricis  Lnpari<£}qu&  diuinitus  infpirata  eos  benigne  fufe  i  pie  ns  credídit, 
exemplumfecuti  }rcliclis  idolis  Christo  Domino  credtderunt.  Poíí 
bxcdiuerfis  vrbibus eu angelizantes  ,  ejr  innúmeras  multitudine s  Chri- 
st  i  fidei fubiugante st7 'orqnatus  Accii .,ej¡ *1 fephonsVergii ,Secundus AbuU, 
JndaleciusVrci,  decilius Heliberi ,  Eficius  Carcejk  ,.  Euphrafius  Eliturgi 
quieuerunt.  Adon  Viennenfedize  :  ApudHifpanias  Natale  Sancto- 
rumeonfeforum,  rjrc  Prozígue  diziendo  Jas  miímas  palabras,que  Be- 
da,íblo  que  por  Luparia}áizc  Lupanaria¿  añade  alfin.  Extat  vjque  bo- 
die  tllufire  miraculum  adcommendationem  pretiofe  mortis  eorum.  Nam 
cadem  folemnitate  apudprxfitam  Accitanam  vrbem  ad  fepulcbrum  Sancli 
Torquati  arbor  olí  tu  diuinitus  jlorens  maturisfruíiibus  onujlatur-  Fue  e- 
fte  milagro  muí  celebrado^  con  grande  razón. 

Eneíla  Sancta  Iglelia.  de  Cordoua  antiguamente  fe  celebraua  la 
íieíla  deftos  San&os  a  veinte  líete  de  Abril  ,  i  deuian  de  anticiparla 
por  la  concurrencia  de  otras  fieftas ,  i  de  las  de  primero  deMaio.  Te- 
nia lecciones  proprias^que  dizen.  Scribit  Calixtus  Romanus  I'ontifex 
in  libro }  quem  de  Beati  Iacobi  vita  ejr  wiraculiscdidit  >  quodin  Hijpania. 
Diutts  lacobu*  e  Gallecia  prouincia  nouem  difcipulos  elegit  .  Quorum  fe- 
ptem  duchas  aliis  in  Gallea  a  pr&dicandt  caujfa  remanentibus}cum  eoHiere- 
jolymam  perrexerunt,qui  corpus  eim pofl  pafionem  per  mare  inGalleciam 
deportmerunt.  Ex  quibus  3  vt  ídem  Calixtas  &  beatas  Hieronymus,fcri- 
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pfertwttnonnuüi  cum  beati  Iacobi  cor  pus  in  Gáliecia  fepelifent ,  Romamfe 
contulcrunt.     gui  ab  Apofio\is  Petro ,  ejr  Paulo  cor  anís  epifcopalibus  er- 
dinati  ad prddicandum  Dei  verbum  in  Hifíaniam  adhttc  errore  Gentilitá" 
tis implicatam mifii fuere  .  Vbifua  prsdicatione  innumerabÜemJHiJpan»' 
rutn  multitudinem  ad  Christi  cultum  conuerterunt  •    Torquatus  apud 
Gaditanos, quos  tune  Accios  vocabant,  Ctefiphon  ad  Abderenfes }  quos  tune 
Vergos,  ejr  nunc  eorum  patriam  Almeriam  dicunt.     Secundusad  Abulen'* 
fes,  quorum  ciuitac  adbuc  antiquum  retinet  nornen.  lndaletius  ad  Vrfios, 
quorum  ciuitat  Vnga,vel  Jerga  vocabatur.  C&cilius  ad  I //iberos,  id  eft,Gra- 
natenfes,  Hefichius  ad  Carthefios,  id  eft  Vento  finos ,  Eupbra(ius  ad  Licur- 
gitanos.Horum  omnium  feftum  celebratur  ldibus  UMaijjn  quorum  quidem 
memoriam  ad  hoc  vfque  tempus  miraculum  cemitur  3  ejr  eorum  gloriofifi~ 
m&  mortis  probatifómum  teiiimonium  .  Siquidem  in  eorum  vigiliafngU' 
lis  annis  adfepulchrum  Sancli  Torquati  retro  ecclefiam  diuinitus  arbor  oti- 
,    u&florens  maturisfruefibus  onujlatur  3  de  quibus  ole um fíat imeonfeitur, 
vnde  lampades  ante  eius  altare  venerandum  accenduntur*   t^Alii  vero  di- 
fcipuli  Athanafitts,ejr  The  odor  us(vt  inbeati  Leonis  ep  i  fióla  legiturjiux/a 
Apoítoli  corpus ,  vnus  addexteram  ejr  alter  ad Uiiamfcpultus  eft-  Lucio 
%ít  Marineo  Siculo  pufo  eftas  mifmas  palabras  íín  emendar  ni  añadir  co- 

h,  mas  que  al  principio  pu{o:Proutfcribit  Calixtus3rjc. 

En  el  breuiano  antiguo  Eborenfe  efta  la  flefta  deftos  San&osa. 
quinze  de  Maio,el  titulo  de  las  lecciones  ¿\zc.CalixtusPapa  in  epifioU 
tranflationü  beati  Iacobi  Apofioli.  Sciendumqubd  beatus  Iaccbus  plures 
habuit  di  fe  i  pulo  s ,  fed  duodecimfpeciales  bxbutt.  Tres  Jerofolymitanis  oris 
ele^ife  dicirur,quorum  Hermogenes pr&ful  effetlus  cjl.  PhiletusArchidi- 
aconusrfui  poHeiuspafionem,  apud  Antiochiam  multis  miraculis  decorati 
in  Domino  qtiieuerunt,  Beatus  vero  Ioftat  Herodis  dapifervna  cum  Aj>ó- 
siolo  extitit  laureatus-Nouem  vero  in  Gallecia  dum  adbuc  viueret  Apoflo- 
luselegiffe  dicitur  3  &c  proíigue  refiriendo  lo  nufmoque  el  breuiario 
defta  Sánela  Igleíia  3  pero  no  declara  las  ciudades  de  fus  martyrios,  i 
dize  el  milagro  déla  olma. 

El  breuiario  de  la  San&a  Igleíia  de  Granada  ,  que  hizo  Don  Fer- 
nando Niño  Arcobifpo,  iprcíidentedellaelañode  co  .  io-xliv. tiene 
efta  fiefta  a  los  quinze  deMaio.  Las  lecciones  ¿izcn-.C^etlius /Torqua- 
tus, TbeJipbonJndaletius3Heficius}¿rStacbius  3  Rom  a  a  Santtis  A p  ojio  lis 
Epifcopt  ordinati  ad pradicandum  verbum  Dei  ad  Hifpanias  mifi  funt. 
Cumjue  ad  ciuitatem  Accitanam  veniffent3  ejr  quiefeentes  modicum  difei- 
palos  ad  vrbemprocibis  emendis  defiinafient3mox  apaganorum  multitu- 
diñe  infecuti  funt3qui  tune  dijsftdsfefia  celebrabant :  ejr  cum  eos  vfque  ad 
fuuium  perfecuti  fuifentjcum  gentilium  multitud  o  tranfire  ve  lie t3  rúente 
ponte ,,  midti  influmwe  cxipfisñecatifunt.  Vijoque  mir aculo  Lupanar  i  a. 
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fenatrix  cum eUtqui  reman fernnt ,  crediderunt-  Pofl  h&c  Smtti  Epifcofi 
diuerftsvrbibus  ettangeü  cantes  inultos  populo s  ad  Dominum  conuerte- 
runt.Et  tándem  C&ciliu¿  Eliberi,  Torquatus  i^dccij,  Ctcfipkon  Vergii}  Se- 
sundiu  AbuU,&c  Sed  indúltate  Aceitan  a  ad  fepulcrum  SancliTorquati 
arbor  oliuxin  eiusfeHopr&ter  naturam  ,  diuinitus floren  smaturis  oléis  0- 
nujlatur3quarum  liquore  &gritudines  fanantur.  las  mifmas  palabras  con  ^ 
poca  diferencia  dize  el  Obifpo  *  Equilino.Iuan  Vafeo  refiere  dellos  i  *¡0tl  ¡J*?í 
cítala epiftola  de  León  tercero.,i  hiítoria  Compoftellana  *;  Per  An- ann.<¡o. 
ton  Be  uter*,  Ambrollo  de  Morales  ^auiendo  dicho,  que  fueron  difci-  *j,x  eli' 
pulos  de  SanétiagOjdefpues  duda.ilo  mifmo  el  Padre  luán  de  Maria-^j  j." 
na  ^el  qual  defpues  eferiuio  el  tratado  déla  venida  de  San&iago  aE-*'-4  <"•*• 
fpaña.  El  Do¿tor  Ceneda  dize  dellos  *.   El  padre  Chriíloual  de  Ca-  *J"  Co"e{1' 
ítro  V  ion  tantos  los  que  hazen  memoria  deítos  líete  gloriólos  Obi- _£,„,«,  1%t 
fpos,que  no  aura  para  que  referir  los  todos^que  feria  demalía.  flf-*  »•*• 

htft.  Deipa- 
r*  (,1%, 

cap.   xnr. 

^Profiguefe  lahifloria  de  los  mifmos  Santtos^  i  el  oficio 
queje  les  dio  en  el  'Breuiario  Adocarabe, 

LAs  lecciones  de  los  breuiarios  i  martirologios  fueron  a  lo  que  pa- 
rece facadas  del  prologo  del  libro  fegíído  de  la  hiftoria  de  Santia- 
go que  efcnuio  elPapaCalixto  fegundo.fera  bien  poner  vna  parte  del, 
que  dize  aííi   :  fíanc  beati  Iacobi  tran(lationem  a  noftro  códice  excludere 
volui3cum  tanta  prodigiador  trophaaaddecus  Domini  nofiri  Íes  v  Chri- 
ST1  >&  Apcjloli  in  eafcribantur,qu&  etiam  ab  epifiola  minime  difeordant, 
qiu beati  Leonis  nomine  intitulatur.    Sed fciendum ,  qubdbeatus  Jacobus 
plures ,  fed  duodecim  babuit  difcipulos Jpeciales.    Tres  in  Hierofolymitanis 
cris  elegifje  legitur.     Quorum  Hermogenes  praful  effeclus  3  &  Philetus 
jircbídiaccnuí pofl  eiuó paficnem  apud  Antiochiam  multü  miraculis  de- 
corati  .fuera  vita  in  Domino  quieuerunt,  Et  beatus  I  opas  Berodis  dapifer 
njna  cum  Apoflolo  martyrio  extitit  Uureatus-  Nouem  vero  in  Gallecia  dum 
adhuc  viueret  Apcflolus  elegiffe  dicitur ¡quorum  feptem  3  alifs  duebus  in 
Callada pr<edicandi  cauffa  rimanentibus  3  cum  eo  Hierofolyinam perrexe- 
runt  ,  ciufíjue  cor  pus  pofl  paficnem  per  maread  CalUcicm  deportauerunt^ 
de  qmbus  B-Hieronymusinfuomartyrolcgicficdixit3ac  B.  Crcmatio  feri- 
pfit*  Qucdjepulto  in  CalUcia  beati  Iaicbi  cor f  cíe  3  ab  Apcjlolü  Taro  ejr 
Paulo  ¡nfiiiis  epifcopalibus  apud  Rcm¿¡m  ordwantur  9  &  ad  pradicandum 

Mm  j  Dei 
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Dei  verbum  ad  Hijpanias  adhuc  gentili  errore  implícitas  diriguntur. Tán- 
dem vero  pr¿edicatione  fuá  innumeris  gentibus  illuflratis j  Torquatus  Accit 
Ctefiphon  Vergi3Secundus  AbuUdndalccius  Vrci}C<ecilius  Eliberi,  Eficius 
Caicefa  ,  Euphrafius Eliturgi3fcilicel  Idibus CHaij ¡quieuerunt.  Alyverb 
dífciptdi  Athanafius fcilicet  ¿r  Theodorus,  vt  in  ipfa  beati  Leonü  epiHoU 
fcribitur3iuxta  Apostolicum  corpus  vnus  ad  dexteram  ejralius  ad  Uuamfe- 
peliuntur.  AÍIi  Calixto  como  los  demás  citan  la  carta  de  León  Terce- 
ro. I  comienca  afli:  NofcatFratcrnitasvefira3Dile¿tifíimi  rectores  totius 
Chrifiianitatis ,  qualiter  in  Hifpania  integrum  corpus  Beati  Iacobt  Apo- 
stoli tranf&tum eJl.Posí afcenfionem Domini nojlri Íes  v  Chrijli ¿r  Sal- 
uatorü  ad  cdos,  aduentumque  Spiritus  fanctifuper  discípulos  ab  ipfa  paf- 
jione  Chrijli  in  reuolutione  anni  vndecimi  tempore  azymorum  beati fimus 
Iacobus  i^ApoHolusperluHratis  lud&orum  Synagogü,  Hierofolymis  captas 
ab  Abiathar3fimul  cum  lofia  fuo  difcipulo3iu(fu  Herodü  capite  plexus.  Sub- 
latumefiautem  corpus  illius  Sancíifíimi  lacobi  ApoHoli  a  difcipulü futí 
nocleprd  timore  Iudxomm 3  qui  Angelo  Domini  comitante 3  peruenerunt 
íopem  ad  litas  maris.  Ibi  vero  hdfitantesad  inuicem  quid  agere  deberent> 
ecce  nutu  Dei  parata  adfuit  nauis :  qui  gaudentes  intrantin  eam  portantes 
alumnum  Domini  nojlri  Redemptoris>ereclif¡uc  ve  lis  fimul cum  profperU 
mentís  cum  magna  tranquilla at£  nauigantesfuper  vndas  maris ¿ollaudan- 
tes  cíeme  ntiam  nojlri  Saluatoris  Iris,  peruenerunt  ad  portúm3vbi  prx  gan- 
dió cecinerunt  hunc  Dauidicum  verjum  :  In  mari  vid  tu£ 3  ej-femifá  tujt 
in  aqnis  multis-  Egrefi  de  nmi  deducentes  depofuerunt  beatifimum  cor- 
pus  in  quoddam  pr&diolum  vocitatum  nomine  Liberum  donum3  dijlans  a 
p>r<zfata  vrbe  octomillibus3vbi  nunc veneratttr3&c.  refiere  defpues  defto 
TMÍ.4./.8.  toda  la  hiítoria  de  la  tranflacion  que  breuemente  faco  Vincencio  Be- 
*.  7-  luacence  en  fu  Speculo  Hiftorial^que  efcnuio  por  los  años  del  feñor  de 

mil  i  dozientos,  1  quarenta  i  quatro,  como  el  lo  dize  al  fin  del.  La  au- 
€od-to.l.i6  ¿toridad  del  libro  de  Calixto  la  faca  del  miCmo.Anno  Domini  112.  obijt 
''**'  bon&memorid  Calixtas.  <^At~tor.  Hicejlvt  legitur  Calixtas  Secundas t 
qui  libellumfcripfit  de  miraculis  Santti  lacobi  3qu&  (parfimcoüegerat  in  v- 
num  volumen  compilándole  quo  nonnulla  ad  adifcationem  legentium  hie 
inferere  curaui. Calixtas  Papa-Cüm  effemfcholaris,  ejr  *h  infantia  beatum 
lacobum  Apoftolum  diligens  quatuordecim  anntrum  fpatio  perambulans 
terra<s ,& prouinciasbarbaraí,  quadefcripta  inueniebam3paruis  <jr  vilibas 
jceduéis  diligenterfcribebam3  vt  in  vnovolumme  comprehendere  pofem. 
O  mira  fortuna  3interpradones  cecidi3¿r raptis  ómnibus  fpolijs  meiscodex 
mihitanlumremanft.  ErgaUulis  trufas  fui  ,  &  perditototocenfumeo, 
mihi  tantum  modocodex  remanfit.  In  profundum  aquarum  multar um  cre- 
bro  cecidí aproximas  morti,  <¿r  minime  codex  infeclus  euafit.  Domus  in  qua. 
eram  cremabatur  3  dr  confumptis  rebus  meis  t  codex  mecum  euafit  inuHus. 
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Cumque fiudiofe  cogit&rem  ,  vt  codex  Ule  ,  pro  quo  innúmeras  pafíus  Cum 
4/txíetatesiquemy'manibus  meis  Uudebam  perficeretDeo  foret  acceptabilis, 
q-c.  Efcriue  luego  dos  reuelaciones  que  tuuo  en  aprouacion  defte  li- 
bro,i  concluie  :  Nemo hunc librumdcjpiciat}quidquid in  eo  fcriptume'sty 
autenlicumeíl  magnacjue  autor itate  expreffum  .  Proiígue  Vincencio  en 
los  diez  capítulos  figuientes  refiriendo  algunos  milagros  de  Santiago 
alS  facados  del  libro  de  Calixto  como  del  de  Turpin  1  de  otros.  La  ma- 
ior  parte  deílo  pufo  fan  Antonino  *  de  Florencia  en  la  vida  de  Ca>-  tm~.i>tit¡ 
lixto.  i7-«.i.$.i. 

El  mifmo  Vincencio  auia  efcrito  antes  la  vida  de  Santiago  como 
eflaenlahiftoria  Ecclelíaftica  ,  iauíendo  en  tres  capítulos  reíeridofu  tom+t-%- 
hiítoria  viene  defpues  a  la  de  Calixto,la  qual  copia  como  e  dicho  arri-  ¿!f.¿. 
ba,del  libro  fegundo  della  que  es  de  la  tranílacion  de  Sanctiago,i  con- 
tinua lo  que  pufe,añadiendo  :  Extatvfquehodie  optimummiraculum  in 
testimonium  pretioJA  mortü  eorum.  Nam  in  prafata  folemnitate  eorum 
vigilia  apud  A  ccinclinamvrbemadfepulcrum  Torquati  retro  ecclefiam 
annuatimarbor  oliuxdiuinitus floreas  mxturis  fruclibus  onuílatur3  e  qui- 
bus  illico  oleum  elicitur}vnde  hmpades ante  altare  eius  accenduntur.  Ali) 
vero  dúo  difcipuli,  fcilicet  Athanafius,  &  Tkeodorus,  vt  in  epiflola  beati 
Leonís  defcribiturjujla  corpus  Apojloli  fepulti  funt ■>  vnus  ad  dextram,  a,- 
lius  ad  finifiram. 

Porro  de  libe  lio  tran(lation¡s  Apo/loli ,  quid  área  quemdam  peregri- 
num acciderit.Clericus quídam mihi  notus amxtor <¿rperegrinuseius  hanc 
tranjlationem  cum  quibufdam  alijs  miraculis  Apojloli  volens  fecum  adpa- 
triam  fuam  deferre,  cuidam  Ferrando  fcriptoriinvrbe  eiufdem  Apofloli 
Jcribere  fecit,&  viginti  nummos  tn  pretium  dedit -J^ui  cum  libellum  data 
acciperet,cjr  in  b  afilie  a  Apostoli  in  ángulo  quodam  legeret3&  obdormijfiet, 
ejrpofiea  euigilans  fuper gremium  fuum  iot  nummos ,  quot  feriptori  dede- 
rat}reperit  s  quosanullomortaliumfed  ab  Apofiolo.  diu'mitus  impofitos 
credidit.Hanc  itaque Beati  Iacobi tranjlationem  a  no'siro  códice  excludere 
nolui}cüm  in  ea  tantaferibantur  miracula}qu&  etiam  a  Beati  Le onis  ?nini- 
me  Ai f cor dant  epijlola.  H&cautem  celebratur  tertio  ¿Calendas  Ianuarij. 
De  ninguna  manera  fe  deue  dudar  affi  de  la  verdad  del  milagro  ,  que 
refiere  Vincencio,  porque  lo  efcriue  de  perfona  conocida,  1  tal  que  no 
lo  fingiria  fiendo  denoto, religiofoAi  no* pobre  ,  que  por  cudicia  lo  in- 
uentalfe.  Como  también  de  lo  que  efcriue  que  facó  de  la  epiftola,  1  li- 
bro de  los  fumos  Pontífices  Calixto  1  Leon,que  vniformemente  con- 
cuerda, con  lo  que  fe  guarde  en  Santiago,i  ai  en  otras  partes  deEfpaña  *¿nJ"*rtJ![' 
i  en  fus  breuianos,i  lo  mas  dello  lo  trae  San  Antonino  *  de  Florencia  ¡>art.üt.i7, 
citando  al  mifmo  Vincencio.  *i'^'\ 

Gregorio  Séptimo  en  la  carta  %  «nieefcriuio  alosreies  de  Efpafia  tf '*' v^5 
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Don  Alonfoji  Don  Sancho  haze  memoria  ciertos  fíete  San&os  Ob-i- 
ípoSj  i  dize :  Cum  beatus  Apoflolus  Paulus  Hifpaniamfe  adijffeftgnifcet» 
ac  poJteafeptemEpifcopos abvrbe  Roma  ad  instruendos  Hifpania popu- 
losa Petro  &  Paulo  Apoftolis  directos  fuijfe,qui  deftruóta  idololatriaChri- 
ítianitatem fundatiemnt ¡religionem  plantauerunt ,  ¿r  officium  in  diuinis 
culttbuá  agendis  oftenderunt ,  ac  fanctas  Ecclefias fuo fanguine  dedicauc- 
re.  A  las  dificultades  ,  que  defto  refultauan  fatiffecho  .  Pero  deue  fe 
notar ,  queaqui  el  Pontífice  afirma  que  fueron  Martyres  ,  con  queíe 
quita  la  duda  que  algunos  an  tenido. 

Vincenciodixodela  venidadeSanétiagoa  Efpafiai  elección  de 

f<w>-4.  1.     ^us  difcipulos ,  i  lo  facó  de  los  A¿tos  i  libro  del  Papa  Calixto.  Actor. 

%.c.j.  Apoftolis  tinque  diuerfa  cofmi  climata  adeuntibus,ntttu  De  i  Iacobus  If ibe- 
ria oris  appulfus,verbum  Dei  pradicauit  intrépidas  3vbi feptem  difcipulos 
elegijjefertur,  Jcilicet  Torquatum,  Secundum,  Indaletium ,  Tifiphontem, 
Euphrafiumfi  acilium,  Efichium  ¡quorum  collegio  iolittm  extirparet,  ac  tel- 
luri  árida  &  din  Fíerili  femina  verbi  Dei  committeret. 

En  el  breuiario  s  i  Miífal  Mocarabe ,  que  llaman  de  San  Iíídro  íe 
celebra  la  fieíta  deftos  Sánelos  a  primero  de  Maio.el  Cardenal  Baronio 

in n»tU ad  ¿{zz-.In  breuiario  Toletano/id  Kalend.  Maiai  de  his  Jacer  hymntis conferi- 

M.tAaii.  ptus  habetur,a¿iacjue  plura,qtu  antiquitatem  illam  puriftimam  redolent. 
Para  poder  meior  dezir  lo  que  ai  en  efto,procure  el  breuiario  i  miílal, 
que  no  coito  poco  trabajo  3  i  porque  no  fean  en  todas  parres  pondré 
aquí  el  hymno,capitula  i  oraciones,que  juzgo  que  ion  mucho  mas  an- 
tiguas ,  que  del  tiempo  de  San  Iíidro ,  i  como  dize  bien  Baronio^rie- 
n¿n  aquella  antigüedad  punffima i finceriffima déla pnmitiua  Igle- 
íia. 


Bí/.jrfj. 
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forfíran, 
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Vrbis  Romule£,iam  to<ra  candida 

o  m 

Septem  PontiftcumdeFtina  promicat 
Miffós  HeJperÍ£,quos  ab  Apoftolis 
Adfignatfidei  prifea  retado. 

fíi  fttnt perjpicui  luminis  índices, 
Torquatus,  Tifcphons3at  tlefitius 
fíic  Indaleciuó Jiue  Secundas 
lunc~iiEuvhrafio3CAcilio^ue[unt* 

fíi  Euangelica  lampade  praditt 
Lufttant  occidua  partís  arentis, 
£¿upfic  catholicis  ignibm  ardea})ts 
Vt  cecLntfactbuífftMA  noccnUA. 
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Acels  continuo  fit  próxima  virü 

Bis  fents  Jiadus^ua  procul  infident» 
Mittunt  affeclasefculenta  qu&rerc, 
^uib^sfejja  dapibu-s  memora  reficerent* 
lüic  difcipuli  idblagentium 
Vanü  infpiciunt  ritibxs  excoli, 
jQuosdum  agere  fletibm  immorant3 
Terrentur  potius  aufibus  impijs. 
Max  infanafremens  turba  fate/htum,  - 
Jn  hi¿  cumfdei  Uigmata  nofceret 
Adpontemfluuij  vfqueper  ardua 
Incurju  celeri  hos  agit  in  fugam. 
Sed  pons  pr&ualido  múrice  for  ti  or 
In  partes  fubito  prowts  refoluitur¡ 
Iuftos  ex  manibtM  hoflium  eruens, 
Hojles  flumineo  gurgite  fubruens. 
fíjic  prima fidet  efi  via  plebium} 
Ínter  quos  mulier  S  ancla  Luparia¡ 
Sánelos  adgrediens  cernit,&  obfecrat 
Sanclorum  mónita  petiote  conlocans. 
Tune  C  H R. i  sti  fámula  attendens  obfequia 
Sanclorum  Hatuit  condere  fabricam 
£¿uo  baptifierij  vnda patefeerent* 
Et  culpas  omniumgratia  tergeret.    . 
UHcfanfla  Deifemina  tinguitur, 
Et  vita  lauacro  únela  renafeitur. 
Ticos  hic  continua  per ttolat  adfidetn 
Etjit  catholico  dogmate  múltiple  x. 
Potthdzc  Tontijicum  chara  fodalit as 

Eartitur  pr  operan  sfeptem  invrbibws;     , 
Vtdiuifa  locis  dogmatafundtrent, 
Etjparfispopulos  ignibus  vrerent} 
Ver  hos  Hcjperi&finibus  indita 
Inluxit fdeigratia  pr¿cox3 
Hincjignis  vari¡s,atque  potentia 
Virtutum  homines  credere prouocat* 
Exhinc  iuftitia-frutfibus  inclyti 
Vitam  multiplicifenare  terminante 
Confepti  tumulis  vrbibus  infu¿s3 
Sicfyarfo  cineri  vna  corona  ejl. 
Hmctc  turba  potem  vmcafepties 


Nn  OratA 
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y 


Orata  petimus  peftoris  abdito3 

Vt  veíiris  precibusfidusin  atheris 

Portemurfocij  ciuibus  Angeles. 
SitTrino  Domino  gloria3vnico 

Patri  cum  Genito,  atque  Paráclito, 

guifolus Dominas  Trinus  ¿rvnus  efi 

Saculorum  valide  fécula  continens  Amen* 
La  Capitula  dize aíli. 

Ksídeíi ¡Domine 3  clara  ¿r  euidens  tuorum  iüafeptem  Pontificum  re- 
uoluti  temporis  annuacelebritas^lmafolemnitM  per  quos  dudu  occidenta- 
lis  plaga  nouellafidei  germina  pradicationis  farculo  plantar£  dignatus  es 
normam.  Per  quos  nefaria  fuperfiitionis  corufcanteluminis  radio  e  fugare 
dignatus  es  dogma. His  ergo  Ínter  uenientibus  ardeant  in  con/pectu  gloria 
tua defideriorum noflrorum clibana.Deferantur  precum  verídica  holocau- 
fia3acceptentur  votorum  plurx  libamina.  Hís  orantibus  tribuanturcunclis 
facrof anclo  altano  deferuientibus  niuei  candor is  munditiacaliitatis 3  Vir- 
ginibus  almi  pudoxis  mentis3  &  corporis  nemuneranda  inteqritas.  Conti- 
nentibns  &  ómnibus  in  communefdelibus  operis  fanc~liejfeftus,a  te  in  fu- 
tur  o  examine  rite  beandus.  Torquatus  ex  bis  nobis  proroget  monilium  or- 
namenta virtutum.  Tifefons  a  te3qui  esfons  vita  vberrimo  doctrina gur- 
gitis  póculo fatiet.lficius fceleris  noíiri  piacula  mundet.  Indalecius  iudex 
bonorum  operum  fpiritualium alimenta  minifiret.Secundusfuturi  aduen- 
tustui gaudio  eleciorum  participio  iungat.  Euphrajius  quadrifluo  euange- 
liorum  am>ie  caíholicafidei  dogmata firme t.  Cacilius  ccetibus  Angelorum 
nos  adfociet.  Sic  quoque  plebs  alumna  Sanctorum  tuorum  in  canticis labio- 
rum3&  Uudis  iubilofeHa  rite. excolens  3fept.emplicitcr dono  gratiarum  ex- 
uberet  j  vt  ad  id  3  quod  oculus  non  viditmec  auris  audiuit  ,  quod  prapa- 
rafii  his3qui  te  diligunt3criminummole  dempta  atbereis  jedibus  contutan- 
da pradictorum  ducatu  perducatur  ad  regnum. 

Ai  quatro  oraciones^la  de  Vifperas  ¿izQ-.Beati  veri  Domine  ,&  ni- 
mio honore  digni funt 3quorum  tu portio  efe  dignatus  efi.  Ideoque  inter- 
nen tu  Sanclorum  tuorum  Torquati3&fociorum  eius ,  quidquid  tibi  ex  no- 
bis non  militat3amor  calefiis  patria  in  nobis  flagrans3vfquequaque  interí- 
mat,ejrpoficum  bis  Sanctis,  quorum  antmain  manu  tua  funt  ¿jos  pietas  tua 
ealefii  in  regno  adiungatj  Cernen.  La  primera  de  lastres  de  Maitines 
dizQ.IJi  funt 3  Domine feptem  fácula  huius  Hefieria  finibus  indita _,  adef- 
f ((gandas. eius  tetra  notiis  infidelitatem  calitm  mifia.  Oh  huius  ergomune- 
rtsgratiaa  te  nobis  conlata?n3  reficiat  nos  fragrantia  odoris  Euangelicado- 
ctrma3ac  thymiamatumpraceptorum  digne  redóle ntium.  Ex  quo  dogmate 
pleniuó  referti  jdipfurn  cor3¿rmens  nofiraparttn  iat,  quod  a  te  iudicij  te- 
por¿  remuneran  mérito  digna  pe  titio  nofiraeffiagitat.Amen* 

Mueftra 


fe** 
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Mueílra  todo  el  oficio  deílos  Santos  la  gran  deuocion  i  feruor 
con  que  toda  Efpañacelebraua  la  fiella  deílos  fus  gloriofos  Docto- 
res ,  que  también  íe  entiende  i  conoce  del.Miflal ,  como  defpues 
diré* 


e  a  p.   xiv. 

Los  fíete  Santos  Obifpos fueron  confagrados  por  San 
'Pedro, antes  quts  San  Pablo  esluuiejfe  en  Ro- 
ma. 


DE  lo  que  e  juntado  nacen  algunas  dificultades  s  i  dexando  Ia< 
principal  que  eílos  dias  fe  a  ventilado,  i  dado  que  hazer,  i  en  que 
te  exercitaífen  varones  eminentiílimos  ,  i  quitado  qualquiera  duda, 
que  fe  auia  pueílo  de  la  venida  de  Santiago  a  Efpana ;  i  con  ella  otras 
direde  vnafola^que  algunos  afirman,  que  eílos  Sánelos  fíete  Obifpos 
fueron  coníagrados ,  i  embiados  a  Eípaña  por  Los  dos  Principes  de  la 
tierra  SanPedro,i  San  Pablo:  i  aunque  eílo  loan  declarado  El  Excel  - 
lentiílimo  Condenable  da  Cartilla  D.  Iuan  Fernandez  de  Velafco 
con  el  libro,que  fera  fíempre eterno  teíligoaffi  délo  que  feauentaja 
en  todo  genero  de  letras  3  i  que  como  fus  progenitores  derramando  fu 
realfangre  fauorecidos  del  glonoíiffimo  Apoílol  recobraron  eílos 
reinos.  Aora  el  nos  a  defendido,i  reílituido  nueílro  Patrón,  Apoílol  i 
Defenfor^de  los  que  aunque  con  zelopio  nos  lo  querian  quitar. -Con 
lo  qual  no  le  quédamenos  obligada  Efpaña  en  efto ,  que  con  la  pluma 
trabajó, que  lo  que  fus  maiores  con  las  armas. Siendo  cierto  que  lain- 
ílancia  i  fuerca  que  fe  hizo  fue  toda  menefter  ,  para  que  no  quedaííé 
la  prez,honor,i  gloria  de  Efpafia  apocada,  quitando,con  lo  que  es  tan- 
to, pues  la  dehoneftauan  defacreditando  fus  San  étuarioSj  i  a  eílos  San- 
tos de  fu  Maeílro.AíTi  que  en  elle  hbro,que  tanto  a  buelto  por  el  bien 
nueílro  fe  mueílra  que  eílos  Sanólos  Obifpos  fueron  embiados  d& 
San  Pedro  *folo,i  no  deS.  Pablo,irefpondecongranbreuedadipre-  l.t.&l,et- 
cifion  a  la  carta  de  Gregorio  Séptimo.  *Traelo  que  Pedro  Galeíinio1'"*'.1, 
dixo,que  fololos  embio  SanPedro,ilo  quedixo  Guilielmo  EiíIenSpi- 
rsnfe  hablando  de  San  E ufrafio.  Sanctuí  Euphrafius Hifpanus  Ia c  o  b  i 
Zebedxi  auditor  t  £r  difcipdus  llliturgi  ordinatm  ejl  Epifcofus  armo 
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C  h  r  i  ¡>  T  t  *l.v. Claudio  Au^uft  o  Germánico  V-cofDé  lo  qual  fe  cono  ce  el 

tiempo  que  lo  mucftranotros,que  fue  antes  de  la  vemdade  San  Pabla 

a  Roma.Defto  faco  el  Do£tor  GregonoLopez  deMadera  lo  que  efcri- 

+cjt,        uio  acerca  defto  poniendo  lo  en  fu  punto  V  loque  el  dixo,  tranílado 

*  cmtur.i  el  Do&or  Padilla  Theforero  de  la  Sancha  Igleíía  de  Malaga  *.i  también 
'■khüb  del»  e^  Pa<^re  Dlcgo  de  Aluarez  de  la  Companu.de.JES  vs*  que  con  mucha 
venid*  de  erudición  trata  deílo  >  i  mueftran  lo  otros  que  en  efto  no  an  dudado,i 
Stnttago,  affi  el  Cardenal  Baronioloafirma.,aunque  trae  la  decretal  de  Grego- 
íjhVnbre'jro  rio  v  1 1  ".  i  lo  que  mas  es  que  fe  dize  en  las  lecciones  de  Santiago  del 
Í.7.H.  51.  breuiario,queruzo  reconocer  la  buena  i  feliz  recordación  deClcmcn- 
é-c.ioH.    te  OétauoJa.uiendofedifputado  lacaufapor  todas  partes. 

*  Bar.n.io.  El  modo  de  la  Confagracion  deftos  bandos  Obifpos  por  San  Pe- 
\.nhm  46.  dro,  ilas  dificultades  ,qu  efe  mueuenpienfo,quean  detenerlafolucion 
'•**        .   quandonueftro  Señorfeaferuido,que  fe  publiquenlos  libros  que  con 

.  tanto  deíTeofe  efperan,i  en  ellos  la  vida  del  glonofo  Apoftol;  1  lo  que 
obro  en  Efpaña,i  aíli  mifmo  la  de  San  Cecilio.  .Ha fia  que  efto  falga  a 
luz  no  fe  puede  dexar  de  ir  atiento  como  en  tinieblas,  iquando  llegue 
a  defcubnrfe,  también  feran  las  faltas ,  délo  que  no  fe  puede  alcanzar 
por  la  efcuridad.En  ella  digo  que  la  caufa  de  auer atribuido  la  miffion 
a  San  Pablo  juntamente  con  San  Pedióla  íido  por  lo  que  dize  elHym- 
no,i  dizen  todos  los  MartyrologioSjaffi  el  Romano,como  el  de  Vfuar- 
do,i  otros  de  los  que  e  traido,que  dizen  ,  qui  Rom& ,  kSanclis  Aposio- 
lis  Evifcovi  ordin&ti  ,  diziendó  Apollólos  i  en  Roma  no  vuo  otros 
que  SanPedro,i  San  Pablo.  Pero  el  dezir  A  Sarttfü  Apostóla  Eptfcepi, 
e£r,  con  no  muchos  rodeos  fe  puede  entender  de  San  Pedro,  1  Santia- 
go, no  que  afirme  io  que  Sanóliago  vuielle  eftado  en  Roma.  Pero  que 
fe  puede  en  tender,  que  el  auer  acudido  al  principe  délos  Aportóles  e- 
ílos  Santos  difcipulos  de  San£tiago,fuc  por  orden  defuMaeftro,i  fien- 
do  efto  afli  lo  que  San  Pedro  hizo  en  cierta  manera  fe  puede  atribuir 
también  aSan¿tiago,por  auer  iido  parte  en  la  coucríion,i  en  las  de  mas 
acciones deftos  gloriofos  Sanétos.  Sin  loqual  también  es  mui  cierto, 
que  mucho  de  lo  que  San  Pedro  obrofolo  en  Roma  íeatnbuie  junta- 
mente a  SanPablo,ilomifmopudo  ferenefto.  O  por  ventura  yuoo- 
tra  caufa;que  momo  a  dezir  efto^que  como  oculta  fe  ignora. 
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C  A  P.     XV. 

Fueren  muchos  los  milagros  ¡que  obraron  eft  os  glorio- 
Jos  'Pontífices. 

A  Vilque  no  fe  refiere  ciertos  Sanchos  mas  que  el  milagro  déla 
puente,  que  obró  nueftro  Señoreara  que  fus  fiemos  fueíTén  co- 
nocidos^ publicare  fu  doctrina,  i  la  recibieflc  la  gente  idolatra.  Con 
todo  fueron  otras  muchas  las  marauíllas,  q  por  fu  ínterceflioiiji  méri- 
tos hizo  nueílro  Señor,como  expreílamente  lo  canta  el  fagrado  hym- 
no  :  HincfignU  variis  atque  patentia  virtutum  nomines  credere  prouocat, 
¿re .Dellas  ai  pocarazon  por  auer  iido  tan  al  principiólo  por  mejor  de- 
zir  en  el  mifmo  principio  ,  que  fe  echauan  los  fundamentos  de  la  I- 
glelia  de  Efpaña.  Las  grandes 3  i  muchas  períecuciones  ,  que  fe  fíguie- 
roh  borraron  la  memoria  temporal, pero  no  la  eterna.,dondefeconfer- 
uan  i  viuiran  por  todas  las  eternidades  3.  juntamente  con  las  virtudes 
deftos  ^lonofos  San  ¿tos. 

La  promulgación  del  Euangelio  fue  con  grandes  feñales ,  iprodi- 
giofos  milagros  ,•  San  Pedro  hablando  con  aquel.pueblo  incrédulo  def- 
pues  de  la  venida  del  Spi  r  itv  Santo  ,  auiendo  citado  la  prophecia  de 
loel jdixo, Iesvmnazuen v u3virum approbatum aDeorn  vobis «jirtu-  ¿ü cí  1 
ttbw,&  prodigiis  j  &  fignis ,  qtu  fecit  Deus  perillum.  C  H  R  i  s T  o  n  u e -  ve 7" *  -"  • 
ftro  Señordixoalos  Aportólos  por*  San  Mattheo  :  Euntes  predícate  c  I0"'" 
diceies3quiaappropinqu*nit  regnum c¿lorum,infirmoscurate3  mortuo;  fuf- 
citate3  leprojos  inúndate,  dentones  eiicite. Señales ,i  mueftras^con  las  qua- 
les  juntas  con  otras  virtudes  auiande  defeubrir  i  declarar  coneuiden- 
cia^que  eran  difcipulos  fulos :  i  por  San  Marcos  las  dio  también  3  a  los 
que  creicífen  :  Signa  autem  eos}  qui  crediderint,  b¿ecfequentur3&c.    San 
Pablo  declara  eílo  hablando  de  la  falud,  que  annunciaron  los  difeipu-  ^mbf^ 
los  deCmusTO  nueílro  Señor  .-  guacum  initium accepijfet enarrdri  ci-i. 
per  Dominttm  ab  iis3  qui  audierunt  in  nos  confifmata  ejl ,  conté  fiante  T>eo3 
fignis  3  cr  portentü  3  <¿r  variü  Sptritus  Sancii  diUributionibia  fecundum 
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fuam  voluntatem  .Fueron  los  milagros  neceflarios  en  aquellos  princi-  c  8  &  de 
pios.Enfeña  lo  San  Auguílin  *  no  en  vna  parte.  Pojfum  quidem  dicere  vnl"  cred-t . 
nece fiaría  miracula3prim  qtiam  crederet  mundws3  ad  hoc3  vt  crederet  mun-  ,jLJ 
</«í.San  Gregorio  *\Sed  hxc  figna  in  exordio  Ecclefi&fuerunt^t  enim  ad*hon.tl.  2?- 
Jidem  crefeeret  multitudo  credentiurntrniraculü fuerat  nutrí  enda.VrofiguQ  «  zn*»i> 
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dcfpues  eíle intento  con  femejancas.  Efto  es  tan  cierto,i  Uano,que  no» 
es  apropofito  j  untar  aquí  lo  mucho  que  IosPadres  antiguos  de  la  Igle- 
íía  ane£crko,i  también  los  modernos ,  que  doctamente  tratan  efteaf- 
fumpto.  Son  pueblos  milagros  las  feriales ,  por  los  quales  fe  conocen-, 
¿**L  ^os  >  Sue  f°n  embiados  de  Dios.  Afirmo  lo  efto  Innocencio  Tercero: 
Btüarm.  £tuife inuifibiliter a  Deo mitti ad pr&dicanditm diceret ,  potesi rationahi*- 
tomxl  2.  nter  re /pondere  }qubd  cüm  interna  illa  mifiofit  occulta3  nofuff/cit  cuiquam 
confir.c  z '  nu<^e  tantum  afJerere3quod  ipfefit  miffks  a,  Deo,cum  hoc  quiltbet  hareticus 
lor.inAB.  a/Jeueret,fed  oportet,qudd  aflruati/lam  inuifibilemmifionem  per  operatio- 
Apojt.c.z.  nem  mjraculi3velfcriptur&.testimoniumfpecialc.  Es  elegantiflimo  texto 
shíí&plu-  comD  lo  fon  todos  los.defte  gran  P5tifice,prueua  lo  pnmero^en*  Moi- 
res  ala.  fen,  i  lo  fegundo  con  San  luán  Baptifta*,San  Ireneo*,  San  Auguftin*, 
*»c,ex  x  Tertulliano*,i  otros  Santos  prueuan^que  nunca  los  hereges  an  hecho 
de  T*ret¡e.  milagro  alguno  verdadero>i  que  es  proprio  i  particular  de  fola  la  Igle^ 
*£xod.c  4-  íia  Catholica .  Lo  qual  con  muchos  argumentos  prueua  el  Cardenal 
+hann.i.  Bellarminio*,moftrando  la  continuación  délos  milagros  ,  que  en  ella 
*irínJ.i.c.  a  auido  defdefn  principio  hafta  aora,i  no  faltaran  della. 
<>6  &  57-  Conuino  ,  que  la  predicación  Euangelica  fuefle  adornada  i  her- 

l.iixontra  mofeaí}acle  muchas  i  grandes  virtudes  3  fantidad  3  prodigios  ,.i  mita- 
«.6  '  gros .  Iuntocon  todo  aquello  que  fue  neceíTario  para  hazer  los  horn- 

•kTertJt  Eres  in efe ufable s.San Pablo  *: Signa Apoflolatus mei falta  funt.friper vos 
fvxjc.h&ret.  ¿n  omni  patientia,  infignis  cjr  prodigio  i¿r  virtutibus .  Añade  San  luán 
*  Beüar.  to.  ^ hry  foft  omoj  Vap£3  quatum pr ¿telare factorum pelagus paucü  verbis  per- 
vi  t.denot.  currit3ejrc  PerJigna,quotexcitatosmortHos3  quot  c&coscuratostfuot  lepro- 
ífWf.14.    fosmundatos3  quot  d&mones  expulfos*  Con  todo  notóel,i:  San  Theodo- 
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eto,  que  pufo  en  primer  lugar  la  paciencia  }  i  en  fegundo  todos  eftos 
prodigios,  i  marauillas:de  las  qu»les  dize  el  fagrado  hymno  :   Hincft- 

Í\nis varijs.atquepotentia virtutumhominescredereprou&cat.  Añadamos 
o  que  a  San  Pablo  añadió  San  luán  Chryfoftomo:  Papa  quantum pra^ 
clare  faclorum  pelagus paucü  verbis  pr¿tercurrit3  (¿re.  Perfigna3quot  exci~ 
tatos  mortuos  3quot  cacos  curatos  3  quot  leprofos  mundatos  3  quet  ddmones 
cxpulfos?  Si  con  eftos  fe  plantó,  1  creció  la  fee  en  todo  el  mundo,auian 
de  faltar  en  Efpaña?Luegoa  la  primera  entrada  cáela  puente,i  fe  aho- 
gan los  queperfeguian  a  los  pequeñuelos  íiruientes  de  los  San&os  O- 
bifpos  ,  paraqueentendieíTeni  creieíTen  quanto  era  el  poder  del  Se- 
ñor, que  losembiaua,  ielcuidado,quedellos  tenia,  pues  de  los  pequer 
míelos  lo  tuuo  tanto  obrando  tantas  marauíllas.  Con  eltas  fueron, 
los  Apoftolos ,  i  fus  difcipulos  moftrando  3  i  manifeftandola  verdad, 
<]ue  euangelizauan. 

Del  granefedo  3  que  eftos  Santos  hizieron  en  Efpaña  deuemos 
'.creer,  que.fueronlacaufafus  grandes  i  ex  tremadas  virtudes,  i  infini- 
tos. 
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tos  prodigios,!  milagrosji  queNueftro  Señor  hizo  particulares  gracias 
i  mercedes  fauoreciendo  a  nueftra  prouincia,para  que  recibieíle  fu  Ta- 
rrada religión,  con  tan  encendido  feruor  3  prontidud  i  afición  3  por  lo 
qual  infinito  numero  de  fieles  fue  martyrizado.  Conoce  fe  defto  la 
fuerca,  i  eficacia ,  délos  que  fembraronla  Diuina  palabra ,  que  creció 
en  árbol  tan  alto  i  grande_,que  dio  abundátiílimo  i  hcrmofillimo  fm~ 
<fto ,  que  es ,  a  fido ,  i  fera  fiempre  el  que  nos  alcance  del  Señor  grandes 
bienes,!  fauores,,que  crefcan^i  fe  aumenten  a  toda  edad  i  tiempo. 


CAP.    XVI. 


Lo  que  diz¿e  la  lamina  de  San  Cecilio,}  como  Je  a  de 
entender,  La  Adijfa  de  ¡os  Santos  Qbifpos  del  0~ 
ficio  Aíocarabe. 


DE  todos  fíete  pontífices  canta  el  hymno  ,  pero  en  particular  del 
gloriofíffimo  Cecilio dize  i  teftificala  lamina,  quefe halló  con 
las  cenizas  blanquifíjmas  de  fu  fagrado  cuerpo:  Dita  Caecilivs  fan- 
¿fi  Iacob i  d'tfcipulutyvir literis }  ling vi s3&  fanffitate  pr¿ditiis pro- 
phetias  diui  Ioann  i  s  commentauit :  Mui  breues  i  compendiofas  pala» 
bras,pero  llenas ,  i  que  comprehenden  grandes  myftenoSjidan  maio- 
res  mueftras  ifeñales,  que  puedan  en  breue  dezirfe  ni  declararlas , el 
■que  mas  trabajare  en  dar  les  fupunto. 

No  quiero  io  ofar  a  dar  fe  lo,  ni  menos  reboluer  fobre  las  dudas  que 
ie  propufíeron  al  principio  que  fueron  muchas ,  i  algunas  graues.,  i  de 
momento ,  i  aunque  fe  llenaron  por  algunos  con  impaciencia ,  i  della 
brotaron  algunas  palabras  de  menos  mefura,  i  modeftia,,  que  fe  deuie- 
ra;Con  todo  podremos  dezir  en  ello  cafo  lo,  que  San  Gregorio  dixo 
en  otropoco diferente.?//^? enimnohisThom& infdelitasadfdem3e]ukm 
fdes  dt¡cipulorumcredentium  profuit.  Eícnuieron  fe  cofas  tan  dodas^i 
también  penfadas 3  ídifpueítas^que  dieron  mucha  claridad  para  que  fe 
entendieífen  algunas,  que  importaron.De  ninguna  dellas  tratare. Pe- 
ro aun  que  parezcan,que  fon  menudas,  i  depocafubílancialas  que  en 
particular  i  general  fe  an  dicho  i  efcrito  acerca  dellas  tengo  para  mi 
quefon preuenciones  para  a  maior  eftimade lo,  que defpues  feade pu- 
blicar dellas  ,  i  que  en  todo  ai  myfteriopara  maior  gloria  i  honrra  de 
BiosNueftroSeñormarauülofoenfus  Sanftos  t  que  en  eftaedad,en 

que 
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que  ati  venido  aparar  los  fines  de  los  ligios,  fea  feruido  i  tenido  por 
bien  de  rcuelarlos  i  manifestarlos  ,  i  lo  que  conforme  anueftro  en- 
tender^ lo  quefe  alcancaporla  vía  ordinaria  ,  a  algunos  les  esefean- 
dalojí  a  otros  que  defdize  de  la  fabiduua  humanaren  todo,i  por  todo., 
lo  a  defobrepujar  ,  para  que  fe  conofea  quan  leuantados  f  encumbra- 
dos fe  remontan ,  i  alean  los  caminos  de  Dios  de  los  humildes  i  baxos 
délos  hombres.  En  tanto  que  aquellos  fe  defeubren,  caminare  io  por 
eflotros  con  el  diurno  fauor  f  que  deileo  pos  ios  méritos  i  interceffion 
deítos  Sanólos. 

Por  la  formad  circunfpeccion -,  que  tuuo  el  que  efcriuiola  lamina 
de  San  Cecilio.,1  las  otras  ai  que  repararen  vna  palabra  que  pufo  mas, 
que  fue  Lingvis.  Losdos  Santos  Pontífices  Cecilio,  iThesi- 
phon, fueron  ambos  Arabes,i  hermanos, quanto  a  la  íangre  ,  difcipu- 
los  i  Secretarios  de  San¿tiago,i  vinieron  con  el  deHierufalem.la  lamí-  . 
nade  San  Thefíphon  dize. DiuitíTheftphon  dtefus prius  quamconuerte- 
retur K^íbcnatar }Diui  lacobi  Apofloli  difeipulus,  "vir  UterU  <¿r  janCHtatc 
pr¿editt¿s.E  vifto  eílas laminas,i  leído  las,la  forma  de  las  leiras  es  nota- 
ble, i  hizo  mucho  el  primero  que  las  leio.ai  algunos  caracteres  língu- 
lares,al  cabo,  que.  halla  aora  no  fe  que  fe  aian  declarado.  A  San  Ceci- 
lio mas  que  a  fu  hermano.,  linguis  ,  que  j  uzgo  es,no  fin  alguna  caufa 
particular/abiendo  varias  lenguas... 

A  los  que  los  Apollólos  baptizauan, les  er,a  dadoelSpiritu  fanto 
yiííblemente,  recibiendo  efta  tan  inefable  merced  i  fauor;  en  Samaria 

áU.u%.  14.  San  Pedro  i  San  luán-:  Tune  imponebant  manmfuper  i¿/os¿r  acópiebant 
Spiritum  Sanclum.  De  Cornelio  Centurión  l/u  familia  fe  refiere,  que 

/#  10.46.  lorecibieron.antesde  fer  baptizados  \  K^Adhuc  loqttcnte  Pétroverbah¿c 
céciditSpiritm  Sanctm juper omnes3qiu '  audiebant  verbum,  ¿+c.  Et  audie- 
bant eos  loquentes^  rna^nifeantes  Deum  .  Defpues  en  Ephefo  San  Pa- 
blo :  El cu;n  impcfuijfet illis  manm  Faulus ■-,  venit  Spiritus  Sanciusfuper 
'í>'~'  eos3&  loquebantur  linguis  & propbctabant. Duro  eílo  en  la  Igleíía  no  fo- 
lo  en  tiempo  de  los  Apoítolos,fino  halla  en  el  de  San  Ireneo  ,.  como  el 
lo  teílihea  que  lo  vioála  feñal  de  auer  recibido  vifiblemente  el  Spintu 
fanto  era  el  don  de  lenguas ,  quando  vno  lo  tenia  era.  cierto  que  auia 
l'*  **  Sozac^°  de  aquel  fauor.  Dellosdize:  VroVter  quod  Afoíiolus  ait }Sapien~ 
tiam  loquimurinter  perfectos.  Perfectos  dieens  eos ,  qui  perceperuntSpiri- 
tum  Dc'hquemadmodum  ¿r  ipfe  loquebatur-  Qucmiamc-dum  &  multo s  au- 
dmimusfratres  in  Ecclefia  propbetica  babentes  cbarifnita&per  Spiritum 
'vniuerfsjinguis  loquentes  3  ¿r  abfconfabominumin  mxnifeHum  produ- 
centes  adaliorum  vtilitatcm,ér  myfleria  Dei  narrantes  ,quos  ejr  fpiritttales 
Apojlolus  vocat  ,fecundum  participationemfpiritus  exiflentes  ¡pirituales. 
Notólo  niifmo  Eufebio  ,  itraxo  parte  deftas  palabras  San  Auguílin,    , 
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tratandode  la  vniondela  Iglefia,enfeño  también,  que  el  donde  len-  De™rt>r 
guas  erafeñaJ  de  auer  recibido  el  Spiritu  Santo:  Propter  haxc focietatem  r^Túan 
tlli  in  (¡nos  Spiritus  SancJus  primitas  venitjinguis  omnium  gentittm  funt  firm.  i  u 
iccuti,qui.t  per  UnguM  confociatior  efl  focieta* generishumani.  Sic  oporte- 
b.it per  lingu.ts  omnes  omnium gentium  fignífcari  ijlam  foctctaternjilio- 
rum  Dei ¿r  mcmbrorum  Christi  fui uram  in  ómnibus  gcntibns   ,  vt 
qucmadmodum  tune  Ule  appareb'at  accepif/é  Suiritum  fanc~tum,qtti  loqueba- 
tur  linguü  omnium  gentium  :  itajé  nune  Ule  agnofeát  accepiffe  Spiritum 
Sanffum  qui  tenetur  vinculo  pacis  Ecclefije ,  qtu  diffunditur  in  ómnibus 
qentibus.  Marauíllofa  armonía ,  i  coníbnancia  de  la  vnion  de  la  Igle- 
fiaen  aquel  tiempo  i  en  eíle. 

Conforme  a  efto  diziendo  de  San  Cecilio  ,  que  erat  Lingvii 
íra^/ytfjdixolomifmo,  que  San  luán  Chryfoftomo,  i  traeré  defpues, 
aueerat  linguarum  muñere  praditus.  Diziendo  lenguas  abfolutamente  ¡.adCcrinh 
denota  muchas,  i  lo  que  mas  es  queauia  recibido  el  Spiritu  Santo ,  Di-  »J- 
fcipulo, Secretario  del  Apoftol ,  i  ordenado  de  Apoftol  por  el  principe 
de  los  Aportóles  para  que  lo  fuerte  de  Efpaña  >  que  San  Pablo  tuuoea 
defleo  el  verla  ,  i  la  vio  i  virttó,  grandes  chanímas  i  dones  fin  duda  le 
fueron  dados ,  para  el  minifterio  i  cumplimiento  de  tantas  cargas,,  i  do 
oficio  tan  alto  i  eminente. 

De  todo  efto  dan  alguna  noticia  las  deuotiílimas  oraciones  que 
aienlaMifladeftos  glonoííffimos  San&os,  que  todas  fueron  particu- 
lares para  maior  celebridad <le  la  fiefta  deftos  Santos,como  lo  es  en  to- 
dos los  rezados  poner  oficio  lingulaiy  lo  que  fe  tomo  fue  del  oficio  de 
les  gloriofos  Aportólos  San  Pedro,  i  San  Pablo ,  i  como  de  patronos  fe 
rezaua  el  primero  día  de  Maio,i  la  fiefta  de  San  Philippe  i  San&iago  fe 
traníferia  para  otro  dia. Pondré  todas  las  oraciones  que  fon  mui  deuo- 
tas,dexando  todo  lo  que  fe  tomo  del  Oficio  de  los  Aportólos ,  como  el 
omniti  ojferentium  introito ,  vcríiculoSjrefponforios^epiftoIaSji  euange- 
lio.con  tantas  menudencias  como  ai  en  eftasMiíTas^que  fon  para  ma- 
ior deuocion,  que  la,  que  ai  en  efte  tiempo.  En  todo  la  vuo  mui  gran- 
de en  todaEípañai  fe  rezo  dellos,i  aora  es  mui  de  fentir  que  no  fe  haga 
lo  mifmo. 

Infesto  Sanclorum  Torquati  &  comitum  eim  Epifcoporum  officium. 
Bobo  San£tis  meis  y  vt  in  fe  fio  ApoUolorum  Petri  ejr  Pauli.  Oratio :  Hi 
funt  Domine  je ptemfacuU,&c.  vtfuprh.  LccHo  libri  Ecdefiaílic^Salomo- 
nis344.cAp.<J\tultam  gloriam  fecit  Dominaste,  ¿r  laude  m  eorum  nuntiet 
Ecclefia.ín  omnem  terram.  Epiftola }  Fratres gratiavobüt  ejrc.Euangel. 
Si  manferitis  inme.  Lauda.  Alleluta.  Calienarrant-  Sacrifcium.  Venite 
benedicli:  require  omnia  infeflo  ApoUolorum  Petri  ¿r  Pauli. (JMiJfa.  Diem 
hnne  dilectifum fratres ,  in  quo  memoria  noHrorum^í atvm excolitur, 

O  o  quo- 
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quorum  prtfentUm  nojlrü  vrbibus  auftoritate  K^ípoftolka  deítinatamfw- 
ifje  cognofcimtis3deuotis  mentibm  excolamus.  Vétente s  a  communi  Domi- 
no}&  Saluatorenofiro  Iesv  Christ q:v¿¡  quorum  doctrina  occiduApar- 
tis  inluftrata  eH  ten  a  ,  eorum  prccibw \a  malls  ómnibus  n&straexpientur 
prAcordia.  Amen. 

ALIA     ORATIO. 

ChrISTE4><?¿  Ulitis  qui  per  totum  mundum  di  [creta  prddican- 
tiumpr&fidia.  mtttens  3  hos nostrü partibus  destín  aHi doctores 3  Torqua- 
tum  videlicet  ejr  Secundum  >  Indaletium  t  Thefiphonem  3  Euphra- 
Jium  3  CAcilium  3  ¿r  ificium  ,  quorum  ignitis  prsdiaitionum  iaculis 
error  per jidi&  Hifpaniarum  partibm  inlapfm  abfcederet:exceptionts  noftr& 
fufeipe  votumi&  hos  nobü prepara  infolatium 3quosV Atronos fibi plebs 
'vernácula,  confitetur.  Et  quorum  prAdicationefideiflamma  noHris  terrts  in- 
uecJa  eJi,eorum  obtentu  ¿r  cuneta,  repellantur  incommoda  ,  &  expiata  c§- 
vam  te  mane  ant  cor  pora  nofira.R.Amen. 

POST    NOMINA     ORATIO. 

Deus  DeiEilius3cuiu4.nomen>mirificumper  ora  pradicantium  dilatatur3dn 
nobis,vt  Torquati  tuipncibus^fociorumeius  in  odore  vnguetorum  tuo- 
rumpojl  te  vfquequaque,  curramw.gualiter  obliuifeetes  ea3quA  retro  funt, 
JicadfupernAvocation/sbrauiumprAcurramus  :  vt  de  nominibus  noHris> 
cAÍeHt pagina annotatü perenni gaudio  exu¿temus,id nobis  Jpecialiter  con- 
feretfSjVt  pro  defuncJts  ómnibus  nos  exaudios  postulantes.  Amen. 

AD     PACEM     ORATIO. 

Jngeniti  P-atrü  Vnigenite  Iesv  De  i  Filius,quifeptiformi  illogratia- 
rum  Spiritudifcipulos imples, feptem  noltris partibus  tubas 3 feptem  vide  ti- 
ce t  Pr & f ules  de H mar-e-  dignatus  e*s  3  qui  feptiformi  gratiarum  vbertate  re- 
pte ti  c&caportionis  noftra3  ve  l  nubilafui  prAjentia  enubilarent.Dain  nobis 
ferenum  lumen  iuftitÍA3Aterni  luminis  pacem  3  feptenamfanlli  Spiritus 
vbertatem.JHuo  íua  pacis  commodo  oputentius  pleni  glorio/A faciei  íua  me- 
reamur  prdpnttam  contemplari.  Amen. 

INLA.TIO. 

Dignum  &  iuflum  e/t,nos  tibi  grafios  agerefemper  Áteme  omnipo- 
tensDeus.  C uius glorioji  nominisfdem  Doctor  um  dúctiles  prAconcinunt- 
tuh.cr ftecialium  locorumf 'rddkandt privilegio ^gaudent^x  quorum  nu- 
mero 
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mero  hos  a^nofcimus  feptem  Pr*fulatus  gratia  pr<zditos)é'  nofiris  partibus 
db  Apofiotis  dejtinatos.Torquatum  videlicet}SccnndiimJndaletínm>Tbifi- 
phontem,  Euphrafíum  ,C \mlium¡&  Efitium.Quos  obfidem  catholicx  iníti- 
tñtionis  tradendam  infilitatio  Apofiolica  Hifyanis  deHinat.^nórmn  Plto- 
phet AT  i  o  gloriofa  3  ejr  noHris  vrbibus  iam  vieina.-eanos gandí  orum 
innouat  culttt.qud  Mi  racylorvm  eji  actaprofecttt.Nam  düm  mifis  di' 
fcipulis  in  huitis  vrbis  conuicinitaiem  efcarmn  emi  parnm  aliquid  pr&ce- 
pijfent ¡agunt  a(fecUpr£ceptafibi}qu&  iujfa  funt.  Sed  eccefubito  dum  idolis 
homines [aerificare confiiciunt ¡agnitis  perfidis  religionis  patulo  cultufer- 
uidocurfuvfqueadflumnñtperfidorum  turba  profesa  i  tur.  Sed  pons  illie 
antiqua  mole  confiruclus  dat  vtrifque  partibus  termin  um-  Nam  ad  inflar 
dntiquát  hifiori&3cum  transfretauit  Jfrael  mare  Rt&rum,  falatis  iter  porri- 
gens  i  fie hunc fugientibus  di  fcipulis  beatornm  pons  ipfe  fubitomir aculo 
intercedente  diffoluitur}&  fkgientés  S andl orum  populo s  faluans  j  per  fe- 
quentes  prorfus  pérfidos  lábiles  mergit  in  vndas.  lllicad  tranfitum  ifrae* 
lis  vnda  maris  diuiditur.hic  adfaluandos  C  h  r  i  s  t  1  fámulos  ingent'is  mo- 
lis  confiructura  refoluitur.íltic  marinis  folis  fluclibus  perfe  quentes  inte?- 
eunt  y  hic  per fecutorumcunei  di(folutapontis  mole  infuminis  alúeode" 
merguntur.lllic  Aigyptij  cum  curribus fuffocantur }  hieperditi  cum  lapidi- 
busfubmerguntur.Jllic  lfraelitA  demerfis  hofiibw  in  profundum  Deo  l&u- 
dis  canticum promunt  ,  hic  fimili  Utitia  liberatorumpopulm  gratnlatut 
hymnum  tibicumSanctis  Angelis  proclamantita  dicentes.  R.SanfíuSjSan- 

¿tuSjCJfr. 

POST     SANCTVS. 

Veré  Sanc7us,vere  benediflus Dominus  nofier  Íes vs  Chri stvs  Ti± 
Jius  tuus.guidifcreta  tenis  beneficia  tribuens  nofirorumfinium  obliuifd 
non  paf'usefi  3cum  fie  fepteno  Vontificum  documento  nos  imbuit3  vt  fepti- 
formi  gratia  innouatihat  hostias  illi  protantisbeneficijs  excoluere  debe  a- 
musdeuoti3quia  ipfe  efi  Dominus  acredemptor dternus.  Amen* 

POST     PRIDIE     ORATIO. 

Deus  omnipotens ,  qui  ad faluandum  partís  nottr&conuentumfeptem 
mifijlijpecula  Sacerdotum,eiJdem  intercede ntibus }  quorum  facratifimx 
memoria,  tuo  recitantur altarlo  3  Spiritumfanctum  de  tuis  Sanctisfedibus 
mitte,quo  cjr  oblatis  hofitjsfanctifcationem^nofirisDocJortbusProfufifii- 
mam  impert taris  fanctitatem.  Amen- 

Oo  j.  AD 
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AD     ORATIONEM    DOMINICAM. 

Ecce  dilectifíimi  Fratres  mecum  oculos  in  fublime  attollite  hoc  aD omi- 
no ¡pecialiter  precaturi  ,  vt  quigratiafidei  Chrifiiana  cor  beata  Luparia 
dignatus  efi  inluíírare  repente  ,  nos  in  hoc  momento  ab  omni  criminum 
Labe  dignetur  efficaciter  expurgare 3pr aclamantes  ad  te  e  tenis  ¡  atque  itx 
diccnteS'PaternoJlerqui  es3&c 

AD     BENEDIC  TIONEM. 

Httmiliatc  vos  benediclioniJDominusfitfiemper  vobifcum. 

BENEDICTIO. 

Christvs  Bominus }  quifepteno  Prafulum  numero  occidua  partís 
vlagam  dignatus  eíi  vifitare  clementer :  ipje  vos  prafentia  fuá  maiejlatis 
inluminet*  taimen*  Quique  eos  adfaluationem  dejlinauit Hijpaniajpfe 
vos eorum pradicamentis fimul  ¿rprecibus  3  dignetur.luminofoseffiícere* 
Refp'i^AmenVt quorum  pradicamenta  fufcipitis,quorum(jue  nunc  memo- 
riamfaeitisforumpofl  tranfitum  participiumhabere  valeatis.Refp.A- 
men* 

CAP.       XVIL 

^D  el  don  de  lenguas,  iprophecia,  quetuuo  San  Ceci- 
lios como  fe  a  de  entender  lo  que  en  efe  o  vuó. 


E 


N  el  hymno,  capitula^  orationes  de  la  Mina  fe  manifieíla  la  tra- 
jj^dicion.,  que  fiempre  vuo  de  los  muchos  milagros  i  de  las  prophe- 
^ías  deftos  San£tos,Hamando  fe  en  ellas  Prophetas,  i  que  fu  prophecia 
fue  confirmada^  declarada  con  el  aumento  i  prouecho  común  de  los 

milagros. 

El  don  de  lenguas  i  de  interpretación  pone  el  vltimo  San  Pablo 

x  Cor.n'.    nablando  de  los  dones  del  Spiritu  fan&o.    Ali]  genera  linguarum  ,  alú 

interpretatiofermonum.Deíielu^AT  dize  Theodoreto,  que  pufo  el  vlti- 

*.c#i¿    moelqueeraprimero.Dixodeipuesel  Apoftól.  Sil'mguis  hominum 

loquar 
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loquar  /jr  Angelorum^crc.  Añade  Theodoreto.  Donum linguarum pri- 
miim  omnium pofuit  cum  cilio  conferens  3   quoniam  hoc  apud  eos  videbatur 
ejfealiis  maius}ac pr<eftantius,mains  autem  iffum  exijlimabant ,  quoniam 
ante  di  a  omnia  ApoHolü  datum  ejl  infejlo  Pentccofles,  qu.xndo  venit  San- 
¿tifimus  S piritas. Razian  con  forme  a  eito  el  aprecio  1  eftima  defte  fo- 
berano  don  los  deCorintho,como  dize  San  luán  Chryfoílomou  el  A- 
poftol  los  enfeña  la  manera,como  fe  auian  de  aprouechar  del.  Por  fer 
muí  común  a  todos  en  el  vfo  algunos  no  eran  tan  perfe&os  como  de- 
uieran  ,  i  por  efto  el  Apoftol  les  auifa  i  amonefta  lo  que  an  de  hazer, 
para  euitar  todo  abufo  en  tan  preciofo  i  efpecial  fauor ,  qual  es  como 
dize  San  León.  0  qukmvelox  eft  fermo  fapientia  ,  ejr  vbiDeusmagi-  Ser  1  Ve 
jler^quam  citó  difcitur}quod  docetur  \  Non  ejl  adhibenda  interpretatio  ad  ?entte- 
audiendum}non  confuetudo ad  vfnm}non  templad  Hudium.fed  ¡pirante, 
'ubi  voluit}Spiritu  veritatis  propria  fmgularum  gentium  voces falta  funt 
in  Ecclefia  orecommunes.  Fue  lo  efte  don  mui  común  aun  a  los  que  no 
falian  a  predicar  fuera  de  fus  tierras,como  los  de  Epliefo^i  Conntho^i 
con  todo  lo  recibieron  :  a  los  que  auian  de  llegar  a  los  fines  de  la  tierra 
fe  les  negaria?AIosPaítores,Do&ores..PreladosJiApofto]os  deprouin- 
cias  tan  grandes  les  auia  de  faltarr'No  por  cierto.  Fue  tan  ordinario  en 
la  Igleíia }  que  aunque  fe  eítimaua  grandimente  ,  pero  ia  fe  tenia  por 
marauillofo  i  cafi  no  como  milagr  ofendo  lo  tan  manifielto,  i  grande, 
como  dize  Philaftno,  contemporáneo  de  Sa.nA.m\>rofio:Omnemfcien-  de  href. 
tiam  linguarum,  quam  ante  dúo  milita  ejr  fe pt ingenios  annos  offendentes  Ccie'v-ir' 
/tmiferunt  h omine s,fub  Apoflolls  rurjum  pojl  afcenfionem  fuxm  Dominas  '*'" 
per  Sp  ritumfanclum,fine  quodam  labore  credentibu*  conferebat}&c.  An- 
gelíes, virtutis  ejlfcire  linguas  omnium  homihum}perfidem  enim  C  h  ri- 
S  T 1  fine  labore  linguarum  omnium  credentibus  fubminijlratur  fcientia, 
Jicut  legimus  docente  diurno  S pirita  Apojlolos,atque  gentes  itidemereden- 
tes  tune  temporis  in  Christvm  Dominum  faluatorem  fine  labore  lin- 
guarum omnium  donatam  jcientiam  pradicaffc ;  vtfub  Pe  tro  &  Paulo ,  & 
dliisfaclum  ejl,  cum  docerent  gentes  veniffe  Spiriimn  Dei  a  Deo  ,  ejr  Un- 
quis multis  eos  potuiffe  eloqui,vt  audientes  homines  mirarentur  degenti- 
bus,quod  tantarum  linguarum  ejr  ipfi  per  jidem  feientiam  haberent  fines 
doctrina  conceffam.  Al  principio  pone  vna  propoíícion  condenada  por 
todos^ue  antes  déla  confuíion  de  las  lenguas  auia  muchas,  i  que  to- 
áoslas fabian,i  que  eftafciencia  la  perdieron  ,  iconlayenidadel  Spi- 
ritu  fancto  les  fue  buelta  i  reftituida_,  loqual  fe  deue  excluir:  dexado  e- 
fto.en  lo  demás  mueftra  la  mucha  frequcncia  defte  don.Laqual  tam- 
bién fe  vee  en  San  Pablo^i  fue  tata  que  calí  enciertajnanera  fe  pudie- 
ra dezirjo  que  de  otras  marauíllas  dixo  San  Auguílin ,  que  afidnitate 


viliterunt* 


O  o  3  Si 
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Si  todo  lo  que  contiene  el  Pergamino  fe  entendieíTe,  pienfo  que  nó 
auria  tantas  dificultades,  que  para  mi  fonmaiores  refpeéto,  de  que  la 
relación,  que  iovuefue  tan  al  principio  de  quando  fe  explicó,  que  no 
feíi  defpues  acá  a  auidootra  mejor  declaración. Pero  hablando  de  lexos 
i  mas  con  animo  deuoto  i  lleno  de  piadofa  affeccion  a  eftos  glorioíif- 
ímios  Patronos, i  Apoftolos  nueftros  me  animare  adezir  algunas  co- 
fas ,  no  qué  entienda ,  que  an  de  fer  tales  que  fean  fuflcientes  a  dar  luz 
a  cofas  tan  altas  ,que  efto  feria  demaíia,  pero  a  lo  menos,que  mueftren 
i  declaren  mi  voluntad,  i  que  nunca  fue  menos  en  todo  tiempo ,  fino 
íiempre  vna,de  reuerenciar  i  Yenerar  todas  las  cofas  fagradas }  i  como 
tales  las  deftos  Sanftos. 

Confer  el  don  de  lenguas  tan  grande, es  maior  el  de  la  prophecia, 
fino  es  que  con  el  efta  junto  el  de  interpretar  para  edificación  de  la  I- 
i.Cor.14.  .  glefia.San  Pablo. Voló  autem  vos loqui  Itnguis  ,mag¿s  autem  prophetarc^j^ 
nam  maior  efi  qui  prophetat  ,quam  qui  loqmtur  linguis,  nifi  forte  interpre- 
tetur t  vt  Ecclefu  ¿dificationem  accipiat.  San¿to  Thomas  declara  efto. 
Nam  donum  linguarum  cum  interprctatione  eft  meltus  quam  prophctti, 
nam  interpretatio  cniufcumquc  ardui  pertinet  adprophetiam.  vnde  qui  lo- 
quitur ,  ¿r  interpretatur  propheta  elt.  Quando  el  don  de  las  lenguas  fe 
vfauafin  auer  quien  las  entendiefíe,  folo  hablaua  para  Dios  i  no  para 
los  hombre5,peroelqueprophetizahablaconaprouechamientodelos 
hombres,para  fu  edificacion,exhortacion,i  confuelo.  El  que  habla  le- 
gua diferente  edificafe  afi ,  pero  el  que  prophetiza  edifica  la  Iglefia  de 
Dios.  La  diferencia  es,queelquepredicauaenla  lengua  mifmadelos 
oientes,  como  a  los  Griegos  en  Griego,  1  a  los  Efpañoles  en  Efpañol, 
efte  tal  prophetizaua,pero  el  que  hablaua  en  lengua  que  no  era  enten- 
dido,no,fino  víaua  el  don  de  lenguas. SanPablo.\g#/  enimloquiturlin- 
gua}non  hominibus  loquitur,jed  De  o',  nemo  enim  audit.Spintus  autem  lo- 
quitur  myfteria.  Nam  qui  prophetat,  hominibus  loquitur  adadifcationent 
rjr  exhortaíionem  <¿r  conjolationem.  <£ui  loquitur  lingua,femetipjiim  &di- 
fcat:qui  autem prophetat,  Ecclefiam  Dei  xdificat.  E ft a  es  la  caufa  porque 
prefiere  la  prophecia ,  por  fer  para  edificación  déla  Iglefia,  i  prouecho 
délos  oientes,quenolo  era,fi  fe  vfauan  las  lenguas  no  auiendo, quien 
las  entendiefíe.  Auiendovfadoel  Apoftol  de  algunos  fimiles  dize:  Si 
venero  advos  linguü  loque  ns ¡quid  vobü prodero,ntfi  vobis  loquarin  rette- 
latione,  auiinfcientia.attt  inprophetia,aut  in  dcó'írina  ?  A  efto  dize  San 
luán  Chryfoftomo:  Nifi  dixero3  quoda  vobisfacile  clareque  pofit  intelli- 
gi  Sed  linguarum  muñere  prtditum  ejje  me  tantum  oHendam ,  nullumex 
hisMUA  no  intettigitis,jru¿iumfaciet¿s,<¿r  abibitü ¡credo.  Nam quA  vt  Hitas 
ejfe  ex  voce  non  intellecla  potejfc  Auiendo  dicho  efto  enfeñaque  fe  a  de 
pedir  el  don  de  la  interpretación  :Et  ideofqm  loquitur  Itngua  oret  vt  in- 

ur- 
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terpretur. Santo  Thomas.-D/'.v/ qubd donum linguarumjine prophcti*  do- 
no non  va/ít)(y  ideo  quiá  interpretari  ejl  a¿iusprophetÍ£,qu£  eít  excellen- 
tior  t//i,qui¿oquJtur¿ÍMgua  ignota  vclextranea3velaliqua  myttcria,  occid- 
ttjretfcilicet  Deum,  vi  interpretetur}idefl,  vt  interpreUndi  gratÍAdetur 
(¡bi'E&z  es  larazon,por  laqual,como  dize  Theodoreto^el  Apoftol  re- 
prehendió a  los  de  Corintho  }  porque  hablauan  las  lenguas  délos  Scy- 
thas^Perfas,  iEgyptios ,  no  amendo  allí  quien  los  entendieífe,  i  les  da 
inftruicion  i  doctrina  de  lo  que  deuian  hazer. 


CAP.     XVIII. 

San  Qec'tlio  tuuo  don  de  lenguas  i  de  prophecia,  i  <vJo 
del  conforme  a  la  doctrina  de  San  Tablo  9  decía- 
ranfe  algunos  lugares  de  la  Efcritura. 

TOdo  lo  que  el  Apoftol  enfeño  a  los  de  Corintho,  i  la  regla  i  for- 
ma por  donde  fe  aman  de  gouernar  ,  coníiderando  atentamente 
lo^ue  San  Cecilio  hizo/e  hallara  que  en  ello  pufo  en  execucióji  cum- 
plió la  do&rina  del  Apoftol,  i  tuuo  el  don  de  lenguas  i  juntamente  con 
el  el  de  la  Prophecia.,  i  el  de  interpretar.Interpretó  la  prophecia  de  San 
luán  de  lengua  Griega,  i  Hebrea  en  la  Efpañola,  i  hizo  comento  en  A- 
rabe,  guardando  en  todo  la  fidelidad  de  exa&o  i  verdadero  interpre- 
te-i aíli  dixo[I  no  por  efto  corrompimos  el  phrafis,  ni  el  modo  fecreto, 
aifi  HebreOjComo  Griego  en  el  qual  efta  eferito.]  De  mas  defto  hizo  o- 
íicio  de  Propheta,  que  lino  la  fuera  no  afirmara,,  como  certifico.,  que 
aunque  auia  hecho  fu  oficio  deuidamente  ,  i  con  toda  puntualidadmo 
por  eílo  feria  fácil  de  entéder  lo  que  el  auia  declarado  nafta  fu  tiempo, 
íaquien  Dios  hizieileefta  merced  ,  que  fue  lo  que  dixo  por  eftas  pala- 
bras. [  I  no  comprehéderafu  verdadero  fentido^e  comen  tordella  hecho 
por  los  fiemos  de  Dios ,  fino  quien  el  fuere  feruido ,  i  en  el  tiempo  de- 
terminado^ no  antes.]  Con  euidencia  fe  defeubre  también  en  eftas  pa- 
JabraSjqueauia  tiempo  predifinido  ifeñalado^en  el  qual  fe  auia  de  en- 
tender lo  que  eícriuia,  i  que  no  era  para  el  que  tenia  prefente  ,  fino  o- 
tro^que  auia  predeftinado  la  Prouidencia  Diuina  3  que  tenia  fu  punto 
cierto,en  el  qual  efto  fe  cumplie fleque  ni  ama  de  fer  antes^ni  defpues: 
i  no  por  todos  ,  fino  por  los  que  ella  tenia  feñalados  i  conftituidos  in- 
terpretes de  efta  efcritura. 

£n  la  obfeuridad  de  la  prophecia  efta  cubierta  la  verdadera  que 
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vnos  I.i  entiendan ,  i  otros  la  ignoren. San  Hieronymo  :  Omnís  prophc- 
i'4'<*       iiainobjcuritaíe  continet  vcritatem  3  vt  dijcipuli  extrinjecw  audiantt 
^icj.c  45.  vu[„us  ignc.¡jtle  ^  Jqyh  pcfitum  nefciat  quid  dicatur  .     El  hiftoriador 
/.  1  debeü.    Piocopio  conoció  también ,  que  aun  halla  fer  cumplida  la  prophecia, 
Qitth.        no  fe  podía  bien  entender  r  Narn  Sibyllinorum  oraculorum  mentem  ante 
remgefiam  ape/ire  homini  arbitror  impofibile.  No  fe  puede  percibir  en- 
teramente Jorque  no  es  ,  i  aunque  fea  verdad  cierta  deque  no  fe  duda^ 
pero  el  como  1  en  que  perfonas  viene  a  efcurecerfe  de  fuerte  ,  que  la 
cortedad  humana  vacilla,  inocomprehende  halla  que  lo  toca,  icón 
todo  ííno  es  con  particular  luz  fe  deilumbra,  i  no  atina. 

No  folo  en  las  prophecias ,  fino  que  en  todo  lo }  que  los  Aportólos 
predicauan  i  enfeñauan,  aunque  con  gran  eíludio  i  cuidado  procura- 
uan,que  fus  documentos  i  doóínnas  fueíTen  entendidas  ,i  vfauan  déla 
maior  claridad  que  podían  acomodandofe  a  la  rudeza  1  capacidad  de 
los  oientes/i  aunque  erto  era  en  fu  mifmolenguage  vulgar  dellosxon 
todo  acolan  menefter  interpretes  para  poder  aprehenderla  alteza  de 
los  myfterios  ,  i  reuelaciones  porque  muchas  vezes  patiebantur  di- 
uina}  i  eranlleuados,  i  arrebatados  del  Ímpetu  del  Spiritu ,  i  con  el  de- 
zian  cofas  tan  leuantadaSji  altas  f  que  no  eran  comprehenííbles ,  ni  las 
alcancaua  ,  íino  el  que  tenia  el  mifmo  Spiritu ,  i  erto  hazian  los  inter- 
pretes declarando  los  puntoSjquefepaílauan  por  alto.  E  fio  íe  conoce 
claro  de  lo  que  fucede  en  losfermones  s  que  no  todos  los  del  audito- 
rio los  perciben  igualmente,  pero  el  punto  fubido  i  fútil  aííi  deefcri- 
tura  como  de  theologia  efcolaftica  no  todos  lo  entienden,™  fon  capa- 
ces del.  Ello  fue  mas  en  aquel  tiempo  por  muchas  razones  ,  aííi  de 
parte  de  los  Aportólos  como  de  los  fíeles.    A  los  quales  Marco  decla- 
*t-l  e.i.      raua  i  interpretaua  lo  difícil  1  obfcuro,  que  San  Pedro  auia  dicho  ííen- 
*/ 1.^4.   ^q  fu  interprete.  Afirman  lo  eftoSan  Ireneo  *  i  también  Papias  como 
*i  y.firom.  lo  cita  Euíebio*  ji  San  Hieronymo  *.  Clemente  Alexandrino  elcnue, 
*•/"//.  1  jo.  que  a  San  Marco  le  fucedio  en  el  oficio  Glaucias  ,  i  San  Hieronymo  * 
?' ' l '        dize  que  Tito  fue  interprete  de  San  Pablo.  Tratan  defto  muchos  con 
gran  erudición. 

Eftoeslo  que  hizo  el  glorioíiflimo  Pontífice  Cecilio  comentan- 
do la  prophecia  de  San  luán  ,  declarándola  primero  a  la  letra  en  otra 
*  .„  ¿¡¿i  f  ¿lengua ,  i  defpues  lo  que  contenia  en  otra  diferente.    Quan  gran  cofa 
TryphfiM),    fja  efta  lo  dixoal  SatoPhilofopho^iMartyr  Iurtino  aquel  fu  incógnito 
*!  i  celeftial maeftro*  :  At  tu  votls  &  pre  cibus  tibiante  omnia  lucis  portas 

-khú.n.ri.  ......   l  .    .  ...    I 

itnef.     apertre  opta ,  ñeque  entmavauqufbus  perapwntur  atque  mteliiguntur^ 

wm.t.in  pr£terqtiAmficut  Detis  3  ^Christvs  eitts  concefj'eritintelligentiam, 

wfc.      Pro  fio;  uen  efte  intento  largamente  San  Ireneo*   San  luán  Chryfofto- 

í.¿  canui.  mo%san  Gregorio*,  1  lo  dilato  rain  bien  Theodoreto. C ofa  muí  ardua , 
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i  dificultofa,iquefolalaakancan,  aquienDioshazeeftamerced.San  %  tp]*  e  • 
Pedro  cnfeña efto  .•  fíoc primum  intelligentes  quod omnis prophetiafcri-  ao.c?'  ti. 
ptura  propria  interpretatione  non  fit.  Non  enim  volúntate  humana,  aüata 
efi  altanando  prophetia,  fed  Spiritu  Sánelo  injpirati  locuti  funt  SancJi  De  i 
bomines  .Porque  auia  dicho  antes:  Habcmm  fírmiorem  propheticumfer- 
monemjcM  benefacitü  attendentes  ,  quap  lucerna  lucenti  in  caliginoso  lo- 
<o}donec  dies  eltícefcat,  ¿r  lucifer  oriaturin  cordibtts  veHris.  Para  que  no 
fe  engañaflen  penfando,  que  todos  podían  declarar  las  eferituras  pro- 
pheticas  añadió  luego,  que  no  era  efto  a  voluntad  de  cada  vno,i  como 
no  era  por  ella  la  prophecia  fino  de  la  de  Dios ,  aííí  auia  de  fer  fu  inter- 
pretaoon,por  hombres  Santos  infpirados  del  Spiritu  Santo.  Vno  de- 
ílosfueel  gloriofiffimoCecilio,el  qualcon  efte  Diumofauor  confia- 
da pero  modeftiííi  mámente  declara  i  enfeña,  que  como  los  prophetas 
<lel  viejo  teílamento  prenunciaron  la  venida  del  hi,jo  de  Dios  al  mun- 
do para  redimir  ifaluar  al  genero  humano,aífi  San  luán  prophetiza  la 
fegunda a  juzgara  todos, haziendo  vn  breuefumario  de  algunos  fa- 
cerlos ,  que  auria  difiniendo  el  tiempo  con  la  voluntad  de  Dios. 
Todo  encaminado  i  enderezado  al  bien  i  aprouechamiento  de  fu 
Igleíia. 

Elgrando&ordella  San  Hieronymopufo  ,  ienfenó  vna  regla  i  in  v/.ti^ 
canon  para  la  inteligencia  de  los  Prophetas,  ies,que  lo,  que  a  de  fuce-. 
der  lo  efenuen  como  íi  vuiera  paíTado,  vfando  del  pretérito  por  futu- 
ro,por  la  gran  certidumbre ,  con  que  el  Spiritu  los  lleua.  Efto  mifmo 
enfuñan  San  Epiphanio*,  Theodoreto  *3  Bcda*,,  i  todos  los  Padres  an-  */.  j.^.t.- 
tiguos  i  modernos.  htres.76. 

Es  también  canon  mui  ordinario,  que  en  las prophecias  fe  dize  Á^  8/f  '• 
vna  cofa  marauillofa  prefente,que  confirme  i  comprueue  la  venidera.  *incn. 
El  Ángel  a  nueftra  Señora: Et  ecce  Elifabeth  cognata tua , ¿re  S.  *  Am-  * l0 .  Lfif, 
broííodizedefto:/^  Ángelus cum  abfeondita  nuntiaret3vt fdesadjlrue- 
retur ,  exemplo  fenioris femins. Jlerilifque  conceptumvirgink  Mari  ae 
nuntiauit. San  luán  Chryfoftomo:  Paleas  comburet  igne  inextinguibili.  homiitx: 
Propterea  fimulvírum^ne  dixit>vt  exhoc  quod iamfacíum ejl  illtid3quod  i»t.i.Mj* 
ndhuc  dijfertur3credatnrfuturum-  Nam  ipjequoque  Chri  st vs  multü  in  *  **'- 
locís  hocagitptpe,vt  duas  prophetias  pariter eolio  cet3quarum  vnam  hicim- 
fleat3alteramfpondea4  t?i  futuro  3vt  ex iUaj qn&  hic  impleta  efl3reliqua  cre- 
datur  imple  ndi>  Confirman  efto  León  Caftro  *    i  el  Padre  *  Lonno,    . 

;  ~*r.  '*tnc.to? 

lotros-  .  Wti.tmtf. 

Eftos  cañones  juzgaría  io,queeftancomprehendidos,  aunque  no  J°. 
mui  claramente  en  efte  comentario  prophetico  de  San  Cecilio.     Mo-  *'aA¿í-l6> 
ftró  loprefenteenfeñal  délo  venidero  diziendo  déla  prophecia  de    ^ 
San  Iuan.[Luego  traduxe  en  lenguagecomunEfpañol.]Aquife  ofrecia 
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vna  duda,que  nadie  la  a  tocado,ni  io  la  remontare,  que  no  es  pequeña, 
bafta  las  dificultades  que  ai  fin  mouer  otras. 

El  lenguage  común  E  ¡pañol ,  nodize  qual,fiel  de  aquel  tiempo, 
o  el  defte.  Habla  fin  duda  del  que  auia  de  auer  en  efta  edad,  por  loque 
luego dize. [  E  no  comprehendera fu  verdadero  fentido  ,  8cc.  Haftael 
tiempo  determinado,  i  no  antes  para  que  los  Principes  fean  auifados.J 
Clara  i  abiertamente  mueftra,que  había  délo  venidero,pues  los  Prin- 
cipes de  aquel  tiempo  Claudiojí  Nerón,  i  los  demás  Emperadores  Ro- 
manos gentiles  ,queperíiguieronla  Igleíia  ,  o  no  le  fueron  bien  afe- 
aos ,  queauifo  ,  o  que  vtilidad  auian  de  tener  de  lo  ,  que  no 
creian  ,  antes  burlauan  ?  Los  Emperadores  Chriftianos  no  en- 
tendían la  lengua  Efpañola  que  eftaua  en  el  Pergamino.  No  fe 
auia  ella  de  reuelar  ,  i  manifeftar  en  tiempo  de  los  Principes  ene- 
migos del  nombre  Chriftiano  ,  alosquales  noqueria  elprcuenir,ia- 
moneftar  con  ella,porqueni  la  recibieran,  antes  hizieran  con  ella,  lo 
que  con  el  mifmo  San  Cecilio,  i  los  de  mas  fieles  que  raartyrizauan. 
Interpretó  pues  la  prophecia  para  los  Principes  ,  en  cuio  tiempo  ama 
defalir  a  luz,i  reuelarfe,  i  en  el  lenguage  común ,  que  en  aquella  íazon 
fe  auia  de  vfar.  Fue  eíla  vna  como  feñal  de  la  verdad  de  la  prophecia,i 
de  fu  cumplimiento  efcriuiendola  enlalengua  que  no  ama  ,  porque 
quandola  vuieíTefe  auia  demanifeftar.  Délo  que  auia  de  fer  cierto  i 
prefente,  moft.ro  la  certidumbre  de  lo  venidero ,  i  que  todo  fe  cumpli- 
AS.i7.x6.  r*a*  ^an  P^blo,  auiendo  afirmado  a  los  que  iuan  con'el  en  aquel  nauio> 
que  no  perecerian  en  la  tormenta,  i  que  efcaparian  della,pufo  por  las 
primeras  feñas  del  cumplimiento  de  lo  que  afirmaua,  que  auian  de  lle- 
gar a  vna  illa:  ln  inj'uhm  autem  quandam  oportetnos  deuenire.  Para  que 
quando  llegaíTena  la  ífia  tuuieífen  por  cierta  fu  prophecia ,  i  no  def- 
maia  Ken,  fino  entendieíTen  que  alli  auian  de  faltar  en  tierra.  Como  íí 
dixera,Tened  por  cierto,que  £aluaremos  las  vidas ,  que  emos  de  llegar 
a  vna  lila.  Cumplió  fe  lo  vno  i  lo  otro.  Afli  San  Cecilio  pufo  la  lengua 
nueua  por  feñal  de  lo  que  dezia.San  Pablo: Lingux,  inji^numfiint.  De- 
claró eíl:o  San  Iuan  Chryfoftomo  :  Linguntfigni'vice  fttnt.  La  lengua 
nueua  en  vez  de  milagro ,  que  afiance  i  certifique  la  prophecia,  i  aíTe- 
gure  la  verdad  della.Elta  marauílla  fe  deshaze  diziendo  queera  aquel- 
la la  lengua  vulgar  de  aquel  tiempo,fi  lo  fuera,no  era  menefter  dezirlo. 
Pero  quilo  lo  dezir  con,  tanta  modeftia,  i  humildad,  que  haze  agora, 
que  fe  dude. 
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CAP.    XIX. 

Efcriuio  San  Cecilio  laprophecia  de  San  luán  en  len  - 
gua  que  no  auia  3  i  traen  fe  para  ello  alguno  sf un* 
¿amentos. 


HAblo  San  Ceciliol  a  lengua  que  no  auia, pero  que  auia  defer.pa- 
recera  dura  propoíition  a  algunosjno  lo  es  ni  deue  fer  lo  ,  íiend» 
tan  dueño  el  que  le  dio  i  infundio  la  fciencia  i  fabiduria  de  las  lenguas, 
que  auia,i  eran  para  el  que  hablaua  antes  incógnitas;  como  de  las,  que 
no  auia,fue  le  tan  fácil  lo  vno  como  lo  otro,i  lo  mifmo  fue  de  parte  de 
las  q  hablaua. Efaias  dixo algodefto.//z  loquelx  lab¿/3&  in  lingua  altera  c.iS.ti. 
¿oquetur  ad  populum  iflum.S.  Pablo  traxo  eíl  o.Jn  legefcriptumeJl3^uo-  x.Cer.14. 
niamin  alijs  linguis  ¿r  labif's  ali/s  loquar  populo  huic  Otras  lenguas  no 
folo  las  que  auia  ,  lino  las  que  vuieífen  de  fer.    Dixoloeftoel  mifmo 
Señor  por  San  Marcos  hablando  de  los  creientes :  Signa  autem  eos  qui 
crediderint  h<ec  fequentur.In  nomine  meo  d&moniaeijcient,  linguü  loque- 
tur  nouis,fcrf  entes  tollent ,  &c.  Concedió  el  Señor  la  execucion  deftas 
feñales  no  a  los  Apollólos  folos,íino  también  a  todos  los  fieles. La  len- 
gua  nueua  no  es  otra  fino  la  que  no  fe  a  vfado  ,  el  texto  Griego  dize 
yAstíarcws'  XcChí\<ns<Ti  KAiva.ig.lLs  pues  Kutvós  noum3  recens.  Donde  el  Eccle- 
fiaftes  dixo. Nihil fubfole  nouum-}losLxx.por  nueuo pulieron  7¡rpó<pcílov3  c.  1.10." 
Sy  m  macho  xcí^c  v. i  defpueSj/wWf/ quifqua dicere  ,  Hoc  récense^. Los 
Lxx.  r¿]o  KctivóvíTiv-  Linguts  nouisÍQra.,  recent  ibm 3qu&  antea  inhominum 
i'fu  non  fuer  unt.      Ello  es  tan  cierto  como  vulgar  que  no  a  menefter 
prueua  a  lo  que  io  entiendo.  Porque  guardando  el  rigor  de  la  letra,  no 
fe  puede  dczir  lengua  nueua  la  que  ia  es  vulgar  i  común  en  qualquie- 
ra  otra  parte  por  remota  i  apartada  que  fea.  Sino  fola  aquella,que  nun- 
ca fea  hablado^  en  algún  tiempo  fe  a  de  vfar  i  recibir.  Efta  tal  es  len- 
gua nueua. Ello  fe  cumplió  a  la  letra  en  los  Apollólos  i  en  losSan&os, 
déla  manera, queloqueCHRisTo  Nueílro  Señor  dixo ,  guicumque 
dixerithuicmonti3Tollere3¿rmittere in mxrejejrfetei.lclVQncrabieBQ- ¿    czmeaf 
da  dize,que  les  dauan  en  cara  a  los  Chnílianos,que  no  tenian  fee  pues  m  Msrc.e. 
no  mudauan  los  montes,i refponde.  Non omnia  [cripta  effe ,  qu& in  Ec-  tli 
clefia  ¡untgejta.   I  para  que  fe  entcndielfe  que  lo  de  pallar  el  mont  e  de 
■vna  parte  a  otra  fe  auia  cumplido,  i  lo  auia  obrado  vn  San&o^trae  por 
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teftimonioel  milagro  de  San  Gregorio  Thaumaturgo.Lo  mifmo  digt> 
del  hablar  nueuas  lenguas, que  no  todo  efta  efcrito,i  oi  que  fe  a  reuela- 
do  la  comprouacion  defte  modo  de  hablar  con  la  lengua  nueua ,  que 
no  auia  i  que  auia  de  auer.  Vnos  lo  tienen  por  foípechofo ,  otros  por 
huir  efte  inconuiniente,dizen,  que  era  la  lengua  antigua  de  Efpaña.i 
que  fe  mudo,,i  abueltoafufer  pnmitiuo.Otros,quenoera,íinoqueíe 
introduxoconla  Latina.  Otros  van  por  otros  caminos,por  huir  diuer- 
Íoí  pareceres.  De  manera,  quefí  Dios  con  milagros  no  vuiera  defen- 
dido la  prophecia,la  echauanporai. 

Deuefe  conliderar,i  con  gran  atención  aduertir  eftenueuo  mila- 
gro,nunca  oído,  ni  leido  fu  femej  ante  ,  i  que  fe  a  manifeftado  i  difeu- 
bierto  en  nueftros  dias. Aquel  gran  Propheta  difcipulo  de  los  Aportó- 
los del  qual  predica,  canta ,  i  celebra  la  Iglelia  de  Efpaña,que  ííempre 
a  fido,i  es  catholica,vnida  con  fucabeca  i  hija,difcipula,i  exa¿liffima 
imitadora  de  la  Romana,que  es  Propheta,  i  obró  grandes  milagros. La 
lamina  de  fu  fepulchro  afirma  que  tuuo  don  de  lenguas ,  no  deue  na- 
die ía  dudar  ni  poner  en  con trouerfia  íino  que  fue  tal  ,  qual  Chri- 
STO  Nueftro  Señor  dvxo,LiNGVis  loqvvtvs  est  novis. 

Aquien  no  agradare  eílo,  menos  le  agradara  lo  que  fe  dize  del  li- 
bro, que  fe  a  hallado  cuia  letra  no  fe  lee,mconoce,i  por  lo  que  los  otros 
libros  dizen  del  fe  fabe,que  aífi  la  letra  ,  como  el  lenguage  que  en  el  ai 
todo  es  nueuo  i  que  nunca  fe  a  víado  ni  lo  vno  ni  lo  otro,i  que  a  de  ve- 
nir tiempo  en  el  qual  aquella  letra  i  lengua  fe  vfei  fea  vulgar.  Efta 
no  puede  fer  de  otro  Spiritu  ni  de  otro  don,íino  del  mifmo,  que  ínípi- 
ro  para  la  declaración  de  la  prophecia  de  San  luán.  Eftoi  cierto  ,  que 
ni  letra  ni  lengua  della  quando  la  efenuio  San  Cecilio  vuiera,  quien 
la  leiera  i  entendiera ,  íino  teniendo  el  mifmo  don,queel  tuuo.  Todo* 
eílos  milagros  fe  abracan  vnos  con  otros,i  mueftran  fu  verdad  i  con- 
lbnancia,que  fino  es  donde  la  ai  no  la  puede  auer.  Como  feefcriuio  Io> 
vno  también  lo  otroi  todo  con  altiílimos  finesjquedefcubrira  el  tiem- 
po ,  i  que  como  no  a  fido  inuencion  humana  ,  affi  ni  la  fuerca  fuia  les 
puede  dar  alcance,  con  que  lo  mas  agudo  i  penetrante  fe  embota,  i  ei 
mas  inteligente  fe  deflumbra. 

El  lenguage  también  delPergáminodaaentenderipmeualoque 
fe  va  diziendo,porque  es  de  lo  muí  cortefano,  i  de  lo  que  oi  mas  fe  vía,, 
íi  fe  difeurre  por  cada  palabra  fe  vee,que  todas  fon  de  las  nueuas  defta 
edad  fin  que  tenga  olor  ni  mezda,nodigoiodelomui  antiguo,  íinoA 
ni  aun  de  lo  aora  cien  años. de  mas  del  eltilo  de  las  palabras  lo  mueftrá 
la  coherencia,i  trauazon  dellas,i  en  particular  la  dicción  lepra,que  al- 
li  efta,i  apocos  años, que  fe  vfa  en  el  vulgar. porque  en  las  leies  de  Par- 
ú¿aí fuero,,  nucua  recopilación  i  en  el  InJance  Don  Manuel  por  lepra 

fe 
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le  halla  gafedad  ,    i  gafo  por  leprofo  3    como  lo  e  notado.  ¿*mi. 

A  mi  haae  gran  fuerza  i  es  argumento,  queme  conuence  1  liga^i  no 
fe  dar  refpuefta  ni  folucion.ElPergamino  en  la  letra  tinta  1  eníi  mifmo 
mueftra ,  que  es  del  tiempo  de  San  Cecilio  con  mueftras  1  feñales  eui- 
dentes,que  no  reciben  tergiuerfacion  3 1  afíi  lojuzgan  peifoms  muifa- 
bias  1  lo  teítifican ,  i  afirman  con  juramento  los ,  que  dello  podían  de- 
poner. La  lengua  del  es  de  aora,  1  íí  fuera  de  cien  años  atrás  Fuera  dife- 
rente^ mucho  mas  de  dozientos,  i  afli  fuera  creciendo  la  mudanca  de 
la  lengua  como  fe  fueren  aumentándolos  años,  i  los  ligios.  Delta  ver- 
dad fe  pudiera  ir  haziendo  comprouacion,  i  ia  la  e  hecho  fu  ficiente,  fin 
que  fea  menefter  otra.  Viene  pues  a  fer  vna  prueua  cierta, i  mui  fufi- 
ciente,que  lino  fe  eferiuio  aoraen  efte  tiemOo,como  es  impofíiblejque 
fe  aia  efcrito^mucho  mas  lo  es^que  fe  efcriuieíTe aura  cien  años,i  fubi e- 
do  el  tiempo  1  el  numero  de  los  ligios  i  años  ,  va  con  ello  creciendo  i 
aumentando  íz  la  ímpofíibilidad  por  razón  de  la  lengua,  i  fu  mudanca 
por  las  edades  que  quanto  mas  antiguas  fon,tanto  maior  es  la  diferen- 
cia del  lenguage  de  vn  tiempo  a  la  de  otro.  El  Obifpo  Don  Frai Pru- 
dencio de  Sandoual  pone  vnos  decretos  del  Concilio  }  que  hizo  el  Rei 
Don  Alonfo  el  Quinto  de  León  Era  00  Lxxxix.  que  es  año  de  nueftra 
Salud  de  Mil  i  cinquenta  i  vno  ,  que  los  hallo  en  vn  libro  mui  antiguo 
efcritos  defpues  del  fuero  j  uzgo,en  que  fe  vee  el  lenguage  ,  i  no  creo 
de  aquel  tiempo  lino  defpues. Porque  ellos  decretos  los  traei  dixedel- 
los  el  Cardenal  CefarBaromo,  quelos  auiafacado  de  vn  libro  antiguo  l«»t.\o. 
delalibenadeftaSanta  Iglelia  de  Cordoua  el  Arcobifpo  Don  Anto-  ****  I0*0' 
nio  An<y\x^\no.ConfilÍHmCoyacenfe}cuií^sdecretareperta  in  EcclefiaCor- 
dubenfi  K^dntonim  Augufiinus  exfcripjit ,  nofcjue  eiui  codicem  natti  red- 
denda  curaiñmuí  eiufmodi  prtfxa  inferiptione.  Concilium  Coyacenje  in 
dicecefi  Ouetenfi  Era  M. lxxx-  1  \x.ideji  anno  Chrijii  m-l./#¿  Terdinan- 
doRege primoCaííelUjCfuicognomínatU'S  efiMagnm^Ex  eodemeodice  ve- 
tuflo  Eccle(i&  Cordubenfis.I'onQ  los  luego  todos ,  i  dellos  fe  reconoce  fe  . 
efcrüñeron  todos  en  Latini defpues  fe  facaron  en  vn  Romance.qual  fe 
vee  enellos^i  otros  pnuilegios  1  efenturas^que  poneHieronymo  Blan- 
cas en  fus  commentarios  de  Aragón. 

La  pureza  del  lenguage  del  Pergamino  es  defte  íiglo^i  en  todas  las 
edades  precedentes  no  a  auido  alguno  que  pueda  fer  íu  femejante.  Ar- 
cados 1  atajados  los  paíTos  ¿  para  no  poder  retroceder,  porque  el  Per- 
gamino ,i  íu  formalidad  es  deaora  mil  1  quinientos  i  feflenta  años  co- 
molomueftrael  lio  afirman  todas  las  palabras  de  cofa  de  feílenta 
años,grandeíigualdadque  no  fe  puede  conuencer  condezir  *  que  en 
aquella  edad  fe  vfoeíleléguage,i  aunque  fe  a  mudado  en  algún  tiem- 
po aora  a  biielto  a  fu  antiguo' fer.  Lo  mifmo  es  efto  que  dezir,  que  mu- 
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rio,i  que  aora  a  refucitado,fin  milagro  no  ai  refureciofljporque  en  vis 
ordinaria  lo  miímo  ama  de  fer  de  la  Latina ,  que  auia  de auer  buelto  a 
renouarfe  iafu  efplendor  primitiuo,i  también  la  Griega,  Hebrea,  i  las 
de  mas,que  auiendo  defcaecido  de  fu  primer  eftado  nunca  lo  an  buel- 
to a  recobrar.  Lo  que  confeíTamos  i  afirmamos  de  las  agenas  auemos 
denegar  de  la  nueftra?  Nofe  porque  razón, ni  caufa  pudo  auer  mudan- 
ca  en  todas  las  lenguas ,  i  fola  Efpaña  aconferuado  la  fuia  defde  prin- 
cipios tan  antiguos  como  le  feñalan. 

Las  gentes,las  prouincias ,  reinos ,  regiones,  ciudades ,  montes, 
rios  mudan  los  nombres,  i  a  vezes  los  pierden,i  no  folo  no  los  cobran , 
fino  que,los  que  fe  faben  i  conferuan  en  los  autores  antiguos  no  fe  en- 
tienden ni  conocen,ni  el  íítio  dellos ,  las  palabras  ordinarias  fugetas  a 
la  voluntad,!  opinión  del  vu!go,i  que  en  fu  pronunciación  fuele  auer 
tanta  diferencia  mudando  vocales  i  confonantes,  que  el  Noble  no  ha- 
bla como  el  ruftico,  ni  el  plebeio  como  el  cauallero  diferenciando  fe  el 
ciudadano  del  aldeano,  con  tantas  menudencias  i  alteraciones,  que  íin 
fentirfe  fe  va  mudando  i  trocando  la  lengua. Como  la  tierra  ella  ííenn- 
pre  produziendo, criando,  i  virtiendo  fe  de  tanto  genero  i  muchedum- 
bre de  diferencias  de  arboles,plantas  con  la  fuerca  del  mandaméto  Di- 
"  niño-parece  que  déla  mifma  fuerte  i  forma  efta  Dios  Nueftro  Señor 
„  caftigando  nueftra  foberuia ,  i  reduzíendola  a  confuííon ,  para  que  la 
'» tengamos  de  la  que  nos  duudio  ,  i  fiempre  nos  efta  apartando  de  nos 
"  otros,i  que  efta  continúamete  poniendo  en  execucion  lo  que  vna  vez 
Sen.  11.  7,  dixo:  Venite  igitur ,  defeendamm,  &  confúndame  ibi  linguam  eorum, 
jf*  vt  non  audiat  vnufquifque  vocem  proximi  fui  •  Quantos  nueuos  voca- 
'  blos  fe  introduzen  en  nueftra  lengua,quantos  fe  corrompen ,  quantos 
mudaníignificado,ia  el  queesneutrohazena¿tiuo,ialoquetierievn 
nómbrele  dan  otro  metaphorico.Deftos  vocablos,idiotifmos,i  tranf- 
laciones  nacen  diuerfos  diale¿tos  proprios  de  cada  ciudad. 

Las  cofas  mas  memorables,que  ai  en  el  mundo  fe  borran  i  alteran 

cómo  San  Auguftinlo  afirma  muchas  -vezes  confirmándolo  que  vna 

ieúuit  De'  díxoj/zKír/ww gentium  vocabula  partim  manfermt ,  ita  vt  hodie appareat 

L.ix  r.n.  vndefuerintderiuata^&c.  Tartim  temporis  vetuíiate  mutata  funt  3  ita  vi 

&L  t.qutif.  vix  k  omines  docíipmi  antiquísimas  biflor  i  ¿is  perferutantes,  nec  omnium> 
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i.  ixod.c.  pj  a¿iqmmm  ex"ifftf  origines  gentium  potuerint  reperire.     A  efto  aña- 
tNumer.  dio  Luis  Viues  losexemplos  domefticos,  con  que  las  cofas  fe  perciben 
f.¿j.         ¿  en  te  nd  en  mej  or  ;  Sicut  £>•  flieronymus  dicit  de  ómnibus  fliis  lettam. 
Qttidmirum  in  tanta  vetuft  ate  ,  quumintra  annos  ducentos  mutatafint 
cmnia  venervrbium)  montium  flumorum  nomina  ItalU ,  HifpanÍ£3  Gallia 
aduentubarbararumgentiü.  Quantos  errores  a  auido  en  nueftraEfpaña 
en  varones  docWimos ,  declarando  i  apropnando  los  nombres  anti- 
guos 
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güos  de  las  ciudades,  rios,gentes,  i  montes  della.  Apuleio  dixo,que al  ¿  * 
llámenlo  llamaron  los  Efpañoles  Thefarica,  i  al  cardo  axonxero  Ana- 
lentidio3\  al  maftranto,Ow¿/*Lí.  Quando  a  ellos  vocablos  fe  les  dieron 
los  con  que  oi  los  llamamos,quitádo  les  el  nombre  natural  1  proprio,i 
dando  les  el  ageno ,  feria  el  mifmo  con  que  le  llamauan  aquellos,a  los 
quales  feguiamos  fu  lenguarParece ,  que  el  Efpañol  drxo  como  el  Ro- 
mano: Pkntago,\  C  arduas,  1  CMenthafirum,  dando  le  la  mifma  declina- 
ción i  forma  ,  que  tenia.  Delta  fue  desdeziendo  aíli  el  Romano  como 
el  Efpafiol,i  fe  corrompió  i  vino  atener  el  fer  que  oi  tienen.  Atíi  fue  en 
toda  lengua  Efpañola  conuirtiendofe  en  Romana ,  mezclandofc  ,i  v- 
niendofe  Romanos  i  Eípañoles  íín  diferencia  alguna  como  ñola  ai 
aora  de  los  que  fueron  Godos.  Efto  puede  el  tiempo, el  qual  puede  ha^ 
zer  i  confundir ,  pero  no  apartar  i  diuidir  lo  3  a  que  buelua  a  fu  fer  pri- 
mitiuo. 

Affi  que  en  fuma  el  Romance  del  Pergamino  es  del  tiempo  en  que 
Dios  fueferuidode  manifeílarlo  ,  i  no  de  tiempo  tan  atrás  comoqua- 
do  San  Cecilio  lo  efcnuio  porque  en  tantos  centenares  de  años  a  he- 
cho gran  mudanca  la  lengua  de  Efpaña  como  todas  las  del  mundo,  i 
aíli  fue  profecia  efcriuirla  entonces. 


CAP.    XX. 

Frofiguenfi  los fundamentos 3qui  ai  en  la  declaración 
de  lo}que  San  Cecilio  dexo  ejcrito. 


Concurren  con  la  fuerca  de  argumentos  tan  apretados  otros  no 
-nenores,dellos  apuntare  algunos  i  no  todos. La  declaracionPro* 
phetica  de  San  Cecilio  tiene  de  lo  poético ,  i  la  compoíicion  confor- 
ma en  parte  a  fu  artificio- Lo  qual  tuuieron  algunos  de  los  Prophetas, 
i  lo  enleña  i  comprueua  el  Padre  Francifco  de  Ribera.  I  affi  en  fu  ma-  «  c  tNa.- 
nera  como  interprete,  iPropheta  junto  los  tiempos,i  confundiendo  um,n'    5" 
los  fin  confufion  los  igualójuntando  lo  prefentecon  lo  venidero,  pe- 
ro de  fuerte,  que  no  quedo  tan  obfcura  la  verdad ,  fino  la  declara  feña- 
landolos  tiempos ,  que  an  de  fer, cofa  muí  ordinaria  en  los  Prophetas, 
como  lo  afirmad  mifmo  Padre  Ribera.  Prophete  ,  qtti  certa,  cogni-  mhumcl' 
tione  futura  compre hendunt}peri»de fumunt  exempla  afuturis  ,  atquea 
frateritis.GudLUció  efto  San  Cecüio;porque  el  Spiritu  es  \no¿  i  maeftro 

,vni- 


5©4  L  ib.    ti.    Cap.    tx. 

.  vniforme  de  los  que  tiene  por  inftrumentos  para  defcubrir  i  enfeiíar 
a  la  Igleíía  lo  que  a  de  fer  para  fu  bien,i  edificación.  De  la  lengua  que 
auiade  ferdixo  como  fila tuuiera  preíente.  No  es  lo  mifmoen  Ifaias? 

c.44.18.  ¿HuidicoCyro  :  Pajlormeus  es  &  omnem  voluntatem  mcam  complebts.  i 
defpues  haze  aquella  apoftrophe  tan  galana  como  fi  eftuuiera  alli  pre- 

í.4$.x.  fente,fiendo  mas  de  cien  años  antes  que  nacieíTe.  H&c  dicit  Dominus 
Chrifio  meo  Cyro^cuius  apprehendi  dexteram,¿rc.  Egoante  teibo,  ejr glo- 
rio jos  térra  humiliabo}&c.&  dabo  tibí  thejauros  abjconditos,  ér  arcana  je- 
cretorum-y  vtjcias^quiaego  Dominus }  qui  voconomen  tuum3T>eus  Ifraeí. 
Para  que  Cyro  entendieífe,que  la  prophetia  hablaua  del,pufo  fu  nom- 
bre proprio,i  auiendo  lo  leido  con  admiración  obedeció  lo,  que  en  ella 

*/.n. M  é»felemandaua.IdizeIofepho  *,  i  lo  cita  San  Hieronymo  *•  Hatcdicit 

s.  Hter.tn  c.  £yru,s  rex.  c^pniam  Deus  maximus  orbis  me  regem  conjlituit ,  &t.  Htt 
autem  Cyrus  cognouitex  lesione  libri,qui  Ejaia  prophetiascontinet ,  dtt- 
centis  rjr  decem  annls  ante  ipjius  atatem  conjcriptus3  <¿rc.  Hátc  EJáiaspra- 
dixit  centum  quadraginta  annü'antequam  templum  detiajlatmn  ejl.  Pufo 
la  feñal  infalible,con  que  reconoció  luego  Cyro,  que  nablaua  del.  Pu- 
fo la  también  San  Cecilio,-pero  los,que  reduzen  efto  a  otras  cauías,la 
quitan.Como  quitaron  de  la  mifma  fuerte  de  Efaias  Cyro,  iinterpre- 
taron  Domino,lo  qual  reprueua  i  condena  San  Hieronymo.&v'tf  in  hoc 
capitulo,  non  jolum  Latinorum  ,  fed  &  Gr&corumplurimos  vehemtnter 
errare  exijlimantium  jcripttim  ejjé,Sic  dicit  Dominus  Chrifio,meo domi- 
no :vt  inte  lligatur3iuxta  illud3quod alibi  Icgimus.Pluit  Dominus  a,  Domi- 
no.Et  dixit  Dominus  Domino  meo.lz  caufa  del  error  dize  León  Caftro, 
i  dilata  efto,  aunque  menos  mode.ftamente  de  lo  que  io  quinera,  por  el 
refpe&o  que  fe  deue  a  muchos, 'que  tuuieron  efta  opinion.fiédo  cierto, 
que  ninguna  deue  preponderar  a  lo  que  efta  mas  recibido.  Aíli  lo  a 
íído  ííempre  en  Efpaña ,  que  la  lengua  común  della  fue  la  Latina ,  i 
della  fe  deriuo  el  Romance,que  oi  fe  vfa:pero  lo  muí  llano,i  aílentado 
tiene  fus  contradiciones. 

Aduirtio  San  Cecilio,que  San  Iuanefcriuiofu  prophecia  en  pro- 
fa,en  lo  qual  parece  quifo  dar  a  entender  ,  que  en  aquello  alterauafu 
•verfion  ligando  la  con  numeros,i  diferentes  géneros  de  metros ,  i  co- 
mencé por  vn  Saphico. 

La  edad  de  Ja  luz  ia  comencada: 
i  profigue configuras  ,  i  elegancia  fin  ningún  genero  de  barbarifmo, 
que  es  mui  ordinario  en  los  principios,  que  vna  lengua  fe  comienca  a 
fbrmar,i  forjar, que  no  efta  de  todo  punto  hecha,  ni  peí  ficionada,  que 
demás  de  la  diíTonancia,que  las  palabras  tienen  entre  fi,fe  reconoce  fu 
pobreza,  i  gor  la  falta  dellas  las  anda  mendigando,i  no  corre  fin  impe- 
dimentOj  ii  no  como  quien  va  aherrojado  con  grillos  ,  o  cargado  de 

pailones 
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t>rifíoncs,que  por  mucho,que  fe  effuerca  a  cada  paíTo  tropicca.  Affi  el 
que  la  vfa  no  atina  ni  acierta  a  dcclararfe  ,  ni  dar  el  punto  a  fu  conce- 

{>to,defperdiciando  los  penfamicntos  echando  palabras,  que  no  dizen 
o  quepretéden,i  larazon,q  quieren  realzar  la  abaten,ideftrmen.Del 
principio  del  Reino  de  los  Reies  Catholicos  fe  hallan  razonamientos 
de  varones  doctos,  que  mueftran  dixeran  mas  íi  la  lengua  fuera  abun- 
dante irica,iles  aiudara  ahermofeari  difponer  lo  que  íus  penfamiétos 
prudentes  auian  alean  cado  i  nolos  explicauan  por  la  mucha  eftreche- 
za  de  la  lengua. 

Aefto  contradizen  algunos  ííntiend o  lo  contrario  i  les  parece, 
que  el  Romance  del  Pergamino  no  es  como  el  de  agora  en  lo  formal 
de  lalengua,i  que  antes  le  vee,que  no  fabia  bien  la  Efpañola,  el  que  lo 
cfcriuio^que  vafuelto  fin  coherenciajnijuntura^iííalgunohablaífe  co- 
mo en  el  Pergamino,le  dirian  que  no  hablaua  bienRomance,ife  cono- 
ceria  por  cftrangero,aunque  en  lo  material  de  las  dicciones  tiene  mu- 
cho de  la  Efpañola.  Eflas  i  otras  cofas  dizen. 

Si  San  Cecilio  no  interpretara  de  lengua  Hebrea  i  Griega  fino 
fuera  haziendo  vna  oración  fuelta  moftrando  la  fuerca  de  la  eloquen- 
cia,  i  la  elegancia  déla  lengua,i  vfando  de  las  flores  i  joias  que  tiene, 
teman  en  parte  razón  pero  no  en  todo.  Porque  vna  cofa  es  hablar  de- 
fta  manera,otra  es  interpretar ,  que  es  tan  difícil  como  ia  e  dicho  va- 
rias vezes  por  autoridad  de  eferitores  fagrados  i  profanos.  Si  la  pro- 
phecia  de  San  luán  eftuuiera  oi  en  la  lengua  original  ,  que  fe  eferiuio 
dudo  mucho,  que  vuiera  alguno,  que  le  diera el  punto,  que  San  Ceci- 
lio le  dio  por  ir  ligado  ano  falir  de  las  palabras  ,  i  a  los  números  que 
guardó.  Eftas  verfiones^que  fe  hazen  en  Romance  de  algunas  partes 
delaEfcriturafifebufcanlasqueanhecholos  varones  mas  eminen- 
tes en  nueftra  lengua,  fe  hallara,  que  fiendopor  las  mifmas  palabras,! 
modos  de  dezir  tienen  lo  mifmo  que  efta  i  aun  cofas  mas  duras  ,  i  no 
quiero  poner  exemplos,porque  cada  vno  lo  puede  ver  i  experimentar 
interpretando  algo  de  qualquiera  lengua, que  fi  no  va  paraphrafeando 
tendrá  mucho  que  hazer  ,  para  llegar  a  lo  del  Pergamino  fino  vea  fe  la 
interpretación  del  Árabe  ,  que  efta  en  el  i  donde  fue  líguiendo  fin  dif- 
crepar  de  las  palabras ,  quan diferente  es  délo  demás.  Lasverfiones 
no  íe  pueden  traer  en  conf-quencia  de  lo  que  es  vna  oración  elegante, 
como  fe  vee  en  todos  los  autores  antiguos  i  modernos  affi  Latinos  co- 
mo Efpañoles,pues  aun  las  interpretaciones  que  hizoCicerode  algu- 
nas colas  Griegas  no  fe  aprouaron  de  todos ,  i  vüo  tal  que  la  tuuieron 
por  ridicula.  Eito  es  tan  cierto  i  fabido  que  aura  poco  que  de  tener  no$ 
en  ello. Principalmente  auiendo  afirmado  el  mifino  San¿to.  f  I  no  por 
4Ílo  corrompimos  el  frafis  ai  el  modo  fecieto  affi  Hebreo  t  como  Grie- 
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go  en  el  qual  efta  efcrito.  Efto  no  fe  podía  hazer  con  la  elegancia  ni 
moftrar  la  que  auia  en  la  lengua.  Baila  que  los  vocablos  fon  efcogi- 
dos^i  las  tranfpoííciones  3  que  ai  fonquales  fe  vfan  en  las  tranlaciones, 
principalmente  en  la  dicción  poética. 

Finalmente, como  la  lengua  era  infpirada  por  elSpiritu  fanto3afli  to- 
do lo  q  fe  difpufo  en  ella.  El  qual  quito  3  que  los  Apollóles  predicalTen 
con  la  facundia^  hinchazón  de  lenguage  ieftilolebantado.,  fino  con 

t.Ctr.i.  i.  gran  humildad.  Afirma  lo  San  Vablo.Etegocúm  venijfemadvos  3  fru- 
iré s/veni  non  in  fub limítate  fermonü  aut  fapienti&3  annuntiansvobis  te- 
Himonium  Christ  i  3  ¿re.  Etfermo  meuí3ejr  pradicatio  mea  non  in  per- 
faofibilibus  human  a  fapient i '&  verb¿s3fed  in  ojlenfionefpiritu*  3  &  'virtu- 

i.Ctr  1. 1 7  t^:vtf^s  veflra  non  fitinfapientia  hominum ,  fedin  virtute  Dei.  Auia 
'  dado  también  antes  la  razón  defto.  Non  infapientia  verbi ,•  vt  non  eua- 

iÍ4  i9  14  cuetur cruxCHRisT i.Pérbu enimerucü pereutibus quidem  ílultitiaefl'.ijs 
autem^  qui  falta  fiuntjd  efl  nobis,Dei  virtm  eflfcripti  efi  enim:  Perdam 
fapientiamfapientium  3  &  prudentiam  prudentiumreprobabo.  Elmif- 
mo  que  enfeñoefto  a  San  Pablo,i  a  todos  los  Apoftofo¿,tarnbien  a  fus 
difcipuloSj común  doctrina  de  aquel  ligio  primero  de  la  Igleíia.  Antes 
por  lo  contrallo  hazia  que  fueíTe  fofpechofo  el  que  vfaua  la  gran  elo- 

AdCohJf.  quécia_,por  efto  amonefto  a  los  ColoíTenfes,  q  no  fe  dexaííen  engañar 
"**  de  los,  que  fuellen  con  femejante  eioquencia.  Hoc  antem  dico3vt  nemo 
vos  decipiat  in  fublimitate  fermonis.  ProfeíTauafela  cenzillez  huiendo 
todo  lo  altiuo  i  prefuntuofoj  que  ligue  el  mundo.  Efta  fue  la  caufa  de 
que  diferenciarle  fu  eftilo  Arnobio,quando  efcriuiaa  los  fieles  del  que 
•vfo  contra  los  gentiles  como  diré  deípues. 

Procedió  en  todo  el  SanétiflimoCecilio  comodifcipulode  talMae- 
ílro,  con  grande  humildad  i  modeftia .-  con  ella  midió  fus  palabras,  en 
las  quales  moftro  fu  dignidad^i  gracia  recibida  en  la  interpretacion^no 
folo  déla  prophecia  deS-Iuanjíino  también  de  la  doclrrinaEuangelica, 
i  affi  tratando  della  dize  3  [  que  nos  pertenefee  por  la  mifericordia  de 
Dios.  ConfieíTa  el  eminente  grado  en  que  eftaua  para  edificación  de] 
ios  fieles. 


CAP. 
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CAP.    XXI. 

^rofiguefe  la  interpretación  de  lo  que  ejcriuio  San 
Cecilio. 


ENtxe  otras  cofas  que  dixo  efte  gloriofoMartyrjfue  vna  que  no  To- 
lo interpreto  la  prophecia,íino  la  comento  idixo  lo  eílo  por  eftas 
palabras  [Sobre  que  hizimos  cumplido  comentOjq  en  fi  comprehede  ci 
fecreto  ía  dicho  en  lenguage  Arábico  el  vfado  en  las  tierras  de  Efpaña, 
i  las  tierras  occidentales^  circunuezinas,para  que.no  carecieííendel-  ' 
la  los  Chriftianos  Arábicos.]  Eftelugarfedeperfona^ueatenidci 
leido  muchas  vezes  el  pergaminoji  fabe  la  lengua^que  no  fe  interpretó 
bien,i  duda  que  fea  affi,  antes  que  da  a  entender,  que  no  dize ,  que  el 
lenguage  Arábico  fe  vfaua  en  las  tierras  de  Efpaña  íino  en  las  tierras 
i  prouincias  occidentales  circunuezinas  a  ella.  Pero  quandofeafir- 
me,que  la  interpretación  efta  bien  ,  antes  confirma  lo  que  fe  a  dicho, 
porque  fe  a  de  entender  i  declarar  defta  manera:que  no  hable  de  aquel 
tiempo^en  que  fe  efcnuio^íino  del  venidero,  en  el  qual  la  lengua  Ara- 
be  auia  de  fer  generalmente  vfada  en  Efpaña. 

Lo  qual  es  mas  conforme  a  lo_,  que  en  eíte  lugar  fe  dize ,  i  no  habla 
de  aquella  edad  lino  de  la  que  auia  de  venir  conforme  a  la  prophecia 
de  San  luán, i  fe  verificóji  cumplió  con  la  venida  de  los  Árabes  Maho- 
metanos, i  como  Sanluandixodefufalfopropheta  3  i  del  grauiffimo 
daño,  que  en  Efpaña,,  África,  i  todo  el  orbe  auia  de  hazer  i  caufar  hizo 
la  declaración  de  todo  en  la  lengua  Árabe  vfada :  pretérito  por  futuro 
conforme  al  eílilo  prophetico  i  affi  la  que  fe  auia  de  vfar  en  Efpaña,i 
en  otras  partes }  quando  por  fus  pecados  mereció  fer  deftruida  de  los 
Moros  difcipulos  fe&arios  del  maldito  Mahomai  fusfequaces  ,  con- 
formandofe  en  lo  de  la  lengua  Árabe  con  lo,  que  San  luán  auia  dicho 
defte  perniciofom onit.ro. 

Deue  fe  coníiderar^que  hablando  San  Cecilio  de  la  lenguaEfpaño- 
la  dixo[Para  que  los  Principes  fean  auifados.]  i  de  la  Árabe  mui  diuer- 
famente.[Para  que  nocarecieíTen  della  los  Chriftianos  Arábicos.]  En 
lo  qual  parece^qui  ai  vua  marauíllofa  diftincion,i  juntamente,  que  da 
¿"os  lenguas  comunes  en  Efpaña  }  la  vna  la  Efpañola,  la  otra  la  Árabe. 
Lo  qual  tomando  lo  aííi  no  fuc^nia  íído  en  otro  tierapo^que  el  deque 

Qq  z  \oi 
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voi  hablando.  En  el  qual  como  los  Principes  Árabes  eran  infieles,  no 
hizo  el  Sanéto  la  verfion  para  ellos,  fino  para  los  Chriftianos ,  que  vi- 
uian  debaxo  de  fu  dominio  :  para  losquales  también  el  Sanébo  Arco- 
bifpo  de  Seuilla  Don  luán  traduxo  la  fagrada  efcrituraen  Árabe,  co- 
t . . , ,  mo  lo  e  dicho  i  moftrado.  Como  fe  encuentran  .  i  conforman  los  dos 
San¿tos  en  el  Spiritu!  Vno  preuino  mirando  alo  que  auia  de  fer,  i  el  o- 
tro  a  lo  que  tenia  prefente  ,  i  ambos  con  vna  caridad  focorrieron  i 
confolaron  a  aquellos  afligidos  i defconfolados  Chriftianos,en  lamas 
eftrecha  captiuidad  i  miferia  feruil,que  hombres  an  padecido,  fugetos 
a  aquellos  hendimos  i  crueliflimos  barbaros :  para  que  permanecief- 
fen  i  fe  conferuaíTen  en  la  fee,i  tuuieíTen  confuelo  i  paciencia,les  co- 
municó la  prophecia. 

Marauílloía  es  la  confonancia,que  ai  en  eftas  palabras ,  porque  a- 
(  uiendo  dicho  de  la  lengua  Árabe  Para  los  Chriftianos  Arabicos,i  ha- 
blando déla  Caftellana,  dize  Para  los  principes ,  i  nodixo  Chriftia- 
nos, porque  fupo  ,  que  los  que  la  auian  de  hablar  i  tener  por  vulgar,a- 
uian  de  fer  Chriftianos ,  i  los  que  vfaron  la  Arabica,nunca  lo  fueron, 
i  afii  no  hizo  dellos  memoria  fino  de  fus  vafallos  Chriftianos.  Con  lo 
qual  fe  haze,a  mi  veer,euidente,  que  trata  deltos  tiempos,i  no  del  an- 
tiguo,quando  fe  efcnuio  el  Pergamino.  En  el  qual  como  es  cofa  ni  oi- 
da  ni  fabida  por  las  hiftorias,que  fueíTe  en  Efpañavulgar  la  lengua  A- 
rabe,afli  tan  poca  la  Caftellana. 

Es  mui  notable  lo  queañadio,i  dixo  del  lenguage.jel  vfado  en  las 
tierras  de  Efpaña.  ]  Porque  auiendo  en  Arabia diuerfos  dialeétos  ,  fe- 
gun  la  diuei  íidad  de  l  is  muchas  prouincias,  que  en  eHa  ai ,  i  de  las  di- 
ferentes gentes,que  las  hauitan,lo  fon  también  las  lenguas  conforme 
a  lo  que  Poiidonio,Strabon,iArriano  dixeron,para  maior  declaracioa 
de  qual  Árabe  era  el  que  efcnuia  ,  anadio  el  de  las  tierras  de  Efpaña., 
que  por  fus  grandes  pecados  mereció  que  la  maior  parte  della  loa- 
prendieíie 


CAP. 


CAP.    XXIL 

Confirmación  de  todo  lo3quefe  a  dicho  con  lo  que  dexo 
eferito  el  S  anclo  ¿Martyr  i  Presbítero  Patricio 
en  fu relación  ¡la  qual  fe  declara» 


COnfírma  todo  lo  que  voi  diziendo  que  la  prophecia  habla  deftos 
tiempos  ,  i  no  de  ocios  t  la  relación ,  que  eferiuio  el  Sánelo  Mar- 
tyr  i  prefbytero  de  Dios  Patricio.  En  ella  mueftra  el  don  de  prophecia 
de  fu  Maeftro  i  Prelado  San  Cecilio,  afirmando ,  que  auia  dicho  antes 
fu  martyriojí  concluio  fu  relación  diziendo.  Que  el  San¿to  Obifpo  de 
Granada  Cecilio  le  auia  certificado  que  fu  martyrio  fe  llegaua,i  eftaua 
muí  cercano,  i  cierto ,  i  le  encomendó  el  teforo  de  fus  reliquias ,  para 
que  fe  guardafíen,i  no  vinieíTen  a  poder  de  Moros :  ejr  me admonuit ,vt 
oceulte  haberem3¿r  in  loco  locarem^  vtinfotentiam  MaurorÜ  nunquam 
veniret:  ajfirmtns  e/fe  thefaurum  fdutls  ai  que  fcientU  certa  ,  ejr  pluri- 
tnüm  laborafje ,  ¿r  iterfeciffe  térra  mxrique  ,  ejr  deberé  ejfe  in  oceulfo  loca 
doñee  Deus  velit  illum  manifeftare  >  <jr  ego  melius,  quxm  inte  lie  xi  in  hoc 
lococlaufijvbi  iacet}Deumrogans  vteum  obferuet.  Muchas  cofas  fepu- 
dierandezir  fobre  efto,deIlas  tocare  algunas. 

A  la  primera  vifta  parece  que  ai  aquí  alguna  contradicion ,  pero 
no  la  airantes  mueftra  aquí  con  maior  euidencia  el  Spiritu  prophetico 
de  San  Cecilio  ;i  de  lo  que  le  auia  dicho,  i  afli  loque  dize,es  como  ficó 
claras  palabras  dixera ,  Efte  theforo  fe  a  de  guardar  en  parte  íecreta  i 
efcondita^  porque  no  a  deuenir  a  poder  de  Moros,  fino  a  de  eftar  encu- 
bierto i  oculto  hafta  que  Dios  lo  quiera  manifeftar.  E  s  cierto  i  indu- 
bitable ,  que  no  le  tocaran  las  manos  de  los  Moros ,  ni  fe  apoderaran 
del,-  porque  fiempre  a  de  eftar  oculto  i  efeondido  hnfta  tanto,que  Dios 
fe  nrua,que  no  lo  efte  .fino  íe  manifiefte,a  fe  de  guardar,  no  porque  aia 
riefgo,que  los  Moros  lo  tomcn,fino para  quenoveniendoa  fu  poder 
fe  cumpla  la  Diuina  volútad.La  qual  quiere,que  algunas  cofas  que  tie- 
ne preftinadaSji  decretado  de  hazer,la  execucion  i  cumplimiento  del- 
las  fea  con  la  interuencion  de  medios  humanos,  aunque  puede  fí  quie- 
re fin  ellos,  ponerlas  en  efeéto,peronoobftáteefio  manda  quelosaia. 
A  ellos  tocaua  efeonder  i  ocultarla  caxa  ,  i  eldefcubrirla  afu  Diuina 
prouidecia.La  qual  no  faltó,  antes  la  vuo  en  la  difpolicion  de  fu  cufto- 

Qq  3  día 
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dia  i  guarda ,  pues  no  fe  hizo  en  Illiberi  ,  donde  San  Cecilio  fe  la  en- 
tregó, fino  en  parte  defpoblada.  En  lo  qual  refplandece  otra  marauüla 
de  la  perferuacion  de  la  caxa  para  que  no  vinieííe  a  poder  de  Moros . 

Tengo  por  gran  my  fterio  ,    i  que  no  fue  a  cafo  el  auer  dicho  San 
Cecilio  de  los  Moros,i  auer  lo  eferito  San  Patncio,mas  que  de  otra  al- 
guna nación  de  las  que  hizieron  tantos  danos  en  Efpaña.'  En  tiempo 
*•  de  Galieno  la  moleftaron  doze  años  los  Alemanes.  Los  Emperadores 
Diocleciano  i  Maximiano  procuraron,  i  hizieron  todo  fu  effuerco, 
para  de  todo  punto  borrar  i  quitar  el  nombre  Chriftiano  de  Efpaña, 
i  aun  leuantaron  tropheos  de  arer  lo  confeguido  i  acabado  ,  como  lo 
tcm.i.Mno,  notan  nueítras  hiftonas,  i  por  ellas  el  Cardenal  Baronio-El  qual  tam- 
305  &      bien  afirma  que  vfaron  el  mifmo  rigor  contra  los  libros  bufcandolos  i 
304.  entregándolos  al  fuego. Deftos  i  de  la  inuafion  i  entradadelos  Godos, 

•  que  venian  inficionados  de  la  heregia  Arriana,i  tan  obftinados,que  fu 
Reino  perdona  (Te  a  fu  mifma  fangre  derramando  la  de  fu  primogéni- 
to Herminigildo  con  que  fe  expió,  i  limpió  defta  pefte  nueftrapro- 
uincia.Mas  auia  que  temer  deftos  furiofos  barbaros,que  defpues  la  cle- 
mencia del  cielo  i  fueio  los  domefticó ,  i  la  braueza  natural  enxerta  en 
la  manfedumbre  Efpañola  fe  mejoró  i  ablandó  ,  pero  en  fus  primeras 
entradas  hizieron  grandes  daños,  i  dellos  pudiera  refultar  masque  no 
de  las  délos  Moros.  Aunque  es  verdad^que  fue  maltratada  dellos  ,íír- 
uiendo  en  los  exercitos  Romanos ,  quando  la  conquiftauan  ,  i  en  las 
guerras  ciuiles,i  fe  puede  dezir  que  con  efpiritu  prophetico  San  Ce- 
cilio vio  las  inuafiones,  que  auian  de  hazer,en  1  as  quales  hizieron  gra- 
uiffimos  infultos,la  vna  en  tiempo  del  Emperador  Marco  Antonino 
Philofopho,que  refiere  IulioCapitolino3i  la  otra  en  tiempo  deSeuero, 
i  laefcriuio  Spartiano,delIas  i  otras  diré  defpues, i  affi  mifmo  déla  fu- 
gecion  que  tuuieron  algunas  ciudades  de  Mauritania  al  Andaluzia  i  fu 
correfpondencia. 

De  la  perfecucio  de  Diocleciano  aunque  fue  tan  cruel  i  fangrien- 
ta  no  pudo  tener  riefgoel  Pergamino  ,  por  eftar  en  Árabe  ,  i  fon  mui 
bien  al  propofito,de  lo  que  fe  trata ,  las  razones,  que  trae  el  doétiflimo 
Padre Francifco  Turriano  acerca  de  los  Cañones  del  Concilio  Nice- 
no  para  auer  fe  traduzido  en  Arabe,que  fueron  caufa  de  auerfe  con- 
feruado,  i  que  aora  íe  gozen  i  tengan,en  lo  qual  dize  muchas  cofas  en 
fauor  defto  mifmo,que  aquidigo.i  aílí  mifmo  la  dificultad  de  fu  tranf- 
inpyUg.td  lacion  para  que  falle  íTe  qual  conuenia. 

Col  c  '  La  de  los  Alemanes  fue  raio  abrafador  quepaílo  con  la  furia,  que 

TWm.       fuele  efla  gente belicofa  arrebatar  i  deílruir  las  prouincias,  que  entra 

deftruiendo,  i  eftragando.  De  la  mifma  forma  fueron  Jas  incurfiones 

delosMoros  con  velocidad  increíble  corriendo  toda  la  tierra  talando, 

que- 
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quemando  ,  i  abrafando  lo  poblado  ,  i  defpoblado  procurando  recoger 
preíTasde  oro,  i  plata,i  todo  lo  preciofo  i  rico  queauia  ,  i  juntamente 
captiuos,i  todo  lo  que  podia  feries  de  ganancia  ,iquelesfaltauaenfu 
tierra  donde  tanbelhal  vida  tienen. 

Los  Godos  no  fue  fu  intento  principal,aunque  fueron  Arríanos, 
quitar  las  efenturas  fagradas,  pues  publicamente  las  auia  i  fe  leian,i  fe 
vee  por  lo,  que  los  Santos  Arcobifpos  Leandro  i  Ilidro  hizieron  eferi- 
uiendoienfeñando  en  fu  tiempo.  Lo  que ioentiédoes,que  la  relación 
del  Santo  Patricio  la  tuuo  de  San  Cecilio  el  qual  con  efpiritu  prophe- 
tico  i  Diuina  reuelacion  dixofu  martyno  ,  i  fuceíío  del  Pergamino  i 
reliquias.  Vio  San  Patricio  lo  vno  cumplido ,  i  lo  que  a  el  tocaua  lo 
cumplió  i  pufo  por  obra. 

C  A  P    X  X  I  I  I. 

^De  ciar  a  Je  parte  de  laprophecia  de  San  luán ,  i  trata 
Je  de  los  Saracenos  i  Árabes  3  i  deJhfigniJicado,i 
nombres  que  t unieron. 


TOdo  lo  que  contiene  la  relación  de  Patricio,  como  e  dicho,no  es 
para  aquel  tiempo  fino  para  efte,i  habla  conforme  al  común  vfo 
llamando  Moros,a  los  que  oi llamamos  affi,por  muchas  razones ,  que 
deípues  diré.  De  lo  que  ellos  hizieron  en  acuella  calamitofa  i  crueliíli- 
ma  inuaíion,  con  que  ganaron  i  deílruieron  a  Efpaña,  cuias  reliquias  i 
veítigios  toda  via  duran  ,  i  las  que  quedaron  dellos  con  tanta  dificul- 
tad fe  an  podido  defarraigar.  A  efta  grande  i  lamentable  perdida  mi- 
ro elSan&o  nombrando  los,que  auian  de  fer los  impios  obradores  del- 
la  feis  cientos  i  cinquenta  años  antes  que  fuelle.  Ai  muchas  razones 
que  perí  uaden  eft  o. 

Loque  en  la  prophecia  de  San  luán  dize[A  los  feis  ligios  cumpli- 
dos de-fu  aduenimiento,por  pecados  graues ,  que  cometidos  feran, ti- 
nieblas fe  leuan  taran  en  las  orientales  partes ,  i  por  las  occidentales 
feeílenderan  por  miniftros  furiofos  ,  que  en  ellas  feran  criados,con 
que  la  luz  de  nueftro  fol  fe  eclypfara,  i  el  templo  del  Maeltro  i  fu  fee 

fraues  perfecuciones  padecerán.  ]  San  Cecilio  interpreto  eftas  pala- 
ras  de  San  luán,  i  dixo  [  Abreuiado  el  año  cerca  de  feis  cientos,i  def- 
pues  del  Saluador  vendía  de  los  moradores  orientales  vn  Rei  ende- 
monia- 
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moniado  propheta  de  los  falfos,que  por pecados' i  culpas  ele  las  gente» 
por  permí ilion  del  Señor  altiffimo  poderofo,  8cc.  feñorearan  muchos 
pueblos  deíde  Oriente  haftael  Poniente  ,  i  fe  acercaran  a  las  ciudades 
marítimas  de  Efpaña,  i  efcureccran  con  fus  tinieblas  la  luz  de  la  San- 
cha Iglefíajifualtoalcacar  padecerá  de  la  mar  defta  perfecucion  ,  que 
alean  caran,i  comprehenderan  muchas  gentes,que  feran  abatidas  i  ar- 
rojadas con  menoíprecios  donde  eftara  el  fufrimientode  los  Sanétos.J 
No  falta  aquí  lino  el  nombre  del  maldito  Mahoma,  i  no  lo  pufo  fino  el, 
con  que  hizo  maior  daño  llamando  fe  propheta,i  teniendo  lo  los  fulos 
por  tal,i  con  que  lo  conocian  tanto  como  por  el  proprio . 

Parece  que  en  todo  el  mundo  auia  grandes  prefagios  i  recelos  de 
los  grandes  males  i  dan  os  que  le  auian  de  venir  de  las  Arabias,  i  de  fus 
genteSjfegun  en  todos  los  eferitores  Griegos  i  Latinos  íe  halla  de  fus 
dehcr.os,i  todos  los  publican  por  gente  mala  i  facinorofa ,  i  dizen  tan- 
tas cofas,que  añque  parecerá  mucho  lo  que  e  dicho,i  lo  que  e  de  dezir 
con  todo  no  digo  todo  lo  que  en  las  fagradas  letras  i  prophanas  fe  hal- 
la dellos  ,  no  quedando  crimen  ni  excedo ,  que  no  les  imputen,  i  con- 
uencan  del:  harta  el  de  la  magica,madre  i  fentina  de  todos  los  pecados 
i  deli&os,  por  los  paétos,  i  conciertos  que  para  ella  fe  hazen,  i  con  que 
el  les  enfeña  la  quinta  eíTencia,i  lofumo  de  toda  maldad  i  nequicia. Las 
J.i7.r  <.  hechizerias  de  las  mugeres  Árabes  pone  *  Iofepho.  Dion  Caílio  en  la 
vida  del  Emperador  Trajanoefcriue  lo  que  le  lucedio  a  el  mifmo  Em- 
perador en  el  cerco  de  vna  pequeña  ciudad  de  los  Agarcos ,  que  es  mui 
notable  por  las  cofas  que  hizieron  con  fus  artes  deprauadas  ,  con  que 
Trajano  vuode  dexar  el  cerco  auiendo  corrido  riefgo  fu  vida ,  i  vifto 
fe  todo  el  exercito  en  el  maior,que  nunca  auian  tenido.  De  fu  Scope- 
*\nl  Saceu.  lifmo  trata  Vlpiano+,i  haze  del  memoria  elPadreMartin  delRio*.Eltas 
Untff.de     j  0tias  maldades  pulieron  a  los  Árabes  en  la  eran  infamia,  que  eílan  a- 

extrat-rd.  ,  ,       .     r  °  '  * 

trimin.       cerca  de  todas  las  naciones. 

*  i -t*rt.  Éntrelas  muchas  naciones,  que  ai  en  las  Arabias ,  es  vna  la  de  los 

iifaM.Mag.  Sarracenos, de  los  quales  hazen  memoria  Plinio  ,To'emeo,  Stephano, 
¿8.1.     4  l  otros^  io  diré  defpues  donde  fue  fu  región,  i  aíli  mifmo  lo  que  dellos 
dixo  Sexto  Rufo,i  Amiano  Marcellino,  i  lo  que  San  Hieronymo  i  fan 
Aucniílin  afirman  delias  ,  i  como  fon  los  Madianitas  tan  nombrados 
en  la  Efcritura,que  períiguieron  con  tanto  corage  al  pueblo  de  Dios, 
que  por  vengarfe  del  \faron  aquella  tan  impia  i  facnlcga  ftratagema., 
i  torpiílimo  ardid  que  les  aconfejo  Balam  ,  de  echar  les  las  mugeres  i 
fus  hijas ,  con  las  quales  pecafíen  i  idolatraíTen  los  lfraelitas,como  íé 
+       refiere  en  el  libro  de  los  Números  *,i  San  luán  lo  dixo  en  fu  Apocaly- 
»5.  píis  *-Quia  babesillk  tenenies  doítrinam  BAlaamyqui  docebxiBalaac  mit- 

e.  1.V14.    t£fó  fcmddum  cortmfilijs  ifrael/dere  &  fornicar  i- 1  también  el  prophe- 
ta 
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ta  Micheas  V  Orígenes  lo  declaro  a  la  larga  *.  Philon  dixo  *.    K_Ar¿-  *'«■•*•*. 
btim  %ens  efl  numeroftfíimx,  qttos  Hebrxi  prijci  CMadian&os  nominábante  in  °cm^  *' 
Hi  cum  odio profefjtterentur  Hebr£os>vt  deditos  cultui  fnmmi  numinis,&  #»>»«•• 
ib  ipfo  in  tutelan  receptos  ,  omni  conxtu  varijfque  artibus  tentabant  eos  a  *>»fi*ei'l>* 
vera  pie t ate  adimpiasfuperjtitionesfeducere  3    cjuod  non Jperarent  alias     *or 
confecuturosfe  de  Mis  victoriam^&c  profigue  refiriendo,  como  vfaron 
de  aquella  impuriílima  ftratagemajatraiendalos  a  fu  lafciuia ,  i  defho- 
neftidad  con  bailes^cantares  }  i  también  a  la  idolatria-.dixo  lo  tahibien 
Iofepho  contando  cofas  particulares  de  la  pernicioía  tela  ,  que  vrdie-  l  4.4»^. 
ron,pero  al  fin  les  fucedio  mal  a  todos  1  a  Balaam,  que  muño  a  manos  '•*• 
de  los  Hebreos  contra  los  quale  s  dio  aquel  peruerfo  confej  o, 

Malum  confüium  confulenti  pefíimum.  ^.r  j 

Allí  lo  rué  para  el.  n%***¡, 

La  caufadeauerfe  nombrado  Sarracenos  dizen  SanHieronymo*,  6tóJ*#0«ir] 
Eufebio  *,  Sócrates  *  Sozomeno  *  Theodoreto  *  lo  qualnoaprueuan  M'J(~l*Tl 
Cufpiniano  *,i  Don  Diego  de  Couarruuias  *  1  otros  feguiendo otras  *»»  £/*.*. 
deducciones  de  las  quales  no  tratare  aquí.  Solodigo,que  el  nombre  de  lI • 
Sarracenos  fue  muí  común  a  todos  los  Árabes  en  la  hiftona  Griega  1  */  'r.zó. 
Romana^  en  todos  los  eferitos  délos  autores  que  eferiuieron  muchos  -kl.ó.c.  $8. 
años  antes  del  imperio  de  Iuliano }  1  aun  del  tiempo  de  Conftantino.i  *¿4f-*. 
Amiano  Marcellino  afirmo  que  los  Árabes Scenitas  auian  tomado  eftc  ^ufititM 
nombre  de  Sarracenos.  Armtni* 

PaíTados  los  años  de  feifcientos  nació  en  el  mundo  aquel  infernal  *l4-v*r* 
,monftro,.peftifero  portento,  que  inficiono  toda  la  tierra^que  juftamé-  re'° 
te  llamo  Propheta  de  los  falfos  ,  fue  el  titulo  ,  que  tomo  para  deftruir 
tantos  reines  efte,i  como  principal  caufa  de  tantos  dánoslo  le  dixo  el 
propriOjfiendo  eíle,con  que  engaño  i  dementó  tan  :a  gcte.  a  ellos  i  a  el 
llamó  San  luán  tinieblas.  Árabes  declaran  San  Hierony  mo  i  otros ,  Ve- 
jfertini, insidiantes  patrones  >  corui  , locuftát ,  i  otros  nombres.Tales  fue- 
ron ellos  murciélagos  ,  que  como  ladrones  que  a  traición  aíTcchauan 
fe  arrojaron  como  cueruos  hambrientos  ,  i  defpedacaron  graznando 
todalatierra^ila  cubrieron  como  langoftas,  fin  dexar  árbol  ni  monte¿ 
ni  ciudad  que  no  cubneíTenideilruielfen.  Orígenes  los  interpretó  In- 
íídias  Iasmifmas  aficchan^as  ,  i  diziendo  falteadores  i  ladrones  dize 
que  huien  la  luz  laman  las  tinieblas  i  obfeuridad,  que  efto  es  Arabia. 
De  la  qual  fallo  el  nombre  infernal  del  Erebo,  que  vfaron  los  Griegos 
i  dellos  los  Latinos.  E  ílo  dixo  Fefto.  Erebum  Virgilius  interdttm  obícu- 
ritatem  quandam  defertbit  apud  inferos3ckm  aitt  K 

¡mas  Erebi  defeendit  ad  vmbras. 
Interdum  flamen  eiufdem  loci  dicenst 

£t  magnos  Erebi  tranfnattimtfs  amnest 

Rr  V<trro 
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Varro  vero  Erebo  natamnottem  áit.Vnde  ejl  illud, 

Erebo  ere  ata  fuféis  crinibus  nox  te  inuoco. 
Virgilio  no  llamo  a  los  ríos  infernales,ni  a  algunos  dellos  Erebo,fino 
a  lo  profundo  de  las  inferiores  partes  dize  muchas  vezes  Erebo.    El 

l.  4. Anuid   mifmo  Virgilio 

Vel  Pater  omnipotens  adigat  me  fulmine  ad  vmbras^ 
P alientes  vmbras  Erebi  ,  nocíemque  profundam. 

Georgk.       Seruio, i  Sabín  o  declaran  Profundum  inferorumj.  en  otra  parte, 

'"*"  At  cantu  commotts.  Erebi  defedibus  imts 

Vmbrs,  ibant  tenues 
Seruio.  Erebi. De  interioribus  tenebris  inferorum. 
Iunto  el  Poeta  ál  Erebo  con  la  noche  ,  o  porque  fea  hija  del  Erebo,  6 
porque  fean  hermanos, como  dize  Heíiodo; 

Ex  Chao  vero  Erebufjue  nigra  nox  editi  funt. 
Por  efta  razón  fe  dize  entre  los  Poetas  Griegos  vt)|  g^gjSgywj.  É'oiQog  E- 
rebus  íin  duda  es  nombre  Hebreo,i  denuado  de  3")y  mafeulino  ,  Ereb. 
que  es  la  tarde  defpues  de  puefto  el  foljpone  fe  también  por  la  noche.,» 
el  tiempo,que  comienca  aefeurecer.  deloqual  ai  muchos  exemplos 
en  la  Efcritura.La  raiz  es  3*iy  ^-Arab.  verbo  común, que  quiere  dezir 
entre  otros  fignificados  adueJperajcere.Dd  vino3"iy  ¿Arabas  esA- 
rabia,i  del  fe  dixo  Oiy  *^Arabi)  Arabs,  i  en  plural  D'NOiy  Arbum. 
q  es  como  \a-7n^.,  i  go-Trgg/o*.,  Hejperaj.  fíejfieri/.'El  poniente  parte  occi- 
dental también  tomo  fu  origen  de  la  mifma  raíz.,  i.  la  llamaron  S^y  O 
CMaarab.  deftos  nombres  fe  propagan  los  demás ,  que  emos  dicho  de 
los  Árabes  pordiuerfas  caufas  ímetaphoras.  Lo  mifmo  es  en  la  len- 
gua Syra.los  Granadinos  llamauan  a  Arabia  Aarabia,i  al  Árabe  Aarabi, 
1  Árabes  Aarabijn.  i  al  occidente  Garb ,  1  al  occidental  Garbi, en  plural 
Garbijnti  al  cueruo  Gorab. 

Los  Griegos  llamaron  las  tinieblas  infernales  Erebo  del  Ereb 
Hebreo, de  donde  tuuieron  los  Árabes  el  fuio,  i  aíli  con  gran  proprie- 
dad  los  llamo  el  Euangelifta  Propheta  tinieblas ,  i  con  razón  los  po- 
dremos llamar  Tenebrtones,  los  quales  declara  Nonio  Marcello. Nebu- 
Iones  &T embriones  dicii  funt  ,  quia  mendacijs  &  aftutijs  fuis  nebulam 
quamdam  ¿r  tenebras  obijciant:aut quibus adfugamfugitiuü 3&furtah¿c 
erant  accommodata  £r  vtilia}  rjrc.  Afran.  in  efijlola  :  Hucvenitfugiens 
tenebrionemTyrium-Var.  Papiapap/t  7¡rt^  iyxapícúv.  Si  & aecufator &re- 
ms  erunt  tenebrtones  3  vterque  vlrumque  vitupéralo,  guod  Homertts  con- 
firma iAicít).  y. 

EVT  OPÍOg)C0{jlP>¡Tl  V079S  KCtT¡XivtV  ¿ftíxMv 

Qnem- 
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Qnemadmodum  montls  cacnminibus  Notus  offudit  nchul&m 
Pastor ibas  nequáquam  gratam.furi  autcm  nocte  'vtiiiorcm. 
I. a  niebla  para  los  paftores  mas  dañoíaquela  noche  ,i  para  el  I  id  ron 
im  comparación  mas  prouechofa. De  noche  ella  el  ganado  recocido,! 
la  vigilancia  del  paftor  i  de  los  perros  lo  defiende  i  afT cgura  _,  pero  fila 
niebla  efeurece  los  montes  donde  eílan  las  manadas  efparzidas  pafeié- 
doni  el  daño  fe  vee  ni  fe  puede  remediar  ,  i  el  ladrón,  i  el  lobo  a  fu 
faluohazen  la  prefa.  Afli  echanlos  tenebnones  las  nieblas  de  fus 
mentiras^engaños  i  embulles  conqueaílaltanal  mas  feguro.  Lobos 
hambrientos  de  la  tarde., que  acometen  al  anochecer.Tales  fueron  los 
Árabes,  que  con  la  infernal  fecta  de  Mahoma  fe  acabaron  dedeterio- 
rarjCaufando  mas  denfas  i  efeuras  tinieblas  en  cftos  mi.erableSjConlas 
guales  de  todo  punto  quedaron  preuemdos. 

Verdaderos  MadianitaSjq  Orígenes  explica  extra  Iudicium  ,  aífí  lo 
cílan  dexandofe  lleuar  del  vicio  con  que  fu  mifmo  nómbrelos  nota. 
Dize  bien  Eufebio  que  las  fagradas  letras  con  gran  propriedad  acó-  ll°  de 
modan  los  nombres  a  todas  las  cofas  conformea  la  naturaleza  dellas,  Eu»ng.c.£t 
¿aloque  en  íí  tienen  ,  o  fe  dize  dellas. I  efto  con  mas  viueza  i  proprie- 
dad,que  losGnegos.Loqual  trae  difputando  contraPlaton,ilo  quee- 
fcrimo  en  fu  Cratilo.  Orígenes  dixo  defto  también  :  Vis  autem  videre  fot».  i<¡.¡» 
quomam  nonfolum  apud  Sancios  nomina  pro  rebut  aptantur }  fed  etiam  a~ei1'  Nltm' 
pud  barbaros?  Prueua  lo  luego ,  i  faca  mucha  do&rina  ,  i  declara  que  es 
Madianita  flttxfts,  velejfufio  ,fluxa  &dij?oluta  g¿7z.í.Nombre  mui  con- 
ueniente  a  fu  condición  i  vida^i  conforme  a  ella  les  dio  fu  Alcorán  Ma- 
homa a  confej  ado  de  aquel ,  que  conocía  por  donde  los  podia  mas  afi- 
cionat'jiatraer  a  el  dando  les  la  libertad  de  la  fenfual  beíhalidad^con  la 
qual  ellos  viuian  >  i  hizieroncrueliífima  guerra  al  pueblo  de  Dios,  i  lo 
períiguieron  i  perhguen  ííempre. 

Propheta  de  los  falfos  i  como  tal  les  dio  fus  lafciuas  i  impuras  leies, 
propriedad  natural  de  femejantes  prophetas ,  i  mirando  a  el  ,  ia  otras, 
que  an  hecho  tan  gran  matanca  i  carniceria  en  la  Iglcíía.como  lo  amo- 
neftó  San  Pedro :  Fuerunt  vero  ¿r pfeudopropheu  in populo,  ficutcjr  in  i,eftft.c.r% 
vobü  erunt  ma^ifiri  mendaces  ^qui  introducent  (effas perdiüonis}&  eumy 
qui  emit  eos^Dominum  neganf.fuperducentes  fibi  celerem  perditionem.Et 
multi fequentnr  eorum  luxurias  3  per  quos  via  veritatis  blafphemabitur. 
Defpeñadero  cierto  de  los  falfos  prophetas  es  el  de  la  carne  ,  deleite, 
conque  ceban  a  los  defuenturados. 

Llammanfe  los  Sarracenos  antes  Scenitas,  comoe  dicho,i  í^.nque 
e  dedezir  de  fu  orige,  diré  aquijo  que  no  diré  defpues,  porque  aunque 
el  origen,que  doi  dellos  es  el  proprio^  diré  otro  que  conforme  a  fus  co- 
ílumbres  también  lo  es.  A  los  Scenitas,  llaman  los  Africanos  Zei  etu 

Rr  i  Coa- 
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Conforme  a  efta  pronunciación.  En  la  lengua  Sanéta  Hü?  Zanach,ejl  • 
fornican  ,[ortar  i,  ¿r  tran[fertur  adreligionem  ,  idolatrar.  El  participio 
feminino  fe  toma  por  nombre  H31  Zenah}meretrix,[cortu7n)é'caupo- 
na.  En  la  lengua  Syra  $})[cortari  é-[ormcari.&  NJV3J  Zemthafcor- 
tum,  meretrix.]¡\M\  Zanain  ,[cortatores ,  Wfcortator,  KHia?  Zenuta, 
fornicatio,  i  otros  nombres  que  fe  hallan  en  los  Targos ,  i  en  el  nueuo 
teíiamento  Syro.En  AmbeZeneit  fomicatus  ejl, fe ortatus.Zen  i  .plural.. 
Zeniinfornicator&fornic  atore  s¡Zenia  [cor  tum,  libido,  luxus  turpis  Zi~ 
mjibidinofi  Ziniin-,[cortator eyfiortatores Zini3é"  Ziniin.  Tuuieron 
pues  los  Zenetes  fu  nombre  conforme  a  fu  lafciuia  libidinofa,i  parece 
que  fe  auergancaron  del  i  tomaron  el  de  Saracenos ,  de  vna  de  las  re- 
giones de  los  Madianitas. 

Iuftamente  los  llamo  la  prophecia  tinieblas ,  falieron  de  las  infer- 
ió Oedip.     nales  como  furias.i  como  dixo  Séneca. 
wf,  1 5?.  Omni  a  tantum[en[ere  malum> 

Jlupere  Erebi  clauftra  profundi 

Turba[orornmface  Tartárea, 

Phlegethonc¡ue[ua  motam  ripa 

Mi[cuitvndís  Styga  Sidonijs. 

Mors  alta  atados  ores  hiatus 

Pandit,e3r  omnes  explicat  altó* 
No  de  otra  manera  pallaron  eftas  furias  rabioíás,i  todo  lo  mezclaron  i 
confundieron  natural  proprio  fuio ,  i  de  fu  nombre  paíTaron  a  las  ma- 
rinas de  Efpaña  ,  i  todo  lo  principal  della  lo  regaron  conlafangrede 
tantos  innocentes  abrió  la  muerte/us  hambrientas  imas,i  defplegó  fus 
alas  por  mano  deftos  crueliílimos  verdugos.  Deftos  fue  lo  que  preuino 
que  fe  guarde  el  teforo  de  las  reliquias. Llamólos  Moros^que  como  fa- 
bia  bien  el  San¿to  la  lengua  Griega }  quieren  dezir  en  ella  Negras,ce?- 
I  u.  mo  diré.  A  las  tinieblas  también  di-xeron  los  Poetas  negras.  Silio. 

Etatrü 

T>ecre[cens  tenebrls  languentia  lumina  condet. 
Statio  Pap. 

Solacjite  nigr  antes  laxabant  aftra  tenebras. 
I  otros  muchos  excmplos  que  ai. 

Llamo  los  también  Moros, porque  auian  de  fer  conocidos  con  eíle 
nombre  en  el  vulgo,  mas  que  con  el  de  Arábes,i  porque  auiá de  paflar 
de  las  MauritaniaSj  i  los  Árabes  i  Moros  auian  de  conjurar  en  nueftro 
daño  i  fer  vnos  en  la  deftruicion  de  Efpaña  ,  i  por  la  generalidad  con 
que  corria  en  África  elle  nombre.  Señalando  la  perdida  de  Efpaña  en, 
fu  comentario  declarando  ,  lo  que  ama  dicho  San  luán  no  tiene  duda 
ni  parece  que  la  puede  auerpque  hablo  della  quando  preuino  la  guar- 
da 
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da  i  cuftodia  de  U  caxa  ,  para  que  no  vinieíTe  a  poder  ciertos  exterrm- 
nadores  i deftruidores  deitos  reinos. 


CAP.       XXIV. 

Los  diuerfos nombres  ,  que  fuñiéronlos  Fieles  antes 
que  fe  les  diejfe  el  de  Chrifiiano ,  i  del  origen  de  U 
ciudad  de  Granada,iju  interpretación* 


ENtrelas  dificultades ,  que  fe  mouieron  al  principio  no  fue  la  me- 
nor la  firma  de  San  Cecilio  con  titulo  de  Óbifpo  de  Granada. 
En  cuia  declaración  fe  dixeron muchas  cofas  mui  agenas  del  cafo, con- 
forme a  lo  que  deípues  fe  a  entendido,i  haze  mui  al  propofito  del  mió. 

Quandolasconieéhiras  fe  ajuftan  mas  a  la  razón  }  i  a  lo  que  fe 
halla  della  en  los  efcritosanticruos  van  con  menos  riefgo  de  errar  las.  , 
Rafisdixods  Granada  eftas  palabras  que  iopufe.  Elotroes  el  caftil- 
lo  de  Granada,que  llaman  yilla  de  Iudios.,e  efta  es  la  mas  antigua  villa 
que  en  termino  de  Elibera  ha }  e  pobláronla  los  ludios.]  Dixecon  har- 
ta duda  que podia  feria caufadefto,  que  dize  Ralis  lo  que dexo efcrito 
el  Arcobifpo  Don  Rodrigo,quequando  la  tomaron  los  Arabesja  po- 
blaron ellos  i  ludios  también.  Aora  por  lo  que  me  an  afirmado,  i  e  en- 
tendido por  relación  de  perfonade  credito,fí  bien  quifiera  tenerla  mas 
entera^que  de  oídas  para  ir  con  maior  fundamento,i  no  dezir  cofa,  que 
no  fea  con  mui  grande.,para  mi  intento  es  fuficienteel  que  ai. 

Al  principio ,  que  nueftra  Sacrofan&a  religión  Chriftiana  fe  co- 
menco  a  publicar  por  el  mundo^a  los  fieles, que  la  profeíTauan,Ies  die- 
ron los  gentiles  diuerfos  nombres,  con  los  quales  los  llamaua  aun  átí- 
pues  ,  que  en  Antiochiales  dieron  el  deChriftianos,  como  lo  refiere 
San  Lucas.fi  bien  TertulIiano*quiere,que  aia  fidoantes,ifepuedare-  *¿#  t  M 
fponder  a  todo. Llamaron  los  GalileoSjNazarenos,Iudios,i  otros  nom-  i<*. 
bres,queponen  Genebrardo,  i  otros.  Es  mui  ordinario  lo  que  dize  I-  *  mÁtolol' 
faac  *  Cafaubono.-i70f  multis getibus  eft  communcut  alio  nomine  ab  ex-  */.I'./J< 
terís  appcllentur,  cjukm  cjuod  ipfiagnofcunt.  Sic  Latini  Gracos  vocant3qui  strahn. 
fe  i'>klwa,gappellabant.Sic  hodic  Turcas  nos  Chrifiiant  appellamus ,  cjuife 
CMufulntannos  vocant.  Sic  Agarenos  Gr&ci  ntmcupant,  quife  Sarracenos 
haud paulo nobili ore  nomine  vocant.KSSx  fue  con  los  Chnftianos  que  los 
Uamauan  con  diferentes  nóbres  de  los_,que  entrefi  fe  conodan.Llama- 

Rr  3  roa 
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ron  los  primero  Nazareos  >  o  Nazarenos ,  del  nombre  de  Nueftro  Re. 
dentor  Iesv  Nazareno. Los  ludios  que  acufauan  a  San  Pablo  dixeron: 
/*#.<•.  34.5.  Inuenimns  hnne  ¡oGminem  pejliferum }  ejr  concitmtem  fedttionem  ómni- 
bus Iud&U  in  vniuerfo  orbe3¿r  a.uctoremfedition¿sfect<eNaz¡irenorum3&c. 
Con  efte  nombre  llaman  los  ludios  a  los  Chriftianos,  ilosmaldizen 
/»f.54.i//r. tres  vez^s  al  día. San  Hieronymo:  Ipfe  bonuspaíhr  pojnit  animAmftum 
pro  ouibiis¡iiis .  <¿r  contemffit  eam  •  qui  abominAtioni  eíi  genti  Iud&orum, 
cni  ter  w fingidos  dics}fub  nomine  NazArenorum  mdedicunt  in  Synago- 
htreft.        gis  fas.  Aunque  San  Epiphaniodize,  que  fus  execraciones  fon  contra 
los  hereges  Nazarenos ,1  dize.  Hos  Ircdai  nonfolüm  odio  habent  3fcd ex- 
urgentes mane  ¿r  miridie^  circo,  vefieram  ter  in  die3quando  preces  per- 
fciunt  in Jynagogis  Jrtis }dctesiantur  ipfos  ac  execrantnr  dicentes ,  Mmledic 
Deus  Naz.tren¿f-Vcro  es  cierto^que  efto  dizen  de  los  ChnftianoSjalos 
quales  también  los  Árabes  llaman  Nazara  plural, del  ungular  Ni  zran  i. 
Efto  tanto  en  Berbería  los  Moros  como  los  ArabeSji  también  los  Gra- 
nadinos. Affi  los  llamó  luliano  Apoftata^aunque  lo  ordinario  era  Ga- 
fa d'ulog.    lileos^i  también  Porphyno. Luciano  *  llamo  a  San  Pablo  Galileo.  Por 
Phthfatr.    gran  conuicio^i  afrenta  les  dauan  efte  nombre,  efpecialmente  el  mae- 
ftro  de  toda  impiedad  luliano,  como  parece  por  fus  epiftolas  i  lo  que 
*OrAt  x.m  contra el  efciiuieron  San  Gregorio  Nazianzeno  *,  i  San  Cynllo  *  3\  lo 
■km erat.  in  notaron  San  luán  Chryfoftomo  ^Sócrates  *,Sozomeno  *  ,  Theodo- 
eunáem.      rito  ,  Nicephoro  *  ,  1  otros,  por  hazeriniunai  gran  vituperio  a  los 
f  '"  °r*Gé    fieles  ,  i  los  que  le  querían  parecer  en  fu  maldad  y  vfauan  del  mifm© 
te¡.  nombre. 

*l.l.c.io.         Dieron  les  al  principio  también  el  nombre  de  ludios,  i  con  el  fe 

* ,  5 ' '  4*  halla  que  muchas  vezes  los  autores  gentiles  llamaron  a  los  Chnftia- 

*/.io.r.io.  nos.Philon,como  San Hieronymo*afirma  tratandode  S.Marcos,i  del 

*.  dejcttpt.  mifmoPhilondixo  ,  queauíaefcritodelos  Chriftianos  como  en  ala- 

"  '*'         banca  de  los  ludios  :   Philo  diferttfimus  lud&orum  videns  AlexAndrix 

primum  EcclefiAm  adhnc  iud&izantem :  quafi  in  tándem  gentis  fux  librum 

fuper eornm  conuerfatione  fcrtpfit.  Efte  libro  es  de  vita  contemplatiua, 

en  la  qual  alaba  a  los  E  íleos ,  los  quales  eran  ludios,  como  lo  afirma  el 

in l  Omnu    mlfnio.  JVW-  PaUttin&  Syridcjue  deejr  hocgenus  hominum  virtutemfetfa- 

ber"*   '     tinm,  cuins  regionis  nonparutim  partem  popníofa  ludxorumgens  co/it.  In 

bis  quidam  vocantur  £//¿¿.Moftro  lo  también  San  Hieronymo.    Eufe- 

* '■  *?*#•'■  bio  *  procuro  probar,que  efte  libro  eferito  en  alabanca  de  los  E  (leños 

lluref.x  ó  fe  a  de  entender  que  habla  de  los  Chriftianos .  Afirmaron  lo  San  Epi- 

*lí  f.5  de  phanio*_,Caííiana*,Sozomeno  ^Nicephoro  *,Suidas*,el  qual  hablan- 

tnft  .cz>  ob,¿0  ¿Q  pmlon  dizequeefcriuiodiucrfos  libros  ,,i  a  efte  le  da  titulo ,  -m^í 

*¿  i.c.  \\.  rfs  h&yuy/ísTuvx&rwuv-  DerationevitdChrisiianorU'iotros.A  lo  qual 

*verb.Eflit.¿Aii  varias  interpretaciones ,  pero  para  mi  bafta  que  el  miímo  Philon 

aia 
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aia  dicho  quedebaxo  delte  nombre  entendió  a  los  ludios.  Siendo  los  . . 

quealabaua  C  haitianos.  Dion  Caffiodizela  muerte  que  dio  Do  mi -^^ 
ciano  al  Confuí  Fabio  Clemente ,  i  defticrro  de  Domitilla.porque  fe 
auian  bueltoanueftrafagrada  religión,  que  llama  crimen  ¿(jiotyit©*. 
Eodem anno Bomiti  antis  cummultos  altos  3  tumverb  TabiumClementem  *l*»P'f" 
Conjtilem^tji proptnquumpium  ,  quujue  Flautam  Bomit lUam ,üomitia-  ne¡Att0  Dt. 
ni  confanguineam}vxorem  habebat}morte  ajfecit.  I  Hato  ambobus  crimine  o-um.  ejU 
ímpict.tt a.  Cuitts  rei  caufsa  multi} qui in  moresludxorum  tranfierunt.dam-  u~TJe0d 
nat i  Junt  -.quorum pars  occifa ,  parsJpoliatafacultatibus-DomitilJa  tantum-  .noiomo  ' 
modoinPandetariamrele^atae^-Éna.quo[  tiépo la  conuerfion  de  todos  fmUsim 
era  al  Chriftianiímo,  ino  al  Iudaifmo;pero  para  maior  oprobrio  ícon-^- 
tumelia  ios  vituperauan  con  toda  la  ignominia,  que  podían,  i  ninguna 
mas  afrentofa,  quedezir  los  ludios^ia  los  que  lo  eran  los  tratauan  vi- 
iiffimamente  haita  hazer  los  defcubnr  para  reconocer  la  circumcilion, 
como  dize  Suetonio,  que  líendo  moco  vio  en  medio  de  gran  concurfo  Jn  D 
de  gente  compelerá  vn  viejo  de  nouenta  años  ,  moílrando  el  rigor,  cu. 
con  que  fe  cobrauanlas  impuíiciones  i  pechos  ' 3   quefeauian  echado 
fobrelos  ludios :  Pr&terc&teros  ludaicus  fifcus  acerbifime aíltis eji  }  ad 
quem  deferebantur.qui  veluti  profifi  Iudaicam  intra  vrbem  viuerent  vi- 
tam.  E  ftas  palabras  íín  duda  hablan  de  los  Chriftianos  ,  que  no  eran 
ludios  ,  porque  luego  de  los  que  lo  eran  i  lo  diflimulauan  para  no  pa- 
gar:  Veldifimulata  origine  ¿mpofita  gen  ti  tributa  non  pependifíent.  In- 
terfuiffeme  adolefcentulum  memint \cum  kprocuratore  frequentifimocjue 
concilio  injpiceretur  nonagenaria fenex,  an  circumfcttiis  efiet- 

El  mifmo  Suetonio  efcrmio  del  Emperador  Claudio :  Judíos  im-  «.*5« 
fuljore  Chrejloajsidue  tumultuantes  Roma  exputit.  Dion  dixoefto  aííi: 
Cum  Iud.ti  adeo  iterum  Romji  frecuentes  fierent3vt  dtfjiculter  fine  tumul-  '  °* 
tu  propter  multitudinem  vrbe  pojjent  exigi,non  eiecit  quidcm  eos  ¡  patrijs 
tamen  legibusvitam  tolerantes  non  paf[»¿  eíi  conuenire .     Li\o  al  con- 
trario de  lo  que  dixo  Suetonio  s     i  parece  que  mira  a  lo  que  Iofepho 
dize,que  Claudio  concedió  algunos pnuilegios a  los  ludios^ loque     9'f'4' 
Xiphilino  refiere  de  Claudio:  Jratus aliquado  I udao  Gálico Oratori  cauf- 
fam  apudfe  agentijufit  eum  in  lberin  proijci.ILftíLuan  cerca  del  rio. Ora 
fue íTe  de  Gálico  fu  nombre  Iud¿u¿,opcr  la  nación  lo  tuuieííe.CaíIio 
fe  engañó  que  Claudio  mando  falir  de  Roma  a  los  ludios.     Afirman 
cfto  mifmo  Eufebio<* ,  Nicephoro*,  Rufino  r,  Suidas  in  Claudio ,  nue-  a*  «•'•ir- 
ílro  Paulo  *  Orofio  :  Anno  eiufáem  nono  expulfosper  Claudium  ludios   ¡  l'J't\  ' 
Jofepbus referí,  fed  me  magis  Suetonius  mouet,qui  ait hoc  modo :  Clandius  d  /.  7.  c.6. 
Jud^oSjimpidJore  Chrest o }afidue  tumultuates  Roma  expu!it,fcd viril 
contra  Christvm  tumultuantes  ludios  cocrccri  ejr  comprimí  iujferit: 
anetiamChriJlianosfimulvelutcognitx  religionU  homines  volueritex- 

fcllis 
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así  e  %     P^h^qiiaqmmdifcernitur.Y,^2^z\\\^\^<^i\tz.  San  Lucas  que  dize 

'  affi  deéan  Pablo :  Et  inueniens  quemdam  lud&um  nomine  Aquila  Pon- 

ticum  genere  y  qui  nuper venerat  ab  Italia ,  ejr  Pr  i  fe  Mam  vxorem  eins^eo 

quod pracepijfet  Claudias  di '[cederé  omnes  lúdaos  a  Roma  )  accefíit  ad  eos, 

cjrquiaeiujdem  erat  artis  ¡manebat  apudeos^  operabatur.Eran  Chriíha- 

nos  ambos  ,1  como  tales  Calieron  de  Roma  en  cííplimiento  del  edicto  de 

Claudio  ,  que  comprehendio  con  el  nombre  de  ludios  también  a  los 

Chriítianos.  Eran  lo  Aquila,i  fu  muger,i  como  lo  eran  luego  fe  lleo-a- 

m  ron  a  San  Pablo,que  haze  memoria  dellos  *,  S.  Iuan  Chryfoftomo  hi- 

c  \>it\.&   zo  vna  homilía  dellos, como  de  Sanchos  fe  haze  memoria  en  el  Marty- 

i.Corinth.   rologio  a  ocho  de  Iulio,delIos  dize  alli  el  Cardenal  Baronio.  Por  efte 

tflt.\9.       teítimomode  San  Lucas  fe  comprueua  con  toda  certidumbre  laex- 

v¡,  pulfíon  de  los  ludios  i  Chriftianos  de  Roma,  debaxode  vnmifmo 

*pcfthom¡l.  nombre. 

tnepisí.ad  El  mifmo  Suetonio*dize  de  la  perfecucion,  que  Nerón  comen co 

i-dé.       contra  los  Chriftianos  ,    a  los  quales  faifa  mente  imputa  mui  grandes 
crimines  i  deli&os :  Afflicfi  fupplicijs  Chriftiani, genus hominum  fuper- 
Ftitionü  noux  ac  malejicA.  Mucho  peior  lo  dixoTacito  diziendo  queNe- 
l.iK,Anml.  ron  nizo  caíligar  con  grandes  tormentos  a  los  Chriftianos  haziendo 
*'         los  reos  del  incendio  de  Roma,que  el  auia  hecho:  Ergo  abolendo  rumo- 
ri  Ñero  fubdidit reos >&  quAfitijiimts pcenü  ajfecit}quosperflagitia  inuifos 
njulgus  CbriHianos  appellabat.  Auítor  nominis  C  h  r  i  s t  v  s  ,  qui  Tiberio 
imperitante  per  procuratorem  Pontium  Pilatum  ¡upplicio  affeclus  erat. 
Jteprefiaque  in  prafens  exitiabilis  fuperíiitio  rurfus  erumpebaí ,  non  modo 
per  lud&am  originem  eius  mali,fed  per  vrbem  etiam.     Deípues  dize  las 
grandes  crueldades,  que  contra  ellos  vfauan.  Por  el  origen  los  juzga- 
uan  por  ludios,  i  todas  las  maldades  ,  que  hazian  los  ludios,  que  eran 
muchas,  como  dexados  de  la  mano  de  Dios ,  defpues  que  perpetraron 
aquel  enormiííimo  peccado,  i  mas  impio  de  quantos  fe  pueden  come- 
ter ,que  fue  la  muerte  deNueílroReparador,i  RedemptorlESV  Chri- 
SToNueftro  Dios  i  Señor; todo deli¿to  les  era  facil,i  con  eítos,i  los  he- 
reges,queauia  todo  defeargaua  laacufacion  contra  los  Sanétos,i  a  to- 
dos los  reputauan  por  vna  mifma  gente  i  religión,  i  efta  fue  lacaufla, 
que  Vlpiano  enemigo  declarado  de  la  nueftra  la  llama  Iudaica  fuper- 
teri  vhff  ftieion.-£¿r  qui  ludaicamfuperfiitionemfcquuntur ,  DiuiVerus&  Anto- 
AtAtcurto-  ninus honores adipifei permifefunt-'Efto  fueprohiuidoa  los  Iudios,i  af- 
ntb.  \\  for^ofamente  habla  de  los  Chriftianos:como  también  Dion  Caffio, 

l.^i.tnn.    luddii appellantur  &c.£¿ain & alij hemines  qui  fecundum  eorumflatuta 
69i-  viuunt  id nomengerunt 3quamc¡uam  alienígena*  Est  id  genu*  hominum  ' 

apud  Romanos  etiam3atquc  tametfi ¡Apenumero  imminuin  fueritjt&tamen 
aucl'um  ejl,  vt  legum potcjlatem  vicerit.  La  razón  de  a  umentarfe  i  cre- 
cer 
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eer,  áunqtié  muchas  vezes  los  difminuian ,  i  aniquilaúafi  ,  auia  dich# 
antes :  iW¿/,  <£*;•  Id  tpgnmettti  vnde  initium  ceferit  hattd fcio.  Equi- 
dtmtjr diih omines  aui  jecundum  eorum  í/átuta  vimntjd  gertiM^quán- 
quxm  alienígena-  Efto  es  cierto  que  lo  que  dize  aqui  Dion  aííi  del  au- 
mento, como  déla  diminución  de  los  ludios ,  i  de  los  muchos  que  re- 
cibían fus  leies  i  eftatutos,  eran  los  que  profeflauan  el  nombre  Chri- 
ftiano.no  ííendo  del  Iudaifmo,  el  qual  en  aquella  edad  era  aborrecido, 
i  menofpreciado  de  todos.  Tenianlos  a  todos  por  ludios ,  como  con 
claridad  fe  vee  en  Arriano,que  afirma  quelos  ludios  eran  baptizados, 
que  nunca  lo  fueron  fino  los  Chriftianos.  Por  caufa  defta  confuííon, 
en  las  apologías  que  efcriuian  los  Chriftianos  en  fu  defenfa  con  clari- 
dad procurauan  dar  aentender  la  diferencia  ,  que  auia  entre  los  vnos  i 
los  otros  ,  par*  deíhazer  la  opinión  errónea,  que  vulgarmente  corria 
defte. 

Otros  argumentos  ai  que  prueuan  efto  ,     i  fe  coligen  de  algunos 
lugares  délos  A&os  Apoftolicos  ,  quelosdexo  ,  i  lo  mucho  que  en 
rázon defto  juntaron  muidoétamente  Andreas  Alciat»  »  el  Cardenal  a/.  $.  Af- 
Baromoen  diuerfas  vezes¿  ,   el  Obifpo  Leuino  Torrentioc ,  Pame-  P^ñ<- t- 
lio  d ,  el  Padre  luán  Lorino* ,  Iufto  Lipíio/,  en  los  quales  ai  coías  no-  aanZ.^.  *» 
cables,i  dignas  deferleidas,  i  que  hazen  fuficientiflima  prueua  defta  d,*»»«4j« 
verdad,con  que  es  euidente  lo, que  io  quiero  inferir  della.  %*i  & 

Rafís  dixo  la  tradición,  que  auia  entendido  o  por  efcrito,o  de  pa-  &  a„n '^\ 
labra  de  la  fundaaon  de  Granada, porque  la  llamauan  villa  de  ludios,  §.^.&tom. 
i  la  razón  fue  por  auer  poblado  la  primera  vez  ludios. Diero  le  efte  nó-  *'****• m* 
bre,porque quando  el  Gloriofiííimo  Apoftol  Sanítiago^i  fus  difcipulos  cm'stufié. 
vinieron  de  Hierufalem,i  pararon  en  el  litio,  que  dizé  los  libros,i  par-  ciaud  c. 
ticularmente  el  vltimo,que  pareció  en  el  qual  efta  la  vida  i  peregrina-  í^~  '"i6i 
cion  del  San¿to  Apoftol.  QWiendo  fus  difcipulos  dexar  aquellas  ca-  &¡n  ¿fl- 
oemas dondefe  auian  recogido, i  falir  a  predicara  los  lugares  circun-  mtthn.c  it. 
uezinos/u  gloriofo  Maeftro  les  dixo ,  que  no  lo  deíTamparaífendan-  £, '*  Au°„ 
do  les  a  entender,que  aquella  cueua  era  en  la  que  auian  oído  fu  doótri-  ¿4, 
na,i  que  affi  era  de  fu  enfeñanca ,  i  la  llamó  Garn  ata,  lo  qual  aprehen-  e  m  Añ. 
dieron  aquellos  San&os,i  afii  la  llamaron  liempre  cauerna,  o  cueua  de  ^f0J^ol  & 
fu  enfeñanca.    Fue  efte  nombre  dilata  nd  o  fe  por  todos  haziendo  fe  c.is.wr/".** 
común  1  publico^  con  el  tiempo  ,  i  edades  creciendo  fu  eftima  i  gran-  iinl.it* 
deza  con  el  de  la  ciudad  ,haíta  tener  la,  que  fe  fabe  que  tuuo  en  tiempo  ^*™  ¿  *"• 
•que  fue  cabe-ca  de  aquel  reino  con  tantos  reies  ,  i  oi  tiene  tan  celebre 
en  todo  el  mundo. 

En  tiempo  de  San  Eulogio^i  tiempo  deRaíís,que  fue  por  los  año» 
de  mil  ,  eftaua  poblada  Illiberis,  donde  San  Cecilio  dio  las  reliquias 
a  fu  difcipulo  Patricio,  el  qual  no  las  efeondio  en  aquella  ciudad ,  íino 

Sf  jun- 
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junto  ala  villa  de  Granada,  digamos  la  aílí,que  aun  entonces  era  cola 
muipoca,i  aquella  torre  eftaua  en  defpoblado  por  alguna  ocaíionde 
las  machis, que  vuo en  Efpaña,  porlasquales  fe  labraron  por  todael- 
la  i  mas  en  efta  Andaluzia  muchas  torres ,  que  aora  fe  ignora  el  efeéfco 
de  auer  las  edificado.  En  vna  de  las  tores  cerca  de  donde  .defpues  fue 
el  martyrio  de  los  gloriofos  Sánelos  ,  fe  efeondieron  las  reliquias  i  no 
enllliberis,  quefuepordiuinaprouidencia.  Porque  defagradados  de 
las  incomodidades,  i  afpereza  del  íítio  de  Ilhberis,i  combidados  de  las 
muchas  frefeuras ,  grandes  ventaja*  ,  i  comodidades  del  de  Granada 
Juan  poblando  el  vno,i  defpoblado  el  otro,i  lleuandolos  defpojos  an- 
tiguos a  la  nueua  poblacio,  que  acabo  de  perficionarfe  auiendagana- 
'•39-M-     doel  San¿loRei  Don  Fernando  a  Cordoua  ,  iauiendolos  ReiesMo- 
•"IJGhar    ros  puefto  en  ella  la  íillade  fu  reino,  i  aunque  tenia  antes  mucha  gra- 
PCf^g.ri"a"  deza  no  tanta  como  defpues,por  auer  fe  reduzido  todo  el  poder,rique- 
•.'»  j        zas,i  gentes  de  todo  el  imperio  Arabe,que  auia  auido  en  Éfpaña  a  efta 
Ghaiarpc-  iníigneciudad,ia  fu  reino.  Vino  a  eftar  en  lo  principal  della  la  torre 
regrínus,    donc{e  fe  guardaron  las  reliquias ,  iaífi  fe  conferuaron  ,  i  fi  quedaran. 
?yñ«cffi-  en  Illiberis  fuera  con  mucho  riefgo  i  peligro ,  por  la  mudanza  dea- 
cítur.E-     quella  ciudad. 

liasThifb.  jy¿[  nombre  de  Granada  íe  an  dicho  muchas  i  varias  cofas  que  no 
u¡  recipit  aura  para  que  referir  las  ni  menos  lo  que  dixoGaribay  *,que  es  dicción 
fe  nó  cul-  pura  Hebrea  Gamad}  que  fe  eferiue  afíi  13"1J,  que  fignifíca  peregrino, 
emú  idok;  vagabundo ,  que  no  tiene  aíliento  ni  lugar  cierto,  ni  el  Jo  dade  don  de 
*iyNad?s  lotomo.Eslo  pero,a  todos  que  fiempre  los  Árabes  tuuieron  efte  nom- 
moueri-  bre  por  fuio,  i  lo  declarauan  como  tal ,  aunque  diferente mente  de  lo- 
•"H3  E-  que  aora  fea  entédido,  que/**/*  fealaenfeñanca  en  Árabe,  que  fue  en 
f°"Sar  d?-  ^a  manera,  que  el  Sánelo  Apoftol  lo  dixo.  Gar  llama  el  Árabe  a  la  ca- 
mfgrje.  uerna,ocueua  de  piedra  o  tierra:  llama  las  con  otros  nombres  también. 
*nD  fu"  A  efte  fe  le  puede  dar  origen  Hebrea  ,  fondo  corrompido  de  aquella 
ga.dcm1-  lenaua enla qual ^yo magar efi nuditas ,  fpacium alicuius re'ivacuum- 
jlEftrM-  fnyo  Megarahjocmeuacuat^s^auerna,  antrum,fpecu4,Jittefpeltwca :  la 
pro  jpere-  raiz  deftos  nombres,i  otros  tienen  por  mas  cierta  que  es.-  J"ny  Gherah» 
trinolUmo  exinanrre }euacuare3  nttd&rc.  en  el  Pfalmo  \  $6.  Memorefto  Domine  filifi- 
wGarib.i  rit^  Edomin  die  Hierttfalem,  qui dicimt  «ny  liy gariugariu,  exinani- 
sldi/iierr'o  te^xinxnite  vfc¡»e  ad fundante ntum  in  ea.Lo  mifmo es  en  lalenguaSy- 
Nefi j.       ra> E j  Na    QS'¿Qi  yerbo  Nataalem}<\uz  es  enfeñar  a  íi  mifmo,i2W«w  la 
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bitur  Ara-  enienanca,  i  de  allí  Nata. 

bicé  pCry  En  el  Hebreo  y  £53  Nat ah.es  plantar  viñas,  oliuares,  i  toda  fuerte 

"•"•i*?5  de  arboles  i  plantas^  metaphoricamente fe dize  délos  hombres.  Exo- 
S^ir.  */»-  ^  c-1 1 Introduces  eos}&  plantéis  in  monte  hxreditatís  tua.i  y  Ü2  natah 
i  ■**.  '       planta  fine  plan  tatiojd  plantel,  planta ,  i  plantación.  Ai  también  ¿Jü3 
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NiUph  que  es  eílillar^como  ftilan  i  goteznVtúm.ty.CdliJtiltauerunt  k 
ftcie  Dei.  Deíleoriginal  fale  ^DH  bítiph t  que  también  quiere  dezir 
eftilar  ,  peroííempreen  la  Eloritura  metaphoricamente  fedizei  vfa 
para  denotar  U  predicación  i  prophecia ,  i  afli  mifmo  fea  de  entender       ,       , 
de  la  predicación  del  San&o  Euangelio  como  fe  vee  en  Ezechiel  ,  A-  [*'¿  l'%j* 
mos,Micheas.En  la  lengua  Syra  yi3  Nedah,fcire ¿ognofcere \  Ny  13D  ™tc.7.i6. 
i¿WandehayJcientiayCognitio.  Daniel.  ¿.  j>. 30.  Et  cogitationes cordis  tai  &'•*  '  J« 
fcires  yi3  nedah>fcires¿ognofceres-  De  alguno  derlas ,  o  de  otra  femé-  $?,.'** 
janteraizcorrumpioel  Árabe ,  idixo2V¿/4  porlaenfeñanca^conoci- 
miento  o  fciencia. 

Al  principiólos  gentiles  de  los  lugares  comarcanos  llamaron  a- 
quel  litio  la  población  de  los  Iudios^porque  como  venidos  de  Hierufa- 
Jem  los  tuuierorr,que  lo  eran,i  porque  no  hazian  diferencia  dellos  a  los 
Chriílianos.  LomiímopaíToa  San  Pablo  in  Thyatira  que  aunque  a- 
uiadias,que  eílaua,  i  predicaua  el  Euangelio ,  i  fe  auia  baptizado  Ly- 
dia  i  toda  fu  familia,  i  echo  el  fpiritu  malo  en  nombre  delfisv  Chri- 
SToNueftro  Señor  de  vnamocuelaqueconel  adiuinaua,i  era  de  mu- 
cho prouecho  a  fus  amos,  los  quales  indignados^de  que  les  auia  quita- 
do la  ganancia.?/¿¿7*/<rj autemDomini eiustfuU eximí fpes  qu&Hus  eoru,  c'x  ' 1 7' 
ápprehendentes  Pdulü  &  SiUm }  pcrduxerunt inforum  ód  principe  s^of - 
fe rentes  eos  magijírstihus  dixcrunt-.Hi  h omines  conturhmt  cimtutem  no~ 
Jlrxm.cümjint  Iud&i:&  annttntiant  morem,quem  non  licet  nobü  fufcipe- 
rejitmjimus  Romini.  Conocían  que  predicauan  i  anunciauan  nueua 
vida  1  coftumbreSj  i  diferentes  de  las  de  los  ludios  t  i  con  todo  los  lla- 
maron Iudi os :por  muchas  otras  razones ,que  no  aura  para  que  multi- 
plicarlas. Ello  mifmo  que  cuenta  el  San&o  Euangelifta  San  Lucasde 
San  Pablo  1  Srlas  Jes  fucedio  otras  vezes,i  lo  mifmo  fucedio  a  Sandia- 
go  i  a  fus  difcipulos^que  los  tenían  por  Hebreos,  i  affi  los  nombrauan, 
i  al  lugar  en  que  eftauan.antes  que  fupieífen  el  nombre  proprio ,  que 
le  tenían  puefto,que  fue  el  que  el  Apoftol  le  dio_,lo  llamauan  de  la  gé- 
te,que  en  el  hauitauan,  i  aíli  fe  conferuaron  ambos ,  i  los  pufo  Raíis, 
auiendo  íído  mui  reprehendido^porque  hizo  memoria  desello  i  otras 
cofas  va  defcubriendo  el  tiempo  ,  i  declarara  las  que  quiten  todas  las 
<Ludas,i  fatiffagan  a  los  que  de  ningunas  fe  fatiíFazea. 
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CAP.    XXV. 

fTraen  fe  algunas  razones  en  comprobación  de  h 
que  fe  a  dicho ,  i  da  fe  conclufwn  alo  del  Per* 
gamino. 


\Vedo  le  a  Granada  el  nombre ,  que  íéra  iníigne  i  celebre  en  to- 
Mas  edades,como  pueftodelglorioíifiimo  Apoftol,  continuador 
rependode  fus  fan&iffimos  difcipulos,  Apollólos,  Do&ores,Patronos, 
iluzexos  de  Nueftra  Efpaña.  San  Cecilio  tomo  titulo  de  fu  Obifpado 
del  i  juftiíliraamente.En  lo  qual  fe  vee  también  fu  fpiritiiprop hético, 
pues  tomo  el  nombre  del  Obifpado., que  no  auia  entonces,iauiade  ícr 
en  lo  venidero  quando  la  prophecia  fe  defcubrieíTe.Fue  dificultad  efta, 
que  la  hizo  muigrande,i  fudar  a  varones  muí  doctos,  porque  es  cierto, 
que  tal  Obifpado  no  auia  íido  conocido  haíla  nueftros  tiempos.  Por- 
que todoolosfuceiTores.de  San  Cecilio  fe  intitularon  de  llliberis  ,  co- 
mo fe  conoce  del  Concilio  Uliberitano ,  en  el  qual  fe  hallo  ,  i  fubferi- 
uio  Flauio.Hallando  también  a  Gregor¿o,que  llamaron  Betico,i  haze 
memoria  del  San  H¿erony  mo>i  fue  del  que  fe  refiere  la  fábula  ,  que  lo& 
Heregescópuííerondenueftro  AlexandroOíio,  i  la  añadieron  en  los 
libros  de  San  Ifidro.i  otros  Obifpos  en  diuerfos  Concilios  ,  i  todos  fe 
intitulauande •  lUiberis.  i  no  de  Granada.  Paraíaluarefta  dificultad  ,i 
ípltar  efta  duda  fe  an  dicho  tantas  cofas  con  buenos  deíTeos  ,  pero  al 
fin  de  la  mifrn  a  fuerte  ,  que  en  lo  de  la  lengua  Efpañola.  Por  querer  la 
tomar  iatribuir  al  tiempo  en  que  San  Cecilio  efcriuio,i  noen  laedad,^ 
que  aunque  futura,  la  miro  i  tuuo  como  prefen  te  déla  manera ,  que  to- 
<któlos_pj:opketaa\íiaudn)fedixeron varias  cofas,  queaperfonasdo- 
£as  an  hecho  vacilar,  porque  la  fuerca  del  ingenio  puede  mucho,  i  ía- 
be  vertir  i  adornar  lo  que  quiere,que  fuele  hazer  dudar ,  aun  a  los, que 
eflan  muí  firmes  i  ciertos  de  lo  contrario ,  i  lo  tienen  por  verdadero,* 
lo  demás  por  aparente  ,  i  fingido  con  fombras  i  apariencias.   Loque 
fue  en  la  lengua  fue  en  lo  que  dixo  de  fu  Obifpado  de  Granada,cuio  ti- 
tulo aunque  futuro  lo  dixo  como  prefen  te.  Con  el  mifmo  íbiritu  que 
a^uiaeferito  todo  lo  del  Perggrawio.lo  confirmo,i  afirmo fubfcriuiendo 
fu  firma,que  dixeíTe  con  lodemas,como  fabia  que  Illiberisauia  de  aca- 
ar,i  Granada  poblarfe,  ifer  filia  Metropolitana  vna  de  las  mas  prin- 
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cipales  de  Efpaña  por  los  méritos  ,  i  gran  dignidad  de  auer  tenido  fu 
cathedra  i  enfeñanca,,  i  predicado  en  ella  nueftro  gran  Patrón,  i  glori- 
ofiffimo  Apoftol  San&iago,  i  viendo  i  conociendo  eílo  ,  i  cofas  que 
aun  eftan  debaxo  de  otro  maior  i  mas  fecreto  íígiüo  que  fe  ignoran,i 
algún  día  fera  Nueftro  Señor  feruido,que  fe  reuelen,  i  entiendan,  fue- 
ron los  motiuos  que  tuuo  efte  SantoObifpo  i  Martyr  para  lo  que  dex» 
cfcrito. 

Aunque  es  cierto,  fegun  e  fabido  de  perfona ,  que  lo  (abe  no  con 
duda  lino  con  toda  certidumbre^  tiene  entera  noticia  i  maior  que  nin- 
guno otro  del  Pergamino,i  affi  me  a  certificado ,  que  la  prophecia  del 
no  efta  del  toda.  entendida,ni  bien  traduzida,antes  mal  en  muchas  co- 
fas, que  aun  no  fe  leen,i  en  ninguna  manera  fe  a  dado ,  ni  alcanzado, 
3ue  íean  las  letras  Griegas ,  i  Latinas ,  que  tiene  dentro  en  el  cuerpo 
e  la  prophecia,i  por  los  margenes.  Ni  ai  raílro ,  nifeñal  de  entender 
las,  i  nadie  a  dicho  algo  en  ello.Creefe  que  efta  reíeruado  prophetica- 
mente  para  adelante,  i  aun  parece  que  íeamenefter  reuelacion  deDios 
dello.  Con  todo  de  lo  que  dellafe  lee  i  entiende  comprehendi  breuif- 
iimamente  en  mi  libro  ,lo  que  en  elle  e  dilatado ,  declarando  lo  que  a- 
uia  íido  miintéto.I  aunque  los  que  con  maiores  veras,  i  todas  las  fuer- 
cas  affi  de  ííis  eminentes  partes  como  de  piedad,letras  iaficion,fauore- 
cen  la  parte  del  Pergamino  ,  la  defienden  de  obra  i  palabra  con  gran 
-valor  i  eficacia,i  afirman,que  fon  ciertos  elPergamino,  reliquias  i  todo- 
lo  de  mas  concerniente  aello ,  i  que  es  impofliUe ,  que  no  lo  fea  ni  ai 
poderlo  negar,i  que  los  argumentos  fon  muchos,ibafta  vno ,  que  tie- 
nen muchas  prophecias,que  eftauan  cumplidas  ,  quando  fe  hallaron  i 
defcubrieron,i  defpues  fe  veen  correr,  i  que  fe  van  cumpliendo  otras,i 
que  lo  de  la  lengua  que  no  faben  como  fue.,_  i  que  muchas  colas  an  fu- 
cedido  ,  que  fe  fabe  fon  verdaderas,!  fe  ignora  el  modo,  que  en  el  or- 
dinario fueran  impoffibles.  No  obftante  ello,  i  otras  cofas,  que  fedi- 
ZQn}Qn  el  aílunto,  que  10  tomede  tratar  folo  por  hiftona  de  lo  que  íe 
podia  faber  del  origen  de  nueftra  lengua,faque  de  la  regla  general  lo, 
que  toca.ua  al  Pergamino,porque;lo.tuue  por  fupenor  a  ella,ique  fíen- 
do  loqueen  el  fe  contenia  prophecias  llanas  ieuidentes  quenocaian 
debaxo  de  nueftra.  queftwn  i  difputa.Icreo  que  en  efto  no  fue  fin  par- 
ticular orden  de  Dúos  Nueftro  Seííor,paraque  en  tanto  que  con  ma- 
ior fuerca  i  euidencia  (e  prouaííe ,  que  en  aquel  tiempo  no  auia  lengua 
CafteJlana,  tanto  mas  Ce  defcubne-íle  el  milagro ,  i  no  quedarle  encu- 
hiertoi  ocultado  con  nueuas  opiniones  fugetas,a  que  fe  reprueuen  de 
qualquiera,que  las  viere  con  tan  flacos  fundamentos.  Auiendolo  foli- 
do,firme,ifortiíIirao,queesla  omnipotencia  de  aquel  SeÑor  ,  al  qual 
todas  las  lenguas  eftan  fugetas ,  i  como.es  poderofo  para  criar  nueuos 
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mundos ,  plantas,  i  animales,  idezirIo,queaun  no  es  i  algún  tiempo 
4dKtr».i%  fera>san  vMo:Voc.it  eatqtt¿t  non  funt  ,tanquamea  qu&  funt:  i  San  Tho- 
mas  declara:  Voéatimem  hic  dicitfimplicem  BeinotitUm/uelcognitionem 
qua  cogn  ofcitfuiun^nt  non  funt  in  atfu3ficut  prtfentÍA.  San  luán  C  hry- 
foftomo:  Non  dixit,qui  producit  ea>  qu&  nonjunt^fed  qui  vocat^  maiorem 
facilitatem  ofiendens.  <£uemadmodum  enim  nobü  facile  eíi  vocare  ea}  qua. 
funt Jt x  ei facile  ac  multo  facilita  ea,qu£  nonfwt .  Nadie  duda  del  poder, 
ni  menos  deue  dudar  de  la  voluntad,  pues  la  declaró  por  San  Marcos, 
que  fus  fieruos  hablarían  lenguas  nueuas,i  por  táto,que  las  dio  las, que 
no  eran,  iauian  de  íer,para  moftrar,  que  era  fuio  lo  que  en  ellas  fe  de- 
zia ,  i  que  fue  vn  mifmo  el  que  dio  la  primera ,  i  defpues  la  confundió 
con  otras,i  todas  las  dio  a  fus  difcipulos.  Don  grandiílimo  con  que 
enriqueció  fu  Igleíia  ,  feñal  euidente  de  que  era  el  feñor  de  todo  lo 
criado,  milagro,  que  pufo  en  admiración  al  mundo  todo,i  fe  dilato  por 
el. 

El  modo  como  pudo  fer,que  antes,que  vuiefle  lengua  Caftellana  fe 
efcnuieíTe  en  el  Pergamino,aio  fido  por  el  don  milagrofo  de  lenguas, 
me  parece  el  mas  conueniente  i  digno  ,  i  que  quita  grandes  dificulta- 
des, que  contradizen  i  repugnan  con  gran  fuerca  a  que  en  aquel  tiem- 
po vuieJTe  la  mifma  lengua,que  en  efte :  Digniffimo  de  que  la  piedad 
Chriftiana  lo  abrace  i  crea ,  aíli  por  fer  milagro  muí  conforme  a  las 
promeíTas  de  ChriftoNueftro  Señor  ,  ialoqueenlosmifmos  libros 
parece  por  el  nombrede  Granada,  ipor  el  libro ,  quenofelee  agora,i 
algún  tiempo  fe  leera,como  también  porque  tiendas  demás  congru- 
encias,que  e  referido:i  fe  defata,  i  concierta  como  Íuq  poffible  auer  en 
Efpaña  dos  lenguas  tan  diferentes  como  la  Caftellana,  i  Árabe  en  vn 
mifmo  tiempo.  Si  Dios  Nueftro  Señor  referuó  para  efte  manifeftar 
con  eftos  libros  efte  gran  milagro  no  hallo  caufa  ni  razón,  para  que  lo 
queramos  defhazer  bufeando  fundamentos  contra  la  tradición  de 
,  nueftros  maiores,i  comun,que  fiempre  a  auido  en  Eípaña  del  origen,* 
principio  del  Romance. 

Menos  me  agrada  lo  que  algunos  quieren  con  fobra  de  afición, 
que  lo  que  contiene  el  Pergamino  fe  a  de  creer  como  cofa  de  fee  te- 
niendo lo  por  cierto  i  verdadero ,  fin  inquirir  el  modo  i  manera  como 
fue,o  pudo  fer.  Porque  aunque  io  lo  tengo  i  eftimo  por  tal,hafta  aora 
no  efta  determinado,  que  fea  de  Fee  catholica,  i  con  todo,  ella  noim- 
pide,  que  defpues,  que  el  entendimiento  fe  rinde  i  cautiua  a  creer  fir- 
memente lo  que  enfeña ,  que  no  fe  puedan  bufear  razones ,  que  mue- 
ftren,quenoesimpoflibleloquela  Feepropone.  I  teniendo  el  hom- 
bre vna  volundad  firme  i  prompta  para  c  reer  i  abracar  la  verdad  ,  <juc 
mueftra  la  Fee ,  la  qual  aíli  creída ,  inquiere  i  bufea  las  razones ,  que 
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confirman  aquella  verdad  t  en  efto  íin  duda  aun  el  mérito  de  la  fee  no 
fedifminuie,  comolo  enfeña  San¿to  Thomas.  En  efto  pues  del  Per-  x.i.j.2 

faminodezir  como  fue  poflible,  no  deroga  a  la  fee,  i  creditOjque  fe  le  IO- 
eue  datantes  facilitólo  que  fe  creia,i  al  entendimiento  fugeto  i  fuer- 
te le  hazeque  tenga  aquello  por  mui  digno  de  fer  creido  conforme  a  lo 
del  Vfalmo/Tejlimonia  tua  credibilia  falta funt  nimis.  Pfsl.^z. 

Efto  bafte  poniendo  lo  como  lo-pongo  todo  lo  que  e  dicho  i  dixe- 
re,debaxo  délos  pies  denueftro  señor  el  Romano  Pontifice  vicario  de 
CHRiSTOjCabecadela  Iglefiavniuerfal,  cuia  cenfura  todo  lo  fugeto 
i  rindo  }i  lí  algo  de  loque  e  dicho, no  fuere  conforme  a  ella defde luego 
lo  corrijOjemiendoji  ngo  i  abraco  lo  que  fu  Beatitud  decretare  i  man- 
dare.EnCordoua vltirno  deDiziembre  fin  delAño  de  mil  1  feifcientos 
i  nueue. 
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CAP.    I. 

La  occafwn  de  ejcrimr  fe  eñe  tratado  9  i 
intento  deL 


,  N  todo  lo ,  que  e  efcrito  de  la  lengua  Árabe ,  no 
edicho  ¿  ni  tratado  del  tiempo,  en  que  comento 
a  vfarfe  en  África ,  paíTe  lo  en  filencio  ,  porque 
j  uzgue  j  era  fuera  del  propoííto  de  lo  que  fe  dif- 
putaua  ,  i  también  por  no  mouernueuas  difi- 
cultades,auiendo  la  mui  grande_,affi  en  el  inqui- 
rirlo como  difinirlo.  Pero  parecio,que  conuenia 
para  maior  declaración  de  lo  que  fe  auia  pro- 
puefto  ¿que  efta  parte  no  quedaíle  indecifa,  quiíiera ,  mas  no  e  podido 
excufar  me,auiendo  quien  moílró  gufto  dello .  El  deíleo  ageno  de- 
íperto  también  el  miode  faber  lo,que  tan arduo^dificil,  i  nueuo  es,que 
íuele  íer  apazible  i  agradable,  deue  lo  fer  efto,  affi  por  fu  nouedad,co- 
mo  por  los  medios,con  que  fe  trata,  que  eftan  llenos  de  mucha  varie- 
dad,quc  difponen  para  confeguir  lo,que  efte  afiunto  pide.íiendo  fuei - 
cavfardc  conie&uras  idiuerfos  argumentos,  con  algunos  difcurfos. 
Ano  mui  fundados,a  lo  menos  los,  que  bailan  a  dar  la  luz, que  no  ai  en 
la  hiftoriajpor  cuia  falta,  i  declaras  de  moftraaoneSjCon  las  quales  no 

ai 
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ai  prueua,  que  fea  euidente  ,  pero  fe  ííguen  las  viflumbres ,  que  rom- 
piendo nieblas  i  celages  obfeuros  defeubren  la  verdad,la  qual  manifie- 
ílavn  poco  de  lo,que  fe  deífea  entender.  Mas  a  la  larga  de  lo  que  qui- 
íierae  tentado  darle  alean  ce,i  ac1ararla,ÍÍguiendo  las  fendas,i  veredas, 
que  podían  guiar  a  elle  fin,  íin  q  fe  aian  torcido  i  violen tado,para  que 
prueuen  mas  de  lo,  que  en  li  continen,i  daña  entender .  Pero  con  to- 
cio fe  les  abre  el  paífo,i  induzé,para  que  fe  entienda  lo,  que  dcllas  lien- 
to i  prefumOjlín  que  por  eílo  quiera  reprimir  el  fentimieto  ageno,  que 
de  vna  mifma  cofa  puede  auer  lo,que  fea  mui  diuerfo. 

Bufcando,e  inquiriendo  efto,me  a  íido  forcofo  defemboluer  gran 
parte  délas  antigüedades  Africanas,para  con  maior  fundaméto,  i  cer- 
teza dezir  lo,  que  dellas  fe  coligia ,  no  fiando  de  dichos  folos  de  auto- 
rcs,que  a  vezes  por  dexarde  poner  eftudio  en  ellas,  faltan  en  vna  par- 
te mui  fubftancial  de  la  hiftoria.  Si  io  íin  referirlas  dixera  mi  parecer 
defnudo  de  lo,que  en  cfto  auia  vifto,ofendiera  aloque  dellas  no  tuuie- 
ra  entera  noticia.  Para  lo  vno,  i  lo  otro  tuue  por  conuiniente  i  necef- 
fano  reduzir  lo,que  auia  vifto  a  vna  breue  íúma,i  proponerlo  delante, 
i  como  ello  en  íi  tiene  mas  variedad  i  güilo,  que  el  intento  principaba 
que  mira ,  dixe  el  nombre  de  las  antigüedades  Africanas ,  i  oluide  lla- 
mar le  del  origen  de  la  lengua  Árabe  en  Africa,porque  dellas  es  lo  que 
fe  coIige,íiendo  no  la  menor ^ni  menos  digna  de  fer  fabida,que  lengua 
fue  la, que  en  aquella  región  fe  habló  en  los  ííglos  paliados,  i  affi  entre 
otras  antiguallas  fe  trata  deftar.  Para  que  aia  elección  e  juntado  mu- 
chas, i  pudieran  fer  mas,quede  induftria  fe  dexan  por  la  breuidad,  pa- 
reciendo eftas  fuficientes  a  defeubrir  lo  que  fe  pretende  .  Algunas  co- 
fas fe  traen,  que  miran  al  ornato,  i  a  las  obiecciones,  que  fe  pueden  o- 
poner  a  lo ,  que  fe  dize,que  fon  muchas ,  i  no  fe  refponde  a  todas_,por- 
que  feria  nauegarpor  mar  embrauecido  con  tormenta  con  peligrode 
tarde  o  nunca  llegar  al  puerto. 

De  lo  que  e  podido  comprehender,afli  defto  que  eícriuo,  como  de 
Jo  demás,  que  e  vifto ,  eftoi  mui  cierto  ,  que  de  los  muchos  idiomas  i 
diale¿tos,quea  auido  en  las  Arabias,  también  alguno  dellos  fue  anti- 
quiflimo  en  África  muchos  íTglos  antes,quelos  Mahometanos  vinief- 
fen  a  ella.  A  los  verfados  en  hiftoria ,  i  que  faben ,  que  fuelen  fuceder 
¿narauíllofos  cafos  por  eftraños  accidentes ,  con  que  exceden  todo  lo., 
que  en  via  ordinaria  fe  difeurre,  no  les  fera  efto  mui  duro  3  ni  difícil 
de  creer. 

Dicho  e»i  nioftrado  la  diferencia  ,  que  ai  entre  la  lengua  Punica,i 
Arabe,i  que  fon  mui  diftintas  i  diuerfas ,  i  que  hablando  con  propríe- 
dad,la  Árabe  no  fe  puedellamarPunica,aunque  varones  mui  do¿tos  no 
an  reparado  en  dar  le  efte  nombre.En  comprouacion  traxe  lo,que  pa- 
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recio  fuficiente,  a  fathTazer  a  lo ,  que  en  contrario  fe  podría  dezir.  Lo 

2ualnorepugna,nicontradize  alo,quefetrata,antes  loprueuaicon- 
rma,auiendo  muchas  lenguas  en  África  ,  que  lasan  conferuado  íín 
confundirlas  la?  naciones,que  las  tenían  ,  quando  no  a  auido  fuerca, 
quebaftaífe  aquitar  las  con  libertadla  fli  an permanecido ,auiendo pa- 
ra lo  vno  i  lo  otro  regiones  latiffimas_,porlas  qualesfe  eftienden  tantas 
i  tan  numerofas  naciones,  que  las  a  auido  íiempre  en  efta  tercera  parte 
del  orbe. 

De  la  diftin&ion  de  los  tiempos  procede,  que  de  lo  que  de  vnos  fe 
dize  fea  cierto  i  verdadero,  i  de  otro  fea  incierto  i  falfo.  E 1  que  io  fe- 
fulojí  a  quereduzgo  eílo  es  al  vltimo  año  del  Emperador  Caio,  i  pri- 
mero de  Claudio ,  que  fue  quando  por  la  muerte  de  Tolemeo  vltimo 
rei  de  las  Mauritanias  fe  hizieron  prouincias^que  fue  por  los  años  del 
Señor  dequarenta  i  tres ,  feifcientos  años  antes  de  la  entrada  en  A- 
frica  de  los  Mahometanos. 


CAP.    II. 


^ 


'JÍ frica  poco  conocida  tenida  porfiarte  de  Europa  o  de 
*A(ia>es  la  tercera  del  Orbe* 


y  A  Frica  es  región  Iatiffima,*  toda,  o  la  maior  parte  no  bien  conoci- 
XJL^a  de  la  antigüedad,  i  aunque  en  efte  tiempo  fe  fabe  deLla  mucho 
mas,que  antes,con  todo  entiendo ,  que  affi  en  lo  que  pintan  los  Geo- 
graphos,  como  en  lo  que  refieren  dellalas  hiítorias  es  mucho  lo,  que 
le  ignora.  De  la  poca  noricia.que  tuuieron  della  los  antiguos  nacieron 
tantas  fábulas  ,comodella  fe  cuentan,  i  efcriuieron  Griegos  i  Roma- 
nos ,  i  aun  algunos  las  creieron  i  afirmaron  teniendo  las  por  verda- 
deras. 

Por  no  fer  toda  conocida  enterarnente,Ia  tuuieron  por  menor  de 
lo  que  es ,  i  affi  algunos  no  la  reputaron  por  la  tercera  parte  del  mun- 
UUinrtb.  do,ííno  por  vn  pedaco  de  Europa.  Saluftio,  In  diui/íone  orbes  terrtple- 
rique  in  parí eterna  Afr team po fuere.  Pauci  tantummodo  Afiam  &  Euro- 
fam }  fed  Afr  team  in  Europa.  Pon  tío  Paulino  cita  al  mifmo  SaluftioJI 
dizc, 

Europam  Afiamque  duovel  máxima  terrd 

Membrajuibus  Libjam  dubie  SaIIhJIms  addit 

Eurpá* 
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Europa  adiunciam  ,po(?it  cümtertiadki. 
Et  feñor  San  A'uguftin  trato  defto  *,  1  nueftro  Paulo  Orofío  * ¿ixo.A-  (¿¿SD*C 
fricam}vt  dixi>cumtertiam  orbis  partem  maiores  nottri,  <jrc  <accipiendan$ ,  7> 
defcripferint,  ejrc-  vnde  etiam  aliqui }  cjucimuis  eam  longitudine  Europa* l.t«.t. 
parent ,  turnen  multo  angujliorem  intelligentes  inuerecundum  arbitran 
funt  tertiam  vocare  parte m,  fedpotim  in  Europa  deputantes  fecunda  por» 
tionis  portionemappellare  maluerunt.  Lucano,porque  dexemos  a  otros, .    . 
dize 

Tenia  pars  rerum  Libye,fi  ere  dere  fama 
Cunóta  velts,at(i  ventos  edumque  fecjuxrU, 
Parserit  Europ&>nec  enimplm  littora  Nili, 
<¿uhm  ScjthkmTanais primis  a  Gadibas  abfunU 
Otros  la  tuuieron  por  parte  de  Aíía.Silio  Itálico.  l\'9r<juttur. 

yEjíifero  Libye  torre  tur  *  fubdita  Cancro, 
Autingens  Afi¿  latus3aut  pars  tertia  terris. 
Eneíla  tercera  parte  del  mundo  >  que  tal  es  por  fu  grandeza,  fon 
muchas  i  varias  prouincias, reinos  1  regiones  las  que  ai ,  i  quaíí  infini- 
tas gentes,  pueblos ,  naciones  todas  diftintas ,  i  que  fe  diferencian  en 
muchas  cofas.  Contiene  en  íí  innumerables  ciudades  i  poblaciones^ 
ai  también  diuerfas  gentes,que  andan  vagando  por  los  defiertos,mon- 
tan  as,  i  cápos  con  fus  familias  en  aduares  con  fus  tiendas,i  pauellones 
apafcentando  fus  ganados. La  parte,de  que  e  de  tratar ,  es  la  mas  prin- 
cipal i  noble  de  Africa,que  fe  entiende  defde  el  gran  Océano ,  i  eftre- 
•cho  de  Gibraltar  hafta  Egypto.  En  la  qual  eftan  las  prouincias ,  que 
baña  nueftro  mar  mediterráneo.  La  primera  es  la  que  eftandoa  >ifta 
¿q  Efpaña,  parte  la  ciñe  el  Oceano,i  la  llamaron  Mauritania  Tingita- 
na,defpues  fe  liguen  las  Mauritanias  Cefarienfe,iSitifenfe,i  luego  efta 
Numidia  i  jñto  a  ella  la  África  propna,o  menor,  que  fe  llamo  también 
Carthaginéfe,o  Zeugitania,a  efta  es  conjunta  laCyrenaica,que  dixe- 
ron  Pentapolitana,i  efta  vezina  a  ella  la  Libya  Mareotis,  que  íe  termi- 
na i  confina  con  E  gypto.  Lo  que  cada  vna  deftas  prouincias  tenia  de 
largo  1  ancho  no  lo  digo ,  por  la  gran  variedad ,  que  ai  en  los  que  lo  e- 
ícnuen.  A  eftas  prouincias  liguen  otras  muchas,, que  eftan  al  medio  dia. 
¿ellas  en  Lo  interior  de  África. 


Tti  cap; 
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CAP.       II L 

I 

Z¿  caufaj  origen, porque  a  ejla  parte  llamar  onoAfr  i* 
caj  de  otros  nombres  ^que  tuuo. 


A! 


Eíla  paite  del  mundo  llamaron  los  GriegosLibya  i  pocos  dellos- 
^la  conocieron  con  el  nombre  de  África  ,  aunque  le  dieron  otros 
nombres^peroeílo  fue  mirando  mas  afus  prouincias,quenoa  la,prin- 
cipal  y  que  las  contiene  todas.  Stephano  nombro  algunas.  AíCw^wW 
7roXvúvuy,os,  us  HcXvWu^yYi  0,Áv/ut7rta,,£LKia,victr,  É  parteo,  Kopvtprj,  Éo-tfí- 
oía,,Ó'pTv'yícc}A,f^[x>ungrAl3,í07rící,Kvp^,  o'<f>iot/£e& ,  A&vv¡,YLv¡(pr¡v'ía,  x  AW<*. 
Libya  multis  diffa  nominibm,  vt  ait  Polyhijlor.  Terra  Olympia ,  Oceania, 
Bfchatia3Corypbe3Hejperia3Ortygia3Ammonia3Aíthiopia,  Cyrcne3Ophiu- 
pt3Libya3Cephenia,  Aeria.  En  eílos  nombres,que  íe  incluien  en  el  ge- 
neral deLibyajniPolyhiftor^ni  Stephano.,  que  lo  tomo  del,  pufo  a  A- 
frica  ííno  a  Libya,quela  poneentrelas  demás. 

No  folo  llamaron  los  Romanos  África  a  eíla  parte  delOrbe,fí  no  a 
vna  prouincia  della^iTolemeo  a  toda  la  llamoLibya,i  a  vna  regionA- 
frica^que  fue  la  prouincia  de  Carthago^i  aun  a  la  mifma  Carthago  pa- 
AphñM,      rece  <lue  ^a  a  entcder,  Suidas,que  fe  llamo  A£rica..Carthagoxqu£  &  *  A- 
frica3&  Byrfa  dicitar  3  pofl primam&dif¡cationemfinitimU  Aphris  annos. 
i  3CC.dominata3cuer{a  est  a  Scipione  K_Áphricano*  Affi  que  África,  o  que 
el  todo  fe  llamafle  de  la  parte,  o  por  otra  razón,  fue  nombre  general,i 
1.4.  Aeneid.  efpecial.  El  qual  parece  a  algunos,como  dize  Seruio.  Immiti  apricis9 
quafi  cLvct(pj>ÍKws>  id  esLfme  frigore,  <vt  diximttsfufra  3  vnde  nonnulli  A- 
*l  9.c.z.& púricamdicfamváltMt.rcñcre  eílo  mifmo  San  Iíidro  *,ilo  dilata. 
/.14.C.5.  Iofepho  *  parece  ,  quedioa  cíle  nombre  fu  verdadero  origen. 

c.i6.4B/,í  Entre  l°s  ft*J0S »  <lue  tuuo  Abraham  de  Cetura  fue  vno  Madian  /los 
hijos  de  Madian,  al  qual  llama  Iofepho  CMadianis  ,  i  dize  que  fueron 
'Epba3Opbres3Anochus3Ebidas3Fldas.HU  ommbusflijs3ac  nepotibus  Abra- 
h.tmas  deducendi  colamos  fmt  auffor:  occupauerumque  Troglcdytkam  re- 
gionem3¿r  Arabia  Felicü  quidquid ad  Rubrum  mare  pertinet.  Fertur  et- 
iam3quod  hic  Ophres3cum  exercittiprofefíus  occupauit  Libyam,quam  pojlea 
nepotes  eius  tenuerunt  Apbricam  ab  ipfodenominatam.Atteflaturhuic  0- 
pmionidr  Alexxnder  ?  olyhiftor  fie  fcribcnS'Cleodemm  3  inqmt 3  prapbeta 
.  cognomine  <JWalchns3qtH  ad  imilationemMofis  legijlatoris  lud&orum  hi- 

Jloriam 
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Tforiam  conté  xnit  ¡  narrat  Abrahamam  eChAturaaliquosjUiosfttfcepiffe 
tres  nominatim  recenfcns3  Aphram3Surim3Japhram;a  Suri  appellatamAj- 
fyriam}ab  Aphra  vero  ¿r  Iaphra3vrbem  Aphram3  ejr  regionem  Aphricam 
nominatas.    Hosenimduftti  Herculü  in  Libya  milita/fe  contra  Ant&um, 
Herculem  etiam  ex  Aphr&  filia  genui(fefiliumDedorum,ex  hocSophenem, 
a  quoSophaces  barbari  habent  nomen.VQÍÍQ  lugar  de  Cleodem orantes  de 
paflar  adelan tenace  vna  duda, que  ciuctad  es  eftaAphra?i  no  me  atre- 
viere a  dezir,  que  fea  Carthago,por  lo  que  Suidas  dixo,que  fe  llamo  A- 
phrica:pero  efto  es  mas  antiguo  ,  que  pueda  reduzirfe  a  la  fundación 
de  Garthago,fi  bien  fe  puede  dezir,que  antes  della ,  el  íitio  donde  fe  e- 
difícb  fe  llamaua  Aphra,  o  Aphrica.  Perodexando  lo  dudofo  como  tal,  ¡     p^ar. 
digo,que  Eufebio  Ceíarienfe  traxo  parte  del  lugar  de  Iofepho,  i  lo  co-  Eu*ng  c.4. 
firmad  aprueua , i  también  el  gloriofo  HieronymoVdixo.£/¿¿/*>f/M-  **  "■  Ge*' 
brabam3cjr  accepit  vxorem3&  nomcn  eius  C¿tura,& peperit ei  Zamram, c'  '* 
érc-é"  Madian3&c  rjrflif  Madian  Iephar3&  Apher  ,drc.  guodde  Catura 
nati  filq  Abraham  iuxtahijloricos  Hebr&orum  occupauerint  t^w/Xo^vtiv, 
fjrArabiam,qua  nuncdicitur  \vlcúfji,w,vfque  ad  mar  i*  Rubri  terminos.Di- 
citur  autem  vnus  ex  pofteris  Abrah<e ,  qui  appellabatur  Apher,  duxijje  ad- 
uerfus  Libyam  exercitum3ejr  tbi  victü  bojlibus  cenfediJfe¿iufi¡uepos~teros 
ex  nomine  ataui  Aphricam  nuncupaffe.huius  reiteftü  ejt  Alexander  ?o- 
lyhifior3  ejr  Cleodemus  cogn  omento  Malchu*  Gracofermone  barbar am  hifto-  l    (    ^ 
riam,attexentes.  Efto  mifmo  efcriuio  San  líidro.  El  Abulenfe,  i  el  Pa-  / ^.V.j, 
dre  Perene  impugnan  i  refutan  efto  por  algunas  razones,i  es  la  prin- 
cipal ,  que  todo  efto  fue  mucho  antes  que  nacieííe  Hercules ,  íi  aqui  fe 
tratara  del  Griego  tenian  razón,  pero  vuo  muchos  Hercules ,  i  el  vlti- 
mo  de  todos  fue  ^1  Griego,  con  que  eft  a  fácil  la  refpuefta ,  i  no  apuro 
aora  eftepunto,del  qual  diré  defpues  lo  que  ai, 

Cedreno  refiérelo  que  dixo  Africano.  Africanas  Saturno  pr&tcrea 
\Afrumfiliumadfcribit\aquo  Afridiciifunt.  Is  Apher  duela  Afiynoma 
vxore,  Venere  genuit3qu&  Gr&cis  Aphrodite  dici  tur. Efto  es  lofabulofo  de 
los  Griegos,  defpues  dizepor  autoridad  del  mifmoAfricano:Z)/«/»«J  au- 
tem Abrahamus  ex  vltimafua  vxoreChetturaquinq-  rurfnm  filio  shabuit. 
E quibusfuit Madiams3&c.&  Aphar a quo tena  quam  incoluit Aphrica 
nomenobtinuit. 
Apher  interpreta  S,'BxQVonymo3humilisfiuepulu¿Sy\Ephro,pulu¿smce-  j/^ow! 
rorü >vel puluü inutilü ,  fme puluü eoru.  De  laraiz  "líjy.Es  "S&y  Aphar, 
puluü  3humm3t  erra  tenuior 3^o\uo, tierra  menuda,nóbre  mui  frequente  x  _ 
en  las  fagradas  letras,  en  elGeneíis; EtformauitDeuí  hominede  limo  ter- 
ne.ElHebreo -.Hominem  l£)y  aphar 3puluere de  terra.i  defpues.- j£#¿ puluü  *. 5. 19, 
esejrin  puluerereuerterü.ElHebreo:  Na  puluü  "l£iy 3aphar3puluis  tu,cjrin 
¡>uluere*)Qy aphar reuerterüEnMííhczs.-Jn  domo  puluerü  puluere -vos ca<-  1.1. x <> 

Tt  3  jfrergite 
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Jpergtte.ElevantQ  aluíifr,i  en  la  vulgata  de  Clemente  Tulueris  es  nom- 
bre proprio:  el  Hebreo:/»  domo  T\"My^,ApbrahJpuluere'^py-apbarJm- 
uolue  teipfam:áQ  aqui  es  el  verbo  "l£)y  iphar,  leuatar  poluo  *  efparzirlo, 
z.Rtg.ió.    como  hizo  Semeicontra  Damd  tirando  piedras,  i  haziendopoluareda: 
1  i '  Et  mittens  lapides  aduerfus  eum, terramáue Jpargens.  E  l  Hebreo,  & pul' 

uerizabat  inpuluere*\&y  3"1á)V*  iph*r>be  aphar. 
*/  o  e.i  &  Defta  raiz  Hebrea  le  agrada  mas  a  Conrado  Rittershuíío  ,  que  fe 
/  i4'-  <  origené  el  nombre  de  Africa,que  no  como  S.  Iíidro  *dize,i  dizequees 
* ÍM **"*•  de  Mathias  Bergio^al  qual  no  e  vifto ,  dize pues  * :  tJMihi  arridet docl. 
Cyneg.verf.  'vin  Matth'u  Bergij originatios  qui ab Hebr&o ^sipher,  quod pulueremjí- 
3  ¿o.  gnif!cat,Africam  deducit,  regtonem  fcilicet  aranearumflttctibus  abundan- 

te?n>vt  ex  Geograpbis  noti^imum ,  ¿r  ex  SalluHij  lugurthino  bello*    A  e- 
ftos  autores  hallo  que  los  citaelPadre  luán  Luis  de  la  Cerda  en  fus 
do&iííimos  commentarios  Virgilianos  enla  égloga  primera.  Losa- 
renales  de  Africa,i  fus  poluaredas  nadie  las  ignora ,  i  también  ,  que  no 
fon  menores  los  de  las  Arabias,  pero  bien  fe  puede  dezir  j  que  el  nom- 
bre de  Apher  ,  que  es  poluo  concurrió  también  con  la  naturaleza  de  la 
tierra  ,  icomodixeron  Eufebio  i  Orígenes  la  propriedad  de  los  nom- 
bres Hebreos  fueron  myftcriofos  de  los  fuceífos ,  i  cofas ,  que  auian  de 
„  . ,  ,        tener.-  acomodados  i  apropriados  a  cada  vno.  Prueua  lo  efto  Eufebio 
fr¿p*r*t.     con  muchos  argumentos^  trae  efto  de  Platón  ;  Platones  autem  nonnc- 
£uang  c.4.  gligamus  ajferentü  nonnuüa  nominumt>iuina  quadam  pofita  virtute  efíe. 
Magno  }inquit,fludio  inpone  ndls  nonti n  ibus  vigilandum  esi}quamuis  non- 
milla  eorum  diuiniore  quadam ,  quam  hominuvirtute  indita  e(fe  videan- 
tur.  En  ninguna  parte  fe  halla  efto  cumplido  como  en  las  fagradas  le- 
tras,que  los  nombres  fueron  puertos  no  a  cafo  lino  prop  héticamente, 
i  por  diuina  infpiracion  ,  i  con  el  myfterio  conforme  a  lasjperfonas, 
i  fus  difcurfos,algo  fe  halla  en  lo  prophano ,  i  mucho  deuio  fingir  Ho- 
mero mirando  a  efto.Pero  en  la  hiftoria  (agrada  como  todo  fue  dida- 
do del  SpirituSan¿to,para  nueílro  bien,no  ai  cofa  por  minima  que  fea, 
que  no  fea  con  gran  myfterio  i  facraménto.  Pufo  fe  le  a  Apher  el 
nombre  de  poluo  ,por  la  region,que  auia  de  tomar  del  el  fuio. 

Tuuieron  los  Syros  la  mifma  dicción  para  llamar  al  poluo  N1£)y 
Aphraj.  al  puluerulento  i  poluorofo,i  lleno  de  poluo  llamaron  fiO*l£)y 
KJiphrana ,  como  fe  vee  en  muchos  lugares  de  los  Thargos,  i  lo  notan 
Guido  Fabricio,i  Andrés  Maíío. 

El  Árabe  dize  al  poluo ,  Gobar,  i  Gobaiar ',  i  al  poluorofo  mugab- 
bar,i  polucrear  Gabbar,  todo  parece  corrompido  delHebreo, i Syro- Pe- 
ro los  Phenices  i  Peños  íin  duda  que  pronunciaron  como  los  Hebreos, 
1  Syros,i  que  dieron  a  la  Zeugitania,oCarthaginenfe  el  mifmo  nom- 
bre,que  leauian  puefto  los  defcendientes  de  Apher ,  que  fue  o  Aphri- 

♦'    ca, 
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ca,o  Aphrana,o  Aphra ,  i  lo  conferuaron ,  ide  los  Peños  lo.nprendie- 
ron  i  tomaron  los  Romanos,!  dcllos  algunos  de  los  Griegos. Suidas  da 
a  entender  algo  defto,en  lo  que  dixo  de  los  Chananeos,  facando  lo  de 
¥rocQy\o.Xot#cut*.Cbanaan/ionten  viri,cuiu¿poJleri  dtenntur  Chanan&i > 
¿re-  le  fu  Ñaue  filio ,  qui  introduxit  ifraelem  in  terram ,  qttam  Vominw 
promiferat  Abrabamo^c.  ciettis  omnibwregibus,  érfrincipibus  gentiu. 
£)ui  cum  ab  eo  profiigarenturper  maritimam  Aigyptum,  &  Libyam}in  A"- 
pbricam  confugerunt :  cum  eos  Aigyptij  nonfujcepijfent  ob  memoriam  eo- 
rum}qu&propter  Hebr&os  in  rubro  mari  perpéfii  fuerant.  I  taque  ad  Apbros 
frofugi  de feriar»  illorum  regionem  incoluerunt ¿orurn  babitu,  &inftitu~ 
tisfüfccptts  ,  &  caujam  cur  é  Cbanan&a  térra  migraffent  lapidéis  tabulís 
infcripferunt >qu&  tabuU  adbucfunt  in  Numidia,  &  ita  babent.  Nos  Cba- 
nanaifumus ,  quos  profligauit  le  fus  latro*  Vinieron  los  Chananeos  de 
Paleftina,  i  hallaron  a  los  Aphncanos ,  i  tomaron  fu  veftido,  habi:o,i 
modo  de  vida,i  con  eílo  también  el  nombre. muchos  íiglos  deípues  vi- 
no Dido,defto  diré  adelante. 

Conferuofe  el  nombre  de  África  aunque  vinieron  los  Chaña- 
neos,  Phcnices, i  Romanos,i  todos  tenían  nombre  de  Aphros,o  Afri- 
canos de  la  región,  que  hauitauan.  Suidas  los  dize  affi  a  los  Carthagi- 
nefes,i  da  otra  origen  a  eífce  nombre.- A pbri^nomen gentüfCartbaginen- 
fis.ab  Apbro  Libyarege  filio  Saturni  Phillyranati. 

En  el  nombre  de  Apher,  que  en  el  Hebreo  ella  l£jy  Epher  ¡ú  gran 
variedad  que laVulgatadeCleméte  en  vna  parte*  loHamaO/^ÉTjien*  -kGtrnf.il. 
otra,  Epher  Jos  Setenta  A£>«£,SanHieronymo  Apher  ¿  Bphere  el  Chai-  *  il*ral¿. 
daico,  Abulenfe,i  Vatablo,  Apher,  i  Epher,  San&es  pagnino,  i  B.  Arias  *•  3** 
Montano  Hephcr-Tznx.3L  es  la  diferencia  con  que  pronuncian  el  y. 


CAP.    1 1 1 1. 


oApher*  los  sJríadianitas  >  i  IJmaelit  as  fueron  $A- 
robes. 


APher,  o  Epher  hiiode  Madian  pobló  en  África.  Conuiene,que 
fe  entienda  de  qual  gente  fue,  i  fe  deue  atribuir,  para  que  fabien- 
cio  la  fe  conofea  la  lengua,  que  vfó.  Para  eílo  baftaua  conííderar  las  pa- 
labras de  Iofepho,i  lo  que  fe  adicho  en  el  capitulo  precedente,  pues  di- 
ziendo.-  CMadiams  verb(filij)fuerunt  Epbra¿Opbres¿  {^4nochus,Ebida*, 

JEld'as, 
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Eldas¡hls  ómnibus  filiü  ac  nepotibus  Abrahamus  deducendi  colonias  fui 
autor,occupaueruntque  Troglodytkam  regionem  ,  &  ArabU  Telicü,  quid- 
quid  ad  mare  rubrum  pertinet.  E  n  lo  qual  con  claridad  mueftra,  que  los 
Madianitas  hijos  de  Madian  ocuparon  las  riberas  del  mar  Vermejo  de 
vna  i  otra  banda  y  que  por  auer  lo  ceñido  ,  i  cercado  con  fus  hauítacio- 
neSjííendo  como  eran  Árabes  lo  llamaron  los  Griegos ,  i  Latinos  entre 
otros  nombres  Seno  Arábico. 

Ophres,  i  fus  hermanos  poblaron  en  eftas  partes  i  en  ellas  queda- 
ron fus  defcendientes  ,  los  quales  fon  Árabes ,  i  afli  los  llaman  las  le- 
tras fagradas,  i  todos  los  autores  prophanos,  Griegos,  i  Latinos.  Iofe- 

CMM5.4.  phodeclaro  Io,que  laefcritura  dixodellos:  Atiero  ex  Madian  ortus  eji 
Epha^  Opher,&  fíenoch,é*  Abida,&  Eldaa ,  omnes  hifilij  Ceturst.  De- 
ditcpie  Abraham  cuntía  }qu&po(federat  s  jfaac  ,  fUijs  autem  concubinarum 
laVgitus  ejl  munera¡&  feparauit  eos  ab  jfaacfliofuo3  dumadhuc  ipfe  vi- 

in  l  cha-    ueret  ¡adpUgam  Orientalem-  Benedi&o  AriasMontano  interpreta  efto, 

naanc.¿.     i  no  ¿¿{frente  délo  quefe  vadiziendo. 

No  fe  apartó  luego  Apher  defus  hermanos  ,  pues  fe  dize  que  jun- 
tos ocuparon  aquellas  regiones,  fino  defpues  de  algún  tiempo ,  i  paíTo 
ala  Libya  con  exercito,  no  folo  de  gente  de  guerra,  íino  también  con 
fus  aduarcs,i  familias  i  ganados,en  la  manera  que  los  Árabes  hazenfus 
viages_,i  \fan  caminar  los Aphncanos. Auiendo  eftado  enArabia,i  íic- 
dola  gente  que  lleuaua  dclla,  i  fus  hermanos  Árabes  delaTroglodyti- 
ca,i  Arabia  Feliz,que  feria  el  fino  también  Árabe? 

Para  maior  comprouadon  i  claridad,  íi  bien  era  fuficiente  lo,  que 
fe  a  dicho,aure  de  repetir  algunas  cofas ,  que  aunque  de  paíTo  quedan 
ia  notadas. i  aora  las  diré  con  mas  fundamento.  Auiendo  dicho  Iofe- 

1 1  Amia    P^0  ^c  ^a  circunciííon  de  Abrahá,i  de  fu  obferuancia  en  el  Hebraifmo. 

#.13.  Aña.¿Q.i^s4rabes  vero pojl decimum  tertium  annum  idfaciunt.  ifmael  e- 

nimgentüeorum  auUorK^Abrab amo  ex  concubina  natus  pojl tantumtem- 
poris  efteircuncifus.  Ifmael  autor  i  padre  de  los  Ifmaelitas  ,  los  quales 
fueron  Árabes  en  la  manera  que  defpues  diré,  hauitó  en  vna  de  las  re- 
giones de  Arabia,, que  del  tomo  nombre ,  i  también  fus  defeendientes. 
Conoció  la  Stephano,<o"^í¿>;AaT^  A(¡a.£íet$%u)f>ioV'4¡  o'ucovvns  i<r^ucriXíjx¡. 
jfmaela  Arabia  regio3habitatores  ifmaelitA.  Ellos,  1  los  Madianitas  to - 
dos  Árabes,  aunque  de  la  eftirpe  de  Abrahamjos  vnos  de  Agar  ,  que 
aunque  Egypcia  les  comunicó  fu  nombre  j  i  lo  tuuieron  diziendofe 
AgareoSjilos  otros  de  Cetura. 

Los  hijos  de  Ifmael  fueron  doze,deüos  dize  IaEfcritura./V/';»^- 

Li.sníL.  '  nitus  ifmaelts  NabaÍ0t>deindeCedar,é-c-loícpKo¿i7,Q.  ifmael duodecin* 

*' '  3-  in  vmuerfum  fufeepit  liberos:Nabsotes,Cedarus,  &c.Hi  quidquid  térra- 

rum  e¡t  Euphratem  ínter  &  Rubrum  man  habitantjNafóthaa  nomine  re- 

gioni 


de     África!  ?37 

poni  indita.  Suntautem  hi,a  quibas  Árabes  gentemfuam  3  eiufque  tribus 
denominauerunt :  tu  propter  ipforum  virtuteju propter  Abrahami  digni- 
tatem.  S.Hieronymo entendió efto  affi,  Primogénitas  Nabaiotfí3ej- Ce-  <\.inCai. 
d*r >&c.Duodecim  filij  nafcuntur  ifmaeli ,  e  quibas  primogénita  fuit  Na-  f,x*  • 
baioth/aquo omnis  regio  ab  Euphrate  vfque  admare_j Rubrum  Nabatbena 
vfque  bodiedicitur,  quxpars  Arabia eJl.Nam  <¿r familia eorum}oppidaqtte 
&  pAgi  y  ac  mttnitA  cafiella ,  ¿r  tribus  eorum  hac  appellatione  celebrantur. 
Ab  vnoquoq;  ex  his Cedar  in  deferto,¿rc •  Stephano  fue  por  otro  camino. 
Nabatai.gens  Felicium  Arábica  quoda  Naba  te  dicii.Nabates  vero  ge  ni  tus 
eflexadititerio.Los  Nabateos  defcendientes  del  primogénito  de  Jfmael 
fueron  Árabes. fueron  lo  tabien  los  q  nacieron  de  Cedar.Suidas.  Cedar 
alter  ifmaelü  filias ¿uiuspotteri  in  hunc  vfjj  die non  procul  aBabylone  ta~ 
bernaeulahabet.Cedarlocus  quidaobfcurus.ha.uita.ro  todos  en  las  Arabias. 
Los  Ifmaelitas  i  Madianitas  eran  vezinos ,  i  hauitauan  juntos  vnas 
mifmas  regiones ,  con  lo  qual  tenian  amiftad  i  eílrecha  compañia  en- 
tre í¡,qual  fue  la }  que  fe  vee  en  la  hiftoria  del  Patriarca  Iofepho }  de  la 
^ual  fe  dize  en  la  Efcntura  tratando  de  fu  venta.     Et  pr&tereuntibus  Gen  c.  374 
Madianitis  negotiatoribus  extrah  entes  eumte  cifterna,  vendiderunteum  l8« 
Ifmaelitü,  ¿re.  i  defpues.  CMadianita  vendiderunt  lofephinAEgypto.  i 
en  otra  parte. Igitur  duelas  eji  Iofeph  in  AEgjptum  ¡emitóuc eum  Puti-  Gen.e.tf.L 
fhar^ede  manu  lfmac  litar  um}a  qtttbus perduBus  eJl.No  íin  caufa  fe  di- 
ze ,  que  paífando  los  Madianitas  fue  vendido  a  los  Ifmaelitas  ,  i  que 
los  Madianitas  lo  vendieron  en  Egypto  }   i  que  Putiphar  lo  com- 
pro de  mano  de  los  Ifmaelitas.  Efta  dificultad  la  diíTuelue  breuemen- 
te  San  Auguftin. Quaritur  quare  ifmaelitas  Scriptura3  quibus  afratribus  q.it^.in 
venditus  efi  Iofeph}etiam  CMadianitas  vocet:  Cum  ifmaelfit  Agar filias  Geo' 
Abrahi,  Madianita  vero  de  C atura.} An  quia  Scriptura  dixeratde  Abra.- 
ham,  qubd  muñera  dederitfilijs  concubinarum  fitarum,Agar  fcilicet  3&C  &~ 
thur<e,&  dimiferiteostb  Ifaac  filio  fuoin  térra  0rientis3vnamgentem  fe- 
ciffe  intelligendi  funt  f    El  autor  de  la  hiftoria  Eccleííaftica  líguio  efto  «-87, 
mifmo.    CMadian  filias  obraba  fuit  de  CaturaJ.lfmael  vero  de  Agar3& 
hoslegitur^Abraham  ab  iiuicem  fcparaffe  forte feparati  prius  3pojlea  redie- 
rttnt  invnum  ,  ¿r fatli funt  vnus populus  retinentesvtriufque parentis 
xomen-TiaQel  mifmo autor  la  opinión  délos  Hebreos  3  que  tuuieron, 
que  Cetura  i  Agar  fue  vna  fola,que  tuuo  eftos  dos  nombres. Pero  efta 
opinión  juftamentefe  reprueua.Caietano  ¿ixoxJMofes  tanquam  fyno- 
nymü  vtitur  in  hac  negotiatione,CMadianitis  atque  ifm&elitis.  El  Padre 
Pererio  difputa  efta  queftion,ienella  dize  dos  cofaSjla  vna.-  Scripturam  i„  Gen.f, 
nominibus  iftis  CMadianitarum3&  ifm.ielitarum  non  raro  víi  promifeue  n-tfp-ó* 
ad  fignifeadam  eandemgentem.La.otra.^uc  en  la  compra  i  venta  délo-  n'75* 
feph  caminauan  todos  ,  1  la  hizieron  de  compañía ,  por  la  que  tenian 

Vu  haui- 
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hauitando  vna  región  i  íendo  a  la  parte  en  fu  negociación.  Efta  vfti- 
ma  íígue  también  el  Padre  Martin  del  Rio. 

Como  defcendientes  de  Abraham  ,  i  que  viuiancn  aquella  parte 

Z.t.  jí»tia[,  de  Arabia  fueron  reputados  por  vnos  mifmos.,1  affi  dixoIofepho.jW,#, 

e' J*  &cconfj>icatus negotialores  Árabes lfmaelitict  ^eneris,  &c.  con(ilium de~ 

ditjr atribtts 3vt  extraclum  lofefhum  venderent  Arabibus.  con  el  mifmo 

l.dtiofeph.  nom bre  los  inclino  Philon.  Eadem  die  negotiatores  quídam  iter  fací ebat 
ex  Arabia  in  Algyptumcum  farcinis 3  bis  fratrem  extraclum  vendunt.  A 
ellas  fue  la  venta  i  compra  de  aparcería,,  i  affi  mifmoen  Egypto. 

Apurando  mas  ello  de  los  Madianitas  ,  fe  hallara  3  que 
íiempre  eítuuieron  en  la  Arabia  3  en  la  qual  vuo  ciudad  3  que 
fellamo  Madian.  lofepho  refiriendo  la  huida  de  Moifen  por  la  muerte 
del'E gypcio  dize.,que  fe  retiro  a  e\\¿.Cumcjue  ad  vrbem  Madianam per- 
ueniffet  in  Rubri  maris  littore  (itam  ab  vno  ex  Abrabami  &  Ceturdjilijs 
denominatam.  San  Hierony  mo  dize,  que  fueron  dos  las  ciudadeSjque 
tuuieron  efte  nombrc.cJWadian  vrbs  ab  vnofüiorum  Abraham  ex  C ¿tu- 
ra fie  vocata.  Esl  autem  trans  Arabiam  Saracenorum  contra  orientü  maris 
Rubri,vnde  vocantur  <JMadbtn<£Í}<¿r  CM.adian<za  regio.  Legimus  &flia* 
Obabfoceri  Moifisf lias  Madian, Jed  h&c  alia  ciuitas  ejl  ¿[¿úvvpos  eius3iuxta¡ 
Amonem3&  Areopolin  3  cu ius ruina  tantitmmodo  demonfirantur.  Tole- 
meo  conoció  las  ciudades  Madiana^i  Modiana,i  junto  al  feno  Períico, 
MadiJ añiles  finas.  Stephano  haze  memoria  dellos  i  da  les  dos  nom' 
,  .  bres  mudados  alguntanto.i  nodize  la  caufa  delta  diferencia. Madreni, 
•  4*  ¿-  MandianitA gens  Arabid.ho  que  el  fagrado  texto  dixo.  Audinitque_j 
Pbaraofermonem  hunc3&  quxrebat  occidere  Mofem,  qtti  fugiens  de  confye- 

hi'ofii,  ^u  ems moratus  eU  in  térra  Madian .Philon  lo  declara  aííi.  Mofes  inter- 
ea  fecefíit  injinitimam  Arabiam.  llamó  Arabia  a  la  tierra  de  Madian,  i 

refert  Eufe-  defpues  llama  Árabes  a  los  Madianitas.    Artapanolo  entendió  de  Ja 

*>t'M   9  £eu_  mifma  fuerte.  ^iu  ciirn  Mo  (espercepifetjn  Arabiam  Mico  pro  fugijje,  ejf 

mng.i.  4-  Mague  lis  Arabia  regís filiam  vxoreduxiffe.  S.  Hierony  mo  enienando  la 
parte  donde  eítael  monte  Horeb  i  Sma.3¿izQ.Cboreb  mosDei  in  regione 

¿s  loch       Madian  iuxta  montesina  fupr  a  Arabia  in  deferto}cui  iungitur  mons^r  de- 
fería Saracen&ru.Eílo  interpretó  el  SanótoDo&ordelojquedixoEufc- 
bio,a  lo  qual  zña.áe.Mibi  ante  videtur  3quod  duplici  nomine  idemons  nuc 
Sma3nunc  Cboreb  vocetur -Efco  mifmo  íintio  lofepho.,  i  lo  que  la  Efcri- 

j.xoj  .  tura  dizéqueMoifen  llego  con  el  ganado  de  fu  fuegro  ad monte  Deifío- 
k^:  lofepho  no  dize  Horeb,, lino  in  montem  qui  dicitur  Sina.OiA  fueílc 
vn  mifmo  monte  Sina }  i  Horeb:  ora  parte  vna  del  otro ,  como  algu- 
nas quieren  ,  que  fon  los,  que  mas 'os  diuiden  i  diferencian. :  eftan 

CmI^s-  pues  enArabia.San  Pzblo.Sinamons  eU  in  Arabia.La  tierrade  Madian 
es  vna  parte  de  las  de  Arabia. 

V  San 
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SanHíeronymodize,quelosMadiamtas,Ifmaelitas,  i  Agarenos/s,nEwíí" 
vfurparon  el  apellido  de  Saracenos  falfamente ,  del  nombre  de  Sarra.- 
Per  Madiandos,  lfmaelitas3  &  Agarenos  ,  qut  nttnc  Sarraceni  appeüantur 
affumentesfibi  falso  nomen  S.tr¿,¿*c.Lo  qual  dize  en  ocias  partes. Dixo  ^    ¡nNu. 
lo  también  San  Auguílin  *.  Madianitst,  qui  nunc  Saraceni.  Nonnofo  ¥.  mcr.c  10. 
Porro  Kaifus  ,  adquem  Nonnofus  miffus  duabuf  prterat gentibus  apud  Sa-  * ¡n  Photio*. 
rácenos  ciar ifimis  Chindinü  ¿r  Maddenis.  Procopio  hablando  del  Seno 
Arábico  ¿ize.fíoram  igitur  bominum3alu  Saraceni  litut  incolunt3quiMa-  perfc, 
deni  vocan tur. dizen  lo  otros. 

Déla  manera,quelos  Madianitas  fedixeron  Saracenos,  también 
los  IfmaelitaSji  afli  lo  afirman  San  Hieronymo,  como  fe  a  vifto,i  tam-  „ 
bien Sozomeno *,iNicephoro Calixto *,el qual ¿izc.Saracenorum gens  *¡,lu¿l7't 
primumcogn omine  ab  I f muele  accepto  ifmaeütt  ab  antiquis  deprimí  eo- 
rum  parentis  appellatione  rvocatifunt3  vt  autem  maculam  illegitimi  ortust 
cjr  feruitutü  notamfjerua  enimfueral  materillius  Agarjafe  amolirentur, 
Sarracenos  fe  ipfos  nominarunt  3  perinde  atque  a  Sarra  Abrabx  coniugc^* 
Hirpem  ducerent.Deíle  nombre  i  fu  origen  fe  a ia  tratado  arnbatpero  e- 
ítocomprueuaquelos  Ifmaelitas  fon  Árabes  _,  de  qualquiera  manera 
que  fe  nombren.Tambien  e  dicho,que  Ammiano  Marcellinoefcriuio, 
que  los  Árabes  Senitas  fe  comprehendian  debaxo  del  nombre  de  Sara- 
cenos.pero  en  efto  hablo  mas  generalmente,  qNicephoro,i  los  demás, , 
quádo  dixo.Orient/sveró  limes  in  longií  protetu*,ejrrectü  abEuphratisflu- 
minis  ripis  ad pfq-,  fupcrciliaporrigitur  Nili3Uua  Saracenis  extermina  ge- 
//¿«j.Defde  el  gran  rioEuphrates  halla  elNilo  todos  los  términos  de  la 
línieftra  cófinauan  con  las  gentes Saracenas,q  fon  los  Ifmaelitas  iMa- 
dianitas,q  ocupauan  eftas  reglones. Dixo  lo  tábienelSanéhílimoEpi-¿.i.  Pamir, 
phanio  tratado  de  Abraham,i  de  fus  hijos. Chatura  veropeperit  eifilios 
fex3quidifperfi  junt  inFelicem  Arabia3Zembram3érc.&  Emmade3ey  Ma- 
dian3&qui ex ancilla  natus  esí nomine  3vt dixi3lfmael:occupat autem  bics 
■¿r  extruitPbares  in  deferto.Nafcuntur autem  buicfltj duodecim3ex  qui- 
butfunt  tribus  Agarenorum3fiue  lfmaelitarum ,  qui  nunc  Sarraceni  VO' 
cantur.  Apartaron  fe  todos  de  Ifaac,i  paíTaron  a  viuii  enlas  Arabias. 

Las  coílumbreSjimpiedad ,  i  vida  facinoroía  de  los  Saracenos  pin- 
to i  bien  Ammiano  Marcellino,i  para  quefeconofea,  que  con  la  íeéta^M* 
parniciofadeíu  maldito  ífalfopropheta  no  fe  mejoraron,antes  fe  aca- 
baron de  pcrder,i  llegar  a  lo  vltimo  de  peruerlidad ,  las  pondré  aqui,  i 
¿izQ.Saraceni  nec amici  nobis  vnquam3nec  bofes optandi :  vltro  citroque 
difeurfantes  ,  quidquid  inneniri  poterat  momento  iemporü  partió  vastx- 
bant,miluorum  rapact  vita(1miles3quifipr¡edam  defpcxcrint3celfius  vola- 
tu  rapiunt  celen, aut  fi. impetrar int3non  i.-nmorantur.  Super  quorum  mori- 
bus  licet  in  aclibus  Principis  Marci3rjr  p  ojie  a  alijuoties  meminerim  retu- 
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lijfe3  tamen  nune  quoque  pática  de  ijfdem  expediam  carptim.Apttd  has  ge- 
tes,quarum  exordiens  initium  ab  Ajfyriüad  Nili  cataractas  porrigiturt  & 
confnia  BlemyArum3omnes  pari forte  funtbellatores  3  feminudi 3  color atis 
fagulü  pube  tenus  amic7i3equorum  adiumento  pernicium  graciliumque  ca- 
melorum  per  diuerfa  rept Ante  sin  tranquillas  3  velturbidis  rebus:  nec  corurn 
quifquam  aliquando  jiiuam  apprehendit  3  vel  arboremcolit,aut  aruA ¡ubi- 
ge  ndo  qu&ritant  viclum'.fed errant femper per fpatia  longe  late  que  di f  en- 
fajine lare3fwe  Jedibusfjxis,aut  legibus:nec  idemperferuntdiutiuscalum, 
áut  tractus  vniusfoli  i/lis  vnquam  place  t. Vita  efl  lilis  femper  infuga,vxo- 
refcjue  mercenaria  coaduna  adtempus  ex  pació 3  atque  vtfitjpecies  mxtri- 
ffionijydotü  nomine  futura  coniux  haflam  ¿r  tabernacuium  ojfcrtmarito: 
poHstatumdiem,fi  id  elc^erit  difce[fura:ejr  incredibile  eft3quo  arderé  apud 
eos  in  Venerem  vterque  joluitur fexus.  ItA  autem,  quoad  vixerintjate  pa- 
¿antur,vt  alibi  mulier  nubat  jn  loco  pariat  alio,  liberofjue  procul deducat3 
nulla  copia  quiefcendi  permiffa.  Vicius  vniuerfis  caro  ferina  eU 3  laciifque^ 
abundan*  copia. qua  fuflcntantur,&  herba  multíplices 3  ¿rfiqua  ditesca.-  . 
piper  aucupium  pofmt,  & plercjque  nos  vidimus  frumenti  vfum  &  vini 
penitus  ignorantes.  Hattenusde  natione  pemiciofa-  El  Ángel  dixoa  A- 
gar  lo  que  ama  de  fer  Ifmaei,  i  fus  defcendientes  lo  cumplen.,  prontos  i 
tni  ,l  '  preftos  a  toda  maldad^i a  ningún  bien.///V eritferus  homo  3  manus  eius 
contra  omnes.ejr  manus  omnium contra eumfe regione  fratrumfuorum  fí- 
get  tabernacula.  San  Hiero  nymo  interpreta  efto  de  ios  Saracenos^a  ío- 
qual  añade  Genebrardo.  ifmaelitdfiue  Saraceni3&  Árabes,  ¿re*  Maledi- 
£h  natiofecundum  carnem  orta  3fimultatem  perpetuam  gerens  cum  ifiac, 
¿r prom'ífionisfiliisfecundümjpiritum natis.  guare quemadmodum tune 
lfmael3qui  fecundum  carnem  natm fuerat ,perfequebatur  ¡faac,  qui  {ecun- 
ex  Vauh  ñi  dum  fpiritum  natus  fuerat  3  ita  &  nunc  quando  Mahometani  Beipopulum 
g*/.4  infeiiant-ir.TA  a  íído  íiempreefta  genteperniciofa^i  aora  mucho  peor» 
223*2  Della  tratan  San  Hieronymo,i  otros  muchos. 

vita  Mal»  En  Arabia  Pétrea  ,que  es  la  mifma  que  la  Nabathea  ,  pone  Tole  - 

ch'  meo  la  región  Saracene  >  i  Theophanes  en  fu  hiftoria  mifcella  en  el 

año  veinte  i  vno  del  imperio  de  Heraclio  dizQ.Moritur  Muhamat  Sarra- 
cenorum  qui  ¿r  Arabum  princeps, pfeudopropheta,ejrc.Necefarium  autem 
reorenarrandum  de gener añone  huius. Ex  vna generalifima  tribu  oriun- 
dus  erat  ifmaelü  ftlii  Abrabx .  Nizarius enim jfmaelis pronepos pater  eortt 
omnium dicitur.Hic ge nuit  lliez,^ Ziajon^Theominem^  Afydum3 
¿r  aliosfigno  motos.  Hi  omites  habitauerunt  Cftíadianitem  eremum  3  ejr  in 
eanutriebant pécora  in  tabernáculo  commorantes3crc.Fuee\  maldito  Ma- 
noma  Ifmaelita,deccndientede  los  hijos  de  Ifmael,  i  viuio  en  tierra  de 
M¿dian.,i  toda  fu  tribu  andauan  por  aquellos  deliertos  con  fus  ganados 
a  aduares. 

Todos 
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Todos  pues  los  Madianitas  ,  i  Ifmaelitas  fon  Árabes  Saracenos,, 
como  lo  afirman  tantos ,  i  otros  muchos.  Por  lo  qual  no  es  liuiana  ni 
íigera  conje¿tura,m  de  menofpreciar,  queauiendo  lido  Apher  hijode 
Madian,el  qual  pobló  en  Arabia,i  nació  en  ella,  i  hermano  de  los  Ma- 
dianitas  criado  entre  ellos,i  los  Ifmaelitas,  i  paíladode  Arabia  Feliz,  o 
de  Ja  Troglodytica  a  África  con  fu  gente,  familia,  i  ganados,lleuando 
el  modo  de  viuir  en  tiendas, tabernáculos,  i  pauellones ,  i  fus  nefarias 
coílumbres,no  dexaria  ni  perderia  fu  lengua,  fino  que  con  los  finos  la 
conferuaria.  Defpues  diré  los  veftigios  i  léñales  que  ai  para  que  fe  en- 
tienda,que  fon  vnos,i  que  mudaron  cielo,  i  luelo,  pero  no  fu  modo  d« 
vida,,!  otras  cofas  que  tocan  a  efta  gente. 


CAP.    V. 

Lo  quefienten  los  Africanos  de  fu  origen  i  del  nombre 
de  África, 


IVftoesquefevealo,  que  faben  los  Africanos  del  nombre  de  la  re- 
gion,que  hauitan. Seguiré  efte  orden,en  lo  que  dixere,primero  pon- 
dré lo,que  dizen  las  hiftorias  Griegas  i  Latinas ,  i  defpues  las  Africa- 
nas. luán  Leonfel  qual  por  deícuido  de  laeftampa  en  mi  libro  fe  llamo /.i.#.  18, 
Pedro  Leonjen  la  defcnpcion  de  A.frica,que  efcriuio  el  año  del  Señor 
cío  id  xxvi.inafcio  en  Granada,i  fe  crio  en  Berberia,i  defpues  fiendo 
Ileuadocaptiuo  a  Roma  en  tiempo  de  León  Décimo ,  el  qual  lo  con- 
uirtio  a  nueftra  fanéta  fee ,  i  lepufo  fus  dos  nombres  el  proprio,i  el  del 
Pontificado,dize  deíte  nombre  algunas  cofas.Vfare  del  libro  Italiano, 
que  es  en  la  lengua,en  que  el  efcnuio,i  defpues  la  traduxo  en  Latín ,  i 
doctamente  luán  Flonan.dize  a  Mi.  África  nel/a  lingua  Arábica  e  appel-  ti* 
lata  lfrichia,da  faraca  verbo,  chenellafauella  de  gli  Arabifuona ,  quanto 
nella  Italiana,  diuide ,  e  perch'cHa  fiacofi  detta  fonno dtte  opinioni  ,  l'vna, 
delle  quali  e,perchioche  queftaparte  de  la  térra  efeparata  dalla  Europa ,  ejr 
dalPAfia  per  il  fume  Nilo  ¡  Valtra  e  che  que  fio  tal  nomefia  deriuato  da  I- 
phrico  Re  delP  Arabia  Felice,  il  quale  fuil primo, che  venijfe  adhauitarla. 
Coflui  rotto  in  battaglia  ,  <&  [cae ciato  dal  re  d'  Affyria  nonpotendofar  ri- 
tornoalfuo  regno.col  fuo  ejercito  velocemente  pafto  il  Nilo,¿r  habendo  di- 
ri&zatoil  camino  verfo  Ponente  >  non  fi  fermo  prima  ,  che nelle partí  vici- 
ttc  ACarthagine  peruenne.  Marmol  refiere  efte  hecho  aífi.  Xbni  Aira-/ 1  m« 
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<juiq  antiguo  efcritor  Africanofen  fu  libro  intitulado,  Árbol  de  la  ge- 
neración Africana  Jdize,que  la  prouincia  de  África  tomo  nombre  de 
vn  rei  de  Arabia  Feliz  Meleq  Ifiriqui  ,  el  qual  fiendo  vencido  por  los 
pueblos  de  la  alta  Ethiopiaenvna  batalla,  que  con  ellos  tuuo  junto  al 
no  Nilo,viendo.,que  le  tenían  tomado  el  paflb  del  eftrecho  por  donde 
auia  de  boluer  a  fu  tierra  ,  i  que  no  tenia  otro  remedio  para  faluar  fus 
gentes,paíTo  el  rio,i  fe  metió  por  los  defiertos  de  Libya ,  i  anduuo  tan- 
to por  ellos,que  llego  a  la  parte  oriental  de  Berbería^  hallando  la  tier- 
ra Fértil  i  abundante  de  ierua  páralos  ganados,  comencó  a  poblar  en 
ella,i  afli  llamaron  a  aquella  parte  Ifiriquia,  como  la  llaman  01  dia  los 
naturales^  los  eftrangcros  mudando  la  I.en  A.  África,  &c.  Algunos 
Efcritores  Africanos  quilíeron  dezir,  que  África  es  nombre  corrum- 
pido,i  deriuadode  Paraca,  que  en  lengua  Arábiga  íignifíca  diuidida, 
o  fuelta,por  fcr  vna  parte  de  tierra ,&c.Iofepho  dize,que  África  fe  lla- 
mó afli  de  Ophres  hijo  de  Mandanes ,  quepafíb  de  Arabia  Feliz  apo- 
blar  aLibya  otros  dizé,que  deAfrigia,  que  quiere  dezír  cofa  abrigada.} 
Eíloefcriuio  Marmol. i  fe  aparta  de  León ,  aunque  ambos  íiguenvn 
mifmo  au£tor,i  no  refiere  fielmente  a  lofepho. 

Puede  fe  entender  ,  que  todo  eílo  es  vna  fombra  de  lo  que  dixo 
2a  Sm»no.  CIeodemo,i  de  lo  que  apuntó*Plutarcho,que  referian  losTingitanos. 
Fab  ttlantur  Tingitesi  K_Ant&o  de  fúñelo  vxorem  e  iu-s  Tingin  concubuiJfc_^> 
cum  Hercule}e  x  quibm  editum  Sophacem  regnum  in  ea  regione  obtinuijfe, 
Atque  oppido  matrü  indidiffe  nomen>  Sopbacis  Diodorumfiüumfuiffcjui 
partiere  complures  África.  vrbes}  exercitumque  habuitGrtcorum  ex  Olbyu- 
nú,&  CMycentürfitos  illiccollocaueratHeratles-Caterüm  hxcin  Iubagra- 
tiam  di  fia  fint  regum  omnium  hifiorici  pr&HAntifimi*  Jllius  enim  maio~ 
resDiodori  &  Sophacis  tradunt porteros fui  fe.  Plutarchoatribuioefte 
hecho  a  fus  Griegos,no  fiendo  dellos  efte  Hercules,ni  fu  gente,i  a/Ii  lo 
conofcio  Solino.  Quídam  autem  Libyam  a  Libye  Epaphi  filia,  Aphricam 
vero  ab  Aphro  Libys  Her  culis filio potius diftam  receperunt  AixGron  efto 
mifmo  otros ,i  io  diredello. 

El  nombre  de  África  conforme  alo  que  fe  a  dicho, tuuofu  orio-en 
Gen.  15.4.  deApher  hijo  deMadian,i  nieto  de  Abraham.  El  llamar  lo  rei,oMelec, 
fue  por  lo,quee  dicho  de  los  Melecos,oPhylarchos  délos  Arabes,que 
a  todos  fus  principes,xeques,cabecas,i  capitanes  de  fus  tribus ,  1  adua- 
res les  dauan  efte  nombre  :  en  efpecial  fe  vec  eílo  en  los  decendientes 
de  Efauj  que  la  Efcntura  los  llama  ^«ffj,caudillos,i  guias,i  en  otras 
partes  reies,como  en  el  libro  de  los  Números,  i  de  Iofue ,  en  los  quales 
ai  memoria  de  tantos  reies,  1  de  fus  reinos,i  dimíiones.  Lo  que  León  i 
Marmol  dizé,que  Ihriq  fue  reí  cíe  Arabia  Feliz,fc  deue  entender  no  de 
toda, fino  de  parte,-i  que  fue  vno  de  los  muchos  reies ,  que  en  ella  auia. 

La  ba- 
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Labatalla,quedizen,nofclieslaquedixo  Cleodemo,,  o  la  que  fe 
refiere  en  la  Efcritura,de  Adad  decendiente  de  Efau,  qui percufit  Mu-  ^«■jtf  35- 
dianinregioneMoab.  ElArcobifpo  Don  Rodrigo  como  tan  verfado 
en  la  hiftoria  Arabe,líama  a  África  Ifriquia,  i  alguna  vez  Friquia,  por  '■!•'.  »*■ 
error  deuiofer. 

Apher  pobló  en  la  promncia,  que  del  tomó  fu  nombre  ,  queesla 
África  propria,en  la  qual  halló  a  los  Liby  os  ,  que  le  admitieron  en  fu 
tieiM,defpues  Vinieron  los  Phenices,  i  fundaron  a  Cartílago,  ¿aun- 
que los  Carthaginefes  fugetaron  toda  efta  región,  i  los  mas  délos  que 
la  polleían  fe  retiraron  con  fus  tiendas  i  aduares  la  tierra  a  dentro  a  lo 
interior  déla  Libya,  como  Procopiodize  ,  que  hizieron  los  primeros  '•*  ¿'Mi- 
Phenices3con  la  venida  de  los  fcgundos,i  lo  diré  defpues,  i  lo  notóSui-  v/m 
das  :  con  todo  muchos  de  los  vnos  1  los  otros  quedaron  en  la  mifma 
región.  Aunque  no  lo  dixeran  Procopio,  Suidas ,1  otros ,por  los  exem- 
plos  es  notono,que  quando  vn  reino  fe  pierde,  los. vencidos  defampa- 
ran,i  dexan  la  tierra  defocupada,i  fe  parlan  a  otra  parte ,  o  fe  quedan 
fugetos  a  los  vencedores  fin  haziendas  i  libertad.  En  África  como  es 
región  latiílíma  i  efpacioííílima  ,  i  fus  hauitadores  amigos  de  andar 
vagando  ,  fácilmente  fe  mudan  con  fus  tiendas  i  ganados.  Efte  modo 
de  vida  tuuo  Apher,que  fue  el  mifmo,  que  vuo  antiguamente  en  Ara- 
bia Feliz,i  Strabon  hablando  del  tiempo  de  la  guerraTroiana  dize.yí-  l.x.fixj» 
rabia^quam  nunc  Felicem  vocantjllü  temporibmdiues  non  eratjedinops, 
tjr  -vrbs  ab  habitantibui  in  tabernaculis  colebatur  hominibus.En.  África  fue 
lo  mifmo,i  lo  dixo  el  Poeta  de  la  edificación  de  Carthago. 

M  ir  Atar  molem  ¿Eneas  magalia  quondam  • 
Silio  Itálico  también.  kf/»í*Jfc 

Forte  di  es  prifcumTyrijs foíemnís  honor em 

Rettuíerat ,quo  primum  orfi  Carthaginü  alte 

■Fundamenta  nou.xm  ceperemapalibus  vrbem» 
Deíla  manera  fe  fue  conferuandofu  modo.,1  forma  dé  vida, i  coftum- 
Wes  que  traxeron  de  Arabia. 


CAP. 
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CAP.       VI. 

aAjricafe  llamó  Libyajfh  origenj  el  del  nombre  ¿o 
NepunojEgyfto  Jéllamó  Aíejraim. 


A 


África  llamaron  los  Griegos  Libya,i  defpues  los  Romanos,  dio- 
fe  primero  efte  nombre  a  África  propria,  i  a  otra  región  que  efta 
1:9.  l.dt     junto  a  ella. San  Auguílin.  Libyaenim duobus  modís  dicitur,  velittaqu& 
jwjior.c.17.  propr¡se  j4frica  eft ,vel  illa  orientts  pars,qu&  contigua,  eft  A frica,  ejr  omni- 
/?ocoll¿mitanea.A.Qftn  llaman  los  Geographos  Mareotis.  Eftendio  fe  el 
nombre  de  Libya  a  la  que  llaman  interior,*  defpues  a  toda  eftaterce- 
/.+.  raparte  del  orbe.HerodotodixOjquelotuuo  de  vna  muger.  Liby 'a  q ui- 

demaplerifqueGracorumferturfortitanomena  Libye  quadam  midiere 
indígena. Marco  Varron  fíguio  diferente  origen,!  refiriólo  Seruio.Z/- 
l.í.  A*ntU.  by&  Carthaginü.  Etprouinciampro  ciuitate  poftút.  Dicta,  autem  Liby  a  vcl 
quod  inde  Libsflat,boc  eftAfricus,velvt  Varroait}quafi Áerz?ov<ra,  tov  veut 
idefí  egens  pluuU,vnde  ejr  SaHuftiuí,terraque penuria  aquarum.hyoWo- 
1. 1 .  VtbU -    ¿oro  reduxo  efte  nombre  aotro  principio.  Epaphm  Atgyptijs  imperans 
Mempbim  Nili filiam  fib  i  coniugauit3&c  ex  caque  Libyam  filiam  procrea- 
faKiW.  -  uit,a  qua  ¿rpars  vna terrarum  vocitata  ^/?.Higinio  le  ííguio.  Iupiter  E- 
paphum,cjrcA  Egypti  oppido  communire \tbique re gnare  tufiit.ls  oppidum 
frimum  Mempbim  ,  <¿r  alia  pitera  conftituit  ¿  ejr  ex  Cafiopeia  vxore  pro- 
c  3  t         creauit  filiam  Liby am  Ja  qua  térra  eft  appellata.  Solino.  Libyam  a  Libye  E- 
llnstatl  pdphi fiiia.Teñritron efto mifmo  San  lfidro  *¿ Placido  *,i otros.  Paufa- 
4.  Thefaid.nias  tratando  de  la  ciudad  de  Migara  di  xo  *  :  In  imo  arcis  cliuo  adma- 

*  '•  5*        ritimam  oppidi  partem  Lelegü  monimehtum  eft.  Hunc  ex  ^AEgypto  ap- 

pulfum  regnaffc  aiunt  ,  filium  vero  fiúffe  Neptuni  ejr  Libyes  Epapbifi- 

*  l.6.iit.  d$  n¿,  Martiano  Capella  *.  África  vero  ac  Libya  dicla  ab  Afro  Libe  Hercu- 

Cedreno  Avao.Habuit  &  filiam  I  o  nomine. ex  qua  Iupiter  filiam  Li- 
byam  fuftulit. i  poco  defpues.  At  Liby  a  Iüs,  ejr  louis  filia  Neptunonupfit, 
Saturni filio,  &  lonis  fratri.  ¿r  mox.  Neptunio  omnem  Chami  terram  a, 
Libya  vxore  fuá  Libyam  denominauit.  Aparta  fe  Cedreno  eneftasfa- 
bulas<íe  los  demás  Griegos. 

De  Lybia,  i  fu  fequedad  abrafada  con  los  grandes  calores  dixeron. 
mucho  los  Griegos,  1  también  los  Latinos  t  dellos  apuntare  algo ,  de 

lo 
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lo  que  haze  mas  a  nueílro  propoííto.     Apollonio,  l.^Arto 

nnutir  — 


Comburebantque  acutifimi  raduSolts  Libyam. 


Seruio  dixo  de  los  Garatnantes.  Populiinter  Libyam  &  Africam  iuxta 
kíkav/x.Ív*iv.   E  fto  es  la  región  exufta,  i  abrafada.  Dello  dixo  Luciano. 
Pan  Libya  AuHralis  arena  efi  profunda ,  ¿r  térra  perexnjla  haxiKa.vfAÍv>i  r*  D#A" 
folis  ardor  ibw ¡deferí  a  vtplurimu¡  &c.  locus  moleftis feruoribus  fubieílus. 
Cum  ipfe  quoque  calor ¡ejr  aerfupra  modurn  igneus  &flammeusfit.  Pr ater- 
ía ipfa  arena ferueníifima  re gionem  facif  inttiam  ¿r  inaccefibilem.  Por 
eíla  caufa  Oppiano  *  llamó  a  Libya.fiíieníem  ejrfíiculofam  terrant ¡  <5i-  tuu¡.wrf. 
\¡/cLSct,  Kcti  mÁv$tyiov,i  otra  ytz.oivv^PÓTATOvx^^-^iccifimam  regionem.  j  5.  &1.+, 
Sinelio  *  h^éis  AiG¿*is ¡  Árida  ejrftíicuíofa  Libya.  Virgilio  *  Sitiantes  V?J- ' « °- 
.¿f/foj.Horatio  *.Leonum  árida nuírix.hucuno  *.  *  epi/t.67; 

Liíora,per  calidas  Libyesjitientis  arenas.  •  &hg.  1. 

Areniemáue  feror  Libyem.  * , uOJei l ' 

Stcui  jqualcnfibus  aruis  ALf tijera  Lwyes-  3 6\.&verf. 

E umenio  Rhetonco^X/^ aruaffienfia-Muntiio  *  3 *9  &  1-9* 

Pcenus  arenofis  Afrorum  puluere  tenis  %,       ** 

Bxficcaí  populos.  *i'4. 

En  lo  qual  declaró  la  propriedad  del  nombre  de  Africa.Nueftro  Séne- 
ca *-9uafcumaue  feruentü  creat  arena  Libres.  SÜio  le  dio  eftos  i  femé-  *  ^Mede* 
jantes  atributos. Claudiano*  +1  x.inRi* 

Inflar  anhelanfis  Libya¡qua  tórrida  femper  /». 

Solibus,  humano  nefcil  manjuefcere  culfu. 
Finalmente  todos  dan  a  Libya  varios  apellidos  3  ía  fermente ,  ia  abra- 
fada^cjuemada.encendidajinflamadajCalurofajfogofajardientejfecajíe- 
diente,i  otros,con  quemueítran  fu  naturaleza^ propriedad^i  también 
el  de  fu  nombre. 

De  la  mifma  fuerte  afirmáronle  Neptuno  fue  el  primer  Dios^que 
tuuieron  los  Africanos, i  que  dellos  lo  tomaron  los  Griegos.  Herodo-  /#t. 
to,aunque  mas  lo  reprehenda  Plutarcho ,  en  muchas  cofas  eftuuo  en 
lo  cierto, que  no  es  a  todos  ni  íiempre  agradable ,  atuendo  dicho ,  que 
Melampo  oio  de  los  Ty  ríos  los  nóbres  de  algunos  diofes ,  1  que  todos^ 
o  los  mas  vinieron  de  Egypto  a  Grecia,añaae,quelosEgypcios  no  co- 
nocieron a  Neptuno.  Videntur  autem  mihiifli  a  Pelafgü  fuiffe  nominati 
trater  Ncpiunumquem  a  L:bylus audierunt.NamNeptuni  nomen  ab  ini- 
tio  mil/ i  vfurpauerunt  ¡  nifi  L:byes ,  (jui  femper  hunc  Deum  in  honore  ha- 
bent  .Apollodoro  dio  mueílras  ¿títo-.Epaphus  autem  Aígypíijs  imperans 
Memphim  Nilifliam  fibi  coniugauit,  ¿re  Ceterüm  ex  Libya  Nepíunoque 
gemini  Agenor  Belufque  oriuntur.  i  otra  vez.  Vt  a  nobis  antea  diclum  efi  ¡»  ¡ffi  initit 
dúos  e  Libya  filios  Belum  &  Agenorem  Neptunus procreauit.  A  eílo  miro  '"!• 
loquedixdMedcaen  Pindaro.  Audttejilij  magnanimorum  bominum.  T  h  ^  . 

Xx  Vico       '       • 
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T>ico  enimex  hxc  mar  i  percuda  térra  filiam  Epaphi  aliquando  vrbium  rx- 
dicemplantaturam  effe}  qu/fitcura  mortalibu*  Iotas  in  ^Ammonús  funda- 
mente. Eftauan  cu  Libya,  en  la.  qual  Tnton, refiere  Apollonio  loque; 
l.\.Ar¡on.  dixo  a  los  miírnos  Argonautas  eílando  j  unto  a  fu  granlago. 

Etenim  me  pater fcientem  ponti 
Fecit  Neptunm  hutas  ejfe3poJlquam  pra-fum 
Maritim^nempe-regionijfi modo  aliquemaudiflis  abfentem 
Eurypilumin  Libya  monfíriferá  natum. 
¿3.  Diony-  Nonno  apunto  parte  deílo. 
fiMt.verf.  £X  pap}}0  LH,yC}  Libye  vero  in  thalamnm  veniens 

Memphin  vfque  venit  Neptuntts  exful 
Vtrginem  infectan*  Epapheidcm,  ¿f  tune  puelU 
Accipiens  habitatoremprofundi  litoremn  viatorem 
louem  Libyum  genuit ,cjrc •. 
Refieren  otros  efta  fábula ,  en  la-  qual  juntan  a  Egypto  Libya  s  i 
Neptuno ,  i  atinaron  algo  (  pero  a  ciegas  )   délo  que  la  Eíbritura  dize 
a  Gen .  1  o.    claramente  ».  At  vero  Me fr aim genuit  Lndim ,  ejr  Anarnim,  ejr  Labim, 
» ?•  Nephthuim,&c. San  Hieronymo  b.  (JHezraim  AEgyptus.  San  Auguftin 

i»Gecio  fcb.16.de  ciuit.  Deicu.  Iofepho^.  Mefr&is etiam fuá  manft appellatio. 
c  /.  1  .*  >"j.  A  Egyptum  enim  Me  fren  >  ejr  Mefr&os  A  Egyptios  vocamu*}qu{?tquot  hanc 
*' 7'  l  reg,imen*incolimxs.  Arias  Montano  dize  lo  mifmo  d 3  i  el  Padre  Pere- 
úml.  p  a-  tlQ  ^-  ej  pa(jre  ^i.del  Rio/dize.,que  los  Turcos  UamaJí  aEgyptoitf/c- 
e  /.  1  <,.m  ra,iFrai  Pedro  de  Alcalá  que  los  Granadinos  Jtfir.2r.Iuan  León  dixo  r 
Gtn>difp.  i.  Gli  Egyptij1fico?ne  feriue  Mofe  3fonnodalP  origine  di  Mefraimfgliuolodi 
x^&in  '  Ci*Si&c-& gh Hebrei chiamano la  regione,&gli  habitatori  con  vn  mede- 
jierculfu-  fimo  vocabolo,  ilquaf  e  Me f aim.  Cojí  medefimamente  gli  Arabi  dicono  a 
rent.verf.  tfíít0  ¿/ paej¿  2de[re.  Ma  gli  habitatori  appel/ano  il  Chibth ,  e  dicono,  che  il 
t9p?%-  c.  8.  Chibth  fu  vno,  che  primo  incomincio  adominare  il  detto  J>aefe.  D.  Augu- 
h  in  Anual,  ftino  Torniello  b,i  otros  afirman  lo  mifmo. 

facris*nn9^  Mezraim  fue  el  primer  poblador  de  Egypto.enla  lengua  fan&a  íe 
^j!.  eferme  QHVÍ3  Miz-raim,  otros  pronuncian  Mizrim.  San  Hieronymo 
lo  interpreta  hojles  eorumfiue  menfura.  Pero  otros  declaran  xn"uftiax 
tribulatio3faca.nc\o  lo  de  T)V D  Mazur}  que  es  obfidio,  angujlia,  coarcli- 
//'<?,aíredio,anguftia,  aprieto^apretura,  1  también  las  fortalezas  3  que  fe 
hazen  en  lugares  altos,o  de  rmyo,que  es  lo  mifmo ,  o  de  *yif  0  Me- 
jwr.lugar  angoftoj,eftrecho,i  angoílura.  o  de  HIV 0  Mezerah,  muges 
con  dolores  de  parto» 

Los  Griegos  al  primer  rei  de  Egypto  llamaron  Epapho.  ifepuede- 
creer,que  con  algún  fundamento  ,  o  myfterio  mirando  a  alguna  pro- 
priedad^porque  es  nobre  Griego. imctpw,  i@h>>o  kai  r\,dubiusfenfu}o del 
vsrbot'iTmQavcúw,  quees^x/iíTí'/ecar^porlas  yiundaciones  del  Nilo^ 

que 
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que  vuieflfe  abierto  foíl  os,  i  acequias  i  canales,hechoreparos,diques, i 
vallados  altos  que  defaguaflen  ,  iimpidieílen  la  entrada  del  agua  del 
Nilo  en  los  lugares,i  comento  lo  que  Trogo  Pompeio  dize ,  que  proíi-  '•*■ 
guieron  muchos  reies  con  imenía  cofta,  i  g&íto.  j£gyptttm  atttem  ( qux. 
tot  regumjot  f&culorum  cura ,  impenfa  mtmitafit,  ejr  aduerfm  vim  decur- 
rentiu  aquaru  t  antis  inslru£tamolibu63  tot fifis concift}vt cum  his  arcean- 
turjlli-s  recipiantur aqu&;nikihminu6  colu,ntfi exclujo  Nilo  non  potuerit) 
necpojfevideri  hominu  vetuflate  vltima  3  qu&fwe  exaggerationibus  regv9 
¿rcVor  ventura,  de  lo  que  emprendió  le  dieron  IosGnegos  el  nombre, 
i  aun  Mezarim  ü  r1VO  fe  declara  maceri£,<\ue  fon  las  cercas,  vallados  i 
defenfas,paraque  no  fe  entre  en  lo  cercado  quien  lo  dañe  i  deftruia. 
Parece  que  en  algo  dizen ,  i  íimbolizan  el  nombre  Hebreo ,  i  Griego, 
i  eíle  lo  dio  de  fu  lengua,  i  no  de  la  agena  conforme  a  lo  que  del  íupo, 
i  entendió. 

Hijo  de  Mefraim  rei  de  Egyptofilamemos  lo  aflí  jfue  Laabim:en  el 
original  efta  0  y2T\l  Lehabim  los  LXX.  AaGiet/u.  Labijm.  el  Chaldaico 
Pr3nt7  Lebxbitk.  Vatablo  Lehabim ,  i  dize  que  todos  los  nombres  de 
ios  hijos  de  Mefraimeftan  en  plural,! fon  de  las  gentes,  quedellosfe  l.i6.deeiH 
propagaron. Lo  mifmo  apuntó  S.Auguftin.i  aunque  ai  quien  diífien-  *>«'.j.»» 
ta  deíle,con  todo  fue  con  particular  myfterio.  ?*'* 

De  Laabim&vm  SanHieronymo,quedecendieron  los  Libyos,que  inGe».c.iol 
poblaron  a  Libya.  Labaim  ,  a  quo  Libyes  poftea  nominan funt3qm prius 
Phutei  voc*banturlokpho.j>>ui  &  Liby&  colonos  dedit  Phutcs,  ejrc.fum-  '.«•**•«•  fs 
pfit  xutem  prxfens  nomen  ab  vnofiliorum  CMefrri  3  qui  vocabatnr  Libysx 
¿■c.Labiim,qui  folnscolonis  in  Libyam  dttttis  regionem  a,  fe  denominauit. 
dio  le  de  fu  nombre  el  de  Libya.  San  Hieronymo  in  terpreta.  Laabint, 
Beufli ,  (iueflammantes,  abrafados,  o  que  ecjian  de  h*  llamasen1)  La- 
hal tfammafammkans ,emicans ,  fplendens-  en  plural  Üy2 Hl  Lehabim^ 
llamas,  ai  dello  muchos  exemplos  en  las  fagradas  letras.  Es  también 
fD  nS  lehabah ;la  llama,  i  la  hoja  del  efpada ,  o  hierro  de  la  lanca  por 
tranfl ación  por  lo  que  reíplandecen.  Es  mui  conforme  el  nombre  de 
los  Libyosporel  roftro  quemado,  i  inflammado,  que  fe  llamen  affi,í 
Libya  fu  región  poreftar  quemada  con  todoslos  atributos  que  les  die- 
ron Griegos,i  Latinos,con  que  mueftran  la  propriedad  de  fu  nombre, 
i  oponiendo  fe  lo  que  fe  pufo  de  obj  eccion  a  lo  de  Apher,cs  vna  mifma 
la  refpuefta. 

El  Árabe  llama  al  ardor,  i  gran  calor  Z<^/'¿.MarmoI,i  León  aun- 
que nombran  muchas  vezes  a  Libya,no  tratan  de  fu  origen.  *.P*Mf.ttt 
Halla  fe  tabicn  en  la  Efcritura  memoria  de  los  Libyos  i  deLibya  có  el  %.&  Dan. 
Jióbre  de  W^S  o.DOI1)  £«&/>».  íenNahum  elVulgato  dize,  África  ejr  f"-4j  & 
Libyes fuerunt i n auxilio  tuo-Ll  Hebreo DOI^  1  \2\tb-Phnt  ve  Lubim.  N"A*Wí- 

Xxj  Los*"*' 
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Los  LXX.pour*a<  A»/3uV  Ionathan  WnlS  1  Wülfl  Phutaeve  Lubae. 
Efte  lugar  nos  enfeña  la  diferencia  que  ai  entre  África  i  Libya,  i  que 
fueron  regiones  diuerfas:noto  lo  Theodoreto.  Vhud  ejr  Libyes.  Deindc 
enumerat  aux'diarios-j£thiopes,Libyes,&  occidentales  Libyes,nucAphros 
nuncupatos'.Phud  enim  hos  vocauit. 

Laabimj-Lubim  todos  los  interpretan  los  Libyos  ,  finque  alguno 
dude  del  primero  ,  i  menos  debrian  del  otro  ,  pero  ai  quien  fe  mueftre 
mas  rigurofo  de  lo  juftoji  quiera  dudar. 

Nephthuim.  San  Hieronymo  leio ,  Neptuim.  en  el  Hebreo  D  rnfls)3 
Naphthuchim,o  Naphthuhim.  Los  LXX.ve^3w/«ft.  Nephthuim  es  mas 
recibid  o,iaora  la  aprueua  laVulgata.La  gente  quedecendio  ¿cNepht- 
huim  no  lo  dixo  San  Hieronymo,  i  Iofepho  que  fe  ignoraua.  Nephthe- 
mi prater  nomina  nihilfcimus.  el  padre  M.del  Rio  al  principio  no  le  a- 
tribuio  gentejidefpues  ¿ixo.NepbtbuimiNumid¿)&  vicmi.hodie  regio 
vocatur  Bile  dulgherid  Ioanni  Leoni- 

Sin  defechar  las  conjeturas  agenas,  querría  acertar  a  dezir  algu- 
nas que  fe  an  ofrecido  mirando  eftos  lugares  >  i  lo  que  en  la  mytholo- 
gia  de  la  gentilidad  ,i  fus  fábulas  fe  halla,  no  fe  íí  frágiles  i  flacas ,  pero 
ftigetasa  mas  coníideracion  las  propondré  breuemente. 

Si  los  Griegos,i  Africanos  llamaran  a  Neptuno  con  el  mifmo  nom- 
bre que  los  Latinos ,  conforme  a  todo  lo  que  fe  a  referido,no  vuiera 
duda^ííno  fuera  mui  corriente  i  llano,  que  los  Africanos  tuuieron  por 
fu  Dios  a  Nephthuim  hermano  deLaabim  fu  progenitor^  dixeronNe- 
ptuno,  i  Jas  fábulas  podian  reduzirfe  a  hiftoria.  Pero  los  Griegos  no  le 
dieron  eíle  nóbre  fino  otros  mui  diferentes .  El  principal  fue  no<rei$uv, 
el  qual  i  los  de  mas  bien  considerados  mas  fon  apelatiuos  ,  i  atributos 
que  proprios^porque  todos  fon  fígnificatiuos  de  las  propriedades ,  que 
en  fu  my  thologia  atribuían  a  Neptuno.  Llamaron  lo  con  efte  nombre 
f.f  deno<r«^&7  IasSibylIas,i  fe  vee  en  los  dos  verfos,que  trae  fuios  Stepha- 

no  hablando  de  Trinacna^i  también  Homero  muchas  vezes.  Haze  fe 
memoria  del  en  todos  los  autores^i  es  mui  fabido.  Clemente  Alexan- 
*d gentes  f.  drino  dixo  la  etymologia  del,i  lo  declaro.  Sunt  autem hi  quidem  impit, 
6i.  qui  infipida  quadam  fapientia  adorarunt  materiam^rjrc-ejrNeptunum  qui- 

dem non  efjinguntfipfam  autem  aqnam  colunt- Quid  enim  eft  aliud  Neptu- 
nus^quam  húmida  quadam  fubttantia  ,  qua  cLm  rijg  vitreas  ,  hoc  eji  apota 
Crace  vocata  eft  no<r«¿&ív.Gentiano  Hcrueto  añade.  Hanc  etymologiam 
'  «¿578  rr\g  mtreag  tejlatur  Euftathius  Homeri  interpres,  rjrc  dicens."mcretSuv eíi 
cauffa,  qua  mare  continet ,  quoniam  mare  eíi  caujja  7n<rtus  id  eji  potus3pro- 
pterfluuios  <¿r  c  éter  as  aquai,  qua  colata  é  mar  i  emanant  t  a  quopendent  et- 
iampluuia}qua  ipfefunt  potabileSj&c.hanc  etiam  etjmologiám  affert  ety 
mologicum  Gracum* 

Llama- 
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Llamaron  lo  con  otros  nombres,  Iulio  Pollux ,  ficui  ejr  té**A  con-  '•*•«•"•$•, 

cujfor'moaíyuíog ,  Kcttívoa-lxQavNeptunuá  aPo'etu  appellari  c on fue uit.  A.  Gel- 
lio.  <^ntiquifiimi  Gracorum  3    quiNeptunumtvvoijíyctiov>ccii<rei<ríx()om'.*í-*2- 
appelkucrunt.  Macrobio.fi  Neptunum3quem  alias  ivvog-í%9ovet, ,  ideft  ter- l  l'SH""^ 
rammouentem3aliasá<r<pa.ÁÍa)vct,,  idefljlabilientemvocant.  Suidas  two- 
cíycu(&>  KcciíyotríxQav.  Concujfor  ierra, ac  térra  motuu  ¿#¿?w.Deítosvfan 
las  Sibyllas^HomerOjHeííodo ,  i  otros  poetas  como  íi  fueran  proprios, 
i  affi  lo  dan  a  entéder  Pollux^i  Macrobio.Phornuto*trae  la  mifma  ety- 
mologia  de  Pofeidon ,  i  muchos  de  los  nombres  de  Neptuno 3  i  los  de-  0Wr'j**£ 
clara  con  la  propriedad  que  la  gentilidad  creia  denlos  mas  principales  $$.  &  m. 
miran  al  temblor  de  tierra. Séneca  dixo  ¿e\*.Spiritus  intrat  terram  perruno. 
occultaforamina3quemadmodum  vbique3ita  ejrfubmari.  Deindecum  ejl  l-6>n*tHr- 
ebHruclin  Ule  trames 3per  quem  defcenderat3reditum  autem  Mi  a  tergo  re- 
fijlens  aqua  huc  ejr  illticfertur3ejrjibi  ipfe  occurrens  terram labefactat.ldeo 
frequentifime  mar  i  oppofita  vexantur  3  ejr  inde  Neptuno  hac  afíignataeft 
mouendi  potentia.  ¿guifquü  primas  literas  Grac oí  didicit3fcit  illum  apud 
Homerum  iwoiríyaiov  vocari.  fon  lo  también  wooíxQwv ,  i  otros.  Nonno 
en  fus  Dionyíiacos  ledalosmifmosi  pinta  con  gran  eloquencia  vn 
gran  temblor  de  tierra.,  que  caufo  Neptuno  en  Arabia.  Plutarcho  dixo 
del  algo.  Quod aute '  (piritus  intraterramconcluditur3mari  adfcribitur  eius  t<íeHome" 
reí  cau(¡a3quod aliquando  exitm  obturet :  quo  etiam  aliquando  decedentcy 
aliqudt  partes  térra  corruant.  Hac  Homerus  cumfciret  3  caufam  térra  mo- 
tmm  Neptuno  tribuit  ,    ycuíx°v  eum    ,    quafi  telluritenentem  s   ejr  HaUdyon, 
moíxQova, ,  quodejl  motorem  térra pafíim  appellans dino  parte  defto  en  la  cmobtu, 

Vida  de  Cimon.  ...  Cyanoche- 

Para  que  mejor  fe  entienda  la  vana  fuperfticion  de  la  ciega  gen-  ra¿Ms,  En- 
tilidad  con  Neptuno,  traeré  algunos  mas  nombres  de  los  que  íe  an  vi-  nofigAo$,si- 
fto.ctA¿xAi/¿yv,  haliclyon3mari  inclytus,  Hefychio.  Canobtis  de  vna  de  las  -(LdpíA7^, 
bocas  del  Nilo,  Stepha.no. Kvavcxcúnig  caruleis  iubüjiue  capilUs ,Homero,  Thewehu- 
Orpheo^eííodojí  Phornuto.T iva,KTt>puycuog,terra  quajjat  or,J?homuto3  ihus^ym- 
EnnofíZ^os.Siftchthon,  Ammiano  Marcellino  1.174  Iuuenal.  fhagtttt. 

ír  Jl  •       •  -r.  r  Eurultíts, 

Jpjumxompeaibus  qm  vtnxerat  Ennojigaum.  Euroboas, 

your¡o%og ,  ejr  S-ifiíXiovxog  ,  terram  quatiens  3  ejrftabiliens  ejr  continens,  Eurymedo», 
Phornuto. Nvp<pa.yÍ7iis,nympharumdr  aquarit  a¿tor3d  mifmo.  E'vovGíag,  Eur^he" 
o  Evpv&óctg,violent¿afeu  potentia  magna3(jrlate  reboans, Pindaro.  e'üau-  jihernos' 
fAíSuv  late  regndns3Phornuto.E,vj¡u&-í7r¡s  late  robuflus,  Phornuto,-  el  mi-  W". 
(mo3ivfamoqMti petforü.  e'wbVÍís,  quafivrbis  tutelar is  ejr  injpettor.  <L-  ^M"'"' 
l¿a,TÍTy¡s,  culicularis3 Paufan ias .•Lü)T^,firuator3HQroáoto.(plTcí^tov, Phor-  thudion3 
Tmto-^íT^cu(&$^&Mo.K^áJphalius3oAJphalion3  Strabonl.  io.Paufa-  Penaos, 
nias,Suidas,i  Phomuto. Tutelará ,  ftabiliens  terram  3  Macrobio.  Uovto-  *®¡¡f™A\ 
píbuv,  ponti  gubernator3\te  Sibyllas,  Eurípides,  Phomuto.  T%ia,iv3x<&>  Trimuchm, 

X  x    3  Proclo  . 
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Butriiius,  ¥soQ\o.\vTOicúw¿,tridente  bónusJEulq&nQio^  el  mifmo  opTorgiamey  Tri- 
Mytetias.  déte  furens.K  yÁaeT^Atv^g tUujtrts fHjcinAyViriaz.ro. MvKtynas  mugitorre- 
TMureosi  boans  ,  Phornuto.  Ariftoteles  en  el  libro  de  mundo  [¿vKrjicu  tretrfMi. 
«tres,  Terr^motus  mugien  tes, quid  terram  cum  mugitu  quatiunt.Kx  otros  nom- 
bres de  las  reglones, i  lugares  donde  era  venerado. 

Los  Romanos  no  dieron  a  Neptuno  los  nombres, que  losGriegos, 
íi  bien  algunos  imitaron, i  declararon.Plauto  lo  llamó  Salftpotens,  mul- 
tipotens.  Pocas  i  raras  vezes  fe  conformaron  las  naciones  en  los  nom- 
bres defusDiofes;notanlo  Cicerón  i  otros ,  i  nadie  lo  ignorajprinci- 
palmente  los  Griegos  i  Romanos,que  caíi  fierapre  difcordaron.  En  el 
Í.7./.  iCZ.  ¿c  neptuno  dixo  bien  Paufanias  ,  que  cada  nación  le  dio  el  fuio  con- 
forme a  fu  dialecto^  1  lo  que  del  conocía  o  le  atribuía.  Ncptunum  qui- 
dempratereacognomina  ¡  qn&  a  poetis  ficta  funt  ornandi  carminls  caufa, 
fuü gentes  propefwgul&  proprijs  appellarunt  nominibus*  Communia  fere 
litorJíis"36  0mnl^us>  &  máxime  infignia ,  Pelagxus,  Ajphulixtts  &  Hipj>ius:ad  mare¿ 
¿fihaiúttí  & portuurn  fecuritatemprioravidentur  cognomento,  pcríinere  ,  hoepo- 
¡tubUiter,    Jlrcmum,quod '  cquesirem ¡ignificat,  ulitis  dio.  de  caujja  De*  inditum  fujpi- 
híppípu  ' -   CAr*í0fíit:ego  ex  e°  con¿¡cio,quód  equitationem  primus  Neptunus  inueniffe 
yvilrií.      dicatur.  Horneras  quidem,  quo  loco  certamen  e quorum  defcribit?Menelaum 
facit  iufiurandum  concipientem  per huius  ipfius  Dei  numen» 
En  age}equos  tangens  Neptuni  nomina  iura 
Fraude  me  os  nulla  prudens  tardare  iugales. 
Vamphus autem  apud  Athenienfes  hymnorum  máxime prijcus auBor Ne~ 
ptunum  appellatequorum  ,  ac  turritarum  velatarum^  nauium  largitorem. 
En  eftos  verfos  llama  Homero  a  Nepmno  rair¡oxov  Évvooiycuov*  *  iauia 
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-klliados  I 

*ver/.iof.  lupit  erque  Neptunufqtte  equitand't  artes  docuerunt 

Omnígenas. 
Que  confirma  mas  lo  que  Paufanias  dize.  Elqualhaze  muchas  vezes 
/.i/,  ni.  memoria  de  Neptuno  equeftre,  i  vna  dize.  Neptuni equejlris exarefi- 
T7o  &-1  8.  mulacrumVlyJfem  dedicajfe  aiunt.  Tanta  es  la  antigüedad ,  que  tuuo  fu 
f.i9*.&  veneración  éntrelos  Griegos  en  efta  forma,  fu  nombre  era  iV^resro* 
*Hbi¡*ttm.  a-ufa. 

A  Neptuno  equeftre  hizieron  fiefta  los  Arcades  ,  i  los  Romanos 
también,  aunque  no  con  vnmifmo  nombre  ímoi  muí  diferente  ,  que 
/.  1  amiq.  fue  e¡  ¿Q  Conío.  Afirma  lo  eíto  Dionyíio  HalicarnaíTeo.  dyrí^av  £e 
kcu  r\o<rndumífAl%vcg\7r7ria) ,  y.cuty\v  ío^Lu>\7rwcy.pccTna,¡ÁíV7reíp  KqKocom» 
Kov<rxcÍÁia  <¡¡t  ¿Tro  'Vupyyw  Xiyóf¿ívct„ ey-c  £¿uin  ¿r  Neptuno  fíippio  aream 
afiígnarnnt ,rjr fcftum inflituerunt  Hippocratia  dichtm  Arcadibus^  Roma- 
nisveróConfhaliajérc  i  defpues  tratando  de  las  fieítas,  i  juegos  que 
Az.f.too.   Romui0  trocó  1  publicó  para  el  robo  délas  Sabinas  dize.  Ceterumfe- 

Jlur», 
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Jfam,  (juodtttMc  confiecrauit  RowhIm ■-,  í/íjw  «í?/?/'*  ¿ta/<?  agitant  Romani  *^™*f? 
nomine  Confualium  ,  in  quo  ara  fubterr anea  fita  propecircttm  máximum,  fator:m. 
Crc.fdcrific-js  ¿-  m$is  in  ignem  libxmimbits  bonoratur,  equorumque  iun-  a/»R«»*/ . 
ctorum,&  ¿n  iugumcommittunturcertamina.Deus  autem  incuiufhono-  Ro^J^s    ' 
rem iflajiítnt  Confius  a  Romxnis  vocatur  }quem  quídam  nojlralingttx  *no-  48. 
<m£¿¡¡vcto-6«rí%3-ova,  interpretAntur3&c  Ego  vero  Alium fiermonem  Audire  cl-1' 
THcminifistum  quidem,&  ludosequefires  Neptuno  fien,  <¿rc-  Plutarcho  u¿L^m 
tratando  de  lo  niifmo  dixo  a.Romulus primum  diuulgauit ,  Dei  cuiufpia  c  l.í.  A£n. 
defiofifiam  fefub  terrA  ArAm  re  per  i  [fe  3  Confum  vocAbAnt  Deum,(¡ue  con  filio-  (ef"g¿'?  8 ' 
rum.  ilUprafiesAconfiilio}velConfiulibusdiciusfiuit,fiiueNeptunus  equeñris.  \^\7, 
án 't7nreiov  ttoth^uvcc.  El  nufijio  Plutarcho  otra  vez  ¿.  Cur  Confiualibus  h  l.x.deá»- 
ferijseqitos  afinofijuecoronant,  &  ociarijinunt  ?  An  quia  feria  ifia  Confio,  ?etc,zl& 
qui  eqttefter  Neptunus  efii  ¡aguntur , afinas  tum  equo  confiors  efl>  iuxtacjucs  ¿  *'  'e1^  ¡ 
fruitur  vacatione  laborüi  Aut  qui  a  tum  commoLi  nAuigandi  maris  tempe-  i  /.  dt  [pe- 
fias  exhibitajumentü  qualemcumque  quietem  prabeti  Tito  Limo  c.Romu-  ^M:c'  *  ■  8* 
/us,cjrc.¿udos ex indufiriaparAt Neptuno equeflri folemnes,Confualia vo-  ^uer^  ' 
'  ^íADeloquedixeronDionyíiOji  Plutarcho  cófta  claramente  que  Có-  M*rc¿.i2. 
fo  fue  NeptunOji  lo  mifmo  de  Tito  Limo,  i  efto  es  mas  ,  j  unto  con  lo  k,c^r- d> 
que  dixo Marco  Varron  d.Confiualia dicta  a  Confio  >qubd tum  feria publica  [  A¡m(? 
ti  Deo,rjr  in  circo  adArAmeius  Ab  fikccrdotibusfiAnt  ludí  Mi,  quibtts  virgi- 1-  4.  *d»erf. 
nes  Sabina  rapta.  Seruiolo  afirma  a  la  larg;a  e  <JM.Avnis  Circenfibus  a&ís.  gent"' 

i~        '    .  .  r    ,1  r  r  a         ri       ni  Mtnut.m 

Rapta  autem  Junt  Sabina  Conjualibus,  crc.ConJus  autem  Deus  ejt  conjitio-  oam 

rum,&cltte  Confius  &  eques  Neptunus  di ci tur.  Aufonio/ dixo.  n  o»,v/.j. 

Cceneaconuertit proles  Saturnia  Confites.  &iterumg       {*ÍJ¿  , 

Tum  Iouü  ¿rConJi  germanufTartAreus  D¿f.  Confitalm ' 

Efto  es  tanllano  que  norecibeduda,  trataron dello  San  Auguftin  h3  i  &alib. 

fu  Scholiaftes  Luis  Viues/rertulíiano  '.conelPamelia.S.  Cypriano¿,  ^LA}fXi,nd: 

...  •  -  *:  -. .         r.    n  -.ri-  1         a  AoAUxand. 

Arnobio^Minuno^OuidiOjwFeJto  Pompeio  <>,  Valerio  Probo,  Arte-  i.^.c.í6.& 
midorOjí  otros  modernos^ Nonio Mircel lo  traxo  vn  verfo  antiguo  del.  H>iTira^ueÍ. 
Sibi pastores ludosfiaciunt cernui  Confiudia-  fnl^isT^ 

Entiendo  que  juicamente  fe  puede  dudar,  que  los  Romanos  aian  tull¡mLvo> 
tenido  ni  tuuieÍTen  conocimióto  del  nombre  de  Neptuno,quando  lia-  l«""  1*9. 
marón  fus  fieftasCófualiajporque  defpues  las  que  celebrauáno  aCon-  C¿)1"7< 
.ÍOjíino  a  Neptuno  las  llamaron  Neptuna¿ia}(ien.do  diferentes  en  el  tié-  symag\. 
pojlugar  i  forma^como  es  claro  1  cuídente  en  Varron  i  otros.  Nat*i.cem. 

El  nombre  no  es  Latino. libien  Marco  Varron  1  le  da  efta  etymo-  \n MJthf.' 
logia. Neptunus, qnoi more,®'  térras obnubat3  vt nubes calum,  a  nuptu,  id  q  yar.¡.^. 
ejfopertionefvt antiquijk  quonuptia}nuptuficjue  dic?us.I>a.vQce><\uQ  aCi-  deimg.tttt. 
cerón  no  le  contentó  efto  ,  i  propufo  r.    Vt  Portunus  kportu   s  fiic  \l'^nat' 
Neptunus  a  nando  pAulatim  pnmis  literis  immutatis.     Pero  defecho  f/.j.^v»*- 
lo  efto  poco  defpues  ¡  ,  como  cofa  friuola,  i  íin  fundamento,  ^iian-  tur.Deor. 

quam 
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qucim  quoniam  Neptunum  a  nando  appellatum  putas  3  nullum  eritnomenl 
qnod  non  pofíit  vna  litera  explicare,  vnde  duttumfit.ln  quo  quidem  ma- 
gis  tu  mihi  natare  vifus  es ,  quam  ip[e  Neptunus.  San  Iíídro  dio  otra  de- 
/.8.í. ix.     duccion.  Neptunum aquas  mundipr<edicant ,  ejr  diBus ab  eís  Neptunus, 
quafi  nube  tonans.   Eftas  i  otras  qualefquier  etymologias  no  pueden 
quadrar  por  fer  nembre  peregrino^  ageno  de  la  lengua  Latina.    • 
Recibió  Roma  las  íuperfticiones  de  todas  las  gentes,  i  admitió  fus 
ferm.1  in    idolatrías,!  como  dixo  San  León.  Cum pené  ómnibus  dominaretur gen- 
natal. Apo-  tibus^omnium  gentium feruiebat  erroribus  ,  e^r  magnamfibividebatur af- 
ftolotum.    ^umpfiffe  religionem ,  quia  nullam  rejpuebat falfttatem.  E  n  fus  guerras ,  i 
cercos  de  ciudades  vfauan  aquellas  vanas  i  fuperfticiofús  euocacio- 
nes  inuocando  los  diofes, que  eran  tutelares,patronos,  idefenfores  de 
fus  enemigos ,  i  les  hazian  votos  i  promelTas  ,  que  de  alli  adelante  los 
tendrían  i  recibirían  por  fus  Diofes,i  defenfores  ,  i  de  edificarles  tem- 
plos, i  feries  muí  deuotos,  i  honrrar  los  mas  que  los  enemigos,  i  para, 
efto  víauan  ciertas  oraciones.  Efcriuiodefto  vn  problema  Plutar- 
*Kom.q  61.  cho  *,i  Plinio  dixo  *.  Verrius  Flaccus  aucíores  Ponit  ,quibus  credatjn  op- 
■kt  28.CL  pugnxtionibus ante  otnniafolituma  Romanis facerdotibus  euocari Deum, 
cuius  in  tutela  id  cppidum  ejfet ,  promittique  illieumdent  aut  ampliorem 
locum  apud  Romanos jCultumve-  Duratin  Fontifcumdifciplina  idfacrum; 
ideo  occultatumjn  cuius  Dei  tutela  Roma  ejfet ,  nequi  hojlium  /¡mili  modo 
agerent'Tito  Liuio  pufo  la  formula  de  la  euocacion,que  vfó  Camillo, 
/.j.  contra  la  ciudad  de  Veios.  Tum  di Bator  aujpicatb  egreffus }  ejrcTuo  du~ 

¿luJnquit}Pythice  Apollo ,  tuoque  numine  inítinflus  pergo  ad  delendam 
Vrbem  Veios -.ubique  hinc  decimampartcmpr&d&  voueo-  Tefimulluno  re- 
gina,qux  nunc  Veios  colú>precor,vt  nos  Víctores  in  nottramjuamque  mox 
futuram  vrbem fequare,vbi te  dignum amplitudine  tuatemplum accipiat. 
recibían  los  Romanos  por  fu  Dios  al ,  que  lo  era  de  los  enemigos  ,  i  le 
ofrecían  fu  ciudad,  para  que  lo  fueíTe,  del  nueuo  Dios  ,  que  admitían ,i 
templo  digno,  i  conforme  a  fu  grandeza  ,  en  el  qual  fueíTe  reueren- 
ciado. 
I .  e  -  Efcriuio  Macrobio  a  la  larga  el  modo,i  formula  de  las  euocacio- 

nes,i  el  carmen,  que  en  la  precación  fe  vfo  contra  la  ciudad  de  Cartha- 
go.  Todo  efto  facado  de  antiquiflimos  libros  Romanos.  Añade  tam-  - 
bien  la  manera  déla  deuocion  de  los  exercitos,i  ciudades,i  ¿izQ.In  an- 
tiquitatibush&c oppidainueni  deuota^c.  Veios,  Fidenas,  ¿re-  prdterea 
Carthaginem}&  Corinthum,fed  ejr  multos  exercitus,  oppidaque  hojlium 
Gallorum3HiJpanorum>Afrorum)CMaurorum  s  aliarumque  gentium,  quas 
prifci  loquuntur  ármale s.Y>o9io  fe  conoce,que  euocaron  i  recibieron  los 
diofes  de  los  Africanos, i  Carthaginefes ,  i  fiendo  el  principal  Dios  de 
los  Africanos  Neptuno,,  los  Phenices  l  o  recibieron  por  fui  o ;  i  íiendo 

lo 
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lo  primero ,que  los  Romanos  hazian  en  los  afTédios,i  batallas,  i  auiédo 
las  auido  tan  grandes  con  cruehffi mas  guerras,en  ellas  hizieron  fus  c- 
uocaciones,i  deuociones,como  afirma  Macrobio,!  en  ellas  recibieron 
por  fu  Dios  aNeptuno,i  con  elle  nombre,que  era  con  el  que  lo  llama- 
uanPhenices ,  i  Africanos,  confirma  efto  lo  queafirmó  Herodoto,i 
también  lo  enfeñoelantiqmflimo  Sanchoníato.  Eufebio.  Gentilium  i-  l.t.fupMrl 
gitur omnium  error  ,  quodeorummultitudinemeJ[efalfocrediderunt,k  Euan^.c.ó. 
Phoenictbtts  atque  JZgyptijs  incipiens3  rjr  ab  his  ceteros  homines  ,  ac  ipfos    *  &L¡t~' 
quoque  Grdcos  aggrejfifis  3  multis  feculis  pofiea  orbeminuafit  ,  vt  ipforum  byaortu» 
Phoenicum  teftatur  historia  ,    quxm  Sanchoniato  vir  prifcus ,  quem  <vel  cftAgenor 
ánte^t  Troiana  témpora-,  flerutffe  dicunt  ,    Phoenicum  lingua  exqui-  pat^"¿aS 
fitifíime  confcripfit.  i  poco  defpues.  Sed  fcelefti,  nefandorumque  morum  quo  Pha» 
Phoenicum  jEgyptiorumquc  dij  fuiffe  narrantur.   Ijli  videlicet  ipfi}qui  et-  nifc,ac 
iam  nunc  apud  omnes  gentes ,  quafi  dij  immortales  honoribus  coluntur  di-  noniensú- 
*//;/í.Inficionóeílapeíte  todo  el  orbe.  pfcrc.au- 

Las  mifmas  caufas,i  razones,que  tuuieron  los  Romanos  i  Griegos  a°f cj*  A* 
para  admitir  la  fuperfticion  de  Neptuno,  iferledeuotos  ,  las  tuuieron  rusl.i.&?,' 
los  Phenices.i  Africanos  de  los  temblores  de  tierra,  i  mouimientos  de  Srephanu* 
las  aquas,ifeñonodel  mar,que  atribuían  a  Neptunoparafer  le  mas  de-  """*   . 
uotos,  i  fuperfticiofos  en  fu  veneración  i  culto.  Efforcó  mas  fu  vana    >  ?     T 
credulidad  las  nauegaciones,i  los  peligros  dellas.Hannon  en  la  jorna-      ^  J~ 
da  que  defcubriendo  las  marinas  de  África  hizo  ,  en  el  fegundo  lugar  ¿  jiojh- 
4^ue  hizo  efcala  edifico  vn  templo  a  Neptuno.fu  hijo  dixeron  a  Anteo¿  fax®* ,  á 
i  otros  que  cuentan  las  fabul  as.  Stephano  dize  que  los  Barceos7¿t?  íttttz-  JiiSúvis. 
Toc<pía$'zs-ciPc¿noff-eiós¿i)vog'if¿etQov-  Equoru  nutritiones ab  Neptuno  didicerut.  Haut  erS° 
LosPhenices  ,  i  Carthaginefes  lleuauan  en  fus  nauios  diuerfas  '^^^ 
iiguras,  i  imágenes  de  fus  Ídolos  por  tutelas  i  iníígnias  de  fus  nauios,  fuum  ven^ 
como  e  dicho,i  que  Jas  llamauan  Pataicos,  i  puede  fe  entender  que  les  p^  affe.nt 
jiieronefte  nombre  red uziendo loa  vn  fin,  quefaliade  vn  principio  imcTnítcr* 
Üe  la  veneración  de  Neptuno ,  que  era  el  principal  prote&or  i  patrón.  Déos  fuos 
que  tenian  de  todas  fus  armadas ,  i  flotas.  Dellos  lo  aprendieron  los  ^flerunt.  A 
Gnegos,i  por  eílo  dixo  Homero*.  donem  & 

Neptunum  ~Deum  magnum  incipio  canere  Neptuníi 

Terr&matorem,ac immenfi  maris,&c.  .  fcripfits0- 

Duplkitcr  tibi}ó  térra  motor }Dii  honorem  diuiferunt  choniato, 

Equorumque  domitorem  ejje  ,feruatoremque  nauium :  *  í*f  pf>tl* 

Salue  Neptune  terram  habens,<¿rc.nauigantibu¿  auxiliare.  f(¡t¡nEufé- 

No  es  pequeño  indicio  de  que  los  Romanos  tomaron  el  nombre  í*w.  j.pn. 
de  Neptuno  de  los  Carthaginefcs,lo  que  refiere  Polybio,que  hizo  Sci-  Par  *u"n¿> 
pión  en  la  toma  de  Carthagena.  El  qual  exhortando  a  fu  exercito  a  v-  +J¿¿mnt 
na  empreíTatan  grande,comoia  expugnación  de  ciudad  tan  fuerte  por  n*//»»», 

Y  y  arte 
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arte  i  naturaleza,  i  también  baftecida  de  gente  ,  i  municiones  para  fu 
defenía,publicó  que  emprendía  cofa  tan  ardua  por  orden  de  Neptuno, 
i  fin  duda  que  fe  aurían  hecho  las  euocaciones  ,  i  fuperfticiofas  rogati- 
uas,que  dizen  Plinio  i  Macrobio,  i  tantas  vezes  refiere  Liuio ,  i  como 
Camillo  inuocó  los  diofes  tutelares  de  Veios ,  Scipion  afirmó ,  que  ei 
que  era  de  Carthegena  leauia  prometido  fu  fauor  i  aiuda  para  aquel- 
la facion,  i  por  fer  el  defenfor  de  los  enemigos  hizo  en  efto  mas  fuer- 
■'  * ,l0'  ca.i  dixo.  Neptunum  iam  inde  a  principio  in  fomnü  fibi  adftiti([e}atque^t 
huius  inceptifufcipiedi  conJi¿iumfuggefíiJJe3  pollicitwn  etiam  adeb  mani- 
fejlum  auxiliumfibi  ipfum  in  articulo  ipfo  temporü  Uturumsut admuantis 
numinis  pra/entiam  vniuerfus  exercituáfit  agnitums.  Tito  Liuio  dixo, 
que  como  Scipion  fabiala  creciente  i  menguante  del  mar ,  i  conforme 
á  efto,  quado  fe  podría  por  la  parte  deleitarlo  dar  aíTalto,  i  entrar  Car- 
thagena,lo  propufo  por  prodigio  i  milagro,  i  fauor  de  Neptuno.  fíoc 
Itmm  1 16.  cura  ac  ratione  compcrtum  inprodigium  acdeos  vertesScipio3qui  adtranf- 
itttm  Romanü  mare  verterent^ftagna  auferrentyviafque  ante  nunquam 
initas  humano  ve/ligio  aperirent. Neptunum  iubebat  ducem  itineris  fequi¿ 
ac  medio Jiagno  euadere  admcenia*   Silio  Itálico  añadió,  que  deípues  de 
Li  j./.jtf  j.  tomada  Carthagena  facnfico  a  Neptuno. 

Principio  ftatuunt  ara¿}cadit  ardua  taums 
a  Q  Victima  Neptuno pariter,pariterque  Tonanti. 

bN*h¡¡i.7.  Dexo  otros  indicios,  que  mueftran,  que  los  Romanos  aprendieron  e- 
cN*hum  j.  He  nombre  de  los  Africanos,  Phenices,  i  Carthaginefes,  fiendo  prue- 
ditum  ií,  U3L}1  no  conjetura  el  mifmo  nombre ,  que  no  es  Romano  ni  Griego 
31.  íínotan  vnocon  el  de  Neptuin  hermano  de  Laabim   ,  i  tan  feme- 

ctf.107.i7.  jante  al  de  los  Pataicosdelos  Phenices,i  en  el  henificado  vno  mifmo 
™?H    con  el. 

apcru  jt.         Nephthutm  interpreta  S.Hierony  mo3Scalpentesjiue  aperientes3otro& 
/¿A4J-8.  apertus,(iue  apertiojiue  fculptura ,  del  verbo  paífiuo  nfl£)3  niphthach9 
tcfrT*1  fe  -¿pertusfuit^.aperuit  fe.  Et  catar  afta  c<eli  junt  apert*  *}f\T\ífiNiphth*- 
nndn    chu.Port&fluminumfuntapertáth.  innálí  Bt aperiendo^perujunt porta) 
V1X       /«¿'innDS-Lan112  es  del  verbo  aétiuo  ^}^\Qphathach,o}pathach3iíbrir. 
Thiph-      &  aperuit  térra  osfunm,  &  deglutiuit  eos  d-  Aperuit  térra,  &  deglutiuit 
uQ  /V  CS  Dat*»  ^R  orate  cdi  defuper} &  aperiatur  terra3¿r germinet  faluatore '/.  Sa- 
fronmci*  o  cando  defta  raiz  el  nombre  de  Neptuno  mueftra  vna,i  la  principal  de 
temo  Pe     ¿Q  |as  propriedades,quel'  atribuien,abrir  la  tierra  ,  facudirla  eftreme- 
Zf^tzjt  *   ce1"!^1  bazerla  temblar, que  fe  abra,  tragúelas  ciudades ,  i  montes,  las 
Pirfimh.»  den  ibe,i  arruine.  Otro  es  el  verbo  T\T\§fhithach3  abrir  ,efculpir,gra- 
Phithuah,  uarj  entallar,idel  el  nombre  niHá)  phithuach ,  efculturas,labores,i  fi- 
J"»S  P*?' guras, abiertas,  i  grauadas,i  qualquier entalle.  Defte  nombre  es  el  Pa- 
eaic*.        taico,,  diferenciando  el  nombre  déla  imagen^  figura,  del  que  tenia  el 

Dios, 
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Dios ,  que  en  ella  fe  figuraua.i  eftas  dicciones  conuiené  también  con 
las  Syras,de  fu  verbo  n  fl£).  i  también  el  Árabe  Phat kdht jabrio¿£tiuo, 
\^ínphathahts  paffiuo  ,pofpuefta  la  N.dize  también  el  Árabe  Naphart, 
auentar ,  ahuicntar,i  hazer  huir. 

El  Syro  llamo  a  Libya  DlV  Lub.  La  lengua  Sánela  O  Oí1}  Lubim 
los  Libyosjilas  Libyas.,como  las  diuerfas  en  África  Lubim  interpretan  *xoill'  *• 
coraoG,Ull  Leb-iam.  Cor  mará.  Talmoftró  la  gentilidad  ,  que  fue  ,4. 
Neptuno,el  coraconja  vida,i  elefpritu  del  mar,que  lo  mueue,embra- 
uece,i  foíliega  ,  como  el  coracon  en  el  animal,  poco  menos  que  efto 
dixo  Chrylippo ,  que  era  Neptuno.  Quique  aer per  marta  manareteJfeinCittrm 
Neftumm.i  afli  caufa  de  fus  alteraciones.  Bien  pues  los  Libyos  halla-  llíle»At.j 
ron  los  primeros  el  nombre  deNeptuno,  i  fe  acomodaron  los  nombres 
dé  Laabim,i  Nephthuim. 

Con  gran  myfterio dixo  Ezechiel de Tyro^que íé  alabaua  Incorde  nm>34 
m*rifj¡  ta,moft.raji¿o  fe  que  era  feñora,  i  fe  preciaua  como  tal  del  impe-  iCb  iamim, 
rioifefíono  del.  tanto  que  fue  refrán  .i  prouerbio antiguo * Tyria,  »n««de 

1  o  y         marium. 

marta.  ,     ,  ■     *yilieFejt¡¿, 

La  mucha  correípondencia,  i  conformidad ,  con  que  todo  ello  le 
hermana^  auna  da  grandes  mueftras,  i  fundentes  indicios,  para  con- 
je¿turar,que  Laabim^i  Nephthuim  3  que  fueron  hermanos,  conferua- 
ron  fus  nombres  en  Africa^el  vno  fin  que  reciba  duda  t  el  otro  la  que 
cada  vno  quiíiere  conforme  fe  agradaren  las  congruencias  ,  que  fe  aa 
propueílo. 


CAP.       VIL 

&ífrica  en  la  lengua  Santta  i  letras [agradas  fe  llamo 
Phutj  la  caufa,i  origen  de  la  ciudad  de  Fez,. 


EL  primero  i  mas  principal  nombre ,  que  tuuo  África  en  la  Efcri- 
tura  fue  Phut,de  Phut  hijo  de  Cham,i  hermano  deMefraim^i  tio 
de  Laabim.P ilij  autem  Cham  Chuí^&CMefraim ,  ejr  Phut3  ¿r  Chanaan.  ^Jw*; 
San  Hieronymo  añade.  Chut  vfque  hodic  ab  Hebr&is  yEthiopia  nuncupa- 
turjJWefraim  y£gyptus3¿r  Phut  Libyc>a  quo  &  CMauritaniAfluuiítí  vjq¡ 
in  pr&jens  Phut  dteit  ur}  omnifque  circa  eum  regio  Phutenfts\  multifcripto- 
res  tam  Gr&ci3  quam  Latini  huius  rei  te  fies  fant.  £fto  auia  dicho  antes 
lofepho.  guin  fr  L^ye  colonos  dedit  Phutes ,  defuoque  nomine  chutos  1<***i>S>Íí 
^  Y  y  z  dici 
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dici  voluit  ]  extat &  flumen  in  <JMauritania  hoc  nomine  ]  >&  com- 
plures  apud  Gr&cos  hiflorici  eiu¿  mentionem  faciunt.     San  HieTonymo 
in  e.  66.  £••  dixo  otra  vez.  'Phud  autemfiue  PhulLibyes  omnifque  áfrica  vfque  ad 
*M-  mare  OMauritanitjn  quafluuiuí  hodie3  qui  Phud  dicitur  ,  ejr  cuntía  circá 

eum  regio  Phutenfis  appeflatur.Nota.ron  efto  mifmo  el  Abulenfe  ,  Hon- 
cala,Pererio,i  M.  del  Rio ,  i  otl'os  ,  ííendo  cierto  que  el  Vulgato,i  los 
LXX. interpretan  afli  a  Phut,Phud,i  Phul,que  fe  hallan  en  la  Efcritu- 
ra_,i  todo  vno. 

De  los  au&ores  Griegos  i  Latinos,que  San  Hieronymo,i  Iofepho 
afirman ,  que  hizieron  memoria  de  Phut  t  los  mas  fe  an  perdido.    En 
vez  de  todos  nos  feradelos  Latinos  Plinio,qlofacó  dellos,ituuopar- 
ticular  noticia  de  fusefcritos,icori  ella  muchas  relaciones, que  juntaua 
í;5*.2.      con  gran  curiofidad.i  dixo.  CMox amnem  ,  quemvocant  Fut3abeo  ad 
Dyrim3hoc  enim  Atlanti  nomen  effe  eorum  lingua  conueniu  Eftimo  tam- 
bién a  Tolemeo  por  muchos  3  que  íí  bien  en  los  códices  Griegos  dize 
B-úS-, ,  i  en  los  Latinos  Thuth  3  no  dudo  antes  entiendo  3  que  es  error.i 
que  a  de  dezir  Q¿&  Phuth3\  que  afli  lo  efcriuio  Tolemeo,fiendo  tan  fa- 
cil  el  error  trocando  el  0,por  <p.i  junto  con  efto  eftoi  cierto,quc  Iuba,i 
otros  autores  Griegos,  cuios  efcntos  no  permanecen  ,  fino  folos  fus 
h  'ibro  de    nombres,hizieron  particular  mención  de  Fut3o  Thuth.  Gafpar  Varrei- 
pfbir,        ro  afirma  que  es  Fez.    Flumen  Phut  nunc  corrupto  nomine  Fez  3    ejr 
regionem  Phuti  etianunc  regnum  Fez,  nuncupari. }  idq¡  nemini  dubium 
ejféj  que  con  diligencia  lo  a  comprouado. 

Iuan  León  refiere  la  fundación  de  Fez  el  viejo ,  que  fue  el  año  de 
Tez  enArn-  ]a  Hengira  de  clxxxv.  i  añade .  Efu  detta  Fez3percioche  il  primo  di  che 
cauorno  le  fundamenta  fu.tr  ouata  nonfo  che  quantita  di  oro3  che  nella  lin^ 
gua  taraba  edetto  Fez  :  e  queHaal giudicio  mió  e  la  vera  deriuacion  di 
.   quefto  nomes  quantunque  alcuni  i/ogíiano  ¡che  il  luoco,  doue  ella  fu  edifica- 
tityfojfe  prima  appellato  Fez ,  per  cagione  d*  vnfiume  3  che  paffa  nel  detté 
luoco ,  percioche  gli  Arabi  chiamano  ildetto  fume  Fez.  Quanto  puede 
León  procura  aniquilar  las  antigüedades  de  África  con  que  facilmé- 
|.4.r.3i.  &  te  fe  engaña.Marmol  refiere  efto  mui  a  la  larga  i  en  fuma  es.Fez  el  vie- 
f-H-         jo,al  qual  llaman  los  Africanos  Ain  Alu ,  fe  llama  Fez  del  nombre  del 
rio,que  paífa  junto  a  el,  que  antiguamente  fe  dixo  Huet  fíihora3  oHuet 
IIiohora3cmQ  es  rio  de  las  perlas,i  defpues  fe  llamo  Huet  Fez3  que  es  rio 
¿c  oro ,  por  fer  el  mas  rico  de  África  por  las  grandes  riquezas  qne  fa- 
ean  de  fus  riegos. Parece  que  Fez  es  Volobilis  de  Tolomeo ,  i  Volubile  de 
Pimío  ,  lo  qual   también  lo  dixo  Peucero  ,    i  tiene  harta  difi- 
cultad. 

Con  euidencia  fe  vee ,  que  Fez  es  el  Phut  de  Plinio,  i  que  a  con- 
feruado  fu  nombre  con  alguna  mudan ca  j  i  que  del  tomo  la  región  el 

fuioa 
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fuio,i  defpues  la  ciudad  :  aunque  mas  diga  luán  León,  el  qual  fe  llego 
a  la  opinion,que  corría  vulgarmente,  i  mas  creíble  para  íi :  porque  le 
falto  el  principio  de  la  antigüedad  del  nombre ,  que  no  pudo  negarla 
en  el  del  no  que  fe  llamaua  antes  Fez. 


CAP.    VIII. 

Trofiguefe  el origen  de  Fez  >  iaefte  propojito  como  Je 
llamo  el  oro  en  la  lengua  S anota. 


PHut  fe  llambAfrica,i  parece,  que  defte  nombre  fe  deriuó  eldeFez, 
por  el  que  tiene  el  rio,  i  lo  tuuo  antes  que  vinieflen  los  Mahome- 
tanos. Aunque  es  cierto  que  Phut  en  Hebreo,quiere  dezir  Crajja  3  vel 
finguls,  i  Fez  en  Arábigo  íignifica  Oro  ,  de  lo  qual  fe  íigue  alguna  dif- 
fonancia  i  deíígualdad ,  con  que  fe  puede  fofpechar  ,  que  no  fea  vno. 
Con  todo  como  queda  dicho  en  lo  de  la  lengua  Púnica,  es  cierto, que 
ella  i  la  Arábiga  decienden  de  la  Hebrea,  ííendo  efto  común  fentimié- 
to  de  todos  los  hombres  doctos ,  de  lo  qual  ai  muchos  exemplos ,  i  lo 
puede  fer  efte  del  nombre  de  Fez :  porque  aunque  quiere  dezir  oro ,  es 
por  la  corrupcion,que  hizo  de  Fut,a  Fez ,  en  lo  qual  también  mueftra 
la  origen,  i  raiz  Hebrea.i  el  de  Fut,o  Phut  le  conuiene ,  i  quadra  mui 
al  j  ufto,  pues  fertiliza  los  campos  i  tierras ,  que  riega  engranándolos 
i  affi  es  fu  región  por  el  grafía  i  fértil,  con  lo  qual  no  ai  diífonancia,ni 
deíígualdad. 

Los  antiguos  Africanos  como  naturales  de  Arabia,  i  digo  los  na- 
turales de  Arabia,no  porque  lo  vuieíTe  fído  Phut,ííno  Apher ,  que  na- 
ció en  ella  el  i  fus  hermanos  hij  os  de  Madian ,  i  otros  que  della  vinie- 
ron,como  luego  diré ,  hablaron  vno  de  los  muchos  diale&os ,  que  en 
ella  auia,el  qual  lo  traxeron  tambien,i  lo  vfaron  en  África.  En  la  qual 
aunque  conferuaron  el  nombre  de  phut ,  fe  fueron  poco  a  poco  con  el 
tiempo  i  mudancas  al  que  es  tan  cercano  i  conjunto ,  como  lo  es  el  de 
Fez,que  también  es  Arabigo,ifeñalmanifieftadela  antigüedad defu 
lenguage  en  efta  parte,i  afíi  como  tal  tiene  principio  del  Hebreo.  Vee  , 
fe  efto  de  lo  que  dize  Forílero.  }£)  Abfolute3  fine  adiuntto  appellatitwm  \  I2X? 
attri  optimi  &  rnundifíimi  ,  quod,vide¿ketfolidítatemhabetpr£Uter¿s)  Phax,. 
nec  minuitur  jiec  confumitur  igni:nifi  a  loco  vbi  foditur  dittum  mdis.A- 
lij gemmAmédii mttrgaritam  ejfe cenfent.lob  x%.  Et  commutAtioeins  Paz. 

Yyj  ffil 
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pfal.iy.Defiderabiliafuperaurum^paz multum.  pfal.  i i  • Impones  cap/ ti 

eius  coronam  paz.pfal.  1 19-  Propterea  dilexi  man  data  tuafupra  aurum  ,  & 

Jupra  paz.ejr  prouerb.&.Melior  efl  frucluj  meus  quam  awum  }&quam  paz» 

Cantk^.Caputeiui  aurum  paz.rjr  iterum3Fundatafuper  bafibus  pazdfai. 

1 3  .Pretiojiorem  faciam  virum  fuprapaz.Threnorum  4.  Filii  Sion  pretiofi 

Vj>baK.       ftraticumpazVSMU'Nomen  loe  i  vbi  folidifimum  ac  optimum  nafcitur 

aurum.IeremU  10.  Et  aurum  apportabitur  ex Vphaz  ,  aliqui  arbitran tur 

oph-r.        pofttum  pro  "VílIN. Daniel.  io-¿*  lumbi  eitu  accintti  cum  auro Vphaz- E- 

ftodizeForftero,iquaíílomifmodizen  San&es  Pagnino,iMarcoMa- 

T*oZd'^'  rino'Sa^H*ñTonytnotitt.Ophirgeatadurieft,  vela  loco  India  y  vela, 

Priñcip.      colore  nomine  tndito-feptem  quippe  apudHebraos  auri  vocabulafunt.  i  re- 

*inc.  10.     pite  efto  en  otra  parte  *,  i  dexando  los  quatro  de  los  íiete,con  que  la  e- 

Httrem.      fcritura  llama  al  oro ,  los  tres  fon  Phazflphaz,  <JMuphaz.  de  los  quales 

a  la  larga  tratan  el  Padre  Martin  del  Rio  *,  i  el  Padre  Maluenda  *i  otros 

aa.*v.ii.  modernos,que  beuieron  deftas  fuentes,  i  lo  dilataron  en  fus  efcntos.  I 

*  /  j.Jí      aunque  ?£)  leen  Paz}  i  afli  dixo  San  Paulino  *,  de  quo  dicitur  caputeius, 

Amuhrid.  vt  AUYum  paz3  quo  nomine  probabiliu*  aliquod  &puriuí  aurum fignif cari 

*#/>ij?,4.     putofaut  tllud  de  ierra  Euilath. Pronuncian  el  Q  como  P.i  tábien  como 

Ph.dando  el  fonido  del  <p.  Griego  ,  i  aíli  fe  lo  dio  el  Padre  Martin  del 

Rio,i  es  la  ordinaria  como  lo  es  en  Muphaz,  Ophaz,  Ophir,Yphaz,i 

afli  fe  dirá  mui  bien  Phaz.  Aífi  pronunciaron  los  Setentavo  qual  fe  veo 

enloqueconbreuedadenfeñaelPadre  Martin  del  Rio  declarando  el 

ah*t.  5,      Cephaz,que  ellos  pulieron,  que  es  phaz ,  i  comprueua  lo  con  el  texto 

*Wij.»»  Griego  de  la  homilía  de  S.*  Gregorio  NyíTeno,quedize,<pck,lo  que  en 

el  Latino  dize  Ceph¿4.  Comprueua  todo  efto  de  Phaz  lo  que  del  dixo 

.     .     . .  el  gran  doctor  de  la  Igleíia  San  Hierony  mo.  Nota  qubd  in  Hebraico  pro 

#.i|.         generaliauro)Qpro  obrizo^QWfcriptue/l-ldefyuQs.-Sobreloquclos 

phaz . ofiir  Setenta  dizen. Et  homo  honorabiltor  erit  lapide  de Suphir.aña.dQJTücpre- 

tioftor  eritvir  aurotquod  Hebraice  dicitur ?£)  &  A  quila  interpretatm  efi 

7rv'ppov,quod ' color U  optimi  atqtte  fanguineiett, enhorno  mun difimo  obrizo, 

,.  quod Hebraice  dicitur  •VáJINjC^  Aquila  tranttulit  <risr¡Ku¡^ut  '¿(pet^  ,  qtiod 

nefcio  quidvoUntes  LX X .interpretan funt  lapidem  de  <rov<pei() .  Ejl  au- 

tem  India,  locitejn  quo  aurum  optimum  nafcitur- Jicut  in  GeneQ  legimus 

de  fuuio  Phifon,iHe  ejl>qui  circumit  terram  Euilath  >  vbi  ejl  aurum,  ejj- 

aurum  térra  lili  w  optimum ,^-f.Del  PhazHebreo,dixo  el  antiguoAfri- 

cmo,  el  qual  era  también  Árabe  Phez ,  haziendo  la  diferencia  i  mu- 

danc,  a,que  ai  de  la  vna  lengua  a  la  otra ,  que  es  mui  poca,  i  lí  fe  efcriue 

vhazt        ;£j  fin  puntos,  tanto  dize  Phez  como  Phaz.  pero  los  Setenta  leierofl, 

Phas.i  afli  los  deuemos  feguir. 

Sea  la  concluíion  deílo,que  dePhut/e  hizo  otro  nombre  diferen- 
te^en  el  fignificado,  que  fue  Phez  ,  i  el  vno  i  el  otro  de  origen  Hebrea, 

COA 
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ton  variedad, qual  la  yuo  en  laprimitiua  Arabe.de  la  moderna,  i  de  la 
^ue  ai  en  cada  dia!e#o,i  idiotiímo,pues  en  elGranadinoFrai  Pedro  de 
Alcalá  dize,que  el  oro  fe  llamó  De  he». 


CAP.     IX. 


^De  Getuliajde  los  Getulos,quefe  llamar  onEuile  os  ¿ 
'Declara fe  que  \Phifbn  es  en  la  Indiana  la  qual  la 
Ser  ¡tura  llama  Euilath ,  o  Chauilatb  >  que  oi  es 
Cbaul, i  no  líen? ala. 


ENtre  la  muchas  gentes,  que  poblaron  en  África  ,  fueron  de  los 
primeros,los  Getulos,de  los  quales  dize  Saluftio  figuiédo  la  auto- 
ridad de  los  libvosVumzos.  África  initio  habuere  G&tuÍi>&  Libyes  ajpcri, 
incultique ¡queü  cibus erat caro  ferina,  atcjtie httmi  pabulum  vti  pecoribus. 
Dize  dellos  Iofepho  declarando  lo  que  en  el  Gcneíís  fe  dize.  FilijChuí'^o.i, 
Saba,ejr  jf/cuila}ejr  Sabatha^  Regma ,  ejr  Sabathaca.  Añade  el  a  efto,i  lo 
entiende  3S£\.Chufus(genuit)fliosfex ¡quorum  enumero Sabat  Sabsorum 
ductor  fuit ,ejr  Euilas  EuiUorum,  quinuncGdtuliappeüantur.  San  Hie- 
ronymo íiguiendo  efto  dize.  Filij  Chus Saba^eutla^c  SabakquoSa- 
b¿i¿jrc.HeuiU  G&tuli  in  parte  remotioris  Africx  cremo  coherentes -A  San 
Hieronymo  ííguen  San  AnfelmOjLyrajHoncala ,  i  Oleaftro,  i  todos 
los  mas.  Sibien  eíto  tiene  algunas  dificultades ,  que  apuntan  Benedi- 
¿lo  Arias  Montano  ,  i  los  Padres  Pererio  ,  i  Martin  del  Rio.  Las 
quales  conuiene  que  fe  aclaren  para  que  mejor  fe  entienda  t  lo  que  ai 
en  ello. 

La  primera.que  fe  ofrece,  es ,  que  en  el  Geneíis  fe  dize  de  los  rios  *.».i»í 
del  ParayCo.Nomen  vni  Phifin,ipfe  eft,qui  circumit  omnem  terram  He- 
uilath svbi  nafcituraurum,  &c.  Lo  qual  también  fe  dize  en  el  E ccleíia- 
Ítico-Si  Heuilath  es  en  Afiica,Phifon  a  deferel  Nilo.Efto  fe  examina- f-l4"3í» 
ra  defpues,que  no  lo  es,i  aora  folo  digo, que  Heuilath  es  en  la  IndiaO- 
riental,porque  pobló  en  el  la  Heuilath  hijo  deleétan.En  elmifmoGe- 
TiQ(\s.<%ui(Ieftan)genuit Elmodad,é'  Saleph}&  Afarmathjare,fjr  Adu- e' I0,1** 
ram,&  VzaI>&  Vecla,&  Ebal}&  Abimael^Saba,^  Ophir,  ejr  Heuila  >  & 
lobab.omnes  itti fdii  lecían.  Et  facheli  habitatio  eorum  de  CWeJfaper- 
gentibus  vfque  SepharmentemOritntalem.  San  Hieronymo  dize  deftos. 

Seb*. 
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Seba30phir3Heuila3dr  Jobab.  Harum  ^entium  pofferior a  nomina  tnuenire 
nonpotui  vfquein  pr<efens  ,quia  procul  a  nobú  funt,  velita  vocantur  3  vt 
primum,vel  qtu  immutatafuntyignorantur.Pojfederunt  autem  a  Cophéne 
fiuuio3omnem  Indix  regionem3qu&  vocatur  Ieria.ha.  dificultad,que  ">  uo 
en  conocerlos  hijoSjidecendientes^quefe  propagaron  délos  hijos  de 
le  ¿tan  encarece  también  San  Auguftin.  lofepho  auiendo  dicho  los 
/.i  ant.c.  7.  n^os  <lue  tuuo  Ie¿tan,ifus  nombres  ,,dize.//¿  a  Cophenefuuio  lndi&3& 
pertinentem  adeumpartemquandamhabitant.  No  aclaro  efto  mas  por 
de  has  He-  la  razon,que  da  S.  Hieronymo.El  qual  i  Eufebio  dizen.  Euila  ¡1  Víri* 
hrmU •       <vbi  Aitrum  purifimum3quodab  Hebr*is  Zaab3  &c.  Eft  autem  regio  ad  ori- 
entem  vergens3  quam  circumitde paradifo  Phijon  egrediens  3  quem  noltri 
mutato  nomine  Gangevocant.Sed  &  vnus  de  minoribus  Noe  Euila  diclus 
ejl,quem  Iofephusrefert3cumfratribusfuü  aflumine  Cophene3&  regione 
Indi £  vjque  ad  eum  ¿ocum,qui  vocatur  Ieria3pojfedi[fe .  Para  prouar,  q  ue 
Heuilah  fea  la  India  no  era  menefter  mas ,  que  lo  que  el  fagrado  texto 
dize  i  afirma:  pero  como  todoíereduze  a  diuerfas  interpretaciones, 
efta  la  hazen  dudofa,  mas  no  lo  es  a  muchos }  que  la  ííguen  ,  que  feria 
t¡.  14.         largo  referirlos. -de  los  antiguos  Anaftaíío  Niceno,  Mofes  Barcephas  *, 
*Uep*m.  i  otros  muchos: de  los  modernos  el  Toftado.Lyra,  i  Abrahamo  Orte- 
dif.cis.     llQ^el  ^ual  p¿enfa>qUe  ia  ieriajque  dizen  San  Hieronymo  i  lofepho,  es 
la  Seria  délos  Seres.Eftosiotros  afirman  que  efta  Euila  es  en  la  India. 
Comprueua  lo  mas  efto  fu  hermano  Ophir  ,  del  qual  fe  dixo  vna  re- 
gión de  la  India/egun  lo  teftiflca  San  Hieronymo ,  como  fe  a  vifto  3  i 
también  en  las  cartas  a  Principia  i  Marcella ,  1  Gafpar  Varreiro  varón 
mui  do&o  efcriuio  tratado  particular  en  que  con  grandes  fundamen- 
*/»*  jo.     tos  lo  afirma ,i  comprueua.  1  también  el  Padre  *  Martin  del  Rio, i  el  Pa- 
*Ti  bAn-  dre  *  Maluenda  difputa  la  queftion  en  dos  partes  cótra  los  que  diífien- 
tic'br.  i  *.    ten  defto.i  contra  los  que  echan  a  Ophir  de  fu  tierra, defterrando  lo  de 
*3-  &  *e     la  que  el  efcogio  para  fu  hauítacion.  Alo  qual  folo  quiero  añadir  lo  que 
ÍjXV  de  Cophene  dize Dionyfio  Alexandnno ,  al  qual  llama  Cophes  1  lo 
pone  en  la  Indiaxon  que  fe  entiende  mejor  lo  que  dizen  San  Hiero- 
nymo i  lofepho. 
Vtrf,  íi4<j.       Auroram  Ganges,arc7oos  Caucafut  axeís-, 

At gentes  multtxque  colunt3opibufque  beata 
Nomine  non  vno  cun£i&3necfedibus  ifdem, 
D  ardan  is  immevfas  Indiprope  gurgitü  vndast 
J>)ua  lapfum  aeréis  Acefinem  e  cáutibus  alueo 
Exceptat  ratibus  penetrabileflumen  Hyda/p¿. 
Tertius  argénteo  fe  quitur  quosflumine  Cophes. 
fí-os  inter  federe 3S aboque ,<&  Toxila  pubes* 
Fcfto  Auieno  imito  efto 

¿Equt* 


de    África.'  3<íi 

Aquore  quofufo  Lticem  produciíur  Indas  verf>  *  3  4¿* 

Dárd/widúmgens  efl,vbi  m&gnusforbct  Hydajj>es 

Delap/umfiemmafaxorum  mole  Acefincm, 

Tertius  amnis  itemfecat  agri  próxima  Copbes. 

In  medioque  Sabxjiwt  ctfyite. 
5trabon,Plinio,PhilouTato,i  Arriano  hazen  también  fpecial  memoria 
deCophes. 

Entre  las  gentes  orientales  de  la  India  ponen  Dionyíio,i  Auieno 
a  los  Sabas/eñal  euidente  délo  mifmo,que  dezia  de  Ophir,  pues  tam- 
bién Saba  fue  hijo  de  Ieétan ,  i  el  i  fus  hermanos  poblaron  en  eftas  re- 
giones, i  dellos  quedo  la  memoria  en  los  pueblos,  que  dellos  tomaron 
nombres.  Afli  que  de  Saba  los  Sabas,i  por  ventura  las  tres  lilas  Sabadi- 
bas  de  antropophagos  en  el  mar  Indico  ,  de  las  quales  haze  memoria 
Tolemeo,  i  tambié  de  Sabalaífa  vna  de  las  bocas  del  rio  Indo,i  Sabana 
ciudad  de  la  Áurea  Cherfonefo  ,  i  Sabarae  gentes  de  la  India  ultra 
Gangem.Los  quales,  i  otros  dan  clara  mueftra,de  que  los  hijos  de  le- 
chan poblaron  en  efta  pártele  lo  qual  no  faltan  veftigios,que  en  algu- 
na manera  lo  manifieftan. 

Al  Padre  Maluenda  le  parece  ,  que  Heuila  es  Bengala ,  i  para  ello 
trae  fus  razones,  i  fundamentos  ,  que  no  fon  de  menofpreciar  ,  ííno  de 
mucha  eftima,como  lo  es  todo  lo  que  dize.  Peroauiendo  ciudad,que 
tiene  elmifmo  nómbrelo  quafi,parece  que  podria  hazer  mas  prouable 
conie<5hira,para  creer,que  en  ella  fe  a  conferüado.Cofa  mui  fabida  es, 
que  nueftra  Vulgata  i  los  Setenta  adulzáronla  pronunciación  de  los 
nombres  Hebreos ,  fiendoefto  comuna  todas  las  naciones  reduzirlos 
vocablos  eftrangeros  a  la  prolacion  propria,haziendolos  tratables ,  i 
poniéndolos  como  mejor  fuenen  en  fu  lenguage.Heuilah  en  fu  fuerca 
es  Chauilah,iafli  leen  Vatablo,i  los  demás,  que  pronuncian  con  ella. 
En  el  reino  deDecamefta  la  ciudad  de  Chaul  junto  a  ladeDabul. 
Della  dize  luán  de  Barros,  cuia  aífercionesdignade  todafeei  credi-  *  '  ;I 
to, como  loes  todo  lo  de  fu  hiftoria,  por  el  gran  j uizio ,  i  ííngular  eru- 
dición con  que  la  efcriuio,-dize  que  efta  la  ciudad  de  Chaul  en  grados 
diez  i  ocho  i  vn  tercio,i  no  mui  lexos  del  gran  rio  Ganges,  el  qual  en 
cierta  manera  da  buelta  i  cerca  fu  territorio.  Defta  ciudad  ai  general 
memoria  en  las  hiftorias  de  la  India ,  i  en  fus  nauegaciones,i  la  hazen 
Caftañeda,  Duarte  Barbofa ,  i  Lodouico  Bartema  con  algunas  parti- 
cularidades della, i  afli  puede  creerfe,que  conferua  el  nombre  de  Cha- 
inlah,que  fin  duda  fue  famofo  en  la  India  ,  pues  como  tal  lo  feñala  la 
fagrada  Scriptura,i  que  tomo  fu  nombre  de  Yno  de  los  hijos  deleitan, 
que  con  fus  hermanos  vino  a  ocupar  eíla  parte  oriental  i  poblar  en 
ella* 

Zz  CAP. 
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CAP.    X. 


Los  Euileosfon  Árabes  3que  llamaron  CaulaCios  cor* 
rompido  el  nombre  >i  paffaron  a  zAjrica. 


L 


Os  Euileos  que  SanHieronymOji  Ioíepho  dijeron ,  que  eran  los* 
,Getulós  s  deciendendeHeuila  hijo  de  Chus.   Contradize  a  efto,, 

¿15.1&.  (({UQes  otra  dificultad  de  lasque  dixejqueen  elGenelisfedize./7á¿¿- 
iauit  Ifmaelab  Hernia  vfque  Sur  }  qu&  refpicit  AEgyptumintrocuntibus 

lut.it.  7  •  Affyrios.i  también  en  los  libros  de  los  Reies. Fercuftt Saúl  Amalee ab  E- 
uilah  doñee  venias  Sur ,  qtta  ejl  c  regione  AEgypti.  Mouio  efta  duda  el 
Padre  B.Pererio,  i  efto  procurando  reduzir  los  quatro  ríos ,  quefalen 
del  Paraifo  a  vna  fuente  i  prkicipio.El  Padre  Martin  del  Rio  le  íatif- 
£aze,i  dize,que  eftaHeiula,fe  entiende  de  laHeuila  del  hij.o  de  Ieclran^. 
quepoblo  no  folo  en  la  India,  ííno  en  otras  regiones  anteSji  dize.Ejje- 
<$ue  aliquando  Heuilam  regionem  vicinam  Sufian&  dr  Perfidi  s  iacentem: 
inter  Afjyriamejr  PaU(lmam}oppoJitam  Sur.  Aunque  efta  refpuefta.,! fo~ 
lucion  fe  puede  fuften.ar,  con  todo  lo  es  raas  fácil  i  clara,  la  que  reful- 

/.  ?  mt.c.  ta  de  lo, que  dize  Iofepho  tratando  de  los  Ifmaelitas.i//  quidquid  térra* 
rum  ejl  inter  Euphratem,  ¿r  Rubrum  mare  habitant ,  Nabat&a  nomine  re- 
gí oni  indito.Sunt  autem  he,  a  qmbm  Árabes gentcmfuam  3  eiufqué  tribus 
denominauerunt.h.  efta  región  miro  la  Efcriturajen  lo  que  dixo ,  i  cor» 
claridad  habla  della.  Porque  Iofepho  dizc_,que  Ifmael  hauitó  en  la  Na- 
batea,cuios  términos  ion  entre  Heuila,i  Egypto,-porqueHeuilaefta  x 
la  parte  del  rio  Euphrates,  i  de  Babylonia,en  la  partej  que  la  Nabatea* 
confinaconla  Arabia  deferta.- en  la  qualpone  Tolemeoalos  Chau^- 

í. %M%  cabenos,i  ¿ize.Tenent  autem  ham defertam  Arabiam  iuxta  quidem  Ett- 
phratcm  Chaucabeni ><¿rc\  poco  ¿efyuzs.  I  ifxtaaute  Babylonia  fub  Cbau- 
cabenis  AEfit£>é"c  ^n  medio  verbAgmi.  Por  el  íítio  en  quefeñala  a  los 
Chaucabenos  parece,que  fon  los  mifmos ,  aque  Dionyíio  llama  C  ha- 
blados. En  eftos  nombres  barbaros  es  grande  la  diferencia  ,  conque 
los  pronuncian  los  Griegos,i  Latinos ,  que  fíendo  ynos  mifmos  pare- 
cen diuerfos.Dize  délos  Chablafios  Dionyíio. 

verf-  9  í  3  •  Vrimi  quidem  vltra  decliuitatem  Libani 

Diuites  habitant  cognomento  Nabat&i. 
Pro  fe  autem  Chablaji)c¡ue}rjr  Agrti,  quos  iuxta  tellus 

C  atril- 
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Catramitica  incolitur,e  regione  Per fie ¿  terrd. 
El  antiguo  interprete  de  Dionyfio  dixo  efto  aífi  .verf  $S>." 

Sed  Libani  montis  funt  poft  decliPÁaprimi 

Felices  eptbut  Naba  tai  nomine  ditti, 

Chaulafn  pcjl  bostique  Agrees.Jnde  propinquat 

Chatramü}atque  Mace  contra  funt  Perfidis  squof* 
Fefto  Auieno  lo  entendió  afli  verfu  \\\6- 

Sedpropter  Libanum  terram  fdcant  NabaUi¿ 

Chaulafii  dehinc,  Agre  ni,  ¿re . 
El  interprete  antiguo  ,  i  Auieno  bohtieron  la  B.eft  V.  conforme  a  lo] 
que  algunos  ííenten  del  Beta  Griego.  Aunque  io  tengo  por  mas  cierto, 
que  en  el  original  de  Dionyfio  eftaua  Chatdafñ  s  como  ellos  eferiuen, 
i  que  affi  lo  pufo  Dionyfio  ,  quee»  mas  femejante  1  conforme  a  fu  ori- 
gen,ia  lo  que  dize  Strabon,que  ios  Ihma.  Chaulot¿eos}di7>iendo.Ab  fíe-  l.\4t 
roum  vrbe}qu£  esí  ad  Nilum,recejfcm  Arabicijinus  ejfe3  ad  Nabatdam  Pe- 
tramverfa Babylonem  jladiortim  idc  ix.  totumruerfm ortuntdjliuum, 
popter  adiacentes  ArabumgentesiNabatbjeosfciltcet^CbaulothaoSj  &  A- 
greos3&c  Eftosfonlos  quecófínan  confus  términos  al  oriente, eftan- 
áo  a  los  fines  de  laNabateaHeuila,o  Chauilath,  i  Iofepho  lociñio  di- 
ziendo,que  Ifmael  hauitó  en  la  Nabatea.  Auia  dicho  antes  la  Efcri tu- 
ra dd.  jguj  creuit3é"  moratut ejl infolitttdinejactufqite  ejl  inuenis  fagit-  Gttt-e- lI* 
tarius,  habitatiitque  indeferto  Pharan.  San Hicronymo dize,  oppidum  l°* 
trans  Arabiamiuncium  Saracenis.  idefpues.  In  deferto  autem  Pharan 
Scriptura  commemorat  habitare  ifmaelem-Vnde  ijmaelita ,  quinuncSara- 
eeni-  Tolemeo  deferiue  la  ciudad  de  Pharan ,  i  fu  región  en  la  Arabia 
Petraea  ,  i  junto  a  ella  la  Saracene  cerca  del  feno  Arábico.  Stephano 
también  haze  memoria  de  Pharan  ,  i  la  ai  m.ui  frequente  della  en  las 
Sagradas  letras. Defdeefta  región  fe  eftendieron  loslfmaelitas  la  buel- 
tade  Oriente  halla  la  de  Herniado  Chauilahp  Cheuilah,  auiendo  va- 
riedad en  las  pronunciaciones  defte  nombre  nVín  ,del  qual  profie- 
ren Hetiilap  Hattila,o  Heuilah,  o  Cheuilah  t  o  chattilah.  Defte  dixeroa 
Chaulah^i  Chaulafios,i  Chauloteos,iaun  algunos  quieren,  que  Ebli- 
ta:os,quefon  montes, que  Plinio  pone  en  Arabia  Feliz. 

Chauüah  dizen  San  Hieronymo^i  Ar.Montano,que  es parturiens, 
i  en  la  lengua  Arábiga  Granadina  Cabilla  es  la  partera,  o  el  oficio,  que 
vfa  aiudando  a  los  partos. 

Poblaron  Heuüah,  i  fus  hermanos  en  Arabia,  i  de  fus  nombres  los 
tomaron  diucrfas  gentes,que  dellos  procedieron. 

Zz  z  CAP. 
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CAP.    XI. 
^ejcripcion  de  la  Getulia  i  dejus  hauit  adores. 
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A  mudanza  de  Cheuilah  en  Getulia  fue  maior ,  que  en  ninguna 
yle  las  otras  partes,  pero  no  es  mucho ,  porque  quanto  la  región  es 
Maior  rau-  mas  diftante  de  fu  origen  ,  tanto  es  maior  ta  corrupción  del  nombre3 
aancaesde  au¿enc{0  pA{faci0  por  tantas  lenguas  barbaras ,  i  tantos  íiglos  :  iuntafe 

Mtjratn  E-  ni  r  i i  r  \  •         i         tr 

gipto ,  como  con  elto  el  auer  le  mezclado  con  los  Perfas ,  lo  qual  auiendo  affi  con- 

dixo  s.  Au-  currido  bailo  a  hazer  efta  tan  gran  alteración^  mudan  ca  en  efte  nom- 

quodcx  fi-  ^re;  aunque  toda  via  quedan  algunos  vefligios  mal  formados,  que  los 

lio  Cham,  deformó  el  barbarifmo  trocándolas  letras,!  dando  les  otrofonido. 

qui  voca-  Los  Gemios  fe  eftendieron  por  lo  mas  de  África  defde  el  Océano 

fraínigy"  Atlántico  hafta  adelante  de  las  Syrtes,en  las  quales  los  conftituie  Vir- 

ptij  perhí-  gilio*.,  que  dellos  las  llama  dos  vezes  Gemías, 

bcntur ex-         Bunc  ero  G&tulis  arerem  fi  Syrtibus  exul . 
orti,nuIIa  «    ^    ..        .<=>_       J. .  ■*       ..  r 

rcfonat  "¿uivus  tn  G&tulis  Syrtibus  <yfi . 

h¡c  origo  Strabon  dize  * 'dellos. \^íá 'Ai gyptum  anide m  (JMdWtdridas  vfque  cid  Cy- 
Vvtc  ii'de  renen}fuírA^0S)&^Jrtes^fy^0S>  Najamonas,  &  quofdamGxtulo's,  &c.  i 
ci». Dei.      en  otra  parte  mej  oi*.Syrtis}  dr  Cyrenaicafuperne  incumbetem  regionem 

*  /.  5 .  Ae».   ^yiphri  obtinent  ñerilemfane  &  ar/dam,primi  Ndfamonesypoíiea  Pfylli, 

*  '.i  7.        &  G&tulorum  pars.  E  íla  corre  entre  dos  cordilleras  de  montes ,  q  ue  fe 

cótinuan  ala  larga  de  Poniente  a  Oriente,quafi  en  vna  mifma  diftan- 
cia,diziédo  defpues  que  es  la  nación  mas  copiofa  de  África .  Mos3  qui  a 
Cotibusper  mediam  CMauritaniam  tendit3  ¿r  ipfe  ejr  monte  s>  qui  enm  eo 
pariporrigunturJpatiorumdiflantia3commodé  habitmtur ,  tn  initio  qui- 
dem  a  CMdurufíisjn  ipfovero  regionis  intimo  a  máxima  Liby¿  natrones 
qui  Gatuli  appeHantur.PompomoMeh  noto  fu  muchedumbre.  At  fu- 
per  ea,qiu  Libyco  mari  abliwntur,  Libyes  ALgyptij funt ,  ¿r  Leuco&thio- 
pcs}&  natiojrecjuens  múltiple xc[ueG&tuli>  En  lo  qual  mueílra  no  folo 
que  era  mucha,  fino  que  eftaua  esparzida  con  diueríidad  por  toda  A- 
frica. Dionyíio  dixo  dellos. 
yirf.114,         m0x  fe  Marmarida  Memphis propioribus  aru/st 
G&tulique  vltra,  &finitimi  Negretes* 
Fefto  Ameno  también: 

Marmarida iuxta proculh'mc turnen vltima regni  ' 

ABgypté 
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'¿Bgypto  inclinant3tergo  Getuliaglebam 

Porrtgit3é'fatulü  Nigretesfnibus  errant. 
Philoftrato  los  pone  en  la  Tingitania.  Bt  África  quidem  promontorium  l.  <.«.  i. 
nomine  Abinna  leones  continet  infttpercilijs  montium  habitante  s3eius  mo- 
tü  interior  pars  ad  Gatulos3Tingafque  pertinet  gentes  efferas,  atque  Afras. 
Declaro  mas  lo  que  dixo  Straboncomo  defpues  veremos .  Llegauan 
hafta  el  Océano.  Plinio  tratando  de  las  purpuras^  de  fu  xugo  dize. 
Pracipuus  hic  Afra  in  UWeninge,  ejr  Gatulo  littore  oceani.  i  en  otras  par- 
tes.Difcurrian  pues  defde  las  Syrtes  antes  de  la  Carthaginenfe^oZeu- 
gitania  hafta  el  Oceano.Moftroefto  Virgilio.  '  '  A*»«*>+ 

HincGatula  vrbes,genus  infüperabile  bello > 

Bt  Nitmida  infrani  cingunt3  &  inhofpita  Syrtís. 
Haze  dellos  frequente  memoria  Saluftio  i  pinta  fu  fiereza  ,i  modo  be- 
ílial  de  vida,comiédo  en  el  fuelo,i  otras  cofas  femejates,i  dize  defpues. 
Hi  ñeque  moribus  ñeque  lege3aut  imperio  cuiufquam  regebantur3vagi,pa- 
Untes,quas  nox  compuleratfedes  habebant.i  dQfpucs.Gatulifubfole  magis 
baudprocul  ab  ardoribus.  i  otra  vez.  Super  Numidiam  G Mulos  accepimus 
partim  in  tuguriü cilios  incultius  vagos  agitaren  en  otra  parte.  Iugurtha 
poftquam  amijfa  Thala  nibilfatisfirmum  contra  CMetellumputat,  per  ma- 
gnas folitudines  cumpaucüprofecfus  peruenit  ad  G  atulos  3genus  hominum 
frrum  incultumcjue,  ejreo  tempore ignarum nominís  Romani-.eortim  mul- 
titudinem  in  vnum  cogit,ac  paulatim  confuefacit  ordines  habere 3  fignafe- 
quijmperium  obferuarejtemalia  militaría  faceré,  ejrc.  Stephano  dixo  al- 
go de  Getulia,  i  de  la  grandeza  increíble  de  fus  espárragos  ,  que  es  ¡tZ 
lo  mifmo,que  dellos  dixo  Atheneo  al  qual  cita  para  efto.San  Iíidro  ha- 
blando déla  región  Tnpolitana  i  fus  términos  dxz&.Ameridie  Gatulos  3  1 I4'e  *' 
&Gar amates  vfrf;  adOceanum  Aethiopicu  pertendentes.  i  defcriuiendo  la 
Carthaginienfe,a  la  qual  llama  verdadera  África,  áizQ.Bt  a  meridics 
njfque  adGatulorum  regionem  porrecla.Qua.ndo  llega  aGetulia  dize.G^- 
tulia  África  pars  mediterránea  efl.  I  en  otra  parte  dize,  que  los  Godos  '•: 
tenian  por  opinion,que  los  Gemios  venían  de  los  Getas,pero  efto  en- 
tiendo io,  que  lo  dezian  guiados  porlafemejanca,  i  aparencia  délos 
nombres .  De  todo  efto  que  fe  a  dicho  fe  reconoce  quan  eftendidos  e- 
ftauan  los  Gemios  por  África. 

La  parte  de  los  Gemios.,  que  confinaua  conNumidia,era  fu geta  al 
Rei  della ,i  afli  aiudaron  al  Reí  Iuba  contra  Iulio  Cefar ,  por  cuio  or- 
den i  traca  fe  rebelaron  contra  el,  i  fueron  en  fu  fauor,-  como  ala  laro-a 
lo  refiere  A.Hirtio,con  otros  hechos  de  los  Getulos,de  los  quales  tam- 
bién hizo  mención  Dion  Caffio.  i  dize  de  P-Sittio.  Obferuato  tempore,  ¿43. 
quo  Iubaeregnofuo0ercitum  eduxijjet 3  in  Numidiam  irrupit ,  eam<jue 
<&  Gatnliam3qua pars regni  luba  efl3  vaftauit.  Aunque  los  Gemios  ocu- 

Zz  j  pauan 
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pauan  gran  parte  de  África,  no  era  eftando  ííempre  en  ella  de  aflíen- 
to t  fino  vagando  de  vna  en  otra  con  fus  chocas  i  tiendas  ,  como  dixo 
Saluftioji  también  Ser  uio.GdtüU  vrhes.Adtetrorem,vrbesdixit>nam  m 
,¡-t. i  x.  mapdibus habitant.l Pomponio  Mela.  Géttulorum late  vagantium-  Cor- 
rían de  vna  parte  a  otra,  pero  no  por  effb  dexauan  de  tener  fus  puertos 
conocidos,a  los  quales  rccorrian  en  ciertos  tiempos,  i  en  ellos  hazian 
fus  a  (lientos,!  algunas  poblacíones,que  fueron  haziendo  con  el  tiem- 
po ,  i  defta  fuerte  fe  extendían  i  dilatauan  por  mucha  parte  de  A- 
rriea. 


CAP.     XII. 

eDelos<*AutololesjcDara$,  cjUeJbndelos 
Getulos. 

t  i'C  i  T7  Veron  los  Autololes,  i  Darás  gentes ,  que  fe  reputauan  por  de  los 
J"^mifmos  Getulos.PlmiodizQ.G<etulost^Aut0loles.i¿eCpuQs.I¿s(PhA- 
rufiis  fcilket Jiungi  mediterráneos  Gttulos  Dará* ,  e&c.   I  tratando  jde  la 

'«5  c-  il  Tingitania.G^///^  nunc  tenent  gentes  Bannrri3multoque  v&lidifíim¡  Au- 
tololes. i  otra  vez  hablando  de  las  Illas  déla  Mauritania.  F 'aucas  modo 
conjlat  ejje  ex  aduerfo  Autololumk  Iubxrepertas  s  in  quibus  G&tulicam 
purpuram  fingere  inslituerat.  Lucano  con  mucha  propriedad  nos 
pinto  muchas  délas  gentes  Africanas  ,  i  entre  ellas  los  Autololes^t 
Getulos. 


lee  31, 


/.  4  *  ver/,  vndique  vires 

é67'  Bxciuit  LibycA  gentis  ¡extremare  mundí 

Signa  \ttum  comitata  lubam-.non  fufior  vlli 

Terra  fuit  domino ¡qnafunt  longifima  regm 

Car  diñe  ab  occiduo 3vicinusGadibm  Atlas 

Terminat  :k  medio  confims  Syrtibus  Ammon- 

At  c¡ua  lata  iacet  valii  plaga  feruida  regni, 

Diftinet  Oceanum3Zon&c[ue  exufta  calentís 

Sufficiunt Jpatiotfopuli  tot  cafirafequuntur. 

Autolole  s  yNumtdd(\ue  vagi.femperque  paratus 

Inculto  Gstulus  equo:tum  concolor  Indo 

Maurntjnops  Nafamon,misii  Garamanteperufto 

Mar  mar  ida  Vulneres .-¿equaturufijue  fagittas 

Medorum3tremulum  cum  torfit mifiile '¿Mazax. 

Et 
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Et  gens}qiu  nudo  refrdens  Mafylia  dorfo, 

Ora  leuijlectit  frtnorum  rufeta  virga, 

Et  folitus  vacuis  errare  mapaltbus  Afer 

Venator,ferri.qne  fimulfrducia  non  efr, 

VeHibus  tratos  laxis  operire  leones. 
De  los  mifmos  dixo  también  Silio  Itálico  '•*' 

£¿uin  ejr  Mafylifulgentia/fgnatulere, 

Hefperidum  veniens  IttcU  domus  vltimA  terr&: 

Prxfuit  intortos  demijjus  vértice  crines 

Bocchus  Atrox3qui  [ácratas  in  litt  ore  fy  lúas > 

Atque  Ínter  frondes  reuirefeere  vtderat  aurttm- 

Vos  ciuoque  defertis  in  cafrra  mapalibus  itis 

Mifceri  gregíbus  Gxtuli  affuetaferarum 

Jndomitifjue  loqui^fedare  leonibus  ira*', 

Nulla  domuí}plaufrrü  habitant^mi^rare  per  arttA  ' 

Hos3atque  errantes  circtfínue otare  penates. 

IlU  mille  alípedes  turma >  velocior  Euris 

Et  dóciles  virgA  fonipes  incaHra  rttebat* 

Ceupernix  cum  denfa  vagis  latratibus  implet 

Venator  dumeta  Lacón  >aut  exigit  Vmber 

Narefagax  c  col/e  firas.perterrita  late 

Agmina  prAcipitantvolucresformidine  cerui- 

Hosagit  haudUto  vultu3nec fronte  (eren  a 

fíasbytes  nttper  caJa  germanus  Acheras. 

Mar  marida  medicum  vulgus  strepuere  cateruts, 

Ad quorum cantus  ferpens  oblita  vene ni \ 

Ad  quorum  cantus  mitesiacuere  cerajl¿. 

Tum  chalybü  pauper  BarumAcrudaiuuentus 

Contenti  parca  duraffe  hafiiliaflamma, 

Jdijcebant  auidi  truetbusfera  murmura  linguisl 

Nec  non  Autololes  leuibus  gens  ígnea  plantis3 

Cuijónipescurfuycui  cejferitincitus  amnis. 

Tanta  fuga  efr>  certant  pennA^campumque  volata 

Cum  rapuerepedum  frufrra  ve  frigia  qu&rat. 
Claudiano  dixo  en  particular  de  Getulia  algunas  cofas;  D<  £«& 

Namque  procul  Libycosvenatu  ciñiere  falttts 

Et  iuza  rim&ri  canibus  GaíuIa  videbar* 

o 

3  en  otra  parte,  i»  \t*nl. 

guidquid  monflriferis  nutrit  GAtulia  campü-  The0<i%  tmí- 

i  otras  muchas  s  ezes^i  entre  ellas. 

repetunt  defería  fugaces 

Autololes*  Mar, 
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Martial  haze  muchas  vezes  mención  de  Getulia, 
.^o.  eftjrr.  Tecum  ego  velficci  Gatula  mapalia  Poeni, 

Et  poteram  Scythicas  hojpes  amare  cafas. 
De  los  vnos  i  los  otros  an  dicho  muchas  cofas  los  efcritores  antiguóSj 
que  feria  demalia  recoger  lo  aqui  todo.Bafta  entender,que  fu  modo  de 
viuir  fue  el  mifmo,  que  tuuieron  los  Árabes  Scenitas,  quehauítan  en 
los  deííertos  de  las  Arabias ,  i  en  particular  los  de  la  deíierta  junto  a 
Mefopotamia,  donde  andan  los  Chaulaííos,o  Chauloteos,  moílrando 
los  Gemios,  que  en  todo  no  fon  otros,  que  ellos,  con  loqual  difcur- 
ren  por  lo  interior  de  África ,  ia  a  vnas  partes,  i  ia  a  otras,  i  a  vezes 
acercandofe  a  las  marinas  bufcando  paílos  para  fus  ganados  con  íus 
chocas  i  tiendas  llegando  defde  el  Océano  hafta  adelante  délas  Syrtes, 
i  a  vezes  tan  apartados  de  poblado,  quanto  lo  enfeña  lo,  que  dize  Sa- 
luftiodelugurtha,  que  para  llegar  a  ellos  paíTo  grandes  foledades  i 
deííertos. no  viuen  todos  juntos, lino  mui  diftantes  vhosde  otrosen 
fus  tribus  i  familias  conforme  a  Ja  comodidad  de  los  litios  3  que  es- 
cogen. 

No  es  pequeño  indicio,  de  que  fon  Arabescos  nombres  que  vfan, 

£,¿-  *$.  de  vno  da  noticia  Tito  Liuio  en  la  jornada,  que  Annibal  hizo  contra 
Caffilino,  enelladize  :  Annibal  cum  iamincleprocul  ejfet3  Gttulos  cum 
fr Afeito  nomine  ifalca  prAmittit .  Los,  quedeCheuilah  hizieronGe- 
tulia,  noesmucho,  quede  Ifaac  lo  troca íTen en  Ifalca,  pues  aun  los 
Hebreos  dizen  Ifchach,  i  el  Syrolfchok,  i  affi  cada  nación  muda:  i 
tengo  por  cierto,  que  ni  eIGriego,ni  el  Romano  dixo  puntualmente 
el  nombre  del  capitande  los  Getulos,como  ellos  lo  llamauan,íino  que 
mudaron  algo.Fue  coftumbreantiquiflimadelos  Árabes  poner  fe  los 
nombres  de  los  Patriarchas,i  losdemas,que  vfauanlos  Hebreos^como 
fe  vera  defpues. 

Vuoen  África  Galaules,quefondiueríbs"delos  Autololes, aunque 
no  falta  ocaííon,  para  que  alguno  entienda,que  fon  vnos  mifmos,por 

Ub.ic.  i.  lo  que  fe  vee  en  Paulo  Oroíío  dellos.  A  meridie gentes  Aulolíi}quas  nuc 
Galaules(3\üs  Gaulales )  vocant}vfq-  ad  Hejper'mm  Oceanu  contingentes. 

Lib.n  "•<■  San  Iíídro  dixo  lo  mifmo:  A  meridie  Galaulum  gentes,  é"cvfy¡  adOceanü, 
Hejperium  per  errantes.    En  Paulo  Oroíío  por  Aulohm  leen  algunos 

*L'b      *  -dutololum}¿Q  lo  qual  ¿o  dudo.  Los  Gaulales  fe  dixeron  de  la  iíla  Gau- 
Jí'  '  los  juntoa  Africa,como  Plinio*  i  conel  Solino*lo  teílifican,i  afirma 

*Lib9.i.%.  1°  jotamente  San  Iíídro,*  folo  que  fe  aparta  dellos  diziendo,que  efta 
iíla  es  juntoaEthiopia,  error  no  del  San&o,  fino  del,  quepor  algún 

ubi  de     -nombre,  que  no  entendió,  temerariamente  pufo  efte.  Haze  mención 

bH..W*nd.  en  particular  de  la  iíla  Gaulos  Procopio. 

.     Stra- 
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S  trabón  llamo  a  e/la  ifla  de  Gaulos,  Gaudos,  i  dize:  Ante  Vachinnm 
iacet<J\f élite,  vnde  catelli  Melitú,  &  Gaudos s  lxxx v  1 1  i  .fiadiis  ab  vtra- 
que  amb  je  difiantes,  i  en  otro  lugar  dize,  que  vuo  quien  dixeíTe,  que 
Gaudosera  la  íílade  Calypfo.  Gaulos,  iGauloses  vna  mifma  ifla,Io  i«'¿  r.- 
qual  fnueftra  Plinio  en  loquedelladizeíítuando  la  junto  a  Melitev  a  uh^.d. 
Pomponio  Mela ¿dize :  Ajricam  verfw  Gaulos 3  CMelita3 &c.   Pi  ocopio:  & l  s  .'«7- 
SubLatisque  repente  malü  Gaulum  <y  Melitam  infuLvs  velociter  contin-       Ieal-1' 
gunt.  Aífi  que  la  razón  deauer  la  dicho  Gaudos  los  Griegos,  i  los  La- 
tinos Gaulos  es  la  mifma ,  porque  los  vnos  de  Odyffes,  i  los  otros  Vlyf- 
fest  o  Vlixes,  i  ellos  también  dixeron  Dacrimá¿>  i  Dautia,a.  lo  que  def-  vi¿*  ««  in 
pues  lacrimas,  i  ¿autia;i  afli  viene  a  fervna.  I  no  digo,  ííeftoifla  de  l**m¡&"- 
Gaudos  es  la  de  Caudado  Claude.que  dize  Sin  Lucas*  liendo  mas  di-  jafpa»f. 
fkil  deauer  i  guar  que  fe  pueda  refoluer  aquí.  Ora  de  Gaulos,  ora  que  *¿8-c  17- 
fe  cerrompieíTe  el  nombre  de  los  Getulos,  o  Autololes ,  vuo  GaulaJes  s  ' 
en  África  3  a  los  quales  algunos  libros  de  Paulo  Oroí¡o  llaman  Ga- 
villes. 

CAP.    XIII. 

(De  los  antiquos  Getulos  parece  que  fe  dixeron 
los  Gezjulesi  o  Cjtí&u/es. 

FVe  tan  numeróte  nación  los  Getulos,queocupauandiuerfas  re- 
giones de  la  parte  meridional  de  África  llegando  por  lo  inferior 
de  las  Mauritanias  harta  el  Océano.  Tolemeodize  d  ellos:  Subiacetau-  z¡b.^.  *.*; 
tem  Mauritania  G&tuüa,  ¿re  i  otra  vez.   Et  Melano  G<ztuli ,  qui  tenent  &  6. 
<qu£cumqtte  interiacent  interSagapolam3&Vfargala.  Llegauan  hafta  el 
rio  Nigris,  que  diuide  a  África  de  Ethiopia.  Plinio.  Et  tota  G&tulia  ad  A 5.  c.^l 
flauium  Nigrin,  qui  Ajricam  abJLthiopadirimit,  i  aunfubian  haílael 
eftrecho  de  Gibraltar  al  monte  Abyla,  como  dizen  Plinio,i  Philoftra- 
to,  i  defpues  dire.Por  la  parte  Ínfima  llegauan  almar  Oceano,en  cuias 
rocas,  i  efcollos  fe  pefeauan  las  purpuras.  Plinio :  Cum  ebori  citroque  l.  3.  *.  i? 
fylu&exquiranturtOmnes  feopuli  G&tulimuricibus  ac  purpura. 

Los  Getulos"parece,que  fueron  los  Gezules,o  Guzules  ííendo  tan 
vno  el  nombre,  aunque  Luis  del  Marmol  ííempre,que  trata  de  Numi- 
<uala]lamaGetuliadando le  ambos  nombres:  íibiendiílinguclosNu- 
midas  de  los  Getulos.  En  el  reino  de  Marruecos,  que  efta  en  parte  de 
ias  Mauritanias,ai  Guzules,  como  antiguamente  vuo  de  los  Getulos, 
aunque  entiendo  no  fqra  en  el  mifmo  rugar,  porque  la  entrada  de  los 

A  a  a  Maho- 
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Mahometanos,  las  guerras,  i  los  tiempos  auran  alterado  algo  ,  pero 
irá»,  parte,  no  de  todo  punto  mudadolo.  Iuan  León  en  la  diuifíon  de  los  Reinos, 
que  llama  quatro  partes  de  África  dize:  //  primo-  e  ilregno  di  Marocco3 
ilquale  ediuifo,  in  fette  regioni }  ció  eche  fono  HeajSuSjGuz/ilajfíafcora, 
li.c.6.       &Tedle.    Luis  del  Marmol  dize:  En  el  reino  de  Marruecos  ai  líete 
prouincias,5cc.cuios  nombres  foneftos,Heha,&c.  Gezula,o  Getulia, 
donde  no  ai  ciudad  ni  villa  cercada.    La  propria  tierra  de  Marruecos., 
&c.  Duquek,  &c.  Efcura,  oDominet,&c.  Tedia.]  En  ello  que  dize 
Marmol,i  dilata  diziendo  las  particularidades  de  cada  prouincia,  de- 
parte i.  §.  clara  lo  que  entiende  de  la  Gezula,que  es  Getulia.   Iuan  León  defcri- 
AívuzahU.  uiendo  la  región  de  Guzzula  dize  afli:  La  regione  de  Guzzula   e  paefe 
molto  habitat  o,  e  confina  con  I  Ida  monte  di  Sits  dalla  parte  di  ponente,  e  da 
quella  di  tramontana  col  monte  Atlante ,  quafi  ne  fie  di  del  monte,  cydi 
Uto  di  leñante  confina  con  la  regione  di  Hea .  Gli  habitatori  fuono  homini 
befliali, eypoueri di danari,ma hanno moltobefiiami,<¿r molta  copia d' or- 
gio.  In  quejla  regione  fono  vene  di  rame,  ey  di  ferro,  ey  vijifanno  molí  i 
vafi  delaetto  rame,  ey gli  portano  in  diuerfi  paefi,ftcendone  contracambio 
conpanni,fj>etie,(ycaualli,(yc.  Etnonceintutta  lei  ne  citta3ne  cañe lio , 
mavifono  buoni  villagi  eygrandi,i  quali  comunmente  fanno  millefuochia 
ey  quai  piu,cyquai  meno.  Non  hanno fignore ,  mafi  regono  fia  loro  fiefii, 
talmente  che  fpeffe  volte  fono  in  diuifione>¿r  in  guerra,&  le  lor  tregüe  non 
duranopiuche  tre  giorni  nella  fett imana ,   ey  puopraticar  lo  inimico  col 
altro,ey  vanno  de  vna  tena  ali  altra:  mafuori  di  detti giorni fi  amazzono 
/.3.Í.51.     comobellie.  Luis  del  Marmol  dize  eíto afli :  Gezula,  es  vna  prouincia 
mui  poblada  de  Bereberes  Africanos  Mucamodas,a  Poniente  confína 
conLaalen  fierra  de  la  prouincia  de  Sus,  i  a  Tramontana  llega  quali 
alas  faldas  del  Atlante  maior,i  a  Leuante  tiene  la  prouincia  de  Dará. 
Los  moradores  fe  tienen  por  los  mas  antiguos  pueblos  de  África ,    i 
dizen,  que  ellos  folosan  mantenido  el  nombre  de  los  Getulos.  Son 
muí  pobres  dedineros,mas  tienen  muchos  ganados,i  cogen  abundan- 
cia de  ceuada,  aunque  trigo  tienen  poco:  ai  en  efta  tierra  muchas  mi- 
nas de  cobre,  i  de  hierro,  1  por  la  maior  parte  fon  los  moradores  cal- 
dereros,que  andan  vendiendo  por  los  lugares  de  la  comarca  valijas  de 
cobre,  i  las  dan  a  trueco  de  paños,  i  de  eípecias,i  de  cauallos,i  de  otras 
mercaderías,  &c.  No  ai  en  toda  la  prouincia  ni  ciudad  ni  villa  cercada, 
los  pueblos  fon  todos  abiertos ,  i  grandes  de  milvezinos  i  mas.   No 
folian  tener  Señor  ni  Xeque,  lino  q  ellos  mifmos  fegouernauancomo 
república  ,1  eftauan  comino  difeordes  en  guerras,  fus  treguas  duran 
tres  días  de  la  femana,  enelqual  tiempoandan  devnos  lugares  en 
otros,  i  fe  comunican  aunque  fean  enemigos,  i  pallada  la  tregua  fe 
matan  como  beftias.]  Efto  dize  Marmol,  i  algunas  otras  particulari- 
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«ladas,como  también  León:  bailando  eftas,que  fean  referido. 

Dcllas  i  de  las  demás  fe  reconoce,  que  en  ella  parte  feanconfer- 
tiado  los  Getulos  con  fu  nombre  con  tan  pequeña  mudanca  como  de 
JaT.enZ.  ííendo  eftamui  ordinaria  devna  lengua  a  otra,i  íiendo 
ferial  de  fudefcaecimiento.  Son  oi  tan  fieros  como  en  fus  principios, 
aunque  algo  mejorados  en  la  policia,reduziendo  fe  a  viuir  en  aldeas, 
i  villages. 


CAP.     XIV. 

^De  losGetuloscDaras)  i  de  fufignificado.  'Declara 
fe  lo  que  fueron  los  £uileos>  i  la  parte  donde  ha- 
bitaron. 


NO  fe,que  los  Autololes  aian  retenido  el  nombre,  i  fi  lo  confer- 
uan  aora,no  dan  noticia  dello  las  hiftonas  Africanas:  las  quales 
la  dan  de  los  Daras,que  también  fueron  reputados  por  los  deGetulos, 
por  lo  que  dellos  dize  Plinio:  A  tergo  Vharufos.  lis  iungi  mediterráneos  /.*,fj 
<¡&tulos  Daros,  Tolemeo  haze  memoria  de  los  Darades,  i  también  del 
rio  Darás  en  la  Lybia  interior,  i  del  faca  Darados,  i  Daratos.  Plinio 
dixo  Darat.  Flumen  Darat  >  inquo  crocodilos  gigni.  Ai  oi  en  África  vna 
prouincia,que  llaman  Dara,con  vn  rio  del  mifmo  nombre,aunque  no 
dizen  del  que  tenga  crocodilos.  Juan  León  la  defcriue  en  la  Numidia,  6  t,Artb 
i  dize:  Dará  e  vnaprouincia}  la  quale  incontinua  dal  monte  Atlante  ,&  fe 
tHende  verfo  mezz,ogiorno  circaducento  cinquanta  miglia  por  lo  diferto 
de  Libya.  guefla  prouincia  e  affai  flretta ,  percioche  gli  habitat ori  fono 
fopravnfiume  del  me  de  fimo  nome ,  /'/  quale  tanto  crefce  ilverno,  che 
afiembra  vn  mare,  &  la  e Fíate  gema  in  modo3  che  l'huomo  lo  paffa  a  piedi: 
ma  crefcendo  adacqua  tuttiqueipaefi,  ejrfi  egli  non  crefce  al  principio  di 
Aprile  tntto  ilfeminato  e  perduto}  ejrfi  crefce  nel  deito  me  fe  fanno  affai 
buona  raccolta.  Sopra  la  riua  di  quejlopumefono  infiniti  cafali,  fjr  caslelli 
murati  di  pietre  crude,¿r  di  creta,&  tutti  i  te t ti  fono  coperticontrauidi 
datteri3&c.  ejr  d' in  torno  al  fiume><¿*discoJlo  anchor a3  cinque ejrfi  i  mi- 
glia fon  o  infinite pofjéfioni  di  datteri  perfettifiimi3  ejr  gr^/,¿k.Profigue 
fu  dcfciicion  muí  en  particular,  laqual  también  Ja  haze  Luis  del  Mar- 
mol,diziendo  déla  prouincia,  1  rio,  i  los  lugares,que  en  ella  ai.  Los/  7  c  f, 
términos  delladize  que  fon.  Confina  la  prouincia  de  Dará  al  Ponien- 
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te  cotí  las  de  Gezula,  i  del  Sus,a  Leuantecon  SuguImeíTa.al  medio  día 
conlosZenagasdeldefiertode  Libya,i  a  Tramontana  con  las  fierras 
del  Atlante  maior,  que  caen  íbbre  la  prouincia  de  Marruecos.] 

Los  términos,  que  León  i  Marmol  feñalan  a  efta  región  de  los 
Darás  fon  los  mifmos  ,  que  los  que  antiguamente  fe  dize  que  tuuo 
Getulia,  en  la  qual  fe  incluie  efta  prouincia  en  lo  inferior  de  las  Mau- 
ritanias.  El  rio  también  parece  el  mifmo,que  Tolemeo  i  Plinio  dizen, 
íibien  en  el  no  ai,  como  e  dicho,  crocodilos,ni  agua  para  poder  los 
tener. 

El  nombre  de  Dará  a  permanecido  entero  fin  alguna  mudanca,i 
puede  fe  entender,que  es  Árabe,  i  que  fu  origen  es  el  mifmo,  que  el  del 
pueblo  dicho  Darán  en  el  feno  Arábico,  del  qual  haze  memoria  Pli- 
,  g  nio.  o  del  de  los  Darrhas  gente  de  la  Arabia  Felice,de  los  quales  había 

el  mifmo  'Plinio>  Gens  Darrhe.  Tolemeo  Aáb'pcu.  i  Stephano  adaierte 
que  fe  dobla  el  £.  A  íído  la  caufade  auerfe  conferuado,  que  los  que 
lo  traxeron  no  hizieron  mudanca,ni  los  Mohometanos  lo  an  alterado 
por  íer  Arabe,i  affi  de  fu  lengua. 

Dará  y  TI  en  Hebreo  quiere  dezir,  generación,  o  hauitacion  de 
paftores,o  de  compañía .,  o  de  maldad, i  en  Syriaco  quiere  dezir  braco. 
En  el  Arábigo  Granadino  Diraass  el  bra^o,  pero  Diar  ,  o  Dar ,  es 
cafa,  i  aífi  Daralcultan}  cafa  Real.  Efto  quiere  dezir  el  caftillo  de  Da- 
rácutan,  quadrandobien  el  nombre  de  cafa  Real  que  tai  parece,  del 
qual  lo  tomo  la  venta ,  que  efta  media  legua  del,  i  quatro  leguas  de 
Malagon.  Darrha  pues  fera  hauitacion  de  paftores  fiendo  raaiicnCz 
paftoril  .i  afli  en  todo  tiempo  Dará  mueftra,  que  fu  origen  fue  de 
Arabia.  Defpues  diré  de  otro  lignificado. 

Los  Getulos  concluiendolo,  que  dellos  aora  fe  ofrece,  conforme 
a  loquedellos  eferiuio  !ofepho,  fueron  defeendientes  de  Euilah  hijo 
de  Chus,  el  qual  i  fus  hermanos  poblaron  en  las  Arabias.  Afirma  efto 
mifmo  el  SandiffimaHieronymOjCuias  palabras  para  maior  claridad 
pondré  aquí  enteramente.  Filij  ChHí.Saba^Heuila.Sabatha,  Regma3Sa- 
¿Qutft.tn  y^thaca^Saba,  aquoSabei,  deqnibus  Virgilios :  Solisque  efi  thureavirgA 
Subáis.  &  alibi-  Centumqwe  SabeoThure  calent  are.HeuilaGetuli  infar- 
te remothris  Afrke  eremo  coherentes.  Sabatha,  a  quo  Sabatheni3  qui  nunc 
Aftabari  nominantur,  Regmxvero,  ejr  Sabathaca  paulatim  an/iquavoca- 
hula  perdidere,  ejr  que  nunc  pro  veteribus  habeant,  ignoratur.  Filij  Regm* 
Saba,  ¿r  Dadan-1  Hic  S aba  per  Sin  \P  literam  feribitur ,  fupra  vero  per 
famech  D,  a  quo  diximus  appeüatos  Sábeos.  Interpretan^  vero  nunc  Sobas 
Arabia,  nám  in  fe -ptuagefimo primo  Pfalmo,  vbi  nos habentui} Reges  Ara- 
btim3  ¿r  Saba,  in  Hebreo  feriptum  cft,  Reges  Saba  ¡  primum  nomen  per 
fin  V^ecundum  per  famech  Q.Dadan  gensefi  Aethiopixin  octidentali 
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l.itr.t.  Todos  eílos  nombres,que  dieron  los  hijos  de  Chus  a  fus  fami- 
iaSji  gentes,quedellos  fe  propagaron,  fe  comprueuanpor  la  hiftoria 

Í>rofana,  i  iolos  e  aueriguado con  claridad,  i  no  lo  refiero  aqui  por 
abreuedad,  inofermenefter.  Solóme  aparecido  dezir  aqui  algo  de 
Regma,del  qual  fe  halla  alguna  noticia,íi  bien  el  feñor  SanHierony- 
mo  dize,que  en  fu  tiempo  fe  ignoraua.  De  neg^a. 

El  ProphetaEzechiel  hablando  con  Tyrodize:  Venditores  Saba}  c  zj.v.zi. 
¿r  Reem.i  ipfi  fie goti.it ores  tai  cum  vniuerfis  primis  aromatibus,  &  lapide 
pretiofo,craitro-  Sobre  eíle  lugar  buelue  el  mifmo  Sancto  Docítor  a 
conftituir  la  diferencia  de  efcriuir  fe  Saba  por  Sin  ÜJ,  o  Samech  D,  Matth. 
aunque  aauido,  quien  a  procurado  apurarla,  íí  los  fundamentos, ^oaU.h» 
con  que  lo  difputa  fon  iguales,  no  trato,  dexo  lo  para  los  mas  do£tos. 
Dizedefpuesel  Santo  de  Reema,  que  leeRaama.    Raama}Jiue  inxtx 
ixx.  Rbamma^in  nullo  alio  Scripturarwn  loco  inttenire  potm>  nec  qu& 
regio  fit,  quidve  fignificet,  nifi  quod  manifejlum  ett>&  ex  eo,  quod  iungi-  • 
tur  Saba,vicinamhuur  provincia  ejfc  regionem-  Ello  es  affi  conforme 
«.  la  Vulgata,  ía  los  Setenta,  los  quales  enefte  lugar  de  Ezechiel  va- 
rían la  lección,  porque  San  Hieronymo  dize,  que  en  ellos  efta  Rham- 
tna,  Theodoreto  Regma,  i  en  la  Regia  p  «y/^Rhagma.,  en  la  de  Sixto 
Kamma. 

Del  texto  Hebreo  lee  Vatablo  Raema,  el  Chaldaico  /?^zw4,B.Arias 
Montano  Rahamab,  i  todos  del  original,  que  es  fl^Vl  difieren  tanto 
en  fu  pronunciación.   En  el  lugar  del  Genelís,  que  fe  a  referido,  la t,t0, ?-. 
Vulgata  tiene  Regma>\os  Setenta  en  la  Regia,i  de  Sixto  fíy^Rhegm^ 
Vatablo  Rahema  ,  el  Chaldaico  Regma ,  Arias  Montano,  i  Pagnino 
Rahamah.  el  Hebreo  HOyi  ííendovnasmifmas  letras  i  puntuación. 
EnelParalipomenondonde  íe  repiten  las  palabras  del  Genefis,  i  jj¿ 
pone  efte  nombre  dos  vezeSji  losmifmos  vfan  fu  declaración  ^on  la 
propria  variedad,  i  la  ai  en  el  texto  Hebreo,  que  la  primera,  vez  efta, 
KQyi  1  lafegundaH^yT  mudando  la  He  enAleph. 

La  dicción  de  Reema de  Ezechiel  podría  parecer  aalo-uno,queno 
fea  nombre  proprie,  i  para  ello  no  faltarian  razones  i  con  ellas  fe 
podria  hallar  alguna  interpretacion,que  agradan^  por  lo  que  efta  en 
lob:  Nunquid  prtbebis equo  fortitudinem.aut  circamdabis  colloeimhm-  r-3*-aa» 
fliturn!  Enel  Hebreoefta  por  hinnitum  f?0^%que  algunos  declaran 
tonitruum^oíoxT^z  alos  Setenta,  queenell^faimoLxxvi.verf.i^T^x 
tonitrui  in  rottt,,  fiendo  el  tonitrui  en  el  Hebreo  "lOy"!  Kahamacba. 
Dieron  le  a  efta  dicción  varios  íígnifleados,  motus,  commotio^remor^ 
tonitmum,  hinmttu,  1  otros,que  fe  podrian  aplicar  a  los  Sabeos,de  loa 
quales  habla  Ezccluel,  que  hiziaffe  perfe&o  ientido.  Délo  de  lob  dk§ 
defpues. 
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Pero  io  hallo  tres  dificultades,  que  impiden,  a  que  io  aflientá  £ 
ello:  la  vna  i  principal  es,  que  la  Vulgata,que  nos  a  dado  la  San&a 
Sede  Apoftolica  refide,  fenalandola  como  nombre  proprio,i  dexando 
la  como  tal  fin  interpretarlo .    La  otra,  que  los  Setenta  hizieron  lo 
mifmo.  La  vltima  que  como  ni  en  el  Genefis,ni  en  el  Paralipomenon 
nofepuededezir,  que  no  es  nombre  proprio,  de  lamifma  fuerte  en 
ede  lugar,  en  el  qual  el  Propheta  va  refiriendo  las  naciones,que  acu- 
dían a  lasferias,i  mercados  de  Tyro,dando  le  acadavna  el  nombre 
del  autor  del  qual  fe  propagó  i dize,  Saba^r  Reema  ¡loy*!  1  ÉOUT, 
i  en  elGeneíis.  Filij  Regma  Saba3  fcGW  HOy^  *3D.  De  fuerte,  que 
Ezechiel  pufo  los  mifmos  padre  i  hijo,deIos  quales  procedieron  doi 
gentes,que  eduuieron  diuididas:  Pagninoal  Seba  margina  tíarabica, 
que  fe  puede  entender  de  los  que  edauan  juntoaEthiopia.Dedono 
trato  aora,  i  digo  de  Rhegma,  que  algunos  pueblos,  i  gentes  de  Ara- 
bia Feliz  tomaron  del  fus  nombres.  Strabondize  de  la  ciudad  de  los 
Rhamanitas  en  la  Arabia  Feliz  o  mui  cerca  della:  entre  fus  muchas 
l.6.c  28,     gentes  pone  Plinio  a  los  Rhammeos,i  los  haze  decendientes  de  Rha- 
damante.  Rhammei,  <jr  horum  origo  Rhadamantus  putatur  jrater  Mináis. 
Si  dixera  de  Rahamah,  edaua  bien,pero  lo  otro  es  penfamiento  vano, 
i  fabulofo.  En  Tolomeo  ai  memoria  de  la  ciudad  de  Rhegma,  junto 
al  SenoPerfico  v'iyfjLa,  ttoA¿?.  Stephano  tíy^ct,  Rhegma  fmus  iuxtaji- 
ln  üiafog.  num  Perficum.  San  Iudino  Philofopho  i  Martyr:  tí  odie  locus  quídam  m 
tu  Tryphon.  Arabia  njocatm Rama.  San  Epiphaniow:P/^  Axiomáticas fufcipit partes 
*  -i- contra  RenmA¿p  Saba  varíes adGaramorum  req-ionem  Citas.  Lugar  difícil,  i  que 
puede  admitir  vanas  interpretaciones,  íaíü  no  da  luz  a  eito:  pero  ba- 
ila laque  nos  danStrabon,Tolemeo,Stephano,iPlinio,idexo  también 
al  fanto  Martyr  Iuílino. 

Dixo  muí  bien  el  feñor  San  Hieronymo,que  Raama  es  vezina,  i 
región  cercana  a  la  de  Saba,  pues  las  juntó  como  tales  el  San¿to  Pro- 
pheta. Benedi&o  Arias  Montano  1  también  otros  dizen  que  Regma 
es  la  Caramania,no  ferafin  mucho  fundamento,pero  el  que  me  perfila- 
de  a  que  fea  en  Arabia,es  que  el  i  fus  hermanos  paíTaron  a  viuir  en  ella, 
.en  la  qual  fe  hallan  tantas  feñales  manifieftas,  que  lo  comprueuan,  i 
también  lo  de  Rhegma,  que  no  fon  menores  j  quedando  de  los  vnos  i 
los  otros  la  memoria  firme  i  permaneciente  en  las  ciudades  i  gentes,i 
en  las  que  fe  denominaron  de  Regma  fe  vee  la  mifma  variedad,  que 
.vuoen  el  nombre  de  fu  autor,  que  aun  hada  en  edo  fe  conforman; 
íiendolamudancafegun  lade  los  tiempos  i  lo  que  fupo pronunciar 
cada  lengua,  quando  en  ella  fe  conoció,  que  todo  junto  haze  vnifor- 
midad  muí  conueniente. 

Haze  maior  i  mas  clara  demonftracion  dedo,  queoi  fe  eonferua 
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efte  apellido  en  África  entre  los  pueblos  Mahometanos, que  paflaron 
de  ArabiaelaííodclaHegira  de  quatrocientos.  i  eftoi  perfuadido,  i 
tengo  por  cierto,que  también  permanece  en  Arabia  en  las  ciudades  i 

ÍmebloSji  parte  que  deíla  familia  quedo  en  ella,  luán  León  refiriendo 
os  tres  pueblos,que  paflaron  a  África ,  dize  ,  que  vnofue  Mahchil,  el 
qual  fe  diuide  en  tres  partesana  dellas  es  Haflan,  la  qual  fe  diuide  en 
muchas  familias,  i  tribus,dellas  es  vna  Racmen,  i  dize  ¿zWz.Ragmen 
tengono ildifertovicinodi Haccha:hanno anchorxefíi dominio, &fogliono  l-*<ott' 
fer  loro  bifogni  andar  ilverno  a  Te(fet,fono  cerca  dodeci  miglia  cobattenti, 
mx  hannopocchi  cauaüi.YX  mifmo  dize  de  \Í3.cc\\a.,Accbafonotrepiccboli 
cajtclliyl'vno  vicino  all'altroneldiferto  di  Numidia,&ne  i  cofini  diLibya. 
En  eftos  deíiertos  de  Libya  cerca  dellos  en  los  de  Numidia  andan  los 
de  Ragmen,o  Racmsn  que  todo  es  vno,por  el  parentefco,i  pronúcia- 
cion,que  eftas  dos  letras  tienen  entre  íi,íiendo  el  fonido,quando  eítan 
en  efta  manera,quaíi  vno,o  poco  diferente. Con  lo  qual  queda  enten- 
dido donde  pobló  Regma,  i  que  oi  en  Arabia  como  en  África  fe  con- 
tenía fu  nombre,i  fe  conoce  la  confonancia  i  vniformidad  délo  que  fe 
va  diziendo.ííendo  hermanos  Chauílahi  Regma. 

Pobló  pues  en  Arabia  Chauilah ,  i  los  que  del  fe  propagaron  fue* 
ron  con  fus  familias  a  África,  en  lo  qual  fe  deuen  ponderar  las  pala- 
bras de  Iofepho,que  fon.  Sabas  Sabáorumaucfor,  &  Eitilas,  EuiUorum, 
qui  nunc  G&tuli  appeüantur .  Autor  de  los  Euileos ,  que  fe  llaman  aora 
Getulos:  paflaron  de  fu  natural  al  eftraño,no  Euilas,íino  los  de  fu  nó- 
bre  i  familia. como  paflaron  los  de  Regma ,  i  como  quedo  parte  de  los 
de  Euilas  en  Arabia,afíi  de  los  de  Regma. 

La  mudanca  del  nombre  de  Chauilah  ,  o  Cheuilah  en  Getulos, 
aunque  parece  tan  grande;  como  vemos  otras  maiores  oi  de  los  nom- 
bres de  pueblos  de  Flandres  i  Alemania,i  Berbería,  a  los  que  las  conií- 
deraren,  no  la  eftrañaran  ni  parecerá  impoffible.  i  aun  fe  pudiera  dar 
razón  della,íi  la  ai  en  la  prolacion  de  las  dicciones  barbaras,que  Stra- 
bon  i  muchos  varones  doctos  lo  notan  muchas  vezes.  pero  para  mas 
euidenciafolo  dire,que  como  tengo  notado  el  Chi  Griego  x.  muchos  l  ¿e0r] 
lo  pronuncian,  i  afirman  que  aíli  es  la  buena  prolacion  como  nueftra  Uegu.Hifr.' 
x-iafli  elFrances  todas  las  diótiones  que  fe  efcriuen  con  CHpronun-  flS- 
cia  con  x.Charitas  Xarit¿ts3Perche  Perxe,&c  xuvAotmoi  dina  Xaulotdj. 
aun  en  alguna  parte  de  Grecia  fe  dixo  afli,  i  el  otro  que  no  percibió,  i 
el  que  corrompió  boluio  el  Chi  en  Gama.  Demás  defto  efcriuen  a  los 
Gaetulos,con  dipthongo,i  fin  el  Getulos,  por  no  auer  entera  fabiduria 
íi  era  a,o  e,  la  que  aman  de  dezir,i  hizieron  metatheíis,i  traspofícion, 
trocando  las  coníonantes  j  lo  qual  es  mui  freqnente  en  todos  eftos 
nombres,  de  lo  qual  ai  gran  numero  de  exemplos,  i  particularmente 
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«n  muchos  nombres  de  las  regiones  i  pueblos  de  África,  que  los  auto- 
res no  concucrdan  en  ellos.,  i  con  euidencia  fefabe  en  lo  que  los  y  nos 
erraron,  i  acertáronlos  otro6. 

Los  Darrhas  ,  comolos  Chauloteos  paíTaron  a  África,  i  quedo 
parte  en  Arabia  conferuando  fu  nombre  fin  alteracion,i  los  que  vinie- 
ron con  poca ,  perdiendo  vna  letra ,  que  eftaua  doblada,i  efto  no  fin 
gran  myfteno,que  defpues  fe  dira.I  no  fe  fi  diga,que  en  la  inundación 
Mahometana  vinieron  los  mifmos  Darrhas,  i  comunicaron  fu  apelli- 
do al  rio  Darco  en  Granada ,  o  le  llamaron  Darío  mirando  a  lo  que 
enfulenguafignifica,ia  alguna  propriedad, que  tenga  efte  rio.  Dudo 
efto,porque  no  fe  que  fea  antiguo, el  que  le  dan  de  Dauro,que  fi  lo  es  o, 
deEfpañoles  ,  o  Romanos,  fácilmente  lo  reduxo  el  Bárbaro  a  Darrq 
llamando  lo  Hadarro. 

No  folo  conferuaron  los  Darás  fu  nombre  ,  fino  que  a  la  ciudad 
principal  de  fu  prouincia  le  dieron  el,que  de  la,que  es  metrópoli  de  A- 
rabia,i  della  le  pulieron  Sabih,en  memoria  de  SaDa,  de  la  qual  fe  dizen 
los  Árabes  Sábeos.  De  Sabih  dize  luán  León  hablando  déla  región  de 
Dará.  Nondimeno  inquefii  luochifono  cerca  a  tre3o  qttatro  cittagro¡Je,de~ 
uefono  &  mercatantiforejlieri,  &  del  pac  fe ,  ejr  boteghe  ¿r  tempü  molía 
hen  forniti.Lapih  exceüente  é  ap  pe/lata  Beni  Sabih  Ja  quale  ha  vnfolomu- 
ro}&  e diuifa  in  due  partí, &t. gli  habitat ori di  quefia cittafono huomini 
valentía  liberalu&c.  Luis  del  Marmol  dize  della.  La  ciudad  de  Beni 
Sabih  es  vna  de  las  principales  de  la  prouihcia  de  Dará,  efta  puerta  en 
la  ribera  del  rio,cercada  de  vn  folo  muro  i  diuidida  en  dos  partes, &c.] 
«.io.l.$.  Auia  dicho  poco  antes,que  Tefut  fue  antiguamente  la  ciudad  Regia 
de  Dará  ,  en  la  qual  fe  defeubre  algún  veftigiodel  primer  nombre  de 
África  Phut.  De  Sabih  diré  defpues,  i  algo  de  lo  que  queda  de  los  Ré- 
tulos. 


CAP.    XV, 

^De  aAfricd  la  menor  i  dicha  Zeugimni#  ¡  i  de  los  Li- 
byphenices* 


AVnque  de  Io,que  afirman  aurores  tan  graues,  fe  conoce,que  de 
las  Arabias  vinieron  diuerías  gentes  a  África ,  i  fiendo  efto  fufi- 
cíente  prueua,para  que  fe  entienda,  que  nofonconie&uias  fútiles ;ni 

vana* 
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•vinas  las ,  que  pueden  perfuadir  a  lo  que  fe  va  inquiriendo  de  la  len- 
gua.Con  todo  fe  irán  juntando  otras,que  las  faneen,i  den  niaior  fuer- 
za ,-  como  fon  las  de  los  nombres  délas  prouincias,naciones,pueblos,, 
montes,i  rios,que  hazen  mas  cierta  comprouacion ,  diziendo ,  i  con- 
formando lo  vno  con  lo  otro. Nauegaron  los  Griegos  a  Aíía,  Italia,i a 
otras  partes  del  mundo, en  ellas  hizieron  maiores  Crecías ,  i  pulieron 
los  nombres  defus  prouincias,pueblos,  i  montes.  Que  fue  el  deífeo  de 
Eneas  fino  fundar  vna  nueua  Troia  por  la  que  auia  perdido  ?  El  <le 
los  Carthaginefes  era  hazer  muchas  Carthagos.  Délos  Romanos,, fi- 
no Romas,porque  no  querian  otra  en  el  mundo,mas  que  vna,i  feñora 
del,fibienel  gran  Conftantino  dio  nombre  de  Roma  nueua,  a  la  que 
le  dio  &  también  el  fuio>-  a  lo  menos  latinizauan  feñalando  con  fu  len- 
gua muchas  regiones,i  lugares.  Los  Efpañoles  hizieron  nueuas  ibe- 
rias, EfpañaSjiSicanias.iaffi  otras  naciones.  Todos  para  memoria  de 
fus  tropheos,i  victorias ,  i  j  tintamente  moftrar  con  ellos  el  amor , i  afi- 
ción del  fuelo  natural, fupliédo  el  deífeo  del  con  la  femé  janea  délos  nó- 
bies,que.ponian.Eíto  mifmofe  va  viendo  en  África,  i  de  pa fío  fe  con- 
fideraran  otras  particularidades  de  coílumbres,  i  modo  de  vida,  que 
mueftren  la  trauazon,i  igualdad  con  que  eftan  vnidas  i  conformes  las 
vnas  con  las  otras. íiendo  cierto  quífrantaconueniencia^  confonancia 
vniforme  nofe  puede  dar  en  lo  que  es  cafual,icomun  a  diferentes  na- 
ciones. Enlasquales  faltando  el  fundamento  principal  de  la  verdad 
hiftonca,que  diga  la  caula, . aunque  concuerdenen  algunos  nombres, 
noporeifofeíigue,  quefean  todos  vno  s,  porque  no  ai  autoridad  de 
Scritores  clafíicos,que  afirmen,  que  aian  concurrido  en  aquellas  par- 
te:. gentes,que  pudieron  comunicar  algunos  nombres,  i  dar  los  de  fu 
idioma,*  pero  auiendo  los  que  lo  teftificjuen, fe  deuen  atribuir  a  ellas. 
Si  eíle  cimiento  principal  no  fe  funda,en  que  entibe,  i  crefea  el  edifi- 
cio, de  ü  miímo  el  fe  arruina  i  cae,  como  lo  tengo  eferito  i  moftradode 
los  Griegos,  Phenices,i  Romanos,  que  vinieron  a nueftra  Efpaña,  en 
la  qual  fe  hallan  nombres,  que  fon  comunes  también  de  Árabes  como 
de  Phenices,no  fe  deuedezir  que  fon  Arábicos:  porque  antes,  que  los 
Árabes-vinieran  a  Efpaña  .,  losauía  en  ella  pueftos  por  los  Phenices. 
El  exemplo  que  pongo  en  ellos  fe  deue  entender  délos  demás. Por  efta 
regla,que  figuieron  los  mas  doótos  de  los  Griegos  1  Latinos,  en  feme- 
jantes  comprouaciones,  fe  ira  ajuftando,como  fe  va  lo  de  Afnca,i  pa- 
ra cumplir  exa&amenteeon  lo  que  pide,conuiene  defeender  a  algunas 
menudencias,  que  pueden  deícubrir  el  blanco,  para  tocar  lo,  i  no  er- 
rar lo. 

Dixeal  principio,que  fe  llamó  África  vna  prouincia  fo!a,de  laqual 
fe  cílendió  el  nombre  a  eíta  parte  del  orbe:la  qual  en  la  hiftoria  antigua 

B  b  b  no 


378  Lib.     ni.    Cap.    xv. 

no  fe  entendía  por  el, fino  efta  region^que  tenia  también  otro,  que  fue 

*■*•  «•  4.     Zeugitania.Plinioloenfeiia.y4  Tufcafiuuio  (  NumidU  nempe  termine) 

l.  6.  Zeugitana  regio,&  quaprofrit  vocetur  África. Marciano  Capella:Z<r«- 

e  i9-        gitana,  regio, qu&  proprie  vocatur  África  •  Solino  hablando  de  Numidia. 

'•4°«         dize:  Omnis  h<ec  regio in  Zeugitanum  limitem  definit.  i  defpues.  Omnis 

Ub.i.e.x.    África  a  Zeugitano pede incipit.    Paulo  Orofío:  Byzacium,  Zeugis, & 

Numidia.  Zeugis  autem  prius  nm  vnius  conuentm,  fed  tatius ptouinc'tA 

genérale  fuiffe  nomeninuenimus.Byzacium  vbi  Adrumetus  emitas,  Zeu- 

l  M'M»    gis  vbi  Carthago  magna,Numidia  vbi  Hippo  Regius,(jrc.  San  \&¿vo:Zeu- 

gis  vbi  Carthago  magna,  ipfa  efívera  {^África  inter  Byzacium:ejr  Numi- 

diamftta,  e  Septentrione  mari  Sicitlo  iunóla,  ejr  a  meridie  vfque  ad  G&tu- 

lorum  regionem porre  fia.  Aethico  tambi en  lo  dixo:  Zeugis,  vbi  Carthago 

í7/*//#í.Tolemeo  defcriuiendola  Libya  en  ella  poneaeftaprouincia  de 

Aphrica  dando  le  eltenombre^del  qual  vfan  raras  vezes  los  Griegos,i 

en  ella  comprehendio  a  ByzaciOjque  llamo  Bazacitis.  En  ella  compre- 

hendian  también  algunos  a  Numidiajdando  le  titulo  denueua  prouin- 

ciajperoen  común  la  diftinguian  con  el  antiguo  de  Numidia. El  Santo 

i.i.Aperfe-  Obifpo  de  Vtica  Víctor  hablando  de  Genferico  dizede  todas  tres  aíli. 

int.    Hn  .  j)ijp0fjens  quoque fingulas quasqueprouincias,  fibi Byzacenam,K^4barita- 

nam,  atque  Gatuliam,  &  parte m  T%midi<e ,  exercitui  vero  Zeugitanam* 

Haze  varias  vezes  mención  deftas  prouincias,  i  mas  de  la  Zeugitana, 

porque  en  aquella  edad  fue  el  nombre  que  mas  comunmente  fe  vfaua. 

líb.\.         Herodoto  refiriendo  las  diuerfas  gentes  de  Libya  pone  los  Zygantes> 

i  dize  dellos:  CMaxyttm  aute  Libyum  confines  funt  Z meces,  vbi  foeminát 

Aurigantur  currus  in  bellum.His  finitimi  funt  Zygantes,vbi  magnam  vim 

mellis  apes  conficiunt,  fed  multo  plus  opfices  viri  faceré  dicuntur.  Stepha- 

no  por  autoridad  de  Hecateo  dize :  Zy gantes  vrbs  Libya,  Hecat&us  in 

Ferie ge fi  K^ifia,  cines  Z y  gantes, qui  flores  coiiigentes  mel  conficiunt,  itx 

vtnoncedat  ab  apibus fació.  Dellos  tratan  E  uftatio.,  i  otros,  i  Stephano 

trae  el  lugar  de  Herodoto  en  Byzantes.    Si  en  Zygantes  el  ypfilon  fe 

buelue  en  V,  como  esordinariOjfe  llegara  algo  el  nombre  de  Zeugis  > 

del  qual  fe  dixo  la  Zeugitania. 

Defte  origen  odc  otro  femejanteyuo  en  África  algunos  nombres^ 

que  fe  deriuaron  del.  En  el  Conculque  junto  San  Cypriano  fe  haze 

memoria  déla  ciudad  de  Afuagá,  i  el  quinquageíimo  Obifpo  es  Aym- 

/  7  ¿tb*p.  mus  de  Aufuaga.San  Auguftin  en  lo  que  trata  defte  Concillóla  llama» 

<»at.i*»»t.  Aufuagiga.  Mas  el  dochííimo  Pameliodize  que  en  los  códices  manu- 

fenptos  de  San  Cypriano  efta  Afuaga.  En  la  Collación  Carthaginen- 

fe  efta  el  Obifpo  Azugenfe. 

/  .i.í.2.  Los  de  la  región  Tnpolitana  fe  Ilamauan  Arzuges.Paulo  Oroíío: 

Triftolitana  promncia  9  qiwejrSubuentanaj  velregio^Arfugum  dicitur, 
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f  bi  Leptts  magna  chitas quamuis  Arfagesper  longum  Africjt  ¿imiten»  ge- 
neraliter  vocentur.  En  el  Concilio  tercero  Carthaginenfe  fe  cüze:  Pro-  (19* 
pete  a  cima  in  Trípoli  forte  ,&  Arzuge  inter i  Acere  videntur  Barbar*  gen- 
tes.  Efto  mifmo  fe  dize  antes  en  el  Concilio  Africano,  en  lacarta,que 
efcriuio  Publicóla  a  San  Auguftin  dize :  Si  cjuem  mijero  ad  Arzuges- 
En  otras  partes,ien  autores  defte  tiempo  fe  dize  muchas  vezes  de  los 
Arzugcs.Tolemeo  pone  la  ciudad  de  Azuis  entre  las  dos  Syrtes,i  An- 
tonino  tiene  las  ciudades  de  Auzui,ide  Auzíqua.  Que  tienen  alguna 
femejanca  entre  íí,  i  parece  que  vienen  de  vn  principio  ,  que  con  la 
mudanca  de  gentes,i  tiempos  la  vuo  en  ellos. 

El  nombre  de  los  Arzuges ,  dize  Paulo  Oroíio,  que  fe  dilato  por 
Afnca,tambien  corre  el  de  los  Azuagos,  aunque  mas  conforme  al  de 
Afuaga, i  diferente  del  de  los  Arzuges,  1  es  lo  mas,li  fe  dizen,como  los 
llama  luán  Leon,Zuagos,  i  tendrá  algo  délos  Zugantes,i  de  Zeugis. 

De  los  Azuagos dize  Luis  del  Marmol:  Los  Azuagos  fonvnos  /.x.r.i£ 
pueblos,  que  andan  derramados  por  Berbería,  1  la  maior  parte  dellos 
ion  paftores,  que  guardan  ganado,  otros  ai  texedores  de  lienco,  i  de 
paños  de  lana;  gente pobre,que  viuen  en  las  fierras,  i  en  las  haldas,  i 
cueuas  ddlas,i  por  la  maior  parte  fon  tributarios  de  los  reies,  o  de  los 
Alárabes. Eftas  gentes (fegun  los  efcritores  Africanos  dizen^) vinieron 
antiguamente  de  Phenicia,  i  fueron  llamados  Mauros,  o  Mauropho- 
ros,los  quales  fueron  echados  de  aquella  tierra  por  Iofue  hijo  de  Ñaue, 
i  no  los  conííntiendo  los  Egypcios  paitaron  a  Libya,i  defpues  edifica- 
ron la  famofa  ciudad  de  Cartago  mil  i  dozientos  1  feílenta  i  ocho  años 
antes  del  nacimiento  deNueftro  Señor  Iesv  CHRisTO,quefuea  los 
tres  mil  i  nouecientos  i  veinte  i  nueue  años  de  la  creación  del  mundo. 
i  dende  a  mucho  años  fegun  dize  Ibni  Alraquich,fe  hallo  en  aquella 
ciudad  vna  piedra  mui  grande  en  vna  fuente  con  vnas  letras  Phcni- 
cias ,  que  dezian  nos  otros  somos  los  qve  hvimos  de  la 

PRESENCIA  DEL  LADRÓN   DE   IOSVE    HIJO     DE  NAVE  .    Quando 

eftas  gentes  vinieron  a  África,  ia  auian  reinado  en  ella  Afclepio,  i 
Hercules,  que  también  reinaron  en  Efpaña  mil  i  feifcientos  i  nouenta 
i  tres  años  antes  de  Christo.]  Efto  dize  Marmol,!  lo  buelue  a  repe- 
tir en  otra  parte.  l,6.t.ii\ 

Bien  auia  en  que  de  tener  nos,íí  todo  lo  que  dize,fe  vuiefle  de  exa- 
minar ventilando  cada  cofa  por  íi,  i  no  fabiendo  fe  las  palabras  forma- 
les de  Ibni  Alraquich  no  fe  puede  juzgar  dellas. Parte  de  la,que  ocupan 
los  Azuagos  efta  enja  Zeugitania,  i  laque  tenian  los  Arzuges,  que 
mueftran  fer  algunos  de  los  que  fiemprc  anduuieron  en  efta  prouincia 
con  fus  ganados. Iuan  León  da  muipoca,o  ninguna  noticia  dellos,folo 
los  nombra  vna  vez,i  otra  el  defierto  de  Azuaga,i  alguna  otra  departo. 
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De  la  venida  de  los  Phenices  i  fundación  de  Carthagoedicho,i  lo- 
que los  Peños  ocuparon  de  África.   En  la  Byzacena  vuo  Libypheni- 

l.^.e.il  ces,dellos  dize  Pimío:  Libyphcenicesvocantur,  qui  Byzacium  incolunt. 
Jtaappellatur  regio  ccLU.pajf  circuitu  fertiliiatis  eximia  cnm  centefi- 
mafruge  faenas  nádente  térra-  Pfic  oppida  libera  Leptú,  Adrumetum3 
Rujpina3  Thapfas.  Tolemeo  haze  dellos  mención,  i  los  llama  Libycos 
Phcenices,  SaluMio,  i  fin  el  otros  afirman,que  Leptis,  i  las  demás  fon 

...  ^  fundación  de  Phenices.  Liuio  declara  que  gente  eran  los  Libypheni- 

ces.Additi  equites  Libyphoenkes ,  miflum  Punicum  Afrls genus.  EMos 
hauitauan  las  ciudades  de  laprouinciadeByzaciOj  de  que  fe  refieren 

Jnl.de  Bell,  muchas  cofas  en  Procopio. 

\Ymdd.  £os  deCarthago,i  fu  prouincia  eran  Phenices  mas  apurad  os,,  (di- 

gamos los  affij  que  no  los  de  Byzaciojque  fe  mezclaron  con  los  natu^ 
rales  Africanos. 

Quando  trate  de  la  fundación  de  Carthago,dixela-variedad,que 
auia  en  los  autores,en  referir  el  tiempo  della,haziend  ola  muí  antigua, 
que  parece  miraron  a  dos-  tiempos*  en  los  quaks  paílaron  los  Phenices. 
a  Af  rica, vno  niui  antiguo^  otro  no  tanto.  Lo  que  dize  Marmol  lo  re- 
fino Procopio  diferentemente..  Hallofe  Procopio  en  África  en  tiem- 
po del  E  mperador  I-u  Minia  no,  i-  de  todas  las  guerras  que  hizo  Beliíla- 
rio  contra  los  Vandalos,idefpues  dellas  fe  qttedo  en  África, i  afli  tuuo 
gran  noticia  della,  i  del  d  ize  Suidas  al  gunas  cofas,  que  fon  las  mifmas, 
que  el  refiere  de  íí.  Dize  pues  del  origen  de  los  Africanos, que  el  llama 

'  "v  ji^'  M-auruííos .  Et  quando  in  hunc  incidimm  fermonem  hiftevi<z>  neceffe  fue- 
rit  CMaurufiorum  originem  repetere>&  <vnáe  in  Aphricam  ab  initio  vene- 
rint.  Pojlquam  enim  fíebrai  ex  Aegypto  reuerfi  funt>atque  in  PaUftin&fi- 
nibus confliterunt-  Mofes  virfapiens,  qui  e&s  in  itinere  ducebat3  moritur. 
Cui  le  fas  Ñaue  filias  Juccefit  ¿qui  cjr  in  PaUflina?n  populum  introduxit ,ac 
virtutem  ftpra  bominis  naturam  Ion  ge  ojlendens  regionem  babuit ,  •vnde. 
gentes  euertens  multas  ciuit ates  fáciles  fuperatñt3ac  omnibut  inexpugna- 
bilisvifus.Tunc  igitur  vniuerfa  regio  marítima  k  Sidonevfque  in  Aegypti. 
fines  Phcemcia  ejl  appellata,  quibus  <vnus  iam  dndum  imperabat3  vti  omnes 
tejlantur3qui antiquam  Phcenicum  fcripfere  hiHoriam.  Hic  populi  nume- 
rofi  habitauere  Gergef&i3  lebuf&i)  alii(jue  habentes  nominajn  Hebrxü  vo- 
luminibus  memorata }  qui  cüm  inexpugnabilem  confpicerent  aduenarum 
exercitum3patriosfnes  deferentes  in  Aegyptum  vicinam  migrauerunt¿ 
ibique  numero,  acfobole  crefcentes,quum  nonfatis  commodum  tanta  muL 
titudini  locum  inueniffent yin  Aphricam  penetrauere,vbi  ciuitate-s  quam~ 
plures habitantes 3omnem  eum  tratfum  njfqne  ad Henulis  columnas  tenue- 
runt ,  femiphoenicia  lingua3  ac  dialecto  vientes-  Oppidumque  Tinginfitu 
munitifimum  in  Numidia  ¿díficauewnt¡  vbi  du&  ex  albo  lapide  junt  ct>- 
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iumnáprope  magnum  fontem  conjlitut&jn  qtitbus  Phoenicum  lingif*  Ute- 
7£  incifefunt huiufmodi.  Nos  a  facie  fvgimvs  Iesv  pradonis 
F 1  l  1 1  N a v  E .  Hi  demum,quod  nul/i  fint  iis  antiquiores,  Aphrkd  indige- 
ntdicuntur,  cuius  rei  gratia  rex  quondameorum  Ant.tm^qui  in  paUfira, 
ium  Hercule  congreffm  ejl ferr& filiu*  ejl  appellatus.  Tempore  vero  proce- 
dente ¿qui  e  Phcenicixcum  Didone  venerunt}bk  ob  fuorumconfanguini- 
tatem  confliterunt,  eisjue  permittentibus  Carth aginen*  condidere>quApo- 
tentia  ac  hominummultitudine  adeo  creuit 3vt vicinü bella  intulerity& 
Maurufios  ipfos,  qui  priores  é  PaUflina  venerunt,  expulerit,  acprocul  ab 
eü  habitare  iufferit.  Poftquamvero  Romani  omnium  funt potiti  longe 
bello  fuperiores,Mauru(ios  quidem  in  extremis  Afr  icx  loe ¿5  considere  man- 
darunt.  Car  tbaginenfes  vero,  &  Apbros  alios  eis  obtemperantes  tributa- 
rios fecerunt.  Coía  nueua  es  efta  i  ftupenda,  como  dize  Euagrioji  de 
todo  punto  ignorada  en  la  hiftona  Gnega,Romana,  i  Barbara  Aífi 
es  fuerca  notar  algunas  cofas,  que  todas  fon  muchas  ,i  ni  fe  pueden  ni 
ai  para  que  apurarlas.  Para  ellas  eftimara,  que  vuiera  llegado  a  mis 
manos  Procopio  nueuamente  traduzido,  por  lo  que  del  dize  el  Padre  -  , 

Andrés  Schotto  en  fu  annotacion  en  Photio  .  gui  quidem  hijloriarum 
Frocopij  libri  Grace  longe  funt,quam  Latini  copio/lores,  quos  e  liberali 
fuá  bibliotbeca,vereqae  augujla  Augusiani  nunc  euulgant.  Para  efte  lu- 
gar bien  era  menefter. 

Euagrio  refiere  con  admiración  como  cofa  inaudita  partedefto.  j,4iftlg¿ 
Kjiliam  it  m  remgeHam  narrat  idem  Procopius,  qua  adfuam  atatem  mi- 
tiime  literisfuit  mandata,valde  tamen  memorabilU ,  &  omnempropefu- 
ferans  admirationem.Sic  namque  feribit ;  UHaurufios  gentem  Libyx  ele- 
dos  a  PaUflina  in  Libyarn  demigra(fe.fíos  veroGergefe0s,Iebuf£OS,(jrre- 
liquas  gente  s3qua¿f acra  memorant  eloquia,  a  le  fu  filio  Ñaue  expugnatas, 
remqueita  Je  babere  argumentum  ca-pit  ex  epigrammate  ,quod  UterisPhce- 
nicum  conferiptum  ait fe  legiffe ,  illud  autem  prope  fontem  effe }in  quo  loco 
d:t£  extant  columna  ex  albo  lapide  fabrícate  jn  quibm  incifafunt  h&c  ver- 
ba- NOS  SVMVS  QVI  A  FACIE  IOSVE  LATRONE  FILIONAVE  FVGF- 

B.IMVS- Con  razón  dizeque  fobrepujatodaadmiracion,,que  cofa  tan 
memorable  nadie  la  vuieííe  efento  hafta  el ,  i  íi  eftaua  en  las  hiftonas. 
Púnicas  ,  auiendo  ios  Romanos  aprouechado  fedellas^nohiziefíen 
memoria  defto^es  cofa  digna  de  admuacio,pero  dudo  mucho  de  qual- 
quier  manera:  1  ai  bien  de  que. 

Nicephoro  C  alifto  haze  la  miíma  relación  aunque  con  diferentes  , 
palabrasjen fubílancia es  todaxteL,iconduiG.fíancremveram  máxime 
effe  vetulia  quadam  infcriptione  confirmat  ,  quamfe  tile  legiffe  teflaturt 
Phoenicum  compofitam  literü  ad fontem  quemdam,vbi  du&  '¡uoque  colum- 
V4ex candido  lapide  excitaufuerunt ;  Liierarumjculptnra  cq  ¿duenien- 
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tibus  h¿c  promulgaba^  Nos  svmvs  qvi  afacieIesv  praedonis 
filii  Nave  fvgimvs.  Nicephoro  dize  efto,i  nielniEuagriopufíe- 
ronel  lugar  entero  de  Procopio. 
Amo  ftfti-        Theophanes  en  fu  hiftona  Mifcella  dixo  efto  algo  diferente.  Mate- 
rno imperij  yufii  exgentibus  defcendunt,  quas  le  fus  Ñaue  ex  regione  Phcenicum  a  Si- 
infimmnu   jmc  a¿  j£g^tum  vfqHe  habitantes  abegit.  Quj  peruenien tes  AZgyptumt 
dr  non  recepti  ab  eis  ad  Libyam  veniunt}&  hanc  inhabitantibus  eis  nouif- 
fimotempore  Imperatores Romani  terram  obtinenteshanc  Hoen nomina- 
iteruntfratuentes  títulos dúos  fupra  magnum  fontem  ex  lapidibus  candida 
concauos3habentes  literas  Phceniceas  dicentes  h£c3Nosfumus3  quifugimuí 
afacie  le  fu  latronis  filij  Ñaue.  Erant  autem,  &  alia  gentes  in  África  pri- 
mum  indigenx  habentes  regem  Afclepium3qui  Hcrculi  conregnauit^uem 
terr&jiliumcffe affeuerauerunt ,  qui  C arthaginem  condiderunt .  Bien  fe 
vee,que  eíle  lugar  de  Theophanes  efta  deprauado,porque  en  efto  que 
el  efcriue  va  ííguiendo  a  Procopio ,  i  afli  lo  cita,i  dize  como  paíTo  con 
suidas  verb^  BeliíTario  a  África.  Suidas  refirió  también  efto  en  la  manera  que  e  di^- 
cfana**.  cho  arriba. 

La  primera  dificultad,  que  ocurre  ,  es  lo  que  dize  Procopio,  que 
Tingi  esciudad  de  Numidia,lo  qual  fe  declarara,  quando  fe  trate  defta 
*l<$ei<  pi'ouincia.  La  otra  que  Ibni  Raquiq  pufo  la  piedra  en  Carthago,  de 
*  Parte  5. '  cuia  fundación  varian  los  Africanos  ,  como  lo  dize  Marmol*.  Iuan 
§ J«  c*r.  Lccm  dixo  della*. guejl 'a ¿orno  e  noto ¿  antica  citta  edificatafecondo  aku- 
ni  da  certe  gente  venuie  di  Soria ,  alcuni  altri  di  cono,  ch' ella  fu  edificata  d* 
njna  Rcgina.CMa  ibnu  Rachich  hiHorico  Africano  afferma,  che_j  la  fabrica 
vnpopoloyche  venne  di  Barcajlqualefu  priuo  del ¡uo  terreno  da  i  re  d'E- 
gypto3di  modo  che  ni  vna  certezzafene  puo  addurre ,  ejrglifrefi  biflor  ici 
Africani  infierne  con  Efferifoltre  che  fra  loro  difcordano3non  e  alcuno3ché 
ne  faccia  memoria  fe  non  dapoi3che  manco  l'iwperiodi  /?<?/#¿.Mueftra  con 
euidencia  la  poca  noticia,  que  ai  entre  los  hiftonadores  Africanos ,  de 
las  cofas  antiguas  de  Afnca,pues  no  alcancan  mas ,  que  defpues,  que 
falto  el  imperio  Romano,ignorando  lo,que  pafsó  en  el  tiempo,  que  el 
duro,i  afli  fu  hiftoria  a  de  fer  en  efte,i  en  el  mas  antiguo  defeduofa, co- 
mo della  mifma  confta:  otras  dificultades  ai¿  de  las  quales  fe  tratara  en 
lugar  mas  conueniente^i  proprio  dellas. 
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%)e  los  Árabes  Trogloditas ,  iquantofe  entendieron 
por  África. 


COnforme  a  lo  que  el  gran  Hieronymo  dcxo  efcrito  de  las  tradi- 
ciones Hebraicas,i  también  Iofepho,  i  fe  a  vifto ,  los  Madianitas 
hijos  de  Madian  cercaron  las  riberas  del  feno  Arábico  con  fus  tribus,  i 
familias  ocupando  la  vna,i  la  otra  banda.  La  que  eftadebaxo  de  Egy- 
pto  tuuieronlosmifmos.a  los  quales  dieron  varios  nombres  ,  confor- 
me a  lo  que  dellos  conociamllamaro  losTroglodytas^Ichthyophagos, 
Arabaegyptijj  Árabes  Gebadaei,  Adañ,  Azaraei,  i  otros  nobres,con  que 
feñalauan  las  muchas  gentes ,  que  fe  incluían  en  las  regiones  efpacío-  ( 

1T Mimas  ,  que  rodean  a  Egypto  por  la  parte  Oriental  1  de  medio  dia,i 
algún  tanto  de  Poniente,que  todas  las  comprehendian  con  llamar  las 
Libyca  Arabica,i  fe  eftendian  defde  el  mar  Vermejo  harta  los  deííer- 
tos  de  Libya ,  i  Cyrenaica,  i  mui  adelante.  De  los  Troglodytas  dize 
Strabon.  Erembi,  fie  enimfortaffe  veteres  Grsci  vocabant  Árabes,  nam  '*• u 
fleriqtte  inde  ducunt  nominls  rAtionem  ,    qued  terramfubirent,  quod  ett 
'tP&v  ífjcJoeútetv ,ér  poHeriores  apertiore  vocabulo.  Troglodytas ,  quod  ejl,  qui 
cauernas  intrent }appe//ant.Sunt  autem  ij  Árabe  s,qui  ad  alterum  latns  finm 
Arabia  vergunt3quod  estad  Aígyptum  &  AEthiopiam.Va.nQ  defto dixo  ¡ .  c  8 
Stephano  conformando  fe  en  ello  con  Strabon. Plinio.  Troglodytsjpe- 
cus excauant.Hs.Wis domut^victus  ferpentum  carnes Jíridorque non  vox, 
ddeofermonis  commercio  carent.  E l  mifmo  dize  como  fe  llamaua  fu  re- 
gión en  los  ligios  antiguos, Ti o gledyt ice ¡quampr 7 'fci  CMichoen.dij  Mi-  l-6-e'í^ 
doen  dixere  •    Mueítran  eftos  dos  nombres ,  que  la  antigüedad  dio  a  la 
Troglody  tica  el  origen  de  fus  hauitadores,i  mas  el  vltimo ,  aunque  el 
primero  tiene  algo  deEnoch  hijo  deMadian,que  no  es  gran  mudanca3 
para  lo  que  fe  trocauan  los  nombres  de  las  naciones  eftrangeras  acer- 
ca de  los  Griegos  i  Romanos.  Midoen  todo  es  de  Madian,  que  el  He- 
breo i  Ghaldeo  pronuncian  Midian  \y*lD  i  trocando  los  puntos  Mi- 
dien.  Lo  qual  con  firma  todo  lo  que  fe  a  dicho  de  que  en  eíta  parte  po- 
blaron los  hijos  de  Madian  ,    teniendo  antiguamente  elnombredel. 
Pomponio  Mela  dize  de  los  Troglodytas.  Tumprimum  ab  oriente  Ga-  hi.c.4. 
ramantcs poít  Augilas  &  Trog¿od)t¿s.Qtitra  los  Garamante  s  i  ellos  efta- 
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l  i.f.8.  uan los  Augilas.Defpues  di>.o.  Troglodita  nullarum opum  fiómtnlftri- 
dent magü3qua  loqutíntur3Jpec¡4sfubeunt,alunturq¡  ferpentibus.  Diodoro 
***•*•  Siculo  deicriuiédo  las  comentes  del  Nilo  ¿ízq.NíIuí  a  meridieinfepte- 
trionefertur3&c. máxima  omniumflume,  cum  per  varias,  plurefq¡feratur 
regiones 3magnos flexm  facit ,quandoq¡  ad  orientem,  ¿r  Arabia,  qtundoq; 
ad  occidente,  &  LibyamfluensMa.m&  aqui  eftai  otras  vezes  Arabia  a  la 
Troglody  tica,  como  lo  es,  i  affi  dize.  Troglodyta  quipropter  aflum  loe  a 
incolüt  eminentiora(Volgios  vulgos  appellatjaiunt  loca  aquofa  effe3  equibus 
con'ucitit propterplur  irnos eius regiontsfontes  in  vnumconfluentes  Nilum 
.  £$7£7.Tanto  como  efto  baxa  fu  región  .  EratoJtenes,  fegun  del  refiera 

¿,  74.       Plinio, dize, que  dos  vezes  al  año  tienen  las  fombras  al  contrario^  que 
no  alean  can  a  ver  el  polo  Ártico ,  (en  parte  de  fu  región  entenderia 
io,)i  aííi  eltan  debaxo  de  la  tórrida.  El  rei  Iuba  inueíligó  con  cuida- 
do^i  diligencia  todo  lo  que  fe  podia  faber  derla  región  i  gente,  Plinia 
I.6.Í.29.    refiere  fus  palabras, i  dize.  Quin  ejr  accolas  Nili  a  Syene  non  AEthiopum 
populo  s?  fed  Arabum  ejje  dicit(Juba)  vfque  CHeroen  ,  Solis  q noque  oppi- 
dum3quod  nonprocul  CMemphi  in  A  EgyptijitÜ  diximus,  Arabas  condito- 
tes  habere.  Dentro  de  Egypto  fundaron  a  Heliopolis,  della  auia dicho 
znx.Q$.Vnum pr&tereaintus ,&  Arabia  conterminum,  claritatü  magna 3So- 
lis  oppidum  luba  dixo,que  fue  de  los  Arabes,ilos  llega  a  Meroe  que  es 
/.  $.*.$.      cerca  de  los  fines  de  Egypto  ruzia  Poniente  _,  i  aun  Plinio  los  dilata 
mas  aeftapartedel  ocidente  .  VoH  Nafamonas  Hasbita  3  rjrUWacavi- 
uunt.  Vltra  eos  Hammanientes  vndecimdierum  itinere  a  Syrtibusmaiorj- 
bus  ad  occidentem,&  ipfi  quaqua  ver  fus  harenis  circumdati'.puteos  tame» 
hauddiffciles  binümfere  cubitorum  inueniunt  altitudine ,  ibi  reflagnan- 
tibus  Mauritania  aquis.  Demos  [ale  montibusfuis  excifo ,  ceu  lapide  con- 
firuunt.  Ab  hü  ad Troglody tas  hybern i  occafus  dierum  quatuoriter ,  cum 
quibus  commercium3&c.  A  buena  cuenta  iíete  dias  de  camino  fe  eften- 
dian  los  Troglody  tas  haziaocidente  de  las  Syrtes  maiores.     Quinta 
Ub  4. '        Curtió  los  pone  cerca  del  oráculo  de  Ammon,i  dize.Tandem  adjedem 
confecratam  Be  o  ventum  ejl  3  ejrc.  Incredibile  diclu  Ínter  vaflasfolitudi- 
nes3ita  vndiqne  arnbientibits  ramis,  vix  in  denfam  vmbram  cadente  f "ole ', 
contecl; a  ejt:multique  fontes  dulcibm  aquis  pafíim  manantibus  alttnt fyluas. 
Cali  quoque  mira  temperies  ver  no  tempori  máxime  ftmtlis  ,  omneis  anni 
partes  parifalubritate  percurrit-^íccolafedufuntab  oriente  proximi  AZ- 
thioptim3in-meridiem  ver(/ ',  Árabes Jpeftant  .Treglodytü  cogn  ornen  eft:ho- 
rum  regio  vfque  ad  Rubrum  n,  are  excurrit.  At  qua  vergit  ad  occidentem 
alij  AEthiopescolunt ,  quos  Symmos  vocant .  A  feptentnone  Najamones 
funt3gens  Syrtica  nauigiorum  fpofys  quafruofa3quippc^>  obfdent  ¿ittora3& 
ajlii  deflituta  nauigia  notisfibi  vadis  oceupant.  íncola  nemor/s,quos  Ham- 
7n0.ni.0s  vocant ¡difperfis  tugurijs  habttmu  Dcfde  Memphi¿  haíia  el  orá- 
culo 
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culo  ponian  doze  dias  de  camino,i  el  oráculo  caia  debaxo  de  las  Syrtes  finio  1. $.«. 
al  mediodía,  i  de  allí  paííauan  otros  ííetedias  los  Troglodytas.  Paulo  9' 
Oroíio  los  pone  debaxo  de  las  Syrtes. Libya  Cyrenaica3cjr  Pentapolü pott  ¿  x  ,>t; 
AEgyptumjn  parte  África  prima  eH.Hac  incipitaciuitate  Varetonio,  ejr 
monttbus  Catabathmon3inde  fecundo  mari  vfque  ad  aras  Vhilenorum  ex- 
tendí tur.  Pofi  fe  habct  vfque  ad  oceanum  meridianum  gentes  LibyatbiO' 
pum3rjr  Garamantum.Huic  efiab  oriente  AEgyptus3a  feptentrione  mare_j 
Libycum^ab  occafu  Syrtes  maiores3¿r  Troglodyta,  contraquos Ínfula  Caly- 
i^.Aeftofe  íígue  la  Tnpolitana.Efto,quedize  Paulo  Oroíio  lo  fumo 
breuemente  San  Ifidro.Mela  pone  a  los  Troglodytas  en  la  dcfcricion,  t.t+t.  5? 
que  haze déla  Cyrenaica. 

De  fu  modo  de  viuienda,  i  coftumbres  íe  refieren  varias  cofas. Se-  i.4.natur. 
ñeca  dixo  ¿á\os.Troglodyta3quibusfubterranea domusfunt.de  fu  ligere-  i"*ft- 
za  dizen  Iuba  i  V\mio.GetesTroglodytarum3idem Iubatradit- Therothoas  l.ó.t.  ip. 
k  venatu dicíos mira  velocitatüj. otra  xez.Troglodyt&JuperA Bthiopiam  l.  j.c.i. 
velociores  equis.  Su  vida  nos  pinta  Agatharchides ,  1  della  refirió  Stra- 
bon,el  cjual  ¿ize,Troglodytarum  vita pajloralü  eH3  ij multos  tyrannos  ha-  /.  16. 
bent ¿ñutieres  ejrfilijijscommunes3  nifi  quatyrannorumfunt.  quityranni 
vxorem  corruperit,  oue  multfatur.  Eorum  midieres  diligenterjtbi  cerufam 
inducunt. Concha  a  iuerfiufafcinationes  eolio  appenfas geftant.Viri  de  pa- 
fcuis  contendunt3primo  rem  manibus  gerentes  mox  lapidibus.¿>>updfí  vul- 
nivfiat,  etiam  fagittü  efr  gladijs  :  &  mulleres  in  médium  prodeuntes,^4 
preces  interponentes  pacem  reparant.  Vefcuntur  carnibus,  ey-ofibmfimul 
contufs,rjr  in  coria  inuolutis 3&  pcfteaajfatis,ac vari/s  praterea  mod¿s3quos 
vfurpant.  cocos  immttndosvocant,  ipfi  non  folum  carnes,  fedetiam  co- 
ria eomedunt. Vefcuntur  etiamfanguine  admixto  lacle .  Vulgm  aquam  bi- 
bit 3in  qua paliurusfit maceratiw.tyranni  mulfum potant  melle  é  flore quo- 
dam  expreffo.Hyememhabet  ciirn  etefiaflant }tunc enim  cjr  imbr  es  ¿aflaten* 
vero  reliquum  tempus.Nudi  funt  &  pelli ti  :¿r  fe uticos  geflant:¿rfunt  non 
folum  glande  mutili3  fedetiam  circucifi nonnuüi  ,quemadmodum  Aigyptij. 
Eftodize  Strabon,i  lo  mifmodixo  antes  Agatharchides.  Elcmalaña-  /.  <>.ctemwL 
ÁQ.^Ítqui  mutuos  Graci  nomi  iant  totam  illampartem  ,  quam  reliquicir-  R"*r,f*  2°r. 
cumeidunt  ¡nouacula  infantibm amputare  religione  &  mote  jancitumha- 
bent.Vnde cognomentum  illifibiipfi confciuerunt.  La  circunciíionles  era 
mandada  por  lei  i  religión  teniendo  fe  por  obligados  a  ella  todos  los 
Árabes  i  alfi  eftos,(]ue  también  lo  eran. La  circunciíion  también  la  no- 
to Diodoro  Siculo.  l  4  e-  3* 

DellosdixoHerodoto  hartas  cofas ,  dellas  pondré  algunas.  Tro-  ¡^ 
glodyta  y£tbiopes  omnium  ,  quos  fando  nouimus,pernicifsimis  pedtbus 
funt:ferpentibuí,lacertifque tejr  alus  id genm  reptitibus  vefeentes,  lingua 
nulli  alterifimili  vientes  3  Jidve(J>ertilionum  more  Jlridentes.  Dan  les 
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efta  manera  de  habla  por  fer  tan  cerrados  en  ella,que  los  entédian  mal 
quales  parecen  oi  los  Barbaros  Africanos  ,  i  que  no  forman  las  pala- 
bras anueftro  oido,i  al  del  que  los  entiende,pronuncian  mui  bien.lla- 
ma  los  Ethiopes  por  el  color,  que  es  moreno,  pero  no  tanto,qual  el  de 
los  Negros  atezados  :  porque  eran  tan  diferentes  dellos,  que  con  fer 
vezinos  no  entendían  la  lengua  Ethiopica  :  él  mifmoHerodoto  tra- 
tando de  la  jornada,que  quifo  hazer  Cambyfes  a  Ethiopia  ,  dize  que 
embio  efpias  délos  Ichthyophagos,que  como  fe  adicho,i  fe  veradef- 
pues,  eran  también  Árabes  i  de  la  mifma  región  3  en  que  eftauan  los 
Troglody  tas  .Cambyfes  autem/vbiftatuit  explorare,  ¿re. continuo  ab  vrbe 
Elephantinaaccerfitex  lebthyophagis  gnaros  UngtiA  AEthiopic£.  Dize 
dellos  en  la  refeña  del  exercito  deXerxes  como  gente  diferente  como 
ala  verdad  los  fon  los  Árabes  de  los  Ethiopes.  Arfames  quídam  AE- 
tbiopibus3qttifunt  trans  AEgyptum3atque  Arabibus pr<zerat.i  poco  antes: 
Arabum,  AEthiopum 3quitrans  A  Egyptum  incolunt3dux erat  Arantes,  i 
1$  -  en  otra  parte:  Niluí3vbi  inflattts  ejl  non  modo  Delta  inundat 3  veriim  et- 

iam  plagam3qu&  dicitur  Libyca  ejfe,aliquoties.ejr  Arabicajdcjue  vtroque^j 
"verfwsdiiorum  dierum  itinere fe^amplim eo3vel minus.DizQ  afli  mifmo> 
M.i.  que  fu  lengUa  era  diferente  de  la  de  los  Egypcios.  Negantes  quidquam 
cum  AEgyptijsftbi  effe  commune. Habitare  fe  extra  Delta3nullumque^>fibi 
cum  illis  lingu£e(feccmmercium-Aunc[UQQ{\:aua.ti  cerxados  de  Ethiopes 
i  Egypcios., teman  la  lengua  mui  diferente. 

De  las  hazañas,i  hechos  de  Sefoftris  rei  de  Egypto  ai  gran  memo- 
ria en  la  hiftoria  Griega,  i  Latina,  i  en  ella  fe  afirma,  que  fugeto  a  los 
U.antiqu.  Troglody  tas.  Iofepho  dize  que  en  las  fagradas  le  :ras  Sefoftris  fella- 
'•♦•  ma  Sefac ,  del  fe  trata  en  vna  parte  *  i  dize.  Anno  quinto  regni  Roboam 

n'&i.Re¿.  afcendit Sefac rex  AEgypti  in  lerufalem  (  quia  peccauerat Domino )cunt 
14.16.  mi  lie  ducentü  curribuó3  ¿rfexaginta  millibus  equitum  3  nec  erat  numernt 
vu!gi>quodveneratcum  eoex  AEgypto,Libyes  fcilicet3¿r  Troglody  ta,  & 
AEthiopes.  Todos  los  que  confinan  con  Egypto  fueron  en  el  exerci- 
*/.i.  Paral.  t0  defterei.  Aunque  con  nombre  de  Arabes,haze  mécionla  eferitura  * 
*  z'fW  Áá\os.  Arabum, qui  confines  funt  AEthiopibus.  1  en  otros  lugares  \ 
149.  &c.  Eftendieron  fe  los  Árabes  Troglodytas'por  lo  interior  de  África, 

%6. 8.         dellos  diré  defpues,lo  que  refta. 
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CAP.     XVII. 

2)^  la  Numídia,  i  cofiumbres  de  los  Numidas  ¿PIjA" 
rujio s  9  i  ¿Majf&fylos. 

ENlaZeugitani*  fe  contenían  la  nueua  i  antigua  prouincia.  La 
antigua  era  la  África  propria,  efta  era  la  de  Carthago  :  la  nueua 
era  Numidia.  Appiano  entena  efto  con  claridad .África  Romani  alterar*  . 

r  ,  _       .       .    .    '-.  .  l.A.JehtS'. 

tromnciamvocantveteremaaemptamCarthagimenjwus  3  alteram 3  qua  (^ 
prius  regnum  Jubafuerat  a  Cato  Cafare  oceupata  3  ideo  nouam  appellant, 
qua  ejl  Numidia.Coh  tan  fabida,que  no  es  menefter  referir  otros.,  que 
ai,que  lo  dizen . 

El  origen  de  los  Numidas  fe  dize,  que  fue  de  los  Getulos,  i  Perfas . 
Saluftio lo  mueftra zftx.Perfa  intra Oceanum magis:hique alueosnauium 
inuerfospro  tugurijs  babaerunt}quia  ñeque  materia  in  agris  s  ñeque  ab  Hi-  ln  ^¿^l 
jpanis  entendí  }aut  commutandi  copa  erat }  mare  magnum ,  <¿r  ignara  lin- 
gua  commercia prohibebant.  Hi paulatim per  connubia  Getulos fecum  mi- 
fettere,  é~  qui*  fape  tentantes  agros,  alia  deinde  atque  alia  loca  petiuerant¿ 
femetipfi  Numidas  appellauere.  El  íítio  de  la  región ,  que  ocuparon  de- 
feriue  breuem  ente  el  mifmo  Saluftio.  África  par s  inferior  pleraqu^j  ab 
Numidis  poffeffa  estwicli  omnes  in  gentem  nomenque  imperantiumeon- 
cejjere.  PofteaPhcenices^c  HipponemyAdrumetum,  Leptim3áliafquc 
vrbes  in  ora  marítima  condiderey  eyc  pofl  alia  Púnica  vrbes  •  catera 
loca  vfque  ad  Mauritaniam  Numida  teñen t .  proximé  Hifpaniam  CWau- 
ri  funt.    Super  Numidíam  Gatulos  accepimus  partim  in  tugurijs  ,  altos 
in  cultius  vagos.  Poli  eos  AEthiopes  effe>&c.   Gatulorum  magna->pars,& 
Numida  vfque adflumen  OHelucham  fub  Iugurtha  erant-  CMauris  om- 
nibusrex  Bocchus  imperitabat.  Antes  deftoauia  dicho  dellos.    Sed  res 
Perfarum  breui  adoleuit  ¡  ac  postea  Numida  nomine  propter  multitudi- 
nem  aparentibus  digrefi  poffedere  ea  locasqua  proxume  CarthaginemNu- 
midia  appe/latur.  Con  efto  quedaron  dmididos  los  Numidas  délos  Ge- 
tulos partiendo  fus  términos,  en  los  quales  dize  Apuleio  _,  que  eftaua  jH  i,jhPif 
fu  cierra .  De  patria  vero  mea}quod  eam  fitam  Numidia  &  Getulia  in  ipfo 
tonfinio  meis  feriptís  ofendí  ,  fcü  quibus  mernet profeffum ,  cum  Lollia.no 
Auito  prajente publice  di(fererem  ¡feminumidam  ,&  femigatulum*  Que- 
daron tan  cercanas  eftas  dos  gentes  ,  i  aunque  Saluftio  dize ,  que  los 
Períás  fe  mezclaron  con  los  Numidas,  no  fueron  todos  los  vnos  i  los 
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otros,porque  los  mas  de  los  Gstulos  quedaron  con  fus  nombres  3  i  los 
Perfas  con  el  de  Pharulios  ,  que  affi  los  llaman  Dionyíio  >  Tolemeo, 
Strabon,Pomponio  Mela,i  Stephano,  ííbien  en  Plinio  fe  dizen  Pharu- 
íí.  Dize  pues  dellos,-  Pharufi  quondam  Perfe  comités fuijfe  dicuntur  Her- 
(.3.1.11.  culis  adHefperides  tendentis.  Pomponio  Mela-Deinde  Pharufi)  aliquan-> 
do  tendente  ad  Hefperides  Hercule  dites3nunc  tnculti,&  nifi  quod pecore 
aluntur  admodum  inopes-     Stephano  cita  a  Artemidoro  ,  i  a  Dio- 

EJlverfus      nyfo. 

Saluílio  dixo  el  origen  de  los  Numidas,i  de  fu  nombre.eí  qual  ma- 
nifiefta  fu  manera  de  viuir. Paulo  por  autoridad  deFeftodize  :  Húmi- 
das dicimusjiue  cfuod  id  ge  ñus  hominum  pecoribus  negotiatur ,  fiue  quod 

»•$•*•$•  berbis  vt  pecore  aluntur-Plinio.  Numidd  vero  Nómades  a.  permutando  pa- 
bulis  ¿napalia  fuajjoc  esl \domus  plauflris circumferentes.Solino.Numidia: 
Huius  incoU  quandiu  errar  unt pabulationibus  vagabundis,  Nómades  dicti 

¿4.  Amtid.  funt.  Seruio.  Nomadumque  petamconnubia  fupplex*.  Numidas  jd  efl  ¿va- 

U9.M.      gos-  Martiano  Capella,  Numidx,  Nómades  difii.   San  Iíídro  refiere  las 

.  palabras  de  Saluftio,i  defpues  añade.  Per  fe  perpatetes  agros}¿r  diuerfts 

folitudines  vagaban tur,ac pabulationibus  vagabundo  femetipfos  propria-> 

lingua  Numidas appeUauerunt ,  id  ejlfine oppidis  vagos.  Dexo  algunas 

otras  cofas,que  fe  podrían  traer  defte  nombre. 

Es  muí  conforme  a  la  vida,  que  traen  los  Numidas  ,  el  nombre, 
que  tornaron,  vagando  de  Yna  parte  aotra  con  fus  ganados -,  aduares, 
cada  familia  por  n,o  muchas  juntas. De  fus  chocas, o  majadas  dize  Sa- 
luftio.  C&terum  adhuc  &dijicia  Numidarum  agrefliuw,qu<e  mapalia  illivO' 
cant3obloga  incuruis  lateribus  tecla  ,quaji  nauigia  carina  funt.  Hellanico, 
cuias  obras,  íí  oi  fe  hallaran ,  nos  dieran  mucha  luz  para  lo  que  trata- 

Ub.11.  mos,  dize  fegun  a  Jo •,  que  del  refiere  Atheneo.  Hellanicum  in  libro  de 
Gentium  nomenclatura fcripfiffe  noui :  Libycorum  Nomadum  quibufdam 
nihilaliudinbonis  effe}quampoculum)machdiram,(¿'  hydriamtmapalia  ve- 
ro exafphodelo  iis  confirui  angujla,  vrnbr*  tantum  captando  gratia,  qux 

{ib. iOt  quocumque  ierint ¿ircumfcrunt  fecum.  Por  eíla  cauía  los  llama  Diodoro 
Siculo  AfphodeLodes,  los  gamón ofos, como  íí  dixeflemos:  Afpbode- 
lodes  i^AfricA  populi  colore  ab  Aeihiopibus  mhildifferentes.  No  folo  en  el 
íitio,  que  feríalo  Saluílio  a  los  Numidas,  nienelquelosGeographos 
lesdanjos  vuo; íino como  dize  Herodoto,defdeEgypto  haftalalagu- 
na  Tritonide,  1  llámalos  Nómades  Libyes:  dellos  refiere  varias  coías,,i 

W.4.  entre  ellas  eftas:    Ab  Aegypto  adTritonidem  paludem  Nómades  Libyes 

funt}qui  carne  vefcuntur,  ¿r  latte>fedab  efu  vaccarum  abftincnt3Jicute$* 

■  Aegyptij,(¿rc.  Porro  facrifcia  apud  Nómadas  Libyes  talia  funt-  Vbipropri- 

mitiis  aurem  pecudis  pr¿ciderunt3eam  fupra  domum  abiiciunt:hoc  alto  cer- 

uiccm  eius  mertunt.Solis  autem  omnium  Deorum  immolant  Solí  ¿r  Lunx> 
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&  hls  quidem  vniucrfi  Libyes.  Antes  de  dezir  lo  demás  que  refta  de  fus 
coftumbres,  conuendra  declarar  ,  i  que  fe  entienda,,  quanto  fe  dilato 
cfte  nombre  por  África. 

Plinio  dize  que  los  Griegos  llamauan  a  Numidia  Metagonitis.Ate-  *»5-.*»J« 
tagonitis  térra  a  Grecas  appeÜata}  Numidia  nempe.    Eratofthenes  pone 
al  monte  Abyla  en  los  Metagonios,  i  dize  que  fon  Numicfas,  refiere  lo 
Strabon  hablando  de  las  colunas  de  Hercules.   Nonnulli  pro  columnis 
h.xhcnt  Cdpen}&  Abylicen3qui  mons  eH  in  África  ex  aduerfo  Calpa,  eum- 
que  Eratojlhenes  aitjitum  efje  in  Metagonils  Numidica  gente  .  Efto  que 
afirmo  Eratofthenes,  lonego  Artemidoro,  i  Strabon  no  refoluio  el 
punto,ni  decidió  la  queftion  quanto  a  efto,íino  quanto  a  las  colunas,i 
tuuo  por  opinión  mas  prouable  la  de  Poíidonio,  queafirmo,  que  las 
colunas  eftauan  en  Cádiz.  Tolemeodefcriuiendo  laTintiganiadize: 
Tenent  autem  prouinciam  iuxta  fretum  Metagonita, ¿re.   i  deípues .  Et 
fub  Hetagonitem  regionem  Mafica,  1  en  la  mifma  Tingitania  Metagoni- 
tapromontorium.    El  mifmo  Tolemeo  nodize  délos  Metagonitas  en 
laNumidia,nidcfte  promontorio:  del  qual  comienca  Pomponio  Me-W.i  c.7. 
la  la  deferipcion  de  África  propria:    Regio 3qu&  fequitur  a  promontorio 
Metagonio  ad  aras  PhiUnorum  proprie  nomen  África  vfurpat.  Ineafunt 
fíippo  regiiM, ¿re- La.  diu).(\on}quQ  íígue aquí  Pomponio  es  incliuendo 
en  la  Carthaginienfe  parte  de  Numidia,  cuia  cabeca  i  metrópoli  era 
Hippo  regius,de  la  qual  comien  ca,i  en  el  capitulo  antes  auia  dicho  de 
Numidia.  E  fta  mifma  diuiííon  ííguio  Tolemeo,que  fue  la  que  fe  hizo, 
quando  fe  dio  a  Iubael  reino  de  fu  padre:como  lo  refiere  Dion  Caflio:  W-$8. 
Juba  pro  paterno  regno  Gatulia  quafdam  partes ,  quoniampleraque  ad  mo- 
rem  Romanum  compo(it£erant3  ejr  Rocchi  Rogudifjue  regiones  dedit-  Lo 
que  fue  de  Getulia  fue  también  de  Numidia,  porque  ambas  vinieron 
a  poder  de  los  Romanos  juntas,  i  affi,  con  el  vn  nombre,  o  el  otro  fe 
entendían  por  fer  efte  el  reino  de  Iuba.  El  mifmo  Dion  diziendo  la  vi-  W.43. 
doria  de  Cefar,i  muerte  de  Iuba  fígue.  Cafarle.  Numidas  quoque  in 
fuam  potejlatem  accepit,&c.   His  itaque peraffis  eapars  Libya,  qu&  circa 
Carthaginemfita  a  Romanis  Africadicebatur  ¡vetus  prouincia  dicta  ejl3quod 
iam  olimfubacía  effet.   Numidia  quia  recens  debellatafuit}nou& prouincia 
nomen  inditumeji.  Efto  mifmo  dizenPlimo,  i  Strabon,  icomofea 
virio, también  Appiano.  En  lo  que  dize  aqui,  Numidia  entraua  la  par- 
te de  Getulia,  queobedecia  a  Iuba.  A  fu  hijo  no  ledio  Auguftodel 
reino  de  fu  padre  lo  que  del  fe  auia  reduzido  al  modo,i  coftumbre  Ro- 
mana,que  sfto  todo  quedo  hecho  prouincia  nueua,i  afli  vuo  diuifion 
en  la  Numidia ,parte para  Iuba  i  parte  al  imperio. 

Del  promontorio  Metagonio  trata  Strabon  no  vna  vez.  Stepha- 
no  dixo;  Metagonium  vrbs  Ltbya.   Los  MafTasfylos,  que  eftauan  entre 
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Numidia,i  la  Tingitania;  que  llamaron  defpues  Mauritania  Cefariefl,- 
fe,  lo  qual  como  fue  defpues  que  efcriuio  Strabon,  dixo  de  la  parte  que; 
tenían  los  Maíl^efylos.  Hiñe  Majfefyli  Numidarum  nomen  funt  adepti* 
Por  eftar  fugetos  al  reidellos  entendería  io.  Aunque  Herod  iano  llama 

ft*.  7.  a  la  Mauritania  Numidia.  Eratautem  Capellianm  quídam  Senatorij  ordi- 
nis  vir  Procurator  Mauritania  Romanis  fubiecla3qua  ab  ipfis  Numidid  ap- 
pellatur.  Procopio  pufo  a  Tingis  en  Numidia,  que  me  haze  gran  difi- 
cultad affi  lo  que  dize  en  efto  como  en  lo  que  del  facoTheophanes,que 
en  lugar  de  Tingis  pone  Hoen,  con  que  me  haze  fofpechofa  la  narra- 
ción, fino  eíla  en  el  interprete.  Porque  aunque  lo  que  dize  de  Anteo¿ 
cuia  fábula  fe  refiere  a  Tingis  con  todo  no  falta  quien  la  lleue  a  otra 
parte  juntamente  con  el  huerto  de  las  Hefperides  en  Berenice  en  la 
Cyrenaica  o  Pentapolitana  junto  a  las  Syrtes .  i  efto  que  dilatan  la 
Numidia  hafta  el  eftrecho  tiene  fu  inteligencia,que  es  en  cierta  mane- 
ra^ no  abfolutamente.  Demás  defto  ai  en  la  Numidia,  o  en  fu  termi- 
no oppi¿LumTigenfe3  que  dize  Plinio.  i  Tolemeo,  Tigis,  i  Antonino 

zpijt.6%.&  Tigifi3  i  en  San  Auguftin,  i  en  Opiato  Afro  ai  frequente  mención  de 

*¡»J  .1  i.  Secuto  obifpo  de  Tigili,del  qual  dize  San  Auguftin:  Secundas  Tigi- 
(itanus>qui  tune  agebat  in  Numidia  primatum.  Siendo  tan  femej antes 
los  nombres  deftas  ciudades ,  con  otras  razones  me  hazenfufpender, 
a  que  no  me  determine  en  lo  que  Procopio  dize. 

A  todos  los  que  tenían  el  modo  de  vida,que  los  Numidas,les  da- 
uan  el  mifmo  nombre ,  aunque  con  diferencia  deMetagonitas,  Maf- 
faefyloSji  otros, i  affi  con  la  latitud  del  nombre  a  muchas  gentes  en  di- 
uerfas  regiones  defde  Egypto  hafta  el  eftrecho ,  i  a  efto  íe  llegauan  o- 
tras  caufas  particulares. 
Proíiguiendo  en  el  modo,que  refieren  de  fu  vida,dize  della  Strabon. 

Itb.  1 7.  Carthago  tamen  tanta  cüm  ejjet3  capta  ejl  ejr  deleta.Ditione  Carthaginien- 
fibí-  ditam  Romani  inprouincia  forman*  redegerunt,  ni/i  qubdMafi- 
;  jj.ipartemtradiderunt/é-cls Numidaseiuiles3ejr agrícolas reddidit3cjr 
loco  latrociniorum eosmilitiam docuit,&cNam cum regionc  vbercm  colé- 
rent3nifi  quodferü  abundabatjois  omi(sis,&  agri  colendi  tutojludio,  in  fe- 
fe  manm  conuerterunt,agroferü  dimijfo.ltaqne  contigit eis 3vt vagi  ¿rpa- 
tria  e  xpert  es  vitam  agerent3haud  aliter  qukm,qui  ob  inopiam}  ¿r  locorum 
¡ierilitxtem  ,  ejr  aéris  inclementiam  adeiufmodi'vitagenus  adiguntur. 
HincCMaJJkfylij  Nomadum  nomen  funt adepti.  Eji  vero  neceffe  tales  viettt 
vti  vili3plerumque  r adices  edere>&  carnea  lacle, ¿re afeo  nutriri.Vom.- 
ponio  Mela  pinta  a  los  Nómades,  i  aunque  es  tratando  de  la  Cyrenai- 
ca,pero  bien  fe  vee,que  habla  generalmente  de  los,  que  en  África  dif_ 
currian  por  toda  ella  con  fus  familias  i  ganados,  que  llamauan  Noma- 
des^NuiiikiaslosLatmos^endolomimio^quepaftores^aífi los  llama 
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Virgilio^cuios  elegaritiflimos  verfos  pondré  primero/  defpues  aPom- 
ponio  Mek  en  lugar  de  comentario. 

¿guid  tibi  paHores  Liby¿3quid pafiua  verf/fi  Virgfa  j. 

Pro/equari¿r  rarü  habitata  mapalia  tefftsf  mg' 

Sdpe  diem3nottemque  3&  totumex  ordine  menfem 

Pafciturjtque  pecus  longa  in  defería, fine  vllis  ,¡¡)HS  "¡f*¿_ 

fíojpitijs:  tantum  campí  iacet.omnia  fecum  dus  Doeajf. 

Armentaritts  Afer  agtt3tec~lumque,laremque,  l0-  £»<*<"♦• 

Ar  maque  3  AmycUumque  canem3  Crejfamque pharetram*  ^  eamtJm. 

Nonfecus  ac  patrijs  acer  R  omanus  in  armis  tAñm ,  qui 

Iniuflo  fub  fafce  viam  cum  carpit,¿r  hofii  t0J  *&#'»'. 

Anteexjpeclatumpojitisfiatínagminecajlris. 
Con  gran  propriedad  pinta  lo  que  hazen  los  Nómades  paftores  de  Li- 
bya,i  los  compara  a  los  exercitos  Romanos,  quando  van  marchando^ 
affienta  fus  reales.  Affi  también  aproprio  a  las  gentes  Libycas  Luca- 
no^idixo 

Populi  totcajlrafeqimntur. 
Tantos  reales  quantos  eran  los  pueblos, porque  caminan  ,  i  paran  en 
forma  de  exercitos  cada  vno,con  fus  tiendas  i  pauellones^como  en  los 
reales  de  guerra. 

P omponio  ¿ize.Cyrenaica  prouincia ,  cjrc.  Ora  fie  habitantur  adno-  i,s  t,%, 
Firum  máxime  ritum  moratis  cultor  ib  us ,  nifiqubd  quídam  linguis  di  fié - 
runt3¿r  cultu  deorttm3quos  patrios  feruant3ac patrio  more  venerantur-Pro- 
ximis  quidem  nulU  vrbes  ítantfamen  domicilia funt 3  qud  mapalia  appel- 
lantur.viflus  ajper  ejrmunditqs  carens.  Primores  fagis  velantur:vulgus  be- 
fiiarum3pecudumque  peUibns:  humi  quies3  epuUque  capiuntur.  Vafaligno 
funt  aut  cortice. Potas  efí  Lc3fuccufque  baccarum.Cibus  efi  caro3plurimum 
ferina.Nam  gregibus3( quia  tdfolum  optimum  ejl)  quoad poteH ,  parcitur* 
Interiores  etiam  incultius.  Sequunturvagi pécora  3  vtque  k  pábulo  ductor 
funtjta fe 3ac tuguria fuá promouent: atque vbidies déficit  3ibinoc~tema- 
gunt.guamquam  in familia*  pafiim3$ 'fine  lege  difi>erfi3nihiliñ  commu- 
m  confultant:  tamen  quodfmgulis  aliquotfimul  coniuges3&plures  ob  id  li- 
ben 3agnatique  funt3nufquam pauci  degunt.  Bien  dize  fu  viuienda.  De- 
feriue  la  también  Dionyíío  ,  i  las  muchas  gentes ,  que  eran  los  No- 
cí ades. 

At  vero  precul  Herculeis  vicina  columnü3  verru  z  8 

Progenies  extrema  colit  Maurufidos  orx. 

£¿ttfú  N ornad ttm  innumer&  fuccedunt  ordine  gente  s¿ 

Atque  Mafigfyli  pafiim3miferique  MafyU, 

Cum  natis  HeriTes  fylua*  faltufjue  peragrant3 

Vicíum  infelicem  dura  conquirere  pradá. 
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£uippc  tttls  nec  térra  graui fulcatur  aratrOt 

Nec gratos  edunt gemitus  voluentia  plauflra, 

Necjua  mugitu  repetunt  prafepia  vacc&i 

Sedpecudum  in  morem  vafiis  infaltibus  errante 

Indóciles  i  aclare  fatus  attt cogeré mejfets . 
El  interprete  antiguo  entendió  efto  afli: 

Sedfummam  Libyen  hahitant  ad  Tethyos  vndas 

Akid&  quafunt Jlatu&yMaurufiaplebes* 

PoH  hos  immenpt  Nomadum  de  femine  gentes ^ 

Atque  Majfefylij}nec  non  Mafylia  proles. 

Saltibus  hos  durü  ajperfyluijque  vagantes 

VUlus  alitfaua  qu&fitus  ctdeferarum, 

Scilicet  ignaros  térras  perfindere  raflrü, 

Agricolafque  boueü  plaujlrü  domitare  fonorü: 

Namque  errant  nemorum  per  dumos  more  ferarum» 
Fefto  Auieno  dixo  lo  mifmo  dellos. 
VerCu  177.        Propter  proceras  Zephyri  regione  columnas. 

Mauri  habitant  ,hü  fluxafdes,  ejr  inhofpitafemper 

Corda  rigent3trahitur  durü  vaga  vita  rapinü. 

Próxima  Je  late  Numidarum  pafcua  tendunt> 

Jdaffyliiqne  fuperpopuli}per  aperta  Locorum 

Talantes  agitant.certi  laris  infcia  gens  eft. 

Nunc  in  dumofas  erepunt  vndique  rupes, 

Nunc  quatiunt  campos ¡nuncfjluas  inter  oberranú 

Coniugibus3natifque  fimul^ibus  aftera  glando, 

Ómnibus  haud vllis  fulcatur  cejpes  aratro- 

Non  hü  mugitus  pecudum  Hrepit. 
Confederando  con  atención  todo  lo  que  de  los  Nómades }  o  Numidas 
fe  refiéreles  vn  traííunto  al  viuo  de  los  Nómades  Scenitas,  que  andan 
por  Jas  Arabias^coino  dellos  e  dicho  i  dure  luego. 


CAP. 
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CAP.    XVIII. 

%)e  los  Aíufulamosj  Lothophagos  i  Na/amones, fon 
los  Numidas  féme]ant es  a  los  Nómades  Sce- 
nitas,  i  origen  del  nombre  ¿Mauro  i  fu  modo  de 
*viuir. 


DEbaxo  del  nombre  de  Numidas  parece  por  lo  que  fe  a  dicho,que 
fe  comprehendian  todos  los  que  viuian  como  elloSjíibien  tenían 
fus  particulares  modos^con  que  fe  diferenciauan  del  general. Mirando 
aefto  afirmaron  Dionylio  ,  i  Fefto  Auieno  3  que  eran  fin  numero  las 
gentes  de  Numidas,  que  ama  en  África.  Participauan  defto  los  Mufu- 
Iamos,en  alguna  maneralllama  los  Plinio  Mifulanos  a  i  los  pone  en  la 
África  propria,en  que  entraua  parte  de  Numidia:  Tolemeo  feríala  que 
eftauan  mas  a  medio  dia  que  el  territorio  de  Cirtha,  i  la  Numidia. Ite- 
rttm  autem  Cirthefiis3&  Numidia.  auíiralioresfub  monte  fétido funt  Mi-  Murov- 
fulami.    Aunque  los  Numidas ,  i  las  demás  naciones  Africanas  no  fe  hctpoh 
inclinan  liempre  en  los  términos  de  fus  prouincias,  porque  falian  del- 
los,i  no  por  eílo  dexauan  de  tener  el  nombre. Cornelio  Tácito  los  lla- 
ma Mufulanos^i Mufulamos^i dize dellos*. Eodem  anno*  cceptum  in  A-*l.t.¿nn*l. 
frica bellum,duce bojlium Tacfirinate.  Is natione Numida in caíiris  Roma- noU tl%% 
nis auxiliarijs flipendiameritus3mox de fertor ¡vagos primnm 3  cjrlatroci-  DCCIijx.  ' 
nijs  fuetos  adpradam  &  raptas  congregare  :  dein  more  militia  per  vexiffa 
&  turmas  componere:  pottremb  non  inc  endita  turba  3  fedCMufulanorum 
dux  haberi.Valida  ea  gens3&  folitudinibus  <^4fricapropinqua3nullo  etiam 
ttim  vrbium  cultu}cepit  arma, CM  aur  ofijue  acc  olas  in  bellum  traxit.Dux& 
his  cMuz,ippa3¿rcdeui  cum  copia  incendia  &  cades  3  ejr  terrorem  circum- 
ferret.  Compulerantque  Cinithios  haud Jpernendam  n^tionem-h.  efte  mo- 
uimiento,  acudió  el  Proconful  de  África  Furio  Gamillo  con  vna  le- 
gión, i  otra  gente  de  las  guarniciones  ordinarias,  i  dio  les  la  batalla,  i 
Íoj  venció. 

Duro  efta  guerra  algunos  aííoSji  continua  la  narración  della  Ta,- !.,.Aon*K 
ó  to :  Eodem  anno  Tac  fariñas,  quem  priore  ají  ate  puljum  a  Camillo  memo- 
raui,  bellum  in  África  renouat,  vagü primüm populationibus  <¿-  obperni- 
átatem  inultis:  dein  vicos  excindere  Jtrahere  graues  prados  jofremb  kaud 
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frocul  Pagydaflumine  cohortem  Romanam  circumfdit.   E  ílaua  con  efta 
gente  de  prendió  el  prefe&o  Decrio,  que  reíiítio  con  mucho  valor,  i 
liendo  defamparado  de  fus  Toldados  fue  muerto.  Caftigó  Apronio  fe- 
ueramente  el  deudo  de  los  foldados,forteando  la  decima  parte  dellos, 
i  dando  les  garrote.  Tantumque  fcueritate  profeftum,  vt  vexiUum  vete- 
ranorum  non  amplius  quingenti  numero,  eafdem  Tacfarinatis  copias, pr¿- 
fidium,  cui  Thala  nomen,  adgrejfasfuderit.  No  defmaió  por  eíto  Tacfa- 
♦a.aív.c.  riñas,  íino  que  el  año  ííguiente  *  boluio  a  la  guerra  con  el  mifmo  brio, 
©cctxxiv  qvie  antes,i  fabiendo  lo  el  Emperador  Tiberio  auifo  al  Senado  para  que 
*a. a.v.  c.  fe acudieíTé  a  ella,i affi  fe  nombro  Proconful.i  dize  Tacuo^.Tacfarinas 
pcdxxv.  quamquam  fiepius  depulfus  repartáis  per  intima  A fric&  auxiliis  hite  arro- 
ganti&  vencrat,  vt  legatos  ad  Tiberium  mitteret  ,fedemque  vltrofibi,  at- 
que  exercitui  fio  poHularet,  aut  bellum  inexplicabile minitaretur-  Sintió 
efta  embaxada  Tiberio  grandemente,  i  encomendó  eíta  guerra  a 
Blefo,  el  qual  la  difpufo  vfando  las  mifmasartes,que  Tacfarinas. 2V¿#r 
quiaiüe  robore  exercitm  impar  ,furandi  melior  pltiris  per  globos  incurf a- 
.    tet,  eluderetque,  &  inftdias  fimul  tentaret,tres  incejjks  totidem  agmina. 
■parantur.  Ex  quis  Cornelim  Scipio  legatus pr¿fuit,quapr<edatio  in  Lepti- 
nos><¿rfuffugia  Garamantum.  alio  latere  ne  Cirthenjium  pagi  impune tra- 
herentur  propriammanumBl&fmjt litis  duxit.  Medio,  cumdilettis caftelltt 
¿r  munitiones  idoneis  locü  imponens,  dux  ipfe  arta  ejr  infenfa  hoflibus 
cuntía  fecerat:  quia  quoquo  inclinarent,pars  aliqua  militts  Romaniin  ore^ 
in  latere,  &f&pe  a  tergoerat.  multique  e o  modo  c^eji,  aut  circumuenti. 
Tune  tripartitum  exercitumpluresin  manas  dijpergit,  praponitejue  centu- 
riones virtutis  experta,  necvtmos  fuerat,  aÚa&ftate  retrahit  copias, aut  „ 
in  hibernaculis  veteris  prouinci&componitjfed  vt  in  limine  bclli  fdifpofitis 
cajleüis  per  expeditos  ejrfolitudinumgriaros  mutantem  mapalia  Tacfari- 
natem proturbabat,  doñee  frat re  eius  capto,  regrefftts  ejl ,properantius  ta- 
men,  quam  ex  vt  Hit  ate  fociorum ,  reliclis ,  perquos  re furgeret  bellum» 
Tuuo  la  guerra  por  acabada  Tiberio,  i  premio  la  induítria  i  diligen- 
cia de  Blefo. Pero  Tacfarinas  fe  fue  rehaziendo  haíla  que  defpues,dize 
l.  4.  Ama!.  Tácito :  Adhuc  raptabat  Africam  Tacfarinas  auflus  Maurorum  auxiliis, 
a.  a.  v.c.  qUj  Ptolemdo  lub&ftio  iuucnta  incuriofo,  libertos  regios,  ejrferuilia  im- 
ccixxvu  perja  mutauerant-  Érat  illi pr&darum  receptor,  ac  focius  populandi  re x  Ga- 
ramantum, non  vt  cum  exercitu  incederet,  fed  mifis  leuibus  copiis}qu&  ex 
longinquo  in  maius  audiebantur-  Sacó  el  E  mperador  Tiberio  teniendo 
por  acabada  la  guerra  vna  legión,   Tacfarinas  fe  aprouecho  deíto. 
Jgitur  Tacfarinas  difperfo  rumore, rem  Romanam  aliis  quoque  abnationi- 
bus  lacerar  i,  coque  paulatim  África  decedere,  ac  po/Je  reliquos  circumueni- 
ri,ficunCii  qiiibus  libertas feruitio  potior,  incttbuijfent:  auget  vires,po(itú- 
que  cafiris  Thubufcum  opidwn  circumfdet»  Era  Dolabella  Proconful  de 
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África,  el  qual,  contralto  qttod  erat  militum  terror e  nominls  Komani, 
ejrquiaNumid£peditum  aciem  ferré  neqneunt ,  primo  fui  incefu  foluit 
obfidium,  locorumque  opportuna  permuniuit :  fimul  principes  Mufulamo-  Pri»e¡pei 
rum  defeclionem  captantes  fecuri  percutit.  Dein  quia  pluribus  aduerfum  ™'£'l*m' 
Tacfirinatem  expcditionibm  cognitum3non  graui,  nec  vno  incurfu  confe- 
tfandum  hoftem  vagttm  ,  exuto  cum  popular  ibas  Rege  Ptolemto  quatuor 
Agminaparat,  qu&  legatis ;  ¿te  tribunü  data. :  ejr  predatorias  manus  diletti 
Maurorum  dusere.  Ipfe  confultor  aderat  ómnibus:  Nec  multo  pofi  adfer- 
tur  Numida4  apud  casiellum  femirutum,  ab  ipfis  quondam  incenfum ,  cui 
nomen  ^siuzea,  pofttts  mapalibus  confedijfe  fifos  loco,  quia  va.fi  ¿s  c  ir  cum 
fa(tib;tsclaudebatur.Tumexpedit<e  cohortes^  alague  quam  in  partem  du- 
cerentur  ignara:,  citoagmine  rapiuntur.  SimuUjue  coeptm  dies,&  concen- 
tu  tubarum,  ac  truci  clamore  aderant  femijomnos  in  barbaros  ,  pr&peditis 
Numidarum  equis ,aut  ditterfos  pafius  pererrantibus,  &c.  Fue  con  efto 
el  orden^i  execucionpreftiííima,  i  con  ella  la  muerte  de  Tacfarinas, 
<jue  la  vengo  primeroji  con  ella  fue  el  fin  de  efta  guerra. 

Ai  cofas  dignas  de  notar  en  efta  narración  de  Tacito,que  e  puerto, 
en  las  quales  fe  defeubren  algunas  particularidades  al  intento  délo 
que  fe  trata.  Es  vna,  que  a  los  que  primero  llamó  Mufulanos  defpues 
los  dize  Mufulamos,  conformando  parte  con  el  nombre  que  les  da 
TolemeOji  en  todo  en  los  términos  que.les  feñala.No  tenían  ciudades, 
andauan  enaduares,i  tiendas  vfando  déla  mifma  forma  en  la  guerra 
mudando  puertos  i  affientos.  Tenían  fusXeques  i  Phylarchos,  que 
llamo  Tácito  Principes .  Finalmente  tenían  los  Romanos  fus  preíí- 
dios  t  i  fortalezas  congente  de  guarnición  para  impedir  3  i  repri- 
mir las  incursiones  de  los  barbaros  ,  los  quales  fe  retirauan  a  los 
¿eíiertos  5  dexando  libres  los  campos  que  ocupauan  entre  las  pobla- 
ciones. 

Qua tro  maneras  hallo  en  la  pronunciación  del  nombre  de  efta 
gente.  Tácito  los  llamo  Mufulanij  Mufulami,  Tolemeo  Mifulami  >VXi- 
nio  Mifulani.  Cada  vno  como  entendió  quando  fe  lo  refirieron ,  o 
como  vino  enlas  relaciones,  i  no  dudo,  antes  eftoi  cierto,  que  Tácito 
la  tuuo  mui  buena^pues  con  tanta  preciííon  la  hizo  de  todo  el  fuceíío, 
i  que  el  nombre  es  Mufulami,  que  quaíí  es  el  mifmOjque  pufo  Tole-  l.+.t.vlú 
meo:  i  que  defte  lugar  fe  a  de  corregir  el  de  Lucio  Floro:  Sub  meridia- 
no tumultuatum  magis,  quam  bellatum  efi3  (JHufulanios ,  atque  Gatulos 
accoUf  Syrtitim  Cojfoduce  (Augufius)  compefeuit.  A  dedezir  Mufulamos, 
ííendo  tam  fácil  el  error  como auerfe  diuidido  vna  M,  en  NI.    En  el  *inTp;recpe 
Concilio,  que  junto  San  Cypriano  efta:  *  ítem  lanttárim  Muzjilen-  xxxiv^ 
fis.   Pufo  lo  también  San  Auguftin.    *  Duda  el  doétiífímo  Pame-  *hb-  6  de 
\\o3  íípor  efte nombre  enSaluftio^enlugardeMuthuljOMathulade  oLJ°.t!lu 
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Numidia  a  de  dezir  Muzul,  o  Muzula.  Efto  es  fácil  en  la  pronuncia- 
ción, que  algunos  la  hazen  de  vnamanera,aunque  efte  efcnta  diferen- 
te, i  Muza  es  nombre  Árabe  de  vn  puerto  i  emporio  de  Arabia  Feliz, 
del  qualhazen  memoria  Tolemeo,Plinio,i  Amano:  i  también  fuele 
ferproprio  a  algunos  Árabes. 

En  África  ai  aora  dos  nombres  mui  vfados  i  comunes ,  que  tienen 

fran  femejanca  con  el  de  los  Mufulamos;que  me  haze  dudar,fí  alguno 
ellos  o  ambos  tienen  fu  origen,  i  fon  los  mifmos  que  efte.  Elvnoes 
Muzlim,  ungular,  i  Muzlamin  plural ,  o  Muzlemin,  nombre  tan  pare- 
cido i  femejante  al  de  los  Mufulamos,con  el  fe  llaman  generalmente 
todos  los  Moros  en  Africa,i  afilia  región  fuia  la  llaman  Izlem.  Muz- 
lamín  es  dicción  Arabe,i  afílenla  lengua  Árabe  Muzlim,  i  Muzlamin 
es  el  Samo,  i  los  Saluos,como  í?  dixeíTemos, hijos  de  faluacion,  cofa  . 
femejante.  En  el  Hebreo  ühüü  Mefuílam,  Pacifico.  Pero  el  Arábigo 
dixo  Saluopor  elefe&o.  Ala  paz  llamo  celem,  i  a  la  faluacion  calem, 
todo  del  origen  Hebreo  nS^  SoUch ,  Salaos,  felix,  fortftnatus*  aun- 
que otros  quieren,  tranquilla,  pacem  habens-  Pero  es  cierto,  que 
tiene  el  vno  i  otro  íignificado  ,  i  aííi  dize  Forftero  OlltiJ  Inte- 
gritas,  ferfettio ,  concordia,  pax,  vnanimitas,,  confenfus,  incolumitas, 
plus,  felicitas.  Et  Hebrdis  vox  illa  latioris  ejl  Jignificationts  quam 
L&tinis  vocabulum  pacü.  Afli  viene  a  fer  en  el  Arábigo,  con  alguna 
mudanca. 

El  nombre  délos  Mufulamos  conforme  a  efto  parece  Arabe,i  que 
los  Mahometanos  lo  hallaron  en  Africa,i  lo  conferuaron  como  nom- 
bre de  buen  anuncio,,  i  aífi  lo  efcogieron  i  vfaron. 

Entre  los  pueblos ,  que  paíTaron  a  África  defpuesque  los  Maho- 
tsrte  u  metanos  fe  apoderaron  della  fue  vno  el  de  Hilel ,  que  fediuidia  en  mu- 
chas familias ,  i  tribus,  vna  fue  la  de  Muílim  :  della  dize  luán  León. 
CMuflim  habitano  nel  diferto  diCM.afda,  ilqml  s'eflenck_j  verfo  ilregno 
di  Bugia,  ejrfino  cfi  anchora  ladri,&  ajjafini,  hanno  tributo  di  Mofüa,  & 
da  dame  altre  /m?.  Muílim  lo  pone  aquí  León  a  lo  que  parece  en  íin- 
gular,i  aííi  es  el  mifmo,que  fe  a  vifto,Muzlim,i  efto  fe  entiende  fer  aífi 
por  ladiuiíion  que  haze  deftas  familias,en  la  qual  dize.  Cachinfi  diui» 
de  in  tre  Ugnaggi,&c.  Hilel anchora  e diuifi  in  quatro,  Benihemir,Rieh, 
Safen,  &  Chufain'.ejr  Benihemirfi parte  in  Huroa,  Hucba>Habru,  Mujlim* 
ejrc-  Muílim  es  apellido  de  vna  familia  i  de  vn  linage.  Lo  que  quifo  de- 
zir  <jM/tfIimhabitano,&cc.'Los¿.e\  linage  de  Muílim  hauitan,&c.a  cada 
vno  de  los  dcfte  linage  llaman  IbnuMuílim,como  ,  o  el  tal,  o  fulano 
Mendoca,pero  a  todos  juntos  los  defta  tribu  dizen  Muzlamin  en  plu- 
ral, como  dezimos  los  Guzmanes,i  otros  apellidos  femejantes.Quan- 
do  fe  diga,  que  es  plural,  no  por  eífo  pierde  el  íígnificado  que  fe  a  di- 
cho» 
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cho  -I  el  Latino  toda  via  le  añadiría  algunas  vocales  con  que  lo  adul- 
caíle  para  declinar  lo.  Iuan  Flonan  lo  reduxoala  terminación  Latina, 
i  dixo  Muflimut. 

De  qualquiera  manera  eíle  nombre  es  mui  parecido  al  de  Mufu- 
lamos,que  el  Árabe  dixera  Mufulamin ,  i  affi  es  todo  vno  concurrien- 
do las  mifmas  confonantes,i  aun  vocales,lín  auerfe  mudado. 

Si  Iuan  León  no  dixera  ,  que  el  linage  de  Muflim  auiendo  paflado 
tantos  años  defpues  que  entraron  los  Mahometanos  en  África ,  vino 
entre  los  demás  linages  de  los  tres  pueblos,  tuuiera  por  cierto,que  efta- 
uah  alli  antes,i  que  fe  auian  mezclado  los  vnos  con  los  otros.Haze  ma- 
ior  fuerca  para  que  io  lo  entienda  aíli  lo,que  el  mifmo  Iuan-Leon  dize 
de  la  primera  entrada  de  los  Mahometanos ,  que  el  exercito  de  Hucba 
eftuuo  treinta  leguas  de  Carthago.IT/g//  Arabi  rimafi  ficuri  diuenlaro- 
no  cittadini  di  que  l  pac  fe,  efi  mefcoUrono  tragli  Afiicani ,  &c.  &  cofidi 
dtioi  diuerfi  papolivno [ene  fermo.  Enefta  mifma  parte  eftauan  los 
JMufulamoSji  afli  fue  fácil  el  juntarfe.Quandoeílonofea,iinoque  los 
delIinagedeMuflim  vinieron  por  fí  deípuescon  fu  cabeca  el  pueblo 
de  Huelges  nombre  Árabe,  venido  de  Arabia ,  i  como  vino  en  efta  vl- 
tima entrada  délos  Mahometanos  auiamuchos  años/i  ííglos  antes  ve- 
nido i  conferuadofe,  ííendo  bien  eftraordinario  auer  permanecido  en 
tanto  tiempo  fin  mudar  fe,  i  que  de  los  vnos  i  los  otros  fue  el  origen 
Arabe,fibien  por  el  modo  de  vida,les  incluian  en  los  Numidas. 

Lo  mifmo  fue  en  los  Lotophagos,  a  los  quales  hizo  Homero  fa- 
mofos  diziendodellos  algunas  cofas,  i  lleuando  a  fu  tierra  a  VlyíTes  *.  *  odyjfp, 
Dieron  las  del  Loto  Polybio,iHerodoto,'que  las  creio,  i  refirió  Athe- 
iieo*.Pltnio dixo  dellos*./#  intimofinu  fuit  ora  Lotophagon,quos  quídam  *  *'*• *  *• 
AiachroM  dixere  ad  PhiUmrum  4ft#.Termino  de  África  la  menor.Hi- 
zo  aflí  jmifmo  memoria  de  la  illa  Meninx  llamada  Lotophagites  *.  De  m 
los  Lotophagos  dixo  algo  Herodoto  *,  i  también  Strabon  * ,  Pompo-  *¿¿Vy" 
nio  Mela  *,  Solino  * ,  Tolemeo  ,  i  Stephano ,  i  otros  muchos.  Strabon  *  lib.  1?. 
feñalo  algo  dellos,idelaifla  con  particularidad.  Hü  continua  efi  minor  */<If-7- 
Syrtü3quam  Lotophagitin  Syrtim  etiam  dicunt.  Profigue  adelante  cofir- 
mando  lo  que  Homero  refirió  de  Vly  íFes,i  defpues ,   Meningtmfinfu- 
lam)Lotophagorum  terramputant,  cuiut  Homero* meminit.  Auia  dicho  ¡^ 
antes.  Artemidorut  tradit  AEthiopes ,  quifupra  Mauritaniam  ver  fus  ec- 
cafum  habitant 3  Lotophagos  dici,quód  herba  quadam>&  r&dice  loto  vefean- 
tur.nihi¿<jue  opus habeant potu, ñeque  ob  aqu&penuriam,&c  eofque  vfque 
ad  loca  Cyren&  imminentia  pertinere.  rurjumque  alij  vocantur  Lotophagi, 
qui  Menlngem  incolunt.YaQ  Strabon  deuoto  defenfor  de  Homero,  i  de 
fus  tradiciones  i  doctrina,  haze  aquí  memoria  de  los  Lotophagos ,  que 
eftan  junto  al  oceano,i  los  diiüngue  de  los,  que  eftan  en  la  lila  de  Me- 
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ningc  y  para  fatiskicion  de  lo ,  que  en  el  libro  primero  difputo  contra 
lo^que  Polybio  i  Eratofthenes  efcriuieron  dellos ,  i  queeítauan  al  O- 
ceano,poniendo  duda  en  lo  que  Homero  dixo  y  que  VlyíTesllegoala 
tierra  de  los  Lotophagos  en  nueue  días  defde  Malea  ¡>  que  es  nauega- 
cion  de  veinte  i  dos  mil  i  quinientos  eftadios  que  fon  mas  de  fíetecien- 
tas  leguaSji  para  deíhazer  la  reprehéíion  del  poeta  prueua  la  diferecia, 
idiít,incion,queauiadelos  vnos  i  los  otros:  auiendofido  el  nombre 
*  I.4.Í.  1  o  común  a  los  que  vfauan  la  comida  del  loto:del  tratan  Theophrafto  *  i 
*/.i.f.i  8i  Diofcorides  *5  i  muchos  otros  que  feria  largo  referir  los  baftando  para 
que  fe  entienda^  verifique  el  intento  de  que  eneftas  getes^que  tenían 
nombres  generales  auia  otras  con  nombres  particulares  mui  diuerfas 
en  todo,  que  por  alguna  razón  fpecialjes  dauan  el  nombre  común. 

Iunto  a  los  Lotophagos  eftauan  los  Nafambnes ,  no  menos  cono- 
cidos^ celebres  por  el  mundo.  Herodoto  refiere  dellos  muchas  cofas 
aííi  de  fus  ritos  1  coftumhres  como  de  fus  juramentoSji  religión.  Del- 
W.4-         las  pondré  aqui  vna.,  que  firua  de  prueua  de  otra,  que  defpues  diré.  Au- 
chifarttm3quodad  occafum  vergit  3  contingunt  Nafamones  grandü  natio, 
quifub  aHatem  relictis  ad  maro  pecoribu-s-confcenduntad  locum  j£gilem 
decerptur i  palmulas mam  palma  illic  ejr  permulta  funt  ejr$atiofie3  rjrjru- 
¿lifcra  omnes.Ex  quibus  vbi  palmulas  decerpferimt  prematuras ,  adfolem 
flecantes  maturefaciunt  3  deinde  lacle  macer atas  forbillant.  Vxoresflures 
fingulieconfueiudine  habent.  Lahauitacion  délos  Nafamones  es  en  la 
ribera  del  mar  Syrtico^i  en  aquellas  plaias  traen  fus  ganados.  Quinto 
Curcio  dixo  dellos  lo^que  fe  a  vifto.La  declaración  de  fu  nombre  dize 
l  5 . e.  5 .      Plinio.  ln  ora  Syrtis  Nafamones  3  quos  antea  Mefammones  Graci  appe ¡la- 
tiere ab  argumento  loci  medios  inter  arenas fttos*  efta  declaración  íe  pon- 
derara defpues.  Stephano  dize  que  tuuieroa  el  nombre  de  cierto  Na- 
famon^findezir  qual.Suidas  también.  Nafamon  nomen  viri ,  a  qtto  Na- 
famones gens  Libya.  dixo  lo  Apollonio.  Lucano  dixo  dellos  algo  i  bien 
como  fuele,aunque  mas  lo  fien  tan  los  que  guftan  poco  del ,  pero  de 
que  guílarajal  que  efto  no  le  agrada? 

Hoc  tamfegnefolum  raras  tamen  exferit  herbas, 
QuasiNafamon  gensdura  legit3qui  próxima  Ponto 
Nudas  rura  tenet3quem  mundi  Barbara,  damnis 
Syrtü  alit'y  nam  litt oréis  populator  arenis 
Jmminet3 <jr  nulla  portus  tangente  carina 
Nouitopes.Sic  cum  tota  commercia  mundo 
^aufragiis  Nafamones  habent. 
Regna  videt  pauper  Nafamon  errantia  vento 
Di fcuffafque  domos. Volitant  a  culmine  rapta 
Detetfo  Gammante  cafa. 

Stra- 
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Strabon  díxo  d  ellos.  Syrtü}¿r  Cyrenaicafuperne  incumbe  ntem  regionem  '.*•<$•  «7- 
Afri  obtinent}Jierilem  fane  ejraridam  prtmi  Nafamones.  Marciano  Ca- 
pel la*,  Solino^Ouidio',  Séneca  «,Statio  *  i  otros  muchos.    Tertullia-  aW  6. 
nofdize.  Na/amonas propria  oracula  apud  parentum/epuldjra  manfitando    í'^tam 
captare 3vt  fíeraclitusjcribit}vel  Nymphodorus ,vel Herodotus.  dixo  lo  el  d  inHercul. 
vltimOjal  qual  trae  el  mifmo  Tertulliano,  como  fe  vera  en  fu  lugar.  ***"»*■ 

SÜio  ItallCO  dixo  dellos  S.  fTe/u¡*ht 

Bine  coit  aquorem  ^afamon  inuadere  fluffu  Ub.  d-  »m- 

Audax  naufragia^  predas  aueliere  ponto.  m*-c-  i  ?■ 

i  otra  vez.  ^iií" 

lile  egofemihom'tnes  inter  Nxf amonas ,&  inter 

Sauumtatque  aqmntem  ritfum  Garamantaferarum.. 
Diony  fío,  Cuius  poli  mcenia  pafim  i  vtrfu  101 

Lotopbagi  po  fuere  pias3gens  hojpitafedeis: 
guas  vagus  ad  térras  olim  peruenit  Vlyjjcs} 
fíü  etiam  defería  locü  magalia  pafim 
Cerneré  erit  }culta¿  quondam  Nafamonibus  ades, 
Atifonio  e  xcifs  contempta  ob  numina  ferro. 
Fefto  Auienojo  entendió  efto.,1  difpufo  afli,  kvtrf*  »^t 

At  hiñe  in  Syrtin  praceps  ruit  vna  minorem, 
Alterinfque  dehinc3qua  lux  fe  reddit  Olympo, 
JAaior  vafafibi  late  trahit  aquora  Syrtis, 
Jnfdumque  rati  pelagus  furit. ardua  quippe 
Vndarum  moles  Tyrrheno  cogitur  ajlu, 
Curuatumque  falum  quatit  ampio  littorafluftu» 
JEcce  alia  lento  prorepit gurgite  Nereus, 
Vndays  vix  tenuis fíceos  pratexit  harenas . 
Immemor ergo  modifemper  natura  duabus 
Syrtibus3&  claffem  forscrebro  cacafitigat. 
Ambarum  medio procera  ^eapolis  arcem 
'  Subrigit.  Harte  rurfum  ge  ns  late prifea  virorum 
Lotophagi  includunt.Duroffy  Naf amonas  inde 
Accipe,  'jueis  quondam popttlorum  examina  multa 
Verfauere  folum3  multa  fonuere  per  agros 
£a!alupeciider.nunc  lati  iugera  campi 
&grege  nudaixeent  >&  funtcultoribus  orba. 
Aujonis  hac  duro  vaftault  dexiera  bello, 
¿ufonü  inuicii  gens  roboris  vna  per  orbem 
Arma  tulit.Pubem  Latiamferus  horruit  Ifler. 
Baile  aora  ello  de  los  Nafamones.que  fe  concluirá  defpues.  Phüoftra-  /.<?.,  „; 
to  pufo  otros  deft e  nombre  en  E  thiopia. 

De 
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Detres  gentes ,  de  que  refiero  aquí ,  las  dos  tuuieron  Informa,  i 
modo  de  vida ,  qual  es  la  délos  Árabes  Scenitas  en  los  defíertos  délas 
Arabias, que  fon  los  Mufulamos,iNafamones,los  Lotophagos  entien- 
do no  ferian  inenos,pero  no  fe  dize  dellos  en  particular  como  de  los  o- 
tros.Las  gentes, que  vinieron  a  poblara  África  lin  duda,  conferuaron 
las  coftumbres  i  trato,  que  tenían  en  fus  tierras. Los  que  eran  ciuiles  i 
políticos  criados  en  ciudades  i  villas  las  fundaron  i  tuuieron ,  fin  aco- 
modarfe  a  otro  genero  de  viuienda.Los  paftores,ganaderos  ,  labrado- 
res^ gente  dada  a  las  cofas  del  campo,paftos  de  fus  ganados,!  agricul- 
tura la  lí<juieron.  Siendo  difícil  de  mudar  la  natural  inclinación  con- 
feruada,ienuegecida  por  muchas  edades  i  ligios  Conuertida  ia  en  na- 
turaleza, con  queel  ruftico  no  fe  halla  en  la  placa  i  fu  ruido  i  negocios, 
ni  el  ciudadano  entre  el  ganado,arados,  manzeras,i  labor,mas  de  qua- 
to  fe  diuierte  de  negocios  para  boluer  con  mas  feruor,i  de  refrefco  a  el- 
los.Como  elta  parte  del  mundo  es  latiffima,i  en  ella  tierras,i  campiñas 
fertiliflímaSjrioSjpradoSjmontes^irenaleSjdeliertos,  tierra  inculta,! de 
labor  con  tantas  diferencias  i  abundancia  :  afli  de  todos  géneros  de 
gentes  vuo  en  ella  grandiffimo ,  i  quali  innumerable  multitud  de  na- 
ciones. Las  que  traxeron  con  íigo  fus  ganados  permanecieron  en  el 
paito  dellos ,  i  fueron  en  todo  femejantes  a  los  Nómades ,  paftores  de 
W.17.  Arabia.  Afirma  lo  efto  Strabon.  ínter  Gatuliam  &  noflram  oram  mul- 
ti  campi  interiacent ,  &multi  montes,  etymagni  lacus  & flttmina,  qtio- 
Nonnihil  rum  qu&dam.in'\terram  demerfi.  euanefeunt .  *  Hi  &  inrvtc~lu&  ernatu 
de  3cc«j1is  frugales ftmt,vxores  multas^ multosfliosbabent}c£tera  ArabumNoma- 
videtur. C  dibus  per fi  miles.  Herodoto,Diodoro,Strabon,Tolemeo,Mela,Plinio, 
Solino ,  Capella ,  i  toda  la  Hiftoria  Griega  i  Latina  ponen  en  muchas 
partes  del  mundo  Nomades,i  el  mifmo  Strabon,  como  digo,  en  diuer- 
fas.partes  trata  dellos, i  a  ningunos  hallo  con  que  comparar  los  Africa- 
nos,^ a  que  mas  fe  aíTemejaíTenjque  a  los  Nómades  Árabes.  Aellos  fo- 
los  los  aproprio  mas  que  a  ningunos  de  otra  región,  i  no  entiendo,que 
hablo  a  cafo  íinofabia,  i  prudentemente,  porque  trato  dellos  con  mas 
particularidad,  que  ninguno  otro  :  i  para  no  boluer  a  repetir  todo  lo 
que  dellos  auia  dicho  dixo  con  efta  preciíion ,  perfimiles  ,  o  «mulos 
dellos. No  le  falto  fino  dezir,que  eran  vnos  mifmos  los  vnos ,  que  los 
otros. 

Nota  con  aduertencia,  que  cada  vno  tenia  muchas  mugeres  ,  Jo 
<^ual  también  eferiuio  Herodoto  de  los  Nafamones: i  Pomponio  Mela, 
<le  los  Nómades  ,  que  pinta  mui  al  viuo.  Saluftio  Jo  refino  en  general 
delosNumidas  i  Mauros.  Etiam  antea  Ingurthd  filia  Bcccho  nupferat, 
*verhm  ea  neceftitudo  apud  Numidas  Maurofque  leuís  dtteitur,  qui  finguli 
pro  opibits,quifqHe  quamplurimds  vx  ores, de  ñas alti,alii  plnres  habent,fed 
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re 'geseoampliur.ita  animas multitudine  diflrahitur  ,  nullamprofua  obti- 
nctjpariter  omnes  viles  [unt*  Ai  también  otros ,  que  afirmen  efto,i  del- 
los  folo  pondré  a  Procopio,que  dexo  efcritojo  que  en  razón  defto  di- 
xeron  los  Mauruíios  s  ídellofe  véalo  que  eftiman fu  palabra ,  que  es 
raui  poco,como  también  los  hijos,que  dan  en  rehenes,para  que  no  to- 
das vezes  fe,  fie  della,ni  d  ellos,  para  firmeza  de  lo  que  ponen  ,  fino  de> 
jnaiores  prendas.Porque  fi  cumplen  es- de  tener  apar  de  marauilla,  fi- 
no les  conpele,i  apremia  a  ello  cola  de  maior  eftima  ,  i  fuele  fer  lo  el 
intereíTe.Efcriuiédo  Salomón  Prefedio  de  África  a  las  cabecas,  iXe- 
ques  de  los  Mauruhos,quefe  auian  rebelado  ,i  pidiendo  les  la  palabra 
dada, i  capitulaciones  afirmadas  con  ella, i  prendas_,que  para  ellas  auian, 
dado, que  eran  fus  hijos,afeando  fe  lo.Minime  memores ,  qttbd fccdertu» 
in  iueritis,  liberofjs  vettros  obfdes  dederitü,  ¿re .  Si  filios  ve  Jiros  amittitis» 
pro  quibus  iam  vltro  bella periclitaminP.  Aefto  refpondieron  muchas  ra- 
zones^ entre  ellas  eftas.  Quodftfiliorum  chantas  vobis  ejl cura ,  quibus 
licet  vnam  tantum  ducere  vxorem>nos ', quibus Ji fu contingat.quinquagin- 
ta  funtvxores>fliorum  mmquam  deflituet jolotes.  Efta  coftumbrede 
muchas  mugeres  fue  délos  Árabes, que  latenian  antes,que  el  maldito 
Mahoma  felasdieíle.,  1  tenian  la  también  muchas  de  las  naciones 
Africanas. 

Affi  en  efta  como  en  muchas  otras  cofas  fe  conformauan  los  Bar* 
baros  de  África  con  los  de  Arabia,  i  afli  lo  dixo  Strabon,que  particu- 
lariza algunas  por  eftas  palabras.  EtjiMauri  adeo  vberem  regionem  in~ 
hxbitant,tamen  adhocvfj/ue  temput  magna  ex  parte  incertis  fedibusva- 
gantttr.  Hi  coma*  cincinnu  exornant}  ¿r  barbam  comunt ,  aurumque  ge- 
JlantiC-c  rarodum  vnadeambulant  fe  contingunt/utmaneant  compofiti 
captllt,  quod  fieret + fi  fe  innicem  contingerent.  1  defpues.  Tere  autem  &  *deeftt>tv£ 
bi  fequentes  Ma(pefyiq3  &  Líbyes  magna  ex  parte  culta  eodemvtuntur^  tiquara. 
in  cAteris  per  [imites  ftnt.  Strabon  depufo  de  fu  tiempo,  que  hafta  el 
auian  permanecido  fin  mudar  el  modo  de  vida,i  duraron  en  el  hafta  el 
deProcopio,  el  qual  refiere  las  palabras  conque  a  Gilimer  fe  repre- 
fentaua  la  vida  miferable  délos  Maurufios.  At  Maurufij  contra  dures  af-  UJeBefc 
fucú  in  paruü  tugurijs  (mapalibws  nempe)  vbi  vix  refpirare  licet tdegunt:  Vandal, 
hyemisque  ac  ajlatü  temporibut,  ñeque  níuibiM,  ñeque  folibus,  ñeque  alio 
quocumque  malo,  necejjario  carentes.  Dormiunt  nuda  bumo>fi  qui  beatio- 
res  ínter eos^aliquid'fubfternunt :  veftes  infuper  fecundum  témpora  va~ 
riare  ex  le  ge  prohibentur,  fed  laceratn  veftem,  atqtte  craffam)  tunicamque 
tifpemm  in  omne  tempus  induunt.  Vane  vino(jue  ¿7-  aliü  bonis  ómnibus  v~ 
fui  necefjarús  carent.fed  t¿r  triticum  fiuc filiginem  minime  aut  coquentes% 
aut in  fkrinam  terentes}frd  more  belluarum  depafcuntur-Grunát  es  la  mi- 
fena  con  que  pafian,i  la  que  padecen  eftos  barbaros  Yiuiendo  en  mal 

E  e  e  forma- 
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formadas  chocas  i  ramadas, que  a  vezes  cubren  de  juncos,  i  coneltos 

I.i¿r.i7.  ¿iza  plinio.£í  mapaliafua  dfauri  tegunt.  Tanto  los  Maurufios  como 
los  Numidas  andauan  vagando  por  los  campos.     De  fu  comida  dize 

invU*  lu.  Theophanes.  Pañis  aptdCMaurufios nonfit,  ñeque  vinum^eque oleum, 

j  tm**u  J€¿^ír>  &  hordeum  immaturum/vt  irmtionabilia  anintalia  comedttni.JL  fta 
es  la  vida  de  los  Moros  Nómades  que  h&uitan  en  los  delíertos  ,  i  entre 
los  poblados  en  campos,ííerras,i montañas. Los  ciuiles  i  politicos,qae 
reíiden  en  las  ciudades  fon  muí  diferentes,pero  en  la  fubftancia  todos 
vnos. 

El  nombre  de  los  Mauros  dize  Saltiftio ,  que  procedió  del  de  los 
Medos  corrompido. Otros  no  quieren,queaia  tenido  efte  origen,íino 

W'fi        del  color  toftado,i  negro,comoe  dicho  antes,ilo  enfeñoManiiio. 
Poenus  arenofis  Aphrorumpuluere  terris 
Exficcat  populos}&  Mauritania  nomen 
Oris  habetjitulumque  fuoferí  ipfa  colore. 
Gerca  de  los  poetas  es  perpetuo  apellido  de  los  Mauros  el  de  fu  color  3 

í.9.f.ii..     i  lo  notoel  fan&iffimo  Iíidro. 

&liw.  5.  Muchos  pues  de  los  Maurufíos  tuuieron,  i  permanecieron  en  efto 
modo  de  vida,  afli  en  las  Mauritanias  como  en  Numidia,i  África  me- 
nor, i  defíertos  de  Libya  ,  en  la  manera  que  los  Numidas,  los  quales 
también  fe  eftendian  por  las  mifmas  regiones,  diftintos,  i  diferentes 
los  vnos  de  los  otros  en  muchas  cofas  en  que  fe  diferenciauan  i  cono- 
cían, pero  vnos  mifmos  en  la  vi<k,  como  lo  fueron  también  los  No- 

l.6.e.\%.     mades  Árabes.  Dellos  dize  Plinio  :  k^irabes  Nómades  Scenitas.  i  otra? 

&l.yc.i6.  vez;  nómades  infeflatoresCkald&orum,  vtdiximus  SceniU  .  Aníí  lo 
an  íido  en  África  de  todos  fus  comarcanos.  Porqualquieraviaque 
fe  confíderen  las  acciones  de  todos  eftos  Nómades,  fe  hallaran  mui 
fgmejanteSji  quepor  ellas  parece, que  fon  todos  vnos. 


C  A  P.     XIX. 

La  vida  bejlial^  que  oi  cónfeman  los 
Numidas* 


E 

rias  cofas  luán  León,  i  Luis  del  Marmol,  dellas  apuntare  las  que  fean 

fuficien-* 


L  nombre  de  IosNumidas  formalmente,  nopienfo,  que  íe  coft- 
ferua  toda  via  en  África,  íi  bien  con  el  dizen  dellos  muchas  i  va- 
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fuficiefttes  a  moflrar,  que  aun  dura  la  fiereza,  i  la  forma  antigua,  que 
tuuieron  de  vida,  i  también  lo  que  ellos  entienden  de  fu  origen. León  Vrim.  ¡mu 
dize  :  Aprejfo  nottri  feritteri  l'  África  e  diuifa  in  quiltro  partí ,  cioe  in  §•  3- 
Barbería^  in  Numidia ,in  Libya,  <jr  nella  térra  de  Negri.  Marmol  dixo:  i,i,f,j, 
Efta  región  de  África  limitada  en  la  manera  dicha  viene  defpues  a  di- 
uidir  fe  en  íeis  partes,  que  fon  Berbería,  Beled  el  Guerid,  Zahara,  la 
baxa  Etiopia,  la  alta  Etiopia,i  Egypto.J  Todo  es  vno  ííno  que  íigue 
cada  qual  diferentemente  la  diuihon.  Profígue  León:  La  Barbería  fi 
di ui de  in  quatro  regni,  i l  prime  e il  regno di  CMarocco,  il quale  e  cliuifo 
infette  ugioni>é'c-  M  fecondo  e  Feffa  >il quale  fotto  di  luí  ha  altre  tante 
regioni,ejrcllterz,o  e  quellodiTelefin  ¡che  ha  fotto  di  fe  tre  regioni3rjrc. 
Jlquarto  regno  e  quello  di  Tunis,  a  cuifono  fottopofii  quatro  regionif&c. 
Procede  León  diziendo  deftos  reinos  1  regiones -muí  particularmente, 
i  de  la  mifma  Caerte  le  imita  Marmol,  i  paíTa  adelante  defpues.  La  fe- 
conda  parte  de  Latí  ni  edetta  Numidia  y  &dagli<^s4rabi  Biledulguerid^ 
che  fono  i  paefi  doue  nafeono  i  datteri3  dal  lato  di  Leuante  incomincia  dé 
JEleocat ¡c'itta  di  fe  olí  a  dall'Egypto  circo,  cent  o  mig¿ia3&fieftende  <verfo  Po- 
nente ,perinfinó  a  Nun  pojla  fulmare  Océano:  &  verfo  Tramontana  com- 
pie  al  monte  atlante,  cioe  nella  facie3che  guarda  verfo  mezzo  giorna» 
nella  parte  di  mez,z,o  giorno  termina  e  confna  nella  arenadeldifertodc 
Libya.  E  gli^Arabi  chiamano  i  paefi;  che  producono  i  datteri,con  tm 
medefimo  nome,  percioche  efíifono  tutti  in  vnfito.  Marmol  dize  :  Be- 
led el  Guerid  es  la  tierra  de  los  datiles,que  los  antiguos  llamaron  Ge- 
tulia,  o  Numidia,  de  Nómades  que  en  Griego  quiere  dezir,  Paftores; 
porque  aquellos  pueblos  andan  íiempre  en  los  campos  tras  fus  gana- 
dos, 1  la  maior  parte  dellos  moran  en  aquellas  chocas  de  rama,que  los 
antiguos  llamaronA/4^¿//4.jDefpuesdeA:o  feñala  los  términos miím os,  fi 
que  luán  Leon,defdeel  mar  Oceano,hafta  Elocat,que  efta  treinta  le- 
guas a  Poniente  de  Egypto. 

Los  términos,  con  que  ambos  autores  deílindan  a  Numidia  mas 
fon  los  de  Getulia,  quede  Numidia,,  porque  efta  eftaua parte  fobre  el 
mar  mediterráneo,  1  aquella  otra  eftaua  debaxodella  al  mediodía,  i 
aunque  parte  della  fe  incluia  en  la  Numidia, con  todo  fe  conocia  dife- 
rencia, 1  no  dudo,que  la  vuo  i  mui  grande  con  quecada  nación  deftas 
fediferenciauadelaotra,  i  de  lasdemas,aunqueenlos  litios  que  ocu- 

Í>auan  en  las  regiones  fe  mezclaíTen;  en  la  lengua  i  otras  muchas  feña~ 
es  fe  diftinguian,  como  fe  diferencian  oi  vna  gente  de  otra,  aunque 
hauiten  dentro  de  los  términos  de  vna  prouincia.  Aíli  que  ambos  au- 
tores confirman  en  que  los  Gctulos,  1  Numidas  eftan  en  la  tierra  de 
los  dátiles  deífotra  parte  del  Atlante,  a  la  parte  que  mira  al  medio  dia 
¿cCdc  el  mar  Océano  nafta  treinta  leguas  de  Egypto»   Por  efta  caufa 

Eee  1  fofpecho4 
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fofpecho,  que  Marmol  de  ordinario  confunde  eftos  dos  nombres  de 

Getulia,ideNumidia. 

Las  coftumbres  i  vidadeftas  gentes  efcriuio  León  por  eftas  pala- 
bras: I  cinque  fopradetti  popoli  ,  cioe  Zenaga,  GuenzÁga,  Terga,  Lemta, 
e  Barde uatutti  fono  da  i  Latinichiamaii  Numidi,  eviuono  a  vn  Ueffb 
modo,  il  che  e  fenza  regola,  o  ragione  alcnna:  l' habito  loro  e  vn  p-anni- 
cello  ííretto  di  lana  grojfajl  quale  cuopre  la  mínima  parte  de  lia  loro  per  fon*, 
€  alcuno  vfo  di  portar  in  capo  oriuolto  vid'  interno  vn  drapodi  tela  ñera, 
quafi  allafogiadi  dolipono,&c.  Cerca  al  mangiare  chi  non  gli  ha  ve  dalo  3 
nonpotrebbe  crederla  patienza,  cti  efíi  portano  in  fojferir  Úfamele-La 
vita  loro  final  di,  che  muoiono,  e  pofiatutta,  o  in  rubbare  i  carne Ui  d'i 
loro  nimici,nefi  fermano  in  vn  lüogoper  maggiore  Jpatio  di  tre,o  quatro 
giorni,il  che  é  quando  i  carne  Ui  mangiando  confumano  l '  herba  che  vi  fe 
trHQtta> ¿jhtefti  ancora  che  detti  habbiamo,che  viuonofenza  regola,{jrf  nza 
ragione ,hanno  nondimeno  per  ciafcun  d'  i  lor popolivn  Prencipe  a  modo 
di  Re, al  quale  r endono  honore,ejrgli  obbedifcono  affai. 

Muí  conforme  es  todo  efto  con  lo  que  dellos  dexaron  eferito  los 
autores  antiguos,  i  lo  que  los  mifmos  dizen  de  los  Árabes  Scenitas,  i 
alli  mifmo  fu  gouierno  por  Phylarchos.  Defpues  de  auer  dicho  cito 
León  refiere  la  brutalidad  conque  eftas  gentes  beftiales  proceden  afli 
en  el  modo  de  fus  comidas,  como  en  fu  gran  ignorancia,  i  rufticidad 
1 1  ctoZ  igual  en  todo  a  lo  que  dellos  afirman  los  antiguos.  Marmol  refumio 
&l-7J-'l>  lo  mifmo  breucmente  refiriendo  fus  falteamientos,i  como  andan  en 
eobeylas,  o  tribus  a  que  llaman  Gemís, -viuen  en  aduares  i  tienen  fus 
Xeques,  i  otras  menudencias .,  que  no  ai  para  que  poner  Jas  aqui,  ni 
menos  lo  mucho,  que  en  dmerfas  partes  dize  dellos  luán  León.  El 
qual  entre  otras  cuenta,  que  pallando  con  la  carüana  por  tierra  de 
Aroan  falio  a  ellos  el  principe  de  Zenaga  acompañado  de  quinientos 
de  los  fuios  todos  en  fus  camellos,  i  auiendoles  hecho  pagar  los  dere- 
chos del  paííage,combido  a  todos  los  de  la  carüana,  a  que  fueíTen  con 
el  a  fus  eftancias,  i  porque  fu  alojamiento  eftaua  apartado  del  cami- 
no ochenta  millas,  i  los  camellos  man  mui  cargados,  los  mercaderes 
fe  efeufauan  de  ir  con  el.  Al  fin  hizo,que  la  caruana  proliguieíTe  fu  ca- 
mino, i  los  mercaderes  fuellen  con  el,  i  affi  fueron,  i  llegados  donde 
eftaua  fu  gente ,  losdetuuodos  dias  haziendoles  grandes  caricias,  í 
todo  buen  trato  i  honrra,  i  regalo  a  fu  modo,  i  concluie  affi.  //  terzo 
piorno  diede  licenza  a  tutti,¿r  volfe  in  perfona  accompagnarci  inftno  a 
íacarouana^  vi  dico  con  veri t a  che  le  bestie  ch'  il [ignore 'fece  occiderper 
lo  nofir o  mangiare  valeuano  dkci  tanto: rifpetto al valor delle  gabelle ,  che 
güpagammo.  &  ne  gli  effetti,  ejr  nel parlare,  ft  potetia  cognofcer,che  egli 
eranobUei  &  corteje  Jign  ore,  quant  un  que  ne  ejjo  intendeua  lanojtralin- 

gua, 
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eua3ne noi  hJbebuma  notitia  dellafua.  ejrcio  ch'egli  a  noi  di  ce  tta,  &cbe 
refbondeuamo  era  per  via  d'  interprete.  La  vita,  &  coflumi  che  hauete  in- 
te(fb  di  que  fio  popólo  t  fimigltante  a  gli  altri  quatro  >  che  fono  fparf  per 
qli  altri '  diferí  1 di  Numidia.  No  ai  nación  tan  fiera  i  feroz,  en  que  la 
naturaleza  no  defeubre  lo  que  hiziera  íi  la  hauítuacion  del  mal  no  la 
tuuiera  deprauada:  i  qualquiera  cofa  de  virtud  refplandece,  i  campea 
mas  en  medio  de  lo  viciofo.  Affi  fue  en  efte  principe  de  Zenaga:  el 
qual  como  era  de  diuerfa  gente  de  los  Numidas,no  fabia  la  lengua 
Árabe,  que  el  mifmo  luán  León,  \ Luis  del  Marmol  afirman,  que  ha- 
blan generaImente,aunquecorruta,los  que  viuen  en  la  antiguaNumi- 
dia,i  ladefta  ('que  como  e  dicho  la  llama  también  Luis  del  Marmol 
Ge culia)  es  la  lengua  Bar berefea. 


CAP.    XX. 

5De  los  B arceos  i  de  los  deftertos  de 
Barca* 

FVeron  también  los  Barceos  de  los  pueblos,!  gentes ,  que  vagauan 
por  los  deüsrtos,i del  deBarca,que  continuaron  tuuieronel  nom- 
bre. Otros  quieren,quefueífedelaciudadde  Barceenla  Cyrenaica, 
decuia  fundación  trata  mui  a  la  lar gaHerodoto:  pero  parece  mas  rao-  lib.4. 
derna.que  el  nombre  de  los  Barceos  ,  que  es  muí  antiguo,  fino  es  que 
Herodoto  llamo  edificar  de  nueue  el  ennoblecer  i  engrandecer  la  po- 
blación pequeña.  Como  quiera,  que  ello  aia  lid  o,  los  Barceos  fueron 
Diui  conocidos  antiguamente.Dellosdixo la  Sibylla,  ¡¡^  - 

Verum  quando  fnper fordenti  veftiet  álbum 

Barce  veHitum}nolim  nafaue/velcffe. 
Si  hablo  de  los  alquiceles  blancos  que  vfan  aora  los  Africanos  ?  Ala 
ciudad  de  Barce  llamaron  defpues  Ptolemaida.Strabon.///w^/?.5<ir«,J 
qj*£  poflmodum  Ftolemais  diíla  eft  *.  Plinio  *.Ftolemals  antiquo  nominen  * .  1 7' 
Barce.  Pone  Tolemeo  a  Barce  en  la  Pétapolitana,que  es  la  Cyrenaica, 
i.pocodeípuesalosBarcitas.  Délos  Barceos  i  de  fu  región  dixo  Vir- 
gilio. 

Bine  defería  fit i  regio ,  late  jue  furentes 

BarcAi. 
Propria  1  elegantemente.  A eílo  anadio  Seruio. Beferta^inhabitabilís:  k Añdam 
dixit  autem  Xerohbyem  m3  qu&  ctt  interTripolin  ,  &  Yentapolin.  Eí  fi™* 

E  e  e  3  bene 
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beneterret  dicens,iuxtaeffe  aut  bellico  fas  gentes,  aut  defería  locd\  vndcj 
nonfj>erareturauxilium.BarcAÍ.'\Hi  proprie  funt  a  Cartbagine,vnde  addi- 
dit, late  furentes.  Hi  fecundümTitianwm in  Chorographia Pbcenicem na- 
uali  quondam  fuperauere  certamine .  Barce^j  autem  ciuit  as  efl  P  entapóle  os ¡ 
qua  hodü  Ptolemais  dicitur.  Nam  Cyrene,&  Barce  regina  fuere  ,  quajin- 
gulis  dedere  ciuitatibus  nomina.Súio  Itálico  dixofuíequedad  de<¿aran- 
lib.i.         do  bien  que  era  Xerolibye. 

AZternumque  árida  Barce. 
/tf.j.         i  otra  vez, 

Nec  teretidextras  inpugnam  armatadolone 
Defiitüit  Barce fitientibm  árida  venis ■. 
El  qual  i  Claudiano,i  otros  poetas  dizen  della,i  lo  dexo  i  no  lo  que  di- 
ze  S  tephano.  Barce  Vrbs  Liby<e,qu¿e  &  Ptolemais,  lateritiís firutta  mceni- 
bus,opus  Perfei  Zacynthq,  Aristomedontú,  ejr  Lyci,ejrc  Barcaiequorum 
nutritiones  ex  Neptuno  ,  awigandi  vero  artem  ex  Minerua->  didice- 
ritnt.  De  lo  mucho  ,  que  delíos  efcriuio  Herodoto  traeré  algo  9  i  lo 
demás  por  no  hazer  al  propoíito  fe  quedara  ,  pero  primero  veamos 
otra  cofa. 

El  bien  aueníurado  San  Hieronymo  mueftra,quelos  Barceos  fue 

£/>•  129. ad  la  nación  mas  entendida  del  mundo.i  ¿\ze,Vt taceam  Arabas,  ejr  Agare- 

ar  *n%     nos,quos nuncSaracenos  vocantin  vicinia  vrbis  Jerufalem,ejrc  Áb  Ioppe.^ 

vfque  ad  viculum  noflrum  Bethlehem xlv i. m. funt xui  fuccedit vaflifii- 

ma  folitudo  plena  ferocium  barbar orum ,  de  quibus  dicitur,   Contra faciem 

omniumfratrum  tuorum  habitabis ;  ejr  quorum  facit poeta  eloquentifimus 

mentionem,  Late^  vagantes  BarcaiAb  Barce  oppido ,  quod  in  folitudine fi- 

tum  efi,quos  nunc  corrupto  nomine  Ajri  Bárdanos  vocant.  Hi  funt,  quipra 

locorum  qualitatibus  diuerfis  nominibus  appeüantur-.ejr  a  Mauritania^,  per 

AZgyptum,Africam  PaUfiinamfoejr  ad  Pbcenicem,  CoelenSyrien,  ofrbo'e- 

nen,ejr  Mefopotamiam3atque  Perfidem  tenduntin  Indiam.  E  fto  mifmo 

lnifal.i.t,  i  mas  a  la  larga  lo  dize  en  otra  parte:  en  la  qual  auiendo  dicho  de  los 

c.*i.  BarceoSji  que  los  entiende  por  Cedarsdizefu  modo  de  yidn.LiberGe- 

nefeos  docet  ex  ifmaele  Cedar,ejr  Agótenos,  qui  peruerfo  nomine  Sarracena 

vocantur3  effe  geni  tos.  Hi  per  totam  habitant  folitudinem,de  quibus,  &c* 

Et  fupraditlum  volumen, Contra  faciem  omnium,  inquit  ,fratrum  fuorunt 

habitabit-.eo  quod  latifimaeremm  ab  India  ad  Mauritaniamvfquc  ejr  At- 

lanticum  Oceanum,ejrcérpcfi  plura  alia:  guihabitant in  tentoriis  ,qui  quas 

nox  compulerit  fedestenentún  quibus  armenia  funt  ejr  pecora,camelorum~ 

attegreges,qui  non  habent  ofita,  nec  ve  fies ,  non  enim  verftntur  in  vrbi- 

bus  ,fcd  in  folttudme .     No  es  otra  fu  hauítacion  fino  en  aduares  de  los 

quales  vfan  los  Alárabes,  1  Bereberes  Africanos  en  África.  De  lo  que 

l.i.c  19.    ¿líos  dize  Marmol  fe  entiende  quan  propna  i  puntualmente  hablo 

San 
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San  Hieronymo.Dizeafli.  Cada  aduar  es  vna  población  de  ciento,  o 
ciento  i  cincuenta  tiendas  pueftas  en  rueda ,  que  hazen  vn  ámbito  re- 
dondo en  mediOjdonde  los  Alárabes  meten  fus  ganados  de  noche,i  al- 
gunos aduares  llegan  a  fer  de  dozíentas  tiendas.  Son  eftas  tiendas  de 
color  de  buriel  negro  hechas  de  lana,i  de  pelos  de  cabras,  i  de  telas  de 
palma,todorebuelto  i  texido,  quehazevnpañogrueíTo,  imu'i  tieflo 
para  reíiftir  la  furia  del  fol,  i  del  agua ,  i  eftan  aííentadas  tan  j  untas  v- 
nas  con  otras,que  hazen  como  vn  muro  al  derredor  ,  i  no  fe  puede  en- 
trar en  el  aduar  fino  es  por  dos  puertas,  &c.i  eftas  las  cierran  de  noche 
con  efpinos ,  porque  los  leones  no  entren  a  hazer  daño.]  Lo  que  diz* 
aqui  Marmol  ajufta  bien  con  lo ,  que  dixo  el  San&o  ,  que  ni  tienen 
puertas,ni  con  que  atrancarlas .  Aduar  enArabigo  quiere  dezir  el  cir- 
culo redondo  3  i  porque  lo  hazen  con  las  tiéndasele  dieron  el 
nombre. 

Defto  fe  vee  también,  lo  que  quifo  dezir  la  Spofa.  Nigrafum,  &c  Cant'lv-  í' 
ftcut  tabernáculo.  Cedar.<\uQ  fue  mirando  a  las  tiendas ,  i  tabernáculos  de 
los  lfmaelitas  Cedarenos,que  eran  negros  aburelados,  q.ual  fue  fu  vfo 
en  Arabia,affi  fon  en  África  de  vna  manera,  i  del  mifmo  color,que  es 
mui  conforme  al  nombre  de  Cedar,que  es  negregura,obfcuridad,i  ti- 
nieblas, en  que  an  andado  fiempre,  i  andan  aora  para  ir  a  las  eternas. 
Deftos  aduares  i  tiendas  de  la  mifma  manera  i  forma  vfaron  antigua- 
mente,! los  vfan  aora  los  Bereberes  Africanos. 

Affi  que  boluiendo  a  lo  que  dezia ,  conforme  a  lo  que  San  Hiero- 
íiymo  afirma  no  vna  fino  varias  vezes  fue  mucho,lo  que  fe  auian  efté- 
dido  los  lfmaelitas  por  Cedar  hijo  fegundo  de  Ifmael  ,  i  dixo  en  vna 
^a.rtQ.Cedarautem  regio  Sarracenorum  efl ,  qui  in  Scriptura  vocantur  ifi  in  IfA.c.6o 
jnaelft£i(jr  Nabaioth  vnus  eflfiliorum  lfmael}  ex  quorum  nominibus  foli- 
tudo  appellatur ,  qmfrugum  inops  plena  ejl  pecorum-  Ver  familiaria  ergo 
nomina  gentium  Barbararum3qu&  vicinafunt  ifraeli  ,  tetius  mundi con- 
tterfio pradicatur.  En  lo  qual  fe  conoce  Ja  gran  parte  de  Afia,  i  África, 
que  los  decendientes  de  Agar ,i  Ifmael  auian  ocupado ,  con  los  demás 
Árabes. Que  fe  ira  viendo  adelante, i  aora  lo  que  IuanLeondize  de  los 
deíiertos  de  Barca,que  es.  guesto difirió  incomincia  da. con f  ni  dalconta-  Vrim. parte 
do  di  Me(ratai  &s'ejtende  verfo  Leuante  infino  a  i  conlini  d'^Alefifandria^  ^l^íert» 
il  che  e  di Jpatio  cerca  kmilletrecenta  migliaiejrperlarghezzas>ejlende_j 
cerca  a  ducento.  Barca  é  vna  campagna  difería  &  aJpera}doue  nonfi  truoua, 
ne  acqua,  ne  terreno  da  coltiuare-  Prima  chegli  Arabi  veni/fera  in  Áfri- 
ca fu  ildetto  dijerto  dishabitatomapoi  ch'efi 'i  venera ,  /  piü  pofientihabi- 
taronone  paefi  abbondanti1&  quelliche  menpoterono  ,  r  imafir  o  neldetta 
difirió  )fcalzii  dr  nudi>&  con  grandísimo  affalto  difame:  per ci  oche  il  di- 
ferto e  lontano  d' ogni  habitat  ione,^  non  vi  ñafie  cofa  alcuna-Ondefi  vo~ 

glione 
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g/iono  haueY  granó  >o  altre  cofe  neceffaric  alia  lor  vita,  conuiens  che  l  mtferi 
impegnino  i  lorojiglinoli,&C'  In  quefio  mez,zo  egli  ne  vanno  h  rubbarcj 
difcorrendo  fino  a  Numidia,cjr  fono  i  maggior  ladri3&  traditori  ,  chefia- 
no  in  tutto  ti  mondo  fyogliando  ipoueri  peregrini,¿r  pajjagieri}  ¿re  Dize 
defpues,  que hazen crueldades  inauditas,  para  buícarles,  íí  tienen 
/.^.í.40.  efeondido  el  dinero  dentro  del  cuerpo.  Marmol  dize  dellos  efto. 
Defde  los  términos  orientales  de  la.prouincia  de  Mefrata,  que  como 
diximos,  llamaron  los  antiguos  Cyrenaica,  o  Pentapolis,comienca 
vn  defierto  ,  que  comunmente  llamamos  Barca .  Los  Alárabes  la 
llaman  Sabart  Barca  ,  que  quiere  dezir  deííerto  de  tempeftad,  &c. 
Eftiende  fe  efte  defierto  defde  el  cabo,  que  los  modernos  llaman  Ar- 
raxiItin,o  Raxiltin ,  &c.  hafta  Glauco  promontorio  en 'los  confi- 
nes de  Alcxandria  la  vieja,  quecaeenlaprouinciadeMareoto  ,  que 
es  en  Egypto  por  efpacio  de  quatrocientas  i  cinquenta  leguas,  i 
hazia  medio  dia  tiene  de  trauefia  mas  de  íeílenta  leguas  defdel  medi- 
terráneo Libyco  hafta  Numidia. toda  efte  tierra  es  afpera,feca,i  incul- 
tiuable^que  ni  fe  puede  fembrar,  ni  ai  agua  en  ella  ,  íficmpre  corren 
grandes  tempeftades  de  vientos .  Según  dize  Ibni  Alraquiq,  antes 
que  los  primeros  Alárabes  entra  (Ten  en  África,  eftaua  toda  ierma  i 
defpoblada  ,  i  quando  vinieron  aella  los  mas  poderofos  poblaron  las 
tierras  fertiles,i  buenas,i  los  que  menos  podian,  quedaron  en  efte  de* 
fierto  defcalcos,i  defnudos;i  combatidosde  fed  i  de  hambre,i  de  calor, 
porque  el  defierto  eftalexos  de  toda  población  ,  i  en  el  no  nace  cofa/ 
que  fea  de  prouecho:  fuelen  fe  proueer  los  moradores  de  trigo  de  E  u- 
ropa.efpecialmente  de  Sicilia,ifon  tan  pobres  i  miferables,  que  no  te- 
niendo con  que  lo  comprar  empeñan  fus  hijos  por  ello  a  los  Chriftia- 
nos, mientras  van  a  correr  la  tierra  de  Numidia,  i  a  robar  todo  lo  que 
pueden  por  aquellos  campos,porque  fon  los  maiores  ladrones ,  i  trai- 
dores del  mundo,  &c]  Aunque  Marmol,i  León  concuerdanenloque 
dizen  de  los  defiertos  de  Barca ,  i  es  cofa  que  fue  poílible,  que  quando 
los  Mahometanos  vinieron  a  África  ,  por  alguna  caula  no  vuieííe 
gente  en  ellos  ,  pero  de  la  hiftoria  antigua  confta  ,  que  los  Bar- 
ceos  hauitaron  eftos  defiertos  con  el  mifmo  genero  de  vida,que  traen 
los  Alárabes. 

Las  tempeftades  de  vientos  i  otras  cofas  eftrañas  qui  ai  en  eftos 
cuentan  León  i  Marmol,  porque  los  aires  fon  vehementiflimos ,  1  fo- 
plando  funofamente  leuantan  grandes  ondas  de  poluo  i  arena,  como 
íib.9.  íí  fuefle  en  la  mar.En  las  Syrtes  las  pinta  Lucano  con  mucha  elegan- 
í.  5.  c.6.  cia.  Plinio  dize  las  millas,  que  Eratofthenes  feñalo  defde  la  Cyrenai- 
ca  hafta  Alexandria,i  también  Martiano  Capella,  que  fon  menos, que 
las  que  dize  León.  La  caufa  defta  diuerfidad  es  porque  no  cuentan  las 
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di  Rancias  de  vn  mifmo  punto  i  lugar  ,ííno  de  diferentes ,con  lo  ejual  el 
numero  diícuerda,  1  también  por  el  maior^o  menor  conocimiento  de 
la  tierra; 


CAP.     XXL 

*Del  origen  del  nombre  de  los  Scenitas ,  i  dé*  los  Ce* 
neos,i  Sálameos,  i  depajfofeda  luz,  algunos  lu- 
gares de  Scriptura. 

EN  lo,que  el  fandiflSmo  Hieronymodize  de  los  Barceos ,  i  fe  a  vi- 
ílo,  afirma  que  eran  Ifmaelitas,  i  fu -vida  i  hauítacion  en  los  de- 
iiertoSji  foIedades,en  chocas,  tiendas,  tabernáculos,  i  majadas  de  pa- 
flores  fáciles  de  hazer,  1  defhazer,  recogerlas  i  mudarlas  de  vna  parte 
a  otra  para  bufear  i  gozar  los  partos  déla  manera  que  hazianlos  Nóma- 
des Scenitas  de  las  Arabias,  a  los  quales  afirmó  Strabon  queeran  mui 
íemejantes.  Pintaron  los  Plinio,Solino,  Diodoro  Siculo,Agarharchi- 
des  primero  que  ellos  i  otros  muchos  ,axmo  ia  queda  virio, que  no  aura, 
que  repetirlo  ni  juntar  todo  lo  que  ai. 

El  nombre  de  Scenitas  todos  los  mas  concuerdan  ,  quelo  tuuic- 
ron  de  que.  Ipji  Vagi  a  tabernáculo  cognominati3qui  cilicijs  metantur3  vbt 
Itbuit.  De  las  tiendas ,  que  fe  dezian  Scena  les  dieron  el  apellido.  Pero 
Strabon  parece,  que  fe  aparta  de  losdemas ,  i  dize  ,  o  por  hablar  mas 
propriamente,quiere  dar  a  entender  ,  que  fe  llamaron  Scenitas  de  la 
ciudad  de  Scenas  metrópoli  deftos  Árabes.  Scenitarum&  Phylarcho-  Ub.i. 
rum regio3qui  ad  Euphratem  habitat3  ejrci defpues auiendo dichofu vi- 
da facinorofa  ocupada  en  robos, latrocinios  i  falteamientos  dize  déla 
ciudad  de  Scenas.  CMercatoribtts  ex  Syria  Seleucíam  &  Babyloniam  eun- 
tibiis  itere fl per  Scenitas ,  &  qui  Malij hodte  vocantur,  percate  eorum  de- 
ferta3c~c.tranfeuntib¿ts  vero  iterejl per  defería  vfquz_j  Scenas  vrbem  me- 
moratu  dignam Jitamjüperfojfam  quamdxm  ad  Baby¿oni¿efnes.  Aflumi- 
nls  tranfitu  Scenas  vfqtie  efl  iter  dierum  viginti  quinqué.   Hkfunt  Cx- 
melita  duplices 3qui  diucrforia  habent3partim  áfternarum  ,  partim  aquis 
'utuntiir  apportatU  aliunde.SccnitJípacem  els  pr¿bent3(¿rc  ScendkSeieucix 
dtflant .¿rr.Proíigue  lo  de  mas  que  e  referido  otra  vez.  Affi  que  fue  ca- 
beca  deltas  Scenitas  la  ciudad  de  Scenas,idellafedixcronafIi.De  Sce- 
nas los  vezinos  fon  Scenitas, i  aíli  lo  entendió  Stephano  ;  ScenAvrbs' 
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mtmortttu  diaria  ittxtx  Strabonem  lib .  5 .  populares  Scenit*.  De  qual  quiera 
manera íignifican  lo  mifmojííendo  Scend  tabcrnacula-  Lo  que  10 con- 
íídero  es  ,  como  el  nombre  Árabe  vino  tan  ajuítadocon  el  Griego, 
de  los  quales  lo  tomaron  los  Latinos  .  Bien  fe  podria  foípechar,  que: 
como  la  lengua  Griega  recibió,  i  aproprio  en  lí  muchas  diciones  exóti- 
cas, i  peregrinas  (como  lo  faben,  i  es  cierto  a  los  que  tienen  noticia; 
dellaj  también  podriafer, que  vuieíTe admitido  efta ,  con  la.  proprie- 
dad,i  valor  que  tiene,  por  fer  deltas  gentes,  1  naciones  fu  hauitacion 
i  morada  en  ellas.  Oíos  Árabes  no  víauaneíle  nombre  entre  fí,puefto 
que  los  Griegos,i  Latinos  los  llamauan  con  el,  cofa  mui  ordinaria,  no- 
/  llamar  los  eítrangeros  con  el  mifmo  nombre,que  entre  íí  vfan  los  na- 
turales. Mas  ver  fea  como  ellos  fe  nombrauan  Scenitas  con  alguna  po». 
ca  diferencia. 

En  las  íagradas  letras  los  tabernáculos  i  tiendas,  fe  dizen  Socoth 

Sta  ;  j ;     tVO&  fucckotb,  i  aíTi  fe  refiere  en  ellas,  lacob  venit  in  Socoth,vbi  ¿di- 

vtrf.  17.     jtcatx  domo,  (jrfxis  tentoriü  appellauit  nomen  loa  Ulitis  Socoth,  id  ejl,  ta- 

bernacu/a .    Los  Setenta  dixeron,  (rxyvcig,  i  tal  vez  focchoth,  i  fccoth  i 

también  a-Kt¡vo¿g,  aunque  en  el  Hebreo  eíluuieíTe  ilHIDD  fucchothah. 

La  primera  manííon,que  hizieron  los  hijos  de  IfraeL  faliendo  de  Egy- 

2W.1j.19.  pto  fue  en  Sochoth,    porque  Mbifen  los  lleuo  luego  por  el  camino 

X'M'lll'  del  deíierto,  1  aduierte  i.  bien  Arias  Montano,  que  era  enlaTroglo- 

dytica. 

Puede  fe  dudar  (i  no  fe  íí  afirmar )  íí  eftos  Scenitas  fon  los  Cintos, 
len.ii.iZ.QCenezxos,  cuia  tierra  el  Señor  prometió  a  Abraham.  Iniüodiepe* 
pigit Dominia  fxdiu  cum Abraham '  dicens:  iemini tuo  dabo  terram  hanc 
a  fluuio  AZgypti,  vfque  ad  flurnen magnum  Euphraten,Cindos,c^Cene^ 
2L&os,Gidmon&os,<¿rc>  La  parte  deftos  Cin&os  (o  como  dizen  los  Seten- 
ta Cenaos)  que  eftauaen  Paleftina,  tuuieron  anúftad,i  aun  emparen- 
taroncon los  hijos  de Ifrael,como fe  vee enalgunos  lugaresde la Scri- 
*7«/í<  cu  tura  *•■  P°r  efto  Saúl  quando  quifo  hazer  guerra  contra  los  de  Amalee 
í-í.eJ-M'7-les  embio  a,  mandar  que  fe  apartaílendellos*:  Dixit  SaulCin&o:  Abi- 
*  V **<  te,recediteyatque  defiendite  ab  Amalee,  ne  forte  inuoluam  te  cum  eo,tu 
í.  '  enim  feciíli  mifericordiam  cum  ómnibus  jiliü  lfráél  cum  afcenderent  de 

Aegypto*  Et  recefit  Cin&M  de  medio  Amalee .  E ílo  fe  frequenta  en  las 
fagradas  letras,  de  lo  qual  fe  entenderá  incidentemente  loquemuchas 
vezes  fe  adicho3  i  dirá,  que  en  vnamifma  región  eftauan,  i  morauan* 
•hiuiict.*.  diferentes  naciones.  Andauan  los  Cincos  en  fus  tiendas,  i  tabernacu- 
*'-°*1  p*~  los  *,  como  otros  de  los  que  fe  dizc  *:  In  tabernáculos  cemmorantes.  Hi 
+  L  l¿  n.funtCin&i,  ejrc.  De  la  ciudad  de  Cenez,  i  de  Cenez  hijo  de  Eliphaz  i 
41.  &  1.  nietodeEfau  fehaze  memoria  en  el  Geneíís  *.  Quando  el  Reí  Da  uid 
p*rj6.f.i.  eítuuo  en  Siceleg^i  hazi*  las  entradas,  i  prezas,  dezia  a  Achis,que  la». 
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hazia  etntn meridiemCem* 3o  in  vrbtbm  Cent*. Los  fetenta  Cenezi>é>  tí." $5. J£ 
Ciryi*.  tp. 

El  autor  de  la  hiftoria  Ecclerraftica  *dize,queelfuegrodeMoifen  *  c.7.fuffr 
tuuo  tres  nombres,  Raguelyletro,  ejreognomine  Cin&u$.    El  Tcftado  i  Ex*¿tm. 
Lyra  añaden  a  eftos  el  quarto  íiguicndo  a  los  Hebreos,  que  es  Hobab.i 
efte  no  lo  admiten  algunos,como  lo  difput  i  el  Padre  Pererio.  Los  dos  inc.  t.  E*#. 
primeros  dize  la  Efcntura.-el  tercero  tiene  fus  fundamentos  i  dexando 
otros¡los  que  dan  luz  a  lo  que  tratamos,fon,que  en  los  Iuezes  fe  dize,  f.<v,i c. 
Haber autemCin&usrccefferat  quondama  cAterü  Cin&is  fratribnó  fnüfi- 
lifs  Hobáb  cognxti  LMtyfi,  &  tetendemt  tabernacula  vfque  ad  vallern,  ¿re, 
efto  dize  la  Vulgata  de  Clemente. 

Los  Lxx.de  Sixto.Et  Chaber  Cin&us  fectfferat  a  Caina  deflijs  Iobab, 
áffinis  LMoyfiy&fxerAt  tabernaculumfítum.Lí  Regia.f/  qui  prope  erant 
Ctnxi  recejfemnt  a  Cenaiflijs  Obáb  cognali  CMoyfi.  i  en  otra  lección .  ^ 
propinqui  ipfuu  Cin&i.  el  Chaldaico.    EtHcber  Salm&m  feparatustftk 
Saináis Jilíjs Hobab  foceri<JMofis}cjr tetendit  tabernaculwnfuum  prope^t 
fUniciem3&c.  Vatablo.  Heber  autem  CtnAut  defilqsHobab  affinís  CMofis. 
vna  dicción  interpretada  diuerfamente  fue  caufa  de  dar  a  Ietro  otro 
nombre,  pero  todo  ceíTa  con  la  Vulgata,que  pufo  lo  cierto,  i  k>  que  fe 
deue  feguir  ,  que  Hobab  fue  pariente  de  Moifen  por  afinidad,lo  qual 
también  ííauio  Vatablo.  La  mifma  dificultad  ai  en  el  libro  de  losNu-  Ww».*.x»r 
meros,  i  vanan  las  lecciones  donde  la  Vulgata  dize.  Dixit^ueLMoyfes  t9' 
Hobab  filio  Raguel  MadianitA  cognato  fuo.io.fta.QS  la  verdadera,! que  tu- 
uo Theodoreto.Obab  fue  lujo  de  Raguel  i  cuñado  de  Moiíis ,  i  la  tuuo  ^     *** 
también  San  Auguftin. 

Los  hijos  de  Hobab  eran  Cineos,  i  Hobab  i  fu  padre  Raguel  lla- 
mado también  Iethro  Madiankas,los  quales,comofe  a  dicho,  eran  A- 
Tabes,  i  liendo  lo  tenían  fus  hauitaciones  en  tiendas  i  tabernáculos. 
Dellos  fe  dize  en  el  Paralipomenon.  Cognationes  quoque feribarum  ha-  i.far.i.tf 
bitantium  in  labes,  canenies  atque  re  finantes ,  &  in  taüernacnlis  commo- 
rantes.Hifunt  Cin&i,quiveneruntdt  Calore  domus  Rechab.  Los  Setenta, 
Vatablo ,  i  Pagnino.  Et  populi Sopherim habitant'mm  Iabts^Tharathim, 
Samathim,  Suchathim  :  hi  Cin&i,  qui  venertmt  ex  Hemath  futrís  dovnus 
Rechab.  i  otros.  Et familia  feribarum  inhabitantium  lahabes^irathim^ 
Simhathim  ,  Sttchatim ,  ifit  Chinim  venientes de  Chamath patris  domus 
Rechab.  Dexaron  por  interpretar  como  nombres  pjroprios  los }  que  el 
Vulg.ito  moftró  que  no  lo  eran,i  con  ello  fu  manera  de  viuir;  En  cier- 
ta forma  parece  que  el  fagrado  texto  interpreto  3  que  lo  que  dellos  de- 
zia  era  lo  mtfmo  que  llamar  los  Cinxos. 

Dixo  también  dellos  .gui  venerunt  de  Calore patris  domus  Rechab. 
Eftos  Cineos  fon  los  Rechabitas,  de  los  quales  trato  el  San&o  pro- 
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Í>heta  Ieremias,traiédo  fu  compacion  al  pueblo  Hebreo  para  enfeñar- 
es,quan  mas  obferuantes  eran  délos  preceptos  de  fus  maiores,que  no 
ellos  de  los  de  Dios.    Puesauiendo  les  combidado  a  beuervino,  no 
lere.  j  5.  <¡.   quifieron  i  referieron  fu  vida.  Etpofui  coramfüils  domus  Rechabitarum 
jcyphos plenos  vino,  &c  altees, &  dixi  ad  eos :  Bibitevinum.  guirejpon- 
derunt:  Non  bibemm  vinum¡  quia  lonadabfiliuí  Recha'opater  nojler,  pr&- 
cepit  nobis,dicens:  Non  bibetis  vinum  vos,  ejrfilij  vcflri  v fique  infiempt- 
ternum.Et domum  non  &dificabitis  ,&  fiement  em  nonfieretis,&  vineasnon 
plantabitü,  nechabebitis:  fed  in  tabernáculo  habitabitis cunttis  diebu-sve- 
Jlris,  vtviuatis  dichas  multis  fuper  fiaciemterr<x,in  qua  vosperegrinami- 
ni.    Obediuimpu  ergo  voci  Ionadab,&c.  ita vt  non  biberemm  vinum, & 
non  éidificaremws  domos  ad  habitandum,  <¿r  vineam  cjr  agrum,  <¿*femen- 
tem  non  habuimw,  fied  bahitauimus  in  tabemaculis,  ejr  obedientes  fiuimn¿ 
iuxta  omnia  qtu  pr&cepit  nobü  lonadab  pater  nofier. 

Verdaderos  Cina:os,queviuiancomopaxarosen  fus  ñ  idos,  pro- 

G(».  15.T9.  priamenteScenitas.  Señalando  Dios  en  fu  prometía  a  Abraham  defde 

EgyptohaftaEuphrates,  en  que  fe  comprehendian  Jas  Arabias,  no 

fon  otros,  que  los  Madianitas,  que  viuian  en  fus  pauellones,  i  tiendas. 

ExoJ.16  z.  Eran  todos  de  vna  eítirpe,  i  generación  de  Jethro  fuegro  de  Moifen 

érr.1.1.    facerdote  1  principe  de  Madian,  1  que  venia  de  Cin,  porloqualde  la 

bui.i.  16.  niifma  forma,  el  1  todos  los  Rechabitas,i  los  demás  decendientesMa- 

dianitas  tuuieron  el  nombre  de  Cinxos. 

Los  Cenezaros  eran  Idumeos  de  la  defeendencia  i  eftirpadeEfau 
Gen.16.16.  porEliphas  fu  primogénito  como  lo  mueítralaEicritura.   Todos  vi- 
*»«    ■       uian  en  las  Arabias,ieftauan  mezclados  por  fangre,  i  coftumbres  con 
los  Árabes,  i  a  di  lo  eran. 

Los  Cenados,  i  Cenézxos  fe  parecen  en  el  nombre,!  en  la  manera 
de  vida,  i  lugar  que  ocupauan  defde  Egypto  hafta  el  río E uphrates, 
que  eran  los  mifmos,  que  los  Scenitas,  o  parte  dellos,o  algunas  délas 
muchas  tribus,  i  familias, que  andan  por  eftos  deííertos,  i  el  nombre 
particular  de  vnos  por  la  propriedad  del  íignificado,  o  por  otra  caufa 
o  razón  fe  comunico  a  todos  en  general,por  las  tiendas  i  tabernáculos 
en  que  andauan,  i  tenian  fus  hauuaciones  i  moradas,i  de  vnos  fe  pro- 
pagó en  otros. 

Cen  {p,en  la  lengua fan&a,comodizen .San Hiero nym o,  For- 
íicro,  San&es  Pagnino,  1  Marino,es  el  ñido,manfíon,i  cafa,  i  ?3p  Ca- 
ñan, nidificare ,i  para  prueua  defto  traen  muchos  exemplos  déla  Efcri- 
<Si9.tf.14.    tura,  en  la  qual  como  declaran  nidos  también  maníiones.  Manfiuncu- 
las  in  arca  facies.  Los  Setenta:  Nidos  fiacies  arcam-  La  Regia:  Nidos  fia- 
a  l.  de  arca  cjes  in  ea.  Otra  letra:  Nidos facies fecundüm  arcam.  San  Ambroíioa:iV¿- 
thcZ  ''< S'  d°s  fides  in  arca.  San  Auguftin*:  guod  habent  Latini  códices  plurimi 

Nidos 
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Nidos  f  ocies  in  arcam}cnm  Latina  locutio/it,non  In  arcam  ,fed  In  arca-Gr¿c- 
ci  nec  In  arcam,  nec  ln  arca  habent  :fed  Nidos  f&ciss  arcam:  quod  intelli- 
giíttr,  vt  ipfa  arca  nidi  efj'ent.  San¿tes  Pagnmo  i  Vatablo,  Nidos  ficies 
i»  arca.  0r3p  kinnim,  plural.  Lomifmoes  Manfiuncula¿,<\uz  nidos:  i 
lovno,  1  lo  otro  mui  conforme  a  las  tiendas,  tabernaculos,fombi'aj.os, 
chocas^  majadas  de  los  Scenitas,ííendo  fus  pauellones,i  cafis  pagizas, 
como  nidos,  tranflacion  muipropna.  I  fin  ella,  Scena,  en  fu  lignifi- 
cación propria  i  genuina  es  vmbraculum,  fiue  tentorium  inumbratio- 
nU  caufa  a  rujlicU  excitan  folitum,  feu  tabcmaculum,  aut  cafa,  magde> 
iiel  mapale,  &  vt  ait  Poeta, 

Pauperü  ¿r  tugurl  congeflum  ce/hite  culmen. 
Temporaria  ea  fttnt  domicilia  ex  frondibus,culm¿s,  pellibus,cilicijs,  aliáve 
materia  r'aptim  ereíla ,  &  extruíía ,  qualia  a  Nomadibus  pastor  ibm  in 
*gris,&  *  militibus  incaflrís  conflruuntur.  En  todo  femej ante  al  nido, 
i  tal  fuealosprincipios,quandonoauiapaños  ni  cilicios  ni  tanta  ar- 
te,comovuodefpues  para  armar  paueliones,  1  tender  los  tabernácu- 
los. Hazian  pues  los  hombres  fus  nidos.,  como  auezülas  para  defenfa 
i  amparo  del  calor,  inclemencias  del  cielo,  fuelo,aire,  i  agua.  Affi  lo 
llamo  Iobreferiendo  fus  proíperidadeSjen  que  pafl'aua  fus  diasque  los  c.19  18. 
efperaua  tantos  como  los  de  la  palma.  Etficut  palma  multiplicado  dies. 
Defpuesdellos,aunque  el  lo  auia  dicho  antes  por  occupacion,eftiman- 
dopor  laño  menor  de  fus  felicidades, que  las  templaua,  i  moderaua 
con  la  memoria  del  fin  i  paradero,  que  auian  de  tener ,  que  era  la 
muerte,  Dicebamóue  In  nidulo  meo  moriarJAonro,  en  mi  rinconcillo  en 
paz  i  quietud,  i  lin  cocobra.  Pagnino,  in  nido  >3p  kinni ,  i  por  ven- 
tura miro  a  que  lo  era  propnamente,  i  que  en  el  tenia  fu  haiiita- 
cion. 

El  Ecdeíiaílicodixo:  jQuiscreditei,  qui  nonhabet  nidum  & defle-  c¡6.tZ-¡ 
Bensvbicumque  obfcurauerit ,quaft fuccintttts  latro  exilie ns  de  ciuitate  in 
ciuitatem?  Efto  viene  bien  i  fe  puede  acomodar  a  los  Arabes,i  a  fu  mo- 
do de  vida-  Abdias  vfo  también  defta  tranflacion  hablando  con  los 
Idumeos  defcendientes  de  Efau,  de  los  quales  fueron  los  Ceiiezeos,  i 
viuian  en  tiendas,  i  paueliones.  Si  exaltatmfuerü{ut  aquila,  &fi  inter 
ftdemp-ofueris  nidum  tuum,  inde detraham  te,  dicit  Dominus-  Hieremias  £.45.16. 
dixo  quafi las  mifmas  palabras:  t^rrogantiatuadecepitte,  &fuperbia 
cordis  tui,qui  habitas  in  cauernis  petra,  ¿r  apprehendere  niteris  altitudi- 
nem  collis:  cum  exaltaueris  qitafi  aquila  nidum  tuum,inde  detraham  te,di- 
cit  Dominfff.AbdÍ2Ls:Superbia  cordis  tui  extulit  te  habitaniem  infciffuris 
fetrarum.  Ambos  Prophetas  hablan  con  Idumea,  1  leprophetizan  el 
juftiffimo  caftigo  de  fu  foberuia  ,  quando  mas  defuanecida  eftuuiefle 
con  ella^leuantandofe  dclys  peñones,ifus  cauernas  1  aberturas,donde 
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era  fu  hauiracion,i  de  las  torres  de  viento  de  fu  vanidad,!  arrogancia,* 
fubir  alosfoberuios  collados,defcollando  a  afpirar  al  reino,  fceptro, 
i  mando.  Quando  como  águila  real  púfieíTe  fu  nido  entre  las  eftrellas, 
principes  del  mundo,  que  en  las  tinieblas  del  luzen,i  campean.  Deflá 
cumbre  i  deíTa  tan  leuantada  altura  fera  tu  gran  caída,  i  ruina.  No,no 
adeeftartuñido  tan  encalcado,  contenta  te  de  que  lo  tienes  fobre  los 
rifeos,  i  entre  las  quebradas  délas  fierras, íí  alguna  feguridad  pudieras 
tener,  entre  los  efeond rijos  de  las  montañas  i  peñas  auia  defer,i  no 
¿onde  tu  pienfas,  que  la  tendrás  maior.  De  allí  te  precipitara^  derri- 
bara el  viento  foplador  de  tu  foberuia.  Ella  es  la  que  irrita,  i  proua  los 
animos,que  no  la  puedan  fuf  rir,i  a  que  procuren  abatir,i  aniquilar  los 
deuaneos  de  tu  locano,  i  imprudente  penfamiento.  Marauillofa  alu- 
fíonentodode  Iacaida,  ideftmicionde  los  Reiesldumeos*  quando 
faliendo  de  los  términos  fragofos  de  fu  región,  ocupaíTcn  otros  maio*- 
¡res,  i  de  reino  mas  nombrado. 

Vfo  también  Balaam  de  otras  dos  alufiones  tan  elegantes ,  i  pro- 
prias  como  las  parladas,  prophetizand  o  a  los  Céneos  fu  perdida  i  de- 
Nim.c.14.  ftrucion,i perdida-D/*// Balaam filius Bcor^ejrc.ViditCin&um^aflum- 
pta  parabola>ait3  rebufittm  quidem  eji  habitaculum  tuum  :  fedfi  in  petra 
pofueris  nidum  tuum,&fuerü  electut  de  Hirpe  Cin  ¡quando  poteris perma,~ 
nere?Affur  enimeapiet  te.Robufta  morada  llamó  a  la,que  deípues  alu- 
diendo al  nombre  dixo  nido,  i  también  al  de  la  ciudad  de  Petra,  que  a- 
uian  de  edificar,  (i  no  es,  que  tenian  fu  litio  ocupado ,  i  en  el  tendidos 
fus  tabernáculos. Los  Setenta  dixeron . Fortü  habitado  tua,  etfi  pofueris 
in  petra  nidum  tuum ,  etfi  fuerit  ipfi  Beor  nidus  aFiutU :  AJfyrij  captiuum 
teducent.En  la  regia  dizen.  Etfifatttu  fuerit  Beor  nidus  iniquitatir.  Af- 
fyrij  te  captiuabunt.OñgQiies  íígue  otra  interpretación.  La  de  Vatablo 
Gs,Cen<eum  vero  videns [ttmpto fermone  enigmático  dixit,RobuJia  efi  ha- 
bitatio  tua,ejrpontf  in  petra  nidum tuum.  Etenim  Cenxuí comburetur.Pa* 
gnino,i  Arias  Montano- £¿i//¿//>  Chen¿um}&  tulit parabolamfuam 3  rjr 
^dÍKÍt3Robuflum  efl  habitaculum  tuumié' pone  in  petra  nidum  tuu.  ^uíj* 
imo  erit  tiddepafcendum  Cain  ¡doñee  Affkrcaptiuat  te  .El  C  haldaico.  E  t 
vidit  Sa¿am£umt  &  ajfumpfit  parabolamfuam ,  ¿r  aitj  Robuíta  efi  domus 
habitationis  tua,  ponefpue  in  ciuitate  fortiftma  habitaculum  tuum.  Si  e- 
nim  fuerit  Salam&us  in  confummatione,  ARyriut  captiuabit  te.  La  dificul- 
tad defte  lugar  la  mueftran  bien  fus  muchas  verfiones.  Pero  en  todas 
excepta  la  del  Chaldaico  femanifiefta  a  la  clara  la  alufion  del  nombre 
de  los  Cíñeos  de  la  ftirpe  i  generación  de  Cin,  al  qual  los  Setenta  de- 
clararon Nido  de  aftucia,i  de  iniquidad,  i  parece  que  la  variedad  de  las 
interpretaciones  hazen  la ,  quedefeubre  lo  que  quifo  dezir  la  prophe- 
cia  de  Balaam  ,  1  la  alufion  que  en  ella  de  los  nidos  en  que  hauitauan 
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fos  Cinco«,Ia  ciadad  de  Petra  metrópoli  de  fu  region,i  cabeca  de  la  A- 
rabu  Petrca,i  Nabathea,  la  qual  defenuen  Pimío  *  i  Strabon  *  t  como  trl.e  e.i% 
queda  dicho,  ííendoel  jardín  i  recreación  de  Arabia  encerrada^  guar-  *  l,i l7- 
dada  de  peñase  fragoías  fierras ,  que  la  ciñen  como  muralla  muí  fuer- 
te, quedando  en  medio  vn  pequen  o  llano,que  lo  riega  vn  rio  que  paf- 
fa  por  medio  ,i  muchas  fuentes  que  falen  de  los  peñones,que  prohiben 
la  entrada.  A  ella  pienfo  que  fue  la  alufion  de  Balaam,como  de  la  que 
tenían  los  Cíñeos  1  eftimauan  por  fu  prefidio,  1  defenfa  por  la  fortale- 
za natural,!  la  abundancia  de  fus  aguas,i  frefeura ,  i  miro  alas  hauita.- 
ciones  i  fombrajos ,  que  eran  como  nidos  ,  los  quales  lleuauan  en  fu 
nombre  ,  i  aunque  eftuuieílen  fortificados  entre  los  rifcos,no  por  eíío 
dexauan  de  ferio  en  los  quales  eran  fus  eftancias  i  moradas,de  las  qua- 
les los  auia  de  facarel  Aífynopor  mas  efeondidos,  ienbreñadosque 
eftuuieíTen.  Parece  tambic,queHieremias  i  Abdias  miraron  a  la  mifma 
ciudad  de  Petra  aunque  ia  diferentemente,pues  ia  los  naturales  deftos 
rífeos  i  peñas  las  dexauan, i  las  cauernas  i  grutas  dellas ,  i  apetecían  los 
collados,  i  querían  como  águilas  caudales  volar  al  cielo  i  poner  fus  ni- 
dos entre  las  eftrellas,teniendocl  mando ireino  mas  celebre  i  famofo, 
noengrandeza^ino  de  excelencia, de  todo  el  mundo  de  donde  fueron^ 
precipitados  i  derribados, i  cumplida  la  prophecia. 

Tocauala  ciudad  de  Petra  tanto  a  los  Idumeo&,comoalosNaba- 
teos,cuia  cabeca  era,  por  el  parentefeo ,  i  amiftad  que  entre eftas  dos- 
gentes  auia, fuera  que  hauitauan  dentro  de  la  Arabia  Pétrea ,  o  Naba- 
thea; fue  tambien,porquefiendo  Edom,que  es  Efau,au&or  i  padre  de 
los  Idumcos,  i  Nabaioth  hijo  de  Ifmael  padre  i  au&or  de  los  Nabateos 
dize la  Scvimur?.Jridens  autem  Efau  tfaód}¿rc.  iuit  ad  ifmaelem  ejr  duxit  Ge».x%.6. 
vxerem  abfque  ifSrfuaJpriiíihdbeba^Mahelethfliam  Ifmael flij  Abraham 
fororem  Nabaioth-Gznebrzrdo  ¿ize.  Anno  6^  1 acobi mortuus efi  ifmael.  i.uChnnel. 
Huiut  viduafliam duxit  Efau Seder clame  1 .  TtaEfaitarum>&lfmatlitaru  *»»»  *  >  *** 
familia  i»  vnam  gentilitatem  coaluit^t  non  mirum  (it,ft  Scriptur agua- 
do de  Mahometana  impetate  vaticinantur}eum  modo  defcribant fub  nomi- 
ne E,fau}fiue  Edom}ftue  Seir3namtot nominibusvocatur  Efau:  modoétiam 
fub  nomine  ifmaelU.  Sederolam  auiendo  declarado  lo  que  Ja  Scritura 
dixo  conciuio  diziendo,que  Ifmael  defpofo  a  fu  hija,la  qual  UamaMe- 
lech,i  luego  murió  Ifmael.  At  Nabaioth fratrem  matrimonium  abfoluif- 
fe3ip  fique  Efau  fororem  apatre  dejponfatam  collocajfe.  No  dize  aquí  que 
fuefíe  biuda. 

Los  IduYneos  eran  Árabes  aíS,  porque  viuianen  Arabia^como  por 
eíte  parentefco.i  aíli  lo  mueftra  Orígenes,  i  da  dello  algunas  razones,  l.¡.m  hb, 
¿dize  de  los  tres  amigos  de  Iob,  que  eran  |Uies.  ia  Sophar  dize  que 
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era  Nomadaru  rex.  i  en  conprouacion  de  lo  que  afirma  ¿xze.Hocnimi- 
rum  ojfenditttr  ex  libro  Paralipomenon  vbi  dicitur Jenerut autem  cum  illk 
Nómada  geniu  Eyd»,NomadesScenitas,c6forme  a  efto  vuo  también  de 
los  Idumeos:  a  los  quales  también  parece  que  pudo  tocar  la  profecía. 

AlosCineos  ,  o  Céneos  el  Paraphrafte  Chaldaico  les  muda  el 
nombre,i  los  llama  Sálameos,  Salmaeos,  i  Salmoneos  ,  que  todo  es  vn 
nombre,  en  el  qual  declaro,que  eran  Árabes. Conoce  fe  efto  de  Plinio. 
l.ó.c  1 6.  lunguntur  his  Árabes  in trorfa  Eldamarij  ¡jitper  quos  ad  Pellacontamflu- 
mem  Buraoppidum,Salmani,&Ma(fai  Árabes. Salmani,o  Salmoneos  los 
mifmos  fon.Comprueua  fe  mas  efto,  que  Tolemeo  pone  en  la  Arabia 
Feliz  dos  ciudades  con  el  nombre  de  Salma^A^*^  otra  en  la  Arabia 
deferta.Stephano  ¿izc,Salmeni  gensfolitaria3vt  dicitur,  in  Arabum  an- 
tiquitatibus.T)Qlo  qual  abierta  i  claramente  fe  vee que  los  Salamaeos, 
^ui  dize  el  Chaldaico,fon  Árabes. Stephano  mifmoboluio  otra  veza 
explicar  mas  bien  efto  ,  idezir  nos  todo  lo  que  en  efto  ai  para  maior 
inteligencia  de  lo  que  fe  a  dicho. Dize  pues. Salamij gens  ^4rabum}Sa- 
lama  vero ¡q tu  &pax  ,funt  autem  nuncupati  ab  eo3  quodfocijfcedereque^j 
iuncliftnt  Nabathals.  Breues  i  compendioííffimas  palabrasren  que  de- 
clarb,que  los  Sálameos  eran  Árabes ,  i  que  en  fu  lengua  Arábica  Sala- 
ma  es  la  paz  ,  i  que  della  tomaron  fu  nombre,  i  affi  feríalo  fu  origen,  i 
que  los  llamaron  affi  por  fer  companeros  i  confederados  con  los  Na- 
ba tlieos,  i  liendo  lo  no  eran  dellos  ni  de  fu  eftirpe  i  generación,  como 
no  lo  eran  los  Cineos ,  fino  vezinos  cercanos,  i  aili  moradores  de  fus 
regiones,i  como  tales  tenian  perpetua  paz,  compañia,  alian  ca  i  ami- 
ftad  entre  fiji  los  mas  poderofoSjen numero  de  gente  i  fuercas  dieron 
nombre  a  los  que  no  eran  tanto. 

Sálameos  luego  fon  Pacíficos  ,  i  los  Latinos  fuelen  dezir  a  los 
femej antes  Pacatos,  depax ,  fiendo  Salmapaz,  i  a  la  a  de  auer  i  mui 
grande  paraconferuar  las  capitulaciones  della.  En  Hebreo  llaman  a  Ja 
paz  DlStf?  Salom,  i  al  Pacifico  fiftlW  Selemoh.  El  Árabe  Granadino 
dixo  celen»  a  la  paz,i  de  aquí  deriuó  el  pacifico,  pero  el  de  Arabia  con- 
ferub  con  mas  pureza,  i  mas  vezino  i  cercano  al  Hebreo,dedon$le  fe 
deriuó  fu  lengua,  i  affi  pufo  Stephano  Salama. 

Vfauan  entre  íi  efte  nombre  de  pacíficos  los  Arabes,para  ferio 
vnoscon  otros  j  cofa,  que  ellos  fegun  parece,  eftiman,  i  toda  nación 
áeue  tenerenmucho,iaffi  auia  en  diferétes  partes  algunos  dellos  con 
efte  nombre,  como  los  pone  ToIemeo,i  Pimío.  Del  también  fe  puede 
entender,que  habla  Strabon  refinado  la  jornada  de  Gallo  por  las  Ara- 
biaSji  dize  por  donde  le  guio  SyWQO.Eam  itaque  diebus  x  x  x.permeauií 
per  /ora  inuia}  Jpelta }  cjr  pdmtdü  non  mtdtüj  <&  butyro  pro  oleo  vfas. 
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Quam  vero  deinceps  adibát  Nomodum  erat3  &  re  verá  magna  ex  parte  de- 
fería, ea  Ar arena  dicebatur:  rex  eratSabus3eam  peragrauít  diebus  l.  con- 
fumptU  per  inuia  tunera  vfque  advrbem  Agranorum3  <&  regioncm  pac  a-  Agnorum 
taw3ejr  fertilcm.  No  dudo,que  declaro  qual  era  el  nombre  Arábigo  po-  f££¿'#mm 
niendo  lo  en  G riego 3\*k%^3  &c  yú^as  ewijwxíjfj  1  Te  puede  foípechary-^^ 
era  originalmente  Sa/amaa.i  efto  lo  dio  el  a  entender  poco  antes,  quan- 
dodixo:  Bgo  prifca  genthimvocabula3  tum  cjnbd  ob fleta  funt3  tumpro* 
pter  abfurditatem  pronnntiationis  omitto .    Suele  boluer  en  G riego  fe-  iA.  \6. 
mejantes  nómbreselo  qual  fe  vec  hartas  vezes,  fea  vna  como  notable 
la  que  tratando  de  los  Árabes  dizQ-Jénatores  a  Nomadibm  immundi  vo- 
cantur.  Que  es  bien  a  propofito  para  algunos  lugares  déla  S enturaren 
que  fe  trata  deloscacadores,  1  como  eran  defpreciados  de  los  Árabes, 
los  quales  les  llamaría  con  otro  que  el  que  Strabon  dixo  ¿¿^ctJa^TCi^íino 
de  fu  lengua. 

En  la  Serena  efta  la  villa  de  Salamea,  o  como  otros  pronuncian 
calamea,  cabeca  de  fu  encomienda .  Su  nombre  lo  dieron  los  Árabes 
Mahometanos,  o  porque  ellos  eran  deftos  Salameos,que  emos  dicho, 
o  por  otra  caufa,  que  fe  ignora,  quitando  le  el  fuioantiguo,que  antes 
tenia,que  no  fin  gran  fundamento  algunos  entienden,  que  es  la  anti- 
gua Hipa,  de  la  qual  haze  memoria  Tito  Limo,  1  también  TolemeoW.j?? 
llamando  la  lllipula.i  la  íitua  cerca  de  la  Lufitania  en  los  Turdetanos, 
i  a  íli  efta  quatro  leguas  de  Guadiana  i  veinte  de  Cordoua,  con  firman- 
do todo  efto  la  hermofa  coluna,que  oi  fe  vee  en  ella,en  la  qual  efta  vna 
elegante  inferipcion  i  en  ella  Municipium  lulipenfe,  pone  la  nueftro 
Ambrofio de  Morales,  l.y.c.it. 

A  Inlipa  no  fe  fabe  la  razón  porque  la  HamaíTen  Calamea  pero 
con  mui  grande5ijuftiflimafele  dio  el  nombre,por  ventura  fue  algu- 
na fuperior,que  quifo  quefueílelaPacificajpues  en  ella  aquel  fob  era - 
no  feñor  i  Rex  pacificas  magnificatm  efi3  cutas  vultum  defiderat  vnitier- 
fa  /^ra.Leuantado  fobre  el  trono  de  fu  cruz  el  verdadero  Salomón  re- 
prefenta  al  viuo  la  paz  que  nos  traxo  del  cielo  ,  i  la  efta  dando  i  repar- 
tiendo de  las  perennes  fuentes  de  fus  precioíiffimas  llagas  con  gran 
liberalidad  i  largueza,derramandorios  caudaloííííimos  de  eracias,do- 
nes  i  charifmas  de  falud  fpiritual  i  corporal  :  nadie  fale  de  íu  prefencia 
íino  hecho  ia  pacifico  Salameo,  paz  de  vida  las  manos  delcoracon 
llenas  de  fus  dones,  i  mercedes  fauorecido  interior  i  exteriormen- 
tc  Sea  el  bendito,  i  glorificado,  i  fu  fan&iííimo  nombre  todas  las 
gentes  i  naciones  proitradas  lo  adoren,reuerencien,i  veneren, i  ííruan 
eternamente,que  tal  gracia  i  fauor  quifo  hazer  a  eftavilla,i  a  toda  nue- 
ftra  Efpaña.Bien  conocido  es  1  Yifitado  el  fanítocrucifixo  de  C  llamea, 
que  a  üuftrado  aquella  villa. 
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CAP.    XXII. 

<De  los  Zenetes  ¿africanos. 
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)Or  las  razones  i  caufas/jue  e  dichoso  por  otras  los  Árabes  Nóma- 
des fe  dixeron  Scenitas.  En  África  vuo  Nómades, dellos  efcriuio 
Herodoto  muchas  i  varias  cofas,  i  también  Strabon,  i  otros  autores:! 
como  fueron  femej  antes  en  eíle  nombre,a fli  tambié  en  el  de  Scenitas. 
Aunque  ai  tanta  claridad  del  como  del  de  Nómades;  i  para  que  fe  en- 
tiéndele el  de  Zenetes,  que  oi  permanece  en  Africa,no  lo  traxeron 
los  Mahometanos,  fino  que  muchos  ííglos  antes  lo  auia  en  ella  i  era 
mui  conocido:  para  eílo  fera  conueniente  ,  que  fe  diga  algo  de  lo  que 
del  da  noticia  la  hiítoria  antigua  ,  para  que  nadie  dude  de  lo  que  tari 
cierto  es  en  ella. 

Aunque  era  (unciente  prueua  deíloloquedixo  Strabon,  déla  fe- 
mejanca  de  los  Nómades  Africanos,  i  Árabes,  ai  también  otras  maio- 
t.i.  Annal.  res  ¿  mas  euidentes.Cornelio  Tácito  efcnuiendo  la  hiíloria  daTacfa- 
''  rinas;que  fe  a  referido  dize .  LMafippaleui  cum  copia  incendia.,^ c&dest 
{tfterrorem  circum ferré t :compulermtqae  Cinithioshmd  Jpemendam  na- 
tionem.  era  gente  conííderable  i  no  de  menofpreciar ,  a  fli  por  fer  nu- 
merofa,como  por  la  opinion,i  reputación,  en  que  eftaua,i  della  fe  te- 
nia.Haze  dclla  mención  Tolemeo  dos  vezes  en  la  África  menor,  i  di- 
ze fu  nombre  KtvySioi,  Cwethii.  En  los  nombres  proprios  barbaros,! 
que  no  lo  fon  no  es  conííderable  tan  poca  diferencia,  devnai,  ene. 
pues  al  pronunciar  los  la  fuele  auer  maior ,  i  con  el  tiempo  mui  gran 
mudanca  :  pero  la  que  vuo  en  llamarlos  Zenetes  no  lo  es,  pues  en  la 
Collación  Carthaginenfe,que  fe  congrego  en  tiempo  del  gran  Augu- 
ftinofedizedel  Obiípoplebis  Zemteníis  ,  i  lo  reconoce  Abrahamo 
ln  thefauro  Ortelio.  En  la  Synodo  Lateranaque  junto  el  Sanólo  Pontiflce  Mar- 
^"viümí'  "no  Primero  en  ^a  fegunda  Confulta  efta  vna  epiftola  de  losObifpos 
Thtatri.      de  laprouincia Próconfular  para  Paulo  Patriarcha  de  Conftantino- 
pla,i  en  los  que  firmaron  Synodalmentecs  vno,  llorentim  grat/aDel 
£ pifcepus  f&ncldi  EcclefuZentenfis.K  fe  de  emendar  Zenitenfis,\  quan- 
do  no  (c  corrija, es  todo  vno. 

Puede  parecerá  algunos  que  los  Zenetes  Africanos  no  fon  como 
los  Árabes,  i  que  eíle  nombre  no  es  el  mifmo  de  los  Scenitas.  Defta 
duda  i  obieccion  nos  faca,  i  confirma,,  que  es  todo  vno,  lulio  Pollux, 
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cuia  autoridad  es  qual  a  todos  es  manifiefta ,  i  cofiuenia  a  la  precifion 
con  que  va  inftruiendo  al  Emperador  Commodo,para  que  no  tuuief- 
fe,  ni  dixefle  cofa,  que  no  fucile  mui  cierta,  i  aj  uftada,  i  conforme  a 
la  mageftad  Imperial,,  iquenofepudieílenotarporfalfa  ,  iindigna 
della.Dizepucs  l7T7roQcp&oc;}AlQ\Jiq [¿tv T.xifvr¡Teu  tovtov tvpov-HíppOphorbfiS,  l.+.Onem** 
quamquidem  Libyes  Scenetes  inuenerunt.YÁ  titulo  defte  capitulo  es.  De^'e  t'l°- 
tibiaru  fpecie.  La  flauta  que  fe  dizeHippophorbos,inuentaron  los  Sce-  Eutgriw  l. 
netes  de  Libya,i  profigue diziendo el  vfo  della. Hac  vero apud equorum  *  c'  :,6¡  ~* 
pajc/ta  vtuntur ,  eiuf¡ue  materia  decorticata  laurm  ejl.  corenim  ligm  ex-  f.  ?  g.  Haría- 
traBum  acutiftmumdat fonum.  Los  Árabes  en  Plinio,Strabon, Tole-  to¡  Arabas, 
meOjSolino,  i  los  demás  geographos  fe  ¿izcn  Sceniít,  z.xy¡vÍtoi,  pero  o-to¡v*¡Ttts 
aqui  Scenetx.  i  tengo  por  cierto,que no  es  error ,ííno  prudentemente,  V0C!íHt>1H>s 
i  de  induftria.porjue la  mudanca  de  las  tierras  Ja  hizo  en  vna  letra  i  fe  ->-.„, 
pulo  con  forme  entonces,  i  aora  pronuncia  el  Africano  lin  alterar 
lino  con  mucho  acierto. 

A  los  Nómades  de  Libya  afirma  Duris,  i  lo  refiere  Atheneo,  que 
featnbuielainuencion  délas  flautas, i  por  elfo  las  llamaron  Libycas./<£.  14. 
Libycai  tibias  Poeta  appellant,  vt  inquit Duros  libro  fecundo  de  rebuí  ge- 
fiü  jigathoclts,  quod  SeiriteSiprimuSj  vt  credunt}  tibicinumartts  inuen-  Sirites  fue 
tor^e  gente  Númadum  Libycorum  fuerit^rimufque  tibia  Cerealiumhym-  Stmtes. 
norum  cantor.  Alíi  es  que  los  Poetas  dixeron  de  las  flautas  LibycaSj 
E  uripides  *  no  vna  vez  haze  memona<dellasJ  a&wj  auAev.Iulio  Scali-  f ln  Herev- 

l%  ,  le    Furente. 

gero  lo  apunto*.  &Mi% 

Son  los  Scenites  de  Libya  inuentores  de  las  flautas ,  pues  bolua-  b  li.potti- 
mos  los  ojos  a  loquedize  la Scritura c\Cognationesquoque fcribarumcesc- 19-^' 
habitantium  in  labes,  canentes,  atque refonantes3&  in  tabernáculos  habí-  c  t'm  psr4¡9 
f¿#/£Lf.EftospropriamentefonScenitas,  i  affi  dixo  luego:  Hi  funtCi-  a.  55. 
nxi,  qui  veneruntde  calore  patris  dcnms  Rechab.  Cantauan  i  refonauan, 
que  fe  puede  tomar  de  la  flauta, como  en  Hieremias¿:  j£#¿//  tibia  ¿ris  re-  d  c.tf.f. 
fonabit. Los  Árabes  no  tuuieron  fama  de  inuétores  délas  flautas  como 
los  Libyos,  finode  malos  gaiteros  1  porfiados,  que  ni faben  comencar, 
ni  acabar,  dellos  fue  el  antiguo  refrán  que  dixo  Menandro,  Tibicen 
Arabicufy  i  Iulio  Pollux.  Stephanolo  declara  bien  ,  i  defpues  Suidas. 
De  lo  qual  1  otras  cofas  que  dexo,fe  vee  la  cóformidad,que  ai  aun  hafta 
en  efta  menudencia  de  lo  que  dixo  Pollux. 

Los  Zenetes  queoi  ai  en  África  tienen  muchos  aduares,  i  fami- 
lias, 1  es  numerofo  pueblo,dellos  dize  muchas  cofas  luán  Leon,i  antes 
dedezir  algunas,  conuiene  aduertir,  que  con  nombre  de  Africanos 
llama  a  los  naturales  antiguos  de  África  antes,  que  paila/Ten  a  ella  los 
Mahometanos.  Auiendodicho  fu  origen,que  pondré  defpues  dize,Z)¿-  vñm  parte. 
uiftonede  gli  ^dfricani  bianchi,  &c.  I  Bianchi  dell'  Ajricafono  diuifi  in 
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cinqnepopoli^anaghiatMufmuda,  Z enría,  Haoara,  Gumera.  CMufmudá, 
&c.  dicono  molti  ttutori,che  quefli  cinque  popoli  fono  di  queHi,che  foglio*- 
no  per  loro  habit añone  batiere  i  padiglioni,&  le  campagne.  Affermana 
dunque,  che  ne gli  antichi  tempi  batiendo  cofloro  fatta  Ion ga  guerra  in- 
fierne, quelli,che  rimaferoperditori  diuenuti  vaffal/i  d' i  vincitori  fi  fe- 
cero  padroni  dellacampagna,e  la  ridufferole  loro  man gioni-  Et  laragione 
e  quaji  prouata ,  percioche  molti  di  quclli,  che  habitan»  nella  campagna, 
vfano  la  medefima  linguade  gli  habitat ori  de  lie  ville:  per  cagione  d'  effem- 
pio.  I  Zenetidella  campagna  faue  lian  o  ne  la  guifa,che  fanno  i  Zeneti 
delle  ville:  ¿r  il  ¡imile  autene  de  gli  altri,  &c  Alcuni  di  quefli  popoli 
Us  Zenetes  hebbero  regno  per  tutta  l'  África,  come  i  Zeneti,  che  fitrono  quelli,  che 
qmtmron  el  rcacc¿orono /a  cara  ¿e  ¡Jrts,  ¿re.  Venne  dipoi  vn  altra  famio-liadi  Zeneti 

remo   a  ios  J  J  .   r       .  ■   r  _#>■•>  ,■    r 

Mshomtta-  de  Numidia,  &c  Vedefi  adunque  come  ciajcuno  d  t  cinque  popoli  joña 
nos  i  exdui-  j}ati  intratiagli ,  ¿r  hannohauttto  che  fare  in  quelle  re  gioni,  vero  e,che  il 
non  *c*¡fi  p0poio ¿i Gumera>& di Haoara nonhebbe  mai  titolode dominio,  quantun- 
queejfo  habbia  puré  fignoreggiato  in  alcuni  parí  i  particular  i ,  come  nelle 
Chroniche  de  gli  Ajricani  fi  legge:  &  il  tempo  che  que  fio  figno  reggio  fu 
dapoi ,  che  elli  entro  nella  fetta  di  CAÍahumetto :  percioche  per  adietra 
ogni  popólo  tenne  fe  par  afámente  il  fu  o  albergo  nella  campagna  e^-cia fe  ti- 
no di  quefli  popoli  communementc  fauoreggiaua  la  parte  loro,&e.Ettutti 
qtiefti  cinque  popoli, &c  fono diuifi  infeiciento  siirpi ,  fi  come  nelle  arbo- 
re  delle  generationi  di  gli  Ajricani  (i  contenne,di  che  appe  loro,ne  fuferit- 
tore  vn  certo  ibnu  Racha,  il  quale  io  lefi  piu  volte.  En  otras  partes 
dize  luán  León  de  los  Zenetes  i  como  fe  hizieron  feñores  de  la  pro- 
uincia  de  Temefeno,  pero  bafta  efto,  con  lo  qual  declara,que  no  fue- 
ron diferentes  de  los  Árabes  Scenitas. 

Luis  del  Marmol  trató  deftos  pueblos,bien  fera,que  entendamos 
W.i.c.14,  como  percibió  a  Ibnu  Raquiq,pues  ambos  le  íiguen.Dize.Eftos  pue- 
blos mantienen  todauia  fus  nombres  antiguos,  i  fon  llamados  Sin- 
hagia,  Mucumuda,Zeneta,Haoar»,  i  Gumera, de  los  quales  proceden 
los  feifoientos  linagesde  Bereberes  Africanos,  i  dellos  vienen  todos 
los  mas  nobles,  i  los  reiesdetoda  Afnca,comoIodizeIbni  AIraquiq 
en  el  libro  del  árbol  de  la  generación  Africana.  Poblaron  ellos  cinco 
pueblos  al  principio  la  parte  Oriental  de  Berbería ,  i  defpues  derra- 
mand  ofe  en  diferentes  hauitaciones  fe  hizieron  Señores  de  la  maior 
parte  de  África,  8cc  i  fon  llamados  comunmente  Bereberes  Africa- 
nos, &c.  Quando  vinieron  a  poblar  en  África  i  mucho  defpues  viuian 
todos  en  los  campos  en  aduares,i  eran  mui  ricos  de  ganados,  i  andan- 
do el  tiempo  nacieron  entre  ellos  grandes  guerras,  de  donde  refultó^ 
que  los  vencedores  quedando  por  feñores  de  los  campos, hizieron 
ir  a  viuir  a  los  vencidos  a  las  fierras,  i  a  los  lugares  priuando  los  de 
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fus  ganados.  Los  quales  mezclando  fe  con  los  antiguos  Africanos  Xi- 
lohes,i  Getulos  vinieron  a  hazer  fu  morada  en  caías  como  ellos,i  a  fer 
vatíallos  de  fus  mifmos  parientes.  Efta  es  la  caufa  porque  ai  en  África 
Bereberes, que  viuen  en  caías  en  las  fierras,  i  en  las  otras  poblaciones, 
i  otros  en  los  campos  en  tiendas  íiendo  todos  deílos  cinco  pueblos, 
aunque  los  que  andan  en  los  campos,como  los  Alárabes,  fon  tenidos 
por  mas  nobles,  porque  fon  mas  ricos  de  pan,  i  de  ganados,  i  mas  po- 
derofos.  Mas  afli  los  vnos,  como  los  otros  feprecian  deconferuar  fu 
antigüedad,  i  el  origen  del  pueblo,  de  donde  vienen:  i  fon  muí  cono- 
cidos délos  otros  Africanos.]  Eftoes  de  Luis  del  Marmol, el  qual  re- 
fiere defpues  los  reies,que  a  auido  deftos  cinco  pueblos,  i  fus  mudan- 
cas,  i  la  parte  donde  tienen  fu  poder,  i  concluie  diziendo.  Por  manera, 
que  fe  vee  claramente  como  todos  los  Reies  de  Afnca.que  an  tenido 
feñorio  defpues,que  el  poder  de  los  Alárabes  declinb,an  fido  Africanos 
deftos  cinco  pueblos.]  Entre  todos,  los  mas  poderofos  an  íidolos  Ze- 
netes,de  los  quales  a  auido  hartos  Reies. 

El  nombre  délos  Zenetes  fe  conferua  en  Granada,!  en  otras  par- 
tes de  fu  reinoji  pienfa,que  fe  hallaran  mas  razones  para  entender,que 
lo  dieron  eílos  Africanos,  que  no  los  Árabes:  líendo  cierto,  que  los 
vnos  i  los  otros  fueron  a  vna,  i  fe  ligaron  i  juntaron  para  ladeftrui- 
cion  de  Efpaña,  i  como  fe  conferuan  los  veftigios  de  la  venida  de  los 
Gomeres,aíIi  duran  los  de  los  Zenetes,  que  no  aura  para  q  diíputarla,, 
íinofentirla,  i  dolemos  de  tantos  daños  como  con  fu  fauor  i  aiuda 
hizieron  los  Mahometanos  en  aquella  crudeliffima  auenida. 


CAP.    XXIII. 

^Delos  Cj  ¿tramantes* 


ENtre  las  muchas  gentes  de  África  fue  en  la  antigüedad  muí  me- 
morable la  de  los  Garamantes  ,  ala  qual  le  alcancó  fu  parte  de  lo 
fabulofo.San  Ifidro  dixo  fu  ori^en.Gammantes populi prope  Cyrenas  in-  L9.C.1. 
habitantes  h  Garántante  rege  K^ipollinisjilio nominan 3qui  ibi  ex  fuo  nomi- 
ne Garama  oppidum  condidit.Sunt  autem  proxime  gentes  AZthi  optan ,  dc^f 
quibifs  VtrgiliuSyExtremi  Garamantes.  Extremi  autem, quiaf mi  3  ejr  a  con- 
fortio  humanitatis  remoti.  Las  vltimas  palabras  fon  de  Seruio :  Eftre- 
mos  los  dixo  también  el  Poeta  por  el  lugar  donde  eftauan ,  que  era  el 
cierno  habitable  antes  dellegar  a  Ethiopia.Aellos  ferecogioMaíTa- 
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niíTa  viendo  fe  vencido^  perdido,  i  eftuuo  entre  ellos  nafta  tanto,  que 
*Liu.  1 19,  fQ  rehizo  *.  Herodoto  entre  otras  cof  is ,  que  refirió  dellos,dixo  eíta  *. 
*'        Super  h  os  (N.if amones  nempe  )aufirum  ver  fus  in  loco  ferisfre  que  nti  Gara- 
mantes habí  tant  ,  qui [omniumhominum commercium  djpeffumqne refa- 
giunt,nihilbellic<£  armaturA  habentes  ,  ac  ne  defenderé  fe  audentes.  Con 
todo  Furnio  fe  las  enfeñoa  tomar,  i  manejar  para  defenderfe  auiendo 
l.+.c.vlt.     le  Augufto  Cefar  encomendado  fu  conquifta. Lucio  Floro.  Marmari- 
da¿3atque  Garamantes  Furniofubigendos  dedit.  Quedaron  maeftro  coa 
efto,i  dieftros  para  faber  que  conuenia  por  razón  de  e  fiado  fomentar  la 
guerra  deTacfarinas  contra  los  Romanos,i  acabada,s'embiaron  a  ex- 
cufar  con  fus  embaxadores.  Tácito  dixo  lo  primero  como  fe  a  vifto,  i 
lo  otro  por  eftas  pzlabras.Sequebantur  cjr  Garamantttm  legad  raro  in  ur- 
be vifi,quos Tacfarinate  c&fo perculfa gens  ,  &  culpa nefeia  adfatisfacien- 
dum  populo  Romano  miferat. Fueron  mas  conocidos  de  oidas  por  el  110- 
bre,  que  de  vifta.i  affi  hablauan  dellos  como  de  cofa  ignota,  porque  e- 
l.6.AentiA.  ftauan  en  lo  interior  de  África. Seruio. Super Garamantas}ejr  Indos.]Ga- 
ramantas.]  Popttli  ínter  Libyam  ¿rAjricam  iuxta  ¡cíxa,v/¿ívt¡v.  eíta  es  la  re- 
W.4.         gion  exufta,i  abrafada  con  el  calor  delfol,  por  eftodixo  Lucano^que 
andauan  defnudos, 

Mifii  Garántante  peruflo  Marmarida3  ¿re. 
£ua  nudi  Garamantes  arant. 
Su  región  era  cerca  de  la  de  losAmmonios,ial  oráculo  de  IupiterAm- 
f.4.  Mneid.  mon,i  a  eílo  miro  Virgilio,ialas  fábulas  quando  dixo. 
Protinus  ad  regem  curfus  detorquet  Iarbam, 
Incenditque  animum  di£tis,atque  ag^erat  ¿fas. 
Hic  Ammonefatus  rapta  Garamantide  Nympha. 
Templa  Ioui3&c. 
1.9. «  vetfu  Lucano  los  acercó  al  templo  i  oráculo  de  Ammon^i  dixo  dellos, 
514-  Ventum  erat  adtemplum3Libycis quod gentibus-vnum 

Jnculti  Garamantes  habent,fiat  comiger  illie 
Juppiter3vt  memorantjfed non  aut fulmina  vibrans» 
Autftmilis  noHro  fedtortís  cornibus  Ammon* 
Non  illic  LibycA  pofuerunt  ditia  gentes 
Templa ,  nec  Eois  fplendent  donaría  gemmis9 
Quamucs  AZtbiopum  populis3  Arabumque  beatls 
Gentibus}atque  Indis  vnusfit  Iuppiter  Ammon. 
Tolemeo  los  pone  a  ellos  1  a  fu  metrópoli  Garama>i  G/tramanticavallis 
en  la  Libya  interior.  Srephano  dixo  dellos  algo  de  lo  que  Herodoto  a- 
uia  dicho.  Solo  fumó  brete  nente  todo  lo  que  en  diuerlos  lugares  auia 
dichodellos  Plinio,  aíli  de  fu  marauillofa  fuente ,  piedras  preciofas, 
i  triumpho  de  Balbo^como  de  (us  ciudades ,  i  otras  particularidades. 

Clau- 
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Claudianodixodellos  i  de  Cus  comarcanos  •.  *rSinUud, 

Sternitur  ignauus  Nafamon3nec  fpiculafupplex  sttltcon, 

Jntorquet  Garam/ts,repetunt  defería  fugaces 

Autololes.psuidits  proiecit  mifile  Mafts. 
Strabondizequeellítiodefu  región  era  fobre  Getulia  a  la  parte  deW.17.. 
medio  dia,i  que  corrían  por  igual  fpatiodetierra.S»/>r¿G!¿/#//*/»  Gara- 
mantum  regio,qu£cumque  illa  ¿qualibus fpatiis  porrigitur,  vnde  Carche- 
donii  tapilíi  afferuntur.Dicunt  Garántante sab  Aithiopibus}&  oceani  vía- 
nis  abeffe  nouem  aut  decem  dierum  Hiñere >ab  Ammone  quindecim.  Mu- 
cho los  aparta  de  Ammon.íino  es  que  ai  algún  error.Dionyíío  dixo,  ¿iw/auj. 

Mox  &  Marmarida  Momphi  propioribus  aruis 

Gatuliquevlira,  ey-finitimi  Negretes, 

Tharií faque  colunt ¡quorum  qu& próxima  tenis 

In  numeri  Gar amantes  habent* 
Imito  cito FeftoAuieno,  ¿wr/¡»3io 

Marmmdx  iuxta  procul  hic  vltima  regni 

j£gypto  inclinant.Tergo  G&tuliaglebam 

Porrigit3&  patulis  Nigret&fnibus  errant. 

Protinus  hiñe  G aramos  lata  confnia  tenditt 

Trux  GaramaSfpedtbus  pernixjcjr  arundinis  v[k 

Mobilis. 
El  antiguo  interprete  de  Dionyíío  dixo,  Averfu  \$? 

Marmarid*  poÜ  hos  Aígypti  adfumina  vertuntx 

Gatulique  fuper  funt,vicinicjue  Negretes. 

Continuo  poft  hosfequitur  Pharufa  tellus. 

fíanc  habitant  iuxta  Garamantes  Debride  clari9 

<$u&  fuper at  cúnelas  vrbs  miro  muñere  fontts, 

JFrigore  qui  noclisferuet  calefaclus  ejr  vmbrts, 

Atfolisfriget  radiü  glacialü  &  igni- 
Refino  dellos  muchas  cofas  Plinio^dellas  pondré  algunas  .Garamantes  l-i-fA- 
matrimoniorum  exortes  pafítm  cum  fxminis  degunt.  PomponioMeladi-  /.i.í.8. 
lató^efto  i  lo  declaró  mas. 

Defcriuio  con  mucha  particularidad  fu  región  Plinio  ,  fegun  que 
en  fu  tnumpho  la  lleuó  retratada  Cornelio  Ba\b  o.. M ate  Ige  oppidumGa-  h  J«M» 
ramanium,  itemque  Debris  afufo  fente  a  medio  die  in  mediam  noclem  a- 
quü  feruentibus 3totidemque horü ad médium  diemrtgentibus-  Clarifli-  oeBalhs  * 
mum opptdttm Garanta capia  Garamantumycmniaarmis  Romanüfuperata,  "¡edgC0"^ine 
ejr  a  Cornelio  Bafbo  triumpbata,¿rc.  Saco  en  la  pompa  triumphal  Balbo  i,ttgiuH¡jp. 
veinte  ciudades  1  villas  i  cinco  naciones ,  i  los  montes  1  nos  defta  re-  m,ror-  ***** 
gion.Dizcdefpues :  AdGaramantasiter  inexplieabile  adbuc  fuit  latro-  Ymliexduo. 
wbusgemts  cites pntess,  (quifunt  non  alte  fcdiendi}fi  locorum  n Otilia  ad-  ¿«4   bmu 
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nepote  vnv-  fit)arenls  operientibus -Próximo  bello,  quod  cum  Ocenfibus  geJfertLJ  imtijs 
'&cumNi.  Ve(pafiani,compendium vu quatridui  deprehenfum f/?.Refiere el mifmo 
nim  l.  7.  c  Plinio  lib.S.c.4  •  vn  cafo  notable  del  Reí  de  los  Garamantes.  Garaman- 
41 .  dixijf,t  fum  Yenem  canes ducenti  ab  exilio reduxere  prdiati contra refifientes.kl- 
bus  Come,  gunas  otras  colas  que  el  1  otros  dixeron  dellos  dexo  porque  no  dan 
lim  maior  mucha  noticia  de  fu  modo  de  vida,el  que  la  dio  raaior  fue  el  impioLu- 
confuly  efl  c¿ano  hablando  de  las  Dipfadas .  Ea  pars  Libya,  qu&  adauñrumtendit. 

qut    adiat  n  .  *         n     r  i  •         i      -i   J    j  r  t      •      «        r 

&  ¡nurpre-  arena  ejr profunda,®*  térra  extíjtafolís  ardonbm,dejerta  vt plurimum,jru- 
tetur,  vtftt gibmintotum  infcecunda,campejlrü  vniuerfa ,  &c.  Praterea  ipfa arena 
Ib^rCSftd  m^nofere feruens regionem prorfusfacit inuiam  ,rjr inaccefibilem.  Solí 
qui  primo  vero  Garántante s  us  locisfinitimi,gens  leuis  ,  atque frugalis  vitam  degen- 
ftatim  men-  tes  in  tentoriis3venationibus  vtpkirimum  <viucntes,nonnunquam  irrum- 
pe, ^ue[punt  venantes  iuxta  foljlitium  hiberna,  fidere  máxime pluuiofo  obferua- 
i*f«{ces  fitf-  to-Gon  el  frefeo  de  las  lluuias  el  ardor  de  la  arena  fe  tiempla,i  ella  que- 
e¡p:ebat  [Ttt  ¿s,  nías  tieíla,i  impide  menos  el  hollarla  ipaflarpor  ella.  Salen  los  Ga- 
vsro r  c*p¡'_  ramantes  a  caca  de  diuerfos  animales,  onagros,  aueftruzes,ielephan- 
niumeapias.  tes,i  otras  beftias'faluaginas ,  que  andan  libremente  difeurrien do  por 
Non  quippe  aquellos  efpaciolíffimos  defiertos.' Añade  Herodoto  otro  genero  de  ca- 
7™feic!r  5a  defta  gente,  i  dize.  Garamantes  nat  i  o  fane magna,  ejrc.  fíi  Trogloditas 
neltuí  ma-  Aíthiopas quadrigü  venantur.No  era  efta  caca  ííno  cruel  captiueno,lla- 
ior}v  ¡  Cato  ma  la  caca  por  la  ligereza  de  los  Troglodytas  con  que  valiendo  fe  del- 
m  ñor ,  fine  j    ■  aproiiechando  fe  de  fus  pies  procuran  ,  i  a  no  que  pueden  de  otro 

¡emor.refpe-       >      rLr  .K       r  '  T        £ 

ñu  minoris.  fuerte,  huir  íu  captiueno  3  1  ir  a  manos  de  los  que  les  quieren  quitar  fu 
fme  ¡unió-  libertad. 

/**  C «Si»  ^os  aueftruzes  fon  k  principal  caca  de  los  Garamantes  3  affi  por 
xdbuiCon-  el  entretenimiento  como  por  el  vtil  1  prouecho,  que  dellos  facan.  De 
fnl¡s  pa-  mas  qUe  fe  adornan  de  fus  plumas,tan  viftofas  i  galanas,  i  aflí  las  vfan 
'£%£'  "f.  por  iníígnia  particular  i  gala  otras  naciones  para  vanidad  del  ííglo, i 
ur  Com.  de  la  milicia  las  an  víado  también ,  íiendo  proprias  defta  gente.  Ter- 
BaUustriu-  tulliano*.  Debebunt,  &  ipfi  infignia  defenderé ,aut  pennasGaramantum, 
f  a  Kjt  " mt  croyyios  barbar orum.  Otro  ornamento  les  da  Silio  Itálico  bien  dife- 
*  Develan  rente*. 

dis  vtrgm.       <j-tt  quoque  fatidicis  Garamanticm  accola  lucís 
*/<¿i.  Infignis  flexo  galeamper  témpora  cornu, 

Heufrtittra  reditum  fortes  tibifepe  loe  utas, 

Mentitumque  louem  increpitans  oceumbís  Hyarba. 
E  ílo  era  a  imitación  de  Iupiter  Ammon  ,que  lo  pintauan  con  cuernos, 
pormoftrarfe  deuotos  honrradores  de  fuDios_,i  fu?reies  decendien- 
¡ih.  x.         tes  del,como  lo  dixo  Virgilio3i  lo  dize  Silio, 

Venerat  fíasbyte  proles  Garamantü  Hyarkt- 

Ammone  hiegenitus  Phorcinidos  antra  Mcdufe9 

Cyni- 
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Cíftyphiumque  Macen ^  iniquofole  calentéis 

B tinadas ¿tíe  imperio  fceptrifqae  regebat. 
i  otra  vez,  In.mfm. 

Notufquefacro  cttm  lusirat  arenas 
Ammoni  Garamas. 
El  dialogo  todo  del  embuftero  Luciano  es  de  las  dipfadas  que  ai  ell 
la  región  de  los  Garamantes,,  i  por  ellas  dixo  Sillo,  /i¿.¿ 

£¿ui<¡ueatro  rápidas  ejferuejcente  veneno 

Dtp  jada*  immenfis  horre  nt  Garamantes  arenis. 
Con  efto  ocaííon  trato  dellos  efte  Atheifta  Luciano,  i  dixo  vitam  age- 
tes  in  tentorijs}<\\iQ  es  lo  mifmo,que  llamar  los  Scenitas  ,  que  eflo  quie- 
ren dezir  Scenitae,  Luciano  pufo  en  el  Griego  mlu/ími  i  el  interprete  lo  avfywvm 
explicó,que  efto  es  común ,  i  affi  efta  en  el  lugar  de  Iulio  Pollux  6  que  <yw\ma\* 
viamos  poco  a  liendo  todo  vno. 

Tiene  Tolemeo  en  la  AíTyrialos  Garamaeos,dc  los  quales  no  dize 
cofa  masque  nombrar  los  tres  vezes,i  vna  añade,  ínter  K^irrhapachi- 
tidem ,  (jr  Garam&os  efi  Adiabene.  Plinio  declaro  lo  que  era  la  Adiabe-  f.f>c.i» 
nt.i^ídiabene  Ajfyriaantea  dicta-  AmmianoMarcellino,como  quien  lo 
fabia  mejoiji  teftigo  de  lo  que  vio  depone  la  caufa  de  auer  mudado  el 
nombre  efta  prouincia,,  Adiabene  efi  Ajfyria  prifeis  temporibu*  vocita-  #*.*J* 
tajongaque  dtfuetudine  ad  hoc  tranjlata  vocabulum.  dizen  efto  Pompo- 
nto  i  otros.  Con  gran  claridad  fe  vee  en  Plinio  quan  cercanos  eftauan 
los  Árabes  üe  los  Adiabenos,  que  por  partes  eran  vezinos  i  partian 
termino  s  *.  Strabon  dixo*.  Babyloniorúm  regio  ab  oriente  continetur,  efre  ¿'1 
kmcridie vero  Per/ico Jinu  &  Chald&isvfqne  ad  Árabes  Alefcenos,  ab  oc-  */*'&,  17. 
cidenteab  Arabibm  Scenitis  vfque  ad  Adiabe  nen.  Por  eftarla  Aííyria 
junto  a  los  Árabes  Scenitas,  es  la  duda  íi  fon  dellos  los  Garamaeos, 
que  dize  Tolemeo ,  i  juntamente  íí  fon  los  mifmos  que  los  Gora- 
menos,  de  los  quales  dixo  Stephano ,  Gorama  regio  Scenitarum  K^ira- 
bum^ccoUGorameni  .  íiendo  tan  poca  la  diferencia  que  ai,  i  íi  es  efta 
Garamorum  regio  de  que  San  Epiphanio  habla  ?  a  efta  duda  fe  llega 
otra,íídeftos  Garameos,oGoramenos  tomaron  fu  nombre  los  Gara- 
mantes,i  lí  fon  todos  vna  mifma-gente  que  vino  de  Arabia,i  poblaron 
en  Africa?No  hallo  luz  con  que  poderme  determinar^  affi  quedara  du- 
dofa  la  caufa  a  que  otro  la  decida. 

Del  nombre  de  los  Garamantes  no  fe  a  conferuado  memoriaj  ííno 
es  que  alguno  lo  atribuía  a  otro  fu  femejante. 


Hhh  CAP. 
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CAP.    XXIV. 

^Algunos  nombres  de  pueblos  de  Arabia  que fe hallan 
en  aÁfrica  ,  i  lo  que  las  historias  ^Africanas  i  los 
Africanos  diz^en  deju  origen. 


A. 


Viique  muchas  de  las  gentes  de  África  tuuieron  el  origen,que  íe 
_ka  vifto,  el  qual,,  i  fu  modo  de  vida^parece  que  quitan  qualquiera 
duda,i  mueflran^que  no  fon  conjeturas  con  ella  ,  ííno  cafí  prueua  eui- 
dente,que^pciíTaronde  Arabia  a  poblar  regiones  tan  eftendidas:  con 
todo  fe  vera  efto  con  alguna  mas  claridad  de  algunas  relaciones  de  fu 
hiítoriaji  en  la  Romana  fe  hallan  veftigios,  i  feñales,  que  hazen  cierto 
Jorque  los  mifmos  Africanos  por  tradiciones  de  fus  maiores  ,  afirman 
de  fu  origen^que  es  de  Arabia. 

De  las  guerras  ciuiles  entre  Cefar  i  Pompeio  le  cupo  a  África  gran 
*4  '        parte^i  refiriendo  las  Dion  Caílio  trata  del  Phylarcho  Arabion  i  dize. 
Jgitur P bango in  Ntimidiamabijt  :  Cirthenfibufqueipfum  (pernenübus 
l     i  hU    "*amno  graui  impofito3  Arabionem,  qni  in  Barbaros  vicinos  imperium  há.- 
eitií.  bebat,drc.  Appiano  también  trata  defte  Xeque,o  Principe.0/»#¿\f  hi per 

legatos  petebant  auxilia  focietatemqi  regis  Arabionis,  &  Sittianorum¿crc. 
fuerat  tuncbellum  inter,  AjricA  reguíos ^r.llamareies,  ireiezuelos  aloi 
Marmol  l  Phylarchos,oXeques  i  caberas  de  las  tnbus,que  UamanCobeilas.Pro- 
íígue  Appiano  fu  narración^  dizQ.mtanaJJes  Arabionis  huius  fuerat pa- 
ter  Juba  amicus  cjrficius.  Arabio  tune  in  Hijpaniam  ad  Pompeij  fliosfe^j 
contulitt&c.  Arabion,  no  dudo.,  íino  que  es  lo  mifmo  que  Arábico ,  i  fi 
alguno  quiíiere  dezir,que  fue  nombre  proprio,no  haré  fuerza  en  repu- 
gnar,antes  díte  que  lo  es,  i  le  moftrare  exemplos  dello  :  i  juntamente 
que  aunque  lo  fuelle, no  dexauade  moftrar,que  era  gentilicio  de  fu  li- 
nage  venido  de  Arabia^i  afli  Xeque  de  los  pueblos,  que  también  eran 
della,ifus  vaíTallos.  Comprueua  efto  mas  el  nombre  de  fu  padre  Ma- 
na (Tes.  Los  Árabes  como  íiempre  fe  preciaron  de  fer  de  la  eftirpe  i  dc- 
cendencia  de  Abraham,  vfaron  de  los  nombres  de  los  Patriar- 
chas  della^i  efta  es  la  caufa  de  que  fe  hallen  pueftos  de  ordinario  entre 
ellos. 

Haze  mas  fuerca  para  efto,que  los  Romanos  el  nombre  apelatiuo 
áe  la  dignidad  real,  lo  llamauan  como  li  fuera  proprio  de  los  Reies  ¿m 

Arabia, 
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Arabia,  diziendo  los  MaIechos,i  Malchos. Puede  fe  entender  lo  mifmo 
de  Arabion,  quede  la  manera,  que  comunmente  lo  Uamauan  en  los 
reales,  los  hiftoriadores  lo  efcriuicron  con  terminación  en  parte  Grie- 
ga, i  Árabe;  ííendo  lo  mifmo  Arabion,  que  el  Árabe ,  Arabs.  Saluílio 
dize  muchas  vezes  a  Iugurtha,Numida,i  al  reidelos  Turcos  dezimos 
vulgarmente  el  Turco,  i  al  de  los  Moros  el  Moro.Affi  fue  entre  Grie- 
gos i  Romanos:'  Mas  fabido  i  vulgar  es  efto  en  la  hiftoria  fagrada  i 
profana  que  fea  menefter  prueua  d  ello. 

A.  Hirtio  dio  noticia  de  Agar  pueblo  de  África,  i  con  el  vn  gran  De  telt. 
indicio  de  lo  que  fe  adicho  de  Arabion,  i  dize:  Cdfar,(^c.exeo  loco  pro-  ¿t™- 
fcifcitur  ad  oppidum  Agar,  quodk  G&tulú  pipe  antea  oppugnatum,  fum- 
maque  vi  per  ipfos  op pídanos  erat  defenfum.   i  otra  vez.    Terna  vigilia 
cgrejfa  ab  Agar  x  v  i .  u.pajfuum  noble  progreffia  ad  Tbapfum,  vbi  Vir- 
gilios cumgrandi  pr&fidio pr¿erat3caflra]?0nit.íLn.  el  concilio  que  junto 
San  Cypriano  el  trigeíimo  Obifpo  fue  Libofus  ab  Agrá,  i  affi  fe  le  en 
San  Auguftin,  i  en  otros  Agiria,o  vaga. Con  que  lá  lección  es  dudofaj 
i  dexando  la  como  tal,  no  lo  es  Agar  ííno  euidente,  i  de  que  es  nom- 
bre puerto  por  los  decendientes  della,  que  la  Scritura  llama  Agareos",  *  »■*•'■  fr- 
íos Setenta  dixeron  Agarenos,i  affi  quedo  en  el  Pfalmo*,en  elqual  el  b°¿/  ¿£¿* 
Hebreo  dize  ÜHJH  Hagherim,  lín  puntos  Hagrim.  I  en  ungular  en  cW.17.j1 
otra  parte* 'l^n  Hagheri*  Los  Griegos  diferenciaron  en  fu  pronun-  J^¿*' j" 
ciacion.  Strabon  *  A'yqctvct,  que  Cafaubono  emienda  Kypcuoi,  Xiphi-  27'? ,. 
lino* Agarenos.Dionyíío,  Plinio,i  Stephano  ponen  en  la  Arabia  Feliz  **■  i<*: 
a  los  Agraeos,  A'y^o'J^ionylío  A'^ggf,Tolemco  los  pone  en  la  Ara-  ^*'¿- 
bia  deferta.  FeftoAuieno  los  llamo  Agreños.  Variando  como  es  or- 
dinario ííempre  en  la  reducion  de  los  nombres  peregrinos  i  barbaros 
cada  vno  como  mejor  le  agradaua,o  percibia.  Yuo  ciudad  de  Agrá  en 
la  Arabia  Feliz  junto  al  feno  del  mar  Verme  jo,  que  ellos  le  dieron 
nombre,  i  dize:  Regia  eorum  Agrá.  Fue  mas  vfado  i  conocido  el  nom- 
bre de  Agar  entre  los  Ifmaelitas,  i  Agareos,  que  fea  menefter  traer 
todo  lo  que  ai  en  comprouacion  deílo,  ííendo  fuficiente  auer  apun- 
tado efto. 

Déla  Arabia  Nabatea  fe  a  dicho  i  eferito  mucho,  i  íínlosNaba- 
teos  defta  región  los  vuo  llamados  con  poca  diferencia  Napataeos ,  i 
aífi  los  pone  Tolemeo,pero¥Plinio_,Euftathio,i  Stephano  Nabateos,i  '•<•*•*•• 
los  dos  vltimos  dizen  que  los  Nabateos  de  la  Arabia  Feliz  fe  dixeron 
también  Dacharenos :  i  parece  que  dan  alguna  mueftra,  queauiendo 
paíTadode  la  Nabatea  conferuaron  el  nombre  primitiuo:  i  lo  mifmo 
fe  podra  entender,  quefucedio  en  África  con  poca  alteración.  Tole- 
meo  pone  dos  gentes  Nabathras,  NútCctT^a/,  vnos  en  la  África  menor, 
i  otros  en  la  Libyainterior.Plinio  tiene  al  rio  Nabar  en  la  Mauritania  '•<:'•*• 

Hhh  2,  CeTa-  "** 
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l.t.t.6.      Ceíarienfe,  i  la  gente  Nabades.  PomponioMel.i  el  rio  Nabar.  lofe- 

l.i+.c.t.  pho  haze  memoria  del  caftillo  Naballo  de  los  Árabes:  i  fe  haze  eA 
los  fragmentos  de  Vi¿tor  Vtic  del  Obifpo  Nabalenfe  en  la  Mauri- 
tania. 

Los  Sábeos  tuuieron  ciudades  con  el  nombre  de  Saba  en  la  Ara- 
bia Feliz,  fin  ellas  vuo  en  ella  en  la  ribera  del  mar  Verme  jo  la  ciudad 

a/.8.t.i8.  de  Sabathra,dondela  conítituie  Plinio*,  el  qual  aúia  dicho  antes b. 

b  ¿5.1.4.    Sabathra  contingens  Syrtin  minoran*  della  hizieron  memoria  Tole- 

e  lib.  <s.  de  meo,  Procopio c,  i  Viftor  Vticenfe  ¿,  Tolemeo  pufo  dos  Sabathra ,  i 

ádif.iufi.     Sabatra.  Silio  Itálico  dixo  *, 

e  Ub  S  ábrala  tum  Tyrium  vulgm,  Sarranaque  Leptis, 

Deftas,  o  de  otras  que  tuuieron  efte  o  nombre  íemejante  venido  de 
Arabia  fe  dixo  la  ciudad  de  Sabih  en  la  prouincia  Daraj  otro  gran  nu- 
mero dellos  ai,  que  fe  irán  viendo  i  notando* 

Tumbarte.  luán  León  refiere  lo  que  fiemen  los  Africanos  de  íu  origen.  Cerca 
la  origine  digli  Africanifono  nofiri  historia  non  foco  tra  lordifferenti-  Al~ 
cuni  dicono, ch'  efi  difcefjero  da  Paleflini,  perciocbe  anticamente  fcacciati 
da  gl'  Ajjyrij  fuggirono  verfo  l' África,  ejr  cofi  come  le  truouarono  bnona,  & 
fruttifera,  cofi  vi  fe  fermar&no.   Alt  ri fono  d '  openione  ,  che  la  origine 

StfrA.  loro  veniffe  da  Sabe  i  popólo  di  l' Arabia  Felice ,  come  s'e  de  tío  inanzi,  che 
foffer  o  fcacciati  dagli  Affyrij,  o  dagli  Ethiopi.  Altri  vogliono,  che  gli  Afri- 
cano fiano  Jlati  dagli  habitan  ti  di  alcuna  parte  d'Afta.  Onde  dicono,  ch'  ef- 
Jendo  lor  moffa  guerra  da  certi  lor'  nimici  fe  vennera  fuggendo  verfo  Gre- 
cia, la  qtial'  era  a  quei  tempi  di  ¿habitat  a,  mafeguitando  i  nimici,  efíi  fu- 
ron  o  cofiretti  apaffare  il mare dellaCMorea,  e  peruenuti  in  Africa,quiui 
fe  fermorono,  &  i  nimici  in  Grecia,  guefiofi  dee  entender  f ¿lamente  in- 
torno  aW  origine  de  gl'  Africani  bianchi  che  habitan  o  nella  Barbería,  & 
neüa  Numidia.  Gli  Africani  della  térra  negra  dipendono  tuttt  dalla  origine 
deCusfigliuolodiCham,chefufigliuolodiNoe.  Adunque qual fia  la  dif- 
ferenza  tra  gli  Africani  bianchi, &  tra  i  neri  eglino.  tuttaviadefcendon» 
d'  vna  medefim*  origine  conciofa  cofa,  ch'  efi  vennero  da  Palefiini,i  Pale- 
Hini  mede(imamente  fono  cUl  linaggio  di  Mefrainfigliuolo  di  Cus,  ejrfi 
procedettero  da  Sabei,  Saba  etiamdio  fu  figliuolo  di  Rhama ,  ejr  JRhama 
nacquepure  di  Cus.  Eflodize  luán  León  confundiendo  eftas  decen- 
dencias,  i  poblaciones,  poflibie  es,  que  no  vuieíTe  mas  claridad  en  las 
hiftorias  de  donde  el  las  íaco. 

í.i.f.14.  Luis  delMarmol  entendió  efto  algo  diferente^  dizeafli:  Las  pri- 

meras pobIaciones,que  vuo  en  efta  fegunda  parte  del  Orbe,  defpues, 
que  las  aguas  deldiluuio  vniuerfal  fe  retiraron,  i  Dios  embio  fu  arco 
en  ferial  de  paz  entre  el  i  el  hombre  a  la  tierra:  fueron  en  E  gypto,  en 
Etiopia,en  la  tierra  de.  los  negrecen  los  deíiertos  de  Libya  interior,  i 

en 
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en  la  vltima  i  mas  interior  parte  deTingitania.Porquc  fegun  los  efcri- 
tores  antiguos  Mezraim  hijo  de  Cham,  i  nieto  de  Noe  pobló  a  Egy- 
pto,  i  Chus  otro  hijo  de  Cham  pobló  a  Etiopia,i  reitioen  ella.  I  Futh, 
que  también  fue  hijo  de  Cham,  pobló  la  Libya,  que  antiguamente  fe 
llamo  Futheia,i  es  la  que  oi  llaman  la  tierra  de  los  Negros  ,&c.Sabatha 
hijo  de  Chus  poblólos  defíertos  de  Libya,que  eftan  entre  Numidia,  i 
la  tierra  de  los  Negros,  i  Tut  otro  nieto  de  Cham  traxo  a  la  Tingita- 
nia  los  pueblos  Tuteios.  Afirman  los  efcritores  Africanos  auer  eítado 
muchos  fíglos  ierma  i  despoblada  la  parte  Oriental  de  Berbería,  i  Nu- 
midia, i  entre  ellos  eftan  diferentes,  fobre  quien  fueron  los  primeros, 
que  la  poblaron:  Vnos  dizen,que  fueron  ciertos  pueblos  de  AÍía,  que 
teniendo  guerra  con  fus  enemigos  fueron  vencidos,i  echados  por  ellos 
de  la  tierra,  i  viniendo  huiendo  a  Grecia,que  también  cftaua  entonces 
ierma  i  defpoblada,  no  fe  aseguraron  alli,  i  paíTaron  el  mar  de  la  Mo- 
rea,  i  defembarcaron  en  Berberia,i  hallando  la  tierra  defocupada  i  fér- 
til, la  poblaron.  Otros  dizen,que  fueron  pueblos  de  Phenicia,  i  de  Pa- 
leftina,  que  teniendo  cruel  guerra  con  los  Aflyrios  en  tiempo  de  fu 
monarquía, fueron  por  ellos  vencidos,i  echados  de  fus  tierras, i  noíien- 
do  acogidos  en  Egypto  paíTaron  a  los  defíertos  de  África,,  donde  hi- 
zieron  fus  hauitaciones,  i  moradas.  Mas  los  autores  de  maior  quenta 
entre  los  Africanos  afirman ,  que  los  primeros  hauitadores  de  los  de- 
fíertos Orientales  deBerberia  i  Numidia,  que  oi  llamamos  Bereberes 
Africanos,fueron  cinco  pueblos,o  tribus  de  Sabeios,que  vinieron  con 
Melec  Ifiriqui  reí  de  Arabia  Feliz ,  de  quien  tomo  nombre  la  África 
propria,&c.  Eftos  mantienen  toda  via  fus  antiguos  nombres,  i  fon  idm  u™. 
llamados Zinhagia,Mu carnuda, Zeneta,Haoara,i  GumeraJEfto todo  ««/¿.i.m» 
es  de  Marmol.  Dello,  i  de  lo  que  dize  luán  León  fe  conoce,  que  los 
Africanos  mifmos  tienen  alguna  noticia  de  fu  origen,i  ninguna  de  los 
Perfas,Medos,i  Armenios  que  las  hifloriasPunicas  dizen  que  paíTaron 
de  Efpañá,  ni  de  lo  que  Strabon  dize,  que  los  Mauros  fueron  Indos.  /#    i 
Suntqui  dicant  Mauros  Indos  effejqui  cum  Hercule  in  hunc  locum  de  hen- 
der unt.  Lo  que  los  Africanos  creen  de  fu  origen,  junto  con  los  indi- 
cios, que  feanvifto,  i  los  que  defpues  diré,  los  haze  fer  mui  grandes 
para  que  fe  entienda  mej  or  lo  de  la  lengua. 
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CAP.     XXV. 

La  primera  venida  ¿/o  los  aPÜahómetanos  a  oA 
frica  ,  i  la  de  los  ^Alárabes  quc^  andan  en  a* 
duares. 


L 


A  primera  entrada  que  hizieron  los  Mahometanos  en  África  co- 

,mofeadichofuepor  lósanos  del  Señor  de  dc.xlvii.  i  antes  de 

eníeñorear  fe  della,que  nunca  lo  an  podido  alcanear,  paíTaron  a  Efpa- 
ía.La  antigua  hiíloria  de  Africa,i  la  moderna  de  las  cofas  de  África  e- 
fta repartida  entre  muchos eferitores ,  i  afli  difícil  de  recoger ,i  enten- 
der. Paramaior  inteligencia  i  conocimiento  della  haré  defpues  vna 
breue  fuma  i  aora  procederé  adelante. 

Los  Arabesco  como  dizen  vulgarmete  los  Alárabes  que  viuen  en  tié- 
das  i  aduares  por  África  no  vinieron  a  ella.,  luego  que  entro  el  primer 
exercitoMahometanOjfíno  mas  de  trezientos  i  cinquéta  años  defpues. 
Iuan  León  dize  de  la  primera  venida.  Nello  exercito3che  mando  Otman 
Ts  trror^ue  Califa  terzo  nello  anno  400.  di  í  Hegira  venne  nella  ^África  vn  grandif- 
t»mfoe»tftaj}mo  numero  d'Arabi,  chefurono  tra  nobili  ejraltri  dy  intorno  a  ottanta  mi- 
riaruadede.gtiaperfoneyiqualificomemolteregioni  acquifiarono  ,  cofi quafi  i  tutti 
zir  guaren-  principali,  &  nobili  tornarono  nella  Arabia.   Rimafe  quiui  con  gli  altri  il 
1^cemt^tif°  genérale  capitano  de  lo  effercito  3  il cui nome era HucbaHicbnu  Nafich,  il 
quale  giahaueuaedifícata  &fermata  la  citta  di  Cairoan.    Proíigue  fu 
narración  diziendo  como  repartió  fu  gente  haziendo  fortalezas,  i 
ganando  i  ocupando  otras^para  fuftentar,i  defender  lo  que  auia  gana- 
do, i  para  eftoeftauaHicbnu  Nafich  ciento  i  veinte  millas  de  Car- 
tílago, i  dize  mas.    Il  che  fu  fatto3  &gliArabi  rimaferoficuri}  ejrdi- 
uentarono  cittadini  di  quelpaefe3  cjrfi  mefcolarono  tra  gli  Africani3iqua~ 
li  al'  hora  3  perche  da  Italiani  furono  molti  anni  fgnoreggiatija  Un" 
gua  Italiana  riteneuano  3  &  per  que  fia  cagioncjfeco  vfanao  ejr  viuen  da 
corrupero  poco  a  poco  la  loro  natia  Araba 3  la  qualcs  participo  di  tutte  le 
fauelle  Africane ,  cofi  de  duoi  diuerfi  popoli  vno  Je  ne_jfermo>  Vero  e3  che 
gli  Arabi  hebbero  fempre  in  cojlume  3  &  hanno  tuttauia-,  di  notar  la  ori- 
gine loro dal  canto  dd padre 3  come s'vfa  tra  noi 3  &i  Barbari  fanno  il 
Jomigliantc,  in  maniera  che  non  nj'huomo  di  cofi  bofa  natione3  ches  non 
gggiunga  al  fio  nome3   il  cognome  dellafua  origine,  o  Árabe  3  o  Barbero 

che 
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theeglififx.  Antes  de  notar  lo  que  en  efto  ai  lo  es  ,  que  luán  Florian 
in  terp  re to  e fto  a fli  :  Paulatim  corrupta  efi genuina  illa  Arabum  lingua, 
qud  cum  Africana  magnam  babet  affinitatem ,  ¿re.  Solenttamcn  Aribes 
ve  l  :anttombu6  quotidianis  fuumfemper  re  ferré  genuí,  quod  &  nobis  ,  & 
Barbarü  etiam  nttnc  in  ifu  esí.  No  quifo  aezir  efto  luán  León  ,  poique 
rudize  deja  cercanía  de  la  lengua  Árabe  con  la  Africana  ,  fino  de  la 
mezcla,i  mudanca.ni  trato  de  canciones  ííno  del  origen  del linage  por 
la  linea  paterna,que  cada  vno  por  bárbaro  que  fea,  la  fabe. 

Lo  que  ai  que  aduertir  incidentemente  es  lo  primero  ,  que  dize 
que  fe  auezindaron  en  aquella  tierra ,  i  mezclaron  con  los  Africanos: 
los  quales  en  aquel  figlo  eran  de  diuerfas  naciones,  i  entre  ellas  Puni- 
cos,Numidas,Mauros,Getulos,Mufulamos,i  los  principales  losRoma- 
nos,eftos  todos  en  ciudades, villas,!  caftillos  i  varias  poblaciones :  los 
otros  parte  en  poblaciones,i  los  mas  en  los  campos,  montes,  i  íierras,i 
en  aduares.  De  todas  ellas  naciones  fe  juntaron  muchos  con  los  Ara- 
bes,i  los  mas  de  losBarbaros,que  fueron  caufa  de  perder  fe  mas  aprieí- 
fa  África. E  n  efta  fazon  fe  puede  creer,i  aun  no  fe  íí  afirmar, que  fe  les 
juntaron  los  Mufulamos.  I  aunque  diga  León,  que  conocen  fus  fami- 
lias, i  las  feñalan ,  con  todo  quando  concurren  algunas  caufas  fpeciíi- 
Ies  en  particular  ocaíion,  quedan  excluidas  las  generales .  Sino  aonde 
es  tan  el  infinito  numero  de  Romanos,  que  auia  en  África,?  no  todos 
huieron,los  mas  quedaron,i  íín  duda  fe  conferuan  dellos  gran  muche- 
dumbre, que  fe  propagaron  dellos  ,  i  nadie  de  tantos  nos  podra  feñalar 
vno  de  tantos  millares  como  auia,i  ai  oi. 

Lo  mifmo  fe  puede  deztr  de  muchos  de  los  Barbaros ,  que  fe  mez- 
claron con  los  Árabes,  con  que  es  certiffimo  el  engaño  de  lo  que  dixo 
León  hablando  con  tanta  refolucion  abfolutamente,  moftrando  los  e- 
fcclros  lo  contrario. 

Afli  que  por  otra  parte  es  cierto  i  verdadero,que  dediuerfos  pue- 
blos fe  hizo  vno ,  i  la  lengua  Árabe  fe  corrompió  participando  de  mu- 
chos lenguages  Africanosji  en  efto  afirma  que  eran  muchos  ,  llama  a 
vna  deftas  lenguas  Italiana,que  era  de  los ,  que  auian  muchos  años  fe- 
ííoreado  a  África.  Loqualenefte  tiempo  es  verdadero,  auiendo  la 
conocido  aun  antes  el  Emperador  Iuftiniano: i  dize  della.  Sancimusi-  i»eonH¡tHt. 
gitur/ut  in  quibm  omninolocis  Hebr&i  funtyHebrtis  qui  voluntjkentid-,  ¿"¿¡l^f' 
Jitin eorum Syriagogis  fir acó,  etiamUngud^itemque  patriahk  forte  3  nem- 
pe3  Itálica,  aut  quácumque  alia  pro  loe  i  ratione  mutata  lingud  facros  libros 
inteüigentibus  legere- 

Con  efto  paíTemos  a  lo  que  dize  Luis  del  Marmol,el  qual  defpues 
de  auer  dicho  de  los  Libyos,que  hauítan  en  los  defiertos,que  antigua- 
mente fuerondichos  Sabatheos,profígueaffi.  Los  primeros  Alárabes,  l.it.ifi. 

que 
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que  pallaron  a  África  defpues  de  la  fe&a  de  Mahoma  fue  en  el  año  del 
Señor  de  féifcien tos  i  cinquenta  i  tres,quefueronquarenta  de  laHixa- 
ra,fíendo  Halifa  en  el  imperio  Árabe  Odman  tercero  della.   Efte  era- 
bio  vn  exercito  de  mas  de  ochenta  mil  combatientes  con  vn  capitán 
llamado  Occuba  Ben  Nafic,el  qualde  algunas  ví&orias,  que  vuo  con 
los  Romanos j  edificóla  ciudad  del  Cairauen,  ( que  corruptamente 
llamamos  C  arüan  Jtreinta  leguas  adelante  de  la  ciudad  de  Tunes,&c. 
Dizen  los  efcritores  Africanos, que  ellos  Árabes  defpues  de  auer  roba- 
do la  tierra  fe  boluieron  la  maior  parte  a  Arabiaji  los  que  quedaron  en 
Berbería  de  mas  de  la  ciudad  delCarüan  poblaron  otras  villas,i  caftil- 
los  donde  fe  deféder,los  quales  de  tiempo  en  tiépo  vinieron  a  hazer  fu 
hauitacion  en  las  ciudades  i  villas  de  Arrica  mezclándole  con  los  pue- 
blos Africanos  de  Zinhagia,Baraguata,iZenega,quecomunmete  lla- 
mamos barbaros,los  quales dizelbni  Alraquiq,queauiédoíidofeñore- 
ados  largo  tiempo  por  ios  Romanos  hablauan  la  lengua  Italiana ,  i  la 
Latina  corrupta  i  que  comunicado  con  ellos  vinieron  o  perder  la  na- 
tural lengua  Arabiga.EftosAlarabeSjqueviuen  en  las  ciudades  fon  lla- 
mados comunmente  Hadara  ..que  quiere  dezir  Cortezanos,  &c.  Mas 
no  los  tienen  por  tan  nobles ,  como  a  los  otros  Alárabes  ,  que  andan 
por  los  campos ,  por  auer  mezclado  fu  fangre  con  gentes  de  otras  na- 
ciones.] Lo  que  aqui  quiere  dezir  Marmol,que  perdieron  la  lengua  na- 
tural Arabiga,efto  es  corrompiéndola,  i  recibiendo  nueuos  vocablos, 
de  fuerte  que  defdixo  de  la  que  fe  vfaua,  i  (acarón  de  Arabia.Lo  mifmo 
fue  en  Eípaña,  i  con  el  tiempo  i  otras  mudancas  las  tuuo  mui  grandes 
la  lengua  Árabe. 

En  concluíion  ambos  mueftran,  que  hallaron  los  Mahometanos 
en  África  lengua  Latina,  i  otras  lenguas  Africanas ,  como  aia  íido  efto 
fe  vera  defpues  ,j  primero  fera  bien,que  entendamos,quando  entraron 
los  Alárabes, que  andan  en  aduares  por  África ,  que  fon  los  5cenitas,i 
**•«•  femejantesenefto,aIos  Africanos.Dizeefto  muialalargaluanLeon. 
Ceñir  lo  e  en  breue  dexando  mucho  de  lo  que  no  importa.  Gii  Arabia 
che  nella  África  in  luego  di  cafe  ¡ubita.no  ne  i  padiglioni.  Sembré  i  Ponte- 
fciCMaumettani  vietarono  a  gli  Arabi  di  paffar  con  le  loro  famiglie ,  & 
con  i  lor  fadiglioni  fino  aglianni  ^oo.di  fhegiray  nelqualhebbero  ticen* 
za.  da,  vn  Califa  fe  i  fanatice,  é"  ció  per  cagione¿he  vno,  che  amico  &  vaf- 
fallo  era  deldetto  Califa, fi  rebello  3&  regnó  nella  citta  dal  C airean  t  ejrm 
tutta  quafi  la  Barbería, &c*  refiere  vnalarga  hiftoria,i  como  le  fue  dado 
efte  Qonfe)O.Ctíegliface(fefare  vn  bando, che  ciafcun  Aréetchevoleffe  pa- 
iar  vn  dticato,  ejr  nonp'mper  tejía,  fojfa  lecito  di  paffar  nell'  África  con  li- 
bera &  larga  licenza  :  mafotto  obligatione,  &  giur amento  d'  ejfer  nimich 
del  dettofuo  rubedo '.  Jl  chefattofa  meffe  a  qucftopajfagio  cercan  a  dieci  li~ 
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gnaggij  di  Arabi ,  che  fu  la  meta  de  W  Arabia  difería.  Vi  fu  ancora  alcana, 
ftirpe  di  quelli  de  Arabia  Felice.  1 1  numero  di  coloro  ¿he  erane  atti  a  com- 
batiere fu  intorno  a  cinquenta  mi  liarle  donne}ifanciulli}ejr  le  beftie  furont 
quafi  infiniti,  dil  che  fu  tenuto  diligentes  contó  da  lbnu  Rachich  biflor  ka 
Africano ;(£r.Defpues  refiérelas  guerras,que  tuuieron  eftos  Árabes, í 
dize  de  fus  familias  ,i  linages,  i  apellidos ,  i  la  gente  de  pie  i  a  cauallo}i 
muchas  particularidades  de  fu  beftial  vida^robos^infukoSji  maldades, 
i  las  partes,regiones  i  litios, que  ocupan  de  Africa^i  an  mudado.i  con- 
cluie  ztti.fíoravogliOjche  fapiatejehe  i  duoi  primipopoli.cioe  &cbachin}ejr 
Htlel3fon$Arabi  delP  Arabia  difería  difceft  ((alia  origine  d'  lfmael  fgliuo- 
lod>Abrabam'.érilterz,ot>oj>olo,<iohjMabchil  edalP Arabia  Felice^  ejr  di- 
pende dalla  origine  di  Saba,cjr  apprejfo  i  CMahumetani  e  íenufo ,  che  quelli 
Jfmaeliti  (tanopiu  nobilidi-queflidi  Saba.cjr pernoche  tra loros*  e guer- 
reggiato  Uingamentc  cerca  la  maggioranzA  della  nobilta3  e  auenuto3  ebe/fi 
cofi  da  vna  parte  comes  dall'altra  banno  compofli  alcun  idtaloghi  in  verft^ 
ne  quali  ciafeuno  race  o  nt a  la  virtuj  benefeij ,  ejr  buoni  cofiumi  del fno  po- 
pólo. F  dafaperanchora,  che gl'  antichi  Arabi,  i  quali  furono  prima  }che  na- 
fceffero  gli  lfmaeliti}fonochiamati  dagli  bijlorici  Africana  Arabi  Ariba^ 
cioe  Arabi  Arabici3  ¿r  quelli  che  fono  della  origine  d'lfmahelvengonoap- 
pelüít  Arabi  Mustah  arabi jioe  Arabi  inarabatt.il che  tanto  e  quanto-neüa^  ti  nomfoe 
lingua  Italiana  Arabi  per accidente  3percioche  ef /  non  fono  nati)  Arabi.  Glt de  Mozar*» 
y_Arabi  che  andar ono  di  poi  ad  habitar  ne 'ü ''^yi frica ,  ft  dicono  i^Arabi  Mu-  ¿^  n°™t°n 
fleh  getnijl '¡che  denota  Arabi  imbarberati  ¡pernoche  baile  uanofatt  o  la  ha-  qM  algunos 
bitacionlorfl  ccnflramer i  nati  ene  in fino <a  tanto 3checorrompono  lalorlin-  le  dan3quafi 
gua3  cangia, ono coftimii  <¿r  diuentarono Barberi,ejrc  Losmifmosfonen  bc's  V*^ 
Arabia^ue  en  Ataca. Marmoldefpues  de  auer  dicho  -de  las  tres  Ara-  Muztaara- 
bias,i  de  fus  primeros  pobladores,íacando  lo  de  varias  hiílorias  ,  i  afli  bi> ccmo  ¿í~ 
tan  trocados  i  mudados  los  nombres  i  con  tan  eftrañas  nominaciones,  lonr0  ¿e¿i^ 
ouea  penas  le  conocen.dize*,Ibni  Alraquiq  dize  que  el  año  del  Señor  cal*.  Muz- 
de  nueuccientos  i  nouenta  i  nueue,  que  los  Mahometanos  cuentan  taarabi« 
quatroeientos  de  la  Hixara ,  paíTaron  de  Arabia  en  África  tres  ge-  Muztwra- 
nerac iones  deltos  Alárabes  con  fus  familias*  dando  les  licencia  pa-  bm,At*b¡- 
ra  ello  el  CaimHalifadel  Carüan,  porque  harta  entonces  los  Ha-  *J  poracej- 
hfas  de  África  fe  lo  aman  defendido,    i  lo  miímo  auian  hecho  los  mme\a  que 
de  Egypro ,  Scc.  Eran  las  dos  generaciones  deftas  de  la  Arabia  defer-  Aisimgut  ti 
ta  llamadas  Hílela  i  Efquequin  ,    i  la  otra  de  Arabia  Feliz  llamada  £*''*"    ^c 
Machquil:  en  las  quales  paífaron  cinqnenta  mil  nombres  de  pelea,  Htfp*n¡enR 
que  fe  derramaron  por  toda  la  parte  oriental  de  Berbería,  i  andando  »  *q»i  ¿** 
el  tiempo  vinieron  a  fer  feñores  de  muchas  prouincias  en  África,  Le0.n'      - 
i  Julias  proceden  los  Arábigos  ,  que  viu-en  en  tiendas  en  los  cam- 
pos. Los  Africanos  llamana  los  Arábigos  de  tres  maneras  ,  a  los  que 
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poblaron  en  Arabia  antes  que  Ifmael, llaman  Arab  Arub  por  íer  decen* 
dientes  de  Arub ,  i  eftos  dizen  que  fon  los  naturales  Alárabes :  a  los 
de  Ifmael  llaman  Arab  Miftaraba  ,  que  quiere  dezir  Alárabes  Arábi- 
gos, porque  eftos  dizen,que  no  nacieron  Alárabes,  fino  que  tomaron, 
la  lengua  Arábiga,  i  a  los  que  paíTaron  a  poblar  en  África  llaman  A- 
rab  Muftegeme,que  quiere  dezir  Alárabes  Berbenfcos.jEftoes  lo  que 
dize  Marmol  apartandofe  en  algunas  cofas  de  IuanLeon.  Ambos  afir- 
man lo  mucho,  que  an  multiplicado  eftos  pueblos  en  África  ,  porque 
en  Arabia  era  de  la  mifma  fuerte  ,  iaffi  refirió  el  que  dio  el  confejo 
al  Halifa,que  los  desafie  entrar  en  África.  Signor  mió  voi  deuete faper, 
che  gli  Arab  i  fono  acrefciuti  in  tanto  numero ,  che  hoggi  mai  ¿'Arabia  non 
gli  puo  capere  tutti3¿r  le  rendite  a  pena  fono  bafleuoliper  le  lor  beflrie,per- 
cioche  la  fierilita  e  grande  ,  ejr  efi  non  fulamente  patifcono  dijfag^ip 
d'  habitationiy  ma  da  viuere  anchora,  per  ti  che  Jpeffe  fiate  farebbono  paf- 
fati  nelL'  o4 'frica,  fe  alloro  foffe  flato  conceffodavoi. 

E  fta  tan  immenfa  multiplicación  deftos  barbaros  caufo  tan  gran- 
des daños  i  calamidades  como  el  mundo  a  padecido.-porque  rompien- 
do furiofamente  por  muchas  partes  mucho  antes  queMahoma  los  en- 
gañaífe,con  lo  qual  vuo  dellos  en  las  guerras ,  i  jornadas  que  hizieron 
tanta  mortandad,  que  parece  baftara a  confumirnumeroíiflimasna- 
ciones,con  todo  crecían  i  fe  aumentauan  tan  aprieíla  3  que  vuo  lo  que 
<lize  León. 

Fue  la  venida  deftos  Árabes  Scenitas  ,  que  comunmente  mu- 
chos ligios  antes  llamauan  Saracenos,  mas  de  dozientos  i  ochenta 
años  defpues  de  la  perdida  de  Efpaña  ,  con  ella  en  ambas  par- 
tes fe  hizieron  los  Mahometanos  mas  poderofos  ,  aunque  lo 
eran  con  la  gran  aiuda  i  focorro  que  los  Africanos  Barbaros  les  . 
dieron. 
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%)uoen  qA ] frica  muchas  lenguas  ,futmui general Id 
Latina }i  también  la  fuñica. 

A  Slí  de  los  naturales  Africanos,  como  los  quede  la  poncoña  del 
maldito  Mahumeta  vinieron  defpues  ,  los  que  eran  de  las  Ara - 
i>ias,en  las  quaies  auiafcomo  fe  a  vifto  i  prouadoj  muchas  lenguas,e- 
ílo  es  diueríos  dileétos,i  idiotifmos:i  aunque  fuera  vna  fola  ,  auiendo 
auidoen  África  tantas  guerras  i  mudancas,i  tan  diuerfas  gentes ,  for- 
$ofamente  auian  de  alterar,  i  mudar  mucho  de  la  lengua ,  que  facarort 
de  fus  tierras,aunque  no  fuera  fino  por  el  tiempo .  Lo  que  confieíTan,i 
afirma  luán  Leon,i  Luis  del  Marmol  que  íiicedio  a  losMahometanos, 
que  la  perdieron:  lo  mifmo  fe  a  de  dezir  de  los  Árabes  primitiuoSjCon 
«rio  de  las  demás  naciones,con  que  vuo  tanta  variedad  de  lenguas.  La 
noticia,  que  ai  dellas  nos  la  dará,  para  que  fe  entienda  lo  que  es  a  pro- 
poli  to. 

Aunque  e  dicho  i  moílrado  varias  vezes,  quanto  fe  dilataron  por 
África  las  lenguas  Latina  i  Púnica ,  i  también  que  auia  otras  muchas, 
■tantas  ma ¿,quanto  es  maior  la  defigualdad,i  modo  de  las  hauitaciones 
de  África:  con  todo  es  fuerca,que  buelua  a  refumir  efto.  Tertulliano/tf.  <fcP«tf. 
«lize  de  la  diíperfion  de  las  naciones  por  diuerías  partes  del  mundo,ha- 
blando  con  íusCarthaginefes,a  los  quaies  al  principio  quifo  aplaudir, 
i  ganar  les  la  voluntad  i  con  ella  la  atención.  Principes  femper  África 
viri  Carthaginienfes  vetufíate  nubiles }notiitate  felice xpoco  defpues.  A^aí 
&  primitas  maiore  ambitu  térra  cafa}ejr  vacanshominum,  (frjicubi  aliqux 
gens  occuparat,fibimet  foli  erat.  ¡taque  cogitans  omnia  fibi  donrnm}intelli- 
gens  alibi  fiipantem  copiam}alibi  deferentem  runcare^acrufpare,  vt  indc^> 
njelut  ex  furculü  ,&  propaginibus  populi  de  populis,  vrbes  de_j  vrbibusper 
*ubique  orbís  pangerentur.  Tranfuolant  redundantium  gentium  examina, 
Scythd  exuberant  in  Per  fas,  Phuenices  in  Africam  erullant.  Crecieron  i 
aumentaron  fe  los  Phenices  en  gran  manera  ,  aunque  ellos  fingian  i 
engrandecían  mas  fus  fuertas  de  lo ,  que  a  la  verdad  lo  eran.  Por  lo 
■qualdixo  Stizhon.InfequentibtufinibustraduntantiquaifcilicctTyrio-  hb  17. 
rumhabitationesyqu&nunc  defería  ftint yvrbes  non  pauciores  c  ce. refiere  i 
tiene  eílo  por  fabulofo,como  diré  defpues.  Pero  con  el  aumento  de  fu- 

In  i  imperio 
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imperio  fue  el  de  la  lengua  ;  creio  i  temió  Platón  ,  que  con  eiauia  de 

E^»A8.  paíTar  a  Sicilia,i  perder  fe  la  Griega.  Por  efto  dixo.  Et  quantum  vcrofi- 
mili  ratione  forwidandum  portenditurjotaj-,  Sicilia,  in  Gr&c&  linguá,  obli- 
uienem  lapfura  videtur,  cía  Phcenicum3  Opicorumcjue  potefiatem  domina- 
tionemqs  tran(lata.  Con  el  imperio  corre  a  las  parejas,i  con  fu  ruina  cae 
juntamente.Por  ella  Procopio  llamo  a  la  Púnica  Sémiphenicia.  Aun- 
que vino  a  tanta  diminución^  por  mejor  dezir,expirb-el  impeno  Pu- 
nico>no  folo  en  Efpaña,íino  en  África ,  con  todo  las  ruinas,  i  feñales 
del  nofeloorraron,i  perdieron, antes  feconferuaronenIa!engua,que 
fue  caíi general  en  las  partes  de  África  donde  eftuuo.Efto  es  lo  que  di- 

l  t6.it áu.  -xo  el  San&iflimo  Auguftino.EAT  Mis  igitur  tribus  kominibus  Not^jjilíjs 
u'  '  feptMginta<tres3vel  potius  -v^ratio  declarataejl ,  feptuaginfa  dit<e gentes, 
totidem^ue  lingudper  térras  effe  ca?perunt,qu£  crefcendo,&infulas  imple- 
uermt.  Au¿hts  ejl  etiam  numerus  gentium  3  multo  amplius  quam  lingua- 
rum*  Nam  &  in  África  barbaras  gentes  in  vna  lingua  plur irnos  nonimus. 
Efta  generalidad  es  delalengua  Púnica  ,  porque  habla  de  la  parte 
donde  ella  preualecia  a  las  de  mas  bar baras, como  fe  colige  de  lo  que 
el  mifmo  fan<5to  eferiuio  en  el  fegundo  tratado  fobre  la  epiftola  deSan 
luán  refutando  los  errores, i  difparates  de  los  Donatiftas ,  i  dize.  Sic 
honorant Chr i st vm,  vt dicant  illum  remanfiffe ad  dúos linguas  Lati- 
mm&  Punicam3id  cft>i^Afram>  Quando  dixo  de  la  que  fe  vfaua  en  A- 
frica  entendió  Púnica,  i  lo  declara  mas  en  efte lugar.  Ella  i  la  Latina 
fueron  las  mas  comunes  i  principales  en  lo  mas  noble  de  África,  que 
es  lo  quebaña  el  mar  Mediterráneo,  i  fus  ciudades,  villas,  i  poblacio- 
nes,que  eftauan  en  fus  términos,  i  fe  entendian  fer  delás  prouinciasj 
que  caían  fobre  nueftro  mar. 

-   Con  efto  juntamente  también  es  cierto-,  quevuo  otras  muchat^ 
lenguas  en  África,  i  fueron  tantas  mas,  quantolóera,  loquedella 
ignorauan  aun  fus  mifmos  hauítadores.  E  fto  fe  reconoce  muí  a  la  cía- 
radetodolo  queaienlahiftoria,  i  Geographia.  en  la  vna,  i  en  la  otra' 
con  euidencia  fe  fabe,que  vuo  muchas  lenguas,  íi  bien  delías  con  par- 
ticularidad no  ai  entera- noticia,  ni  fedañnomui  obfeura  i  confufa.. 

in  4ncío.    San  Epiphanio  dize  ladiuiiion  i  partición  que  hizieron  los  tres  hijos. 

rap'  de  Noe  como  fue  heredero  de  todo  el  orbe: Noe  veluthores  mundi  a  De* 

conjlitutus  tribus frliis  fuis  vniuerfum  mundumfubfortem  mi/it,ejr  vnam* 
quamque partcm  iuxta forte m fingulis  dijlribuit.  Defpues  defto  refiere, 
ío  que  cada  vno  vuoeneftaparticion,i  las  gentes  que  fe  propagaron 
en  cada  fuerte  i  las  lenguas  que  tuuieron .  Al  primero fcñala  veinte  t 
cinco  gentes,  que  procedieron  de  Sem,i  otras  tantas  lenguas.  A  Cham 
treinta  ídos^i.alaphethquinze,  i.  aunque  va  con  gran  diftincion  di- 
ciendo todas  las  naciones;i.partes  que  ocuparon;pcro  no  es  tanta,que 

de 
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de  noticia  entera  de  todas,  i  fus  lenguas.  Elqueladiomaior  fue  Ai - 
nobio  Afro,  el  qual  aunque  algunos  quiercn,qirc  no  fea  vno  mifmo  el, 
que  eícriuio  contra  gentes,i  fobra  los  pfalmoSjiíno  dos  diferentes:  con 
todome  perfuaden  mas  las  razones  i  fundamentos  de  los  que  afirman 
lo  contrario.  Es  para  mi,  que  me  conuence,que  fupo  leuantar  de  pun- 
to fu  eftilo,  quandoconuenia,imoftrarenella  fuercadelaeloquen- 
cia  contra  la  altiuez,  i  arrogancia  de  la  ciega  gentilidad;  para  que  en- 
tendiere, que  quien  dezia,  i  fabia  todo  aquello  con  tanta  eminencia, 
i  tenia  fabiduria  para  dar  le  el  punto,que  el  mas  eloquente  de  los  finos 
no  lo  fupieraj  i  confeflaua  lo  contrario,  eftaua  cierto  de  la  verdad ,  i 
que  lo  que  le  auia  mouido  a  percibir,no  eran  flacos  ni  vanos  argumen- 
tos fino  folidos,  i  inuincibles,  llenos  de  verdadera  doctrina.    I  como 
ella  enlejía  afeguir  el  defprecio  del  íigIo,i  la  humildad^  huir  la  arro- 
gancia i  vana  prefuncion  del  vulgo  profano.Defta  manera  fe  auia  con 
los  que  profeflauan  lo  mifmo  acomodando  fe  a  lafenzillez,  i  íínceri- 
dad  humilde  de  los  fieles,  para  los  quales  declaro  los  pfalmos,  con  que 
fe  moftró  tan  fabio  i  prudente  en  lo  vno  como  en  lo  otro»  Iaun  en  lo 
que  efcriuio  contra  gentes  no  pudo  encubrir  eftó  mifmo  no  fiendo  en 
todo  igual  a  íi  mifmo,  que  a  vezes  fe  abate  i  humilla,  i  aíli  lo  notó 
SanHieronymo.  Arnoh'uisin&qualis.  Sino  es  que  habla  el  Sanólo  de  la  Uep  i$.4<f 
deíiguáldad,que  ai  del  vn  libro  al  otro,  fi  bien,  en  el  de  los  pfalmos  a  ?Mtl1' 
vezes  fe  lebanta,  i  realza  el  eílik>,  con  q,uemueftra  que  fuevaronfa- 
bio  i  prudente.  Nolofuera  fivfara  del  mifmo  eftilo  i  modoen  impu- 
gnar i  confundir  a  los  que  no  le  atendieran,  fino  era  hablando  les  con 
el,  que  ellos  mas  eftimauan  i  preciauan:  i  en  el  declarar  a  la  Efcritura 
atendiendo  al  bien,  iaprouechamiento  de  los-queenfeñaua,  i  ala  pe- 
quenez con  quefentian  de  fí.  Hizo  efto  mifmo  San  Auguftin  i  lo  afir- 
ma en  algunas  partes:  vfaron  lo  muchos  Sánelos.  Haze  mas  cierta  efta 
opinión  alegando  lo  el  Venerable  Beda,  i  también  nueítro  nobilifli- 
mo  Albaroenfuindiculoluminofo,  el  qual  efta  agenodeauerpuefto  • 
otro  las  manos  en  el, porque  fe  guarda  original  en  efta  Sanóla  Iglefía. 
i  en  el  lo  cita  fobre  el  Pfalmo  x  v  1 1 1 .  i  las  palabras  que  pone  fon  pun- 
tualmente Las mifmas, que  eftanen  los  libros  impresos,  i¿'\ZQ¿Egre- 
giusdofhr  Amobius,  ííntiendo  del  con  la  eftima,  que  haze  de  los  San- 
dos,  que  allí  tuae.  AíS  que  el  gran  Arnobio  dize:  Cham  vero  fecundas  v/kl.ic^ 
f  litis  Noe  a  Rhinocoruris  vfque  Gadira  habens  linguas ,  fermone  Púnico  a 
parte  Gira.ma.ntum,  Latino  a  forte  Bored,  Barbárico  a  parte  meridiani, 
JEihiopum,  ejr  Aígyptiorum3  acbarbaris  interioribus  vario  fermone  nu- 
mero viginti  duabus  linguts3  in  patriis  nonaginta  quatuor-  Eftas  mifmas 
palabras  refiere  del  El  Arcobifpo  de  Viena  Adon,  i  dize:  Phalec  inter- In  chron' 
fretaturaiuijiOf  empropterea  tale  nomenparentes  impojuerunt,quia  tem-  T 7?8> 
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fore  ttatiuitatis  ipfius,  térra  per  linguarumdiuiftonem  dwifAeJljMttsdi- 
uifionü  Arnobius  Rhetor  ita  meminit.  Copia  luego  a  la  letra  fus  pala- 
bras todas:  i  en  llamar  lo  Rhetor  afirmó,  que  era  el  mifmo,  que  efcri- 
uio  contra  gentes  ,  fíendoefte  el  común  titulo  -,  con  que  lo  llaman. 
Efcriuio  Arnobio  defpues  de  los  años  de  nueftrafalud  de  trezientos  i 
dos.  Lo  queeldixo,  entiende  ioafli.  Todas  las  ciudades, villas,  i  luga- 
res, que  fus  prouincias  eílan  fobre  la  coila  i  marinas  del  mar  Mediter- 
ráneo, que  es  a  la  parte  de  Setentrion  de  África  defde  Rhinocorura 
halla  Cádiz,  hablanan  i  vfauan  la  lengua  Latina.Por  la  parte,  que  mi- 
ra a  los  Garamantes,  que  éralo  interior  de  la  Zeugitania,i  prouincia 
nueua,  con  alguna  eflenfíon  la  Púnica.  Lo  demás  de  lo  interior  de  A* 
frica  hazia  medio  dia  por  la  maior  parteen  general  la  Barbárica  pro- 
pnade  los  Barbaros,que  tuuieron  eíle  nombre.  ííendo  tres  lenguaSj 
Latina,  Púnica,  i  Barbárica.  Las  demás  lenguas  eílauan  diuididas  i 
efparzidas  por  África. 

Eílaregla  general,  que  pufo  Arnobio  diziendoloqueauiaenfu 
tiempo,i  que  duro  algunos  ligios  defpues  tuuo  la  eccepcion ,  que  mu- 

/.!■*. 8.  cho  antes  auia  dicho  Pomponio  Mela  hablando  de  la  Cyrenaica,  i  íe 
a  de  eílender  al  reflo  de  África  ,  que  poíTeian  los  Romanos  en  aquel 
tiempo.  Or&fichabitantur  ad  nojlrum  máxime  ritum  mor atü cultor  tbus, 
nifi  qubd  quídam  linguis  difiérantelo  eílaua  la  lengua  Latina  en  África 
tan  eílendida  i  dilatada  como  eftuuo  defpues.  La  qual  preualecio  en 
las  ciudades  i  villas  principales,  de  las  prouincias  Romanas,  en  las  al- 
deas i  lugares  apartados ,  campos  i  montañas/londe  la  policía  Roma- 
na n  o  podia  llegar,  la  Púnica.  Efto  manifiefta  lo  que  San  Auguftin  e- 

"Efifl  1 73.  fcriuio  a  Crifpino  Donatifta,  que  compró  vna  aldea ,  que  fe  llamaua 
LMapaliaj.  hizo  rebaptizar  a  los  Mappalienfes,  intima  le  Ja  pena ,  que 
incurrió  porauer  contravenido  ala  Imperial  prohiuicion.C«r  non  va- 
leat  iufiio  Regalis  in  prouincia,fi tantum  valuitprouincidis  in  villa  f  Si 
per -fonos  compares,  tu  poffeffor,  ille  imperator-,fi  loca  copares,  tu  in  fundo,  i l- 
le  in  regno^c.  Si  enim  humano  iure pr&fumü firme  tepofíidere ,  quod  e- 
mifii  argento  t«o,quantofirm¿físpofidetChriflusfanguinefuo?  Para  que 
en  ella  aldea  los  Mappalienfes  entendieíTen  Io,que  deuian  eligir ,  o- 
frece  el  Sanílo  eíle  medio :  Si  volúntate  fuá  Mappalienfes  in  tuam  com- 
munionem  tranfterunt ¡ambos nos  andiant ,ita  vtfcribantur,  qu&  dicemm, 
(fp  a  nobis  fubfcriptaels  Punicc  interpretentur^  ejr  remoto  timore  domina- 
tionis  eligant,quod  voluerint.  En  que  parte  era  ella  aldea ,  no  fe  fabe ,  i 
aunque  el  Obifpo  de  VticaVi&or  dize  de  dos  Igleíías  que  auia  fuera 
de  los  muros  de  Carthago  con  titulo  del  fan&o  Martyr  Cypriano. 
Ditas egregias  ,  ¿r  ampias fancli  Martyris  Cypriani,vnam  vbi fanguinem 
fudit^liam  vbi  eii^sfcpultum  efi  corpm}qni  Locas  Mappalia  vocitatttr-  No 

pienfo, 
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pienfo,que  en  vn  mifmo  lugar  fino  diferente  enel  fitio,aunque  no  en 
el  nombre,  pero  bien  claro  fe  vee  de  lo  que  San  Auguftin  dize  que  era 
dentro  de  la  prouincia ,  i  deuia  fer  de  fu  dioceíí ,  pucs.trataua  del  bien 
de  fus  ouejas, oponiendo  fe  al  feñ  or,noguardando  refpeótos  humanos, 
i  affi  lín  ellos  le  habla  con  brio  fanétiflimo,i  igual  zelo. 

No  fue  efta  fola  aldea  en  que  fe  hablaua  la  lenguaPunica,íín  duda 
vuo  otras  muchas,  que  por  eftar  en  lugares  apartados  de  fierras  i  def- 
poblados ,  en  que  auia  gente  ruftica  i  pobre,  los^lomanos  los  defpre- 
ciaron  ocupando  los  pueblos  grandes  i  ricos  ,i  aíli  vfauan  de  fu  lengua 
los  Peños  ,que  fe  retiraron  a  eftas  aldeas  i  villages  ,  como  eftuuieron 
los  Morifcos  en  el  Reino  de  Granada  i  Valencia,  que  fino  trataran  de 
larebellioncontralaleüfuRei,  eftuuieran  fiempreaffi.Delamifma 
fuerte  i  manera  entiendo  io  que  fe  conferuaron  en  las  prouincias  fpa- 
ciofiffimas  i  latiffimas  de  África  muchos  de  los  Peños  i  Numidas  1  de 
otras  naciones  con  fu  lengua ,  por  eftar  apartados  de  los  Romanos,  i 
muchos  dellos  no  los  reconocían  por  feñores. 

Fue  la  lengua  Púnica  muí  diferente  de  la  Numidica,  con  claridad 
lodizeSaluftio,eIquaIdizedeLeptis,queIos  Phenices,ilos  Sidonios 
lo  edificaron,  íTendo  vnos  mifmos  en  la  lengua  ,  como  todos  de  vna 
jnifma  prouincia. Poflea  ?hcenices}¿rcLeptim  aliafque  vrbes condidere, 
¿rc.ldoppidum  abSidonijsconditumeft.h.x\&¿Q  a  eftodefpues.  Eiusciui- 
tatis  lingua  modo  conuerfa  connubio  Numidarum,  legum3  cultufcjue  plera- 
que  Sidonica.  El  trage  laileies,  i  lo  mas  de  la  tierra  natural  de  Sidonia, 
pero  la  lengua  alterada,  i  buelta  por  los  cafamientos  de  los  Numidas. 
Son  eftas  tres  cofas  las  que  diferencian  vnas  naciones  de  otras. 

Elimperiode  los  Carthaginefes  en  África ,  i  fuera  della  fue  todo 
artificióte  1  mañofo,i  con  tracas  i  engaños,i  affi  para  ellas  fe  acomoda- 
uan  a  las  lenguas  de  los  Africanos,para  ganarles  las  voluntades,hizie- 
ron  lo  en  Leptis  con  los  Numidas,  1  no  fin  caufa  dixo  Virgilio  de  Ve-  ¿1.  Anuid. 
ñus, 

guippe  domum  timet  ambiguam,  Tyriofque  bilingües. 
i  aunque  Seruio  dize, Bilingüe sjd  ejl3fallaces.  Necenim  ad  linguam  re- 
tulitjedad  mentemi  con  todo  fe  puede  referir  a  la  vna  como  a  lo  otro, 
porque  en  ellos  andauahermanidas.    i  a  Mi  Plautolo  dixo,  auiendo  el 
Pceno  hablado  Punico,hablo  defpues  en  Latin,dixo  Milphio. 

jit  hercle  te  hominem  érJycophantam& [ubdolum^ 

gui  huc  aduenifti  nos  captatum  Migdilibs, 

Bifulc/t  lingua.  qunfi  projerpens  befiia. 
Llama  al  Peno CMigdilibs,  tJMixtws  Afcr,  i Bifulca lingua,  comofer- 
piente.  Vfauan  fu  lengua ,  i  la  Africana  ¡  i  afli  también  dixo  dellos 
Silio,  v  '  ¡ib.i: 

Difcin- 


440  L  i  b.    i  ir.    Cap.    xxvi. 

Difcinttos  inter  Libycos,popu!ofá«e  bilingües. 
puede  fe  también  referir  a  los  Africanos  ,  que  también  eran  dobla- 
dos ,  i  aprendían  la  lengua  Púnica.   A  todonairoClaudiano  quan- 

T>thell,Gil-¿Q  dixo, 
"'  Tollite  Mafylas  fraudes^  r entónete  bilingües 

ln(idias}cjr  verba  foli  Jpirantia  virm. 
■  En  las  ciudades  de  Numidia  ,  que  eftauan  en  la  antigua  i  nueua 

Í>fouincia,  fe  hablo  laclen gua  Latina,  como  es  euidente  de  los  Conci- 
ios,idelosefcritosde  San  Auguftin  ,  i  de  tantos  i  tan  floridos  inge- 
nios, que  produxo  Africa.i  confta  de  lo  que  io  en  efta  razón  e  eferito. 
Noporeftofe  adeentender  quedetodo  punto  fe  perdió ,  iacabola 
lengua  Numidica.  Si  todos  los  ¿Sumidas  vruieran  en  las  ciudades  i  vil- 
las principales  éntrelos  Romanos,  i  a  fu  fuero,  ieies,i  hauíto,  cierto  e- 
ra  i  manifieftoji  también  lo  es,que  como  los  que  quedaron  en  las  ciu- 
dades ,  i  fe  acomodaron  a  la  vida  política  delimperio,recibieronía 
lengua  del ,  i  por  effo  Cefar  Augufto  no  quifo  dar  los  al  Reí  Iuba  :  i 
juntamente  no  recibe  duda,que  los  mas  délos  Numidas  como  fu  vida 
era  feluagina  i  ruftica,en  los  campos,  fierras,ideíiertos,  hauitando  en 
fus  majadas,  chocas ,  tiendas,  i  aldeguelas,  aíli  como  incultos,  i 
ruíneos  conferuaron  fu  lengua  ,  de  la  manera  <jue  los  Peños  la 
fuia. 

Por  la  mifma  razon,i  caufa  los  Getulos,como  refidian  en  fus  adua- 
res,! difeurrian  de  vna  parte  a  otra, i  eftauan  cerca  de  las  marinas, i  cer- 
ca de  los  pueblos  como  los  Numidas  i  Mufulamos  ,  i  aunque  los  mas 
dellos,i  otros  Barbaros,queandauan  dentro  de  los  términos  del  impe- 
rio, reconocían  el  íupremo  íeñorio  del,  pero  muchas  vezes  fe  rebe- 
lauan  ,  porque  fu  modo  de  vida  no  admitía  trato  politicoperma- 
necianen  el  bárbaro.  Defto  queda  bien  entendida  la  ecepcion  de  Pom- 
ponio,aunque  en  cierta  man  era  también  no  fale  en  todo  de  lo  que  Ar- 
nobio  dixo. 

Vuo  fin  eftas  otras  muchas  lenguas  en  efta  parte  del  orbe.  Am- 
lü  19Z  miaño  Marcellino refiriéndola  guerra,que  hizoen  África  Theodofio 
padre  del  gran  Theodofio  dize.  Progreffus  aliquantum  iuxta  Addenf^J 
municiptim  comperit  dijfbntts  cultu}^rfermonum  varietate  natío  ne  s  plu- 
rimas yjpirwtibuí  animis  immanium  exordia  concitare  bcllorum.  Auia  di- 
cho dealgunas  deftas  antes. Las  diferentes,  que  juntauanen  fus  exer- 
citos  losCarthaginefes,i  las  refieren  Polybio,Diodoro  Siculo,Liuio# 
Appiano,  i  otros,  de  que  e  dicho  arriba,  i  no  fera  menefter  repetirlas, 
deliasfe  ofrecerán  exemplos  adelante. 

Puede  fe.c0I1girde.fta  variedad  delenguas ,que  auia  en  África,  que 
filos  Peños,  i  Libyphenices  en  medio  de  las  prouincias  Romanas ,  o 

por 


o  E    A  p/r  i  c  a.  441 

por  defcuido,o permiffion  fuia,o  por  la  eftrema  barbarie,!  obílinacion 
dexaron  a  muchos  que  vfaíTen  fus  lenguas,i  ñolas  perdieron  antes  las 
conferuaronj  Afli  también  otras  naciones,  aunque  fugetas  al  imperio 
por  eftas,o  otras  caufas  permanecieron  lín  perder  íiis  lenguas,confer- 
uandolasji  de  la  mifma  fuerte  es  cierto,  i  lín  duda  que  fueron  muchas 
mas  íin  comparación  las  que  no  teniendo  fubordinacion  a  los  Roma- 
nos ni  reconociéndolos  hablaron ííemprefus lenguas.  Auiendo pues 
conferuadofe  tantas  lenguas,pudq  también  permanecería  que  traxe- 
ron  de  Arabia  los,que  antiguamente  vinieron  a  poblar  a  África,  i  no 
ai  mas  razón  ,  para  que  tuuieíle  durado  la  Púnica ,  que  la  A- 
cabe. 


C  AP.    XXVII. 

Lo  qucj  los  Carth  agine  fes  tuuieron  in  <tA frica  i 
las  marauiltofks  migraciones  de  gentes  por  el 
Orbe. 


AVnquefedize  ,  que  los  Romanos  fueron  fenores  del  mundo,  i 
llamaron  orbe  Romano  a  fu  imperio,  no  era  la  maior  parte  del  la 
que  fe  incluía  en  el. Lo  mifmo  fe  a"de  entender  de  las  monarquías,  que 
aauido.  Comonioiel  ReideEfpaña  aunque  rodea,  1  ciñe  a  todo  el 
orbe  con  fu  impeno  i  mando,  ííendo  el  mas  eftendido  i  grande  de  to- 
dos quantoshafta  aorafeaconocido:juntamentelo  tiene  mui  grande 
el  Turco,  con  fer  ambas  ellas  monarquias  délas  maiores  que  fe  faben, 
aunque  la  del  Turco  no  llega  a  lo  que  fue  la  Romana  ,  i  la  de  Efpaña 
fbb  repuja  en  la  latitud  del  imperio,  que  abraca  a  todo  el  mundo,  aun 
ambas  juntas  no  tienen  feñorio  fobre  todo  el.  La  ambición,  i  vanidad 
humana  engrandece  fus  poíTefíiones.  Afli  los  Carthaginefes  feeleua- 
ron,  1  defuanecieron  tanto,que  fue  caufa ,paraque  dieíTe  la  maior  cal- 
da,que  aauido  en  principado.  Ia&auanfeillamauan  fe  feñores  de  A- 
frica  i  Efpaña,i  no  lo  eran  de  todas.-  porque  aunque  Polybio  dixo  del- 
los,queauianconquiftado  a  Efpaña,  poco  antes  auia  dicho  lo  que  el 
entendía por  Efi¡)2iña..ReliquamEuropa partem  a Pyren&o ad  occafum^oc  Ub.il 
eftvfo  columnas  Herculis  ab  "uno  latere  circuit  mart  nottrü,ab  altero  Ocea- 
nu¿  .  Ora,  qua  mar  i  nofiro  sh  luí  tur  vfque  ad  columnas  Herculis  Hifp&ma-s 
vocatur:pars,qu£ Oceanum fteltat¿ommune quidem  nomen  non  habet,  vt 
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qu&  recens  in  cognitionem  noftram  venitjed  Unge  latetjue  k  barbarü  coli- 
tur.  Lo  que  fcñala,que  fe  llamaua  Eípaña  no  es  la  tercera  parte  della. 
En  Africa,dizedefpues,  lo  que  tenían  los  Carthaginefes.  Cartbagi- 
nienfes  eatempejlatcs  omnew  África  omm  tenebant  ab  aris  VhiUnorum 
híiud multum  diftantibits  a  ma%na Syrte,  vfqtte  ad  columnas  Her  cutis,  con- 
tinet  ea  longitudo  fexdecim  miüix  Uadiorum.  Quinientas  leguas  de  Jar-' 
gorpero  orilla  de  la  mar,i  en  partes  tan  a  la  marina,  que  no  tenían  vna 
almena  la  tierra  adentro,i  en  otras,  fblo  andar  la  cofia  con  fus  baxeles 
contratando. 

En  las  Mauritanias,iNumtdia,  que  eftauan  entre  las  columnas  de 
Hercules  i  la  Zeugitania,  no  tenia  Carthago  dominio, fus  reies  folian 
fer  amigos  i  aliados,  i  a  vezes  enemigos  ,  imui  crueles.  Sus  términos 
yenian  a  eftrechar  fe  fuera  de  la  África  menoría  \o  poco  que  en  las  ma- 
rinas tenían  ocupado. De  la  otra  parte  del  eftrecho  fingían,  que  :enian¡ 
trezientas  ciudades  i  vna  ciudad  maior  que  Carthago,i  como  era  hu- 
mo i  niebla  que  echauan  para  que  fueíTe  la  farrea  creciendo,  como  era 
todo  de  viento,  con  el  foplo,que  los  precipita  de  fu  altura,  fe  defpare- 
cio  todo  efto  como  cofa  vana,  i  fin  fubftancia.  A>  poco  que  fe  fabia  de 
África  ,  como  e  dicho  les  daua  larga  mui  libre  para  que  pudieíTen  los 
Carthaginefes,  i  aun  los  Griegos  fingir  tantas  fábulas,  creiendo,  que 
jioauia  de  auer  tiempo,que  fe  defeubneríe  la  verdad,  i  como  fi  lo  fuera 
auia  muchos,  que  las  recibían  con  aplauíb.  Aunque  MaximoTyrio 
fue  en  tiempo,  que  no  era  incógnita  África,  bien  que  las  cofas  no  fe 
entendían  con  la  claridad,  quedefpues  vuo,  con  todo  en  lo  que  dixo 
della,moílró,que  hablaua  de  lo  que  de  todo  punto  ignoraua:  i  io  no  lo> 
pongo  aqui  por  honrrade  vn  tan  gran  philofopho ,  i  quedeuia  íaber, 
loque  los  de  Tyro  fupieron  con  mas  ventaja  que  otra  nación,  i  el  co- 
nocimiento primero  ellos  lo  dieron,  i  descubrieron  a  las  otras  na» 
ciones. 

t %■&  1 7»  Strabon  dixo  con  toda  llaneza  lo  que  fentia.  Incolunt  Libyam  gen- 

tes  fleraque  ignota,  nam  ñeque  eb  multi  dttcíi  funt  exercitus,  aut  inde 
jferegrini  ad  nosadueneriwt.  Jnceld  cum  pauci  ad  nos  ferueniant }ttnn  ñe- 
que credibilia  narrant ñeque  omnia.  Dizeefto  refpe&o  de  lo  mucho  que 
de  África  les  era  oculto,  i  de  que  no  auia  noticia .  i  afli  el  como  Diony-  • 
fío,  Pomponio  Mela,  i  Plinio  con  los  de  mas  dixeron  mui  poco  della. 
Felto  Ameno  dcfpues  de  auer  dicho  algunas  cofas  dize  por  conclu- 
sión, 

vtrpt  i%6.  Tatis  forma  iacet  Liby*}tat¿(jue  recejfít 

Ab  Zephyro  Eoum  telltu incumbit  in  axem, 
lfiius  extenfi  fola  cefpitü  vndique  fulcmt 
J»wmera gente  s)qu&  Jparfe  littore  longe 

Oceari 
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Oceani  AuHralU  vada  late  e&rula  tangunt, 

Et  qu&  multimodi  media,  tellure  agitantes, 

Aruadomant.  Etqu&Tritonidís  alta,  p  aludís 3 

Vt  circumfufo  populorum  examine  tangunt. 
Con  fer  tan  breues  las  relaciones  de  los  Geographos,  i  íicndo  la  mas 
.copióla  la  de  Tolemeo,  que  incluie  en  África  dozíentas  i  feíTenta 
gentes,conlasdeEgypto,quelahazepartedeíta.,i  no  de  Alia:  dando 
le  por  terminos,al  Océano  Atlantico,i  Ethiopico,  i  feno  Arabico,que 
la hazen  vna  peninfula quaíi  en  forma  de pyramide:  juntando  fe  con 
Alia  por  el  Ut.hmo,eít.recho  de  tierra,  quenueího  mar  i  elVermejo 
eílrechan  de  fuerte,que  algunos  an  tentado  romperlo.  Otros  quieren 
que  Egypto  fe  continué  con  Alia,  incluiendo  la  en  ella.  Anftoteles  i Ia  lil>r'  * 
fu  interprete  ponen  ellas  opiniones,!  las  dexanindecifas.  Los  Árabes  mmá>%- 
liguen  la  de  Tolemeo. 

Auiendopues  tantas  naciones  en  África, fueron  tan  pocas  las  que 
reconocían  a  los  Peños,  que  por  ellas  fe  defeubre,  eramasinduftria, 
con  otras  artes,  lo  quelebantó  fu  impeno,que  no  fuercas  ni  grandeza 
del  aprouechando  fe  de  las  regiones  comarcanas,  i  aun  mui  apar- 
radasjde  las  quales  juntauanexercitos,i  armadas  numeroíiffimas, que 
caufan  gran  admiración. 

Para  poblar  efta  parte  del  mundo  íín  que  reciba  duda, pallaron  a 
ella  muchas  i  diuerfas  gentes,i  aunque  la  razón  lo  enfeña,i  la  hiftorú 
loaíírma,como  fea  vifto,i  es  cierto,que la  propagación  del  genero  hu- 
mano por  migraciones  de  gétes  de  vnas  partes  a  otras  fe  ama  de  eften- 
der,i  dilatar:  con  todo  como  dize  Strabon,  para  que  noparefean  nue- 
uas  i  caufen  admiración  diré  lo  que  el  dize :  Hís  addanttir  mutationes  W»*i 
peregrinationís  gentiumeonfecuta  ad  maiorem  admirationis  vacuitatem 
parandam,  quam  quiaHupore }ac perturbationibm  liberat3valde pr&dicauit 
Democrittts3altique  philofophi.  Ninguna  nacion,afíi  en  los  figlos  anti- 
guos, como  en  los  modernos  fe  a  alexado  tanto  ni  peregrinado  como 
Ja  nueftra  Efpañola,i  afli  la  pufo  Strabon  en  primer  lugar.  Vtquod  Ibe- 
ri  Occidentales  inlocavltraPontum3&  Colcbidem  commigrarunt.  Quos 
Choaxares,  vt  ait  Apol/odoruí3ab  Armenia feparat3verius  tamen  Cyrus,cjr 
míofchici  montes.  Deltas  1  de  otras  migraciones  e dicho,  las  prefentes 
con  que  rodean  i  dan  buelta  al  orbe  nadie  las  ignora. 

Moítró  efto  mifmo  Tertulliano  con  palabras  dignas,que  allí  i  aqui 
i  donde  quiera  fe  lean.  Inuenimm apudcommentarios  etiam  humanar um  lfo**tm* 
antiquitatum ,  paulatim  humanum  genus  exuberaffe ,  dum  Aborigénes ',  t'^°' 
vel  vagi  3vel  extorre  s 3  vel  gloriofi  quique  oceupant  térra*  3  vt  Scytlw  Par- 
thica? yVt'JM&nida  Peloponnefum,vt  Athenienfes  Afiam3vt  Phryges  Ita- 
liam}vt  Phcenices  Africam-  Dum  fo lenes  etiam  migr aitones,  qtuis  ^íjouíug 
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con  filio  cxonermda  poputaritatis  in  dios  fines  examina  gentls  cruBant. 
Nam  cjr  origines  in  fuis fedibus permanente  alibi  plus  gentilitatisfiene- 
rauerunt.  Certequidemipfe  orbis  in  promptu  ejl,  ctdtior  de  die  in  diem, 
&  inftruttior  priftino.  Omnia  iamperuia,omnia  nota3omnia  negotiofa.So- 
litudinesfamofts  retro  fundi  amanifimi  obliterauerunt }  fyluas  arua  do- 
muerunt,  fiera*  pécora  fugaueruntibarenaferuntur}faxapangunttfri  pal  li- 
des eliquantur¡  tanta,  vrbes,  quantanon  cafe  quondam.  Iam  ñeque  infuU 
horrent)  nec  feopuli  terrent,  vbique  domus /ubique  populm3  vbique  rejpu- 
blica}vbique  vitafiummumfirequentia  humana .Onerofi fiumus  mundo 3<¿rc* 
Profígue  dilatando  ello  con  fu  gran  eloquencia.  I  en  todoparece,que 
habla  mas  propriamente  de  nueftro  tiempo  que  del  fuio .  Pero  tenia 
los  ojos  pueftos  en  Africa,fu  natural,  que  fabia  quan  deííerta  idefpo- 
blada  eftuuo,i  la  vía  llena  de  tantas  ciudades  i  poblaciones :  i  todos 
losdeíiertos,  i  foledades  ocupados  de  gentes,  i  ganados,  los  montes 
rifeos,  i  breñas  habitadas  de  tanta  muchedumbre  de  naciones,gentes,i 
pueblos,que  a  ella  acudieron  en  todos  tiempos  i  edades.Hizo  memo- 
ria de  los  Phenices,mas  que  de  otros,comofundadoresdefuCartha- 
go,i  aucr  íído  tan  feñalados,que  la  puheron  en  gran  reputación-  a  los 
ciernas  i  aun  a  los  Romanos  comprehendio  en  la  generalidad,  con 
que  hablo  de  todos.  Deftos  pequeños  principios  creció  el  copioííffi-- 
mo  numero  de  gentes,que  ocupan  a  África,  digamos  dellas  mudando 
algo  lo  que  dixo  el  Poeta. 

Incedant  vicia  longo  ordine gentes 
guam  varia  UnguUJoabitu  tam  vejlü3  ejr^mis. 
Hic  Nomadum  gtnui3&  difeinttos  opfrimat  Afros 
Christvs,  ¿rr.Haga  lo  por  fu  immenfa  bondad* 


cap.  xxynr. 

*Dc  la  "Berbería  i  del  origen  de  Jk 
nombre. 


Ej»  L  nombrede  Barbaros  ,i  Barbaria  fue  general,con  que  los  Griegos 
¿llamaron  a  todas  las  naciones ,  vfo  del  Homero  algunas  vezes,  i 
*  in  polit.  difputa  Strabon  *  en  la  manera  que  fe  a  de  entender ,  Platón  *  i  otros 
&  Efinom.  tratan  del  declarándola  fuerca  de  fu  íígnifícado,¿  vfo  del.  Los  Roma- 
nos lo  tomaron  de  los  Griegos,pero  Píauto  llamo  a  los  Latinos  Barba- 
Tos  muchas  Yezes,  i  a  fu  lengua  dtxo  Barbara,*  a  Italia  Barbaria. 
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Ac  'Agite  i  inj¡>icite,aurum  efl. 

C .  Profe¿h}Jpe¿htores}  Comicum 

Maccrato,hoc  pingues  fiunt  auroin  Barbaria  bottes. 
Lleuaua  vn  faque  lleno  de  chochos  ,  o  otra  femilla  en  lugar  de  e- 
fcudos.i  dixo ,  qus  con  aquel  oro  remojado  engordauan  los  bueies  en 
Barbaria. 

Bien  pienfo,que  fu  origen  fue  de  alguna  región  particular,  i  def- 
pues  de  lo  efpecial  paíTó  a  lo  general  vfando  fe  en  común  de  la  forma, 
que  fuelen  otras  dicciones.Defta  an  eferito  con  gran  curioíídad  varo- 
nes mui  doctos  defta  edad,i  también  de  la  paííada,pero  con  gran  varie- 
dad.Sena  mui  agenOji  fuera  de  propoííto  recoger  lo  aqui,i  mucho  mas 
el  ventilarlo.  Diré  algo  de  lo  que  hazeal  nueftrode  lo  que  fe  trata. Ste- 
phano  dixo.  Barbarte  non  accipiebatur  ex  gente  ,fed  ex  voris  fono /ut  ejr 
Homerus  Barbarolinguis  ,&c*  DiEíiucjl  a  recentioribus gentili  modo  Bar- 
barusyVnde  Barbaria  •  Ejl  ¿r  regio  adfinum  Arabicum  Barbaria ,  inde^ 
Barbaricum  pelagus.Verum  ro  Barbaricmnon  a  Barbaria ,  feda  Barbarte, 
tHnimirum  Barbariacus.Es  notable  todo  efto,  i  enfeñando  el  vfo  anti- 
guo del  nombre  deBarbaro,que  fe  referia  a  la  lengua,i  fonido  de  la  ha- 
bla, que  no  entendía  el  Griego, dize  que  también  fe  reduxo  a  las  nacio- 
nes,que  fe  les  dio  el  nombre  de  Barbaria,-  añade  mas,que  en  el  feno  A- 
rabico  eílaua  la  región  llamada  Barbaria.  Qual  fea  efta  prouincia 
con  claridad  la defenue  Tolemeo  hablando  de  las  prefecturas  ,  quee- 
ílauan  junto  a  la  ifla  de  Meroe,que  las  ciñe  el  Nilo.i  dellas  difeurre  ha- 
lla las  marinas  del  mar  Vermejo,que  eftan  a  la  banda  de  Egypto.  Ap~ 
fellatur  autevniuerfaliter  totum  Utu4}quodeH  iuxta  Arabicum3¿rAual¿- 
temfinum  regio  Troglodítica  in  montem  Elephantem  vfcjuejn  qtta  ejr  A- 
iulila^  Aualita,iuxta  eiufdem  nominisftnus.Et  LMcJyli}&e.  Qtatau- 
tem  hinc  ejl  vfque  ad  Raptipromontorium  marítima  tota  vocatur  Barba- 
ria. 1  auia  dicho  antes,  Rapta  metrópolis  BarbarU  parum  a  mari diHas>ejrc. 
Raptu promontoriu.EñQ  es  el  termino,  que  feñaía  a  Barbaria,  i  mueílra 
con  gran  claridad,.que  es  vna  de  las  regiones  de  la  Troglody  tica. 

Colige  fe  lo  mifmo  de  Arriano ,  el  qual  comienca  fu  deferipcion 
del  mar  Erythreo  defde  el  primer  puerto  de  Egypto  ,  i  deciende  a  la 
Troglody  tica,que  llamaTifebarica,que  fino  es  error,del  íítio  fe  cono- 
ce,que  es  ella_,i  algunos  creen,que  fe  a  de  corregir  ,  que  diga  Arábica, 
iauíendo  lugar  la  emienda  ¿  io  diria  Barbárica  trocando  quatro  letras 
por  tres.  Porelíítio,enquelaconílituie  ,  i  por  lo  que  profigueenfu 
narración,  habla  de  la  Troglodytica ;  Cuius  maritimam  quidem  partem 
Ichtbyophagi  tncoluntfparfim  hinc  inde /pe tuncas  in  angujlijs fitas  inhabi- 
tantes-jnediterranea  Barbari  tenent3&  qui  pofteos  fitnt  ¿Agriophagt,at- 
que  LMafchophagi  tyrmnorum  imperio  fubiecH.  S~ñ ala  en  eíl o  la  parte, 
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que  ocupauanlos  Barbaros  entre  los  Ichthyophagos,  i  Agriophagos^ 
que  fe  a  de  entender  en  la  manera,  que  enfeña.  Toleraeo  dando  le  los 
terminos,que  tuuo  en  efta  parte  la  Barbaria  Troglody  tica  ,  que  es  lo 
mifmo,que  Arábica. 

ln  Verfa.  Plauto  llamo  también  a  Arabia  Barbaria., 

Do  R.lflerfiti  tabellas  affert3adduxit  fimul 
Forma  expetenda  líber alcm  mulierem 
Turtittam}aduec~lam  ex  Arabia  penitifsima. 
Tox.  Nequü  vero  ex  Barbaria  penitif urna. 

Perfequatur,etiam  tu  illam  deHinari 
Los  Griegos  i  Latinos  eftendieron  mucho  eíle  nombre,  i  mas  Plauto^ 
que  a  la  lengua  Romana  llamaua  barbara. 

Tfal.  1 1 ; .  Elias  in  Thisbi  dize  "VÜ^O  Barbar  de  populo  1  y  ih  Loes.  Tbargum 

de  populo  Bárbaro.  Et  Gene  fe  os  décimo  ,  vbi  textus  Hebraicm  habetvo- 
cemT\Or\Y\X\  Thogarma'.  Thargum  Hierofolymitanumhxbet  nKr1ün3 
Barberia.huius  genetis  eíi  D'D'DN  Q'TD'ID  Barburim abufim 3vbi di- 

3-  R'f  4*  cunt3quod  ftt  auü  pinguü  veniente  Barbaria}quaque  quotidie fuper men- 
fam  Salomonis  apponebatur.En  los  Thargos  vuo  de  todo  muchas  fábu- 
las ,i  otras  que  no  lo  fueron.En  declarar  a  Thogarma ,  que  fue  hij  o  de 
Gomer  Barbaria  tiene  gran  dificultad ,  porque  San  Hieronymo,i  lo- 
fepho  declaran  Thogorma  Phrygas  :  lino  es  que  entendemos  que  el 
Thargo  llamó  a  Phry  gia  Barbaria  ,  como  la  llamaron  los  Griegos.So- 
phocles  in  Aiace  iiíAcara  £á(>&<&pov  ípúyct.Horatio. 
Gracia  Barbaria  lento  collifa  duello. 

inMedíAm  i lo  que  trae  el  padre  Martin  del  Rio  .El  Barburim  declaran  diferente- 

•  ¡fj^ÜJ"  menteji^es  cierto  lo  que  dize  Elias,  que  eran  aues  traídas  de  Barbaria 

ver/u  jíi.  fe  a  de  entender  de  la  Troglody  tica  ,  de  que  vamos  tratando,  que  era 
no  mui  lexos  de  donde  llegauan  los  términos  del  reino  de  Salomón. 
El  feñ  o  Arábico  lo  cercauan  i  ceñian  por  todas  partes  los  Árabes, 

l.  j.c.$.  «  como  e  dicho,i lo  afirma  Pomponio  Mela diziendo  del,  Sinum  alterum 
vndique  Árabes  incingunt .  i  deftos  Árabes  eran  los  Ichthyophagos  i 
Troglody tas,que  todos  eran  vnos,como  fe  a  vifto,i  tenían  vna  mifma 

l.$.ciz.  origen,dellos  trata  Agatharchides,el  qual  refiérelo  mucho,  que  fe  di- 
latauan.  Ad auílralem  plagam  AZgypti  quatuorfunt  hominumnationes 
máxima-Prima  flnutjs  adiunffa,&c.Secunda,quapaludes  accolit,  &c  Ter- 
tia.qua  temeré  huc  illuc  oberrat.carnibufjue  &  lacle  vitam  traducit. guar- 
ía ex  littoribus  maris  egreffa  pifcium  captura  datoperam:  hocgenus  nec  vr- 
bes  habet^nec  vllum  apparatm  artificiofi  rudimentum.  Ejb  autem>  vt  quí- 
dam affeuerant  máximum.  Nam  ab  Autais,  qni  ad  extremum  fecefjum  va- 
Jlo  inclufiim  mar  i  adlndiam  Gedrofiam,  Carmaniam  ejr  Perfas,ejr  ínfulas 
memoráis genlibiis fnbieÜM  vfque  hibitant.  Elle  quarta  nación  es  la  de 
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los  íchthyophjgos,que  por  fer  pcfcadores,i  fuftcntar  fe  de  Tu  pcfca  los 
llaman  aífi,  riendo  juntamente  Troglodytas  ,ife  dilatauan  tanto  por 
las  riberas  de  tan  remotas  prouincias. 

Galeno  conoció,  que  el  gingibre  nacia  en  la  Barbaria,  1  lo  noto  i 
bien  Abrahamo  Ortelio,i  que  D iofcorides  d ixo.,que  en  la Troglody  ti-  /. 2 ,  t .  19c. 
ca., £  i  ngibeYú  fui  qeneris  planta  eíl3  in  Troglodytica  Arabi/i  magna  ex  par- 
te ñafien  s.  Conforma  en  efto  en  lo  que  todos  dizen,  i  fe  a  vifto,que  la 
Troglodytica  es  región  de  Arabia. 

Con  efto  queda  fuficientemente  entendido  lo  que  dixo  Stephano, 
i  qual  es  la  Barbaria  junto  al  feno  Arábico. 

A  vna  gran  parte  de  Africa.,como  queda  dicho ,  llaman  oi  Berbe- 
ría, que  es  lo  mifmo,  que  Barbaria  ,  a  Abrahamo  Ortelio  le  pareció, 
queSpartianoenlavidade  Alexandro  Seuero habla  della  conelmif- 
mo  nombre,peroel,que  con  atención  coníiderare  fus  palabras  hallara 
dificultad  para  entender  las  aífi  ,  antes  hallara,  que  habla  con  la  pro- 
pnedad,  que  Cicerón  i  otros  autores  de  buena  nota  vfaron  defta  dic- 
ción. Con  todo  me  perfuado ,  queen  la  hiftoria  antigua  fue  algunas 
vezes  efpecial,i  fe  tomo  por  general. 

Iuan  León  tiene  por  mui  antiguo  el  nombre  de  Berberia  en  Afri- 
caji  mueftra,que  es  proprio  de  vna  parte  della,i  no  apelatiuo  como  los 
Romanos  lo  vfaron,  i  antes  dize  las  regiones  ,  que  contiene  en  íí  U 
Barbería.  La  Barbería  (i diuide  in  quatro  regnijl primo  e  il  regno  di  Ma- 
rocchojlquale  ediuifo  infette  regioni, ció  fono  Hea3Sm3  Guzula,  il  terri- 
torio di  CMarocco3Duccala3HaJcora3<¿r Tedie.  Il  fecondo regno  e  Eeffa^,,  il 
quale  ha  altre  tante  régioni3&  que  fie  fono, Teme  zne,  il  territorio  di  Fez, 
Azfar,  Elabath,  "Errifi \Elcam  ,  Garet.  Jl  terzo  regno  t  quello  di  Tele  fin,  ch' 
hafotto  di  fe  tre  regioni,i  moti  Tenez3¿rElgezair.Ilquarto  regno  é  quel- 
lo di  Tunez,a  cui  fono  fottopo  (le  quatro  región  i  Bugia  ,  Confíantina,Tri- 
poli di  Barbería,  Ezz¿b,  che  evnabuana parte  di  Numidia.  De  la  qual 
trata  defpues  ,  i  el  modo  como  entiende  el  efte  nombre  de  Barbería. 
Dicono  i  CofmogmphiyO  glifcrittori  deüe  hifi&rie,  l' África  anticamente 
effer  ftatadifhabitata  fuwi  che  la  térra  negra*,  cjrhafi  per  cofa  certa,  aku 
che  la  Barbería  &  Numidia  e  fíat  a  friua  ¿í'  habitat or i  molti  fecol¿.UEtio¡>ta. 
gucüichevihabitano,  cioebianchifonoappeüati.  El  Barbar  nome  deri- 
uat  o  fecondo  che  alcuni  dicono ,  da  Barbara,  'verbo,  che_j  nella  lingua  loro 
tantojignifca,  quanto  nella  Italiana,  mormorartLJ-  Percioche  lafauellade 
gli  Africani  tale  e  appreffogli  Arabi,  qualifono  le  voci  de  gli  animalice. 
Alcuni  altri  vogliono,che  Bar  Bar  fia  nome  replicato, perche  nel  linguaggio 
Arábico  din  ata  diferto3rjr  dicono  che  ne  i  tempi,che  i  l  re  Áfrico  fit  rotto 
de  gli  Affyrij ,ejrc .  egli  fuggendo  verfo  Egypto3cjrc.  chideua  a  lefuegenti 
U  conftgliajfero  ,  qual  partí  to  potejfe  prendere  per falut<LJ  loro,  al  quale 
I  tfi 
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efíi  altra  rifpofla  non  dauano  ft  non  gridando  ,  el  Bar  Bar .  cioe  al  di- 
fería. E  queHa  ragione  e  conforme  con  quelli ,  che  ajfermano  f  origine  ¿ío» 
gli  A  fricani  proceder  da  i  popoli  delt  Arabia  Felice.P  or  efta  razon,i  la  que 
tuuieron  los  que  afirmaron  que  el  reí  Áfrico  Melech  Iíirich  vino  de 
Arabia,  confecutiuamente  también  dixeron  que  traxo  la  lengua  Ará- 
bica., i  affi  lo  mueftra  la  refpueíla  de  los  fuios.Pero  luán  León  no  ad- 
mite de  buena  gana  efto  ,  i  impugna  todo  lo  que  haze  en  fauor  de  los 
Africanos^que  defienden  fer  originarios  de  Arabia. 

Luis  del  Marmol  dixo  efto  diferentemente.i  dize.  Ibni  AIraquiq 
dize,que  Berbería  es  nombre  deriuado  de  Bereque  es  el,que  los  mora- 
deres  de  las  Arabias  pulieron  a  efte  pedaco  de  tierra,  antes  que  fe  po- 
blaíTe,i  que  por  eíTo  llamaron  a  los  pobladores  della  Bereberes.  Mas  la 
opinión  mas  común  éntrelos  Africanos  es,auer  fe  llamado  affi  de  vna 
generación  de  gentes,  que  auia  en  ella  llamados  Barbaros,  que  poííé- 
en  oi  mucha  tierra  en  la  Geneua,  donde  efta  la  ciudad  llamada  Barba- 
ra. Otros  dizen,  que  quando  los  Romanos  conquiftaron  l'Africa  lla- 
maron a  efta  parte  de  tierra  Barbaria ,  porque  hallaron  la  gente  della 
tan  beftial,que  aun  en  la  habla  no  tenian  mas  accento  que  animales,  i 
de  allí  fe  llamaron  Barbaros.Aora  es  la  parte  mas  noble  de  África  don- 
de ai  quatro  reinos,  &c.  El  primero  el  de  Marruecos,  luego  el  de  Fez, 
&c.  En  la  Mauritania  Tingitania ,  &c.  El  de  Tremecen  en  la  Cefa- 
nenfe,8cc.  El  reino  de  Tunes  enla  África  propria.]  Efto  es  lo  que  di- 
ze Marmol  ,  en  lo  qualauía  harto  quejifputarfobreeftas  opiniones. 
La  vltima  que  dize  de  los  Romanos  no  tiene  fundamento.Las  demás 
affi  fuias,  como  de  Ibni  AIraquiq  fe  queden  con  la  autoridad  i  valor, 
que  les  dieron  fus  au&ores. 

Sin  que  fe  hagan  muchos  difcurfos  affi  por  lo  quedize  luán  León, 
parece  que  el  nombre  de  Barbaria  es  Arabigo,como  tambien,por  auer 
lo  puefto  los  Árabes  Troglodytas  a  vna  de  fus  regiones  la  mas  eftendi- 
da.,  i  lata  de  todas  ellas.  Auiendo,  como  fe  a  dicho  alargado  por  África 
los  Árabes  Troglodytas,  parece  que  líeuaron  coníígo  el  nombre  de 
Barbaros,  que  Amano  les  da,  ieíTo  fignificar«n  Herodoto  i  todos  lo? 
demás  quedixeron,qi¿efu  habla  era  vn  ftridorde  murciélagos:  i  pro- 
priamente  eran  Barbarolingues  .  Dellos  entendería  io  que  hablo 
i.i^e.u  nucftro  Paulo  Orofio,  i  que  moftro  con  diftincion  efto :  Tripolitana, 
prouincia^qiu  <¿r  Subuentana,  vel regio  Arzugumdicitur;  quamttü  Ar- 
¿.ugesper  longum  África,  limitem  generalitervocentur ;  habet  ab  Oriente 
jiras  PhtUnorum interSyrtes maiores  (¿rTroglodytas ,  a  Septentrione ma- 
re  Siculum/velpotíus  Adriatktwi3& Syrtes minores,  ab  occafu  Byzac/um, 
vfjuc  ad  lacumSa¿/naru?n,a  meridie  Barbarosfi&tuloSjNotabrcs^Gjira- 
wantes,  vf que  adOceanumK^dethiopicum  att  ingente  s .  Efta  prouinciaes 
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la  vltima  de  la  Zeugitania,  o  África  menor,  i  es  la  vltima  en  que  o1 
acaba  la  Berbería,  i  affi  dizen  Tripol  de  Berberia  por  eftar  en  ella,  i  a 
diferencia  de  Tripol  de  Suria,hafta  ella  dize  que  llegauan  los  Troglo- 
dytas,  i  da  les  el  nombre  de  Barbaros  no  como  apeíatiuo,  ííno  como 
proprio particular,  i  vno  de  las  quatro  gentes ,  que  eftauan  al  medio 
dia  de  la  Tripolitana.  Los  primeros  los  Barbaros  deípues  los  Gemios, 
Notabres  i  Garamantes.  Dcfta  manera  entendieron  Dion  Caílio  lo 
quedixo  delPhylarcho  Arabion,que  teniaíufeñorio  en  los  Barbaros 
cercanos,  i  Plutarcho  de  Iuba,  que  era  de  Numidas,i  Barbaros,i  otros 
que  fe  notaran  que  hablauan  con  diftincion  como  de  gente  que  tenía 
cfte  nombre. 

Haze  efto  mas  cierto  i  euidente  lo  que  dize  Procopio  tratando 
de  la  Tripolitana.  I  n  hac  parte  Barbar  i  habitant,  rjrt.  Eftos  comodef- 
pues  veremos,  fueron  ecnados  a  Sardeña,donde  los  llamaron  Barba - 
racinos,dando  les  el  nombre  del  que  tenian  en  fu  region,pero  diferen- 
te por  auer  la  mudado.  Deft os  Barbaros  era  el  lenguage,  que  Arno-  • 
fcio  llamo  Barbárico,  que  fe  vfauaen  lo  meridional  de  África,  i  no  lo 
pufo  por  nombre  general,  pues  en  el  fe  incluían  el  Punico,i  las  demás 
lenguas,  fino  de  la  nación  particular  que  tenia  efte  nombre.  Conoció 
ioPlmio,  aunque  no  puro,  fino  algo  mudado;  íí  fue  porque  fe  enten- 
dieíTe,  que  erafpecialde  vna  gente,  le  anadio  el  Romano  dos  letras 
mas,  idixo  Sabarbares?  Noes  mucha  alteración  efta,  quemaiores  las 
ai  en  eftos  nombres  peregrinos,  i  affi  no  es  mucho  que  a  los  Barba- 
ros dixelTen  Sabarbares,  pues  oi  dezimos  Árabes,  i  Alárabes,  i  es  to- 
da vna  gente,  i  conftituimos  efta  diferencia  en  el  nombre .  Aunque 
efto  fe  ira  confirmando  adelante  ,con  todo  entiendo  que  tantas  con- 
gruencias juntas  no  concurrieran,  fino  en  cofa  que  es  mui  cierta:  pues 
affi  por  los  Troglodytas  como  por  Jo  que  dize  León,  i  comprueuan 
Iulio  Scaligero*,  i  Stuchio*,  i  otros  que  declaran  efte  nombre  es  Ara-  ****W 
be,  i  puefto  por  los  Árabes  ,  i  fe  confírmala  opinión  de  los  que  lo  cw*"* 
atribulen  a  Melech  Iphirich.  *  fo  pm//. 

Los  Árabes  Granadinos  dixeron  al  Barbaro,efto  es  al  eftrangero,  Arttan- 
i^zvQ^>ñno)Aajami¡Barrani3Garib.   Affi  que  Barraní  ^o  es  mui  lexos       '  r^  3 
de  Barbaro,que  es  el  Bar  duplicado. 

Dixo  n*s  Stephano,  que  el  de  Barbaria  fe  diria  Barbariacus,  en 
lo  qual  conrerraa  la  lengua  Efpañola  con  la  Griega,diziendode  Ber- 
bería Berbenfco. 


LU  CAP. 


4?a¡  Lis.    i  i  i.    Cap.    xkix. 

C  A  P.    XXIX. 

Lo  quefienten  los  hijlüriadores  Africanos  de  fus  len~ 
guas3i  de  fu  origen* 

ENtendido  falque  en  África  yucmuchas  lenguas  de  mas  de  laLa- 
tina  i  Púnica  conuiene  veer  lo,  que  dellas  dizen  luán  León  lLuir» 
del  Marmol,  que  nos  van  dando  luz  de  lo  preíente  ,_  i  ellos  la  reciben 
de  lo  antiguo,de  lo  qual  tuuieion  muí  poca. 

De  la  lengua  Púnica,  con  auer  corrido  tanto  por  África  i  lido  tan 
general,no  hazen  memoria,  ni  aun  mucha  de  los  Carthaginefes,  pues 
íu  origen  dephenicia  la  ponen  como  cofafoñada,i  mal  entédida.Della 
ide  lo  que  fe  avifto  10  hago  vnaconfequencia  fácil. En  la  primera  en- 
trada,que  hizieron  los  Mahometanos  en  tierra  de  la  prouincia  deCar- 
thago, donde  luán  León  dize,que  hallaron  la  lengua  Italiana ,  íes  cer- 
tiffimo,que  también  en  algunos  lugares  i  pueblos  la  Púnica ,  i  affi  di- 
ferente de  laArabiga.pero  no  tanto  como  la  Latina,i  dize.£  per  que  fia, 
cagione  feco  ufando  ejrviuendo  corrupero  poco  a  poco  la  lingua  loro  natia^> 
Araba ,  la  quale  partecipa  de  tutte  lefau  elle  Africane,  cofi  di  auoi  diuerfi  po>- 
polivnofe  nefermo-  No  quedaron  dedos  diuerfos  pueblos  hecho  vnoj 

Í mes  quedaron  otras  muchas  lenguas  intactas ,  que  no  recibieron  de 
a  lengua  Árabe  mezcla.  El  principe  de  Zenaga  no  la  entendia  ni  el 
de  Tenueuez  en  la  prouincia  de  Hafcora,  que  es  en  la  hazde  Atlante 
que  mira  a  medio  día  en  la  qual  ai  muchas  gentes  i  poblaciones,  ídize. 
de  fu  Ph.ylarcho:  Dilettauafe  della  lingua  pura  Araba ,  ejr  non  laintende- 
uajna  egli  s  ale  grana  qnando  gli  venina  ejpofta.  Defto  fe  "wee  que  los  A- 
fricanos  no  recibieron  todos  la  lengua  Árabe,  fino  los  que  concurrie- 
ron en  la.viuiendade  los  pueblos  i  ciudades  con  ellos  i  de  que  eran  los 
Árabes  los  fcñores.Leon,i  Marmol  afirman,quelos  Africanos  aprien- 
den  por  arte  la  lenguaArabe,para  víár  della  para  fus  fec~las,leies,i  otras 
ocurrencias. 

Los  cinco  pueblos  naturales  de  África  Sanaghia,Mu£j«uda,  Zene* 
ta  ,  Haoara  ,  i  Gumcra  tuuieron  cada  vnofu  lengua  pr^ria  ííempre,, 
que  llaman  Barbarefca, porque  la. hablan  los  naturales,  que  hauítan  en 
Berbería.  Della dize  luán  León.  Tutti cinque popoli, i qualijono dittifi 
in  centinaia  di  lignaggij }&  in  migliaia  di  migliaia  di  habitat  i  oni  Ínflen- 
me fi  canfor  mano  in  unalinguada  q'ialcomunemcntc  e  da  loro  detta  Aquel 
Am  wigí  che  vuol  diré  Lingua  n.obile}  ¿r  gli  Arabi  di  África  la  chi amano 

lingua. 
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Imgua  Barbare(cd3che  ela  lingua  Africada  natia,  e (fítettalingud  e  diuerf* 
Cr  diferente  dalle  altre  lingue ,  tutta  vi  a  in  e([a  pur  ft  tronano  alcuni  vo~ 
c abolí  deÜA  lingua  Araha  ,  di  maniera  che^j  akunigli  teftgono  &  vfangli 
fer  teftimonianz.ii,  che  gli  Ajricani fiano  di fce(i  dalla  origine d  V  Sabe  i  po- 
pólo come  fe  detto  de  lf  Arabia  Felice. CMa  la  parte  contraria  afferma ,  chcj 
quelle  voci  Árabe che fi  tronano  nelladetta  lingua  farono  Yeccatte  in  lei  da 
foi  che  gli  Arabi  entrarono  nel/a  África  ,  ejr  lapoffedcrono.  CMa  quefti  p$- 
polifurono  digrofjo  intclletto}&ignoranti  in  tanto  che  ni  un  libro  lafciaro- 
no.chefipojfa  addure  infauore  ne  deWvna  nedell'altra parte.  No  fue  efta 
falta  de  entendimiento  ,  iino  fobra  de  malicia  délos  Mahometanos, 
que  hizieron  tanta  guerra  a  los  libros  como  a  las  naciones,  como  diré 
defpues. 

Marmol  entendió  efto  aüi.  Los  antiguos  Africanos  llamados  Xi-  í.x.c.  j- 
lohes,o  Bereberes,  aunque  eftandiuididosi  derramados  en  diferentes 
hauitaciones,todosellosefcri.ueni  hablan  vna  mi.fma  lengua  llamada 
Quellem  Abimalic,que  quiere  dezir  lengua  de  Abimalic  ,  que  fue in- 
uentor  de  la  gramática  Árabe  ,  también  hablan  la  lengua  Berberifca, 
-que  es  la -natural  lengua  Africana  diuerfa  i  muí  diferente  de  las  otras, 
en  la  qual  ai  algunos  vocablos  Arábigos, que  parecen  auer  lido  traidos 
a  ella  por  la  comunicación  de  los  Alárabes,  que  en  diferentes  tiempos 
paíTaron  a  viuir  a  África. Los  cinco  pueblos  de  quien  fe  trata  en  el  ca- 
pitulo xxx}uiriendofuftétar,quedeciendende  Arabia  Feliz,dizen,  que 
fu  natural  lengua  era  la  propna  Arábiga ,  i  que  defpues  que  moraron 
en  África  comunicando  largos  tiempos  coneftrañas  naciones, la  cor- 
rompieron, i  que  los  vocablos  propriamente  Arábigos  ,  que  ai  en  ella 
quedaron  como  por  teftimonio  de  fu  origen,i  afli  la  lengua  ,  que  aora 
vían, participa  de  Arabi  go,de  He  breo,  de  Latino  ,de  Griego,i  de  la  len- 
gua antigua  ,  que  fedeuia  de  vfar,  quando  ellos  vinieron  a  África  en- 
tre los  moradores  della,  porque  nadie  pondrá  duda,  fino  que  los  Afri- 
canos antiguos  tuuieron  fu  lengua  diferente  de  la  Arábiga:  i  afli  tiene 
la  lengua  Berbenfca  tres  nombres  Xil ha,  Tamazegt,  i  Zenetia,  que 
quaíi  fon  todas  vna,aunque  los proprios  Bereberes  diferencian  en  la 
pronunciación,  i  en  la  fígnificacion  de  muchos  vocablos.]  Todo  efto 
<lizc  Marmol:  i  lo  que  tiene  la  lengua  Africana  de  Hebreo  es  de  lo  Pu- 
nico,i  Arábigo  por  lo  que  fe  a  dicho,  i  adelante  fe  vera,  que  ellas  dos 
lenguas  decienderrde  la  Hebrea.    La  Latina  i  Griega  fe  les  quedo  de 
quando  los  Romanos  i  Griegos  feñorearon  en  eft as  regiones.  En  lo 
demás  que  el  i  León  no  concuerdan,  i  afirman,  es  difícil  como  en  cofa 
dudofa,  i  lubrica  arrimarfe,  o  feguir  qualquierade  fus  opiniones.  Pero 
la  verdad  de  la  hiftoria,  i  todo  lo  que  fe  va  defcubriendo  de%,  i  fe  va 
proponiendo  en  efto  para  facar  la  a  luz,conuencen  con  euidencia  cla- 
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ra,  que  los  Africanos  que  defienden,que  vinieron  de  Arabia  eftan  eii 
lo  cierto,i  los  aiiQ  les  contradizen  en  lo  incierto:  i  no  lo  es  que  fon  na- 
turales originarios  della,i  que  muchas  cofas  que  los  Mahometanos  fe 
atribuien,  que  las  recibieron  los  Africanos  dellos,  no  es  affi,  antes  con 
fu  venida  tas  fueron  conferuando ,  i  aun  perdiendo  otras  de  las  que 
auian  aprendido  en  África.  Los  que  deftos  cinco  pueblos  conferuan 
oi  la  lengua  Arábiga  fue,  i  es  la  caufa  porque  antes  de  la  venida  de  los 
Mahometano*  la  teman  i  vfauan  por  las  razones  que  luego  diré» 

C  A  P.     XXX. 

La  gran  mudanza,  que  causo  enzAjrica  ¡avenida 
de  los  ¿Mahometanos. 
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A  mudanc,a,que  en  todas  las  cofas  caufarqn  los  Saracenos  Maho- 
metanos con  fu  entrada  en  todas  la  sprouincias,  fue  tan  grande, 
quantocon  grauiflimos  daños  nueftros  la  experim éramos  en  Efpaña» 
La  mifma,  i  aun  maior  fue  en  África,  con  ella  trocaron  i  alteraron; 
todos  los  nombres  de  ciudades,  pueblos ,  gentes,  montes  i  rios,que  a 
penas  duran  dellos  en  algunas  partes  los  veftigios,  i  feñales.Notó  efto 
Fib.i,e.¡.  Marmol,  i  dize,quelos  Arabes,por  quitar  las  memorias  antiguas, qui- 
taron los  nombres  dellas,  i  aunque dexaron  algunos,  otros  pulieron  a 
fu  voluntad.  I  lo  mifmohizieron  los  Africanos  defpues  que  declinó 
la  Tyrannia  Mahometana,i  en  las  guerras  íé  deftruieron  muchas  pro- 
uincias,  i  otras  fe  edificaron  de  nueuo.Defte  tan  gran  trueque  i  mu- 
clanca  procede,  que  con  mucha  dificultad  fe  conofea  lo  antiguo,  que 
bailara  el  tiempo  fin  eftos  accidentes  a  borrarlo,i  mucho  mas  auiendo 
los  auido  tan  violentos:  i  affi  mas  por  viflumbres  i  conjeéhiras  fe  va 
profiguiendo,  que  por  camino  claro  i  abierto,  pues  aun  los  Jibros,que 
defto  tratauan  los  quitáronlos  Mahometanos.  De  lo  que  fe  halla  en 
los  nueftros,  que  es  bien  poco,  fe  va  defeubriendo,  i  reconoce  lo^que 
vuo,  i  fe  deue  tener. 
iib.^.$^.  En  la  África  propna  eftaua  fegun  Plinio  la  ciudad  de  Macoma- 

des ,  que  Tolemeo  llamó  Macodama  por  metathefis  trafponiendo  las 
*Eí  eloh¡-  letras. Antoninodixo  CMacomudibus  Syrtü-Qn  el  Concilio,  que  junto 
*/  ó.debap.  San  Cypriano  dize Cafitti  a LMacomAclibus* ,  i  San  Auguftin  también 
cant.oonat.  lo  pufov  en  otra  parte  Donatum  OMacomadienfcm*. .Mucha  femejanc,a 
c'19.  tiene  eíl^  nombre  con  el  de  los  Mufmudas,  ó  como  pronuncia  el  Ara- 
Cr$fco"*t  ¿beMucmudaSji  aunque  es  grande  la  mudancaj.no  es  tanta  que  no  la  aia 

en 
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en  otras  naciones  i  pueblos  maior,  i  con  todo  fe  a  firma,  que  fon  los 
mifmos,  que  los  antiguos. 

Es  otro  de  los  cinco  pueblos  Africanos  el  deHaora.  Vuo  en  Ara- 
bia Aliara,  Tolemeo  Aovaba,  Stephano  en  la  Pétrea  k\¿oa)  i  en  la  De- 
fierta  Auzara.i  en  la  Feliz  Aufara  Catara,  i  en  la  Pétrea  Zoara ,  i  Pli-    ,  „ 
nio  *  Árabes  Arces3i  también  0ra*.No  fin  caufa  fe  puede  dudar,íi  de  aJ-*£¿f.a, 
gunas  deftas  gentes  tuuieron  fu  origen  en  la  Cyrenaica  los  Aufaros 
della,  que  en  Antoninofon  Tinci  Aufari,  i  en  Sineíio  ai  Aufurianos, 
que  parecen  a  los  que  Ammiano  llamó  Aufturianos ,  i  dize.  Hinctxn-  Ub.x%. 
quam in  orbem  migrantes  alium  s  adTripoleos  Africana,  prottimi&venia- 
Tfws  Arumn  ascuas  3vt  arbitrorjuftitia  qnoque  ipfa  defleuit,quA  vnd&  ex- 
arfere flammamm  textil  aperiet  abfolutus.  x^dlufturiani  his  contermini 
•partibusjoarbarijn  difcurfu  expediti,  veloces,  viuerecjue  ajfueti  ra  finís  ejr 
cddibus,  paulijper  pacati  in  genuinos  turbines  reuolutifunt,  banc  caufam 
fr&tendentes/vt  feriam. Con  pequeña  les  bafto  para  tomar  la,i  ocaííon 
de  hazer  grandes  infultos.,i  maldades  con  muchos  robos,  i  muertes  de 
los  Leptitanos. 

La  femejanca  del  nombre  haze  que  proponga  íi  fe  pueden  eftos 
tener  por  los  que  aora  tienen  el  apellido  de  Haoara :  íi  bien  contradi- 
ze,i  reíifteel  íitio,donde  eftauan.Pero  la  mudanca,  que  eftos  barbaros 
hazen  de  vnas  aotras  partes  fufrc  mas  que  efto.  Dellos  dize  Marmol./.  I((,l(, 
Con  eíte  pueblo  de  Zenetia  andan  mezclados  de  contino  los  deHao- 
ara^quefon  fus  vaííallos.  ]  i  auia  dichoante?.  Los  Zenetes  tienen  fus 
antiguas  hauitaciones  en  los  campos  de  Temecena,  que  es  la  vltima,i 
mas  ocidental  prouincia  del  reino  de  Fez.]  dixo  lo  mifmo  luán  León .  j,b.  j. 
Jtre popoli  detti di fopra dimorano nella  campagnadiTemefnaj  cioe  Ze- 
neta  ¡Haoara,  Sanaghia. 

E  fto  es  mui  lexos  de  la  ciudad  deLeptis.Pero  efte  no  fue  fu  antiguo 
affiento,,  vinieron  a  el  defpues ,  que  fe  deítruio  la  prouincia  de  Teme- 
$ena,como  lo  afirman  Marmol  i  Leon,i  dize  eíte.  Cofi  gli  habitat ori  dil.  $¿.z. 
Temefna  venner  tneno}&  furonojpenti  nello (patio  di  dieci  mefi.  Stimafi 
ch'elpopotichefu  deítrutto  perueniffe  al  numero  d'vn  millione fra  gli  huo- 
mini,fra  lefemine,  ejr  ifanciulli.  1 1 re  Giufeppe  di  Luntunaf  torno  a  Ma- 
rocco^cefr  lafcio  Temefna  per  habitat  ione  dileoni,di  lupi,  ejr  di  ciuette^t 
rim.ife  dunque  la  prouincia  dühabitata  cento  ottanta  anni,  ¿re.  Defpues 
defte  refiere  los  reies  fus  fuceílores,  i  los  feruicios  que  recibieron  gra- 
des délos  Zenetes,i  Haoaras ,  i  dize.  Equeftire  diedero  lapromnciaal 
popólo  di  Zenete^  Haoara  wpremi  d'i  benefieij.'E  s  efta  prouincia  diTe- 
me^ena  vnade  las  mejores  de  Afnca^iaffi  vinieron  a  ella  los  Zenetes 
i  Haoaras,que  ííempre  anduuieron  vagando  de  vna  parte  a  otra,como 
los  d«  mas  de  Áfaca  cóforme  a  las  ocasiones.  Lo  miímo  dize  Marmol.  /.4if  lt 
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\.fArte.  Haze  memoria  luán  León  de  la  ciudad  de  Zoara,  i  dize .  Zoara  e 

nina,  picciola  citta  eMfica.uda.gli  \yifricani  fifi  mare  Mediterráneo  3  ¿re. 
Marmol  la  llama  Zaorat,  o  Zaora  nombre  moderno ,  i  dize  que  es  la 
mifmaquePnidondeTolemeo  ,  lacaufadedarlelos  Africanos  eíle 
nombre  no  fe  fabe.  Tolemeo  como  deZia  poco  a,  pone  a  Zoara  en  la 
Arabia  Pétrea  .  Stephano  dize  que  Zoara  en  lengua  Hebrea,  quiere 

*  l.i.M»tij.  <je21r  pequeña ,  i  que  a  ella  huio  Lot,  i  fe  faluo  en  ella.  Iofepho*  la 
C*l\btll.  llama  Zoof,  i  le  da  la  mifma  lignificación,  i  en  otra  parte*  hablando 
lude. 5.  '    del  lago  A fphaltites  dize.  ^ui(lacní)ad  Zoara vfque i^sfrabU  tenditun 

*  f-4-  «•  1  «•  Hegelippo  la  conftituie  también  en  Arabia*. San  Hieronymo  la  llama 
GmZ??"  Salina  \  Nueftra  Vulgata,  i  los  fetenta  la  dizen  Segor  »    En  Syriaco 

*  Gen.i9\  Zohara,  i  lo  dize  San  Hieronymo  *  1  defpues.  Seora  vrbs  iuxta  Sodo- 
zo'  mam3qu£  &  Segor  &  Zoara.  El  Syriaco  dixo  Iofepho,  como  vfado  en 
*uebr.  "Ct     &  tiempo^  1  diferente  del  Hebreo  ,  que  dixo  Segor  iy  YJ  que  leen  aU 

gunosSohar, pero  laVulgata,i  fetenta  Segor.El  Árabe  dixo  al  pequeño, 
o  chiquito  caguer,i  al  mas  chico  cogayar.conquQ  fe  llego  mas  al  He  breo 
que  el  Syro.  Todos  ellos  fon  mui  pequeños  indicios  de  lo  que  vamos 
raftreando,  i  inquiriendo,  que  hazen  vna  mal  formada  fcñaí  del  nom- 
bre de  los  Haoaras 

CAP.     XXXL 

%)e  los  Getulos  y  Comeres ,  Banurros ,  i  otros ,  pro/! - 
guiendo  ¿o  mifmo. 

Suprae.il.     A    Se  dicho  quaneftendidos,o  por  mejor  dezir,efparzidos  iderra- 

j£"\mados  eftuuieron  por  toda  África  los  Getulos,pues  Ilegauan  ha- 

l.^.e.i.      fta  el  mar  Oceano,i  lo  que  Philoftrato,que  eftauan  en  las  fierras  deA- 

l.<y.c.%.       byla,ilo  quedixoPlinio,cuiaspaIabras  conuiene  ponderar  i  examinar. 

Tingitania prouincia longitudo  c lxx.m .  pajf.^Ff.  Eígens in  ea quondam 

praciptta  Mattrorum,vnde  nomenprotúncix3  quos  plerique  CManrujios  di- 

xere.  Attenuata  hellü  ad páticas  recidit familias ,  ¿ye.  GatuU  mine  tenent 

gentes  Bamtrri3multoqne  validtfíimi  Autololes,&  horum pars  Vefuni3  qui 

auulfi  his  propriam  fecere gentem  verfi  ad  AZthiopás.  Ipfaprouincia  ab  0- 

riente  montofiafert  elephantes.ln  Abylaquoque  monte  3&  quosfeptemjra- 

tres  ajimili  altitudine  appellant,  ijfietoimminent  iunclix^dbyU.  Podra 

parecer, que  eftos  Gemios  eftan  mui  apartados  de  los  otros,  que  eftan 

al  medio  día  de  las  Syrtes,  i  que  feran  diferentes .  Aquicn  confederare 

/  ]c6     ^°  ^"eel^ifmo  Pimío  dizedellos/juc  citan  junto  al  Oceano*..E/  G&- 

ttilo 
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talo  litote  Oeeanis  declara  lo  anees ,  Exquirantur  omnes  fcopttüG&tuU 
tnurictbus  aepurpum.  No  fe  le  hará  con  efto  difícil  de  creer,  que  eftu- 
wieílen  en  eíta  parte  los  Getulos.  Confirma  efto  S  trabón,  que  hablan-  li ',.  x  7. 
do  de  la  Mauritania  dize:  A  máximo,  Liby*  n.ttione}qtu  G&tuli  appcllan- 
tur.  Añadiendo  a  efto:  Poíí  Siga  infexcentü  Uadiüefl  corum  portu-s,  de 
forro  alia  loca  obfcura}quA  'veroin  interior  i  iacent  regione  montana  funt3 
éc  defería  y  quibus  ínter dum  inferuntm 3qu¿  Gatuli  tenent  vfque  etiam  ad 
Syrtes.  Efto  mifmo  es  loquedize  Pimío,  que  eneftas  montañas  eftan 
algunas  eftancias  de  los  Getulos,i  íeñala  a  Siga  que  viene  a  fer  en  fren- 
te deMalaga,como  Plinio  i  Capella  dizen,donde  fon  las  fierras  de  ve- 
lezde  la  Gomera.  Pomponio  Mela.  Natío  frequens  múltiple xqueGét-  /.j.r.n-. 
tuli.  i  en  otra  parte:  Nigritarumfi&tulorumquepafíimvagantiumne  lit- 
tora  quidem  infacunda  fttnt  purpura  &  múrice .  Por  ninguna  parte  íe 
auezinauan  a  nueftromar  los  Getulos  fino  al  Océano,  1  affi  habla  del. 
Eftauan  pues  entremetidos  en  regiones  tan  fpaciofas  1  latas,  i  pueftos 
fus  aduares  entre  las  otras  naciones,  con  lo  qual  no  ai  duda  ni  la  puede, 
auer  de  loque  eftos  autores  afirman  dellos  con  tanta  aduertencia  i  par- 
ticularidad. Dixo  mas  Plinio  que  la  Mauritmia,  o  como  la  llamo  Vi- 
truuio»  la  Maurnfia,eftaua  muiexhanftaidifminuida  con  las  guerras,!; 
que  fu  gente  fe  auia  reduzido  a  pocas  familias :  hablo  con  mui  gran 
propriedad  de  las  naciones  Africanas,  que  como  las  Arábicas  fedif- 
tmguenpor  familias,linages,igeneraciones.  i-  también  lodixo  Pom- 
ponio: ¿¿Mmquam  i  n  familias  pafTim,  &ftne  lege dijperfi.  Mucho  com-  i.i,etti 
prehendio  eneftas  palabras  moftrando,  que  fus  poblaciones  fon  las 
juntas  de  Cus  familias,  i  efparzidos  fin  lei  ni  razón,  fino  afu  voluntad 
temerariamente.  Añade  mas,  que  por  la  mifma  caufa  fe  auian  extin- 
guida, i  acabado  los  MafieíTulos,  i  que  los  Getulos,  Banurros,i  Amo- 
lóles auian  ocupado  lo  que  auia  quedado  vazio  de  moradores,  diuU 
diendofe  con  fus  Xeques  i  cabos,en  diuerfos  lugares. 

Profigue  Pimío,  1  dize,  que  efta  región  es  montuofa,  a  la  parte  de 
lebante,  i  que  comienzan  eftas  fierras  de  los  montes  de  Abyla  i  fíete 
hermanos,  queeftan  fobre  el  eftrecho.  Con  mucha  particularidad,! 
cuidado  defenuen  eftas  montañas  i  fierras  i  gente,que  habita  en  ellas, 
luán  León  1  Marmol  hablando  délos  Gomeres,  que  o  les  dieron  el 
nombre,  o  lo  recibieron  deftos  montes.  Dize  León.  /  Gumeri habitano  ub.i^ 
ne  moriti  de  C?Aauritania  riguardanti  filmare  Mediterráneos  ocettpano 
tutta  la  riuiera  detta  Rif.  La  quale  ha  principio  dellojlretto  delle  colonne3 
rjrfegue  veyfo  i l  leñar  del  Solé  perinfino  a  i  con  f ni  delregno  di  Telenfin^ 
que II o,  che  da  Latini  ecbiamato  Ce f aria.  Quefliduoi  pop  olí  habitano  fe- 
faratamente  dagli  altri  popoli,  i  qual  i  fono  comtmemente  mefcolatt,  & 
Jfiarji  per  tutta  l' África:  mafi  cegnofeono  netía  guifa  ,che  fi  cognofee  té  ña- 
uo 
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tiodal  forefliero,^  fempre  tra  loro.guerreggianoy  &ftanttdine6nttnoue 
i ,  parte  % .  batt agite \mafimamente gli  babitanti  di  Numidia.  Defpues  en  otra  parte 
He  Enif.  defcnue  la  región  de  Errif.  i  dize:  Errife  vna  regione  deldetto  regnodi 
Fezt  laquále  inc ominan  del  confino  dello  Jlrettodeile  colonne  de  Hercole 
dalla  parte  di  Ponente  3&  sefiende  verfo  Leu  ante  inftnoalfume  Nocor,che 
fono  cerca  a  centoqmrantx  miglia  di  trato.  daTramontana  termina  ncl 
mar  Mediten  aneo  ¿toe  nellafua  prima  parte  }&allungafi  verfo  mezzogior- 
nb  cerca  a  quaranta  miglia)  ¿re.  Queda  regione  e  paefe  tutto  a(pro3  picno 
di  fredifimi  monti^oue  fono  molti  bofchi  >  d'alberi  belli  ¿rdritti,  mx 
non  vi  nafce  grano >&c.  glt  babitatori  fono  buomini  valenti,  &c.  cittadi 
ve  ne  fon  foche }  mafono  tutti  cafteüi3  (jrvillagi3di  trifti  cafamenti  fatte 
invn  fokio  a  guifa  delle  Halle  3cbe  fi  veggonone  i  contadid'  Europa.  Li 
loro  tetti  forman  &  coperti  di  paglia3  ¿r  di  cotai  feorza  d'  alberi.  Pro- 
pria  CMagalia3<JMapalia3o  Magaria3 como  quiere  Seruio.  De  mas  deftas 
montañas  que  contiene  en  íi  la  prouinciade  Errif,  que  todas  eftan 
pobladas  de  Gomeres,lo  eftan  affi  mifmoocho  montes  de  ladeHabat 
que  eftan  fobre  el  eftrecho  .  dellos  dize  luán  León.  Jn  fíabat  fono  otto 
monti  piu  famofi  de  gli  altri,  i  quali  fono  habitan  dal  popólo  di  Gumeray 
€  quaft  gli  hxbitatori  fono  d'  vnamedeftma  vitascjr  coHuhte3percioche  tut- 
ti tengono  la  fede  di  Mahumetto  ,  nondimeno  beuono  vino  contra  il  fuo 
precepto,  fono  gagliardi  deüa  loro  perfona,  molte  fatiche  &  affanni  foffe- 
rifeono.Eíios  ocho  montes  entiendo  10  que  el  vno  es  Abyla,i  los  otros, 
los  fíete  hermanos,  que  llaman  Plinio  i  otros,i  Tolemeo  llama  Hepu 
j4delph¿>  eV7¿¿  <¿h^(poi  o?©*.  A  Luis  del  Marmol  le.parece,que  la  fier- 
ra de  Beni  Aros,  que  es  vna  deftas  ocho,  es  la  de  Hepta  adelphi. 

Las  fierras, que  luán  León  dize,que  tienen  los  Comeres  enHabat 
fellaman,Rahona,BeniFenfecare,BeniHaros,  Chebib,Beni  Chefenj 
Angera,Quadres,Beni  Guedarfeth.que  fon  ocho. En  la  región  ^Er- 
rif, tienen  íeis  ciudades, vna  es  Velez,  que  efta  defpoblada  por  la  forta- 
leza del  Peñón. Las  fierras  fon  veinte  i  quatro.  'Beni  Garir.  2Beni  Man- 
for.  3  Bucchuia.  *Beni  Chelid.$Beni  Manfor.6Beni  Giufep.7BeniZar- 
uol.8BeniRafin.9Seufaoen.IOBeniGebara.  nBeni  Ierfo.  "Tefarin.  "Be- 
ni Bufcibet.^Beni  Gualid.ISMerniza.,6Hauguftum.  ,zBen¿  Iedir.,gLu- 
cai.,9Beni  Guazeual.wBeni  Gueriaghel.2IBeni  Achmed."Beni  Ienifen. 
i3  Beni  Méfgalda.  ^Beni  Guamud.  Eftas  treinta  i  dos  fierras,o  montes 
los  deferiue  Luis  del  Marmol  i  todas  fus  poblaciones  que  ai  en  ellas 
con  muchas  particularidades ,  i  gente  que  ai  en  ella  mui  conforme  a  lo 
A  cap.  52.  que  dize  Leon,i  mas  a  lalarga-Los  nombres,que  el  da  a  las  ocho  deHa- 
ltb,+'  batfon,  Arahona,Beni  Zeguez,  Beni  Aroz,Beni  Telit,  Beni  Hafcen, 
Amegara,  Huat Idris  (o  Vat  errez,  o  Quadresj  Beni  Huet  Filech.  Las 
de  laprouincia  de  Errif  fon  ^eni  Oriegan,  Beni  Mancor,  Botoya,  Be- 

niquilib, 


»  E    África.  4?7 

jiiquilib,Beni  Mancor,Beni  Iufef,  Beni  Zarual,Beni  Hafcin^éxuan, 
Eeni  Gebara,r>em  Yerfo,Beni  Tiziran,Beni  Buzeybet,Beni  GuaIid,Be- 
ni  Vza,BeniHaguftan,  Beni  Yedir,  Alcaí ,  Beni  Guazeual  >  Beni  Vni- 
guil,Beni  HametjBeni  Zanten,BeniMefgilda,Beni  Guamud.  Ai  en  el- 
las gran  numero  de  poblaciones.,  villages,i  caferías,  i  heredades,  i  mui 
gran  quantidad  de  gente  ruftica,i  otra  mui  valiente,i  política,!  es  tan- 
ta la  muchedumbre  de  gente  que  en  ellas  ai,que  conforme  a  la  quen- 
tade  Marmol  fe  pueden  juntar  mas  de  ciento  i  fetenta  mil  hombres  de 
pelea. Los  viejos,impedidos,mugeres  i  muchachos  porlo  menos  do- 
blara a  los  que  fon  fueltos  para  feguir  la  guerra,  i  fe  confirma  bien  del- 
los  lo  que  Plinio  dixo  de  los  Autololes ,  multoque  validijiími.  Corren 
ellas  fierras  defde  antes  de  Ceuta  hafta cerca  de Melilla  que  ai  cinque- 
ta  leguas  en  la  midad  del  camino.eftaVelez  déla  Gomera  veinte  i  cin- 
co leguas  de  Ceuta,i  otras  tatas  de  Melilla.  i  Velez  o  por  mej  or  dezir  el 
Peñón  quafi  efta  en  el  parage  de  Malaga  como  dixo  Plinio  de  Siga,i  lo  /.  ?.  1. 1, 
refino  Martiano.  Siga,  opptdum  ex  aduerfo  <JMalach&  in  Hijpanid->fitd.  i;b.e, 
Defde  ella  fe  fuelen  veer  parte  deftas  fierras,que  corren  defde  el  eílre- 
cho  por  toda  la  marina  hafta  cerca  de  Melilla,  i  con  ellas  acaba  la  Tin- 
gitania. 

Los  Gete  montes,que  de  fuíemejanca  fe  dizen  hermanos^ora  íean 
todos  el, que  dizen  BeniHaros,o  los  fiete  fus  compañeros  dieron  nom- 
bre a  la  ciudad  de  Ceuta.  Procopio*.  Ad  altemmcolumnam  Her culis  Se-  *l-i.&leR 
ptenjem  ponttnt  arcem.ob  jeptem  apparentes 3tn  eo  loco  montes  a  otra  vez*.  ^  ¡¿[> 
Vt  arcem,  quam  Septam  vocant,cuftodiret.  Dixo  lo  también  San  Ifidro**  *i,x  j,Mí 
Septa  oppidum  a  montíbus  [eptem.qui  a  fimilitudine^j  fratres  vocati  Gadi- 
tano ¿mminentJreto.HsiZQn.  memoria  de  S2pta,i  deílos  montes  Antoni- 
no,i  Martiano  C apella, i  también  el  Emperador  Iuftiniano.Iuan  Leo, 
i  por  el  Marmol  fe  engañaron  diziendo  ,  que  a  Ceuta  la  llamaron  los 
Romanos  Ciuitas. 

A  todos  los  Gomeres  deftas  fierras  les  da  Marmol  los  nombres  de 
cada  vnadellas,comolos  vezinos  de  vna  ciudad,  lo  toman  della.  Iaífi 
dize,Los  Gomeres  llamados  Beni  Alcoy,  &c.  i  los  Gomeres  llamados 
Beni  Aros  ,  &c.  i  los  Gomeres  Telit.i  afli  procede  en  todos.  Sibien  fe 
puede  afli  mifmo  entender,que  las  familias  de  los  Gomeres,  quehaui- 
tan  en  eftas  fierras  ,les  dieron  los  nombres  de  los  fuios,  a  lo  qual  puede 
parecer,que  miraMarmol  en  lo  quedize.Sea  lo  vno,olo  otro:  afli  a  las 
fierras  como  a  los  que  hauitan  en  ellas  les  da  el  mifmo  nombre  de  mas 
del  general  del  pueblo  i  nación  de  G  umera. 

Juan  Leen  i  Marmol  a  los  mas  deftos  montes  les  da  el  titulo  hon- 
rrofo  de  Beni,  que  es  muí  vfado  entre  los  Arabes,i  afli  lo  pulieron  en 
hartas  partes  de  Efpaña  i  ai  muchos  lugares  ,  i  fierras  en  el  reino  de 
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Granada,que  lo  conferuan.  Conforme  a  lo  qual  a  los  prouinciales  cíe 
Errif,diria  el  Árabe  Beni  Errif:  a  los  que  el  Latino ,  i  el  común  vfo  de 
hablar  nueftro  diriamos  Erriños. 

Banurros  dixo  Plinio  a  Ios,que  Tolemeo  Bani  vha*,  i  Marcellino- 
Baiuras3  i  en  Silio  Itálico  eftan  Enmura  >  i  fe  puede  creer  a  de  dezir  Ba- 
nurr&. 

Tum  cbalybis  pauper  Bamttrx  cruda  iumntm- 

Contenti  parca  durajfe  haftiliaflammtt3 

Mifcebant  auidi  trúcibm  fera  murmura  linguis: 

Nec  non  Aulololes  letübwgcns  Ígnea  plantü. 
La  mudanca  que  hazen  los  nombres  de  vna  lengua  en  otra  diferente 
muchas  vezes  la  aduierten  todos  los  que  eferiuen  i  io  e  dicho  delía 
varias  vezes.No  es  mui  grande,  que  el  Romano  por  Beni  <?m/dixeíTé 
Banurri) trocando  el  Beni  en  Bani.1  IuanFlorian  con  ir  con  diligencia 
i  cuidado  interpretando  á  luán  Leonino  vna  vez  en  lugar  de  Beni, ¿i- 
ze  Bani.Si  efta  deducion  pareciere  dura,  fe  hallaran  otras  mucho  mas, 
que  hazen  nueílos  exercitos  de  los  nombres  de  la  Bélgica  *  i  íj  por  fer 
poco  vfado  llamara  los  de  vna  prouincia  Beni  Errif:  eftan  los  de  Be- 
niAros,  queriendo  tan  poca  la  disimilitud  ,  i  el  monte  tan  famofa 
conforme  a  lo  que  Marmol  quiere ,  que  pudieron  bien  dar  el  nombre 
de  Banurri,que  dixeron  los  Romanos.  Del  Beni  que  dan  los  Africanos 
a  algunos  montes,procedio  lo  que  dixo  Philoftrato  llamando  a  la  co- 
lumna Alyba.comodizen  los  Griegos  Abyla,  Abinna  ,  ¿Euftathioa- 
^Ammi\no  firmajqiue  l°s  Barbaros  la  llaman  jiGtvvet,  Abenna,  i  lo  refirió  Ortelio. 
uarulimo  Añadieron  al  Beni  la  A. i  defpues  lo  declinaron  doblando  la  N.Todo  e- 
in  Mauri-  ftomueftralo  que  e  dicho  arriba  defte  monte  Abyla.  Los  Phenices  lo 
llamaron  Abila,  o  Abina,  que  es  monte  alto ,  i  los  Árabes  fácilmente 
lo  reduxerona  fu  idioma  guiados  por  el  fonido,i  línel  por  la  analogía 
de  fu  lengua. 

En  Arabia  fue  también  mui  vfado  el  Beni,  oBani  anteponiendo 
lo  o  pofponiendo.Bana  ciudad  de  la  Arabia  Feliz,i  con  ella  Banubari,i 
Banabe  en  la  Pétrea,  i  aun  en  la  mifma  Tingitania  BanaíTa  ,  o  Banafa 
que  también  la  vuo  en  la  Ofrhoena,  i  en  la  África  propria  Banadede- 
fi.El  Beni  pofpuefto  fe  halla  en  muchos  nombres  délas  Arabias,como 
Cattabeni,Cauchabeni,  Agubeni,Rhaabeni,i  otros  muchos,en  que  íc 
defcubre,que  efte  nombre  tiene  origen  Árabe. 

En  la  prouincia  de  Habat  eftan  Abyla,i  los  fíete  hermanos,  i  aun- 
que como  e  dicho,  Philoftrato,  i  Euftathioi  Paulo  Oroíiolib.i.ci.  di- 
xeron Abinna,i  Abenna,i  del  pudo  dezir  el  Latino  Abyla,  i  como  di- 
ze  Auieno,en  Púnico  quiere  dezir  monte  alto,con  todo,  corromperfe 
de  Habatjdonde  efta;i  de  vna  manera ,  o  de  otFa  fe  conoce  que  el  Ro- 
mano 
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jnínodixo  mejor  ,  que  el  Griego  ,  que  dixo  Alyba.  Afíi  que  fe 
veen  lasfeñales  aunque  no  mui  defeubiertas  de  la  fuente  deíte  nom- 
bre. 

La  mifsna,fino  mui  clara,al  menos  turbia  fe  mueílra  en  Telit,  pa- 
ja dezir  dellos  Autoteles,como  algunos  leen  en  Plinio  por  Autololes. 
Los  Auteo¿  fon  de  Arabia  Feliz. 

Si  todos  los  nombres  deltas  fierras  fe  confidcran,en  algunas  fe  hal- 
laran las  huellas  antiguas  medio  borradas,ique  dizen  algo  con  las  que 
<íe  Arabia  deconferuan  ,  i  fegun  las  mudan  cas  i  alteraciones  affi  del 
tiempOjComo  de  guerras :  no  es  mucho  que  eííen  confufas  i  obfcuras,i 
es  lo  de  que  de  todo  punto  no  fe  aia  quitado,  principalmente  que  el 
Griego  i'  Romano  en  losquales  fe  conferuan  las  memorias  ,  nunca 
pronunciaron  ni  efenuieron  los  nombres  puntualmente  como  los 
Barbarosjino  mui  diferente  1  reduziendo  los  a  fus  formaciones  dd 
¿us  lenguas. 

Délos  Comeres  dizen  León  i  Marmol quan  viciofosfon,i  junta- 
mente quan  valientes  i  eíForcados,  i  afli  ferman  a  los  Reies  de  Grana- 
da en  fus  guerras,!  tenian  gentes  de  guarnición  en  Granada,  Malaga 
i  otras  ciudades,ife  vee  enlaconquifta  de  Malaga quanto  hizieron  en 
fu  defenfa.  Demás  deilo  dize  luán  León,  i  lo  refiere  Marmol,  que  los  '•*•*?  1%' 
deHuatIdris,oVaterez,  o  Quadresfonmuibelioofos,i  dize.  En  las 
guerras  deEfpaña  fueron  muí  feñalados,  porque  acoftumbrauan  a- 
quellos  barbaros  pallar  a  ganar  fueldo  contra  los  Chriftianos.Efta  era 
la  me j  or  gente,  que  tenia  el  Reí  de  Granada,  i  de  quien  mas  fe  fiaua  i 
terna  de  ordinario  quinientos  foldados  deftos  Gomeres  para  guarda 
de  fu  perfona  apofentados  en  la  ciudad  de  Granada  en  vna  calle  que 
fube  de  la  placa  nueua  al  Alhambra  llamada  la  calle  de  los  Gomeres.] 
Ambos  refieren  que  faliodefta  fierra  el  Hellul,que  fue  tan  eíForcado 
i  valiente,que  fe  eferiuieron  en  profa  i  verfo  grandes  alabanzas  de  fus 
hechos  i  proezas,  i  a  fido  celebrado  entre  los  barbaros  a  la  manera  que 
Orlando;i  murió  en  la  batalla  délas  Ñauas  de  Tolofa,como  dize  Mar- 
mol, i  bien;  i  fe  engaño  luán  León  conforme  al  año  que  feñala. 

Finalmente  los  Gomeres  aunque  no  an  tenido  feñorioen  África^ 
fe  an  fuftentado  en  gran  reputación,  por  la  que  dellos  fe  tiene  de  fu 
eífuerco  i  valencia ,  i  fer  pueblo  numerofo  efparzido  entre  tantas 
montañas^  fierras  afperas  i  frias.  Como  vinieron  a  ellas  puede  fe  en- 
tender,fue  por  las  guerras,i  caufas,que  luán  León  i  Marmol  dizen  que 
vuopara  la  mudan  ca  deftos  pueblos ,  pero  ladefte  fue  poca  de  la  ma- 
nera de  vida  que  tuuieronantes  en  fus  chocas  i  majadas  como  en  fus 
principios. 

Mmm  z  CAP. 
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CAP.     XXXII. 

La  lengua  que  los  Gomeres  an  v/ado  es  (¿Árabe,  i 
como  fe  a  de  entender  el  vio  de  las  lenguas  de 
(¿África* 

zin'Pfeudt-  f~\  Onforme  a  loque  íe  puede  coligir  de  lo  que  Luciano*,  i  Phi- 
bTt'c       V^ loftrato b  afirman  de  la  venida  del  mago  Apollonio Tyaneo  a 
&i,  '      Efpaña  fue  fíendo  Confuí  Pontio  Telefino,  que  íegun la  cuenta  mas 
cierta,que  ííguen  los  varones  mas  do&os  de  nueftro  figIo,fue  en  el  año 
de  C  h  ri  s  T  o  nueftro  Señor  de  lxiix.  i  duodécimo  de  Neron,diez 
años  defpues  del  martyrio  del  gloriofiffimo  San  CECiLioPuefto  que 
todo  lo  que  Philoftrato  refiere  de  los  dichos,i  hechos  defte  embuftero, 
es  lleno  de  mentiras  i  engaños,  i  üufiones  diabolicas,que  con  mucha 
razón  Eufebio  Cefarienfe  impugnó,  i  defcubrio  los  engaños,  i  dize 
SxtrdUt.   bien  dellosScaligero,quepara  mentir  mas  bien  hizieron  la  ficción  mas 
iSj.io.     a  fu  voluntad.  Todos  afirman  i  mui  bien,  i  nadie  ignora  los  embuíles 
i  mentiras,  que  ai  en  toda  efta  narración.  Pero  es  mui  proprio  del  que 
las  finge  mezclar  en  lo  acidental  que  no  importa,algunas  verdadesjpa- 
raquedellas  fe  haga  ilación  i  confcquencia,  i  fe  de  crédito  a  loque 
confalfedad  i  engaño  fe  propone.  Por  efta  razón  fe  hallan  en  efte  au- 
tor algunas  cofas  ciertas,  i  lo  es  lo  que  dixo  de  los  Getulos,i  fe  a  refe- 
rido. Et  África  quidem  promontorium  nomine  K^ibinna  leones  continet 
infuperciliis  montium  habitantes ,  eius  montis  pars  interior  adC '¿tulos, 
Tingaste  pertinet  gentes  efferas,  atque  Afras.    Confirmo  fe  efto,  i 
también  que  oi  habitan  en  efta  parte  los  Gomeres,que  por  eftar  en  ella 
parecen  fer  los  Gemios ,  i  aunque  no  fe  fabe  la  cauía  de  auer  dexado 
efte  nombre  i  tomado  el  de  Gomeres,  pero  en  folo  efto  difieren  con- 
formando en  todo  lo  demás;  la  caufa  del  nombre  puede  auer  fido,  que 
fueífe  de  las  fierras  en  que  hauitan,  aunque  no  da  dellas  noticia  la  an- 
tiguidad, verdad  es,  que  como  defpues  veremos,vuomuipocaen  ella 
defta  prouincia,  i  affi  no  ai  razón  defto.  Ai  la  de  que  los  Mahometa- 
nos hallaron  a  los  Gomeres  aqui,  i  pienfo  también,  que  con  la  lengua 
que  oi  vfan:  della  dize  iuan  León:  Quafi  tutto  il popólo  di  Gumera  vja  U 
fauella  Araba,&molti  de  Uflirpe  di  Haoara  parlanopure  Arabico}&  tuttx 
l.i  í.35.    i>ia  corrotto.  Efto  dize  Marmol  aífi.  Los  Gomeres,i  Haoaras,que  vi- 
uen  en  las  fierras  del  menor  Atlante, i  todos  los  moradores  de  las  ciu- 
dades de  Berbería,  que  caen  entre  la  fierra  de  Allante  maior  i  la  mar, 

hablan 
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hablan  klengua  Arábiga  corrupta.]  Añade  León  a  eflo,que  no  lo  di\o 
Marmol,  i  es  la  caufa  de  hablar  Arábigo.  E  ció  auiene  per  hauer  lunghv 
tempi  b.vmta  conuerfitione  con  gli  Arabi.  Si  efta  razón  es  cierta  por  ella 
todos  cinco  pueblos  Africanos  auian  de  hablar  Arábigo,  i  no  los  Go- 
meresfolos ,  i  parte  de  los  Haoaras:  pues  los  otros  todos  eftan  mas 
mezclados  con  los  Árabes, i  no  eftos:  i  tan  igual  a  fido  el  trato  (quan- 
do  fe  conceda  efto)  de  los  Mahometanos  con  los  vnos,  como  con  los 
otros,  i  fi  los  vnos  an  retenido  fu  lengua,  porque  no  los  otros  ?  Iuan 
Leon,como  e  dichoso  figue  debuena  gana  la  opinión  de  los,que  afir- 
man,que  los  Africanos  vinieron  de  Arabia,i  fon  originarios  della,  an- 
tes la  contradize,  como  ignoró  los  fundamentos,  que  ai  dello,que  fon. 
tan  ciertos, que  nadie  juftamente  los  puede  negar. 

Auiendo  los  Gomeres  viuido  en  eftas  fierras  tan  apartados  del  tra- 
to i  comunicación  de  los  demás  pueblos,  i  encerrados  entre  rifeos,  i 
montañas  tan  afperas,  an  fído  menos  politicos  i  mas  feroces,  que  fe 

Ímeda  creer d ellos, que  fe domefticaíTen,  ireduxieíTen  a  recibir  nueua 
engua,  i  dexar  la  propria,cofa,que  ninguno  de  los  otros  pueblos,  con 
losqualeslos  Mahometanos  an  tenido  mas  trato  i  comunicación,  no 
lo;a  hecho,  con  viuir  entre  las  mifmas  ciudades  i  poblaciones  de  los 
Mahometanos .  Mas  razones,  i  cauías,  que  conuencen  hallo  para  que 
los  Gomeres  no  aian  perdido  fu  lengua,  fino  conferuadola,que  no  los 
demás  Africanos,  enlosquales  las  ai  muí  fundentes  para  que  vuief- 
fen  recibido  la  lengua  Árabe,  i  no  lo  an  hecho.  De  lo  qual  entiendo 
que  los  vnos  i  los  otros  no  an  adquirido  nueua  lengua,fino  que  fe  an 
conferuado  en  la  quetenian  antes,  que  los  Mahometanos  vinieran  a 
África.  Efto  con  la  alteracion,que  caufa  en  los  idiomas  el  tiempo, pe- 
ro no  otra  nueua  recibida  del  agen  o . 

Haze  enfauordefto  lo,que  luego  profigue León.  jQuantunque  in 
tutte le citta  d'  África,  intendendo  de  la  maritime  pojle  ful  mare  Medi- 
terráneo infino  al  monte  Atlante,  tutti  quelli,  che  vi  habitano ,  general' 
mente  par  lino  nel  linguaggio  Arábico  corrotto,  eccetto  che  in  tutto  i  l  te- 
ner  del  regno  di  Marocco3&  in  Marocco proprio  fe  fauella  nella  lingua  Bar- 
bare fea,  &ne pikne  meno,ne  i  terreni  di  Numidia,  cioe  fra  Numidi3cbe 
fono  a  Mauritania,  &  aCefaria  vicini3percioche  quelli  che  s  accoíiano  ai 
regno  di  Tunes,  ¿r  a/ regno  di  Trípoli  tutti  vniuerfalmente  tengono,  & 
vfrno  la  corrotta  lingua  Arábica.  No  fueron  los  Gomeres  folos,  com- 
pañeros tuuieron  en  la  lengua.  Marmol  dixoáffi  piofiguiendoloque/.r.í.js. 
arriba  traxe.  En  la  ciudad  de  Marruecos,  i  en  todas  las  prouincias  de 
fu  reino,  i  entre  los  Numidas,  i  Getulos  de  la  parte  Occidental  de  A- 
frica  fe  habla  Berberifco  cerrado,  i  allí  llaman  elta lengua  Xilha,  i 
Tamazeguet,  que  fonnombres muí  antiguos.   Los  otros  Bereberes 
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Africanos  de  la  parte  Oriental, que  confinan  con  el  reino  de  Tunes  i 
paíTan  a  Tripol  de  Berberia,i  fe  eftienden  por  los  deííertos  de  Barca, 
vniuerfalmente  hablan  la  [corrupta  lengua  Arábiga .  ]  Efto  dize 
Marmol ,  i  mueftra  los  muchos  de  los  Africanos  que  hablan  la  len- 
gua Arábiga  corrupta  no  con  la  pureza ;  i  elegancia  t  que  los  A- 
rabes. 

Para  que  fe  entienda  mejor  lo  que  eílos  autores  dizen,  hago  io  efta 
diílincion  de  las  lenguas,  que  ama  en  África,  quando  vinieron  a  ella 
los  Mahometanos.  Vna  fue  la  Latina,otra  la  Púnica,  otras  las  de  mas 
lenguas,queauia.  Los  que  vfauan la  Latina  como  gente  politica  vi- 
uian  en  las  ciudades  de  Carthago,i  todas  las  principales  de  África.,  fin 
que  anduuieífendifcurriendo  por  los  campos  i  fierras,como  losBarba- 
ros.  Dellos  Jos  mas  eran  Chriítianos,algunos  idolatras,!  muchos  infi- 
cionados de  diuerfas  heregias.Eftuuieronfiigetos  alimperioRomano, 
i  Griego  i  Vándalos  i  a  otros  .Eílos  refiílieron  a  losMahometanos,i  pi- 
diendo^ mereciendo  lo  afli  fus  pecados,  fueron  vencidos ,  i  entrega- 
dos ala  fugecion  de  crueliflimos  barbaros  :  parte  huio  parte  recibió  el 
iugo  de  la  impiedad  Mahometana,tardaron  en  admitirlo,  i  con  el  la 
lengua  dozien tos  años.  Mezclaron  fe  con  los  Árabes,  quedando  he- 
chos vnos,íín  que  oiaia  nife  conozca  diferencia ,  auiendo  tan  copio- 
fo  numero  de  gente,  qual  era,  el  que  auia  en  tantas  i  tan  grandes  ciu- 

Zeonfrim.  dades.E  ílo  fe  colige  con  claridad  de  los  mifmos  autores. 

pane  Mar-  j^os  ^UQ  vfauan  la  lengua  Púnica  tenían  fus  poblaciones  i  aldeas 
no  faliendo  del  natural  de  Phenicia,i  que  fiempre  obferuaron  los  Car- 
thaginefes  viuiendo  en  ciudades  i  poblados.  Auia  dellos  C  haitianos  i 
^idolatras,  corrieron  la  mifma  fuerte  que  los  Latinos,i  tardaron  el  mif- 
mo  tiempo  en  recibir  la  lengua  i  feíta ,  i  para  ello  a  todos  les  quitaron 
los  libros  i  vfaron  de  grandes  crueldades  e  inauditas  tyranias.,conque 
los  compelieron  i  for carón  a  que  fe  acomodaííen  a  fu  peruerfa  i  nefa- 
ria fe&a:los  que  no  confín tieron  en  ello  o  perdieron  la  tierra,  hazien- 
das  i  fu  quietud,©  juntamente  con  efto  todo  la  vida. Los  que  no  tuuie- 
ron  tanto  animo  conftreñidos  i  apretados  con  la  violencia  fe  confor- 
maron con  la  miferia  i  calamidad  de  fu  tiempo  i  tierra,  i  quedaron  he- 
chos vnos  en  la  lengua,coítumbres  ife&a. 

Los  de  las  demás  lenguas  Africanas  tuuieron  diferentes  fucceflos, 
porque  mucha  parte  de  los,  quelas  vfauan  tenían  fus  ciudades ,  a  que 
fe  auian  recogido  i  tomado  vida  politica.  Deftas  no  todas  vinierona 
poder  de  los  Mahometanos ,  las  que  vinieron  hizieron  lo  miímo  que 
en  las  délos  Romanos. 

Los  que  viuian  en  los  campos,  fierras,  montes,!  los  deííertos  con- 
íernaron  fu  modo  de  vida  antiguodefus  magales,mapales,,tiendas ,ad- 
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»ares,chocas,i  majadas,corno  ni  tomaron  lalenguaPünica  ni  tampo- 
cola  Arabe,i  menos  la  Romana, lino  cada  pueblo,  que  fueron  los  cin- 
co fe  mantuuieron  en  la  fuia  pnmitiua.  Los  tres  hablan  la  Berberifca, 
della  dize  Marmol  que  participa  de  Arábigo,  Hebreo,  Latm,Griego,» 
lengua  antigua  Africana.  Efta  mezcla  de  lenguas,  como  e  apuntado, 
con  euidencia  mueftra  el  vfodellas  en  África  ,1  que  andando  eftos  pue- 
blos vagando  con  fus  aduares  entre  todas  las  ciudades  del  trato,  i  co- 
municación con  los  dellas  fe  les  pegaron  algunos  vocablos ,  como  fu- 
cede  de  vnas  naciones  a  otras:que  toman  dicciones  i  idiotifmos,c^no 
deshazeñ, fino  aumentan, i  enriquecen  vna  lengua.  El  Latin  i  Griego 
fueron  de  los  que  del  vno  i  otro  imperio  hauítauan  eftas  regiones. El 
Hebreo  es  délo  Púnico  teniendo  tanto  parentefco  ambos,  i  tan  cer- 
cano,como  de  maternal,!  filial.del  qual  también  partkip6  el  Arábigo. 
Del ,  afli  antiguo  como  del  moderno  fe  les  a  pegado  algo.  El  antiguo 
de  los  Barbaros, Troglodytas,  Getulos,i  de  los  demas,que  paliaron  de 
Arabia ,  que  traxeron  con  figo  la  lengua  della.  Muchos  de  los  que  la 
hablauanaíli  deftos,que  viuianen  aduares,  como  de  los  que  v  miañen 
Jos  lugares  de  los  quales  íe  apoderaron  los  Mahometanos,  es  fin  duda, 
que  £e  mezclaron  vnos  con  otros, como  dize  IuanLeon,quededosdi- 
nerfos  pueblos  fe  hizo.i  quando  el  no  lo  dixera  lo  dicta  la  razón.  Por- 
que fi  los  que  erande  tan  diuerfas  lenguas  como  Griegos,  Latinos .Pe- 
nos^  Vándalos  con  faber  la  lengua  fe  vmeron  de  fuerte ,  que  fon  tan 
ynos  que  no  fe  conocen:los  que  la  fabianí  vfauan  no  feria  mas  en  bre-» 
ne,i  con  maior  facilidad?  De  auer  fe  luego  aunado ,  i  mezclado  entre 
fi  a  fidocaufa,que  fe  dude  i  dificulte,  fi  auia  lengua  Árabe  en  Afnca,al 
tiempo  que  vinieron  a  ella  los  Mahometanos. 

Los  Gomeres,Haoaras,  i  los  demás  Bereberes  Africanos ,  que  v- 
fan  01  la  lengua  Árabe  claman,que  la  vuo  fin  duda.  Los  vnos  porque 
viuiendo,como  fiempre  an  eftado en  haiutaciones  diítintas  de  los  A- 
rabes  no  la  pudieron  recibir  ,  como  no  recibe  la  Catalana  el  Arago- 
nes,aunque  efta  tan  cerca,  i  tienen  tanto  trato,  ni  el  de  Murciad  de 
Valencia ,  ni  al  contrario :  cada  vno  en  fu  territorio  conferua  fu  Ien- 
guage.  Como  fi  fe  dudaíTe  de  que  tiempo  a  que  habla  el  Aragonés  en 
Caftellano,  idixeííen,  que  defpues  que  la  corona  de  Aragón  fe  j.unto 
con  la  deGaftilla.no  fiendo  afli,fino  que  fiempre  fe  a  vfadoefta  lengua 
con  alguna  diferécia,que  reconoce  luego  el  Caftellano.  Aííi  es  efto  de 
África.  Afli  que  quando  noferefumenterminosipaílana  viuirenlos 
ágenos,  o  eftan  en  ciudades  que  preualece  el  mando  i  gouierno ,  cada 
vno  conferua  fu  lengua. Defto  ai  tantos  exemplos,  que  no  es  menefter 
dezir  los,puesfeveenen  todas  naciones.ilos  domefticos ,  que  vimos 
en  nueftra  Efpaíía  de  los  Monfcos  de  Valencia,!  del  Reino  deGrana- 
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da,que  efcondidos  en  fus  fierras^  Iugarejos,  aldeas,  i  alcanas  eífcauati 
de  la  fuerte  que  eftauan  antes  que  Granada  i  Valéciafe  ganaran. Glo- 
ria a  Dios  Nueftro  Señor  que  libró  a  nueítra  Efpaña  degente,que  tan- 
to daño  le  hizo,i  que  tan  mal  fe  fupó  aprouechar  délas  Diuinas  mife- 
ricordias,i  como  no  las  quifieronjlego  la  hora  del  rigor  de  la  Iufticia, 
con  que  fueron  expelidos  ,  i  arrojados  con  tanto  daño  i  perdida 
fuia,i  con  trabajos  i  miferias,  quantas  no  fe  pueden  dezir  ni  entender^ 
mereciédo  las  maiores  fus  pecados.  Efpulfosde  la  tierra  que  les  era  na- 
turaI,auiendo  ia  nueue  cientos  menos  quatro  años  que  fue  fu  prime- 
ra entrada  en  ella. Sea  glorificado  el  altiíIÍmo,que  libro  defta  géte  ellas 
prouincias,  que  tanto  padecieron,con  fusinfultos  i  delictos. 

De  algunos  lugares  de  Marmol  fe  colige  el  vfo  de  la  lengua  Ara- 
be  antes  que  la  Mahometana  vimefTe  a  África.  Vno  es  proííguiendo, 
lo  que  referí,  que  los  Bereberes ,  que  confinan  con  el  reino  de  Tunes  i 
Tnpol  de  Berbería  ,  i  los  que  eftan  en  los  deíiertos  de  Barca,  hablan  la 
lengua  corrupta  Arabe.Eftos  nunca  andan  en  parte  que  la  puedan  a- 
uer  aprendido, porque  en  fus  aduares  faben  mal  de  propria  como  to- 
marían a  la  agena,i  peregrina  ?  No  fon  tan  tratables,que  admitan  efta 
policia.  Demás  defto,  en  efta  parte  eftauan  los  Barbaros  Troglody- 
tas,i  ííempre  vuo  de  los  Barbaros  Africanos,  Getulos  i  Mauros  como 
feadichoji  defpues  fe  dirá. Lo  que  Marmol  profigue  es. Los  que  viuen 
entre  las  fierras  del  Atlante  maior  i  la  mar  ,  que  andan  en  aduares ,  o 
moran  en  cafas,i  la  maior  parte  de  losAzuagos  todos  hablan  la  lengua 
Zenetia ,  i  también  hablan  la  Arábiga  corrupta  por  manera ,  que  fon 
mui  pocos,  los  que  en  África  hablan  la  lengua  natural  Arábiga  ¿  i  to- 
dos vfan  en  fus  efcnturas  autenticas  de  la  gramática  de  Abimalic,en  la 
qual  fe  lee,i  efcriue  comunmente  en  toda  Berberia,Numidia  i  Libya.] 
Dize  acuri  dos  cofas  confiderables,vna,que  muchos  Africanos  hablan 
la  Zenetia  i  Arabigo,teniendo  dos  lenguas  vna  natural  i  otra  apren- 
dida,Io  mifmo  auia  de  fer  en  todos  los  ciernas  pueblos,  que  no  lo  es,  fi- 
no que  vfan  la  Arábiga  corrupta,i  no  tienen  otra  lengua,feñal  euiden- 
te,quenotuuieronotra,pueslos  que  viuen  entre  el  Atlante  maior  i  la 
maior  parte  de  Azuagos, tienen  i  vfan  dos  lenguas  vna  natural  i  pro- 
pria,i  otra  acidental-i  por  efta  no  perdieron  aquella. La  otra,  que  dize, 
es,que  ai  pocos  en  Africa,que  hablan  la  lengua  Arábiga ,  entiendo  io 
refpe<fto  de  la  infinidad  de  gentes  ,  que  hablan  otras  tan  diftintas,i 
aquí  no  trata  de  los  Árabes  Mahometanos,fino  de  los  naturales  Afri- 
canos. 
/.i.í.27.  En  otra  parte  auia  dicho. Los  pueblos  Africanos  de  Sinaghia,Ba- 

raguata,  Zenega  ,  que  comunmente  llamamos  Barbaros ,  los  quales 
dize  lbni  Ahaquiq,  que  auiendo  fido  feñoreados  largos  tiempos  por 

los 


I 
I 


de    África'  4¿$f 

los  Romanos  hablauan  la  lengua  Italiana,  i  la  Latina  corrupta  i  que 
comunicando  con  ellos  vinieron  a  perder  la  natural  lengua  Arábiga. 
Efto  dize  Marmol,  que  dixo  Ibni  Alraquiq,  en  que  fupone  la  natura- 
leza de  la  lengua  Árabe  en  África,  i  el  atier  la  perdido  por  la  Latina^ 
que  fue  en  la  manera,  que  fe  a  dicho.  Lo  s  Comeres  eílauan  en  la  s  íier- 
ras  donde  aora  eftan  antes  de  la  inundación  Mahometana  ,  en  efta 
mifma  parte  eftauan  los  Getulos  i  Banurros,  que  vinieron  de  Arabia, 
Ja  lengua  Árabe  de  los  Gomeres  comprueua,  que  fon  los  mifmos,  i 
juntamente  fu  origen ,  fiendo  la  lengua  lamaior  prueua  i  demostra- 
ción de  la  naturaleza  de  cada  vno. 

En  la  prouincia  de  Getulia,  que  aora  dizen  GuzzuIa,o  Gezula  en 
el  reino  de  Marruecos,que  fon  los  Getulos, que  eftauan  junto  al  Ocea- 
no,aunque  aora  los  tienen  apartados,i  arredrados  del  eftando  junto  al 
territorio  de  Sus,que  efta  fobre  el  Océano,  i  la  tierra  adentro  fe  liguen 
los  Getulos,  de  los  quales  dizen  León  i  Marmol,  que  hablan  Africano 
cerrado.La  caufa  de  hablar  lo  es,que  los  Getulos  cíe  efta  región  fe  jun- 
taron con  los  Perfas, como  expreííaméte  lo  afirma  SaluftioPerfe  iuxtA 
Ücewum  magis ,bi(jue  alueos  nauium  inuerfos  pro  tuguriis  h Ahuere,  (jrc. 
fíi  paulatimper connubinGAtuLos fecum  mifcuere.  Con  efto  la  lengua  fe 
hizo  diferente. 

Vuo  también  Getulos  enla  Zeugitania ,  i  junto  a  la  Tripolitana 
Barbaros, i Troglody tas.  Dellos  entiendo  io,quefe  comprehenden,en 
los  Bereberes,  i  Numidas,  que  León,  i  Marmol  teftiiican;que  hablan, 
Arábigo. 

Los  cinco  pueblos ,  que  viuen  en  aduares  en  los  campos,  como 
parte  mas  poderofaen  fuercas  i  multitud  de  cafi innumerables  gentes, 
aííi  en  las  poblaciones,  a  que  recogieron  los  menos  nobles  i  vaflallos, 
como  en  los  aduares ,todosan  conferuado  fus  lenguas.  Nunca  a  auido 
Señor  ni  neceffidad,  que  les  aiaforeadoicompelidoadexarlas.  Antes 
aunque  recibieron  el  iugo  de  los  Mahometanos,  i  ííempre  trataron  de 
facudir  lodeli^comograuíflimo,  i  de  hecho  lo  anfacudido,i  quitado, 
i  conftremdo  a  los  Arabes,que  eran  feñores,que  recibieífen  el  fuio,  i 
fe  lesfugetaflen,iaffielreino  i  mandólo  tienen  ellos  01:  i  como  gen- 
te, que  afpiraua  a  eftofe  mantuuieronen  fus  lenguas :  de  la  mifma 
fuerte,  que  los  Phenices,  i  los  pueblos  que  vinieron  de  Arabia.Los  au- 
tores Árabes  no  tuuieron  noticia,de  la  que  dan  las  hiftorias  del  origen 
de  los  Africanos,  ni  creieron  fus  tradiciones,  como  no  las  prouauan 
con  libros,i  no  aífegurando  fe  defta  verdad  creieron  que  la  lengua  A- 
rabe  entro  con  los  Mahometanos  en  África  :  no  tuuieron  efte  error 
folo  fino  otros  muchos,  qual  es  vno  el  de  las  letras,  que  niegan  auer 
las  tenido  los  naturales  Africanos. 
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2) el  ano  de  los  Africanos ,  i  oArabes,  i  de  la  letra 
particular  (¡Africana. 

EL  ano  de  los  Africanos  fue  Lunar,como  el  délos  Árabes  ,dize  lo 
luán  León.  Gli  Africani3&c.  hanno  fimilmente  vn  gran  volunte  in 
tre  Ubri  diuifi ' 3il quale  eft  chiamano  nelia  lingua  loro:  1 1 1  he  joro  de  gli  agri- 
coltori,ejre  tradotto  dalla  lingua  Latina  al/'t^írabica  in  Cordoua  n el lempo 
diCManfor [ignore di  Gr anata  3&c.&  marauiglio  me  molta,  che  apreffb- 
gli  Africani  fiano  molti  Ubri  tradotti  dalla  lingua  Latina  ,  i  quali  hoggi 
nonfi  truouano  appreffo  i  Latini*  I  conti  &  le  rególe,  che  tengono  gli  A- 
jricani,  ejr  anchora  tutti  i  Mahomettani  per  le  cofe  pertinenti  a  la  fe  de y 
ejr  le<ige loro 3tutti fono fecondo la  luna3& hanno l'anno  lorodi  ggcliv. 
giorni3&c.  L'anno  dunque  Árabe ,  ¿r  Africano  e  men  del  Latino  vndici 
giorni.  Fueron  los  Árabes  políticos,  i  cunofos,  i  dando  fe  al  eftudio 
délas  letras  procuraron  aumentar  lo,  i  para  efto  traduzían  libros  en  fu 
lengua,  pero  los  que  vfaron  efto  fueron  pocos,  i  ráenos  con  !a  maldad 
de  los  muchos,  que  lleuados  de  la  ceguera  de  fu  apetito  beftial  fe  rin- 
dieron, i  entregaron, a  la  fecla  mas  perniciofa  i  mala,que  fe  pudo  for- 
jar en  el  infierno.  Aauidoentre  ellos  en  diuerfas  partes,  i  tiempos 
gente  dodla,  i  eminente  en  las  fciencias.  Deftos.  fue  Auerrois  comen- 
tador de  Arift óteles,  al  qual  fegun  la  opinión  de  Francifco  Patricio  fe 
le  deue  la  noticia,  que  de  Ariftoteles  fe  comenco  a  tener  en  Efcuelas, 
defpuesquefus  comentarios  fe  lleuarona  Francia,  i  a  Italia.  Fueron 
también  los  Auicenas,  Abenzoares,  Rafis,  i  otros.  No  fue  tanto  el 
prouecho,  que  hizieron  los  pocos,  quanto  el  daño,  que  caufaron  los 
muchos  haziendo  cruel  guerra  a  las  mifmas  letras,  i  a  los  libros;  por- 
que podían  impedir  el  aumento  de  fu  beftial  feóta,  i  en  efto  fe  piula- 
ron a  íi  i  a  muchas  naciones  del  conocimiento  délas  antigüedades 
de  África. 

Bien  cierto  es,  i  queda  vifto  i  prouado,  que  los  Carthaginefes  tu- 
uieron  fus  letras  proprias,i  aun  los  Phenices  fe  iadauan  arrogando  fe  a 
íi  la  primera  inuencion  dellas,  i  que  fu  Cadmo  las  dio  a  Grecia,  i  no  lo 
niegan  algunos  efcritores  della.  Tuuieron  las  los  Perfas,  Armenios  i 
Árabes,  i  paííando  a  África  fin  duda  las  traerian,i  vfarian.  Los  Libyos 
déla  mifnia  fuerte,  pues  Hercules  Egypcio,  que  fue  elmifmo,  que  el 
Libyco,  del  qual  haze  memoria  Iofephoji  Diodoro  Siculo  afirma,,  que 
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fue  mil  anos  antes,que  el  Griego,con  que  fe  deshaze  la  obieccion,quc 
algunos  hallauanalo  que  Tofephodixo  del.  i  Cicerón dizedelque  fue  l.t.  e.*J 
inuentor  de  las  letras  Phrygias .    Altcr  Hercules  traditur  Nilo  tutus  L¡.denat. 
j4egyptiu*,quemaiunt  literas  Phrygt as  confcripfiffe.   Paíío  a  África  en  D*ornm. 
ella  las  enfertaria  a  los  fuios,auiendo  las  comunicado  a  los  Phryges. 

Tuuieron  los  Numidas  letras  i  vfauan  dellas,como  fe  conoce  con 
toda  claridad ¿q  Saiuftio,  de  las  cartas,  que  Bomilcar  eferiuio  a  Nada- 
balfa,  i  les  fueron  dadas  a  Iugurta,  caufa  de  la  muerte  de  Bonulcar,  i 
de  otros  muchos.  E  ílo  mifmo  fe  vee  en  Tito  Liuio,  i  en  otros  autores, 
que  entre  los  Africanos  vuo  letras ,  entre  las  naciones,  que  en  ellas 
auia.  En  cótrario  deíto  efta  la  opinión  de  los  Árabes  como  dize  León. 
Cli hijlorir.i Arabi  hanno per  ferma openione,  che gli  Africani non tenef- 
fero  altra  forte  di  lettcra,che  la  Latina,  e  dicono  ¿he  quando  gli  Arabi  ac- 
quiftaron  l' África,  máximamente  la  Barberia3doue  fu  la  ciuilta  di  África, 
efi  altra  letera  non  vi  trouarono,  che  la  Latina.  Confeffano  bene,che  gli 
Africani hannovna  lingua  diferente,  ¿r  propria  loro ,  mache  efivfano 
communemente  le lettere  Latine,  fi  come  fanno iTedefchi neW  Europa. Et 
qttante  hijiorie  tengo  no  gli  Arabt  de  gli  Africani  ¡tutte  fono  tradotíe  de/U 
Jingua  Latina ,opere  antiche3¿r  ale  me  feritte  nel  tempo  de  gli  Arriani,& 
jilcune  auanti,¿r gli  autori  di  que  lie  fono nominativa  i  lor nomi  mi  fono 
rvfciti  di  mente,  <¿r  penfo  che  queHe  tali  opere  fian  o  molto  lunghe,  peni  oche 
gl'  interpreti  loro  fogliono  diré Ja  tal  cofa  fi  contiene  a  fettant a  libri.  Vero  e 
¿he gli  Arabi  non  traduffero  le  dette  opere  fecondogli  ordini  de  qli  autori, 
ejrc  Lo  mifmoque  dize  León  con  poca  diferencia  dixo  Marmol.  Mu- 
cho fe  engaño  enefto  Leon,porquedeftono  puede  inferir,  que  los 
Africanos  vfaron  de  letra  Latina  para  fu  lengua.  Eftas  obras  eran  en 
letra  i  lengua  Latina,  i  aíli  lo  fueron  fus  efentores.  Erro  en  lo  vno  i 
también  en  lootro,confeífando  el,  i  fus  hiftoriadores  que  los  Árabes 
hallaron  lengua  Italiana,  que  procedió  de  la  Latina,  i  aqui  no  habla 
dellaíinodeíadelos  cinco  pueblos,i  quiere  que  aian  efento  la  en  le- 
tras Latinas.  Comprueuafemasfu  ignorancia,conlaquetuuieronde 
la  lengua  Púnica,  i  fu  letra,  i  affi  miímodela  Numidica.  I  nodizen 
que  en  medio  de  la  Carthaginenfe  i  Tripolitana,  en  medio  de  la  poli- 
cía, i  poblaciones  Romanas  difcurnan  las  familias  de  los  Mauruííos, 
Barbaros,  i  Getulos,  con  otras  gentes  fieras^que  fallan  de  los  deíiertos, 
i  hazian  grandes  robos  i  infultos,  i  a  vezes  crueliííima  guerra,  i  en  la 
que  los  Mahometanos  hizieron  lin  duda,  lesdieron  todo  fauori  ani- 
daron contra  los  Romanos,  como  lo  hazian  todas  las  vezes  que  algu- 
nos tomauan  las  armas  contra  ellos. 

Profigue  León  diziendo  la  caufa  de  la  poca  noticia  que  auia  délas 
cofas  antiguas  de  Africa^quefue  la  prohibiciondeloslibros^ideman- 
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¿ar  los  quemar,  que  dize  affi.-iNte  tempi ,  che  i  Scifmatiú  regnarono  neRa, 
Afric*}&c.efticomandarono  ,  che  fi  douejfero  abbrufciar  tutti  i  lihri  delito 
biflorie^  delle  fcientie  de  gli  Africani  ¡percioche  pare  tía  loro  t  che  i  detti 
foffero  cagione,che  gli  Africani  remanefferonella  anticafuperbia,  &  ches 
facejfero  ribellar, ejr  renegar  lafede di  ukaumetto-A  los Scifmaticos  atri- 
bule León  efta  tan  gran  maldad,porque  le  pareció,  que  no  lo  manda- 
darían  los  que  no  lo  eran,  o  porque  en  efeto  fue  traca  i  ardid  fuio,  co- 
mo también  lo  fue  de  otros  Halifas.Dize  luego  :  Alcuni  alm  nostri  hi- 
fiorici  dicono  ¿he  gli  Africani  haueuaño  proprie  lettere,ma  dapoi¿ch¿  i  Ro- 
mani  dominar  ono  la  Barbería ,  fjr  de  indi  a  molti  tempi  ne  furonofignori 
Chriftiani3&c.  albora  efíi  perderono  le  loro  lettere:  Percioche  fa  de  me  fue- 
ro a  i  fuggeti  feguitar  la  vfanza  de  i  padronifi  efi  voglionopiacers  a  quel- 
liycomejotto  il dominio  de  gli  Arabieauenutoa  i  Perfi ,  iquali  fimilmen- 
te  hanno  perduto  le  lore  lettere ¿ej?  tutti  i  loro  libri  furo  abbrufciati pttr  per 
comandamentad''  i  Ponte fici  CMaumetani ,  percioche  ejlimauano ,  ches  i 
Perfi  mentre  haueuaño  ltbri,che  conteneuanole  fcienze  naíurali^cjrle  leggi* 
ejrcnon  poteffero  ejfer  buoni  &  cattolici  Maumettani*  Abbrufciate  dunque 
le  opere tprohibirono  le  lorfcienz^.'Ho  pudo  efta  impia  i  nequiffima  gen- 
te bufcar  camino  mas  perniciofo,  ni  hallar  via  mas  dañofa  para  plan- 
tar^ arraigar,  i  que  crecieíTe  fu  maldad  ,  que  hazer  tan  cruel  guerra  a 
las  letras  i  fciencias.  Theophanes  refiere,  que  en  el  año  de  nueftra  Ta- 
lud de  dcclx  vi.  prohibió  Abdalla  a  todos  los  Chriftianos,  que  Le  e- 
ftauan  fugetos,que  pudieíTen  aprender  letras.  Hizieron  con  efta  pro- 
hibición^ lo  que  io  entiendo  muí  gran  daño  en  Efpaña,i  fuera  maior* 
.lino anduuieron los  Chriftianos  con  grandiflimo  recato,  del  qualfe 
veen  algunas  feñales  en  Jas  epiftolas  de  Albaro.  Por  efta  i  otras  razo- 
nes me  perfuado,que  aunque  es  cierto,  que  los  Mauros  hizieron  algu- 
nas entradas  en  Efpaña,i  la  faquearon,  como  e  dicho  ,  i efto  fue  mas 
vezes  de  las  que  fe  tiene  noticia  ,  pues  por  gran  alaban ca  de  Stilicon 
dixo  Claudiano,  queelauía  hecho  ceflar  eitas  infeftaciones  ,  i  que 
Efpaña  no  conocía  fus  vezinos  los  Mauritanos  ,  que  la  folian  rao- 
Z»  i.  ?*»<£.  leftai-' 

guodfloret  Latium3Latio  quodreddita  feruit 

África ¡vicinum  qitbdnefcit  iberia  Maurum. 
Entiendo  i  tengo  por  cierto,  que  en  el  Sagrado  Pergamino  fe  ha- 
bla propheticamente  de  los  Mauros  Mahometanos ,  que  tanto  perfi- 
guieron  los  libros,  i  efcntos  de  los  Chriftianos  en  África  ,  i  lo  mifmo 
en  E  fpaña,i  dize,  que  no  auian  de  auer  lo  a  las  manos,  i  llamo  los  con 
nombre  de  Moros ,  íiendo  en  naturaleza  Árabes ,  porque  en  el  naci- 
miento,i  tierra  del  eran  Mauros, i  porque  con  efte  vulgarmente  auian 
de  fer  llamados  en  E  fpaña  ¿  i  que  no  habla  de  los  Mauruíios  idolatras, 
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que  aunque  también  enemigos  capitales  délos  Chriftianos  3  pero  no 
paffarona  eílas  prouincias  a bufcar  libros,  íinooroiplata,  ¿robarlo 
que  halla flen.  Conlo  qual  fe  confirma  loque  en  efta  razón  queda 
dicho. 

Proíígue  luán  León,  Ilfomigliante  feceroi  R ornan i ,  ¿riGottht, 
quando  come  s  e  dettojignoreggiarono  la  Barbería.  &par  mi  per  teftimo- 
nio  di  ció  pofja  bañare,  che  in  tutta  la  Barbería,  cofiper  le  citta  di  mare  co~ 
me  dell.i  compagna3cio  di  quelle3  che  fono  anticamente  edifícate ,  quanti  e- 
piíaphtfe  veggono  fipra  lefepolture3o  ne  i  muri3  ¿re.  tuttifono  in  Latine 
le t tere, &  ni  vno  altramente.Ne  ioper  tutto  crederei3  che_¿  gli  africani 
quelle  tenedero  per proprie  lettere3ne  chein  quelle hauejfer  o  feritto. Perno- 
che non  i  da  dubitare3che  quando  i  Romani,che  fur  loro  nimici  3dominaro- 
no  quei  luoghi3efíi  come  e  cosiume  di  vincitorif&per  maggior  lor dijprez,- 
z.o  lettaffero  tutti  lor  titoli,  &  le  lorlettere ,  &  vi  metejfero  le  loro  per  le- 
uar  infierne  con  la  dignita  de  gli  K^Africani  ogni  memoria3<¿rfola  vi  rema- 
nece que  lia  del  jopólo  Romano  ,Ji come volettano  etiandiode  gli  edifeij  de 
i  Romanifare  i  Gotthi  ,  o  come  volfero  far  gli  K^írabi  di  quelli  de_j  i  Perfi. 
Muidiferente  modo  de  proceder  fue  elde  los  Romanos,  vfando  de  v- 
na  razón  politica  de  eftado,  i  con  ella  introduxeron  fu  lengua  1  letras, 
i  de  la  que  vuo  en  África  es  bailante  ,  i  euidente  teftimonio  de  luán 
Le  on  3  que  por  la  mifma  narración  fe  conuencio  a  que  los  Africanos 
tenian  letras,aunque  con  autoridad  quena  reíiftir.  Pero  con  todo  co- 
mo queda  dicho  oi  fe  conferuan  letras  Púnicas,  aunque  no  en  piedras 
que  io  entiéda,en  monedas  permaneciendo  mucho  numero  dellas,aífi 
délas  que  fe  batieron  en  Carthago  como  en  Efpaña.  ííendo  mas  fácil 
el  impedimento  i  prohibición  de  acuñar  moneda  con  todo  las  ai, 
i  de  las  ,  que  tienen  de  vna  parte  la  letra  antigua  Efpañola,  ide  otra 
ia  Latina. 

Concluie  luán  León  fu  difeurfo.  Noneadunque  dimaramgliarfi, 
che  la  lettera  africana  fiaperduta3  ejr  da  dcccc.  anni  in  qua  gli  Africani 
vfano  la  lettera  Araba.B  lbnu  Rachich  ferittor  Africano  ne  lia  fuá  Chronica 
fa  de  quefla  materia  vna  lunga  dijputa3  cioefegli  Africani  haueuano  pro- 
prie  lettere3o  no3dr  conclude3ch'  efi  la  haueuano  dicendo .  Che  chi  nega  ció 
puo  medefimamente  negare ,  che  gli  Africani  habbiano  hauuta  lingua  pro- 
pria.Aggimgeua  anchora3che  e  impoftibile {ti  vn  popólo  chehabbia  vna^> 
lingua particolare  vfe  ne  le  feriuere  vna  lettera Jlrana.Nota.bh  fentencia 
como  fe  a  vifto  con  argumento, que  no  tiene  refpuefta,  1  que  apretó  a 
eftos  a  que  conocieíTenJo  que  otros  con  razones  aparentes  negauan. 
Del  vfe  10  por  fer  tan  fuerte,  1  todos  los  que  con  atención  lo  confíde- 
raren,fe  apartaran  d  ex  and  o  la  opinión  contraria. 

Para  entender,  que  tuuieron  letras  los  Africanos  7  fuemenefter, 
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que  por  auer  faltado  la  memoria,la  razón  hizieíTe  fuerca,i  la  fuplieíle. 
Auiendo  tradicion,i  hiftonas,que  afirman,i  teftifican,que  de  las  Ara- 
bias paíTaron  diuerfas  gentes  a  poblar  ,  i  ocuparon  parte  de  África, 
cuios  hauitadores  antiguos  lo  conocen,confieflan,i  afirman  dando  fu- 
ficientes  feñas  dello,aHi  en  la  lengua  como  en  el  modo  de  vida  ,  aun- 
que fus  libros  aian  faltado,pero  no  los  nueftros,ni  la  razón ,  para  con 
ellos  feconfirme  lo,que  ella  di¿la  i  enfeña.  Ninguna  fe  puede  dar  con- 
cluiente para  moftrar ,  que  la  lengua  Arábiga  ,  que  hablan  aora  los  A- 
fricanos  Bereberes,  i  los  demás  naturales  pnmitiuos  de  África,  la  vfan 
como  eftraña  i  no  propriaa  que  dexaron  la  natiua,i  aprendieron  la  fo- 
raftera.Los  argumentos,quebufcaronparacontradezirefto,loa  pue- 
rto en  duda  ,  que  fe  quita  i  deshaze  con  lo  que  fe  a  dicho ,  i  lo 
moílraran  otras  cofas ,  quedefcubran  mas  alaciara  la  certidumbre 
defto. 


CAP.    XXXIV. 

Sivuo  Camellos  en  África \  antes  que  los  Mahome- 
tanos vinieron  a  ella'. 


A: 


VnqueenlaSyria,  Baétriana,  i  la  India  vuo  camellos,  pero  en 
ninguna  parte  deltas  ni  de  otras  tantos  como  en  las  Arabias  ,  i 
aífi  como  proprios  fuios  las  gentes  dellas  fe  los  aproprian  ,  i  vfan  dcl- 
losmas  queotras,íiendofu  principal  caudal ,  ideloquemaslo  hazen, 
para  la  paz  i  la  guerra,  librando  en  ellos  fu  fuílento  ,  i  grangerias.  Lo 
que  fue  antiguamente  en  aquellas  latiffimas  regiones  ,  i  deíTertos  de 
las  Arabias,i  oi  dura  i  permanece,fe  vee  tambien,i  es  de  la  mifma  ma- 
nera en  África  ,  i  defiertos  arenofos  de  Libya  atrauefando  con  ellos 
por  toda  effca  parte  del  orbe.  Puede  parecer  a  algunos ,  que  los  Maho- 
metanos los  traxeron  a  el, i  es  bien  entender  lo,que  en  eíío  ai. 
1.4  de  Vng.         El  camello  vino  de  Syria  con  fu  nombre,  dixo  lo  M.  Varron.  Ca- 
meluifuo  nomine  Syriaco  in  Latium  venit..  El  E  tymologo  le  dio  la  de- 
/.n.f.r.     duccion  Griega,  que  ííguio  San  Iíidro.  Pero  efto  es  lo  que  niega  Var- 
ron, i  es  cierto  que  alas  dicciones  barbaras  no  fe  a  de  dar  origen  Griega, 
como  lo  afirmo  Strabon.  El  animal  es  de  Syna,  i  aflüo  es  íunombre,i 
fe  llama  lÜÍ  Ghamel,i  en  Hebreo  lOJJ  Ghamal,  en  Árabe  Icmel,  o  Gt- 
¿.r.í.13.     7»/7,que  es  el  de  vna  giba,i  el  dedos  /¿//.Marmol  dize,que £//»//en  A- 
rabigo  quiere  dezu  riqueza  del  cielo.  1  llamanlas  affi  por  fer  la  de  ma- 

ior 


di    África.  471 

ioreílimajifer  tal  la  que  hazen  del  camello;  al  quaí  comparo  Chriílo  Msti%ttJ9 
Nueítro  Señor  al  hombre  rico  con  marauíllofa  aIuíion,affide  la  pro-  24. 
priedad  del  nombre,comodefte  animal  tan  feo  i  grande,que  como  no 
puede  entrar  por  el  ojo  de  vn  agu  ja,ni  el  rico  por  la  angofta  i  eftrecha 
puerta  del  cielo.  Herodoto  pinto  el  camello,  pero  mejor  Ariitoteles  di- 
ziendo  de  fus  propnedades,muchasidmerfas  cofas ,  i  entre  ellas  efta.  i.r.de  hift¿ 
Genttícamelorum  vtrumque  dico  Baclrianumyatquc Arabicum  pedetentim  *»«»**•*.«» 
incedit ,  fjrc.  Camelas  proprium  ínter  ceteras  cuadrúpedes  habet  in  dorfo  > 
quod  tuber  appellant ,  fed  ita,vt  Batir  iani  ab  Arabijs  differant,  alterü  e- 
nim bina,alter¿s enimftnguU  tubera  babentur.  Sunt  etiam  ómnibus fingu- 
la  parte  ima,  a u alia  in  dorfo  tubera ,  quibus  incumbat  reliquum  corpus ,  <jr 
frmetur  quoties  in  genua  inclinantur.  Profígue  efto,  i  trata  dellos  en  o- 
tras  partes. Plinio  dixo.Camelos  Ínter  armenia  pafcit  Oriens, quorum  dúo  L<¡,c.i2. 
genera  Bactriani,&  Arabia  y  dijferunt ,  quod  Mi  binahabent  tubera-,  in 
dorfo  ,¿r  bifingu¿a,ejr  in  pectore  alterum,cui  incumbant.Dentium  fuperio- 
rum  ordine  vt  boues  carent.Omnes  autem  in  ijs  terris  dorfo  funguntur,  at- 
que-j  etiam  equitantur  inprxltjs.  Solino  dixo.  Baclri  camelos  fortifíimos  (7%I 
mittuntjicet ¿r  Arabia plurimos  gignat.  Eilos,ilos  demás  autores,que 
dellos  tratan  los  hazen  naturales,i  propnos  de  dos  regionesBaítriana, 
i  Arabica,i  a  ellas  folas  los  atribulen,  1  aunque  en  toda  Syria  fe  ííruen 
dellos,es  por  eftar  en  medio  deftas  prouincias.  Es  mucho  lo  que  dellos 
fe  refiere ,i  lo  dexo  todo  para  reñir  a  lo  principal. 

Deuen  fe  aduertir  dos  cofas  en  lo  que  fe  a  dicho  ,  la  vna  que  los 
Ba&rianos  tienen  dos  gibas, i  los  Arábicos  vna.  La  otra  que  aquellos 
íbnfortiflimos ,  ieílos  en  grandiííimo  numero.  Su  muchedumbre  fe 
vee  en  lo,que  la  Efcritura  cíize  de  vna  entrada ,  que  hizieron  los  hijos 
de  Rubén, i  Gad  1  la  media  tribu  de  Manarles  contra  los  Agareos,i  fue 
la  prefa  cinquenta  mil  camellos,  idozientas,  i  cinquenta  mil  ouejas, 
dos  mil  jumentos,i  cien  mil  hombres. Filij  Rubén,  dr  Gad,  <¿rdimidia->  »•  Tarah  t 
tribus  CManaffe viri  bellatores,<¿rc-dimicauerunt contra  Agareos,cJrctra-  *' *3* 
diticjuefmt in  manuseorum  Agarei3rjr  vniuerft ,qui  fuerant  cumeis,quia 
Deum  inuocauerunt  cumpr&liarentur  &  exaudiuit  eos,eo  quod  credtdif- 
fent  in  eum.Cepcruntjx  omnia,qu&  poffcdcrant ,  camelorum  quinquaginta, 
milita,  &  ouium  ducenta  efr  quinquaginta  mtllia  ¿r  afinos  dúo  milita ,  ejr 
ánimas  bominum  centum  «z////<í.Gran  numero  de  todo,  tal ,  i  caíí  es  in- 
numerable el  de  los  Arabes,con  quefalen  a  ocupar  tierras^i  defpoxar, 
i  robar  las  circunuezinas,i  íalen  a  otras  partes,porque  no  caben  en  las 
Arabias.En  las  quales  fon  tantos  los  camellos,que  de  vna  entrada  fa- 
earoncinquenta  mil, i  de  las  carüanasfe  refiere ,  que  en  ellas  fuelen  ir 
aun  mas.LudouicoBarthoma  en  fu  itinerario  teftirica^que  en  la  carüa-  #.7." 

su  t  en  que  el  fue  defde  Damafco  a  Meca^iuan  treinta  i  cinco  mil  ca- 
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M4'  me41os,i  quárcnta  mil  perfonas.i  que  en  la  carüana  del  Cairo  iuan  fef- 
fenta  i  quatro  mil  camellos  ,  i  lo  mifmo  dize  en  fu  itinerario  manu- 
fcripto  el  honrrado  i  curiofo  cauallero  Pedro  Tafur.  Lo  mifmo  fue  an- 
tiguamente,! aflí  dixoStrabon,que  eftas  carüanas  fon  como  exercitos. 
UWercatores  tanta  camelorum>&  hominummultitudine  ,titte3ejr  cemmea- 
tu  probé  infiruílo  itera  fax  o  infaxumconjiciunt,vtnihilab  exercitudif- 
ferant.  Con  todo  falen  al  encuentro  los  Árabes }  i  les  hazen  pagar 
fus  impoíiciones ,  i  gabelas  ,  con  las  vexaciones ,  imoleftias,  quee 
dicho. 

Tienen  pues  los  Árabes  por  riqueza  del  cielo  fus  camellos,  i  tam- 
bién lo  dize  Iuan  León  tratando  de  los  de  Africa,porque  en  ella,hazen 
dellos  la  mifma  eftima  los  Árabes,  i  Africanos,  que  en  las  Arabias,i  ib 
mueftran  enefto  mui  vnos  como  lo  fon.  I  dize.  /  camelli  tengeno  gli 
Arabiper  lor  richezzes  &J>er  lorpoffef?ieni>  ejr  como  vogliono  dirdela 
ricchezzad'vn  lor preñe ipe  ejr nobile vfano diré,  lítale  ha  tanti  migliai 
di  camelli  y  ejr  non  dicono  Ha  tanti  duccati ,  o  tante  poffefíioni.  tuttigli 
Arabi,  che  hanno  detti  camelli,  fono  fignori,  o  verviuono  liberii  perche 
con  que  i  poffono  viuer  mili  diferti,doue  non  puo  andaré  s  ne  vene [ignore ', 
per  la  fucita  delli  detti  .  Defto  fe  conoce  claramente  que  quando  la 
Efcrituradixo  del  pacientiffimo  Patriarchá  Iob,  que  tenia  tres  mil  ca- 
mellos moftrójque  era  Principe  i  Rei,i  que  no  reconocía  fuperior,ííno 
el  lo  era.  Btfuit  pojfefiio  eim ■  feptem  millia  ouium,  ejr  tria  millia  carne- 
lorum^t.  Hablocon  mucha  propriedad  León  conforme  al  vfode  A- 
rabia,  que  lo  mueftra  laEfcritura,  i  diziendo  fus  nquezes  las  eftima 
por  fu  ganado.  El  numero  de  tres  mil  camellos  fue  el  mas  crecido,qus 
tenia  el  que  mas  en  Oriente.    Anftoteles  por  gran  encarecimiento,  i 

I9.de  hifi.   cofa  particular  dize,  que  algunos  llegauan  a  tener  los.  Nonnulli  fupe- 

animal.csf.  r/mj  ¿flA  incoU  carne  los  vel  ad  tria  millia  pofident.  Eftos  eran  los  que 
alcancaua  vn  principe. 

ibidw*  El  vfo  dellos  fue  vario  para  ta  guerra,  dize  AriftoteIes:C¿flft7/  et- 

iam  foeminA  caflrantur>  cum  eisvti  pr&lio  libet,ne  concipiant  vtero^c. 
Plmio  dixo  eftas  dos  cofas  tambien,i  Ariftoteles  la  ligereza  en  la  car- 
rera mas  que  cauallos  de  racaNifeos.  Currunt  cameli  celerius3quam  equi 
Nifdi}&c-  Herodoto  dize,que  Cyro  vfo  cierta  ftratagema  con  los  que 
lleuaua  contra  la  caualleria  de  Creflo,  íyitiendofe  inferior  con  la  que 
el  lleuaua,  fue  lo  que  hizo  por  confejo  i  induftria  de  Harpago,  el 
ardid  fue  efte.  Coattis  ómnibus,  qui  ipfius  exercitumféquebantttr3came- 
lis  ve l  jrumentum ,  ve l  vafa  portantibus  farcinos  detraxittejr  viros  impe- 
Juit  equejlri  Jlola  indutos,ejrc.Hac  imperans,  camelos  contra  equitatttm 
inHruxithac  r añone,  qubd  camelos  equusreformidat,adeoqmdem,vtnec 
ftefiemeius  intuerit  nec  odoremfentire  fujlineat .  Id  ideo  commentus  eHj, 


DE      AFUICA.  47J 

<vt  equitatum  Crcef,  quo  illum prdualiturum  confiderabat,  mutilen  redde- 
ret.  Sucedió  bien  a  Cyro  efte  ardid,  por  el  quat  venció  a  Crefo.  Iulio 
FronñnoatribuieeftchechoaCrefo,íino  es  vn  mifmo,  i  el  nombre  ubi  e.4. 
fe  troco  Los  Árabes  folian  de  ordinario  lleuar  a  fus  guerras  camellos,  «*«»..  n. 
i  lomifmodeue  fer  aora.Herodotoenla  refeñadel  exercito  de  Xer- 
xes  dize:  Necnon  &  Árabes,  eolito  pedites  ornati  cultu,  agitabant  ca-  /,¿  7; 
melos  nibilo  inferiores  equis  permútate,  &c    Árabes  invltimo  loco^nc 
equitattcs  proílerneretur , equis  camelos  non  tolerantibus. 

La  primera  vez,  que  los  Romanos  vieron  camellos  enexercito 
fue  en  la  guerra  de  Antiocho ,  que  los  lleuauanlos  Árabes,  i  lo  dixo  «...     -. 
TitoLiuio*:^»/^  hunc  equitatum  fálcate quadriga ,ejr  carne  li,  quos  ap-  fupra  «rf- 
tellant  Dromades.  His  infidebant  Árabes  fagittarij  gladios  tenues,  longo f-  dn£io._ 
que  quaterna  cubita,vt  ex  tanta  altitudine  contingere  hoflem poffent.&c. 
Que  fue  efta  la  vez  primera,  que  los  vieron  los  Romanos  lo  dize  Plu- 
tarcho  hablando  de  la  batalla,  en  que  Lucullo  venció  a  Mithridates,  /„  zutuUt. 
<jue  también  los  Ueuaua,i  efta  fue  la  fegunda  vez,que  vieron  fuvfo  en 
la  guerra  i  dize  :  SalluHium  demiror,  qui  autumat  tum  primum  vi/os  k 
Romanis  camelos  }quod  ñeque  olim  illos}qui  duce  Scipione  Antiochum  de- 
«icerunt,  ñeque  hos,  qui  ad  Orchomenon,  ejr  Ch&roneam  certauerunt  cum 
Archelaosno(je  putauerit  carne lum  •  De  fuerte  quede  tres  vezes  haze 
aquí  memoria,  i  de  camino  reprehende  a  Saluftio  del  engaño,  que 
tuuo  en  dezir  la  vez  primera,  que  los  Romanos  vieren  en  exercitos 
camellos. 

Artabanorei  de  los  Partos  en  elpoderofoexercito,  con  que  en- 
tró en  los  términos  del  imperio,  al  qual  falio  al  encuentro  el  E  mpera- 
dor  Macrino  dize  Herodiano.  His  aclis  iamfcilicet  Artabanus  multis  co- 
fiis  ac  viribiu!  aderat,  equitatum  ingentem,  &fagittariorum  numerum 
cdducens,  prdterea  cataphraíhs  camelis  infidentes ,  qui  pr&longis  contis 
fr&liantur,  cjrc-  Et  prdlongis  contis,  quibm  caíaphracli  ex  equis  aut  came- 
lis depugnxbant  pefime  Romanos  accipiebant .  Vfaron  los  Árabes  dellos 
para  las  guerras  por  neceílidad,  porque  aunque  tenian  cauallos  no  en 
tanto  numero, antes  dize  Strabonde  la  Arabia  Feliz  i  Nabatea,  que  ¡^  l6¡ 
no  auia  cauallos  en  ellas.  Regio  omnium.ferax  pmter  oleum,  vtuntur 
fefamino  oleo ,  oues  funt  alb£,bouesmagni,equos  non  habent,fed carne- 
li  implent  eorum  cffcium-  Con  todo  en  lo  demás  de  las  Arabias  ai  ca- 
uallos,! buenos,comodefpues  diré. 

Vían  de  los  camellos  también  los  Árabes  ordinariamente  paratra- 
ginar  de  vna  parte  aotra  echando  les  grandes  chargas,  i  dando  les  vna 
miferable  comida,i  lo  fon  también  para  ellos,  vfando  la  por  regalo ,  i 
giádeza,lo  ordinario  es  comer  la.  leche,i  guardar  las  camellas  para  que 

O  o  o  la  den, 
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l.jc.i%é  la  den,i  ííruan.Diodoro  Siculodixoefto  hablando  de  Arabia/J*/»//*., 
quoquc  >&  diucrf a  camelorum  genera  prdbet,  tumpinguium  tum macilen- 
torum3quorum  nonnulli  zjbbum  duplican  hxbent  ,  a  quo  ¿r  Dit i  l i  no- 
minantur.Horum  carnibus  latteque  vefeuntur  incoU.  quídam  ferendis  o- 
neribm  aptifupra  decemjrumenti  medimnas  fr  omines  vero  quinqué  in  le- 
£lo  tácente  s  vehunt  .<^Anacoli  vero3Lagarique  }qui  dromadum  funt  forma^* 
plurimum  vía  conficiunt pr/efertim  per  defería  ,ejr  aquis  carentia  loca.  In 
bello  quoque  dúos  in  certamen  fgitt arios  ferunt  dorfo  contraríe  inuicem 
infidentes  }alterum  kfronte,alterum  contra ferfequentem pugnantem.  Et 
de  ^Arabia  hafienus<  Los  tres  modos,de  que  íeferuian  de  los  camellos 

£íí.  16.  dize  Strabon  de  la  mifma  fuerte.  Et  regio  Nomadum  viélum  ex  carne  lis 
ducentium}nam  tjs  ¿r  in  pugna,  ¿r  in  faciendo  i  tinere  vtuntur,  &  lacios 
ac  carnibusvefcuntur.'En  zftos  i  en  otros  autores  ai  otras  muchas  cofas, 
que  fe  refieren  de  los  camellos, i  las  dexo  de  induftria  íiendo  fuficiente 
auer  apuntado  eftas  para  noticia  de  la  que  dellos  vuo  en  la  antigüe- 
dad ,  ai  la  también  mui  grande  en  las  fagradas  letras.  Examine- 
mos aora  íí  los  vuo  en  África  antes, que  entraíTen  en  ella  losMahome- 
taños. 

Los  que  eferiuen  de  los  camellos  i  de  fu  naturaleza,  no  tratan  de  los 
Africanos,aunque  demás  de  los  que  cito  e  viílo,i  bufeado  lo  en  otros:i 
afli  puede  parecer,  que  no  los  vuo  en  ella  hafta  la  venida  de  los  Maho- 
metanos.Mas  lo  cierto  es,quelos  vuo  muchos  ííglos  antes  ,i  io  creería, 
que  los  primeros ,  que  parlaron  de  Arabia  los  traxeron  della  como  a- 
nimal  tan  ordinario  i  prouechofo,  i  de  que  hazen  tanto  cafo ,  i  lo  tie- 
nen por  fu  riqueza.  La  abundancia,  que  ai  de  cauallos  en  África,  fue 
cauía  que  no  curaílen  al  principio  tanto  de  los  camellos,  por  la  gran  e- 
nemiftad  que  entre  íi  tienen,i  por  conferuar  el  mas  noble ,  i  que  tanta 
galanteria  le  dio  el  Criador,  no  hizieron  tanto  cafo  del  que  tan  torpe 
i  feo  es.  Fue  efto  mas  porque  en  Jas  guerras  los  Carthaginefes,  que  e- 
ran  los  que  tan  grandes  las  traxeron ,  fe  valian  ,  i  aprouechauan  délos 
Nu  midas,  gen  te,  que  no  fabia  otro  modo  de  pelear,  que  a  cauallo ,  i  los 
Phemcesno  vfauan  camellos,ni  para  las  guerras  deEuropa  eran  a  pro- 
poííto,porque  no  fuñen  el  caminar  por  montañas,i  lugares  afperos,ni 
fu  mantenimiento  les  aprouecha,i  al  fin  eíla  tierra  no  es  cómoda  para 
camellos, i  mui  propria,i  natural  para  cauallos.  Por  lo  qual  no  vuo  ta- 
tos camellos  en  África,  como  defpues,  i  afli  quedo  poca  memoria  del- 
los en  la  hiíloria  ,  pero  ai  la  fuficiente  para  que  della  fe  entienda  con 
certidumbre,  que  los  vuo  antiguamente. 

En  las  guerras ,  que  Iulio  Cefar  traxo  en  África  con  Iuba  i  Sci- 
<piondiz$  A.Hirúo. Et  camela  viginti  duobuj  regis  adduciis.  Pocos  fon 

dios, 
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eftos,pero  fin  duda  eran  muchos  mas,  pero  de  los  en  que  el  Reilleuaua 
fu  recamara,fe  vuieron  ellos  que  no  eran  para  pelear  fino  para  carga, 
iendo  en  ellos  la  recamara  real.  Con  todo  vfarondcllos  los  Africanos  . 
en  fus  «Hierras  .iaífí  particularmente  lo  nota  iaduierteVegetio.Crfwr- 
los  aliquantx  naciones  apud  ve  teres  in  aciem  produxerunt ,  vt  Vrfiliani  m 
K^4frica}dtazetefc¡ue  hodie  prodúcunt  ,fed  hoc  ge  ñus  animalium  arenis>& 
tolerandxfiti  aptum  t  con  fu fvs  etiam  inptduere  vento  v'hts  abfque  errores 
dirigere  memoratur.  C&terum  pr&ter  nouitatem  inefjicax  bello  efl.De  las 
naciones,que  vfaron  en  las  guerras  decamellos, foías  pufo  dos  Africa- 
nas, i  la  vna  dize,  que  fue  muí  antigua.  E  l  modo  de  fu  vfo  fue  indife- 
rente, ora  vno  ora  otro.  De  vno  dize  Procopio  tratando  del  marauillo 
fuceíTo,que  tuuo  el  difeurfo  de  Cabaon  caudillo  de  los  Mauruííosfaflí 
los  llama  íiemprejque  hauitauan  en  la  Tripolitana,  cuio  hecho,  como  */4.  ei<¡: 
milagiofo,  lo  celebran  Euagrio  *  i  Nicephoro  *>  por  auer  vn  bárbaro  *£»7«*  n« 
infiel  reconocido,en  que  peca  el  herege,i  hecho  al  contrario  para  accr- 
tar.Dize  Procopio.  Cabaon  prxficlus quídam  apud  Tripolimerat  bello  ex-  yvJti    ' 
crcitattis,  ejr  animo  vápr.Tiaíimundo  embio  fu  exercito  contra  el,i  co- 
mo el  era  aftutoembio  algunos  délos  fuios,q  limpia  íl'en  i  puíieílen  en 
fu  punto  los  templos  de  los  Catholicos,que  los  Vándalos  profanauan, 
i  deítruian  en  el  camino ,  lo  qual  hizieron  los  fuios  conforme  al  orden 
i  mandato,que  les  dio.  Quando  entendió  que  man  llegando  los  Ván- 
dalos./^/ vero  Cabaon  hoc  accepit3evefligio  exercitum  in  oceurfum  dedu- 
cit.fepijtqtte  vallo  carne  lis  pro  munitione  dijpofitis,  ex  eiftjue  duodecim  in 
fronte  collocauit ,pueros  autem ac  fceminas}omnem^imbellem  turbam  (i  muí 
cum  thefauro  in  medio  ponit ,  fortif irnos  quofque  adeamelorum pedes  cum 
f cutis  aw/?//#/Y.  Ordenada  delta  forma  la  batalla,el  exercito  de  losVá- 
dalos  era  todo  de  caualleria,  jín  auer  en  el  alguna  parte  de  infantería, 
los  cauallos  atemonzados,no pudieron  fufrir  la  vifta,ni  olor  délos  ca- 
mel'os,i  no  folo  no  ofaron  acometer ,  fino  que  boluieron  atrás ,  con 
que  fe  desbarataron,  iaílila  viéloria  quedo  por  Gabaondifponiendo 
loaffielcieloporfuconfianca,iloquehizoenlostemplos.Vfaronde- 
fte  mifmo  ftratagema  i  ardid  los  Mauruíios  contra  Salomón  Praefe&o 
de  África ,  i  dize  Procopio,que  fe  desbarataron  por  la  mifma  caufa  los 
efquadrones  de  la  cauaüena,i  vifto  por  Salomón  fe  apeo  con  quinien- 
tos de  los  fuios.  Ipfe  milites  non  minus  quingentis  fecum  ducens  in  par- 
temvalli  mittit3  mandatquey  vt  enftbus  vientes  camelos,  qui  in  ea  parte 
erant3interfcerent.jQuo  fació  CMaurufi)  quotquot  ib  i  aderant  fugere  ccepe- 
runt:  illi  vero  camelos  fere  ducentos  perimunt }qmbus  cadentibusjlatim  ad 
munitione  s  aditm  Rom&is  aperitur,  qui  e  veHigio  in  médium,  vbiMatt- 
rufiorumfxminA  erant  irruttnt. 

Ooo  i  Deftas 
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Deílas  i  de  otras  narraciones  deProcopiofe  conoce  con  claridad, 
ieuidencia,que  vuo  camellos  i  no  pocos  en  África  antes  de  la  venida 

**rti  9.  de  los*Mahometanos.Defte  animal  dize  algunas  particularidades  luán 
León:  ll  c Amello  e  Animde  dome fi ico,  cjrpiaceuole  AJjki^fenetrouA  in 
jijrica  grandi(sima  qmntitA)mafíi?nAmente  ne  dtferti  di  NumidÍA}&  Li- 
hyA  ejr  anchor  a  di  B  atavía,  ¿re.  fono  tre  fpetie  di  cAmelli}  o  vogliAmo  diré 
forti,  queüi  di  la  primAfono  addimAndAti  cAmelli  Hugiun  ,  i  quali  fono 
grofiy  ejrgrandi  di  per  fon  a,  &  buonifítmi  per  fomeggiarejcjrc-  i  camelli 
de  la  fe ¿onda  fpetie  fono  detti  elBeccheti,  i  quali  hanno  due  gobbe,  l'vna 
&  L' AÍtrAydelle quAÍi  fono  parimente  buoni  per  fomeggÍAre,dr  per  cauaI- 
CArui  fopra:  mA  de  cotefla  non  fe  ne  trouA,  fenon  in  i^Afia.  Quei  de  la 
terz,Afono  appellati  el  Raguahil}-cjr  fon  piccoli  di  perfona^fotili  di  mem- 
bra3  ne  fon  buon /',  fenon  per  cattalcare >ma  hanno  grAn -velocitk ,  di  maniera 
che  molti  ne  Jono}  che  in  vngiorno  CAminArAnno  cent  o  miglia,¿r  Anchora 
moltopiu^c.  &  tutti  li  nobili  Arabi  di  Numidia,  ejr  Afruani  di  Libya> 
'ufanocaualcare  detti  CAmelli.  Eftos  vltimos  llaman  Dromedarios,!  del- 

yUfup,      los  dixo  Sanlíídro  lomifmo. El  principe  de  Zenaga  íaho  a  la  carüana 
con  quinientos  de  fu  gente  en  camellos. 

De  Jos  camellos  Badnanos  de  dos  gibas,  como  no  los  ai  en  Ara- 
bia, como  afirman  Aníloteles>PlinioJ  1  Solino,  también  no  los  ai  en 
África,  i  aíli  parece  que  fon  todos  vnos  1  todos  originarios  de  vna 
parte,  que  no  dudo,  queíi  fe  vuieran  traído  los  Ba&nanos,fe  vuieran 
criado  mui  bi¿nen  Atnca.comolosde  Arabia,  de  que  ai  tanta  infini- 
dad que  mueílran  auer  venido  de  vna  región.  Entre  los  animales, 
que  prohiuio  Dios  nueftro  Señor  a  fu  pueblo,  que  pudíeíTe  comer  fue 

"Dttiu,\$*  el  camello.  Con  todo  los  Árabes. aunque  tomaron  algunas  cofas  de  las 

^'  leies  de  los  Hebreos ,  no  fe  conformaron  con  efta ,  1  como  fe  a  vifto 

comian  camellos,  i  oi  los  comen  los  Mahometanos.  Puede  fe  enten- 
der lo  mifmo  de  los  de  África ,  i  que  en  todos  tiempos  fe  vsó  en  ella, 
pues  es  cierto  que  01  los  Africanos  los  comen, i  lo  efcriuen  luán  León, 
1  Luis  del  Marmol,  fin  otros,  fíendocofa  mui  fabidade  todos  los  que 
tienen  muí  poca  noticia  de  las  cofas  deílas  regiones,  íiendo  manjar  en 
ellas,  que  el  feruirlo  fe  ellima  por  grandeza,  aíli  del  que  lo  da  como  al 
quefe  pone,  i  aíli  fue  tenido  entre  los  Barbaros,  i  por  tal  lo  celebra 
Antiphanes,añadiendo  la  qualidad  de  feruir  lo  entero,como  cofa  digna 

inAthtnto  devngranRei. 
4'  Denique  mAgno  regi,  quod  monflrofum  prorfiu  eji 

Coquis  a(fAuit)appofuitque  carne lum  inte^rum. 
El  principe  de  Zenaga  tuuo  por  poca  cofa,affi  para  moílrar  fu  libera- 
lidad, como  lo  que  hazia  por  fus  huefpedes  lino  mataua  fin  muchos 

carne- 
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carneros,  camellos  para  dar  les. 

Harto  fe  a  dicho  defte  animal,  para  el  intento.  Del  dizen  Eliano, 
i  muchos  de  los  antiguos,  i  de  los  modernos,  León,  Scaligero,  Mar- 
mol ,  i  otros  muchas  cofas  i  cunofas  ,  que  las  dexo  ,  i  folo  e  puefto 
eftas  pocas  que  bailan  para  moftrar  que  es  muí  antiguo  en  África,  i 
que  no  fuelle  folo  ,  fino  con  algún  ornato  ,  para  encubrir  fu 
fealdad. 


CAP.     XXXV. 

1>e  los  cana  líos  Barbaros, 


A  Lo  que  e  dicho  de  los  camellos  fera  jufto,queañada,lo  que  luán 
León  dize de  los  cauallos  Barbaros.  gueHicaualli  fono detti  neW  Fartc  $' 
J  taltal  par  imente intuito. /'  Europa Barberi  ,  ejr  percioche  vengono  di 
Barberia,o  fono  dfvnafpetie  ¿he  fi genera  in  queipa'éft.  Maquelli,  che_j 
hanno  fifatta  openione ,  i  ingannano,  percioche  i  caualii  communi  di  Bar- 
bería fono  come  gli  altri}ma  que  si  i  cofi  agili}  &  correnti  vengono  chiamati 
nella  lingua  Arábica  co(t  in  Soria,in  Egypto3in  Arabia  Difería,  é*  Felices 
¿r  in  Afiacaualli  Arabi}  ejr  tengonogli  hiflorici ,  che  quelta  forte  foffe  di 
caualü  faluatichi,che  andauano  errando  per  li  Di ferti  di  Arabia,  ejr  che  de 
lfmahelinquaglt  cominciafferoa  domeflicare  ,  in  tanto  che  crebberoin 
quantita,&  ne  impierono l' África. La  quale  openione  Ji  cognofce  efjer  ve- 
ra,perciochefene  veggono  anchor  a  hoggi  di  nonpochi  di  quefticauaüifal- 
uatichiperli  diferti  d'  Arabia}&  d'  África ,cjrc.  Gli  Arabí  deldiferto,  ejr  i 
pop  olí  di  Libya>che  vfano  di  alleuar  ne  molti  non  gli  caualcano  ne  i  viag- 
gi3nel'  adoperano  nelle  battaglie  ,ma  f oíame  nte  nelle  caccie>  Poco  le  deue  a 
luán  León  África,  pues  todo  lo  que  puede  difminuie  íus  cofas  por  au- 
mentar las  de  Arabia.Bien  auia  que  examinar  en  efto  dize,  que  breue- 
mentefe  entenderá. 

Poco  a  ,  que  fe  vio  lo  que  dixo  Strabon,que  en  las  Arabias  Naba- 
tea,  i  Defierta  no  ai  cauallos:  con  todo  es  cierto,que  los  ai,  i  másenlas 
Arabias  de  la qualidad  que  luán  León  dize.  Eítofe  veeen  toda  la  hi- 
ílona  de  la  India  onental,i  affi  lo  traen  algunos  modernos*, i  los  ai  en  *tul.s<»Ugt 
la  Troglodytica  pero  muí  ruines ,  i  affi  menofpreciados.  'XToó  "¿> 

Los  Árabes  vfaron  eftos  cauallos  barbaros  ligeriffimos,  i  también  stuchim  ¡» 
los  dromedarios ,  para  falir  a  robara  faitear,  i  affi  lo  mueftra  San  Hie-  Ver'Pl° msr- 

°00  i  ronymV'«».c^, 
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itivitM  s.  rony mo.  Et  ecce  fubitb  e quorum  camelorumque  fejfores  ifmAelitd  irruut, 
M*  thi.  cr¡nit¿s  njittatif¡ue  capitibus ,  Acfemixudo  corpore pall'tA  ,  rjr  ¿atas  caligat 
trábente  s\  pendebantex  humero pbaretrd,  laxos  arcus  vibrantes  h  ají  i  lia 
Zonga portabat,  non  enim  adpugnandum}fedadpr*dandum  venerant. Di- 
ze  lo  otras  vczes  el  Sanólo,  i  Ammiano  Marcellino  en  lo  que  trata  de 
los  Sarracenos.  Omnes  par  i  forte  funt  bellaioresfeminudi ,  coleratis  fagu- 
lüpube  ten  tu  amicha quorum  adiumento  pernicium3graciliumqne '  carne  lc~ 
rumperdiuerfareptantes:(jrc-'DizeneftootrosdQC[UQ  no  ai  duda.  La 
miaes,quedize.  De  Iírnael  acatas  Árabes  comentaron  a  domefticar 
los  cauallos  faluages  de  Arabia,i  crecieron  en  tanto  ^piiero,que  hin- 
cheron toda  la  África.  Que  Iímael  es  eíle  r  i  fí  los  cauallos  faluages  íe 
domaron  idomeíticaron,i  crecieron  en  Arabia, como  quedo  llena  del- 
los  África?  Quien  fue  el  que  los  traxo?Como  vinieron,  antes  que  fe 
domafTen,o  defpues,que  eítauan  domefticados?  Si  antes,como  fabes 
la  hi  ítoria,  quien  la  notó^i  el  tiempo,enque  paliaron?  Si  fuedefpues, 
que  gente  los  traxo,  Africana,  o  Árabe  ?  De  que  manera  íí  vinieron 
domefticos  fe  hizieron  faluages? 

Bien  era  meneíler  que  el  delatara  efto  ,  pero  aura  fe  procurar  de- 
clarador lo  que  el  i  otros  dizen.  Forcofamente  confefiara  que  hablo 
de  Ifmael  hijo  de  Agar,i  no  de  no  fe,quc  Xeque  Iímael ,  que  entendió 
Marmol,íino  es,que  es  el  mifmo,pues  la  antigüedad  de  los  cauallos  A- 
rabesla  mueítrala  Efcritura  no  en  vn  lugar. 

Si  los  cauallos  Barbaros  pa  fiaron  a  África  defpues  de  domeílica- 
dos,  como  es  mas  veriíímil,Ios  paíTaron  los  Arabes,no  para  grageria^ 
fino  con  los  demás  ganados  traxeron  fus  piadas  de  cauallos  i  leguas, 
de  los  quales  creoio  el  numero  de  fuerte,  que  algunos  dellos  o  por  no 
poder  los  fugetar  todos,o  por  defcuido ,  o  otra  ocalíon,  boluieron  a  fu 
natural  fiereza. Con  efto  parece  fe  entiende  luán  León,  aunque  hablo 
con  m  ucha  obfcuridad . 

De  los  Cauallos  Barbaros  de  África  tuuieron  mas  noticia  los 
Griegos  i  Latinos,  que  de  los  Árabes,  por  razón  de  los  Numidas ,  .que 
los  vfaron,i  afli  en  Polybio,Appiano,Plutarcho,Tito  Liuio,  Saluftio, 
Lucio  Floro,  Cefar,  i  A.Hirtio,  ienfumatodoslosqueefcriuenla  hi- 
ftoria  Romana  i  Púnica  fe  halla  memoria  dellos.  Strabon  diso  dellos 
dos  cofas  notablesJLi  vna  el  cuidado  i  diligencia,quelos  reies  de  Áfri- 
ca ponían  en  el  aumento,  i  crianca  dellos ,  i  que  fubia  el  numero  de  la  s 
l*7-  crias  cada  año  a  cien  mil.  C/ttera  Arabtim  Nomadibm  perfimiles.  Eorum 

equi  ejr  boues  vngulas  alijs  longiores  habent.  Reges  plurimum  equis jlu- 
dent  ,  i  taque  ad  centena  puUorum  milliaaccurata  inquifitione  quotannis 
recenfentur.  La  otra  es  de  los  cauallos  de  los  Mauros  de  la  Cefaricnfe. 
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MiJJ¿fylij,&  Libyes,  &c.  paruis  equis  vientes  celeribus  umcn  &  mmfue- 
tu  adeo.vtfola  virgula  gubernentur.  Ecjui  collar ia  ex  ligno  habent>aut  pilo 
confetfo}e  quibus  bohena  de  pende  t.Suntqui  etiomfme trattu  dominumfe- 
quuntar,vtcanes.Peltavtuntur  parua  t  corio  confecla,  lancea  lata ,  &f*r~ 
mt  diftintí* turne* ampU;&pellú,vt  dixi,vett¿s  efl  & c lypeus.Chudí*- 
no,aunque  primero  que  el  Virgilio,Polybio,iLiuio  lo  dixeron,i  arri- 
ba e  dicho  algo ,  con  todo  pondré  vn  verfo  de  otros  ,  quedefpues  fe  ^ 
traerán.  ciU. 

Céttera  nudus  eques,fonipes  ignariu  habend, 
Virgo,  regir.  , 

Nueftro  Silio  Itálico  lo  dixo  efto  con  mucha  elegancia,, 
Hincpofim  exultant  Numido, gens  injciajroni, 
£ueis  inter geminas  per  ludum  mobilis  aures 
£¿uadrupedumfle¿lií non  cedens  virga  lupotis ¿ejrc •• 
i  otra  vez,  "■*■ 

Nullajue  leuü  Gtztulus  hnbeno. 
Lucano  también  4* 

jít  genSyCtuéi  nudo  refidens  Majfylia  dorfo 
Ora  leuijlettit  fr&norum  nefeia  virgo, 
No  fe  íiatribuia  a  el  collar,  que  Strabon  dizedelos  cauallos  Bar- 
baros, lo  que  en  Iob  fe  dize :  Nunquid  prdoebis  cquo  fortitudinem,aut c •  3'- 
cireumdabü eolio eius  hinnitumi  Los  Setenta:  An  tu  circumdedijli  equo 
virttttem,  ejr  induijli  collum  eius  timore  ?  En  la  Regia:  Indiúfii  collum 
eius tintoremi  ElChaldaico:  Aut  indues  collum  eiusfurores  num  eolio 
fuo  hinnitum  accommodabisí  Chryfortomo:  Induijli  collum  eius  eLatio- 
ítemeemicis  terrijicam,  vt  elotione  ccruicü  timorem  incutiat? San  Augu- 
ílin:  Inferuijli  coüo  eius  hinnitum*.    Symm^cho:  Fremitum?  Vatablo: 
Num  eolio  fuo  hinnitum  accommodabisí  quajidicat:  Nunquid  indues  col- 
lum eius  tonitrui  hoc  ejl -.Nunquid  adornare  potes  guttur  eius  hinnitu*.  Lo 
mifmo  quaíi  dizen  Montano,iPagnino.  1  odas  eílas  verfiones  proce- 
dieron de  la  variedad  con  que  declaran  efta  dicción  TVW^raemah, 
de  laqual  emos  tratado  arriba. 

Si  los  cauallos  Barbaros  vinieron  de  Avabia,  i  los  traxeron  Ara- 
bes,con  ellos  fe  traeria  forcofamente  el  modo  de  enfrenarlos  i  ajumar- 
los con  eftos  collares  de  madera,odeferdas,delos  quales  eflauan pen- 
dientes las  riendas^quedize  Strabon,  iaffideuio  vfarfeen  ambas  par- 
tes-Si  a  eftevfo  miran  las  palabras  Diuinas,  que  fedixeronal  fanéto 
Iob?  i  las  podremos  entender  affi  ?  El  brio  i  gallardia,  que  cobra  i 
toma  el  cauallo,das  fe  lo  tu,quandole  echas  al  cuello  el  cerquillo  ga- 
lano de  madera,  o  le  enfortijas  en  el  las  ferdas  afperas  enlazadas,  con 

que 
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que  reconoce,que  quieres  facarle,i  fubir  en  el,  i  como  animofo  fe  ale- 
gra, i  da  él  relincho  briofo?  No  le  hazes  tu  que  iergua  i  alce  la  ceruiz 
con  fu  brio,  i  locania,  porque  le  echas  el  collar,  ioledi,  i  no  tu,  eíla 
gallardía, i  ferocidad  que  mueftra:  i  fino  la  tuuiere  podras  fe  la  tu  dar? 
No  porque  tu  le  adornes  el  cuello  le  podras  dar  el  efpantofo  trueno  de 
fu  relincho,  con  que  fe  apercibe  a  la  batalla ,  i  quiere  poner  horror  al 
enemigo,  i  también  tiempla,i  enfrena  fu  bizarría  con  el  colIar,queen 
fu  furia  tiene,  i  modera  el  arrebatado  curfo  de  fu  furia.  Todo  efto  don 
es  natural,  que  pufo  fu  autor  en  efte  noble  animal. 

Efto  i  todo  lo  demás,  que  fe  fígue  pintando  vncauallo  feroz,iIo- 
cano,i  quales  auia  muchos  en  la  región  delob  ,  poniéndole  delante  lo 
que  era  para  el  notorio  i  fabido,  acomodando  íe  el  Señor  a  la  peque- 
nez i  rudeza  humana,vfandoenellade  foberana  policial eftilo  altifíi- 
mo  con  gran  propnedad,la  declaró  con  ella,  i  comencb  de  lo ,  que  es 
primero  en  el  cauallo  para  feruir  fe  del,para  que  IobvieíTe^  conocieíle 
el  poder  i  fabiduriadelcriador,inueftra  flaqueza  i  ignorancia. 

Boluamos  a  los  cauallos  de  Africa,que  la  bizarría  de  los  de  Arabia 
fobre  manera  la  declara  efte  lugar  de  Iob. Nuquid fufeitabis eu quafi loca- 
(las*  gloria  nariít  eim  terror.  Terra, vngulafodit  }exultat  audac~ler:in  oceur- 
fum  pergit  armatis .Contemnit  pauorem,  nec  cedit  gladio.Super  ipfumfo- 
nahit pharetra,  vibrauit  hafla,  ejrclypet¿s.  Feruens,  ejrfremensferbet  ter- 
ram,nec  rsputat  tuba  Jonare  clangor em.  Vbi  attdierit buccinam  dicit:  Vah¡ 
procul  odoratur  bellum}cxhortationem  ducum,&  vlulatum  exercitus. 
f^'ln  ^e  ^os  cauaM°s  de  Libya  dixo  Eliano :  De  Libycis  equis  b&c ex ho- 

minibus  eiufdem  gentis  audiui,  equorum  velocif irnos  effe  ,  nullo  laboris 
fenf-taffei  ex  habitus  tenuitate  ,¿r  gracilitate}  macilentos  fetos  ejfe,  ex  fe- 
fe  aptos  exiftere  adfortifimefuflinendum  dominorum  negligentiam.pa- 
bulunt  enim  eis  non  lar^iri,nec  eos  cüm  laborauerintjlrigili  perjricari.nec 
eis  cubiliafubjlernere}nec  vngulas  expurgare  fed fimttlatque  iter  iníiitu- 
tum  confecerunt,ex  equis  defilientes  hos  ad  pa filones  dimitiere-  Atque  ita, 
h omines  Libycos  grandi  macie  confeclü >  ¿  fqualore  jordidis  buiufmodi 
equisvehi .  Dize  aqui  Eliano  con  puntualidad  lo  que  paífa,  i  es  con- 
forme a  lo  quedizen  León  i  Marmol.  De  los  cauallos  faluages  deAfri- 
l  \ii  e  41,    ca  trata  el  mifmo  Eliano,  i  como  los  pa  Mores  los  amanfan  i  domefti- 
can  con  cantares  1  halagos,  1  mufica  de  fus  gaitas,  1  flautas  atraiendo 
c  jy.         los  con  la  fuauidad,  i  regalos .  Solino  dixo  muí  poco  dellos.De  caual- 
los brauos  fylueMres  de  Arabia  1  África  no  veo  que  hagan  memoria 
Anftoteles,i  Plinio,íi  bien  la  hazen  délos  de  otras  partes.  Antes  pare- 
l.s.e.i  5.     ce,que  los  niega.. Septentrio  fert equorum greges  ferorum,fcut afinorum 
lib.4.         Afta  &  África.  Herodoto  también  dixo:  fíy pañis  ex  magna palude  pro- 
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ñüens,  clrcum  quampafcunturequifyluefíres  candidi.  Vuo  en  Efpaña  de 

eílos  cauallos  fúueftres.*Strabon.  Oppiano  pinta  los  de  E  thiopia*.       j^*  f, 

E(l  íwrr*;  inpracipitijs  injimbn*  AZthiopum  ver/u  1 5 1, ,; 

Equorum  fylueslrium  copiofum  geftus  inftruttum  virulentos 

Duobusexertis  dentibu^.pedumjane  non  folidam  vngulam, 

Sed  vngulam  gerunt  fi(J'am,fimtlem  certtis. 

Juba  autem  ceruicalis  jnediam  jfwam  dorfi  circnmtegem  *- 

Caudam  ad  extremam  pertinet .  Ñeque  hominibus  ¡ 

Seruitutem  tolerat  vnquamfuperbum  ge  ñus  indomitum. 

Sedetiam}fi  quando  ceperint jirmiter  flexis  Lqueis 

Equumferum  doloüs  infidijs  nigri  Indi*  • 

Ñeque  cibum  vult  ore¿Utim  caperes, 

Ñeque  bibere}fed  perniciafus  ejl  ad  ferendum  iugum  feruile^j- 
Pltniodixode  los  monftroíbs  animales  de  Ethiopia,  i  entre  ellos  de 
los  cauallos  con  alas  i  cuernos.  Lyncas  vulgo  frequentes ,  ejr  Spbingas  f.4.'»Sj¿  ! 
fufeo  pilo3mammis in peclore geminis,  Aethiopia  generat,  multoque  alia 
fftonflrofx,  pennatos  equosj  ¿r  cornibus  armatos3quas  pegafosvocant.  Eílo 
fe  dixo  fabulofamente  por  fu  gran  ligereza. 

Oppiano  dixo  de  los  cauallos  decuiinze  regiones  3  i  los  vltimos 
pufo  a  los  de  Arabia.,dellos  dixo  no  masque  los  auia¿  i  de  los  Africa- 
nos grandes  alabancas ,  t.  \.Cymgi 

Uliaurorum  autem  varia  genera  multum  antiftant  ómnibus  i  ver'H  *8^ 

Etquc  adeurfus  longés,  &  quo  ad  labores  granes. 

Et  Libyci  pojl  ¡jos  longinquum  curfum  confia  un  t. 

Figura  autem  vtrisque  fimi'es,  pr&terquod 

LM  ai  ores  ajpetiu:  Libyci  robufii  funt, 

Sed  corpore  oblongo.  Lateribus  namque  amplettuntuf 

A'uorum  latera^ denfumque pefünem ,-  quoniam funt 

Ampliores  adjpecíu,  ejr  meliores  adfiatim  arripiendum  curfum* 

Boni  quoquejllü  tolerare  igneum  impetum, 

Et  meridianam  fifis  acrem  vim. 

Añade  el  mifmo  la  ligereza  1  bondad  d eílos  cauallos  para  la  cacahué 
es  lo  mifmo^ue  dellos  dixo  luán  León.  /  ?>  Cynlía 

Jnterdum  rem  vtr/u^^ 

Etiamfolis  equis  fine  canibus,  relia  ad  agitandum. 

Equis,  inquam,  ill¿s>  quifer  CMauritaniam  terram 

Tafcuntur,  aut  Africanista  non  robore  manuum 

Cohibcntur  lupatts  violento  fr&ni, 

Sed  obtemperant  virgü,quoquo  homo  duxerit: 

Proinde  eqmfonesillorum  confeenfores  e  quorum 

Ettam  canes  relmquunt  amkos3freti  autem  venantttr 

Ppp  Equii, 
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Equis  y&  folis  radi'jStérfint  adiutoribus. 
Commtine  denique  ÍAcuLri}&  ex  aduerfofagittü  ferire 
Feras  eminentiores^tu  hominibut  AudaBer  repugnant. 
Fue  pues  mucha  la  eftima  ,  en  quela  antigüedad  tuuo  los  Africanos,! 
creería  io  hablan  de  los  Barbaros, i  no  de  los  comunes,que  lín  duda  no 
fon  de  tanta  :  Dionyíio  también  dixo  de  los  de  la  Cyrenaica,  inligne 
ftf>/*3iy,   por  ellos, 

Cyrene  infignis  equis '. 
De  los  de  Arabia  no  fe  hizo  tanta  memoria ,  ni  cafo,  i  fí  como  quiere 
luán  Leonilos  Barbaros  de  Africa,fon  Arabes,es  lo  mifmo,que  íi  afír- 
•  maíie.quefuraca,ilade4os  que  los  traxeronfonde  vnmifmo  origen; 

ni  es  de  creer  ,  que  los  cauallos  fe  paíTaron  a  África  defpues  ,  que  eí 
mundo  eftaua  poblado,i  fe  frequentauan  las  regiones  del  genero  hu- 
mano, i  muchos  menos,  que  los  Africanos  fueron  tan  curiofos  ,  que 
fueron  a  bufcarlos  i  traerlos  como  cofa  preciofa,  qual  lo  es  la  raca  ef- 
cogida,i  en  que  a  auido  en  muchas  naciones  cuidado  en  coníeruarla, 
i  la  vuo  en  vn  tiempo  enEfpaña,i  no  digo  del  tiempo  de  nueftros  pa- 
dres, íino  en  la  antigüedad  que  fue  mucho  maior.  pues  defde  Roma  i 
Antiochia  los  venian  a  bufcar  a  Efpaña. 
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El  eftado  en  que  fe  hallo  la  República  Carthaginenfe 
antes  i  dejpues  de  la  fegunda  guerra  cFunicay 
i  afíi  mijmo  del  reino  de  Numidia  ,  i  de  fui 
^Rícies. 


A  manera  de  vida,  que  tuuieron  los  Africanos  an- 
tiguamente, fe  a  vifto,i  (juan  conforme  ,  i  vna  era 
con  la  de  los  Árabes  :  i  efta  en  todo  tiempo  fue  la 
mifma,afli  quando  la  república  Carthaginenfe  flo- 
recía, como  quando  defpues  de  fu  ruina  la  Roma- 
na^ fus  Emperadores  tuuieron  el  feííorio de  Áfri- 
ca^ le  puííeron  el  freno,i  jugo  duro  de  fu  violento 
imperio. Porque  ni  los  vnos  ni  los  otros  lo  tuuieron  enteramente  del- 
la,i  menos  deftas  gentes,que  mas  eran  confederadas,que  fugetas.  E- 
fto  no  fe  puede  entender  de  todo  punto ,  fino  de  lo  que  la  hiftoria  Ro- 
mana en  varias  partes  refiere.  En  ella  ai  poco  refpectode  lo  mucho,, 
que  vuo,que  dezir  de  Carthago,i  fus  cafos,i  fuceíTos ,  que  fueron  mu- 
chos, i  no  los  cuidó  ni  el  Romano,  ni  el  Griego  de  efcriuir  los  todos,i 
délos  que  fe  notaron;mui  gran parte^fino  es  la  maior,  fe  a  perdido.De 
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la  que  a  efcapado  de  los  naufragios,que  con  las  inundaciones,i  crue- 
les tempeftades  de  naciones  barbaras,  que  maltrataron  i  deftruierorr 
lo  mas  noble,  i  mejor  de  todo  el  orbe  ,  recogeré  no  todo  fino  lo  que 
conuenga  para  declarado  n,con  vna  breue  noticia  del  eftado  en  que  fe 
haüauan  las  prouincias  Africanas, quartdoerrtr ó  aquel  fuego  infernal 
que  las  abrasó,i  no  direde  lo  mui  antiguo  fino  de  la  fegunda  guerra 
Púnica. para  que  deíle  tiempo,  i  el  íiguientefe  reconofca  lo  que  vuo  ea 
el  que  fea  propuefto  determinado. 

Antes  de  la  fegunda  guerra  Púnica  s  i  acabada  la  primera  fue  a- 
quella  guerra  tan  pecada  comopeligrofa ,  que  tuuieron  los  Carthagi- 
M»  r.        nefes,  que  refirió  Polybio  ,  i  io  e  dicho  arriba,  i  aquí  pondré  vnas  pa- 
labras, que  firuan  de  memoria.  Carthagtnenfe  suero per idem  tempm  fi~ 
nitimorumac  Numidarum^aliorum  dfric*  populorum  bello  circttmueh- 
ti  in  extremum  fer  e  difcrimen  deuenere-.tAndem^  non  modo  pro  prouincia 
fedprofe  ipfis3pro  libértate ,  pro  liberU,  profolo  natali  co&ctifunt  di?nicA-> 
re.    Era  la  amiftad,  que  eftas  naciones  fe  hazian,  violentada,  que  no 
puede  durar,  i  juntamente,  o  mas  propriamente  vn  odio  diflimulado, 
con  color  falfo, para  los  aprouechamientos,  que  facauan  déla  confe- 
deración Púnica  inuidiando  fíempre  los  menores  fus  aumentos  i  po- 
tencia, i  con  efte  defcontento  nodexauan  ocafion,.  ni  la  perdían  de 
procurar  como  oprimirla.  No  ai  tan  barbara  nación  r.i  faluage,  que 
fufra,  que  otra  deícuelle,  i  quiera  fer  fupenor  a  las  demás.    E  fto  es  el 
odio,  i  defden  con  que  todas  las  monarquias  fon  aborrecidas,  i  fej  un- 
tan los  que  mas  adulan  a  tentar  como  derribarlas,i  abatirlas  déla  cum- 
bre donde  o  Dios,  o  los  hombres  las  an  lebantado,  i  encimado .   Afli 
aunque  Nómades,,  i  paílores  los  Africanos  deíTcauan  echar  de  ñ  la. 
fuerca  iopreffionconquelosCarthaginefes  tyranizauan  el  mundo, 
i  afli  ellos  fueron  el  eficaciffimo  medio  con  que  los  Romanos  los  pu- 
dieron con  traftari  aíTolar:  i  lleuaron  a  fus  cafas  otro  maspoderofo 
enemigo  i  no  menos  grauei  pecado,i  aun  dañofoparafu  libertad- difpo- 
ficion,  i  prouidencia  Diuina  para  mas  altos  i  ocultos  intentos,  que 
de  perniciofos  i  violentos  medios  fe  (ir uio, i  procedieron  para  bien  de 
infinita  muchedumbre  de  tantas  naciones. 

Acabada  efta  guerra,  que  tan  fin  penfar  fe  le  causó  a  Carthago  fu 
orgullo  i  foberuia  ambición,  no  pudó  quietar  fe  vn  punto,  i  fin  eípe- 
rar  que  las  heridas  recibidas  en  ellas,  antes  de  fanar,  afli  íangrientas 
antes  de  cicatrizarfe,  pafsb  Amilcar  a  Efpaña,que  a  Sicilia  ni  Italia  no 
fe  atreuió,  fino  a  la  parte,  que  el  creia  mas  flaca,  como  fin  dueño,  i  di- 
uidida  en  tantos,  que  el  fe  prometió  fer  lo  fácilmente  de  toda,  en  efta 
demanda  perdió  la  vida,i  defpues  Afdrubal,que  le  fucedio  en  el  oficio, 
por  cuia  muerte  el  exercito  eligió  a  Annibal¿el  qual  cercó  a  la  ciudad 
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antiquiffimadeSagunto,i  la  tomo,  ideftruio.  Pafsfc  a  Italia  con  po- 
¿eroib  cxercito,las  gentes  que  en  el  eftauan  a  fu  íueldo  de  Africa^re- 
£ere  Sillo  Itálico.  '*Mí 

Tum  Mafulmcrudaque  virens  ad bella  fenctfi 

fíarcalo  non  pauidws  fetos  mulcere  le  anas. 

Jntonfam  crines  frontem  vibrante  capillo 

Septus, embórrente  s  e f finge  ns  crine  galer  os ¿ 

Ilumine  aque  vrná  celatus  Bragada  parmams 

Mtvattd  Nafamon  Syrtls  populator  fíyempfal¿ 

Audax  inñuclu  laceras  raptare  t  armaste* 

Nec  nonferpentes  diro  exarmare  veneno 

Doctus  Atyr, tatuque  grane  sfopire  cbelydros3 

Acdubiam  admoto  fobolem  explorare  ceraíle. 

Tu  cjttoque  fatidicls  Garamanticuf  accola  lucís 

Jnfignlsflexo  gale amper  témpora  cornu, 

fíe u  frustra  redi tum  fortes  tibifepe  locutas, 

Mentitumque  Iouem  increpitans  oceumbis  fíyarba. 
Otra  vez: 

Difcinctos  inter  Libycos,  populo]^  bilingües 

Marmaricls  audax  in  bella  Oenotriafignis 

Venerat  Habite  proles  Garamantü  fíyarb*. 

Ammone  biegenitm  Pborcinidosantra  Meduf&% 

Cyníphiumque  Macen,  ejr  iniquofole  calentes 

Battiadas  late  imperio, fceptri [que  regebat. 

Cuipatrius  Nafamon,&termtmque  ariiaBarce, 

Cui  memora  Autololum,atque  infiddtlittoraSyitis 

Tarebant jiu llaque  le  tus  G&tulus  bohena. 

Atque  ¿s  fundar at  t halamos  Tritonide  nympha, 

Vnde  genus,proaumnque  louem  reginaferebat¿ 

Bt fita  fatídico  repetebat  nomina  luco. 

fíác  ignara  viri,vacuoque  ajfueta  cubili 

Venatu&  fyluü  primos  affueuerat  annos,&c« 

Mrgo  habitu  injignis  patriotreligata  fuentem 

fíejperidum  crinem  dono  ,dextrumque  feroci 

Nudadatuó  Marti  ,ac fulge  nti  tegmme  Uuum¡ 

Thermodoontiacamunita  in  prtlia  pelta, 

Tumantem  rapidls  quatiebat  curfibus  axem. 

Parscomitum  biiugo  curru, par sc&tera  dorfo 

Ferturequi,  nec  non  Venerls  iam  federa pajjk 

Reginam  cingunt,fed  virgine  denfior  ala  eli* 

Jj>ja  autem  gregibmper  longa  mapalia  léelos 
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Ante  iciem  oflentabatequos,cjrc. 
fa  9;        En  otra  parte  del  exercito  Carthagines: 

Princeps  figna  tulit  Tyria  Carthagine  pubesce* 
HisreEtot fulgen*  ofiro  fuper  altior  omneis 
Germanas  nitet  Annibalis  ,gratoí\ue  tumulte 
Mago  qnatit  currus,érfratrem  fptrat  in  armis* 
Próxima  Sidoniis  Vtica  ejl  effuj'a  maniplis, 
Prifcafitu,veterif<jue  ante  arces  condita  Byrfn: 
Tuncqua  Sicanio  percinxit littora  muro, 
Jn  clypei  fpeciem  curuatts  iurribus  A(pü,&c. 
Afftút  vndofa  cretas  Berenicide  miles, 
Nec  teretidextras  in  pugnam  armata  dolone 
Defiituit  Barcejitientibus  árida  venü. 
Nec  non  Cyrene  Velop&iflirpe nepotis 
Battiadat  proauosfidei  ítinmlauit  in  arma,&c. 
Sabratajum  Tyrium  vulgtts,Sarrana<jue  Leptár 
yEaque  Trinacrios  Afris permuta  colonos, 
Bt  Tingim  rápido  mittebat  ab  aquore  Lixtu, 
Tum  vaga,  &  antiquis  dilettw  re  gibas  Hippon> 
gu£qne  procul  cernitnon  <zquos  Rujpina  fufóos, 
Bt  Zama,&  vberior  Rutulorum  fanguine  Thapfus» 
Ducittot populo  s  ingens  &  corpore  ejr  armls, 
Herculeamfacíü  feruans  a  nomine  famam 
Antbms,  cefumj¿  caput  fuper  agmina  tollit. 
Venere  Aethiopes,  gens  haud  incógnita  Nilo,¿rc» 
fílsfmul  immitem  te  fiantes  corpore  Solem, 
Bxufio  venere  CMyba:  non  &rea  cafis, 
Nec  lorica  riget  ferro,  nec  tenditur  arcus: 
Témpora  multiplici  mos  eít  defenderé  lino, 
Bt  lino  muñiré  latus,fceleratac¡ue  fuccis 
Spicula  dirigere,  ¿rferrum  infamare  venena. 
Tumprimum  cafirís  Phcenicum  tendere  ritu> 
Cyniphij  didicere  CMacét,  fqualentia  barba 
Oravirü,  bumerofque  tegunt ve lamina  capri 
Setigeri,  panda  manus  est  armata  cateia. 
Verfic  olor  contra  cetra:ejrfalcatus  abarte 
Bnfis  Adrymachid&^c  Uuo  tegmina  crure, 
Sed  menfis  afper populus,  victu^maligno, 
Nam  calida  trifles  epuU  torrentur  arena. 
<$uin  &  Mafjyli  fulgentia  figna  tulere, 
Hefperidum  veniens  lucis  domas  vltima  térra 
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Tntfuit  int  ortos  demijfus  vértice  crines 

Bocchus  atrox,qui  [ácratas  in  littorefyluas, 

Atcjue  inter  frondes  reuirefcere  viderat  mrum* 

Vos  q ¡toque  defertis  in  cajlra  mapaltbus  itis  . 

Mifierigregibtu  Gttuli  affuetaferarum^é-c. 

Tum  chalybU  pauper  Bamura  cruda  iuuentus,  ejrc 

Ncc  non  Amolóles  3&c. 

Quique  atro  rápidas  e  ferttefcente  veneno 

Dip fados  immenfts  horrent  Garántante  s  arenü^c. 

Millibus  hü  duclorjpeffatus  Marte  Coajpes 

Neritia  Meninge  jfatus,ejrc 

fíinc  coit  ¿quoreus  Nafamon  inuadcre  flutfu 

Audax  naufiagia}cjr  predas  auellere  ponto. 

fíinc  quijlagna  colunt  Tritónidos  alt  a  p  aludiste. 
E  puerto  mas  veríbsdelos  que  quiíiera,pero  fon  tan  elegantes, 
que  en  qualquiera  parte  fe  pueden  repedrji  ta  mbieh ,  porque  confir- 
man en  parte  lo  que  fe  a  dicho,i  mueltran  con  gran  propriedad  la  va- 
riedad de  las  gentes  de  Africa,i  fus  coílumbres^i  los  vertidos,  i  con  el- 
los las  tocas  que  oi  traen  losArabes,que  también  las  traxeron  algunos 
de  los  Africanos. 

Polybio,i  Tito  Liuiode  las  gentes,  que  tuuo  Annibal  en  fus  exer- 
citos  ponen  los  Libyphenices,  Numidas,i  Mauros.  Delloslleuoa  Ita- 
lia^ dexoenEfpaña.  Deltas  naciones,  i  gentes  que  dixoSilio  Itálico,! 
las  que  dizen  Polybio,Diodoro  Siculo,Liuio,Floro,  Appiano  i  otros, 
que  militauan  debaxo  de  las  feñas  Púnicas  ,  fino  eran  las  de  la  África 
menor,  las  demás  no  reconocian  fugecion  a  Carthago,tenianfus  rei- 
es,  i  caudillos,que  vnas  vezes  les  aiudauan,i  eran  amigos ,  otras  ene- 
migos i  hazian  guerra. 

Quando  Annibal  eftauaen  Italia  tan  vi&oriofo,  que  parecía  auia 
de  acabar  de  todo  fu  9¡uerra  tomando  la  ciudad  de  Roma.dize  TitoLi-  .   . 

■  r  r      -  ;  /•■<  •  s>        Syphax  rtt 

uio  loque  auia  en  Eípana./7.  ey  Cn.  Cornelqcum  tn  fíifpania  resprofpe-  ¿e  km»* 
r&  ejfent,(¿rc.Syphax  erat  rex  Numidarum  fubito  Carthaginienfibiu  hoflis  &*• 
factiUi&c.  ¿¿uod  vbi  Carthaginienfes  acceperunt ,  ex  templo  ad  Galam  in 
tarte  aitera  Numidiaf  Mafyla  ea  gens  vocatur)regnantem  legatos  mittunt. 
Filium  Gala  Mafani(Jam  habebat,feptem  &  de'cem  annos  natum}ejrc.  Fací-  Gala  reí  dt 
le  per  fuá ¡um  GaU  filio  depofceate  idbcUum^c*  qui  magno  pralio  Sypha-  Humid,a3 
cem  deuicit,  ejrc^  Syphax  cum  pattets  equitibus  in  CMaurufios  ex  acie  Nu-  /■/{"" 
midas  (extremi prope  Oceanum  aduerfm  Gades  colunt)  refugit,  &c.    Af- 
jluentibm  adfamam  eittsvndique  barbar ¿s  ingentes  breui  copias  armauit. 
Cum  quibus  antequam  in  Htfyaniam  angujlo  dtremptam  jreto  traiiee- 
rct¿  Majanijfacnmvtítoreexercittt  aduemt  ¿  isque  ib  i  cum  Syphace  in- 
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gent i  gloria  per  fe,  fine  vllis  Carthaginienfbus  gefíit  belium . 

Llama  aquí  Liuio  a  los  Mauros  Numidas,  efto  es  lo  mifmo,  <Jue 
#£.*.         dixo.  Húmida  Mauriáue-accoU  Oceani.  Moftrando  en  efto  lo  que  arriba 
dixeioquelosNumidas  fe  eftendianpor  las  Mauritanias,  i  ceñíanla 
Zeugitania,  íiendo  Gala  reí  de  los  Nuraidasde  MaíTylia  ,  de  eíTotra 
parte,  i  eftos  fe  diferenciauan  en  lengua,  modo  de  vida  de  las  demás 
naciones,  tuuieron  algunas  ciudades  pocas  en  efte  tiempo,   i  fueron 
mas  defpues.  De  los  Nómades  Mauros  dixo  Claudiano^como  andauan 
?«neg.¡.in  en  fus  aduares,  i  affi  en  efto  aunque  Mauros  Numidas. 
laud.stilic.         AgricoU  rejerant  iam  tuto,  mapalia  Mauru   - 
Ub.  17.        También  Silio  Itálico, 

Caflra  leui  cálamo,  can-naq^ntortapaluflri, 
Qualia  Maurus  amat  dijperfa  mapalia  pattor. 
Corría  efto  generalmente  por  África ,  i  affi  dixo  de  los  Nafamofies 
//í.4.  Herodoto,  Domicilia  Nafamonum  funt  virgultis  compacta, fujpenfis  circa 
lentifcos,ejr  ea  quoque  ver  fus  verJatilia.Comun  hauítacion  aeftas  gen- 
tes naturalmente  inclinados  a  ella,  como  en  laque  fe  criaron  i  na- 
cieron. 

Proííguieron  la  guerra  Syphax  i  MafaniíTa ,  el  qual  paflb  a  Efpaña 
Úa.Üi<.  en  fauor  de  los  Carthaginefes.  Syphax  trauó  amiftad  con  los  dos  her- 
manos Scipiones,con firmó  la  el  fenado,i  embio  ciertos  dones  para  el, 
i  para  los  reguíos  o  Phylarchos  de  África  fus  allegados.  Murieron  los 
dos  hermanos  Scipiones  en  Efpaña:  fue  embiado  a  ella  Scipionfu  hijo 
i  fobrino,que  tratóla  guerra,con  gran  prudencia  i  modeftia,  con  que 
'  reítauró  la  perdidade  fu  padre  1  tio,teniendo  grandes  victorias. 

Creció  el  poder  de  Syphax,de fuerte  que  Scipion,i  Afdrubal  pro- 
curaron fu  amiftad  i  confederación,  cada  vno  paraíu  republica,i  paf- 
faron  de  Efpaña  a  ello,  concurriendo  ambos  juntos  en  fu  demanda. 
Hb,i6.       Defto  dixo  Silio, 

Maffylis  regnaUr  erat  ditifimus  orlsy 

Nec  nudus  virtute  Syphax,  quo  iura  petebant 

Innúmera  gentes,  extrematjue  littore  Thetys» 

Multa  viro  térra,  ac  fonipes,&  bellua  terror 

Bellorum,  nec  non  Marti  delecta  iuuentm: 

Nec  foret  aut  ebore,aut  folido  qui  vinceret  auro, 

Gatulisve  magis fucaret  vellus  ahenis. 

Has  adiungere  opes  auidus,reputansque  laborem^ 

Si  vertat  rex  ad  Pcenos¿  daré  vela  per  Altum 

Imperat,  atque  animo  iam  tum  fera  bella  capefit.. 

Verumvbi  peruentum,&  portus  tenuere  carina, 

Iam  trepida  fugiens per  próxima  littora  puppe, 
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fíafdrubal  afflitfts  aderat  nouafcedera  qu&rens 

Kebus,  ejr  adTyrios  Ma/Jylia  figna,  trahebat. 
Dize  defpues  defto  el  recibimiento  i  buena  acogida  que  hizo  Syphax 
a  los  dos  generales,  i  a  Scipion  dixo  afli, 

guam  te  Dardanide  pulcberrime  mente  ferena, 

Accipio  intneorqae  libens?  quamqueúra  recordar 

L&tus  Scipiadd?  reuocattua  forma  parentem. 

Nítm  re  feto  Hercúleas  Erythraa  ad  UttoraGAdes, 

Cumttudiopelagi,  &  fpect'andis  dflibusvnda 

Venijjem,  magnos  vicina  ad  flnminaB¿ttis., 

DuÉloresmiroquondam  me  cerneré  amore3e&x. 
Syphax  inclino  a  la  parte  Romana ,  que  dexo  luego  por  caíar  co» 
hija  de  Afdrubal. 

Scipioñ  gano  la  voluntad  a  Mafanifla,  con  Ja  liberalidad  con  que 
le  embio  a  fu  íbbrino  Maffiua,  teniendo  lo  captiuo,  aflentaron  fus  ca- 
pitulaciones de  amiftad  i  confederación.  Defpues  dellas  Maíanifla.  i 
Syphax  en  África  boloieron  a  fus  odios  i  guerras  antiguas,  perdió  en 
«Has  fu  reino  MafaniíTa,  icón  increible  eífuerco,i  grandeza  deanimo 
padeció  trabajos^heridas,  i  grauiflimosdaños,  i  boluioa  recobrar  fu 
xeino. 

Quando  Scipion  paílo  a  Africa,Mafanifla  le  aiud  o  auiendo  pri- 
mero paíTado  duros  trances  de  guerra ,  que  en  breue  diré  algunos  de 
los,que  dize  Liuio,dexando  a  Polybio,Süio  Itálico,  Appiano,i  el  au- 
tor de  las  vidas  de  Scipion,i  Annibal,i  los  demás. 

Eftando  MafaniíTa  en  Efpaña  murió  el  rei  Gala  fu  padre,  heredo 
el  reino  fu  hermano  Defalees,  que  murió  dexando  por  fu  heredero  a  fu 
hijo  Capufa ,  al  qual  mató  Mezetulo,  i  aleo  por  reí  a  Lacumaces,que 
auia  quedado  de  la  eftirpe  real ,  i  lo  caso  con  vna  fobrinadel  famofo 
Annibal,  para  continuar  la  paz,  i  amiftad  conCarthago,  i  tener  am- 
paro i  defenfa  contra  MafaniíTa.  El  qual  auiendo  Tábido  todo  el  fucef- 
íb,paíTó  a  Mauritania,  i  pidió  a  Bocchar  rei  della  focorro  para  ir  con- 
tra el  tyrano,  i  auiendo  lo  alcancado<le  quatro  mil  hombres 3  con 
ellos,  i  algunos  otros  i. también  de  los  Numidas  formó  exercito  ,  con 
que  fue  enbufca  de  Lacumaces,  que  lo  efperaua  con  el  fuio,i  le  dio  la 
batalla,  i  venció,  i  tomo  la  ciudad  de  Tapfo,  i  en  pocos  días  cobro,i  fe 
apodero  del  reino,  que  fue  de  fu  padre,i  fe  compufo  con  los  que  tenian 
derecho  a  el, con  que  quedo  por  pacifico  rei  i  feñor.  Con  muchas  per- 
fuaíiones  inftigó  Afdrubal  a  fu  ierno  Syphax,  que  renouaílela  guerra 
contra  Mafaniiía,que  lo  hizo  por  complazerle,i  defpues  de  algunos  re- 
cuentros lo  vendo,  i  expelió  del  reino,  i  dizeLiuio.  Majaniffa  cum 
paitas  eqttitibus  ex  ocie  in  montem  (B álbum  incoU  vocantj  perfugit*  Fa- 
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mili  a  aliquotcum  mapalibus,pecoribusque  fui  s  fea  pecunia  il/isejíjperfécu- 
tifunt  regem.  C&terum  Mafefylorum  multitttdo  in  ditionem  Syphacis  con- 
cefót.  ¿¿¿ítem  ceperant exules monten*  herbidus  aquofufjue efi ,  ¿rquiape- 
coribonus alendo  eratybominum  quoque  carne  ac  latte  ve^centium  abun' 
defuffciebat  alimentis .  Inde  notturnis  primum  incurftonibus,deinde  a~ 
perto  latrocinio  infejla  omnia  circa  effe:maxime  vri  Carthaginienfis  ager¿ 
quia  ejr plus  pr&cU}  quam  inter  Numidas^  ¿r  latrocinium  tutius  erat.Iam- 
que  adeo  licenter  eludebant3  vtad  mare  deueciam  pr&dam  vender  ent  mer- 
catoribus  appellentibus  ñaues  ad  id  ipfum:fluresque  quam  iutfofepe bello 
Carthaginienfium  c&derentur  caperenturq,-  .Deplorabant  ea  apud  Syphacem 
Carthaginienfes,  infenfumq;  ¿r  ipfum  ad  reliquias  belli  per  fe  que  n  das  in~ 
Jligabant.Sed  vix  regium  videbatur  latront  vagum  in  montibus  confettart . 

Eneftabreue  narración  de  Liuio  fe  defcubre  con  mucha  preci- 
fíon,i  claridad  la  vida^i  modo  de  proceder  de  los  Numidas,fus  tiendas, 
ganados,familias,eleccion  del  ímocomodo,abundáte  departo,  i  agua, 
el  fuftento  de  Ja  carne ,  i  leche  de  los  gañidos .-  i  fus  correrías  i  aíTaltos 
todo  retrato  mui  al  viuo  de  los  Scenitas  Árabes.  Iuntamente  con  efto 
tambien,que  afectándolos  Carthaginefes  el  fcñono del mundo,i re- 
cibiendo tantos  i  grauíffimos  daños  a  las  puertas  de  fu  ciudad,  no  tu- 
uieííen  brio  ni  valor  para  remediar  los ,  i  acudieíTen  a  Syphax  a  pedir 
focorro,i  que  tomaíTe  a  fu  cargo  el  echar  de  allí  ,  al  que  los  inquietaua 
iinfeftaua,i  robaua  toda  la  tierra  con  muertes  de  muchos. 

Embio  Syphax  vn  capitán  fuio,que  desbarató  a  MafanifTa^l  qual 
cfcapó  muí  mal  herido  con  quatro  de  a  cauallo,que  lo  ííguieron^ueron 
en  fu  alcance ,  i  defperado  defcapar  fe  arrojó  a  vn  no ,  que  venia  mui 
crecidojí  aíli  raudiííimo,  en  el  qual  fe-ahogaron  dos  délos  de  acauallo 
que  lleuaua  conligo  ,  el  enemigo  que  le  iuaííguiendo  vio  ahogarlos 
dos,  i  creio  fueíle  el  vno  dellos  Mafanifía.Facilmente  nos  perfuadi- 
raos  i  creemos  lo  que  deíleamos.  Dixo  fe  en  Carthago  por  mui  cierta 
fu  muerte,  que  fe  recibió  con  publica  i  notable  demoítracion  de  ale- 
gría^ affi  fue  publicando  fe  por  África.  Pero  MafaniíTa  i  los  otros  doí 
falieron  del  rio  con  gran  peligro  i  trabajo,  i  en  vna  cueua  eüuuo 
efcondido  curando  fus  heridas,i  quando  eftuuo  fano  fallo  de  la  cueua, 
i  fe  rehizo  de  gente  con  eftupenda  ad  miración  de  Carthago,  i  de  toda 
Afnca^que  lo  reputauan por  muerto.Boluio  a  renouar  fe  la  guerra,que 
Syphax  en  perfona  a  perfuaíion  i-ruegos  de  los  Carthaginefes ,  i  por 
los  daños,  que  MafaniíTa  hazia  en  fu  reino  ,  la  profiguio  hafta  tanto, 
que  en  vna  mui  reñida,i  peligrofa  batalla  MafaniíTa  fue  desbaratado,  i 
fe  retiró  a  la  Syrte  menor,  donde  eftuuo  hafta  que  Caio  Lelio  llego 
con  la  armada  Romana  a  África.  Acudió  luego  al  exercito  Romano 
Xdafanitía,  i  anduup  en  el  con  Scipion^i  dize  Silio  quanta  era  la  efpe- 

ranea 
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ranga  de  los  Africanos  en  Syphax ,  i  daua  que  pcníar  a  los  Romanos  * 
aunque  temer. 

NecfegnU, tanta  in  femet  veniente  proceUa* 

África  terribilem  magno  fub  nomine  molem 

Regís  opes  contra3ejr  Maffyla parauerat arma. 

Spefque  Syphax  Libycis  vna3¿r  Laurentibusvnus 

Terror  erat'.campos  pariter  valle ftjue  re fu fas a 

Littoraque  implerat.-nullo  decorare  tapete 

Cornipedem  Nomos  ajfuettts^enfeque  per  auras 

Condebant  iaculis  ftridentibus  Athera  nubes: 

Immemoris  dextr&que  dat£3iunc7ique  per  aras 

Fa?derts3cjr  menfas  teíteis3atque  hofpita  iura, 

Fafque  fidem^fmulprauo  mutatm  amore 

Ruperat ¡atque  thoros  regni  mercede  pararat. 
Fue  gran  parte  para  los  íuceflos  defta  guerra  Mafaniílá,  de  quien  til- 
uogran  vtil  con  aumento  de  fu  reino.dixo  lo  Saluftio  en  breue.  Bello 
Fuñico  fecundo  3  quo  dux  Carthaginienfium  Annibal  pojl  magnitudinem 
nominis  Romani3  Italia,  opes  máxime  attriuerat  •  CMafaniJfa  rex  Numida- 
rum  in  amicitiam  receptmk  Publio  Scipione 3  cuipofiea  cognomen  Africa- 
no ex  virtute  fuit ¡multa  &  preclara  re  i  militar is  facinorafecerat.  Ob  qua\ 
vicJú  Carthaginien[ibm-)&  capto  Syphace >cuius  in  África  magnum  atque 
late  imperium  valuit}  Populus  Romanus3  quafcumque  vrbes  ejr  agros  mi- 
nu  ceperat3regi  dono  dederat. 

El  fin  defta  fegunda  guerra  Púnica  fue  deípues  depredo  Syphax,1 
i  vencido  Annibal,  i  rendida  Carthago,  el  triumphode  Scipion,  que 
breuemente  lo  fumo  Silio  Itálico,  W.iy 

Manfuri  compás  decoris  per  fécula  rector, 

Deuicía  referens  primus  cognomina  térra, 

Securtts  fceptri  repetit  per  carula  Romam , 

Et  patria  inuehitur  fublimi  teCla  triumpho. 

Ante  Syphax  féretro  refidens captiua  premebat 

Zumina3¿r  aurata  feruabant colla  catena¿ 

fíic  Hannojclarique  genus  Phcenijfa  iuuenta, 

EtMacedum  primt ¡atque  incocJi  cor  pora  Mauri, 

Tum  Nómades ¡notufque  facr  o  ciim  luíirat  arenas 

Ammoni<2  aramos  3  ¿rfemper  naufraga  Syrtis. 

Mox  victos  tendens  Carthago  adfidera  palmos 

Ibatj  ¿r  effgies  ora  iam  lenis  ibera, 

Terrarum finís  Gades3aclaudibm  olim 

Terminas  Herculels  Calpe  Batífque  lauare 

Solti  equis  dulciconfuetuifuminis  vnda, 

Qqq  z  Tron- 
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Tróndofúmque  Apicemfiíbigens  Adjidera  mAter 

Bellorumfera  Pyrene,  nec  mitis  lberus3 

Cumfimtil  illidit  ponto  quos  Attulitamnes. 

Sed  non  vlla  mugís  ment  ¿fique  oculófique  tenebdt 

guam  vijk  Annibalü  cAmpü fiugientís  ¿mago. 

Ipfeaftans  c»rru3Atque  auro  eUcoratu4i&  ostr* 

Martla  pr&ebtitJpeÉlanda  ^uiritibus  ora. 
Efte  fue  el  fin  de  la  fegunda  guerra  Púnica.,  conique  elpoder  de  Car- 
tílago quedo  extenuado  i  diíminuido,  i  eldcMaíá  ñifla  con  grandes 
aumentos^que  el  procuró  adelantar  mas.Syphax  defpues,  que  paíTo  la 
carrera  paraeltandolorofadeltriumpho  atraillado  con  cadenas  do* 
;.i  7,         ladaSji  dixo  bien  Silio  del  i  fu  priíion, 

Tum  vincla  viro,mAnibúfque  pudenefa 

AdditA:&  ¿xemplum&on  vnqmmfidere  Utis* 

Sceptrifieras  Artf&pAlmaó  vinxere  cAtenA. 

Ducitur  ex  Alto  deiettus  culmine  regni, 

gui  modo  fubpedibu*  terras,dr  ficeptrA3pAténfque 

LittorA  ad  OceAni  fub  nutu  viderAt  &quor. 
Viofe  Syphax  captiuodel  que  pudo  conferuar  la  gracia ,  auíendo  Iae~ 
ftimadopor  grande^que  acceptaíle  la  araiftad,  con  que  le  fuearogar; 
paíTadoel  triumpho  fuelleuado  a  Tiboli,donde  murió:  Claudiano  di*- 
ze  quede  veneno,  harto  eficaz  eraeldefu  gran  caida,íín  que  le  diera» 
T)tíe'i$  otro  los  Romanos. 
Gtidt».  HAurire  venen  a 

Compulimus  dirum  SyphAcem- 
Diflímulo  fe  eftohaziendolegranhonrra  confuntuofa  pompa  fu*. 
neraL 

cap.   ir. 

*De  lasQ^Tauritanias,  (¿Majfejulcs  9  i 
¿Majólos* 

DE  Numidia  paíTemos  a  las  Mauritanas,  délas  quales  tuuierow 
mas  tarde  noticia  los  Romanos: Saluftio./f/'/«r  bello  lugurthin» 
plerAque  ex  Punicis  oppida,rjr fines  CArthaginienfium ,  quos  nomfiimehA- 
buerant ¿popula*  RomAnus  per  mAgiftrAtus  Adminiflrabat :  Getulorum  mA- 
gnApars  &  NumidUvfique  Adflumen<JM.eluchAmfiublugurthAerAnt. 
CMahtís  ómnibus  rex  Bocchas  impe)itAbAtfprAter  n ornen  c*ter<u  tgnArus 

fopuli 
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ffipuli  Rontxni,  ttemque  nobU  ñeque  bello  ne^uepace  Antea  eognit$ts.  Fue  G,¡ffr*  * 
la  guerra  de  Iugurtha  pocos  mas  de  cien  anos  antes  que  Chrifto  Nue-  "¿¡f1^ 
ftro  Señor  naaeíTe.  ames  que 

Como  dixo  efto  Saluftio  fiendo  cierto  que  Syphax  fue  rei  de  los  £H  R  r  *  *¡5 
MaíIéfulos,o  MaíTefylos,©  MaíTefylios ,  que  con  todas  eftas  diferen-    '  MMV*P' 
cías  los  llaman,conocio,i  murió  a  mano  de  los  Romanos  ?  i  Bocchar 
que  tenia  fu  reino  junto  al  eftrecho,no  pudo  ignorarlo*,  porque  Sy¿- 
phax,i  MafanilTa  le  dieron  noticia  dellos. 

Los  MafFefylos  eftauanen  la  parte ,  que  defpues  íe  Hamo  la  Ceía- 
nenfe.afli  la  feñala  Strabon,  dando  le  por  términos  a  vna  parte  la  Nu-  Ub.  17- 
midia,i  a  la  otra  la  Mauritania ,  aunque  en  fu  tiempo  no  eftaua  hecha 
la  diuifion  que  defpues  hizo  el  Emperador  Caio  de  las  Mauritanias. 
Mueftraefto  mifmo  Plinio  diziendo  que  eftauan  in  C ¿forte  nfi s  Matt-  /  5  *9> 
ritaniA  gente  \  que  eran  dellos,i  antes  los  auia  llamado  Maílaefulos ,  1  la  l.  5-f  .*. 
duda  es  donde  eftauan  los  Mafyl ios. Dificultad  es  efta,que  a  dado  har- 
to que  trabajar  a  varones  mui  do&os  defte  íigloji  del  paííá<lo-,  i  aun- 
que algunos  la  an  difluelto,pero  no  de  fuerte,que  no  refulten  otras. La 
coia  es  de  fuio  mui  intricada,i  poco  guftofa,  en  que  ai  mucho  que  ¿i- 
iputar,que  lodexare,folo  con  breuedad  fe  pondrá  lo  que  íe  puede  cole- 
gir de  lo  mucho,que  en  efto  ai  de  queftiones. 

Loque  dixo  Saluftio  lo  entendería  io  de  las  regiones  de  las  dos 
Mauritanias,  que  por  las  victorias,  que  los  Romanos  tuuieron  de  Sy- 
phax,i  de  los  Carthaginefes,no  fe  rindieron  a  los  Romanos,  ni  ellos 
trataron  de  conquiftarlas  ,  i  los  Phylarchos  que  en  ellas  auia  fe  eftu- 
nieronquietos,ilosreies  principales  también.  La  región  es  tan  latai 
eftendida,  i  la  gente  barbara ,  que  no  fue  imponible  fino  mui  contin- 
gente ,  que  aunque  tuuieflen  noticia  de  las  guerras ,  no  la  tuuieíTen  íí- 
eran  Romanos  ,  o  naturales  con  los  que  fe  traían  :  en  el  vulgo  e- 
ftoes  mui  ordinario  no  reparar  en  femej antes  cofas,i  mas  los  que  efta- 
uan en  fus  aduares  por  delpoblados,i  algunos  como,  i  otros  poco  mas 
quebeftias. 

La  obfcuridad  que  ai  de  los  Maflefylios ,  i  Maífylos  es^ui  confu- 
fa.Tito  Liuio  dize  del  reino  de  Gala,lo  que  fe  a  vifto.  In  parte  altera-, 
Numidi&LMaffyla  eagens  vocatur.  i  defpues,  LMafptfylorumJines^dSy- 
fhacis  regnum>erat.  Antes  los  confunde  i  atribuie  los  vnos  al  otro,  i  los 
otros  a  otro  trocándolos.  La  MaíTylia  parece  fue  en  la  Numidra  lle- 
gando mui  a  Leuante,  abracando  la  Carthaginenfe  hafta  cerca  de  las 
Syrtes.  La  MaíTefylia  tuuo  parte  de  Numidia  a  la  parte  de  Poniente  de 
Africa,i  también  partede  la  Ceíárienfe ,  i  en  efta  eftaua  lamas  della,  i 
affi  todos  eran  reputados  por  Numidas.  Dio  fe  le  a  MaíTaniíTa  lo  que  fe 
conquiftb  del  reino  de  Syphaxaeon  lo  qual  fe  confundieron  los  termi- 

Qq.q  3  nos* 
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nos,i  muchomas,quando  los  Romanos  hizicron  prouincía  aNumidiaj 
i  defpues  quaiído  dieron  a  Iuba  las  Mauritnnias.  Efta  confuíion,  i  la 
que  vuo  porque  Syphax  quito  el  reino  a  MafaniíTa,  i  la  femejanca  do 
,  los  nombres  hizo  que  la  vuieíle  mui  grande  en  los  autores,para  que  no 
fe  entienda  bien  donde  eftauan  eftas  dos  gentes.Plinio  dixo^que  la  c-iu- 

¡.  5.M.  dad  real  donde  tuuo  Syphax  fu  corte¿fue  Siga  en  el  parage  de  Malaga. 
Siga  oppidurmex  aduerfo  Malacha  in  Hifpaniafita  Syphacü  regia }  alterius 

*Ub.i7.    %m  (JMauritania.'Es  en  la  Cefarienfe, a  ffi  la  conítituien  Strabon*,To- 

*/<Ti.8'  lemeOjSolino*ji  Capella*,tuuo  el  mifmo  nombre  el  rio  que  paila  junto 
aellajTolemeOjPomponioMelajiPlinio.  Silio  Itálico  alargo  mas  el 
reino  de  Syphax,  que  lo  llego  harta  el  Océano. 

De  los  Maífefylos.,  i  MaíTylios,  ai  frequente  memoria  en  Polybío,, 
LiuiOjVirgiliOjLucanOjMartial,  SiliOjClaudiano^Strabon^Tolemeo, 
StephanOjPliniOjSolino^CapellajPomponio,  i  en  otros,  perodellos 
con  poca  luz,que  declare  fu  diferencia. 

La  que  defpues  fe  llamo  Mauritania  Cefarienfe,  fue  fu  Metrópoli 

/.  <  •«*»  Ca»farea,que  primero  fe  llamo  Iol-della  dixo  P\\mo.Oppidum<ji  ibi  cele- 
berrimum  Cafarea3antea  vocitatum  lol,  Iuba  regia-.a  Diuo  Claudio  colonia 

c  S8-  ture donata3ciufdem iuffu  deduclis  veteranis.  Solino dixo  efto afli:  Cafa- 
riefi  colonia  Cafare  a  inefi  a  Diuo  Claudio  deducía,  Bocchi  prius  regia, poft- 
modum  Iuba.HazQn  memoria  della  Tolemeo,  i  Ammiano  Marcellino, 

Ib.if.  elqualdizequeííendo  mui  rica  i  abundáte,la  quemó  i deftruió  Firmo. 
En  la  Cefarienfe  pues  eftuuieron  parte  de  los  MafTáífylios ,  que  dixo 
Strabon, ///'#£■  CMaJfafylij  Nomadum  nomenfunt  adepti.  Como  nombre 
mas  general  en  África,,  i  que  tenían  fus  Phylarchos,,  i  Xeques,  como 

Aeneid.^    dellos  dixo  el  Poé ta, 

Te  propter  Libyca  gentes ¿Nomadumque tyranni 
Odere. 
CquelagentedelosMaíTefuIosfe  acabaíTe,i  extinguieílé,comodixo 
Plinio:  Próxima  illi  Maffafulorum  fuerat ,  fedfimili  modo  extincla  efl3 
con  las  guerras.'  O,  que  perdieííe  el  nombre,!  tomaífe  el  de  los  Mau- 
ros por  el  parentefco,que  con  ellos  tenia,,  como  dixo  Liuio :  Maffafyli 
gens  affinis  Mauris,  regionem  fíifj>ania3  máxime  qua  fita  noua  Carthago 
ejl3jpetfant.  Que  es  en  la  Cefarienfe,  en  ella  de  todo  punto  fe  acabo  fu 
memoria.  De  los  Maííylos  fe  conferua  alguna  en  el  deííerto  de  Ma- 

Túm  jarte.  fiia>  ¿Q  que  ¿lZQ  juan  xeon:  Muflim  habitan  o  nel  diferto  diMafila,  il 
qual  ¿'eííendeverfo  il  regno  di  Bugia. 

CAP. 
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CAP.    III. 

2)¿»  la  Mauritania  Tingitana  i  ireino  de  zAnteojfo 
fábula. 

LA  Mauritania  pnmera,que  como  dixo  Plinio>  Principio  terntrum  '•*•**» 
CMauritani*  appellantur.  íiendo  a  los  que  tratan  de  Africala  que 
al  principio  fe  ofrece  tomando  lo  della,  caminando  el  roftro  a  Leuan- 
te.  Stilo^uean  obferuado  todos  los  Geographos  con  que  efta  a  la  de- 
recha el  medio  día,  i  a  la  íinieílra  el  fetentrion :  pero  reípeto  de  las  o- 
tras  regiones^  comencando  defde  Leuante^la  vltima  viene  a  fer.  tiene 
diuerfos  nombres ,  Punióla  llamó  la  inferior*  tratando  del  Nilo.  So-    '•*•'•*• 
Iino'le  dio  el  mifmo  nombre^que  lo  pufo  también  Xiphilino  ¥:E1  qual  *  ¡n  v]t(i 
no  fue  común  a  toda  ella_,íino  a  la  parte., que  lo  era  por  eftar  debaxo  de  Setutk 
lo  mas  alto,  della. 

Al  principio  fe  dixo  Mauritania  folamentejCon  el  qual  apellido  fe 
entendía  ella^i  defpues,quefe  dio  a  otra  prouincia  efte  nombre  fe  lla- 
mo Tingitanaji  la  otra  Cefanenfe.Aidella  mucha  memoria  en  los  au- 
rores Griegos^  Latinos,pero  efta  era  mas  por  las  fábulas ,  que  della 
fe  cantauan^i  por  los  celebres  montes  de  Abyla  i  Atlante,que  por  par- 
ticular noticia  i  conocimiento,  que  della  tuuieíTen ,  queeílefuemui 
tardejComo  lo  fue  también  eftar  fugeta  al  imperio  Romano.  A  ffi  dixo 
Pomponio  M-la  della. Regio  ignobiUs}  ¿r  w.v  quidquam  tlluflrefortita>  •,,,M« 
paruu  oppidis  habí  t^tur, par  uañumina  emittit ,folo quam  viris  melior }  & 
fegnitie  gentü  ^ feúra.  Dio  della  mui  poca  noticia ,,  alguna  mas  Stra- 
bon^Plinio  excedió  a  ambos.,  Solino,  i  Capella  lo  imitaron,  Paulo  O- 
rofíoji  San  [ítdrOj  dixeron  algunas  cunoíidades  3  i  otros  también  de 
paíTo,  Diouyiio  i  Fefto  Auieno  apuntaron  conforme  a  lo  que  furria  fu 
edad. Tolemeofeauentaj 6  a  todos^en  dar  mas  noticia  de  fus  poblacio- 
nes írios. 

El  nombre  de  Tingitana  fe  lo  dieron  de  la  ciudad  de  Tingi  illu- 
ílre  por  las  fábulas,,  que  della  fe  refieren ,  que  fegun  Plinio  creio  con  /.  5.M. 
demalia  Cornelio  Nepos;i  no  fue  menos  Gabinio  eferitor  de  las  cofas 
de  Roma. dixo  lo  S trabón- Sed  nec  Gabinius  Romanarum  rerum  feriptor 
indefcribendaUWauritania  fabulü prodigio fis abjiinet.  iPlinio^  HtCor- 
neliuí  Nepos  auidtfíime  credidit-  No  para  que  las  creamos  íino }  vtmi- 
remur  portentosa  Gracia  mendacia.kra.  de  gufto  tener  noticia  dellas.  E  - 
ftraüo  es  el  de  los  ingenios  humanos  9  que  parece  fe  deleitan  de  cofas 

prodi- 
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prodigiofas  i  que  exceden  nueflra  humildad, i  modo  ordinario,!  es  el 
fainete,  con  que  fe  engañan  las  colas  de  momento  i  ferias,  que  luego 
canfan,  i  el  oir  femé  jan  tes  fábulas  deleita,  Pero  deíleo,  que  eldezir 
las  fea  con  algún  v  til,  i  acertar  a  facarlo,  para  que  no  fean  vanas. 

f-SM»  De  la  ciudad  de  TingidizePlinio  tratando  de  la  Mauritania.  Op¿ 

pida  fuere  Liffk ,  Cates  vltra  columnas  Hercults,  nunc  ejl  Tingi,  quondam 
ab  ^.yínt&o  conditum:  pojlea  a  Claudio  C¿farey  cumcoloniamfaceret  appel- 
latum  ¡Traducía  Iulia.  Pomponio  Melaauia  dicho  antes.  Caput  atque 
exordium  ejl  promontorium  ,  quod  Cr&ci  Ampelufium,  i^Ajri  aliter,  fcd 
idemfignificante  vocahulo}  appeüant.  In  eo  ejl  Jpectts  Herculi  facer ^  vl- 
tra  fpecum  Tingi  oppidum  pernetas  ab  Ant&o  (vtferunt)  conditnm.  Ex~ 
tat  reifignum,  parma  elephantino  tergore  exfeclo,  ingens,¿r  ob  magnitu- 
dinem  nulli  nunc  vf uro  habilis,quam  locorum  accoU  ab  illo  geflatam  prove- 
ro habent>  traduntque >&  inde  eximie  colunt.  Strabon  dio,como  deípues 

M7«  diré,  breuemente  alguna  razón defto.  Solino,  Tingi  excipit  Maurita- 
nia nunc  colonia,  &  cuius  autlor  primas fuit  Anuas* 

De  Antheo  fe  dizen  muchas  cofas,  i  de  fu  origen,que  fue  hijo  de 
*'  **         la  tierra  i  de  Neptuno.  Apollodoro.  Libya  Ant&as  Neptunijiliuspr&e- 
rat,qui  hafpites  fecum  paUJlradimicare  compellens  occidebat.  <^4t Hercu- 
les cum  eo  lucían  coaitas  fublimem  illum  e  térra  vlnü  elifum  interemit* 
namfi  terrarn  contigijfet,  ¿s  robuíüf irnos euadebat ¿quapropter hunc  terr& 

TabuK  $i.  flium  nonnuüi  ejfedixerunt.  Higinio  hablando  de  Hercules  dize.  An- 
tsum  térra  filiumin  Libya  occidit.hic  cogebat  hofpites  fecum  lutlari,& 
delajjktos  interficiebat,  hunc  helando  necauit .  Pindaro  toco  también 
eíla  hablilla, i  dizemas,que  los  otros,  que  el  templo  de  Neptuno  lo 
cubria  con  las  calaueras  de  los  que  mataua,  haziendo  vn  cruel  i  nefa- 
rio caluario,  de  los  que  fu  defdichaalli  los  traia  ,  para  que  ííruieílen 

lflhmter  fus  caberas  de  techo  de  aquel  templo .  Atqueadeo  quondam  vir  breuis 
Jlatura,fed  animo  injr atlas filias  Alcmen&venitThebü Cadmeis  in  tri- 
ticiferam  Libyam  ad  Antai  ades  colluclaturas ,  vt  cohiberet  operientem 

Li.TtonS.  Neptuni  templum  caluariü  hofpitum.  Philoftrato  pintó  bien  la  lucha  de 
Hercules  i  Anteo.  Libya h&c ,  &  Antaas,  quem  térra  edidit,vt hofpi- 
tes violenta  (puto)  Uderet  paUJlra,  ¿re.  Herculem  ,  qui  áurea  h&c  mala, 
iam  cepit,  quique  aduerfas Hefperidas  décantatasejl,  quipiclura  adduat, 
non  quod  illas  vicerit,feddraconem.  Admirationi  ejl  Hercules,^  ne  flexo 
quidem  (vt  aiunt)  genu,in  ipfa  itinerisanhelationefefe  exuit,  atque  ad 
luítamparat,  ¿re.  Antaas  conté mnenselatus  e!t,  &c  Refiere  defpuesde- 
ílOjComo  lo  aleo  en  altó,  i  allí  teniendo  lo  íin  que  llegafle  a  la  tierra, 
lo  apretó  de  fuerte,  que  le  quitó  la  vida,  i  no  le  dexo antes,  poique 
quando  Uegaua  a  la  tierra  cobraua  nueuas  fuercas.  Dixo  mas  que  efta- 
ua  quemado  i  negro  del  [o\)Niger  ejl  etiam  Antaas tvtpote  a  folein- 

feftas9 
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fetíustéc.  Diotimo  efcriuio  vn  elegante  epigrama  defta  lucha.         l¿Y£f% 
T*v  riGctvU e¿í9Xet7mÁctgi¡incy¡as  K/sctmias 

A  tí  Uotri^uvog  kol¡  Atsgci  $»e<t. 
ÍLétTcuf  6%  <rcfitv  ¿yuv  ov^aXkíov  dv<n  Afc&fTflf, 

A#v'  ógjtg  tuciv  oíorrcy  *¡  S-cívatov. 
AvTo£f'ou7o  "zr¡ui¿a,,7r(>íTrH  o  HyucÁíet  VMab. 
Tov  Atog,  Aoyiíav  cL  Tmhci'Qv  A&vsov. 
Angelo  Politiano  la  interpreto  aífi,i  bien 
Incaluere  animis  dura  certare  palaHra 

Neptuni  quondamjHiusyatque  louis. 
Non  certamen  erant  operofo  ex  ¡ere  lebetesl 
Sed  quod  vel  vitam/velferat  interitum. 
Occidit  Antatts,  Ioue  natum  vincere  fas  efi, 
Eflqtte  magijlra  pales  Gracia  >non  Libya. 
Nueftro  Lucano  fe  auenta jó  a  todos  en  la  narración  defta  fábula  pin- 
tado la  con  mucha  elegancia  aunque  larga,,  no  me  canfare  de  ponerla 
aa,ui,para  que  fe  lea.  1.4-verJk 

Namque  rates  audax  Lilybao  littore  foluit  ' 

Curio:  necforti  velü  aquilone  recepto 
ínter  femirut as  magna  Carthaginü  arceis 
Et  Clupeam  tenuitjlationü  littora  nota: 
Primaque  cajlra  locatcano  procul  aquore  }quafe 

Bragada  *  lentus  agit}¡iccafulcator  arena.  *  siue  £♦» 

Jnde  petit  túmulos  ¡exefáfque  vndique  rupest  &d*K 

Antai  qua  regna  vocatnon  vanavetujlas* 
Nomines  antiqui  cupientem  nofeere  caufas, 
Cognita  per  multos  docuitrudis  Íncola  patres 
Nondum  poft  gen  i  tos  teüuseffata  gigantes, 
Terribilem  Libycis  partum  concepit  in  antrts. 
Nectam  iutt  a  fuit  terrarum  gloria  Typhon, 
AutTityoSjBriareuJque  ferox;caloque  fepercit^ 
guodnon  Phlegrats  Antaamfujtulit  aruü. 
fíocquoque  tam  vaflai cumulauit muñere vires 
Terra  fui  fetttsy  qu  od  cum  tetigere  parentem3 
lamdefectavigent  renouat o  robore  membra. 
Jíac  illi  /pelunca  domas  Jatuijfe  fub  alta 
Rupeferunt,epulas  raptos  babuijfe  leones. 
Adfomnosnon  tergaferapravére  cubile 
Ajfuerunt,non  fylua  twttm-.'viréfque  refumit 
In  nudatellure  iacens.periere coloni 
Aruorum  Libyes:pereunt,quos  appulit  aquor, 

*«  AuxU 
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Auxilioque  diu  v  ir  tus  non  vfa  cadendi. 
Terra  (pernit  opesjnuiótus  robore  cuntfis 
<$uamuisHaret3erat  tándem  vulgata  cruenú 
tama  malí ¿erras  monHris  aqnorque  leuontem 
Magnanimum  Alceidem  Libycas  exciuit  in  oras» 

lile  Cleonai  proiecit  tergáleonis 
Ant&us  Libyci.perfudit  membro  liquore 
Hofpes Olympiacaferuato  more  paUs~lr&', 
Ule  porumfidens  pedibus  contingere  matrem, 
Auxilium  membris  calidas  infudit  arenas. 
Conferuere  manu¿i&  multo  brachia  nexu3 
Colla  din  grauibusjruHra  tentato  lacerta, 
Immotumcjue  caputfxa  cum fronte  tenetur, 
Mirantunjue  habuijje  paremjnec  viribm  vtt 
Alcides  primo  voluit  certamine  totis, 
Xxhaufitque  virumiquod  creber  anhélitos  Mi 
Frodidit}& '  gelidus  feffo  de  corpore  fudor. 
Tune  ceruixlaffata  quatijunc  pe  clore  pectas 
Vrgeri-.tunc  obliquapercuffa  labore 
Crura  manu.iam  terga  viri  cedentio  viclor 
Alligat,  ¿r  médium  comprefis  ilibits  arcíats 
Jnguinatjue  inferí is  pedibus  diflendit,  ¿r  crnnem 
Bxplicuifper  membravirumjapit  árida  te  lias 
Sudor em pálido  complentur  ¡anguine  ven  a* 
lntumuere  tori,totuffr  indurutt  artus, 
fíerculeoffo  nouo  laxauit  corpore  nodos. 

Conflitit  Alceides  flupefaclus  robore  tanto: 
Necfic  lnachijs,quamuis  rudis  ejfet}in  vitáis 
Defeclam  timuit  reparatá  anguibus  hydram. 
C 'onflixere pare s:7 'ellurü  v  tribus  ilU, 
lile  fuis.numquamfaua  (perore  nouerca 
Plus  licuit.videt  exhaufos  fudoribus artus ', 
Ceruicemque  virifccam,quaferrtt  Olympum: 
Vtque  iterumfefis  iniecit  brachia;  membris 
Sponte  cadit3maiórque  accepto  robare  furgit. 
j&uifquis  inefi  tenis  in  feffos  fpiritus  artus 
Egeritur:Teilitfque  viro  lucíante  laborat. 
Vt  tándem  auxilium  taffaprodeffe  parlentü 
Alceides fenft.Standum  efl  ttbt^xit^  trltr* 
Non  credere  folojíer  ñique  vetabere  terral 
Harebis  prefis  intra  meapetforamcntbm: 
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fíuc  Antac  cades.ftcfatusfujlultt  alte 

Nuentem  in  térras  iuuencm.morientis  in  artus 

Non  pottiit  gnaU  Teüusfubmittere  vires. 

Alceides  médium  tenuit  .i  am  pe  flor  a  pigro 

Stri¿fagelu3terrífque  din  non  credidit  hojlem. 

Hincaui  veteris  cujiosfamoft  vetttfias, 

Miratrix^ue  [uifignauit  nomine  térras. 

Sed  ma ion  dedit  cognomina  collibus  ifiis, 

Poenum  qui  Latijsreuocauit  ab  arcibus  hojlem 

Scipio-Namfedes  Ltbyca  tellure  potito 

Hacfuit. 
Muilexos  de  Tingi  pone  aqui  Lucano  efta  fábula,  auiendo  corri- 
do en  la  antigüedad,  que  el  reino  de  Anteo  fue  en  la  Tingitania,  i  fue 
fu  nombre  mui  conocido  en  todo  tiempo.  Platón  haze  memoria  del ,  i 
dix.o*.7«  aute Ant&um  imitar  i  videris.Congredientemquippe nonprim  *  i»Thet,< 
dimittis.quamnudatumtecum  cenare  coégeris.  Hiziéron  la  también  o-  ¡e^bus  ' 
tros  muchos. Nueftro  Séneca  dixo  del  en  diuerfas  partes  *.  *  inHereul, 

NullusAnt&M  Llbys  Oet.verfté 

Antmamrejumtt.  I78(S   ¿, 

lleat  Anuo  libera  tellus.  vtrfu  1 895. 

Statio*,  í/fíj 

,   .         rr      r    r         1  •  l.6.Tke- 

Herculeis  prejjum  ftc  fama  lacerta  ¿„¿¿ 

TerrigenamjudaJJe  Libyn3cüm  fraude  reperta 

Jtaptws  in  excelfum}nec  iamjpes  vllacadendi, 

Nec  lice  t  extrema  matrem  contingere  planta. 
Del  dixeron  también  Süio  Itálico jMartial^OuidioJuüenal ,  Proper- 
tioji  otros. 

Efcriue  fe  desque  fue  hijo  de  la  tierra, i  de  Neptuno,  que  fe  inter- 
preta variamente  ,  vnos  llaman  hijos  de  la  tierra  a  los  foraíleros  que 
vinieron  por  tierra,i  de  Neptuno  por  mar.  Otros ,  porque  eran  la  fen- 
tinadetierra,i  mar.  A.Gellio ¿ixo\Praflanti(simos virtute, prudentia,,  Ui^.cul 
viribus  Iouis  filios  Poeta  appel/auerunt.  Ferocifíimos}&  immanes¿ér  alie- 
nos  ab  omni  humanitate  tanquam  é  mari genitos  Neptuniflios  dixerunt. 
I  no  falta  quien  diga,  que  llamar  lo  hijo  de  la  tierra  fue  porque  los 
Tingitanos  fe  preciauan,  que  ellos  eran  los  mas  antiguos  de  África.,  a 
efto  parece,  que  miro  Procopio.  Oppidumtjue  Tingin  munitifimum  in  l.x.dehtlU 
Numidia  £dificauerunt,&c.  fíi  demum)  qubd  nullifint  eis  antiquiores>  A-  Wani. 
frica  indígena  dicuntur  effe3  cuius  reigratia  rex  quondam  eorum  Antatni 
qui  in  palasiracum  Hercule  congrefllis  eftjerra  jilius  ejl  appellatus  •  Por 
ventura  fue  hijodeNephtuin,  idefto  nació  la  fábula. 

Su  defmefurada  grandeza  la  efenuio  Gabinio,  i  la  refirió  Stra- 

Rrr  i  bon, 
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í.i  r  fot.     bon,  dando  poco  crédito  a  ello.   Sed  nec  Gabinius  Romanarum  rerum 
fcriptor  in  de fcribenda  Mauritania  fabulüprodigiofis  abHinet.Scribit enim 
apud  LingemK^inUi  fepulturam  e/Je,  ejr  compagem  ofium  cadauerü  ab- 
fumpti  cubitorum  fe x aginia,  eamy¿  a  Seríorio  deteffam ,  &  rurfm  húma- 
1n  sertorio.  tam.  Plutarcho  dixo:  7 ingi<^Ant&umtradunt ^Afri  conditum,  ciufquc 
tumttlum  eruií  Sertorius,non  habita  barbarisfde  okmagnitudinem>Vt  cor- 
pus  ojfendit fexaginta  cubitos,  vt  aiunt,  longum,  cxfis  viííimis  tumulum 
adaggerauit,  honorefque  ejrfamam  amplificauit.  Auia  dicho  del  habían- 
la rhifeo.    ¿Q  ¿Q  jos  hechos  de  Hercules:  <^4nt£a  lucia  opprefit.  Fue  efto  eftupen- 
doj  ifiendo  cierro  i  verdadero.,  que  vuo  gigantes^.  íla.Eícritura  loen- 
feña,i  también  lo  teílifícan  los  huertos  que  dellos  fe  hallan,  i. lo  refie- 
ren San  Auguftin,  i  otros,  pero  la  defte  fue  excefliua.  Della  dixo  luán 
l.  x.tpigr.     Brod  eo:  Incredibile  efi  tantum  portentum  fuccumbere  potuiffe,cuiws  cor- 
Jntw'      ?***  fexa&nta  cubitorum  fuiffé  referí  Flutarchm  in  Sertorio,  wg  cpcuriv  ad- 
dens,  in  quofabulam  e(fe  nos  admonet.  Licet  eius  ofja  Olympiam  Mata  mi- 
l.^t.n.     raculofdemfeciffeaccipiamm.  P.Mela  dixo  otra  cofa  no  menos  eftrana 
del  i  de  fu  túmulo.  HicAnt&usregna(fediatur,&fignum,qu&dfibuU 
clarum prorfus  oftenditur,  collls  modicus  refupini  hominis  imagine  iacen- 
Us,  tllius,vt  Íncola  fcrunt,  tumulus:  vnde  vbi  aliqua  pars  eruta  eH,  folent 
imbres  Jpargi,& doñee  ejfojfa  rep/eantur,  euenitint.  Efto  dixo  Mela. 

Lamas  común  opinión  fue^que  el  fepulcro  de  Anteo  eftaua  en  Tin- 

gi,  i  la  lucha  con  Hercules  en  Lixo,como  diré  defpues.La  antigüedad 

de  AnteOjComolos  Griegos  la  atribuien  i  reduzen  a  fuHercules.,no 

es  tanta.,  i  afli  conforme  a  ella  dudaron  bien  los  .que  no  les  agrado  lo, 

que  dixo  Iofephodel,  que  pufe  arriba.  CleodemurS,inquit,&c*  tíos  enim 

duela  Herculis  in  Libya  militaffe  cotra  AnUum.  Herculem  eiiam  ex  Aphr*. 

jilia  genuiffe  Dedorum,  exhoc  Sophene  prognalum,  a  quo  Sophaces  barbar  i 

habentnomen.E  fto  que  dixo  Iofepho,lo  dixo  también  Plutarcho  defta 

m^nQm.FabulaníurT'ingites  Anteo  de funcío  vxoremeius  Tingen  concu- 

buijfe  citín  Hercule,  exquibuseditum  Sophaccm  regnum  in  ea  regione  obti- 

ttuiffe,  atque  oppidó  matris  indidijje  nomen? .   Sophacü  Diodorum  filium 

fuijfe ,cui  partiere  complttresAfica  vrbes ,exercitumtjue  habuit  exOlbianU, 

ejr  Mycanais  ,qttos  illie  coJ/ocauerat  Hercules.  C&teritmh&c  inlubdt  gratiam 

dicta  fint  regum  omnium  hijlorici  pr&flantifimi ,    illius  enim  maiores 

Diodori&Sophacis  tradunt pofieros  fu'tffe^  Plutarcho  atribule  efto  al 

*ffof  £ír~  Griego;  pero  donde  vuo  (como  Varron  dize)  quárenta  i  quatroHer- 

Aeneid. '     cules  .para  facar  en,  limpio., qual  fue  el  que  venció  a  Anteo¿bien  auia 

/ 18 dedu.  quehazer.  Al  SantiíEmo  Auguftino  leparece^que  no  fue  el  Griego. 

Dfv.u,    Hércules  in  Tyriaclarus  habebatur,fed  nimirum  alius,  non  Ule,  de  quo  fu- 

pra  locuti  fum us.  Huncfane  Herculem  cuim  ingentiadupdecim  facKa  com- 

wcmorantjntcr  qu&  AntaiA/ri  necem  non  commemoránt  *.  Infierabien 

el 
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el  Sánelo  Do&or,  pues  entre  los  hechos  del  Griego  no  ponen  la  muer- 
te de  Anteojera  de  otro,  pero  lode  Anteo  pufieron  como  apendix,  i 
añadidura  del  dragón  de  las  Hefpendas:  allí  i  en  el  capitulo  figuien  te 
riifputa  Luis  Vmes  eílo. 

Diodoro  Siculo  dixo  que  Hercules  Egypcio  fue  mil  años  antes  que 
el  Griego.  Nam  Hercules 3  qui  genere  Aegyptiusfuit}cumfua  virtute  per-  *" 
ambulaffetmagnam  orbis  partemjn  Libya  columnam  pofuit¿&c .ejrpofl pia- 
ra. Et  hunc  quidem  Iouis  filium,  matrcm  incertam  ferunt.  gui  autem  ex 
Alcumena  geni  tus  efl,plus  annis  mi  ¡le  pofl  extitit^  ipfe  Alcaus  ab  ortu  vo- 
c.íítis  efl,  cui  pofl  Herculis  cognomen  eft  inditum.Uiio  i  mucho  mas  dixo 
Diodoro,  i  li  el  Egypcio  pufo  la  columna  de  África,  también  venció 
a  Anteo. 

Eufebio  Cefarienfe  le  dio  mas  antigüedad,  pero  no  tanta:  Anno  ln  chrtml, 
nmm.  dcxxx.  Hercules primus  fertur  Antaum  lucía,  vicijfe  certamine. 
Defpues  dixo  por  no  derogar  al  Griego  fino  atribuir  le  efte  hecho.  An- 
no mmm.  dccccl. Hercules  confummat certaminá,  Antaum  interflcit3 
lliumvaflat.  Dicitur  autem  Antam  Terra  filius,  quia  Solorum  palaflrica 
artis  certaminümque  qua  in  térra  exerceantur}fcientifíimus  *rat,  &ob 
idvidebatur  a  térra  matre  adutuari.  San  Auguftin  dixo  la  caufa  affi.  De 
i^intao,  quem  necauit  Hercules  >  qubdfllius  térra  fuerit,  propter  qued  ca- 
dens  in  terramfortior  foleretaffitrgere.'PQro  conforme  a  lo  que  dizelo- 
fepho  parece  que  el  Hercules  de  Anteo  fue  el  Egypcio,  o  Libyco,  qu« 
todo  es  vno,  que  fue  el  mas  antiguo,!  afli  lo  dizen  los  Egypcios.  Cor- 
nelio  Tácito.  Orfus  oppido  a  Canopo,  condidere  id  Spartani,  ob  fepultum  ¿»»*k  í.*» 
illie  reciorem  nauis  Canopum,  ¿re  Indeproximum  amnis  os  dicatum  Her- 
culi,  quem  indígena  ortumapud  fe  &  antiquifimumperhibent,  cosque ', 
quipari  virtute  fuerint3in  cognomentum  eius  adfcitos.  Fue  eíle  en  tiem- 

f>o  de  Oíiris,  difputa  eftoHerodoto  mui  a  la  larga.  Saluftio  dize,que 
os  Africanos  afirman,  que  murió  enEfpaña,  i  haze  del  varias  vezes 
mención .  Pomponio  Mela  que  efta  enterrado  en  Cádiz,  i  Arnobio 
tambien,Philoftrato  dixo  de  fu  altar  en  el  templo  de  Cádiz.  Affi  que 
la  muerte  de  Anteo  fue  por  el  Libyco. 

Diodoro  Siculo  afirma, que  vuo  tres  Hercules,  Superiorem  Hercu-  Jnfintl^ 
km  in  Aígypto  natum  ferunt  ¡magna  armis  fubacla  orbis  parte, in  Libya  co- 
lumnam pofuiJJe.Secundus  Cretenfis,  virtute  armífque^  nobilitatus  infti- 
tuit  olympicum  certamenwltimum paulo  ante  bellum  Troianum  ex  \_Alc- 
vtene  ejr  loue  ortum  magnam  orbis  partem  peragrajfe  tradunt ,  Euryjlhei 
imperio  parentem.gui  multisfunBus  certaminum  lab  oribut, columnam  in 
Europa  erexit.  -Nominis  igitur }&  rerum  geflarumjimilitudo,  cum  defun- 
ttus  ejfet  poflremusyfuperiorum  illi  gefta  adfcripfit.-tanqttam  vnus  tantum 
Hercules extitiJJet,í)clpñnisro auia dichoantes tratando  defto mifmo.  í.i.f.* 
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£¿ui  dtttem  ex  Ahumen* genitus  eH  plusannis  miüe  pbsi  extitit3  ipfe  Al- 
eáis ab  ortuvocatur.  el  Alcaeo  murió  quemado  en  Oeta  .  El  Libyco, 
que  pufo  la  columna  en  África, murió  en  Efpaíía.  Diodoro  no  dize 
qual  délos  tres  mato  a  Anteo  el  Africano ,  que  al  Egypcio ,  dize  que 
Hercules  Egypcio  3  porque  haze  dos  Anteos  muertos  por  Hercules. 

1.  r.c.  i.  Del  E  gypcio  d\zQ.O/iridem vero  tanquam  virum honum  3  glori&que  cu- 
pidum3fcrunt ,  ingeníeme  xercitum  cóégiffe  3  vt  peragrare  t  orbem.  A  fu 
muger  Iíís  encomendó  el  gouierno,a  Hercules  dio  cargo  de  lo  que  to- 
caua  a  la  guerra,las  regiones  diuidio  aQi.Pha?nicÍ£3c$'  maritim*  or&  Bu- 
Jiridcm3j£íhiopÍ£3Libyxqueproxim¿s  rcgionibus\^Ant&um  pra.jecit.  A- 
uiendoOfínsdabobueltaa  mucha  parte  del  orbe  ,  Cu  hermano  Ty- 
phon  lo  mató  :  Ifis ,  aprouechando  fe  del  focorro  de  Oro  ,  vengó  la 
muerte^dandolaa  todos  los,  que  fueron  en  iá  de  fu  marido.  Commijjk 
eH  pugna  in  parte  Arabia  iuxíafluuium,  quam  Aní&i  appeüant  vicum. 
guodnomen  ex  Antdi  morte  ab  Heraile  occift  Ofiridis  tempere  fortitus  eH 
locus.  Efto  es  lo  que  los  Egypcios  dizen  dando  eíla  caufa  i  razón  del 
nombre,del  lugar  Metropoli,i  territorio, que  fe  llama  de  Anteo. Tole- 
meo  defenuiendo  la  región  de  Egyptode  la  otra  parte  del  Nilo  3  que 
confina  con  Arabia  dize.  Ab  orientaLi  atitem  partan fluuij  Ant&opolites 
Nomus3  ejr  metrópolis  Ant&i mediterránea.  Stephano  dixo.  AnUopolis, 
vrbs  in  j£gypto}gentile  Ant&opolites}dicitur  etiam  Ant&on,  ejrc.  Anto- 
nino  diziendo  el  camino: Per partem  Arabicam  fransNilum.diZG.Selino, 

Muthi  p«-  AnteujJMuthi .  Defuerte  que  de  conferuar  fe  el  nombre  de  Anteo  in- 

pue    orí,  £eren  auer  ft¿Q  fu  muerte  aunque  confirman  con  la  tradición  que  re- 
fieren de  la  fábula  de  Oííris. 

/.  j.c.i.  Mas  el  mifmo  Diodoro  Siculo  buelue  a  dezir  otra  cofa  diferente: 

Exea  igitur  [  ínfula  Creta  Hercules  ]  in  Libyam nauigans  Ant&um primo 
corporis  robore  ac paUJlrapr&clarum(  multo s  enim  externos  fecum  certa- 
mine  congreffos  occiderat)  adpugnamprouocatum  peremit ,  ¿re.  Et  mox. 
Poft  Antdi  mortem  in  ALgyptum  tranfiens  Bufiridem  occidit  regem.  Dize 
del  otras  vezes,i  io  también  diré.  El  Reino  de  Anteo  fue  en  la  Tingi- 
tania,pero  como  no  cuentan  entre  los  traba j  os  de  Hercules ,  la  I  ucha 
con  el,  ííno  quefuedefpues  déla  muerte  del  dragón  de  las  Heípe- 
ridas,i  fu  huerto  i  fábula  tuuo  mucha  vanedadjaffi  la  de  Anteo. 

Vuo  otro  AnteOj  del  dizen  los  Griegos  muchas  fábulas  3  i  defái- 
chas,i  defte  no  trato,porque  no  toca  a  nueftro  intento.  A  e/le  eferiuen 
Anteoji  al  Lybico  Antaeo. 

CAP. 
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CAP.     IV. 

*De  los  huertos  de  las  Hefyeridas, muerte  de  fu  Dra* 
gon¿  litio  'donde fueron. 

LOs  Griegos  engrandecieron  ,  i  celebráronlos  hechos  de  fu  Her- 
cules ,atribuiendo le lo,que otras  gentes  deziaixdel  que  ellas  te- 
man por  fuio ,  i  afli  vuo  tantos.  Con  efto  la  narración  de  fus  fábulas 
tiene  variedad. La  que  vuo  en  la  de  Anteo  fe  a  vifto,i  nació  déla  de  las 
mancanas  de  oro,i  muerte  del  Dragón  :  que  tuuieronporvnodelos 
doze  famofos  hechos  de  Hercules  tan  cantado  i  diuulgado  por  el  mu- 
do. Elde  Anteo  lo  tuuieron  por  accidental ,  i  que  fue  de  paílo,  o  a  la 
ida,oala  buelta.Philoftratodize,  que foltó las  mancanas  para  la lu- 
cha^ también  Diodoro,aunque  otros  dizen  que  antes, 

No  tuuieron  lugar  cierto  las  Hefperidas,  i  fu  huerto  ,  poniendo  lo 
endos  partes  de  África  muí  diílintas  i  apartadas.  Herodoto  las  llamó 
Euefperidas  ¿las  pufo  junto  a  los  Barceos.  i  affi  fueron  otros,  que  las 
pulieron  mas  cerca  de  Grecia,  porque  no  fe  alexara  tanto  Hercules  i 
tener  lo  mas  amano.  Pero  otros  i  los  mas  antiguos ,  los  pulieron  en  la 
Tingitania  i  reino  de  Anteo,i  junto  a  fu  corte.  De  las  primeras  cofas, 
que  celebró  i  cantó  la  Antigüedad  i  ninguna  antes  fueron  los  huertos, 
mancanasdeoro  de  las  Hefperidas,  con  gran  admiracion.Plinio.j4/?-  l.ip.e.^, 
ti  quitas  nihilprias  mirata  ejl}qmm  Hejperidum  borto$.Y)Q,  los  que  eílu- 
uieron  junto  alas  Syrtes  diré  primero. 

Theomenes  dixo  del  lugar  donde  eíhmieron  ,  que  fue  junto  a  la 
Syrtemaior,  i  refirió  lo  Pumo.  Theomenes  dicitiuxtaSyrtim  mAgnam  /.37.Í.1. 
hortum  Hejperidum  ejfe.  que  viene  a  fer  no  lexos  de  donde  dixo  Hero- 
doto,i  también  Strahon. Ab HeJJ>eridum[borto~\ad  Automa,Uy(jr  Cyrenai-  l.t.ftl  85. 
c a  limites3ad  reliquam  Libyam.  habla  aqui  del  lugar,  que  tenia  la  Syrtc 
maior.  Dize  defpues  quepaflaua  por  junto  a  ellos  el  rio  Lcthes.  Alim  1 14.  fol. 
ejlfluuius  Letbdus  apud Be/perites  Libyes.E  Me  mifmo  rio  llamo  en  otra  44  5. 
parte  Lathonfanáo  vna  cofa,i  digo  le  Lathon,  porque  en  el  interprete 
antiguo  fe  halla  affi,  aunque  el  texto  Griego  dize  Ladon,  i  affileio 
G.Xylandro,i  puerto  que  pilede  tener  otro  myílerio,que defpues  diré, 
con  todo  como  el  mifmole  auia  llamado  Lethes  ,  afli  le  diria  Lathon, 
queenelíignifícado  es  lo  mifmo,  iTolemeo  también  pufo  Lathon. 
Aili  que  dize  Stnbon.Promontoriumjin  qtto  Berenice  fita  efl,  Pfiudope-  l.\7.f»h 
nuu  dicitttr  iuxta  ¡acttm  nomine  Tritonidem,  in  quo  infuU  effflud  Veneris  * 7  5- 

tem- 
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tempkmhabet ,  ejl  etiam  Hcfj-eridumlocus ,  inquemfluuius  Lathonexit. 
Iunto  a  Berenice  en  la  Cyrenaica,  la  qual  dize  Stephano  que  le  llamo 
Hefperis./fr^<?w  vrbs  Liby*,qu£nunc  Berenice,  ciuis  Hefperites.  Calli- 
machusin  epigrammatis.Tolcmeoen la  Cyrenaica  dize  della.  Pentapo- 
li  e.%.  UsiBer€mce>qñ&  & Hefperides, Lathonis  jluuij ofiia.  Pomponio  Mela en 
ía  mifma  región  pone  a  Hefperia.,i  habla  fin  duda  de  Berenice,  que  to- 
dos la  ponen  en  primer  lugar,i  el  la  callo^i  dixo  por  ella  Hefperia-  Lu- 
cano  dixo  de  la  fábula,  rio,  huerto  ,  i  Dragón  con  la  felici- 
dad^quetodo  lo  demás,  poniendo  lo  en  ella  parte  3  como  también  a 
Anteo. 
l-9-vcrfii  Trítonos  adit  HUfapaludem. 

J  47>  Hanc,vtfama,Deus,quem  toto  littore  Pontus 

Audit  ventosa  perflantem  murmura,  concha, 
fíanc  cjr  Pallas  amas,  patrio  qus,  e  vértice  nata 
Terrarum  primam  Libjen(nam  próxima  c&lo  eB 
Vtprobat  ipfe  calor Jtetigit,  Hagnique  quieta, 
Vultus  vidit  aqua,pofuitjue  in  margine  plantas \ 
m        Etfe  dileSla  Tritonida  dixit  ab  vnda. 

Ji>uam  iuxta  Letbes  iacitus  pr¿labitur amnis 
lnfernis,vtfama,trahcns  obliuia  venís'. 
Atque  infopiti  quondam  tutela  draconis 
fíejperidumpauperjholiatisfrondibushortuj» 
ínuidus,annofoquifamam  derogat  ¿uo9 
gui  vates  ad  vera  vocat.fuit  áurea  fi lúa, 
Diuitiípjue  grauis,  &fuluo  germine  ramiM 
Virgineúfque  chorus  nitidi  cufiúdia  luci3 
Et  nunquamfomno  damnatus  lumina  jerpensa 
.     Rob  ora  complexus  rutilo  curuatametallo. 
Ábflulit arboribtts  pretium,nemorique  laborem 
Alceides,  pajfufque  inopes  fine  pondere  ramos, 
Jtettulit  Argolico  fulgentiapoma  Tyranno, 
fíis  igitur  depulfa  locís  eieftáque  clafíis 
Syrtibiu. 
Vi >  laúd.     Claudiano  también  los  pufo  en  efta  parte. 

Btproxímm  hortis 
HeJJteridum  Tritón. 
¿4o.         Solino  dixo  del  fino  de  Berenice  a fli ,  Circe  extlmum  Syrtium  cornu  Be~ 
renicem  ciuitatem  alluit  Lethon  amnü  ¿inferna ,  vtputant,  exundatione 
prorumpens,&  apud  prisünos  vates  latice  memoratus  obliuionú.Hanc  Be- 
renice muniuit,  qu£  PtolemAo  tertiofuit  nupta,  &  in  maiori  Syrte  locauif. 
m, <Q        Martiano  Capella  dixo  quafí  lo  mifmo  i  todos  ííguiendo  a  Plinio.^- 
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rentce  autem  in  extremo  Syrtü  cornu,  vbi  Hejperidum  horti,  fuuius  Le- 
thon, lucus  facer. 

Todos  ponen  los  huertos  de  las  Hefperidas  en  diuerfas  partes  de 
África,  peroPalephatoen  Caria  .  Hefperidas  mulleres  quafdamfuifje  ¡¡\  x. 
tradunt,  quibus  mala  áurea,  fuper  malo  arbore,qu&  draco  cuflodicbat,fnc* 
rant.  Ad  qu&  quidem  poma  áurea  Hercules  expeditionem  fecerit.  Vertías 
tamen  reí  hmufmodi  eft:  Hefperus  vir  quídam  CMilefius  erat,qui  in  Caria, 
babitabat,  duafy  filias  habebat,  quafíefperides  nominabantur.  I/lique  ipfi 
ouespulchrA  foecund&fy  erant>  quales  &  nunc  in  Mileto  quoque  funt.  Pro- 
íigue  en  fu  narración, en  la  qual  reduce  la  fábula  a  hiíloria. 

Apollodoro  fe  aparto  mas,  i  las  echo  al  monte  Atlante  Hyperbo- 
reo:  Euryftheus  vndecimam  Herculi  wumnam  impofuit ,  vt  ab  Hefperits  M.z. 
áurea  mala  re  portar  et.  H&c  vero, non  vtquorumdam  eft  fententia,in  Libya, 
erantffed  in  Hyperboreorum  Atlante, qua  lunofuis  nuptiis  loui  muneri  de- 
dit.  Lo  demás  pondré  defpues. 

Por  efta  caufa  Plinio  dixo  mui  bien  hablando  derla  fabula,que  las 
de  los  Griegos  no  tenían  lugar  cierto, fino  que  corrían  de  vno  en  otro. 
La  mentira  nunca  fue  igual,  ni  los  que  la  liguen  fe  conforman.  Dixo 
pues  J?lmio:Berenice  in  Syrtü  extimo  cornu  efl  quonciam  vocata  Hefperi- 1.  ff.j? 
Jum  fupradictarum,vagantibus Gracia fabulis.  Nec procul ante  oppidum 
fluuius  Lethon,  lucus  facer,  vbi  Hefperidum  horti  memorantur.  Del  rio 
Lefhes  también  hizo  memoria  TolemeoEuergetes,i  refirió  lo  Athe- 
neo.  Ptolemaus  Euergetes,ejrc  itafcribit,In  Lethone fluuio  Libya  gigni-  l¡b,6, 
tur  lupus ,  aurata,  &  angmliarum  magna  copia,  quai  regias  vocant. 

A  eíte  rio  llamo  Strabon  Letheo,  i  Lathon,que  pareció  a  vn  va- 
ron  de  los  mas  do¿tos  de  nueílro  tiempo  i  aun  del  parlado,  que  fe  auia 
de  emendar,  no  es  mucho,  que  el  riólo  trae  configo  el  oluido.  A  fe 
Tillo  que  llamaron  affi  Lucano,  Plinio,  Tolemeo,  Solino,  Martiano 
Capelía,  Tolemeo  Euergetes,  icón  el  Atheneo,  en  que  fe  conoce 
que  dixo  bien  S  trabón.  Aunque  a  eíle  rio  le  dan  el  nombre  de  Lethes, 
Lethon,  i  Lathon,  todos  de  vn  mamo  origen  Griego,  fiendo  A<*3-©v% 
A>j0jf,  el  oluido:  deílos  nombres  tan  femejantes  en  el  fignifícado  va- 
riaron los  del  rio.  Marmol  dize  que  Berenice  la  llaman  Berbic,  i  al  rio 
Lethes,  Mi  leí. 

Enefla  parte  creieron  algunos,  que  eíluuieron  los  huertos  de  las 
Hefpeddes,  i  el  dragón,  que  los  guardaua,  otros  los  pulieron  en  otra 
parte. 

Stt  GAP, 
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C  A  P    V. 

^Tuuo  la  ciudad  de  Lix  o  diferentes  nombre  s3eftuuo  en 
eüa  el  real  palacio  i  corte  de  Anteo»  i  de  la  ciudad 
de  Tingi, 


a 


|Vando  Plinio  trato  de  Berenice,  i  de  las  Hefperides  moftro,  que 
auia  dicho  antes  de  otras  diferentes ,i  fue  hablando  de  IaTingita- 
nia,i  que  Anteo  edifico  la  ciudad  de  Tingi^como  fe  a  vifto.  i  profiguc. 
Ab  eo  {  oppido  Tingi]  xxv.  M.p.  in  ora  Oceani  colonia  Auguíii  lidia  Con- 
flantia  Zilis  regumditioni  exempta3<¿r  iurain  B&ticam  petere  iuffa,  ejr  ab 
eo  xxxi  i.ta.v. colonia  a  Claudio  Cafare  facía  Lixos  3  vel  fabulofifime  ab 
antiquü  narrata.  ib  i  Ant&i  regia  certamenque  cum  Hercule,  &He(peridum 
horti^VLvAo  Anteo  a  Tingis,pero  fu  corte,i  real  palacio  eftuuo  en  Li- 
xoSji  allí  fue  la  batalla  con  Hercules^i  alli  eftauan  los  huertos  celebres 
de  lasHefpendes.Efto  fuelo  fabulofiflimo^i  cantado  de  la  antigüedad. 
Aqui  fue  el  principio  ,  i  origen  de  tantas  fábulas  ,  que  corrieron 
por  el  mundo  3  i  por  maior  alaban  ca  las  paííarona  otras  partes .  A 
quefto  miraron  Philoftrato  i  otros  ,  que  hablaron  dellas  ,  i  las  cele- 
braron. 

El  nombre  antiguo  de  la  ciudad  de  Lixos  tiene  algunas  dificultá- 
is 7»        des,  que  conuendra  declarar  las.  Strabondize.  Extrema  ^Mauritania 
pars  &  Cotes  appellatur3pone  etiam  ejl  oppidum  paruttm  fupra  mare_j  3  id 
barbar  i  Tinga3  Artemidortts  Linga,  Eratosihenes  Lixum3&  contra  Gadcs 
tjlfitum freto  idccc  fiadiorum  diremtum,  ac tantumdem diftat afre- 
to columnarum  .Lix o  ejr  Cotibus  ad  auf/rumfnus  adiacet3  qui  Empóricas 
tvocatur3&diuerforia  mercatoria  habetPbosnicibus  mercatoribus  defíinata. 
Lugar  obfcuro;ique  aígunoloa entendido  deTingi.Perolfaac  Cafau- 
bono  lo  declara  aíli.  TÍyya.  ergo3é?  AÍyya,  &  AÍ^ov  eiufdeoppidi  effe  ne- 
men  putare debemus.  Vtolem&o  Aí^fluuius ejl3  AÍ£a,  vrbs.  Alexandro  ctti- 
dam  apud  Stephanumfnuim  a/|(^«  dicitur,  vrbs  AÍ£ct.  Iamfepediximus 
íjulltm  certam  analogiam  effe  veten  sfec  utos  in  efferendís  barbaris  nomi- 
nibus .  Cauc  vero  ne  confundas  vrbem  hanc  cum  Tingi  <JManritani*3quam 
nemo  veterum  Lyxumappellanit  3  vt recle  afprmauit  Hcrmolaus  Barbarus 
male  a  quibufdam  reprehenfus3qui  non  videntur  animaduertiffe ,  quidin- 
terTin%in3¿r  hancvrbem  interfit.  Entendió  lo  bien  ,  pero  tengo  por 
fofpschofo  el  nombre  de  Tinga,que  dizen  los  barbaros ,  por  la  i'eme- 
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jalifa  que  tiene  con  Tingi,  i  aunque  es  verdad  ,  que  a  dos  ciudades  di- 
rerentes,aunque  tan  vezinas,les  pudieron  dar  vn  miímo  nombre,  con 
todo  haze  dificultad.  Porque  Strabon  conoció  a  Tingi,  idixodella.  l.yfol.^s. 
Befo  vrbs  bine ad Tingin  TÍyyetj¿rc .  Futtque  Tingi  Zelis  vicina,  &c.  & 
ndditis  a  Tingi  nonnullis,drc  Habla  aquí  de  Tingi  diuerfa  de  la  ciudad 
de  Lixos,  i  como  haziendo  a  Zelis  colonia  lleuaron  géte  deTingi,que 
lo  era,i  también  de  Efpaña,i  de  Roma ,  i  en  tiempo  de  Strabon  Lixos 
no  era  colonia,que  lo  rué  defpues. 

Dio  Strabon  a  Lixos  dos  nombres,vno  efte  de  Lixos,  quando  di- 
xo. Lixo  &  Cotibus  odauUrumfinus  adiacet ,  qui  Emporicus  vocatur.  A 
medio  dia  de  Lixos  el  feno  Emporico,affi  lo  pufo  Tolemeo,  comen- 
tando del  Eftrecho,i  el  cabode  Cotes, i  el  rio  Zilia,i  el  rio  Lix,  i  el  rio 
Subur,i  el  Seno  Emporico,Ey7n>f  «eos  xoAttos-EI  otro  nombre ,  que  dio 
Strabon  fue  Linge,  i  dixo.  A  Linge  in  interius  tvrog  more  nauigantibus  Nmwtóí, 
eft  ciuitas  Z clisar  Tigo,hinc  feptemfratrum  monumento.,  ejr  imminens,  ^r/t'"c^" 
multisferis  &  mognis  arboribus  plenus  nomine  Abylá.Columnarum  frc-  f&konm. 
*«7».Comenco  de  Lixos  la  buelta  del  marmediterraneOjipaííoa  Ze- 
Iis,idealli  a  Tingi, que  llama  ríya,,i  defpues  a  los  fíete  hermanos,que 
Tolemeo  llama  como  el  eW¿t  a<5gA<pe/a  a  la  columna,que  es  el  móteA- 
byla.  En  lo  qual  fe  conoce  la  diferencia,que  conftituie,  i  ai  entre  Tin- 
gi,i  Linge,que  también  es  Lixos.  Aunque  defpues  dize  que  a  Erato- 
fthenes  reprehendió  Artemidoro,porque  a  Linge  llamo  Lizo.Artemi- 
dorus  EratoHbenem  reprehendit,quipro  Linge  Liz,on  Aífyvvrbem  dixiffet 
circo,  extremo  CMauritaniát  occidentalio ,  no  folo  por  efto  fino  por  otras 
cofas  fue  la  reprehenfion:  pero  de  Artemidoro  dize  Strabon  ,  At  ipfe 
longe  ineptiora  dicit de  eifdem  locis.  La  confufion  délos  nombres  fue 
cauía,  quelavuielleenellugardelfepulcrode  Anteo,  fi  fue  en  Lin- 
ge,© Tingi,  diziendo  que  efta  aqui,quees  lo  común  de  lo  qual  fe  apar- 
to Strabon. 

Stephano  dixo.  Aí^aLixa  vrbs  Liby<e,vt  oit Ale  xonderin  primo  Li- 
bycorum,ab  omne  Lixo.Gentile  Ai£ioi,A$T9¡g,<£  Ai^árai  napa  tuti.  Auia  di- 
cho antes .  A\y^  Linx  flamen  ¿Mauritania,  &  vrbs,  oliqui  vero  Lixum 
fcribunt,ejr  ciues  Lixos,  At^ag.  en  que  le  da  los  dos  nombres ,  que  Stra- 
bon, el  qual  lo  llama  en  otra  parte  al  rio  dos  vezes  Lixos.  Gaditanos pi- 
f candi  gratiavfque  ad  Lixum  amnem^x^  rou  AífyitcircatJMaurufiam  no.- 
uigare.&  mox.  guivlteriusa  Ltxofluuio  aí£x,  nauigarant.  Llama  To- 
lemeo AN<|  Lix  al  rio,i  a  la  ciudad  Ai£a,  Lixo.  Stephano  dixo  otro  nom- 
bre AvyP  Lynx  vrbs  Libys.  cotra  Gades  Atlantem  vcrfits,  ejr  ínfula  Atlan- 
ta. Et  vrbs  Avy£a  Artemidoro,  gentile  Lynxttes,  &  Lyngios.  Artemi- 
doro llamb  a  efta  ciudad,  Lunxo,  que  fue  el  nombre,  con  que  entien- 
do,que  vulgarmente  Uamauan  a  efta  ciudad:  i  Pomponio  Mela  dixo,i 

Sffi  *  fin 


i 
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fin  duda  como  tan  cerca  de  fu  tierra  lo  fabria  bien .  Propius  atttem  Sata* 
ejr  Lyxoflumini  Lunxo  próxima.  Afli  efta  en  los  códices  antiguos,  i  no» 
comoaora  fe  lee,Iunxo;auiendo  lo  dexadoaíli  varones  tando¿tos,que 
an  corregido  efte  libro.  Antonino  también  la  llamo  Lunxo.  i  dixo. 
LunxOy  Tabernis,  Zili,Ad  Mercurios/Tingi  colonia3Septem  fratres}Abil- 
le.  De  fuerte  que  Artemidoro,  P.Mela,  i  Antonino  llamaron  a  Lixos 
LunxOji  Stephano  Lunxj.  Mela  al  rio  Lyxo,o  Luxo. 

El  lugar  de  Strabonholgaria,  que  vuieíle  modo  corno-corregir- 
lo, porque  parece,  que  clama,  que  efta  violentado,  i  que  no.  a  dedezir 
Tinga;i  auiendo  Stephano  puefto  las  diferencias  de  los  nombres  defta 
ciudad,  no  pufo  efte,que  espropriode  otra.  Mas  proprio  fuera  el  de 
W.j.  Lunxo,o  Lunx  de  Stephano.  Süio  Itálico  juntó  a  Tingi  i  Lixo,pero 
en  diferente  modo, 

Et  Tingin  rápido  mittebat  ab  &quore  Lixus. 
Martiano  Capella  la  llamo  ElifJ'os.  Belonenfis  B&ticx  ciuitaJTiX-x.  r  i  r .  m." 
a  Tingi diftaratur,  qu&  colonia,  efl Mauritania  .huimauClor  oppidi  Am. 
taus^c.  in confin-ioeH  Elijfos colonia,  inqua regia  Ant&i  luchmen^cum 
Hcrcule  celebratttr,&  Hefperidum  horti.SoXmo3Twgi exciprt CMaurita- 
ni&  mine  colonia^  cuiu-s  auclor  frimmfuit  Ant&wí3&c.Lix quoque colo- 
nia in  eodemtraítu  constituía  efl ,vbi  Ant&i  regia ,  qui  implicando 3ex- 
plicandifcjue  nexibtts  humi  melius  feiensveluti  genitus  matre  térra,  ibi- 
demab  Heratlcviclu-s  ejr  extinftus  eft.  Nam  de  hortü  Hejper idum,  efre- 
l.  r  j.  í.  i  o.  San  Ilí  d  ro :  Tingis  ciuitatis,  &  L  ixis  Ant&m  auélor  fuit ,  quem  Hercules 
fertur  lucia  certamine  fuperatum  interfecijfe.  Lix  autem  a  Lixafuminc 
Mauritania,  nuncupatavbi  Ant&i  regia  fuit. 

Eftasfon  las  diferencias,  que  vuo  en  el  nombre  delta  ciudad,  i 
Auiendo  la  tan  grande  entre  ella,  i  la  de  Tingi  Jas  confunden;  Stra- 
bon  vario  el  nombre  de  Tingis.  affi  la  dixo  Tolemeo,7/»£¿-  qu&  &.  C&- 
farea,  Tiyyv  íj  ¿  KaiQípua.  S  trabón  también,  i  otra  vez  la  llamó  Ttycc. 
Plutarchodixo  a  la  muger  de  Anteo  liyyluu.  iquedella  le  dieron  el 
nombre  ala  ciudad, pero  a  Iosdellalesdaelde  Tiy&vviTcoi,  Tigennit&3 
que  parece  mira  al  de  Tiga- Stephano  dixo  Tíyyi@*.  Tingios  vrbs  Mate*. 
rufi&,  ciáis  dici  debebatTingites,vt  Memphites,  Z élites.  Martianusvera 
ipfam  CMauntfiam  appellat  Mauritaniam.  Gentile  igitur  Tingitantts,  ey* 
n'  fzmininum Tingitane,  ejrc.  dixo  a  Tingis Tingios .. I  también,  Thin- 

Thmtt'  ge  vrbs  Lybi&.-Necat&us  in  Periegeft. Pimío  pufo  también  eftas  palabras; 
que  an  hecho  dificultad  a  algunos.  Oppida  fuere  Liffa,  Cotes  vltra  co~ 
lumnas  Herculis:  nunc  ejl Tingi,&c  Dalecampio  teftifica,que  en  códi- 
ces antiguos,  en  lugar  de  Liíía,dize  Lixa,  a  parecidoque  haze  obfeu- 
ridad,  que  no  la  ai,  porque  dize  los  nombres  de  dos  lugares,  que  auiaa 
£do,  i  ia  no  eran,  i  paífa  a  dezir  de  los  que  en  fu  tiempo  auia,  i  flore- 
cían. 
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cianea  auidoquien  fiema., que  es  Exilifía  e'£í \iora¿c  ToIemeo,i  que 
fea.  o  no  lo  dexo  para  los  mas  dodos,  fíendo  lin  duda,  que  ni  con  Tin- 
ei  ni  con  Lixo  tiene  que  veer.ííno  es  que  mui  diferente  lugar,lino  que 
lafemejancacaufaduda  i  confuíion.Eneítas  ciudades  i  región  fue  el 
reino,  ipalacio  real  de  Anteo,  i  eftuuo  el  templo  de  Neptuno  1  fueron 
las  fábulas  délos  Griegos,que  creieron  muchos  de  los  Romanos,  por- 
que en  ellas  auiaalgoquenolo  era.  Lo  que  defte  queda  fe  dirá  def- 
pues. 

CAP.    VI> 


Loque  los  Poetas  Griegos  i  Latinos  dixeron  de  las 
Hejjjeridesy/us  huertos  jnanz¿anas  de  orojfDragon» 
i  como  los  dejpoxo  Hercules, 


IVnto  a  la  gran  ciudad  de  Lixo  fueron  los  dorados  huertos  de  las 
Hefperides  en  la  mifma  ribera  del:  Océano ,  i  j  unto  al  rio  Lyxo.  La 
antigüedad  deftas  hermanas  i  de  fu  fábula, que  dixo  Plinio  ladefcubre 
el  viejo  Heííodo,i  las  pinta  en  efta  parte»  In  T^¿o= 

Nox  prtterea  peperit  odiofum  fatum  ¿r  Parcam  atrams  ' ' 

Et  mortem  peperit,  etiam  fomnum,peperit  vero  agmen  fomniorum, 
Non  vlli  condormiens  Dea  peperit  Nox  ob feúra. 
Rurfum  p osle  a  Momum}&  AZrumnam  dolor e  plenam> 
Hefperidefque ,quibus  malavltra  inclytum  Oceanum 
Áurea  pulchra  curxfuntferentefque  arboresfiuchsi 
Et  fatales  Deu4>&c 
Cicerón  dixo  defto  aflí .j£ther  &  dies^eorumquefratres^fororís,  qtti  a  l.  iMn»t. 
Genealogü  antiquis fie nominantur ¿.Amor ¡DoIm,  CMetus,  Labor ,  Inui-  Dm,w"'. 
dentia, Patum>Senectus,CM.ors>Tenebr&3l<JMiferia;i guercla,  GratiaJFraus, 
PertinaciayParcxJJeJperides^omma:  quosomnes  Erebo  ¿r  Ñecle  natos fe- 
runt.Entrs  los  hijos  del  Erebo ,  i  la  Noche  fueron  las  Hefperides. 
Proííguio  Heííodo, 

Gorgonefque,  qu&  habitant  vltra  celebrem  Oceanum 

Jn  extrema  parte  adnoclem:vbi  Hefperides  argutx  /rguta«> 

SthenofetEuryalequeiMedufaque  grama  perpejja,  Aiyvtyti- 

Jpfa  erat  mortalü¡aft  alU immort&lesj&fenio non  obnoxiA  V0l>  can°- 

Du^drc.  "  rx>  ar§uté 

Sil  3  Eun- 


Hipfolyt 


KeplltHUS. 
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Eurípides  dixodellas  algunas  cofas ,  i  principalmente  en  dos  partes* 
que  pondré  aqui  par  la  noticia  que  da  dellas. 

AvvffXifAi  TOA)  áotoctv, 
í'v  o  TToVTOfúSav  7rop<pvpí*g  AÍpmft 
HctvTtug  ovk  W  obov  vtpíh  ffspvo» 
TÍpfJCOVCCKVpUV  %{$.- 
váf ,  Til/  ArXctq  ££6», 
Kprjvcti  Tcipi,<opó<rta,i  xíovtm, 
Zqvog  ftihcíúpoúv  7m^J¿  ysíiKtí, 
i'v   oÁ@ú$ap(&'  <*£«  ZctMítí. 
XÚav  \vádU[Aovtou>  &ioíg- 
Hefperidum  vero  ad  vfque  pomiferum  Utut 
V  orre  xerimpr opere  carmen y 
Vbi  Ponti  gubernator  purpure  i  Oceani 
Nautis  iam  denegat  viam¡  &  inacceffum 
Limitem  Dium  edi 
Atlaífuttinet: 

Et  fontes  ambroftj  fcaturiunt 
louis  regi  a  iuxta  cubilia, 
Vbi  beata  don  un  s  profanan diurna 
Tellmfelicitatem  dijs. 
in  Hereul,  £¡  mifmo  en  otra  parte. 
T  (ivadas  tí  xcyig 
ii'hvQív  Éaríptov  ¿gávÁuv, 

"XpVITÍúOV  TTETCtAíÜV  ¿TTO  ^h^OpOV 

Xep*  Kup7ícv  <¿[¿ep£av 
ApÁKOVTDi  7rvp<róvaTov, 
ó\  c¿7r&c¿lov  ¿[¿(fi  eAucrfr 
•  e'Awc'  i<Ppxpet 
Ktbívuv,  mvTiocz  @  aXog 
Mü^ííí  iunfietiví  8va,Toíg 
Icthcavíoíg  riQíig  \píT(A.¿íg* 

OvpctvS  G"  V7T0  f¿í(rccv 

ATÁctvJog  $¿[¿ov  ihQúv. 
A<?poú7rxg  tí  xa¡í<%iv  ¿mus 
Évavo(>jci,  S-tóúv. 

Cantatriceffr  ad  virgwes 
Venit  in  Hejperiam  aulam 
Aureis  ex  ramis  pomiferum 

\  Manu 


Furente. 
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M anu  germen  diftringens 

Dracone  dorfiflammeo, 

guifer  immanes  )inacceffívsi  ejr  tortuosas 

Spirai[hortos]cuflodfebat> 

lnteremfto)  &  Ponticijali 

Jlece/juípenetrauit  mertalibus 

Mi  ferias  inferen s  rem/s. 

C*líquefub  médium 
■  Jniecitmanuóba/in 

AtlantU  domum  ingrejfíts, 

Sidereáfque  fuftinuit  domos 

Strenuitate  Beorum. 
Breuiflimamente  fumóaqui  Eurípides  la  fábula  de  las  Hefperides,  i 
de  Atlante  refiriendo  los  hechos  de  Hercules ,  que  llego  a  las  herma- 
nas donzellas  cantoras,  i  a  fu  palacio  Hcíperio,  donde  eílauan  los  ra- 
mos cargados  de  mancanas  de  oro ,  i  auiendo  las  cogido  ,  i  muerto  al 
dragon,que  echaua  de  íi  fucgo,i  con  fus  rofeas  efpantofas ,  i  horribles 
las  guardaua,i  defendía  la  entrada.  Penetro  los  mas  efcondidos  fenos 
del  mar  falado  con  remos,  dio  caufa,  i  pufo  a  los  hombres  que  fufrief- 
fen  grandes  miferias.  Auiendo  entrado  en  el  palacio  de  Atlante  echo 
fus  manos  debaxode  la  mitad  del  gran  puntal,  i  columna  del  cielo,  i 
fuftemó  con  gran  locania  i  eíFuerco  las  caías  eftrelladas  de  los 
Diofes. 

Sophocles  hizo  memoria  defta  fábula  con  tan  pocas  palabras  como 
eílas,que  aun  el  interprete  las  alargo.  in  Trathm. 

TCV  Ti  XpXHTíW 

AoctX9vjct,  piyhuv  <Pváak  í7r"ta/e¿Totg<]ÓT73tg» 
Hxc  interemit  tortu  multiplicabili 

Braconem  auriferam  obtutu  adferuantem  arborem. 
En  el  epigrama  délos  trabaxos  de  Hercules  efta  elle  hemiftichio, 
Xpú&a,  fJt,r¡XoL  KÁ¿<ra$  Áurea,  f  orna,  tuli.  Apollonio  en  fu  Argonautica  di- 
xo  mucho  délas  Hefperides  hablando  de  los  Argonautas  que  defem- 
barcaron  en  África,  i  lleuaron  en  ombros  fu  parlera  ñaue  Argos, i  ca- 
minando con  ella  por  los  arenales  de  Libya  no  hallauan  agua ,  i  íendo 
la  bufeando  vinieron  a  parar  donde  Hercules  auia  muerto  al  dragón 
con  fus  faetas  inficionadas  con  la  fangre  poneoñofa  déla  Hydra  ,  ro- 
badoji  defpoxado  el  jardin  ia  huientado  alas  Hefperides, 
.     Rabidisautemdeindefiwilescanibus  incitan  1.4.a  virfH 

Tontem  qu&rebant.  ln  árida  cnim  erant  zi97\ 

Siti  afflicíioneque,  necnon  doloribus ¡ñeque  jrujlrati  funt 

Euntes,  vcneruntyue  adfacrum  campum,m  quo  Ladon, 

Vfque 
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Vfqiie  fon  e  in  pridianum  áurea  protexerat  mala, 

ln agro  Atlantis  terribilis draco;  circumque  Nytnph& 

Hejj>erides  occupantur ,fuauiter  canentes. 

Tune  certe  iam  Ule  oh  Hercule  confeclus 

Ex  malo  Profiratus  efi  ad  truncum^okautem  extrema 

Cauda  adhuc  palpitat)  a  capí  te vero  nigram 

Vfque  ad  fpinam  iacet  exanimatus,  eque  linquentibus 

Hydra,  Lernea  bilem  cruore  amaramjagittis, 

MttfcA  putrefeentia  ad  vulnera  fecabant. 

Prope  tamen  Hefperides  capitibus  manus  údhibentes 

Niueasflauis,  affatim  lugebant.  lili  autem  appropinquarunt 

Repentefimul,fed  Hefperidesjlatim  puluis  cjr  tetra  accedenttbns 

E  veftigiv  facía  funt:  ibi  autem  cognouit  Orpheus 

Diuina  moníira,  iüafquefuis  interpellabat  precibns3&c* 

Sic  fatus3orans  Agrá  voce.  illa  autem  miferata  funt 

De  prope  trifiantes,acfane  é  térra  produxernnt 

Herbam  primum.  herba  vero  in  alto  longi 

Succreuerunt  rami,  pofiea  vero  germina  virentia 

Hultiimfupra  terram  erettim  furgebant. 

Hefpera  alnus,  vlmus  vero  Erytheüfebat, 

Atgle  autemfalicis  facer  fiipes:  eque  Mis 

Arboribus,  qualcs  erant,  tales  iterum  veré  omnint* 

Orta  efi  admiratio  ingens^efpondítque  Aíglet 

Suauibus  verhis  rejpondens  orantibus: 

Profetfb  infigne  penitas  veHris  commodum 

fíuc  venit  labor  ibus^nouifimus  ille,quiJpolians 

Cnflodem  draconem  vita  ¡ame  a  mala  dearum 

Abijt  adhortan s.triftts  vero  dolor  nobis  reliciuseft: 

Venit  enim  hejler ñus  quídam  vir  immanis  iniuria 

Etcorpore¿oculi  ei  terribili  micuerunt  in  fronte, 

Crudelü ,pel/emque  monfirofi  indutus  leonis 

Crudamjmparatam,  robuftumque  habebat Jlipitem  oliuxt 

Ac fagittas ,quibus  moníirum  il/ud  confecit  iaculatus. 

Venit  ergo  ille  tanquam  per terram  iter  fackns 
Siti  aridus~ 
E  la  puerto  a  la  larga  efta  fábula  para  maior  inteligencia  della.  ieon 
eftodexaremos  a  los  poetas  Griegos,  que  con  auer  íido  tantos^pocos 
fueron  los  que  no  hizieron  memoria  della,,  como  también  de  los  Lati- 
nos de  todos  tiempos  i  edades. 

Lucretio  dixo  algOjpero  feñ alando  junto  al  Atlante  en  el  Océano, 
adonde  ni barbares^m  Romanos  iuan,  junto  con  efto  vn defengan© 

de- 
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áe  los  hechos  de  Hercules,que  pondré  enteramente,  l*  *intrtnt- 

Herculis  antüiare  autemfi  facía  putar/s, 

Lonqitts  a  vera  multo  rationeferere. 

G)uÍdNeme&ui  enimnobü  nunc  magnas  hiatut 

Ule  leona  obe(fet?é-  horretfs  Anadias  fas^ 

Venique  quid  CreU  taurus,Lem&aque  pefiis 

Hydmvenenatis poffet  vallata  colubrisí 

Quidve  tripe  clora  tergeminivis  Geryona'ii 

Et  Diomed/s  equifpirantesnaribasignem, 

Thracem  ,Bislon  i  a/que  plagas ¿atque  l [mar a  propter 

Tantopere  officerent  nobis'ívnci{que  timenda 

Vnguibu*  Arcadia  volucres  Stymphala  colentes? 

Aureaque  Hefperidumferuansfulgenti/t  mala 

Afpera,  acerba  tuens  immani  corporeferpens- 

Arborís  amplexus  fttrpemi  ¿gttid  denique  obeffet 

*  Propter  AtlantáumlittuSjpelagéquefeuera,  ccánVpro- 

<Huo  ñeque  noHeradit  quifquam>nes:  barbaras  audet?  pter  licius. 

Cutera  degenere  hoc, qu&funt  p orienta perempía 

Si  non  vicia  forent}quid  tándem  viua  nocerentl 

Nil,vtopinor. 
Dize  bien  eíle  poera,ímo  infiriera  debuenas  proporciones  malas  con- 
fequencias  comodicipulode  Epicuro.  Lo,  que  dize  aqui  ,  es  para 
prueuadela  ventaja  ,  quelos  dones  diuinos  hazenalos  humanos  :  i 
quanto  maiores  fon  las  victorias  délos  vicios ,  que  no  las  de  los  por- 
tentos i  enemio-os 

Iuntam^nte  dize  la  poca  noticia,que  tenia  el  Romanoen  fu  tiem- 
po de  las  Hefperidas  por  no  auer  nauegado  a  ellas,  i  el  bárbaro  por  no 
ofar.Delo  qual  procedióla  variedad  de  referir  fu  fítio,i  hiftoria.  Vir- 
gilio fue  con  gran  artificio,  de  .fuerte  que  no  fe  declara  bien  ,  de 
q uales  hablaua  íibien  puede  entender  fe  mejor  de  junto  al  A- 
tiante,  w.4: 

Oceani  finem  iuxta}  folemque  cadentcm 

Vltimus  AL tbiopum  locus  eít,vbi  maximus  Atlat: 

fíinc  mihi  MaffyUgentü  menftratafacerdos 

fíefperidum  templi  cuflos,epulafque  draconi 
<£uji  dabat,&  facros  feruabat  in  arbore  ramos 

Spar^ens  húmida  mellafoportferumque  papaucr. 
Aefto  dize  Szruio.fíinc  m,hi  MafyUy'juteft  oriunda  a  CMaJTyla.atiquan- 
do  horti  Hefperidum  facer dos  nunc habitans  circa  Atlantem. '  CMajfyla  e- 
nim  mediterránea  efi.Berenicc  ciuitas  Libyt ,  vnde  haud  longefunt  horti 
Hefperidum.  También  recíbela  interpretación  de  otra  manera ,  i  por 

T  1 1  ventura 
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ventura  feria  la  verdadera,  conííderando  lo  bien,  pero  que  de  fe  la  di- 
ficultad en  pie  para  que  otros  la  difputen.  Silio  Itálico  pufo  a  los  Maf- 
itl.  j»        fylos  en  lo  vltimo  de  la  tierra^  dixo, 

guin  ¿r  Maffyli  fulge  ntiafigua  tulere, 
ilefperidumveniens  lucís  domus  vltima  terr&\ 
Prafuit  int ortos  demijfoi  vértice  crines 
Bocchus  atrox,qui  facratas  in  littorefiluas, 
Átque  inter frondes  reuirefcere  viderat  aurum. 
l-9*.ti      San  Iudro  quaíi  fue  con  lo  mifmo.  UMaffylia  emitas  África  eft}nonlon  - 
ge  ab  Atlante,  ejr  hortis  Hefperidum ,  a  qua  chútate  Maffylij  exorti  ftmty 
quos  nos corruptetMajfulos  vocamus3de  quibus  Virgiliut:  Hinc  mihi  Maf- 
jy¿¿,ejrc*  Bien  pudiera  fer  natural  de  vna  partea  íacerdotiíía  en  otra, 
aunque  fueúe  mui  diflinta^i  apartada. 

Séneca  también  en  fus  tragedias  dixo  deftas  hermanas  idragon  ip 
lnAgamtm .  mitando  a  Eurípides, 
vf  yfti  8-j8.         Arior3qua  pomis  fertilü  aure¿sy 
Extimuit  manus  infueta  carpí, 
Fugitque  in  auras  leuiore  ramo- 
Audiuit  fonum  crepitante  lamna 
Irigidus  cuños  nefcimfomni3 
Linqueret  cüm  iam  nemus  omnefuluo 
Plenu*  Alceides  vacuum  metallo. 
in  KcrcuU  £n  otra  parte  ¿  jze  ]a  muerte  del  dragón., 

turentt)  rl  ir        i  ° 

vcrfn<i¡.         O  fortuna  viris  tnuidajortí vus> 

¿guamnon  aqttabonis  pramia diuidül 

Euryflfreus  facili  regnet  in  ocio, 

i^ílcmena  genitus  bella  per  omnia, 

Monjlris  exagitet  califeram  manum3 

Serpentis  reficet  colla  ferocia, 
,  Deceptís  refera t  malafororibus, 

Cüm  fomno  dederitperuigiles  genos. 

Pomis  diuitibits  pr&pofitws  draco. 
Auia  dicho  antes  verfu  258. 

Pojhhac3adortmnemoris  opulenti  domos y 

Aurífera  vigilis fvoliaferpentis  tulit.. 
Virgilio  también  boluio  a  dezir  dellas  en  los  trabajos  de  Hercules,"  es 
fuio, 

Vndecimummala  Hefperidum  dijlrafta  triumphum^ 
*  ¿?  Auia  dicho  en  las  églogas*. 

Tune  camt  Hefperidum  miratam  mala  puellam* 
Mí/#»./.p.  Quidio  muchas  vezes,  i  entre  ellas  vna^ 

tumi» 


de    África.  Si? 

Tomuqueabinfomni  concujloditadracone. 

Délos  Poetas  Latinos  hallo  que  los  mas  hizieron  mención  de  las 
Hcfperides  vnos  porvna  vía  i  otros  por  otra,iafli  no  ai  que  juntarlo 
quedixeronHoratio,Ouidio,Propertio,Catullo,Iuuenal,Claudiano, 
Aufonio,i  los  demás.  Porque  ninguno  fe  precio  de  poeíía  ,  que  afli  en 
lo  antiguo  como  en  lo  moderno,  que  no  llegarle  a  ellos  huertos,  i  a  fus 
mancanas  i  Dragon.dexemos  los  i  pallemos  a  la  fullona. 

C  A  P.    V II. 

*De  la  manera,  que  fe  entendió  lahiftoriade las  He* 
jj?erides.  i  fu  dragón  j  manganas  de  oro* 

A  Viendo  viílo  lo  que  dixeron  los  Poetas,  juílo  fera  que  veamos 
como  entendieron  efta  fábula  los  que  no  lo  íbn,i  loque  ííntieron 
della.  Apollodoro  dize  vna  ridicula  patraña  proííguiendo  lo,  que  arri- 
ba fe  refirió  del ,  defpues  que  Nereo  dixo  a  Hercules  donde  eftauan  las 
Hefperides.  Pofiautemquam  in  Hiperbóreos  ad  Atlantem'peruenit3ac 
Tromethei prudentia  commonefaítus  eít  Hercules,  ne  adHeJ^eridummaU 
profci[ceretur3fed  ipfeAtlanti  in  c&lo fuHinendo fuccederet  jllumq,-  pro  fe 
ntitteret.  Jtaque  perfuafus  excepit.  Atlas  autem  decerptü  ex  Hefperidum 
hortis  tribus  tnaUs  ad  Herculem  redit .  gui  cüm  calum  habere fubterfuge- 
ret 3cefliciüum  inquitfe  v  elle  faceré  fuo  capiti  imponendum ,  quo  commo- 
di  us  tantum  c di  pondas ferré pojfet.guodvbi  audiuit  Atlas ,  dcpoftis  hu- 
mi  pomis  c&lum  recepit,  atque  ita  poma  Hercules  confecutus  di/cedit.  Sunt 
i'crb  qui dicant,  h¿c  non ab  Atlante  habuiffe3fed ipfum  cafo  Dracone cuflo- 
de decerpfffe 3qnA fecum  delatadediffe  Eurystbeo.  Tum  ille  accepta  Herculi 
condonauii ,a  quo  cum  Mi  nema  accepiffet3ea  rurfus  reportauit,quoniamre- 
ligiofum  eratea  alicubi  collocari.  Donofos  difparates ,  i  aunque  mas  los 
doren  los  Griegos,  graciofas  i  vaniffimas  confejas  ,  i  para  ellas  ai  mu- 
chos teiligos,  el  Scholiaílede  Apollonio*i  Euítathio*,i  otros,  i  como  *Ub  4; 
dize  Plinio,  no  ai  mentira  tandefcarada,  i  fin  verguenca  que  no  aia  *  oi$-  Si 
Griego,  que  la  teftifique  i  abone. 

Palephato  lleuo  ello  por  otro  camino  reduziendo  loa  hiftoria  i 
proííguiendo  el  cafo  de  Hefpero  dize.  Áurea  iam  oues  nuncupabantur9 
quoniam  pulcherrimum  omnium  rernm  aurum  eft,&ill&  quoque pulcher- 
rim¿  erant.  pfAat  etenim,vt  poma,  fe  oues  quoque  apudGraces  vocantur^ 
qu&  quidem  pijXctJjoc  efl3oues  cüm  circa  littu*  pafcentia  Hercules  vidiffet,  .  . 
ea  abigendocoprehendensnatá  fu&  ¿mpofuitfmulcj;  earu paHorcm  nomine 
Dracone  fecum  domiiperdftxit.  Deílo  dize  que  tuuo  principio  la  fábula. 

Ttt  ¿  Agrá;- 
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In  Uíyc's.  Agraetas  fue  con  eíla  declaración  que  fueron  ouejas,  i  no  manca- 

nas.  Orta  vero  fábula  eft  ex  ambigua  vocis  fignificatione  pújÁo,. 

l.i.de  r*  Marco  Varron dixo:  In  Libyaad  üefcerida¿,vnde áurea mala,idefl, 

rujlit.c.i.  Jecundum antiquam confuetudinem cabras  fr  oues ¡qu.ts Hercules  ex  Afri~ 
cainGraciamexportauit  Ea  enim  fuavoce Gr&ci  appeüarunt  {¿¡¡Xa  .  Nec 
multo  ftusnoHri  ab  eadem  voce,fedab  alia  litera  bela  vocarunt.Non  enim 
Me,fed  Bee  fnare  videntur  cues  vocem  effer entes,  a  quo  pofi  belare  di- 
cunt,  cxi rita  E  litera,  vtft  in  multis.k.  elte  ongen  fe  podría  reduzir  lo 
que  Stephano  induxo  a  otro,  de  los  pueblos  de  Efpaña,  donde  Hercu- 
les vino  a  parar  quando  paíTo  de  África .  Beln-s,  jen  etiam  Meluf  iuxta 
Herculü  columnas,  fie  dicta,  eo  quód  veteres  limen  Ianu£  Belum  appella- 
runt, hete  vero  fita  ejl  iu xta  Oceani  limen.Melus  vero., ejr  Melaría du/t  vrbes 
in eifdcm  finibm eandem empbafin  habent.a denominatione malorum,qu& 
áurea  ab  Hercule íidfportata  effe dicuntur  ex  Libya-Si  Belus  fuera  dicción 
Latina,pudiera  fe  reduzir  a  lo  que  dixoVanon.En  Melus  tanto  fe  pue- 
'   \    c      dedezir  a  denominatione  malorumquam  ouium  .  Ora  fueífen  manca- 

xA«Veoc     nas'  ooueJas  Stephano  confierTa  aqui,  que  Hercules  vino  con  ellas  a 

r  t/vÁuv*  nue^ras  marinas,,  i  dellas  tomaron  fus  nombres  dos  ciudades., que  aun 
harta  aora  conferuan  los  veftigios  de  fu  nombre  antiquiflinio. 

1.  j.c.2.  DiodoroSiculo  refirió  la  variedad  de  opiniones  que  en  eílo  vuo. 

Vltimo  ci  labore  indicio, mala  Hefperidum  áurea  ajferendi  in  Libyam  tran- 
fcendit.  Verum  dehis  pomisnon  idem  jeriptores  Jentiunt.AjJerunt  quídam 
in  Libya  in  Hefperidum  hortis  mala  áurea  a  terribili  dracone  afferuari.Alif 
pecudumgreges  e  xquifitapulchritudine  Hefperides  babuijfe,  qu&  obdeco- 
rem  a  Poétis  áurea  dicl&fwt,  quemadmodum  &  Vcnerem  ob  egregiam  for- 
jnam  auream  appellant.Nonnuüi  easpecudes  colore  auro fimilifu'ifje  volunt; 
ideoq;  bocap pe  Hatos  nomine-  Braconem  vero  extitiffe  paftorum  curam,  qui 
vi  corporü  fortiludmecjue pr ojiantes  cufloditis gregibm  latrocinio  prohi- 
berent.  Sed  hoc  pro  arbitrio  accipiant  le  gentes .  fíorum  cujlode  interfecta 
Hercules  áurea  poma  ad  Euryfheum  ciirn  adduxiffét,pro  tot  exaclis  labor  i- 
bui  exfpectabat,  ficut^sipollinü  prtdixerat  oracttlumjmmortalium  vi- 
tam. 

Fue  el  dragón  de  las  Hefperides  famofoen  las  fabulas,i  tenido  por 

f/»5.i5i.  hermano  del  can  Cerbero  ,  hijosdeTyphonide  Echidna.Hygino. 
Ex  7 "y 'phone gigante  ejr  Echidna  Gorgon  ,  canis  Cerberut  tríceps  ,  Braco, 
qui  mala  Hefperidum  trans  Oceanum  feruabat,¿r  Hydra  natu  Séneca  dixo> 

InThehmide  fa  Jtí  J  >         J 

verju  J17.  '  ,       r  •     rr 

Seque  ferpenti  offeret 
Qu&[&ua  furto  nemons  Hercúleo  furit . 
*!ibe!li  de  Del  dixo  Marco  Va.non.Jdde Hjdram  Lern&am,&rriconem Hefperi- 
fmZ'wMs.  dum,quod  bejliafuerunt  immanes*  Alberico*  moralizo  la  fabula.,1  dixo. 

guaría 
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Quartafortítüdo  Herculis  fcribitur,  qua  dicitur  Hefperidesfpoliafje , .  qua 
fuerant  AtLxntis  regís  África  filia. H¿  hortum  hSebant  3  in  quo  erant  áu- 
rea mala  Veneri  confecrata3ad  quorum  cuflodiam  draco  nunquam  dormiens 
fofitu-s  erat.Quapoma  Hercules  abHulit3  occifo  dracone.  Hygino.  Hercules  U%.  dey0tth 
mi(f*s  ab  Enrystheo  ad  Hefperidum  mala  3  nefiu?  vía  deuenit  ad  Prome-  aflro'u 
thea3quem  in  Caucafo  monte  vinttum  fupra  diximus.  Aquo  vía  demon- 
firata3partaque  viítoria  adeum  iter  faceré  contendí t,  vt  ¿r  draconcm  d<LS 
quo  diximus,  interfectum  diceret ,  & gratiam pro  beneficio  redderet   E 1 
mifmo  dixo  también. Draconem  immanem  Typhonis  filium,  qui  mala  au-  F*fal.}o> 
rea  Hefperidum  feruare  folittts  erat}  ad  monte m  Atlantem  interfecit  3  & 
EuryÜheo  mala  áurea  attulit. 

Profíguio  Diodoro  Siculo  la  narración  que  auia  comencado  cíe 
las  Hefperides.,1  de  Atlante,que  juzgó,que  no  fe  auia  de  dexar.iV*?»  0- 
mittenda  vero  nobis  videntur3qua  de  Atlante  3  &  Hefperidum  genere  in 
ftibulis feruntur* 

Fuiffein  He f peña  traduntfratres  dúos  fama  celebres,  Hefperum-atque 
Atlantem.Hos  h.ibuiffe oues  decoras  fere colore  áureo ,ac  rubicudo,  a  quo  eos 
poeta  áurea  mala  dixere.  Ex  Hcfpero  ortamfliam  dicunt  nomine  Hefperií, 
quafratri  nup/it3ejrab  ea  regionem  Hefperiam  nominata.Exhac  vero  Atlas 
feptem  fenuit  filias  3  qu&  a  patre  Atlantides,a  matreHefperides  dicta  funt. 
Ha  cum forma  ac  prudentiaexcellerent:  Bufiris  AEgyptiorum  rex cupidi~ 
tate  captus  virginum  piratas  ad  eos  oras  mifit,  vt  ad  fe  raptas  virginesap- 
•bortarent.^uo  tempore  ejr  Hercules  fecundum  Liborem  cónfummans  An- 
taum  in  Libya  bofpites palaftra  fuperantem  occidit.  El  relio  delta  huilo- 
na veremos  defpues  :quela  difpuíbbien  Diodoro  para  noticiadelo- 
rigen  de  las  Heípendes. 

beruio  continuando  la  declaración  del  lugar  de  Virgilio  proíí- 
gue.  Hefperides  Atlantis filia  nympha  fecundum  fabtilam  bortum  babue- 
runt  j  in  quo  erant  áurea  mala  Veneri  confecrata-  ¿>hta  Hercules  miffm  ab 
Eurysiheo  occifo  peruigili  dracone  fuítulit-  Bcttera  nobiles  fuere  puellax 
quarum  gregesabegit  Hercules  occifo  eorum pastore.Vnde  malafngiturju- 
s~tuli([e3  hoc  est  oues.  nam  ¡¿¿Xa,  dicttntur  >  vnde  pjAcvc^os  dicitur  pajlor 
ouium. 

La  fábula  aunque  ellos  auítores  i  otros  Iainterpretan  afligía  my- 
thologia  de  FulgentiOji  Albenco  dize  con  ellos^i  también  lo  que  fe  di- 
zedel  color  de  las  lanas  de  Efpaíía,dela  qual  teílifican  Strabon  iCo- 
lumela  ,  i  Martial  en  tantos  lugares  ,  tanto  que  vino  a  dezir  Strabon 
que  fe  compraua  vn  carnero  para  padre  en  vn  talétoexceíliuo  precio, 
i  fino  lo  acreditara  la  autoridad  de  tan  noble  autor,  que  fue  muí  mira- 
do en  loque  dixo,  fuera  increíble  ,  i  no  lo  es  con  loque  dize  Colímela 
del  cuidado  1  trabajo  i  gran  coila  con  que  fe  procurauan  las  lanas,  iié  - 

Ttt  3 
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do  tales, que  no  era  menefter  ir  aTyro  a  teíiirlas,ni  bufcar las  purpuras 
i.  7.t,$,  en  Getulia,i  entre  otras  cofas  que  dixo  es  ym.Cum  in  municipium  Ga- 
ditanum  ex  vicino  África  miri  colorís  ftlueFírcs ac  feri  arietes,  &c.  de- 
portarenturxJlt.Columellapatruus  meus  dcris  vir  ingeníete  illujlris agri~ 
cola  quofdam  mercatus  ih  agros  tranfiulit}ac  manfuefaBosteffis  ouibusad- 
mifit.  Con  efto  fe  hazian  Jas  precioíiffimas  lanas  del  Andaluzia, 
?.i4¿  13R.   que  tenían  el  color  que  dixo  el  epigramatiíla. 

Lacerna  Botica. 
Non  ef¿  lana  mihi  mendax,nec  mutor  a'éno¡ 
Si  place ant  Tyri¿}me  mea  tinxit  otas. 
i  otra  vez  de  nueíiro  Baetis . 

Áurea  qui  nitidis  vellera  tingis  aquis. 
i.^deeñg.  Deftodixe  io  harto. Affi  que  aunque  defta  parte  de  África  felleuauara 
Ung.Htff,     fuera  ollejas  de  marauillofo  color  dorado  :  con  todo  el  Rei  Iuba  de- 
cendiente,comodizePlutarcho,delamuger  de  Anteo,  ifobretodo, 
que  fa'bia  lo  que  auia  en  fu  reino,interpretb  la  fábula  de  otra  manera,! 
lll? .  5.         refirió  lo  Atheneo.  Iubam  CMauritanid  regem  virum doclifómum  ,fuis 
de  Libya  commentarijs  fatta  citri  mentione ,  fcripfijfe ,  apudLibyas  id  vo- 
tar i  Hejperidum  malumjnde  Hcrculem  in  Gr&ciam  tranHuhJfe  ,  áurea que 
vocatafuijfe  eiusarboris  mala  ob  colorís  (peciem*  Aefto  anadio  el  interpre- 
te Daíecampio.    Orpbeus  in  Bacchi  crepundiis  b&c  recen 'fit.  x¿Sv(&>,  <á 
po[iG@o,  k.  7rcLÍyvioL  x,cif¿'?rtirtyi¡a.  juSjÁo,  tí  %pvo?a,  x.tt\ci  *z¡rctp   E  enripia W 
¿.32  ¿.5,     h.vyvcpúvuv".  Vide  Viclorium .  Proíiguio  Aemiliano  que  citó  el  lugar  de 
Iuba,  i  anadio.  Afclepiades  libro  l  x.  rernm  ALgyptiarum  memoria pro- 
didit,  in  louis  ejr  Iunonis  nuptijs  arborem  iüam  a  térra editamfuiffe. Dixo 
i.t.po*t.     eftomifmoHygino:  Serpens  bic vasto  cor p  ore  oflenditur  interduas  ar- 
Aftrer.o  %.  Bos ,  qui  dicitwf  áurea  mala  Hefperidum  cuHodijfe,  ejrabHercule  interfe- 
ejercen  e,   ^^  ^  lunone  interfidera  collocatus,  ¿re-  qui  hortum  Iunonis  tueri  folitus 
exiJlimatur.Ait enim  ?berecydes3Innonem  cüm  duceret  Iupitervxorem% 
Terram  inueniffe  ferentem  áurea  mala  cum  ramis.lnde  íunonem  admira- 
tampetüffe  a  Terra,  vt  in  fttis hertis  fereret,  qui  erantvfque  adAtlan- 
tem  montem-Cuimfilidt  cumftpius  de  arboribut  mala  decerperenl,Iuno  di- 
citurbunc  ibi  cuflodempofmjje. Germánico  Celaren  laPhaenomena de 
Arato  dixo:  Pberecydes  dicit  hanc  cdlocatam  interajlra  beneficio  Iunonis 3 
eoqu'od  cumnuberet loui Iuno,dijs ojferentibus  muneraTerraquoque  ob- 
tulerit  áurea  mala  cum  ramis ,  qu&  luno  in  bortum  fuum,  qui  erat  apud 
Atlantem  inferri  iufiit,  ¿r  Hefperides  Atlantis  flirts  cuttodes  pofuit'y  qu£ 
cum  h  filiabu*  Atlantis fubtraberentur ,& fiepe  vexarentur,  Juno  cusiodem 
horti  draconem  peruigilem  implicuit  arbori3quem  Hercules  interfecit-Dize 
dcfpues  deíto.  Draconem  immenfa  magnitudinis  bortorum cujlodem  in- 
fomn£m,:dum  a  lunoneadcujledienda  Mire  a  malaeffet  constitutm,  Her- 
cules 
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tu  fes  cttm  ad  mala;  áurea  profecJiu  fuij]et3vt  refert  Pannafís  fíeracle¡ts,fer- 
tur  peremiffe  3  &c  Dixodefto  Apollodoro:  Vndecimam  Hcrculi  arum-  Ub.t* 
n¿mimpofnit3vt  ab  He (per i/s  áurea  mala  reportaret3  <¿-c  qu¿e  luno  fuis 
tiuptiis  loui  muñera  dedit  ,  &  draco  immortalü  Typhonis  ey  Echidn&fi- 
lius  centiceps  ajferuabat .  Hic  varii  s,omniumj;  generum  vocibus  vtebatur^ 
curn qw&HeJferides  Aegle3Brytbia3  Vejla3  ¿r  Arethufa fírrnd  cujlodie- 
bant. 

Dize  Atheneo,  porque  bol uamos  a  el,  que  Democrito  no  affinüó 
a  lo  que  Iuba  dixo,  i  defpues  de  auer  difcurndo  vino  a  dezir.  His  i?n- 
pulfust'ó amici3¿reaperpendens3qu£Tbeopbraflus fcripfit de  odore3colore, 
&foliü,  defignatum  ab  eofuijje  reor  malum3  quod  Citrium  vocamm^  Ve- 
flrttm  autem  neminem  in  admirationemtrabat ¡quod  Ule  prodidii }pomum 
non  mandi3  quandoquidem  ad  vfque  mentor iam  auorum  noftrorum  nullus 
eomedit)  fedcumvejlihus  inarcis  reponebatur  3  vt  res  quídam  ingente 
prettf3(jr  thefauro  dignare,  fcriptum  a  Comicü  Póétis  inuenitur ,  qui  de 
rpfiui pomis cum aliquiddicunt3de Citriismalis videntur id tradere>  An- 
ti  jibanes  in  Bxotio* 

A.&c.  Sed  héte  accipe, 

O  virgp3mxla.B'puIcbrafane.A.Pulchra  quidemdij  boni,e3rc. 

B.  Ab  Hefperidibuscredidi3Jic  mihi  Lucífera  proptia  fit. 

Áurea  h&c  mala  tria  effe  inquiunt 
*c     Tantummodo.  B.Paucum  e'st  quodpulcbrum3  &  vbitm 
<c     In  honorc 

DixoDemocritotantas  alaban  cas  delcitrio,idefu  fruto,  i  virtud  con> 
tra  el  veneno,i  mordeduras  de  afpides  i  ferpientes  que  dixo  Atheneo. 
Admiran  Citr i)  vim  multiid  mandebant 3tanquxnibil antea  vel  edijjént, 
velbibiffent.  A  efto  añade  Ifaac  Cafaubono¿  que  Plutarcho  que  fue  i.$  in  Athe- 
tu  íiglo  mas  antiguo  dize  que  el  citrio  era  poco  en  vfo,  i  que  los  vie-  "*•  c-i- 
jos, que  no  lo  auian  guftado,aunque  lo  vian  comer,  íe  abftenian  del. 

La  hermofurade  las  cidras_,i  de  las  Iimas,Iimones_,naranjas  i  tan- 
tas fpecies  de  frutas,como  ai  en  efte  genero  de  arboles,  i  que  cada  dia 
íe  traen  de  África  nueuas  diferencias,facando  a  luz  con  los  enxertos  3i 
mezclas  de  vnaa  otrafpecie,que  parece  la  naturaleza,  o  por  mejor  de- 
zir,el  autor  della  fe  moftroliberaliffimo  con  el  hombre  en  eftaeomo 
en  otras  cofas. Quando  efta  fruta  no  era  conocida ,  i  la  auia  en  África; 
folamente,  nodudo  que  caufaífe  mui  gran  admiración,  i  que  por  fu 
hermofnra  la  llamaflen  deoro,por  tener  lo  affi  fu  color.Con  todo  dize 
el  mifmo  Atheneo  ,  que  Epimelidcs  ,  Timachides  ,  i  Pamphilo  tu- 
tiieron  opinión  que  cierta  fpecie  de  peras  eran  lasmancanas  délas 
Hefperides.  Cada  vnodaua  efte  nombre  a  loque  eftimaua  por  mas 
preciofo* 

Pli- 
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Plinio  toda  eíla  fábula  la  entendió  de  otra  manera, porque  en  fu 
tiempo  fe  timo  mas  noticia  de  la  tierra  ,  i  fe  defcubrio  i  paíTeo  enten- 
diendo lo  que  auia.  Colonia,  a  Claudio  Cafare  facía  Lixos  velfabulofifíi- 
me  ab  antiquis  narrata.  ibi  regia  Ant&i,  certamenque  cum  Herede,  <jr  He- 
(peridumhorti.  Jffanditur  autem  huic  ¿eftuarium  emariflexúoflo  meatUy 
in  quo  draconis  cují  odia  inflar fuiffe  nunc  interpretante.  Amplecíitur  in- 
trate infulam,  quam  folam  t  vi  ciño  traclu  aliquanto  excelftore  non  tamen 
astuímaris  inundat.  Extat  in  ea  cjr  ara  B  er culis  ,nec  pr&ter  oleattros  aliud 
ex  narrato aurífero  nemore.  CMirnu  profetto  mirentur  portentofaGrtcix 
mendacia  de  iis  cjr  amne  Lixo  prodita  3  qui  cogitent  noflros  nuper  paulo 
minm  moníirifica  quádam  de  iifldem  tradidiffe :  praualídám  hanc  vrbem, 
maioremque  Carthagine  magna-.praterea  ex  aduerfo  eimfttam3  rjrpropes 
immenfo  traclu  ab  Tingi.quaque  alia  Cornelias  Ncpos  auidiflime  credidiU 
t,  j7.  Efto  abreuio  SolinOj  i  fe  lo  apropno.  Lixquoque  colonia  in  codem  tra- 

clu conífituta efi.vbi  AnUircgia^c.Nam  de  hortís  Hefperidum3cjr per- 
uigili  dracone 3nefam&  licentia  vulneretur3fldes  cjr  ratio  hac  eU.  Flexuofo 
me attt afinar ium  e  warifertur  adeo  finucfts  lateribu>s  tortnofum3  vt  vijen- 
tibus  procul lapftis  angue  os  fraila  vertigine  mentiatur.  I  taque  quod  h  ortos 
appcllauere,circundat.  Vnde pomorum  cuslodem  interpretantes  Hruxerunt 
iter  ad  mendacium  fabulandi.  Sed  h&c  ínfula  finuata  (¡nibus  aluei  recur- 
rentis3rjrin  quibufdam  aquoris  fpiris  fita  pr&ter  arbores  oleaflriflmiles3ét 
aramfacram  Herculi  aliña  nikilprafert  3  quodpropagetvetuHatis  memo- 
riam.  Verum  -vltr  a  frútices  aureos3cjr  me  t  alia  fr  onde  ntia 3  illud  magis  mi- 
rum}quod folum  inferiore licet libra  deprefius  3  nunquam  tamen  acceffus 
fie  ti  fuperlabitur.fed  obfi aculo  naturalis  repaguli  in  ipfs  marginibus  h&- 
ret  vnda3ejr  intimis  orarum  fupercilijs Jponte fluclus  in gyrum  reftUunt.  I- 
tafpetíaculoloci  ingenio  nimirum planicies  manet  fleca  s  quamuis  prona 
fuperueniant  aquora.N&xúmo  Capella./zz  confinio  eíi  Elijfos  colonia  3  in 
qua  regia  *^yintai  luclamenque  cum  Hercule  celebratur  3  &  Hefyeridum 
hortijllic  &flitariumflcxuofum)qucm  draconem  vigilem  rumor  vetnjlatis 
allufit. 

Bien  dixo  Solino  del  lugar  donde  eftauan  los  huertos,  i  defpues  a- 
uia  vna  ara  de  Hercules  3  i  vnos  azebuches  ,  que  era  milagrofa  que  fu- 
biendo  el  rio  con  la  llena  del  Océano  fobrelas  margenes  de  La  lila  no- 
Ub.17.  la  cubriefíe,que  era.  cofa  eftupenda.Strabon  dixoefto  a.{R.Plurimat  fá- 
bulas ora  exterior  i  Libya  adfinxere  fcriptores3afupercilij  ora  circumnaui- 
ganda  orfl3  de  quibus  etfi  fupra  mentio  habita  efl,  nunc  tamen  nonnihildi- 
cem¡4>s:pr&fati  veniam}flcubi nolentes  omnia  fileniio preteriré 3  ejr  narra- 
iioncm  vteumque  plenam  faceré  cupientes  3monflrcfa  .quxdam  referemus* 
K^Aiunt  érgo  in  Empórico  finuantrum  efJe,quod  mare^j in  inundationibm 
infle  vflquc  ad  fleptcnjladia  admhtat:ante  hocantrum  locum  effe  humilem 

ej-pla- 
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f*rp¡anum,irt  qttó  Hercults  araj¡t,qu£  nunquam  tegitur  dquirum  adfiuxu, 
hoc  ego  inter figmenta  adnumero-  Huic  accedit^cAizt  bien,  quaparece 
ficción  íí  no  era  conalgun  impedimento  oculto.  Trato  también  de  los 
huertos  délas  Hcfpendes  el  gloriofo  San  Iíidro,i  dixodel  Dragón  al- Ar^r.tf. 
gode  lo  que  pufo  Solino. 

Efta  hiftoria  tanvaiia  es  la  de  las  Hefperides ,  dando  cada  vno  fu 
fentencia  conforme  a  lo  que  juzgo  de  lo  que  auia  vifto.que  fue  mucho 
fin  duda,i  mas  délo  que  01  fe  fabe,  que  io  dexo  algunas  cofas,i  muchas 
faltan  de  las  que  en  la  antigüedad  fe  dixeron. 

CAP.     VIII. 

r 

Qualesfean  oi  el  rio  Lixó,  i  la  ciudad  de  Lixo,  don* 
de  eñuuo  el  palacio  de  oAnteo^i  huertos  de  las  He- 
Jperidas. 

A  Viendo  llegado  a  efle  punto,i  aunque  con  tanta  variedad  fe  a  en- 
tendido lo  q  fueron  las  Hefperides,i  fus  huerto5,i  que  ííbien  dif- 
fíentcn  en  el  cafo,no  en  el  lugar  ,  que  fue  junto  al  Atlante  en  las  ribe- 
ras del  Océano,  i  a  la  ciudad  de  Lixo,  donde  eftuuo  el  palacio  de  An- 
teOji  aíli  fera  jufto  que  examinemos  donde  fue  por  Jo  que  fea  dicho^i 
io  que  mas  en  efto  ai. 

AlaciudaddeLixosfea  viílo  quanta  fue  la  diferencia  de  nom- 
bres,que  los  antiguos  ledieron.  Eíto  no  es  mucho,  ni  de  marauillar, 
que  de  otra,  que  es  mas  conocida  en  efte  tiempo,pudiera  dezir  mucho 
maior  diueríidad,que  ai  en  nombrarla:  pocos  fon  los  nombres  de  nue- 
ftras  ciudades,  o,ue  los  eftrangeros  en  fus  libros  i  eferitos  no  los  cor- 
rumpen.  A  la  iíla  E  fpañola  Latinizaron  diziendo  la  Hifpamola ,  no 
entendiendo  la  propriedad  de  nueítro  idioma  ,  ííno  guiando  fe  por  el 
fonido,  auiendode  JezirHifpana.  Tantos  nombres  eran  todos  vno 
mifmo,i  de  vna  ciudad  fentada  en  la  ribera  del  gran  Océano,  i  <Iel  rio 
Lixo:h"endo  vno  folo-el  nombre  de  la  ciudad ,  i  de  fu  rio.Bien  pienfo, 
que  Artemidoro,  Pomponio ,  i  Antoninoanduuieron  mas  cerca  délo 
que  comunmente  los  llamauanjLunxo^i  al  rio  Lyxo,o  como  algunos 
pronuncian  el  ypíílon  Luxo. 

Pliniodixo,  queCornelioNepos,  i  otros  Romanos,  ivnodellos 
íeria  Gabinio,que  trae  Strabon/ueron  fáciles  en  creer  las  cofas  de  A- 
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frica^i  Je  la  ciudad  de  Lixos^que  era  maior,que  la  gran  Caf  thago  i  e- 
ílaua  apartada  gran  diltancia  de  camino  deTingi^i  otras  cofas  porten- 
tofas  ,  ieftupendas,  qualesfon  todas  quantas  refiere  Tacando  las  ¿s 
CornelioNepos,  que  las  recogió  i  efcriuio,  el  qual  >  íí  lo  tuuieramos, 
nos  diera  mas  luz.  El  Periplo  que  anda  con  titulo  deHannon,  o  no  es 
eí  que  el  eícriuio_,o  es  vna  parte  de!,o  algún  fumariofegun  es  de  corto 
i  breuiflímo,  i  menor  de  lo,  que  del  fe  refiere,  i  que  no  merecía  fer  tan 

*  l  j.mo,  celebre  i  famofocomo  fue  en  la  antigüedad.  PomponioMela  pufo 
£7  T  1 1  Parte  del*.  Punió*  haze  muchas  vezes  mención  del.  Arriano  también 
l.ó.c.zi.l.  al  fin  del  libro,  que  efcriuio  de  las  cofas  de  la  India.  Xenophon  Lam- 
18.C.15.  pfaceno  i  lo  llamo  Rei,  fegun  refieren  Plinio*  i  Solino*,  i  también 
t  '  '  '  Eliano  *  hizo  memoria  de  fus  nauegaciones,  i  Fefto  Auieno  muchas 
*c.vlt%       vezes.DemocritoenAtheneodixovncomo  refrán  del.  i  lo  noto  Ifaac 

*  /.  5  c.  3 9.  Cafaubono*.  i  dixo.  Siquidhorum  retulit  in  libros  fuos  Iuba3  dignus  efi 
*l.i.c.?jn  qtiem  oblettcnt  Libyci  libri de  error ibus yí##0#//.  Eftaeslaparemia,que 
Athtm.       Democrito  dixo,  1  añade  Cafaubono.  Simile illi,  £¿ui Bauium  non  odit 

amet  tua  carmina  Mom3  &c.  lam  olim  Carthaginienfes  nauigationem  in 

Atlántico  Océano  in$tituerunt3  ¿r  terrarum  aliquas  plagas 3  muítis  pofiea 

f ¿culis  incógnitos  aperuerunt.  Clafíis  pracipu*  fuit  Anno,velpotius  Han- 

*$ttphttnus.  no  e  procer  ibus  Carthaginienfium.  Sed  ñeque  Tnoi^sKai ab  iüo  editus3ne* 

&vfAux,Ttj'  que  libri  de  eodem  argumento  ab  aliis  confecH  fidem  apttdhomines  inue- 

%ía,,7r¿Áig  nerunt.  Inde  natum prouerbium.  No  pudo  Hannon  tener  ni  dar  entera 

AiGvqg.     noticia  de  lo  que  vio,no  auiendo  continuado  fus  nauegaciones_,  para 

su¡>h«»us.  peicit>ir  mejor  todo  lo  que  auia,i  por  eílo  padeció  fu  crédito. 

Kaquccv         £n  ej  peiipl0  qne  0i  ancJa  no  fe  haze  memoria  de  la  ciudad  de  Lixo 

th%os>      fmo  ¿Q  fu  no  j  ¿iZQ,cum ad  [Herculisl  columnas peruentum effet easpra- 

wroÁifAt-  terueffi  ,poft  bidui  extra  eos  nauigationem  primamfiatuimusvrbem3cui 

kvtisí^a,-  Thymiaterium*  nomen  eft impofitum:  fita  vero  eíi  in  máxima  camporum 

t1!^*       planicie.  Indepofiea  foluentes  ad  Libya  promontorium  Soloentis  nomine 

ruvn  £<*-  jiiuis  frequens  ac  nemorofttm  appulimus :  in  eo  templum  Neptunoejl  con- 

Hc^   t  JlrucJum.  Inde  £  iterum  vela  dedimus  in  Orientem}  circa  vero  Meridiem 

<?n\uv,b)s  ad  paludem  iuxta  litus  applicuimus  crafis  procer ifijue  referí am  arundini- 

E  <poqo$     ¿^ .  erant  in  illa,  elephantes3  &  magna  variorum  animalium  pafccntium 

mpTrty,     copiA.  Paludem  vnius  diei  nauivatione  prxteruefii  ad  mare  condidimus 

&c.    Cari         íi  ,  .   ¿  /  .3  _      .  .    r       -    „. 

con  tichos  vri,es3  qua¿  &  proprits  vocanimus  nomtnwus .  Cancón  ttchon  3Gittamj 
vrbs  Li-  Acram,  Melittam3&  Aramben.  Inde  autem  foluentes  ad  jluuium  magnum 
by  „    la»-  Lixum  deuenimits3qui  ex  Libyadeuoluitur  .  Iuxta  illum  nómades  LixitA 

ua  Hcrcu-  '"-  J  .,  r        r  ■    t 

lis  colúna-  nuncupati greges pajcebant.  Cumtllis  ergo  eoufquc  fumuscommoraU3dum 
narú.vt  ait  manfuetiores 'fací  i,  fuñicad  mores  nojlri  exculti.  Regionemfupra  Lixi- 
líb.  5.fUS    tasNigrit*  imolebant)  qui  cQnfortiwn^  &  altor tm  homtmm  commer- 

cium 
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ciumfugiunt.  Eftiffa  immanibus  obftafluü ><¿r ferls yAÜifimis etixmcir- 
cumuallata  ru pibas  <jr  montibus -,  ex  quibus  fuere  Lixus  fertur. Variar  um 
etiamformarum  h omines  in  montanis  degere  narrabanturfTroglodytA  lili 
funt¿  qui  mapalium  vice  antra  cjr  cauemasfubeunt,  pernicitate  velorio- 
re  s  equis.  Sumptü porro  nonnullis  ex  Lixitú,  qui  nobis  loco  interpretum 
efentJ  ino\e  foluimus3&c.  Mucho  me  haze  dudar  íí  efte  periplo  efta  en- 
tero, antes  entiendo,que  no  es,  como  e  dicho,el  que  dezian  que  efcri- 
uioHannon,noauiendo  en  el  loqueCornelioNepos  creio,i  refirió 
Plinia. 

Defpues  del  rio  Lixo  hazia  el  medio  dizcn  Strabon, ToIemeo,Pli- 
nio,i  los  demás,  que  efta  el  feno  E  mporico,  eftauan  las  trezicntas  ciu- 
dades, que  Strabon  dudo  fer  verdad,  i  affi  dixo,  auiendo  puefto  lo  fa- 
bulofo  de  la  cueua,  i  ara  de  Hercules,  fío:  ego  Ínter fgmenta  adnumero* 
fíate  proximum  efl3quod  infequentibusfnibus  tradunt,  aníiquas  fcilicet 
Tyriorum  habitat  iones,  qu&  nunc  deferí  a  funt,  vrbes  non  pauciores  ccc. 
quas  Pbarufj,  acNigretes  exciderint.  Hos  dicunta  Linge  diflare  itinere 
dierum  xxx.  Eftas,  que  no  fueron,  no  es  mucho,  que  no  quedaíTe  ra- 
ftro  ni  feñales  dellas,i  tam  poco  de  las  que  edifico  Hannon.Dellas  dize 
Plinio.  Spatium  ad  eum  (Atlantem)  immenjum  incertumque.   Fuere  &  '•$  <•»• 
fíannonis  Cartbaginienfis  commentarij  Punicts  rebu*jlorenti(?imis  explo- 
rare ambitum  Afric*  iufi:  quem  fecuti  plerique  e  Gratis  nofrifq{  ad  alix 
quadamfabnlofa,  ejr  vrbes  multas  ab  eo  conditas  ibi  prodidere ,quarum  nec 
memoria  vlla,  nec  vefigiumfat.  Fue  efte  vn  gran  artificio  de  razón  de 
eftado  engrandecer  fus  fuer  cas,  publicando  los  Carthaginefes,  que 
eran  feñores  de  las  marinas  de  África  paftádo  el  eftrecho,  i  que  Lixos 
era  otra  gran  Carthago,  i  quedeTingi  a  ella  auia  gran  immenfidad 
de  tierra,  i  qual  fe  a  viíto  en  el  periplo  que  nauegaron  tantos  dias  para, 
llegar  a  ella.  Lo  que  10  entiendo  de  todas  eftas  ciudades  es,lo  que  dixo 
Strabon :  Lixo  &  Cotibus  fnm  adiacet  ad  aufrum,  qui  Empóricas  voca- 
tur ,  &  diuerforia  mercatoria  habet  Phcenicibus  mercatoribus  deíiinata. 
Auia  en  efte  feno  muchas  cafas  en  que  fe  recogían  los  mercaderes  Phe- 
nices  para  hazer  fus  contrataciones ,  donde  acudian  los  Barbaros,que 
ferian  como  ranchos,  i  no  muí  formados  magazenes  donde  tenian  fus 
mercaderías,  i  fatonas.  Defto  hizieron  grande  valumba  de  ciudades  i 
poblaciones,  que  ceífando  el  trato  fue  como  choca  de  viñadero,  que 
«quitada  no  fe  fabe  donde  eftuuo. 

Plinio  apuroloqueamaenefto,  i  aniquilo  todas  eftas  diftan- 
cias  de  lugares,  i  ííguieron  le  Solino,  i  Capella  ,  i  lo  mifmo  confta  de 
Tolemeo,ide  Antonino  :  idizenlos  tres  ,  quedefdeTingiaZilisai 
veinte  i  cinco  millas. I  deZilis  aLixo  treinta  idos,que  hazencinquen- 
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tAJíiefe  millas.  ideLixoaleftrechocientoi  doze  millas,  conformea 
1.  quenta  de  Agrippa :  aunque  en  eftos  autores  ai  alguna  variedades 
por  las  relaciones.  Antónimo  pufo  afli  la  qucnta¿ 

Lunxo 

Tabernis         m.  p.  xvi 

Zili  m-p.xiv 

Ad  Mercurios  m  .  p  .     vi 

Tingi  colonia  m.  p  .xv  i  i  i 
Defuerte  que  es  poca  la  diferencia. 

Iuan  León  pone  de  Tan  jar  aArzila  quarenta  millas,  ímo  es  er- 
ror, que  iopienfo  lo  ai,  Marmol  pone  de  Arzila  a  Larache  cinco 
leguas,  que  hazen  de  Tan  jar  a  Larache  feíTenta  millas,  que  fon  tres 
mas ,  que  las  que  dixo  Plinio,  i  cinco  que  Antonino.  Iuan  León  po- 
ne de  Arzila  al  eftrecho,efto  es  a  Ceuta  fetenta  millas,  i  veinte  mas 
de  Arzila  a  Larache  fon  nouenta,  que  fon  menos  veinte  i  dos  mil- 
las, de  las  que  dixo  Agrippa.  Strabon  pufo  de  Lixo  al  eftrecho  ocho 
cientos  eftadios  que  ion  cien  millas,  que  fon  diez  mas.  Como  e/lo 
no  va  regulado  por  medida  cierta,íino  por^opiniones  alteran  como 
quieren. 

Lo  que  en  efto  ai  de  certidumbre  fegun  me  e  informado  de  per- 
fonas  que  an  hecho  muchas  vezes  eftos  caminos ,  i  hollado,  i  paí- 
feado  la  tierra  i  el  mar,  es,que  los  ochocientos  eftadios,  que  Strabon 
dixo  que  auia  de  Lixo  a  Cádiz ,  que  hazen  cien  millas  ,  i  fon  veinte  i 
W.$-  cinco  leguas:eftas  ai  puntualmente  de  Cádiz  aLarache. Strabon  dixo» 
lnde  Be  Ion  vrbs,  &fluuius,  hinc  máxime  ad  Tingin  CMauritani*  traij- 
«tar.Efto  es  aíli,que  délas  ruinas  de  Belonfe  defeubre  en  frenteTan- 
jar,i  ai  de  vna  parte  aotra  poco  mas  que  íiete  leguas,¿  Plinio  dixo  bien 
treinta  millas,iaeftenumerofeandereduzirlas  deSolino,iMartiano. 
Defde  Tanjar  a  Arzila  ai  quatro  leguas ,  i  de  Arzila  a  Larache  cinco, 
que  fon  treinta  i  feis  millas,  que  fon  menos  de  las  que  todos  dixeron,i 
Antonino  erro  menos.ideTanjar  a  Ceuta  nueueleguas,de fuerte  que 
ai  de  Larache  al  E  ftrecho  fetenta  i  dos  millas  •  el  fer  grandes  eftas  mil- 
las o  pequeñas  i  los  rodeos,  que  auia  en  los  caminos,  pudo  hazer 
maior  numero  de  millas,  pues  Antonino  pone  fus  eftancias,  en  que 
parauan. 

Conforme  a  efta  quenta  el  rio  Lix,  o  Lyxo  9  o  Lixo  es  el  m ifmo 

Ui.fol.6Z.  que  por  eftar  tan  cerca  de  Cádiz ,   dize  Strabon,  que  iuan  los  pefea- 

dores  de  Cádiz  a  el  a  pefear.  J  ifíjuef  Gaditanas  J  pifiandi  gratia  vjcjue  ad 

Lixum  amnem  circo.  LMaurufiam  nauigarc^.  i  es  el  mifmo  fabulofo  tan 

celebre  i  cantado  de  la  antiguedad,i  es  el  de  Larache ,  que  llaman  aora 

Lhc~. 
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Laceas.  Luis  del  Marmol  lo  afirma  por  las  palabras  ,  que  luego  fe 
verán. 

luán  León  defcriueefte  rio  defta  manera.  Luccusevnfiumejlqual  $./«"*. 
nafcendodamontidi  Gumera.  defiende  verfo  Ponente  per  le pianure  di  Ha- 
bat3(¡r  di^¿z,gar,&  pajja  daprejfo  la  citta  del  Cafar  el  cabir,&  s'ejlendi  ul- 
tra fin  che  entra  nelPOceano  vicino  ad  Haraü  citta  nclla  regione  d'^yíz^ar> 
puré  neconfinidi  Habat.&  nella  golleta  di  que  fio finme 3e  il porto  deÜAcit- 
tA}ma  difficillimo  da  entrarui,mafimamente  d'vno,  che  non  ve  riha  h&uuto 
fmtica.  Ello  dixo  León,  i  lo  entendió  afli  Marmol.  Luccus  es  \n  rio 
grande  3  que  nace  en  las  fierras  de  la  Gomera  ,  i  corriendo  hazia  Po- 
niente atrauíeíTa  por  las  prouincias  de  Azgar ,  i  de  Habat,i  paíTando 
junto  a  la  ciudad  de  Alca  car  quiuir  haze  vnas  lagunas  mui  grandes, 
donde  fe  cria  infinito  pefeado }  i  defpues  faliendo  dellas  fe  \a  a  meter 
en  el  mar  Hercúleo  cerca  de  la  ciudad  de  Larache ,  que  los  Africanos 
llaman  el  Araiz,  donde  la  prouincia  de  Azgar  confína  con  la  deHa- 
bat.En  la  boca  defterioefta  el  puerto  de  aquella  ciudad .,  &c.la  barra  es 
tan  dificultofa  de  tomar,  que  íi  el  piloto  no  es  bien  platico  de  la  entra- 
da,corre peligro  qualquier  nauio.Llama  Tolemeo  a  efte  rio  LirTo^i  po- 
ne la'boca  en  grados  feis  minutos  veinte^  treinta  i  cinco  grados  i  mi- 
nutos quinze.]  E fto  dize  Marmol.Tolemeo  no  le  dixo  Liífo  fino  Lix^i 
dixo  aííi  en  la  Mauritania  Tingitana. 

Ai£  5T0T.  ÉXjQoAai  <?'.  $-'.  Ae.^. 

Lixfltt.oftia  6.7 3 5. } 
en  los  Tolemeos  Latinos  efta  6.  j  que  es  puntualmente  lo  que  dixo 
Marmolji  afli  es  el  mifmo  rio.  £  jn  lo  qual  queda  claramente  enten- 
dido que  el  palacio  de  Anteo^huerto  de  las  HefperideSj Dragón  eftuuo 
en  efte  lugar  i  litio,  i  afli  mifmo  Larache  es  la  famofa  Lixos  maior  que 
la  granCarthago.de  la  cmal fe dixeron  tantas  cofas. como  luego  es  hé- 
fto  que  fe  examine* 
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CAP.     IX. 

^Ddrio  Lixo  >  i  el  nombre  de  Lucus  de  donde  fe  deri^ 
ua,  i  de  la  IJla  GezJra  ■>  i  ¿/o  los  dragones  j  en- 
cantamentos que  <vuoen  eíia  región  de  las  He ~ 
fyerides* 

EL  rio  Lucus  tiene  algunas  ifla¿,dellas  vna  a  de  fer  donde  eftuuo  el 
jardin,i  la  ara  de  Hercules,i  auia  aquella  marauilla,que  en  las  lle- 
nas del  rio,  aunque  eftaua  mas  baxa  ,  no  la  cubría  el  agua,  luán  León 
dize  de  la  iíla  de  Gezira,que  efta  diez  millas  de  la  mar.  idizeaffi.  Ge- 
mirá e  vn'ifola  nella  gola,  del  fume  Luccus,  done  i  l  dettofiume  entra  nell* 
Océano  t  tontuna  dal  more  cerca,  a  dieci  miglia,  ¿r  di  fe  ojia  da  Tez,  cent  o  m't- 
glia3&inque(la  ifolafuvnapiccolacittaantichai  la  q  tule  fu  abandónate 
fiel  principio  delle  guerre  d'i  Portogallefi,  intorno  al  detto  {turne  jonoSnolti 
bofchi  ¿rpocbi  terreni  da  lauoro  refiere  defpues  defto  Juan  León,  como 
los  Portuguefes  quiíieron  hazeren  ella  vna  fortaleza,!  el  fuceífo,  que 
t.+t.ifl  tuuo  eíle  intento,  q  también  lo  dixo  Marmol,  i  como  efta  ifla  efta  tres 
leguas  del  Oceano,i  treinta  de  Fez, i  que  los  Portuguefes  la  llaman  la 
Graciofa,los  Moros  Gezira,i  q  el  año  dclfcñorde  MCCCC  Lxvn.el 
rei  Don  Alonfo  de  Portugal  embio  vna  grueífa  armada  a  efta  iíla,  i  fu- 
bio  el  rio  arrrba,i  comentaron  a  edificar,  i  el  rei  de  Fez  con  gran  exer- 
cito  falio  a  impedir  la  obra  ,  i  para  ello  atax6  el  rio  con  mui  grueífos 
maderos,con  que  los  Portuguefes  entendieron  fu  peligro,  i  lo  refcata- 
ron  dando  vn  nij  o  de  vn  alcaide,i  otros  catiuos,  con  que  falieron  bien 
del  rio,i  del  daño,que  les  eftaua  cierto. 

Gezira  aunque  puede  fer  nombre  proprio,pero  conforme  afu  ana- 
logia  es  apelatiuo,i  quiere  dezir,Ifla,  noto  lo  el  Arcobifpo  Don  Rodri- 
go tratando  délas  Algcziras  ,  que  los  Árabes  llamaron  Gezira  Alha- 
dra,i  aíli  la  llamo  Ralis, i  es, lila  verde,  dize  lo  también  León  tratando 
de  Argel  qus  llaman  Gezira  :  pero  por  algunas  caufas  particulares  fa- 
len  de  lo  general,!  aproprian  efte  nombre, o  a  lugares,o  a  lilas. Defta  fe 
pudiera  entender  que  hablaron  Plinioi  Solino. 

Mas  faca  nos  defta  duda  el  mifmo  Plinio,i  aun  primero  que  el  E  u- 
ripides,  que  dixo,  Hejperidttmvfque  ad  pomü  confitum  littus ,  i  tam- 
bién fe  reconoce  del  otro  lugar.Phnio  dixo  mas  claro  efto.  i  lo  que  lla- 
ma 
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ma  ara  dixo  defpues  te  mplo  de  Hercules .  Sed  &  arborefí  mulua  in  Mau- 1-}9<-  4-  *» 
ritania  Lixi  oppidi  ¿ftuario:  vbi  Hefperidum  hortifuiJJLj prmuntur  ce.  ***' 
pajf.ab  Océano,  iuxta  delubrum  Herculis  antiquitis  Gaditano  ,    vtferunt- 
Harto  antiguo  pues  con  auer  lo  íido  tanto  el  de  Cadiz,como  en  otra 
partee  moílrado*,    i  efto  que  aqui  dtze  Plinio  es  muí  conforméis, 
con  lo  que  el  ama  dicho.  K^intiquitas  nihil  prius  mirata  eft  $**&  ¿Tf  m*' 
Hejperidum  hor tos. llama  aeftuarioal  rio  Lixo,como  también  lo  auia  lla- 
mado otras  vezeSji  en  ellas  lo  dize  dos  vezes  amne  Lixo. 

Si  los  huertos  eftauandozientospaíTos  del  Océano  i  dize  dellos 
elmifmo.Z/Ar^^f.  lbi  regia  Antdijcertamenque  cum  fíercule}<¿r Hefpe-  '•*•*$> 
ridum  horti.  ajfunditur  autem  httic  ¿tfluarium  e  mariflexuofo  meatu,  in 
quo  draconis  cuflodi*  inflar  fuijfé  nunc  interpretantur-AmplettiturintrA 
fe  infulam3quam  folam  e  vicino  tratlu  aliquanto  excelfiore3non  tamen  &Jitt$ 
maris  inundat.  Extat  in  ea  ejr  ara  Herculü  s  necpr&teroleafiros  aliud  ex 
rarrato  illo  aurífero  nemore .  lo  mifmo  dixo  Solino  como  fe  a  Tifto. 
Creería io  que  cftaiíla  es  la  gran  laguna,que  cerca  el  rio,i  efta  fobre 
el  puerto.,  que  con  el  tiempo  fe  acabó  aquella  marauíllaíí  fue  cierta, 
i  viene  oi  a  fer  yna  laguna,,  por  inundar  la  el  rio.  como  fe  vee  en  f» 
diíleño.  * 


Efte 


%  gr**ffiP^apw> 
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Efte  nombre  del  rio.,  Lucus, que  oi  tiene,  bien  confiderado,  no 
tiene  muchn  diferencia  del  antiguo.,  ni  eftamui  alterado  i  mudado, 
refpecto  del  tiempo,i  de  tantas  mudan  cas  como  a  auido  en  Africa,que 
otros  la  an  tenido  maior.  i  aun  no  fe  ií  me  atreua  a  opinar,  que  retiene 
fu  nombre  antiguo,  i  los  Griegos  fno  liedlo  les  efto  fuera  de  fu  co- 
ftumbre,fíno  muí  conforme  a  ella  j  le  dieron  el  de  la  ciudad :  i  lo  defpo- 
xaron  del  proprio,  1  los  naturales,  i  defpues  los  Mahometanos  lo  an 
conferuado:  ion  muchos  los  exemplos  que  defto  ai  en  nucftras  hifto- 
rias  i  en  las  de  todas  naciones. 

Pero  dexando  efta  opinacion,  que  es  dudofa,  no  lo  es,  que  del 
nóbre  Lyxo,  que  dixo  Pomponio  Mela  al  rio,  fue  la  caufa  el  auer  le  di- 
cho Likcus,  reduziendo  lo  el  Griego  a  Lyx,  Lycos,  Ai)£,Awwf,  que  el  La- 
tino dixo  Lux, Lucís.  Aífi  quede  Lucus,  dixo  el  Griego  Lux,  como  al- 
gunos afirman  que  es  la  mas  cierta  pronuncia  cion,pero  defpues  le  di- 
xeron  Lix  quitando  le  ypfiIon,pero  Mela  lo  pufo,  como  fabia  mejor 
la  propriedad  del  nombre,  i  no  dudo,  que  pronuncio  Luxo,  como, 
también  Lunxo  militando  la  mifma  razón,  de  fuerte,  que  de  Lucus 
para  adulzarlo  pulieron  Lux,  1  defpues  no  ledieron  Iosobliquos  a  la 
manera  de  Au|,  fino  añadieron  el  os  diziendo  Luxo,  o  Lusos.  Demás 
defto  donde  vuo  tanta  diferencia  en  la  prolacion  defte  nombre,en  el- 
la cabe  también  efta  de  la  qual  ai  tan  buen  origen  entre  los  nombres, 
que  fedixeron. 

Pudo  fer  queeíle  nombre  Luccus  IopufieíTen  los  Phenices,  quan- 
do  Hannon  fundo  aquellas  ciudades,  pero  en  el  Periplo  fe  da  a  enten- 
der lo  contrario.  Aunque  los  nombres  de  las  ciudades,quc  en  el  fe  di- 
zen  fon  Griegos,  que  io  dudo  mucho  los  puííeílénafli,  fino  que  el  in- 
terprete lo  fue  también  de  los  nombres  proprios,  como  el  que  traduxo 
en  Italiano  a  Caricon  tichos,  dixo  Muro  Carico,quefuedezir  lo  que 
íignificaua,  i  aun  pudiera  dezir  Muro  pequeño. 

Mirando  mas eftenombre,i reduziendo  lo  ala  raiz Hebrea, de  cuia 
fuente  fon  los  mas  de  los  idiomas  Orientales,  como  queda  vifto,  i  en- 
tendido, i  en  particular  el  Phenix,  Armenio,  Syro,  Chaldeo,  i  Árabe, 
puede  fer  de  alguno  deftos  facado  del  original  Hebreo,  del  qual  parti- 
cipan tanto  los  dialectos  deftas  gentes. Bien  entiendo/jue  fi  vuiera  co- 
piofos  diccionarios  Árabes,  que  no  fuera  meneíler  efta  prueua,  pero 
ce  otras  fe  conoce,que  efta  es  buena. 

En  la  lengua  San&atfiJfn1),  Luches,  i  aun  Luchas, incantans,  [me 
incantator.  En  Ieremias:  guia,  ecce  ego  mitto  in  vos  ferientes, &  reguíos  c,%.\  ?. 
quibus non  eíi incantatio,  üFn  Lachas.  En  el  Ecclefiaftes  :  Si  mordeat  c  io.n. 
ferpcns  infilentio.  ouos  leen,  ah f que incant añone  \DV\h  lachas.  El  Pfal-  p/^.57.5, 
mifta.  Furor  ilils  fecnndumfmilitudinem  ferpentis,  ficut  aftidis  furd&t 

X  x  x  &  ob- 
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f¡f  ebturmtls  aures  fuas.  Qua  non  exaudid  vocem  incantantium ,  &  ve- 
ne fia  incant  antis  fapienter.  Incantantium  D^nh  Lachafim$\uvz\3  que 
íignifica  también  los  carcillos  aurium  ornamenta,  in  aures.    guod  fe- 
s,  mina  Mis  contra  imprecationum3ac  incantamentorum  práftigia  non  modo 
*Ex  Te*-  ^  j*e  6marint}[ed  etiapr&munwerint  *.  E fto  entendería  io  también  con- 
f"7?9i~ »  tra^as <lue^ IS perfuaden a qualquier  mal  intento,i  fufurran  al oido,,lo 
que  encanta  al  coracon,con  que  haze  tanto  daño. 

El  Syrochaldaico  dize  VJTv)  lechas ,  incantamt,iMD>r\l  Lachi- 
fu,  incantatio.  i  también  ÜHl  Lahat,  magia.  Para  mi  eneftos  i  otros 
lugaresdelas  fagradas  letras  en  que  fe  dize  del  encanto  de  las  ferpien- 
tes  es  mui  notable,  i  que  como  cofa  muí  vfada,  i  frequente  en  aquel- 
los ligios  fe  haze  memoria  dello.Porque  aunque  los  fines  fueron  Sobe- 
ranos i  leuantadiffimos,perola  propriedad  de  las  cofas  fue  con  maior, 
que  fe  puede  dezir,  i  con  la  verdad  del  hecho  concordaua  lo  fobrena- 
tural,paraque  loquenofepodiaalcancar  ni  entender  por  fu  alteza, 
fe  percibiefle  por  lo  humilde  de  lo  que  era  común  i  conocido,i  fe  trai& 
entre  manos,  i  era  lo  que  de  ordinario  hazian  los  encantadores  como 
2xod.c7.11.  ¿ize  la  Efcritura  de  los  de  Pharaon:  Vocauit  autem  Pharaofapientes}  & 
uní-       maléficos^ fccerunt  etiam  ipfi  per  incant  ationes* X^iegyptiacas}&  arca- 
na qu&dam  fimiliter .  Proieceruntque finguli  virgos  fua¿}  qud  ver  fe  funt 
in  dracones:fed  deuorauit  virga  Aaron  virgat  eorum.  Parece  que  en  efto 
moílrauan  Jo  fumo  de  fu  fciencia. 

Iunta  fe  a  efto  que  ti  alli  auia  de  auer  dragón  auia  de  fer  encanta- 
do, i  que  con  arte  mágica  lo  tuuieíTen  ligado,  i  a  efto  fe  podria  aplicar 
lo  que  dixo  Virgilio,que  algunos  reprehenden, 

S par  gen  s  húmida  mella,  foporiferumque  papauer. 

La  comida  del  dragón  con  que  lo  detenían  para  guarda  del  jardin,  i 

efto  con  fu  magica.Auia  in  África  muchos  dragones,  i  ferpientes  con 

tih.i.         alas,  i  affi  dixo  Herodoto  :  Fertur  ex  Arabia  ferpentes  alatos  ineunte 

l.i.dmtt.  jlatimvere  in  Aegyptum  volare,  dixo  lo  también  Cicerón:  ibes  auer- 

Vtorum,     tmt  pej}em  ay  Aegypto cüm  volucres  angues  ex  vaHitate  LibjA  vento  A- 

frico  inuetfoi  interjiciunt.  Strabon  afílente  a  efto,i  añade  defpues  de- 

?.t  7-fol.     fta  mifma  parte .   Supra  Mauritaniam  Aethiopum  regio  e(l,qui  Hefperij 

169-  vocantur,  &c.     Auclor  efl  Jphicrates  hoc  in  loco  carne  lo  pardales  gigni¿ 

(¿re.  Addit  magnos  dracones  ibi  effe,  quibus  etiam  berba  fuperne  innafía- 

ttir.  No  quiero  traer  lo  que  dixo  Anftoteles .  Plinio  eferiuio  tanto  de 

los  dragones  1  ferpientes  i  fus  hechizerias,  que  es  demalia :  en  loque 

l%t  11. 11  toca  a  elle  lugar  dixo  en  quatro  capítulos  harto  aeftepropofíto,i  dize 

*i-1*'.       quannotorioeslodelaferpientede  ciento  i  veinte  pies  de  largo  que 

mato  Regulo  en  las  guerras  Púnicas  junto  al  rio  Bagrada,  del  qual  ha- 

h  7'M*     zen  memoria  todas  las  hiftorias  Romanas,  i  en  otra  parte  dixo ;  Juba 

in 
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inTreglodytis  lacttmjnfanum  maléfica  vi  appel/atum3ter  diefieriamarum 
falfumque,  acdeinde  dulcem3  tetiesque  etiam  nottu,  fcatentem  albis  fer~ 
fentibus  vicenüm  cubitorum.  Parece  que  pudiera  dar  aballo  dellas  a  to- 
da África:  i  dixo  bien  Lucano:  /.  p  V.3S4. 

Siccaque  leíhiferis  fqualent  ferpentibtts  ana. 
Enefta  parte  dize  quefe  crio  MadufijCuia cabeca corto  Perfeo,ide  fu 
langre  fe  produxeron  tantas  ferpientes  ,  que  el  mifmo  Lucano  i  otros 
poetas  celebraron.Iuan  León  dize  del  monteAtlante,que  ai  en  el  dra- 
gones venenofífíimos. Nel monte  K^itlanteHn'certe  grotte  fe  netroua.no  fatteg, 
molti  dragoni  grofifiimij  cju.il  1  fono  graui  de  lia  per  fon  a  ,  ¿r  con  fatiat^fi 
muomno  jperáeche  vna  parte  e  grofifima3cioe  quella  delbuflo>&  la.  altra-> 
•verfoU codaemolto  fottile  3&  cofiverfo ilcapo.fono  animdi  velenofifi- 
mi:&fe  vno  a  cafo  gli  tocca3o  e  morfo  da  lorojejue  carni  diuentanofragili 
ejr  i  ammollifcono  come  ilfaponejie  v1  efcampo  a  la  fuá  vita.  Marmol  di-  ¡  J>e  zq 
ze.  El  dragón  es  vn  animal  venenofoj  que  llaman  los  Alárabes  Tay- 
bin,iii  vna  perfona  le  tocado  es  mordido  del  muere  íinremedio,ai  mu- 
chos i  mui  grueíTos  animales  deftos  en  ciertas  cueuas  del  Atlante  ma- 
ior,Ios  quales  fon  tan  pefados  i  torpes  ,  que  apenas  fe  mueuen:  tienen 
el  cuerpo  mui  grueíTo  hazia  el  pecho,  i  de  allí  para  delante  muí  delga- 
do^ lo  mifmo  Razia  la  cola:la  cabeca  1  alas  tiene  de  paxaro,  la  cola  ,  i 
cuero  de  fer  píen  te  manchado  de  diuerfas  colores,  no  tiene  fuerea  pa- 
ra alearlas  cejas, i  tiene  los  pies  de  lobo.]  eílo  4iz-e  Marmol,  pero  los 
Naturales,  loshazenmas  ágiles  i  ligeros. 

Auiendo  en  eíla  parte  tantos  dragones  fue  ocaíion  para  quefe  fin- 
gieíTe  la  fábula. íiendo  muí  derto,que  ninguna  lo  fue  tanto,que  deba- 
xo  de  aquel  velo  i  corteza  no  vuieíTe  alguna  cofa  verdadera,dela  qual 
vfaron  para  las  ficciones* 

Aunque  el  nombre  de  la  iflaGezira  pudo  fer  apelatiuo,  con  todo 
lo  vfan  Leon,i  Marmol  porproprio,iafli  lo  tengo  io:porque  eílos  dos 
autores  dizenqueafli  la  llaman  los  naturales ,  i  juntamente  entiendo, 
que  es  de  antes,que  los  Mahometanos  entraran  en  África ,  no  riendo 
nombre  de  los  que  ellos  pulieron,  auiendo  lo  conocido  Tolemeo  en  la 
ciudad  de  yí<ripa.yGifira3zn  la  África  propria,i  íibien  dizen  Gez,ira3 tan- 
to es  Gizirai  Iazair,como  lo  mueftraFraiPedrode  Alcalá. 

EnlalenguaSyrai  Chaldea  ai  \H\TJ  Giferin  ,  trabes  vel pontes 
trabibusfattifteS.  ungular  *VS¡\  Gefer3  trabsvelponsfublicius.  I  en  eftas 
lenguas  f'"Y\^J  Giferin  Diuini3^d!lrologi ,eílo  veremos  defpues  como 
fecomprueua,  1  dize  con  lo  quefe  trae.  Pero  en  eftas  lenguas  NnTU 
Gaz.aretha3infula.  Sino  parecen  mui  femejantes  ellos  nombres^aunque 
decienden  de  vn  principio,pero  en  ellas  fe  hallaran  en  otras  dicciones 
maior  diferenciad  aun  en  vna  rrufma  la  ai,el  Árabe  llama  al  rio  Nahr, 

X  x  x  i  i  tam- 
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i  también.  Anhar  trocando  las  letras,  mucho  mas  a  de  fer,  en  lenguas 
diferentes,lamudanca  En  el  Hebreo  n  *W  l  Gezerah.  fohtudo,quafi  fe~ 
parata,  i  affi  lo  efla  la  lila,  i  la  llamaron  los  que  tomaron  fu  dialecto  del 
Hebreo. 

Affi  el  rio  como  la  ifla  mueftran  el  origen  de  fus  nombres  i  no  a- 

genos  de  la  opinión,  que  dellos  fe  tenia ,  i  fi  como  dize  aora  el  Árabe 

IX  Syro-     Nafa  £«rf «.r.dixera  el  SyrolüJfpSfcnfO  Nahara  Lachifu.hoc  efl  3fu- 

chaUai¡o,    u-tus  incuntationis-ú  rio  de  encanto,  o  en  el  Hebreo  \t?  T\  1  ^  Ifi  3  Nabar 

Luchus      Luchus.Amnü  incantatoris.  el  rio  del  encantador.  Affidixo  Ammia- 

rufus,vcl    no  Marcellino,que  dezian  Naar  malcha,  que  es  amnis  regum ,  i  lo  pufo 

mbcus.aut  ¿os  yezes,i  Plinio  dixa  Armakhar^uodfignificat  regium  {lumen,  i  Zo- 

n'Sv,rt        íímo  dixo  Nar  mdaches.  De  lo  qual  fe  defcubre  los  dos  nombres  con 

que  los  Árabes  llaman  al  rio  Nahrj.  Anhar. i  que  dixo  bien  Ammiano, 

i  también  Plinio,i  tambiende  Ualchají  Malaches. 

Llamar  al  rio  Lixo  en  la  lengua  propria  rio  del  encanto,odeI  en- 
cantador, no  es  mui  fuera  délo  que  eitimauanaffi  los  naturales, como 
los  que  no  lo  eran,  pues  los  de  Tanjar  dixeron  i  publicaron  tantas  co- 
fas de  fu  Reí  Anteo,i  no  parece  ageno  de  arte  mágica  lo  que  fe  a  vifto^ 
que  dize  Pomponio  d e  fu  fepulcro.  Htc  Ant&us  regnaffe  dicitur 3  ejrfi- 
gnum,quod fábula  clarum  prorfus  oflenditurcollis  modicus  refupinibomi- 
nis  imagine iacentü ,illius,vt incoU  ferunts  tumidus  junde vbi  aliquapars 
erutaesljolent  imbresjpargi>&  doñee  effoffa  repleantur  eueniunt.MüGÍita. 
lo  también  el  nombre  de  la  mifma  ciudad  de  Tanjar,que  comodeípues 
diré ,  en  Arábigo  Tangim  es  la  aftrol  ogia  i  la  diuinacion  que  por  ella 
fehaze.  x 

lib  ¿o:  Mágica  fue  lo  que  refiere  D ion  CaffiodeCn.  SidioGeta,  que 

Cn.  sitias  iendo  la  buelta  del  Atlante,  i  auiendo  entrado  por  los  deííertos  i  fal- 
Get*'  tando  el  agua  dize. Romanis  vero  ñeque  progredi iam ,  ñeque  regredi  in- 
te grum  erat3cum  quídam  indigenarum  confeederatorum  Sidio  auclorfuit3 
vt  incantationibus  &  mágica  arte  vteretur^  affirmans  fétpius  fe  eo  modo 
plurimam  aquam  elicuiffe :  cum  paruijfet,  tanta  confeftim  aqux  vis  cdlitus 
fluxit/ut  drfitim exercitus restingueret ,  &  hojles  perterrefaceret ,  diui- 
num  auxilium  Romanis  adeffe  putantes.  vno  de  los  naturales  fue  el 
que  hizo  las  encantaciones  3  porque  la  mágica  era  aqui  natural  i 
propria. 

Aeftomifmo  miro  Virgilio  quando  introduze  a  Dido  que  dize  * 
fu  hermana: 

Oceanifnem  tuxtafoleme^  cadentem 
Vltimus  Aíthiopum  locus  ejl:vbi  maximus  Atlas 
Axem  humero  torquctjlcllis  ardentibus  aptum. 
Bmc  mibi  MaffjUgentis  monfir ata  facer  dos, 
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fíefpertdum  templi  cuJIos,epH¡afjue  draconi 

gu&  dabat>&  facrosfruabatw  arbore  ramos, 

Spar^ens  húmida  melíajoponfrumquepapauer. 

Une  fe  carmín  tbus  promittit  foluere  mentes 

Qu.is  velit.ajl  alus  duras  immittere  curas, 

^t]íere  aquamfuuus,&  verteré fider a  retro'. 

NocTurnofáciet  manes¡mugire  videbis 

Sub  pedibus  terram,^  defenderé  montibus  ornos. 

Tettor)cha.ra.4eos¿r  te  germana,  tmtmque 

Dulce  caput3magicas  inuitam  accingier artes. 
La  facerdotiífa^i  guardiana  del  templo  de  las  Hefperides ,  i  que  mane- 
jaua,i  curaua  al  dragon,era  fabia  i  entendida  enlas  artes  magicas^i  en- 
cantos.Alla  iuan  a  encantarlas  armas^i  las  traían  encantadaSjCjue  eíto 
también  lo  moftro  Silio  Itálico  ''^> 

Annibal  agminibus  pafimfurit,&  quatltenfem 

Cantato  nuperfenior  quemfeceratigni 

Littore  ab  Hejperidum  Rhemt fus,  qui  carmine pottens 

ftdcbat  mágica  ferrum  crudefeere  Ungua. 
Las  fábulas  de  Perfeo  i  Atlante  algo  encubren  debaxo  de  aquel- 
los inuolucros  i  cubiertas,de  la  Mágica,  pues  dize  Suidas  del.  Perfeus  jn  Medvfr. 
Danaes  &  ^ou^  Picifilius  omnes  my  si  icos  ph  anta  fias,  idefi  arcanas  pr&Hi- 
giasedoclus,  dre  dize  lo  de  Medufa  i  defpues.  Edocuitetiam  Perfarum 
quofdam,  quos  magos vocauit,  nefaria /acra  Gorgonia.  defta  región  las 
(leuo  con  la  cabeca  de  Medufa  ,  que  la  llamo  Gorgon.  Deípues  di- 
re  como  aun  toda  viafeconferuaen  eftas  partes  la  mágica  mui  en  fu 
punto. 

Vee  fe  también  la  opinión  que  vuo  en  la  antigüedad  de  la  magi- 
Ca,que  aqui  florecia,en  eftos  ramos  de  oro;pues  aun  el  nombre  ,  que 
los  Griegos  llamaron  al  no  aun  deduzíendo  lo  del  que  vfauan  los  na- 
turalesjo  apropriaron  i  compuíTeron  defuerte_,  que  fu  íígnificado  fuef- 
fe  myftico  i  fymbolico,diziendo  le  Tolemeo ,  que  dina  el  mas  vfado 
i  común  entre  los  Gnegos,que  era  A/|,Z/,v.Defta  dicción  dize  el  Gran 
Clemente  Alexandrino  ,auiend o  tratado  de  los  fymbolos  delosE-/.$,s/ro- 
gyptioSji  de  otras  naciones  íigue  affi.j£«/W  opus  est,vt  in  barbar is  re  fe-  m*u-*' 
rendís  immorer ,  ckm  liceat  oflendere  ipfos  Gracos  valde  ejfe  vfos  occulta- 
tione  ?  i  auiendo  puefto  exemplos  de  algunos  nombres  añade.  AN/|  au-  ^£> 
temprifea  appellatione  esi  terra.En  el  común  modo  no  es  fino  Latus ,  &  Ttrra' 
cbliquus,ejr  nonnunquam  lapis.  Pero  en  la  arcana  i  my  fteriofa  occulta- 
cion  es  la  tierra.i  aun  por  ventura  della  dixeron  a  Anteo  ,  que  era  fu 
hijo. I  para  encarecer  mas  fu  prodigiofa  deformidad  i  grandeza ,  i  con 
ellafuíieraiafpera  inhumanidad  añadieron  ,  que  era  hijo  do  Nep- 

Xxx  3  tuno: 
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tuno:  comprehendiendo  todo  lo  que  de  mar  i  tierra  puede  tener 
vnode  malo,  i  mas  eftc  tan  feroz  Gigante,  de  fu  nombre  diré  def- 
pues. 

CAP.    X. 

2)¿7  Atlante  máximo  padre  de  las  Hejjterides  *  Has 
fábulas  3i  hiJtorias3que  del  vito. 


n 


Jxeronlos,  que  fe  an  viílo ,  que  las  Hefperides  fueron  hijas  de 
'  Atlante,i  aunque  las  hiziéron  participes  en  la  magica.teniendo 
en  fu  templo,quien  también  la  fabia  i  vfaua:  con  todo  de  fu  padre  no 
odyjfl.i.    tuuieron  eíta  opinión  los  Poetas,el  Principe  dellos  dixo  del,, 
Atlantisflia  multifcijtfttique  maris 
Omnes  profimditates  nouit}fuHinet  autem  columnas  ipfe 
Longos  3qu&  terram  &  cdlum  ampie  £1  untar. 
*l.i.x>hnyr.  Nonno  dixo  del  que  fue  hijo  de  la  tierra *,i  defpues  otra  vez* 
^¡zDionyr.      'E/  LibyA  ad  terminum  pater  meus  adhuc  labor  at 
vtr¡n  3  4.  Éumeris  attritisfenex  incuruatus  Atlas. 

Heííodo  no  dixo  que  era  hijo  de  la  tierra, fino  de  Iapeto. 
Filiam  porro  lapetuspulchros  talos  habentem  Oceanidem 
Duxit  Clymenen>&  eumdem  lectum  confcendit. 
Jpfaveroei  Atlcintem  magnanimum  peperit  fílium^c, 
Atlasverocxlum  látum  fuftinet  dura  ex  necefitate 
Timbas  in  térra  é  repone  Hejperidumargute  canentium 
Stans  capite,ejr  indefefíú  manibus. 
Efchylo  dixo,  que  era  hermano  del  Océano,  al  qual  inf  roduze  que  ha- 
bla affi, 

O  c  e  an  .  Non  fie  profetlo  torquet  infortunium 
Atlantis  indefratrü.  lile  pondera 
Solem  ad  cadente m  fuftmet  pr&grandem 
Cali  columnamjotiujque  térra  onm. 
*lnlibr>dc  Eurípides  dixo  Ioquefeaviífo,Plutarcho*tambienitraxodos  verfos 
*FabuU     ^eftos  de  Efchylo.  Apollodoro  dixo  del  muchas  cofas,  i  también  Hy- 
&  150.      gino  *,  Pindaro  *  i  todos  los  poetas  Griegos,no  vuo  quien  no  llegarte 
* In  ?ytJt-    al  gran  Atlante. Diodoro  Siculo  junto  mucho,  que  ocuparía  demaíía- 
*dW  /  a  doíilorehneíTetodo*.Hyginodize  ,  quefue  capitán  de  los  Titanes 
t.i.&L%.c.  quando  fe  amotinaron  contra  Iupiter,«  auiendo  referido  la  batalla,ei* 
z.&  alibi    ^uc  fueroa  vencidos,proíígue zSSx.lupiier ¿&c.Tttanes precipite*  tn  lar- 
W"4*'  tamm 
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íarum  deiecitxjitlanti  autvm3quidux  eorumfuit  ctli  fornicem  fuper hu- 
meros impofuit3qui  adhuc  dicitur  cdum  [ufiinere. 

Philoftrato  en  fus  imagines  pone  la  de  la  pelea  deHercules  con  At- 
lante ,aunque  no  la  ponen  entre  los  doze  trabaj  os  de  Hercules  ,  antes 
interpretan  efto  variamente. 

Virgilio  dixo  que  fuftentaua  el  polo,  i  le  hazia  dar  la  buelta,yí:m» 
humero  torquet.  Seruio  dixo  que  vuo  tres  Athntzs. Sane  fciendumAt- 
hntestresfuiffe/unum  CMaurum3qui  eH  máximas 3  alterum  Jtalicumpa- 
trem  Eletlra/unde  tutu*  eíi  Dardanas.TertiumArcadicum  patrem  Mai&: 
njnde  natas  efi  UHercuriasfied  nunc  ex  nominumfimilitudine  facit  erro- 
rem,  ejr  dicit  Eleílram  &CMaiamfiliaí fuiffe  Atlantis  maximi  :  &  At- 
las idem  generat  ]  nam  <jr  ipfe  habuit  etiam  horum  nominum  filias, 
id  efi  y  Eleclram  &  CMaiam.  Efto  dixo  Seruio,  porque  Virguló 
pufo  W.í, 

D  árdanos  Iliaca  primas patervrbis  &  ductor 

Ele  Cira  ,vt  Graijperhibent3  Atlantide  ere  tus, 

Aduehitur  Teucros'.  Eleílram  máximas  Atlas 

Edidit3atherios  humero  quifufiinet  orbes. 

Vobis  Mercurios  pater  eít3quem  candida  Maia 

Cyllenes  gélido  conceptum  vértice  fitdit. 

Et  Maiam(  auditü  fi  quidquam  credimas)  Atlas 

ídem  Atlas  generat  ,c£Íi  quifidera  tollit. 
DionyíioHaliearnafíeo  afirma  que  Atlante  fue  el  primer  Rei  de  Ar-  l.i.noma  », 
cadia,  i  pone  los  fuceííbres  que  tu uo  en  el  reino,  mas  no  confunde  al  *»"3«« 
Mauro  con  el  Griego  como  Virgilio  •  que  en  otra  parte  dixo  quan 
remoto  eftaua  i  apartado,  moftrando  en  efto  ,  que  hablaua  del  Li- 

byCO.  l.6,Atne\i. 

Iacet  extra  ftdera  t  ellas 
Extra  anni  folifque  vias3vbi  califer  Atlas 
Axem  humero  torquet  3ftell¿s  ardentibas  aptum. 
Ripitiendo  lo  que  auia  dicho,i  añade  ^ttmo.nuüa  eftterra3qu£  nonfub- 
iaceat fideribusyVnde perite  addidit:  Extra  annifolifque  vias3vt  ofiende- 
ret  duodecimfigna,in  quibas  e$t  circulas folis-fignificat  autem  CMaurorum 
Althiopiam3de  qua  ait  Lucanus* 

jEthiopumque  folum3quod  non  premeretur  ab  vil  a 
Signiferi  regione  poli3nifi  pop  lite  lapfo 
Vltima  curuati  proceder  et  vngula  Tauri. 
Silio  Itálico  también  dixo  del  Atlante, quan  al  fin  eftaua  de  Africa,a- 
uiendo  dicho  los  términos  del  oriente.  ¡¡y,  t¡ 

Nec patitur  nomen  proferri  longias  Atlas 
Atlas  fubducto traclttrus  vértice  cdum; 

Sidera 
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Sidera  nubiferumfulcit  caput3atheriafi¡ue 

Erigí t  aternum  compages  ardua  ceruix: 

Canetbarbagelu3frontemque  immanibm  vmbris 

Tima  filua  premit3vasiant  caua  témpora  venti* 

Nimbofoque  muntjpumantiaflumina  ricJu. 

Tum  gemina  laterum  fauces  maña  altafatigant, 

Atque  vbifeffus  equos  Titán  immerjit  anhelos* 

Tlammiferum  condunt fumanti  gurgite  currum- 

Sed  quafe  catnpü  fqualentibm  África  tendit, 

Serpentum  largo  coquitur  facunda  veneno* 
l.de  común.  Ariftoteles  refuta  todo  elle  del  Atlante,como  fabulofo  i  ficticio.  At 
animal,     quifabulose  comminifcuntur Atlantem  in  térra fxos  pedes  habere  3viden- 
mot-cl'     turexfuo  ipforum  commento  fabulamfinxiffe .  proíigue  dando  la  razón, 

1 1,  de  al.  k  *lua^  PU^°  tambien  en  otra  parte. 

e.i.  Efta  fábula  fe  reduxoa  hiítoria  diziendo,quc  Atlante  fue  vn  gran 

l^.Ttifcul  Aftrologo,iaffi  lo  afirmo  Cicerón.  Pliniodixo,  que  el  inuento  la  e- 
qmfi.        fphera  primero  que  otro*. Spharam  ipfam  ante  multo  Atlas.!  también  le 
*t'a'C'J¿    atribuie  la  inuécion  de  la  aftrol o<ñ&* .AUroloviam  Atla*  Libya  fHius.Si" 
bien  dize,que  algunos  ahrmaron,que  losEgypcios,i  otros,que  los  Af- 
fyrios  fueron  los  inuentores  della.j  en  lo  déla  Efphcra^e  contradize  de 
lo  que  auia  dicho  antes:  dando  la  a  otro. 
Biflor,  i.  Seruio  dixo  de  tres  Atlantes,i  Tzetzes*  añade  ©tronque  viene  a  íer 

cbil.$.  quarto,i  lo  hazeEgypcio,mas  antiguo  que  el  Libyco.iinuentordeU 
aftrologiaji  que  por  fu  mucha  fabiduria  i  noticia,  que  tenia  de  los  mo- 
uimientos  de  los  orbes  celeftes  i  de  las  eftrellas,hizieron  la  fábula  fin- 
giendo que  fuftentaua  con  fus  ombros  ios  cielos ,  i  que  era  el  puntal,  i 
columna, en  que  eílriuauan,  ieraelexe,  enquedauanbuelta  los  or- 
bes,iííendóefto  delEgypcio,lodauan  alLibyco.Bien  pudoíerEgyp- 
cioidefpuesLibyco,iaffitodo  vno  i  pomo  Hercules  njue  tuuo  am- 
bos renombres  fíendo  vno. 
/.i  8. «'«»*.  El  gran  Auguftino  d ixo  defta  fábula..    Fraterf  Promethei)magnus 

z>«  <.8.  fuijfe  ajtrobgmdiatur,vnde  ocsadonem  fábula  inuenit3vteum  e&lum  por- 
tare confingerct'.quamuis  monsews  nominis  nuncupetur }  cuius alíitudine 
potius  cali  portatio  in  opinionemvulgivenijfevideatur.  £ntre,otras  co- 
fas,que  fobre  efto  dize  Luis  Viues,  es  -vna..Diodorus  AtUntem3qui  loca-, 
Libya  tenuerit3inter  califüios  numerat3jratrem<¡ue  effe  Satnrni ,  eumdem 
He  ¡per  id  nm  patrem3C\íercurij mum  3  con fultifimümque  fuijfe  rationis  a- 
shornm-.quumque  frequenter  montemfibi  cognominem,  vt  curfutfiderum 
intueretur \confcenderet ,  occafionem  dediffe  fíbula 3  quafuflinere  humerCs 
calum  crcdituscft. Eos  mas  an  entendido  aíli  eftafabula^porvanas  yias, 
que  fe  reduzen  a  efta. 

Diodo- 
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Diodoro  dixo  Hb.  j .  Calogeniti regnum  inter  fe  diuifertmt.  ínter 
qnos  clan f ¡mi  Atlas  ¿r  Saturnas. Atlanti  regiones  Océano  conterminafor- 
te  oiueneruntiqtti populos  illic  Atlantios^  máximum  térra  montcm  At- 
lantem  de  nomine  fuo  appellauit.  Exacfam  asírologiacognitionem  habuiffe 
perhibent:  qui  (¿rfyhcrx  rationem primas  manifeftarit.  Ex  quo  mundum 
vniuerfumhumerü  eias  incumbtre  nata  efl  opinio,  chm  inuentam  ab  e$ 
Jphxram^&defcriptam  hac  fábula  adúmbreteos  Phenices  tuuieron  otra 
opinión,  i  refino  la  el  antiguiffimo  Sachoniato,  i  del  la  tomoPhilon 
Bibliüji  la  pufo  Eufebio  lib.i.  prapar.  Euangel.  c.  7.  Itapatris  regnum 
Calta pofidensTerramfororem  in  matrimonium daxit,  qux  fibi  quatuor 
fliospeperit, illum  quem  ejr  Saturnum  dicunt,  Betyl.tm,  Dagona3ejr  Atlan- 
ta}&c.  Saturnas  vero  Atlanti  jratr  i  fujpeclo  Mercurij  confuto  in  profun- 
dum  depulfofouea  ággeremfttperiniecit.Coneftz.  variedad  fe  refiere  efta 
fábula  mirando  a  diuerfos  fines  de  fu  My  thologia. 

Clemente  Alexandrino  realeo  mas  efto.,  con  razones  mas  altas  i /.$.$/«- 
dixo:  Vultautem  nomen  Cherubim  fignificare  multam  cognitionem,  fed  """•§•*• 
habent  amboduodecim  alas ,&  per  circulum  Zodiacum,&  tempas}  quodin 
ipfofertur  fignifcat  mundum  fenfilem.  Dehis3vt  existimo }  dicii  etiam 
Tragcedia  loque ns  naturaliter.  Et  indefeffum  tempas  perennifluentople* 
num  circuity  ipfumfe  ipfum  pariens .  Et  gemina  vrfa  perniciter  erranti- 
bas  alarum  metionibas  Atlantkumferuant  polum.  Atlas  antem^iá  non 
patitur,  potefl  quidem  eJJ'e  polas,  ¿r  inerrans  Jphara:  me  lias  autem  fortafje 
intelligi  auum  immobile_j.  Va  aqui  hablando  de  diuerfos  fymbolos,,  i 
a  ellos  reduze  lo  del  Atlante,  i  lo  que  G  recia  dixo,que  fu  ceruiz  era  el 
polo,fobre  quedauanfus  bueltas  1  monumentos  los  cielos.  Elmifmo 
Clemente  atnbuie,que  fue  elpnmerOj  que  edifico  nauio  .  AÜAs  au-l'*>St"~ 
tem  Libs  primus  namm  ejl  fabr ¿catas,  i  a  efto  deuio  mirar  lo  que  dixo  mat-§'7: 
Homero, 

Ouj  marls  omnes  profunditates  nonit. 
El  Poeta  Virgilio  también  dixo  de  la  aftrologia  del  Atlante,  i.i.Aemd} 

Citbaracrinitus  Upas 

Perfonat  aurata3  docuit  qua  maximus  Atlas. 

Hic  canit  errantem  lunam}  folifcjue  labores, 

J'nde  hominum  genus,  &  pecudes,  vnde  imber}&  irnis: 

Arciurum,  pluuiafque  Hyadas,  geminofpte  Triones¡ 

£¿uid  tantum  Océano  properent  fe  fingere  foles 

Hiberni,  velqua  tardis  mora  nocíibus  objlet. 
Añade  Seruio:  I  opas  rex  Afrorum,  vnusdeprocts  Didonís  vt Túnica  te- 
statur  hijloria.  Docuit  qua  maximus  Atlas] gtta,lcgendiim3non  >quem,  ñe- 
que enim  ifium  docere potuit,qui  Bidonü  erat  temporibus:  fed  docuit  Hcr- 
atlem,  vnde  cjrdicitur  ab  Atlante  calúm  fuHinuiffe  fufeeptum ,  propter 

Y  y  y  cali 
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cdi  fcientUm  tradttam.  Conflat  enim  Herculemfuijfe  philofophunr.  tt  efe 
ratio  cur  illa  omnia  monsiraviciffe  dicatur.  E  ílo  repitió  otra  vez.  E  uri- 
pieles  moílro  también  algo  deft órenlo  que  del  fe  a  referido^  lo  apun- 
inVereul.  to  Séneca, 
oeu.  ver/»  pejlrum  Alceides  ceruke  meas 

UWundum}Suf>eri,  cdum£  tulit¿ 
Cum  ¡teüigeri  vector  0lympi3 
Pondere  líber  Jpirauit  Atlas» 
Eílo  dizeaqui  breuemente,  i  también  en  otras  partes,  i  Sidonio  dixoí 
Cum  Libyca  fe  rupe  Gygas  fubduceret,  &cum 
Tutior  Hercúleo  fedifjet  machina  dorfo. 
i»prtlogel.  Claudiano,  i  todos  debaxo  deftas  cubiertas,  que  Hercules foíluuo  el 
a.  de  rajta  cielo^  como  el  gran  Atlante, 
2rcjer.  ye  £ifryC¿  timuere  finas  3  te  máximas  Atlas 

Horruit,  impofito  cum  pr  eme  rere  polo, 
firmior  Hercúlea  mundos  ceruke  pependit, 
Lujlrarunt  humeros  P  habas  ejr  aflra  tuos- 
Mtougyr.  fcéaotra-parts: 

in  Itmd.sti-  Sic  H en  ule  quondam 

í,e- r  *  Sustentante  polum,  meliiis  libratapependit 

Machina,  nec  dubijs  titubauitfignifer  ajhtss 
Perpetuaque  fenex fubducias  mole  parumper 
Obfiupuit proprij  fpectater ponderis  Atlas» 
l.tJtJhr.    Ouidio, 

Áurea  pellcbant  te  pidos  vmbr acula  foles,. 
Qu£  tamen  Herculea  fustinuere  manas. 
Ftdyl.  4.     Aufonio  declaro  deílo  lo  que  fentia  diziendo.,que  Atlante  fue  maoftro 
10.  de  Hercules, 

Sic  ñeque  Pclidem  Chironterrebat  Aehillem\ 
Theffalice  permixtas  equo,nec  pinifer  Atlas 
Amphitryoniadem-puerumjed  blandas  vt erque 
Mitibus  alloquijs  teneros  mulcebat  alumnos. 
ftjlMv      Dotándolos  poetas.que  ninguno  lo  es,que  no  fubaal  Allante ,  Dio- 
doro  profigue  fu  hiftoria.  Postremo  iterumUercules ad  certamina  conuer- 
fus,pr&dones>  quipitcllis  in  horto  quodam  dum  luderent  raptls ,  inquena- 
uibus  pofitis  fubitoaufugerant,  infecutus, in  litore  quodam  deprehenfes  in- 
teremit/uirgines  Atlantirejlituit  patri.quo  beneficio  motus  Atlas  jtonfo- 
lum  dignis  fació  muneribus  donauit  Henulemffed  asirologiam  infuper  do- 
cuitjn  qua  cum  operamcurámque  impendiffetpr&cipuam,obfph*ram  ajlro- 
rumabfe  inuentam3orbem  fuis  humeris  ferré  Cxijlimatus  esi. Hércules  que- 
que cumfpksramadGracoj tranjlulijjet ,  magna  e  si gloriapotitus ,  existí. 

m&nti- 
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mmtibus  fum  ómnibus  Atlántico  orbifuccefiffe.  Alberico  entendió  eílo 

en  efte  modo. Fuit quídam gigas  Atlas  nomine  in  (JWanritania ,  in  monte 

altifiimo  c&lum  ipftm  contingente:  qui  cdumne  aideret3humerís  fuHine- 

bat}&fid*ra,fi  qux  cadebant,malleofixa  c&lo  reponcbat.  Adquem  cum  ac- 

cepffet  Hercules  ¡Ule  qui  audierat de  fortifíimü  illius  viribus}rogauit  eumx 

vt quiafejfus erat c&lum  fuHinendo ipfum aliquando iuuaret ,  doñee quie- 

fceret-}quod  Hercules  libenter  annuit3&  humero  fuppofito  calumfuíiinuit. 

Jn  quo  intelligitur ,  quod  ipfe  AtLts  aslrologus  peritusf/ut  s  cjr  ideo  edurn, 

dicitur fuftentaffe  }&  [iderxcadentia  Cdlo  repofuiffe.  Hercules  utiamfiuta- 

Jlrorum  artis  multum  €doclus,qtti  pleniusfcientU  comprehendendx  gratid 

ad  vltimos  fines  terrx.  accefit,&cum  eodem  Atlante  de  fcientia  conferens, 

illum  in  aliquibus  ittuit ,  ofemque  impendí  (fe  fe  r  tur ad  c&lum  fujlentan- 

dum.otvos  declaran  eftafabula  de  otra  forma. 

Los  Griegos  no  fe  contentaron  con  dar  a  Hercules  la  prez,i  honor 
•de  auer  echado  mano  del  cielo  i  fuftentado  lo  ,  fino  que  también  al 
mifmo  Atlante  lo  lleuaron  a  Grecia. Paufanias.E/?  etiam  Tanagrx,  &c  '»*•  ?• 
Polo  fon  pr&terea  qui  dicitur  vicus}  in  qu  o  Atlante  m  confediffe  ferunt ,  & 
qu&fuh  térra  funt .,  ¿r  res  enlejíes  exaffa  nimis  diligentia  intteftigantem. 
Quodab  Homero,  ejrc.  l  traefus  verfos,  que  arriba  fe  a  puefto.  Defpues 
trata  del  Libyco. 

CAP.    XI. 


^Atlante  máximo  fue rei ,  Has  fábulas  que^jp  dixe~ 
ron  del  antes  i  dejpues  que^fe  transformo  en 
monte. 

FVeel  máximo  Atlante  tenido  en  la  antigüedad  por  rei  defta  parte 
de  África  donde  efta  el  monte ,  quedel  tomo  fu  nombre,  dixo  lo 
Seruio,  añadiendo  a  loque  Virgilio  auia  dicho.  Apicem  &  latera..  Bene  ¿4.  Ameld. 
ei}quA  funthominis  dat.  Nam  rexfuit,  qui  cum  aiidiffet  oraculum<auen- 
dum  ejfe  a  Imis filio }  &timore  nullum  fufeiperet ,a  Ver  feo  in  montem  con- 
tierfut  eU  vifo  (Sorgonü  capite,eo  quod  illum  noluit  fufeipere '.  Vt  mUm  in- 
primo diximm,peritM  aflrologi&fuir.nam  ¿r  Herculem  docuit. 

E  fta  fábula  de  Perfeo ,  i  tranfformacion  del  gran  Atlante  la  pint* 
Ouidio  con  mucha  elegancia,  ¿porque  junta  lomas  que  fe  a  dicho  no 
me  feragraue  ponerla  aquí 

Yyy  %  Perfeuj, 
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Uctm.UA.  Perfetud-c. 

•  Vipereircfcrens  fpolium  memorabile  monfrri, 
Aera  carpebat  tener  ttm  firidentibm  aUs, 
Cumque  fuper  Libjcas  vitfor penderet arena* 
Gorgoneicapitis  gutt&cecidere  cruenta.: 
guas  humus  exceptas  varios  animauit  in  angues, 
Vnde  frequens  illa  cftjnfeffafo  térra  colubris3&c* 
Iamcjue  cadente  die  ver  ¿tus  fe  ere  de  re  nocti 
Conjlitit  He /per  i  o  Regís  Atlantis  in  orbe: 
JExiguamque  petit  réquiem  3dum  lucifer  i gnes 
Euocet  auror&3curfufque  aurora  diurnos. 
Hic  hominum  cunclis  ingenti  corpore  prafran  s 
Japetionides  Atlas  fuit3vltima  tellus 
Jiegefub  hoc,  ejr  pontus  erat 3qui  folis  anhelis 
Alquorafubdit  equis, (¿rfejjós  excipit  axes. 
Mille  greges  iliijotidemque  armenia  per  herbó* 
Errabant,&  hutnum  vicinia  milla  premebat. 
Arbórea  frondes  auro  radiante  nit  entes 
Exauro  ramos  .ex  auro  poma  fe  rebant* 
HoJpes,ait  Perfeus  iili,feu  gloria  tangit 
Te generis  magni3generU  mihi  lupiter  autor. 
Siue  esmirator  rerum,mirabcre  nojlr^s: 
.    H9/pitium3  réquiem^  peto;  m  emor  tile  vetujla 
Sortis  erat.Dederat  Themis  hanc  V  amafia  fortem, 
TempusyAtla/vcniet 3  tua  quojpoliabiturauro 
Arbor3&huuc  prado,  titulum  loue  natus  habebit. 
.  Jdmetuens  folidis  pomaria  clauferat  Atlas 
Montibus,  &  vasto  dederatferuanda  draconi. 
Arcebatfyfuis  externosfnibus  omnes. 
fíuic quoque  vade procul,  nc  longc gloriarerum 
guas  mentir is,ait3longe  tibi  Iufpiter  abfit. 
Vimque  minis  addit  ¡manibufque  expeliere  tentat 
Cunffantem}&  placidU  mifcentemfortia  dittis* 
Viribus  inferior{quis  enim  par  ejfet  Atlantis 
Viribus?  JAtquoniam  parui  tibi  grafio,  noflra  eít^ 
ylccipe  munus3ait3  lauaque  a  parte  Meduft 
Jpfc  retro  verfusfqualentiaprotulit  ora. 
¿¿iiantw  erat  3mons fací ut  Atías.nam  barba  comaq 

%  lnfüuas  abeunt3  iugafunt  humerique, manufque,  ' 

gupdcaput  antefuit,fummoeHin  monte  cacumen» 


ef* 
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Ofa  lapufiant.tum partes  altas  in  omnes 

Creuitin  ir»menfum(fic  Difjlatuisl/sjejr  omne 

Cum  totftderibws  calum  requiefcit  in  tilo. 
lunto  aquiOuidio  mucho  de  lo  que  fe  a  vifto,i  aunque  ai  muchos  que 
digan  defto  folo,  citare  al  feñor  San  Ifidio.  U.e.n* 

Si  del  afirolólo  Atlante  fe  dixeron  tantas  fábula s,no  fe  dizen  me-  <Hi4.'t8. 

O  .... 

nos  del  monte  de  fu  nombre:  por  noauer  bien  conocido,ni  entendido 
cual  era,tocare  algo  dellas  i  no  todo» 

Herodoto  ¿ixo.Cui  conjinís  eíi  nomine  Atlas ianguftus,&vndiqne_j  Uhuf. 
teres:&(vtfertur)adeo  celfus,vt  eius  cacumen  nequeat  cerni ,  quod  a  nu- 
bibus  nunquam  relinquatur, ñeque  hieme, ñeque  aflate ,  quem  ejfe  colum- 
nam  cali  indígena  4;mk?. Virgilio  lo  pinto  afli  hablando  de  la  venida  de 
Mercurio.  uh.+: 

Jila  fretus  agit  ventos,  cjr  túrbida  tranat 

Nubila:  iamjue  volans  apicem,ejr  latera  ardua  cernit 

AtlantU,duri,calum  qui  vértice  ftilcit: 

Atlantis  cincium  a(?idue  cui  nubibus  atris 

Piniferum  caput,  ¿r  vento  pul fatur  ¿r  imbriy 

Nix  humeros  infufa  tegit:  tum  jlumina  mentó 

Pracipitant  fenü,ejrglacie  riget  hórrida  barba, 

fíic  primum  paribm  nitens  Cylleniw  alis 

Conftttit,  (¿-c. 
.  fíaud aliter  térras  inter  calumjue  volabat 

Littui  arenofum  Libya,  ventoft^fecabat, 

Materno  veniens  ab  auo  Cy/lenia  proles- 
El  Satynco  dixobien  a  fu  modo,  que  fe  podría  traer  para  otro  in-  j««c -*/./.  4 

tentO,  Satyr.  ij. 

lllumegoiure  wr^tti' 

Defticiam,  qui  fcit  quanto  fublimior  Atlas 

Ómnibus  in  Libya  fit  montibus. 
Plinio  dixo  del  algunas  cofas,  porque  en  fu  tiempo  vuo  muchos,  que 
afírmaron,que  auian  llegado  a  el,ivifto  lo,idelas  reIaciones,que  tu- 
uo,aloque  10  puedo  entender  i  coligir,  deuio  de  quitar  parte  de  lo 
mucho  que'dezian.i  por  ventura  no  lo  auian  vifto.  Aífi  parece  que  fue 
lo  queel'criuioSolinodefu  cumbre  a  la  qual  nadie  auia  fubido,  ide- 
zianloqueauiaenella,  i  ajuftaloqueauiadcfde  el  eftrechohafta  el 
Atlante,  que  fon  trecientas,  i  diez  i  fíete  millas,  cerca  de  ochenta  le- 
guas, idize:  [Atlas]  a  Lixa  abesl  quinqué  ejr  ducentü  milltbus  paffuum.  «.37. 
Lixa  Gaditano  jreto  centum  duodeam  milltbus,  habitatus  ante  vt  indicat 
loci  facies  quondamcultu  exercita)  inquavfque  adhuc  vitts  rjr  palma  ex- 
tant  veftigia.  Apex  Per  feo  ejr  Hercnli  peruius,  cateris  inacccjjusjitajidem 

Yyy  3  ararum 
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uraruminjcrtytio  palam  ficit .   Plinio  no  fe  atreuio  a  referir  tanto" 
t^.e.i".       aunque  dixo  harto  cíeílo  i  de  lo  demás,  que  refirió  Solino:  idixoaffi. 
Autelolum  gente  3  per  quam  iter  efi  ad  montem  Afric&  velfabulofifimum 
Atlantem.B  mediis  httnc  arenis  in  c&lum  attolli  prodidertit3  a/]iemm3fquA- 
lentem,qua  vergat  ad  littora  OceanijCtti  cogmmen  impofmtieumdem  opa- 
cum3nemorofum<iue  3&  fcatebris  fontium  riguum3quajpecht  Ajricam3frn  - 
Uibm-omnium  generumfponte  ita  fubnafcentibus,  <vt  nunquam  j "atieras 
voluptatibuí  defit.  Incolarum  neminem  interdiu  cerni:  fuere  omnia  batid 
alio quam  folitudinum  borrore3fübire  tacitam  religionem  animo  i  propius 
accedentium3  pr¿ter£  horrorem  elati  fuper  nubiln3  dique  inviciniam  lu- 
naris  circttli.  TEumdemq.  nottu  micare  crebris  ignibus,  ALgipanutn  Satyro-  ' 
rumque  Ufemia  impleri  tibiarum  acffiuU  cantu3tympanorumqite ,&  cym  - 
balorum  fonitvftrepere.U&c  celebran  aucíores  ptodidere3  prAter  Herculi 
fjrPerfeo  labor  ata  fpatium  ad  eum  im?nenfum  incertumque  .  Con  todo 
auiendo  hecho  vnadigrefíiondize:  Mox  amnem  quem*vocant  F-ut3  ab  eo 
ad  Dyrin  (hec  enim  Atlanti  nomen  ejfe  eorumlingua  conuenit)  cc.m.p. 
¿re.  ibi  fama3€xiHere  certa  vejligia  habitan  quondam  foli3vinearam  pal- 
inetommj;  reliquias.  Suetonius  Faulinus  qnem  confulem  vidimus,  primm 
Romanorum  duenm  tranjgrejfüs  quoque  Atlantem  aliqmt  milliumjpatio, 
prodidit  de  excelfitate  quidem  eius3  qu£  c&teri.  Irnos  r adices  denfis  altif- 
querepletasfiluü,  incógnito  genere  arborum  proceritatem  fpeflabilem  ejfe 
enodi  nit  ore  ¡frondes  cttprefiis  fimiles3  pr&terque  grauitatem  odorís  tenui 
eos  obduci  lanugine,  quibus  addita,  arte,  quales  é  bombyee  vejles  confei. 
Verticem  altüetiam  asíate  operiri  niuibus3decumU  fe  eb perueniffe  cajlris* 
j&c.  Juba  Piolomm pater,  eyc  fimilia  prodidit  de  Atlante.   Profígue  la 
narración  de  la  ierua'Euphorbia.   Pienfo  que  de  Paulino,  o  de  Iuba,  o 
de  ambos  auia  dicho  antes  Plinio.    Faifa  rei  grauis  au-ctor.  Pomponio 
i,itt,p       Mela dixo'.yltimos  ad  accafum  At  Untas  andimus. íntra  (ficredcre itbet) 
v4x  iam  homines3  magifque femiferi  Aigipanes3&  Blemmi&3&  Gampha- 
Jantes3  & fttyri  fine  tectis  pafim3  ac  Jedibus  -vagi  habent  potius  térras, 
f.j.f.io.     quam  habite nt.  i  en  otra  parte*;  Vltrahunc  finummons  altus  (vtGr&ci 
*  iSeomm    ^ocant)  S-íóSv  o^pub  *  perpetuü  ignibus  fiagrat¡  vltra  montem  viret  collis 
vehicular»,  longo  traclu  3  longis  litoribus  obduttus ,  vnde  vifuntm  patentes  magis 
campi^quam  vt  profpici  pofint3Panum  Satyrorumque.binc  opinio  ea  fidem 
cepit3quodciim  in  his  nibilcultifit  3nHll&habitantium  fedes3nuüavcsiigia3 
Jolitudo  in  diem  vafla,¿rfilentium  vaílius3nocle  crebri  ignes  micant3  ejr 
veluti  caftra  lateiacentia  oHeduntur.Crepat  cymbala  ¿r  tympana}audinn- ' 
¿.¡.e.u.      tur£tibid  maius  bumanis.  i  otra  vez:  In  arenis  mons€st3fatis  de  fe  con- 
furgens3verttm  ineifisvndiqi  rupibus pr£ceps}inuius3<¿r  quo  magis  furgit 
exilior3qui  quod  altitis  quam  con fpici  potcst3  ifq¡  in  nubila  erigitur3cdilum 
(¿rfideranon  tangere  modo  v£rtice3fcd  fujiinere  quoque dictus-ett. 

Los 
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Los  Gentiles  fingían  fus  deidades  en  los  montes^  aunque  Pumo 
dixo  al<ro déla  razón  defta  fuperftitiofa  religion,mas  atinadamente  la 
dio  Lucretio^aunque  no  habla  del  Atlante^lino  de  los  lugares,  donde 
concurrían  las  mifmas  qualidades.  Uh.f. 

Hac  loca  caprípedes  Satyros,  Nymphafque  tenere 

finitimifingmt)é'  Faunos  effe  loquuntur. 

Quorum  noUiuago  flrepitu/udo(jue  iocanti 

Adfirmant  volgo,  taciturna  filentia-  rumpi, 

Chordarumque  fonos fieri  dulce f^ue  querelas3 

'Tibia  quasjttndit  digitis  pulfata  canentum: 

Etgenus  agricolüm  late  fentiftere  >  cum  Pan 

Pineafemifertcapitis  vel&mina  quaffans 

Vnco  pepe  labro  calamos  percurrit  hianteüs 

Piftulafilueílrem  ne  cejfetfundere  mufam. 

Catera  degenere  hoc  monfíra  ac  portentaloquuntttf, 

Ne  leca  deferta  ab  Diuis  qttoque  forte  putentm 

Sola  tenere:  ideoiatfant  mimeula  diliis, 

Aut  aliqua  ratione  alia  ducuntur/vt  omne 

Hunwium  genus  efi  auidnm  nimis  auricularum. 
Las  razones  que  da  fon  las  mifmas  en  lo  que  los  Barbaros  vezinos  fin- 
gían i  mentían  del  Atlantejque  ningún  Griego  niRomano  lo  vieron. 
Ello  es  certiflimo  que  la  narración  de  cofas  portentofas  i  prodigiofas- 
atrae  muchos  oientes ,  i  quien  los  cudicia  i  deílea ,  haze  nngir  feme- 
jantes  miIagros,con  que  regalar,  i  entretener  a  los  que  les  agrada  oir  i 
faberlo,que  es  fuera  del  curfoordinariojCaufaefícaciffimaparabuícar 
lo  i  fingirlo. 

Affi  Dionyíío  llamo  alas  columnas }  i  al  Atlante  pj¡ytk.§wp*t-  ma- 
gnum  miraculum,  <jr  vifu  mirum.  "jerf". 6 5* 

Stantfingens  miraculum)ad 'extrema*  Gades 

Altofub  monte  langé  lateáue  dijperforum  Ailantum^ 

Vbi  etiam  Anea  excurrit  columna  in  c&lmn 

Excelfa  den(is  operta  nttbibus. 
Fefto  Auienoimitó-efto.  w/¿xos. 

Vltima  procer  as fubducitad  afir  a  columnas, 

fík  modus  efl  orbüfiadir locus.Hk  tumet  Atlfs 

Arduus}hic  duro  torquetur  car  diñe  calúm^ 

Hic  circumfufis  veflitur  nubibus  axis. 
Cofa  eftupendaji  digna  de  admiración  las  columnas  efe  Hercules  jun- 
to a  Cádiz. i  la  columna  de  bronze  a  cuio  fombra  hauitan  los  Atlantes., 
la  qual  fube  a  competir  con  el  cielo,  llamo  al  monte  altiíSmo  Atlante 
columna  de  metal,poi'  la  razón  que  diré*    * 

Solino 
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*  &•  Solino  procuro  poner  con  mas  claridad  lo  que  Plínio  auia  dichón 

x^yítlas  mons>e  media arenarum  confurgit vaTlitate ,&eduttus  inviciniam 
lunar is  circuli  vltr/i  nttbila  caput  condit.  <£ua  ad  Oceanum  extenditur  3  ctti 
k fe  nornen  dedit3manat fontibus3nemoribus  inhorrefcit3rupibus  exafpera- 
tur3fjualet  iciuniojjumo  nuda3nec  berbida.^uÁ  adAfiicam  conuerfus  eH> 
opimus  nafcentibn¿  Jponte  Jrugibuí3arboribus  procer  is  opacifimus 3  quorum 
odorgrauis3com<£  cuprefifimiles,  vettiuntur  Lanugine ,  feriéis  velleribus 
nihilo  viliore3in  eo  latere  herbaeuphorbia3&c.vertex  femper  niualis'üal- 
tus  eius  quadrupedcs  ,0c  ferientes  fera 3  ¿r  cum  his  elephanti  occupauerunt. 
Siletper  diem  <vniuerfu¿snec fine  horrore fecretus  eít.  Lucet  noclurnis  i- 
gnihuiy  choris  AZgip&num  vndique  perfonatur.Audiuntur  &cantus  tibia- 
rum3&  tinnitus  cymbalorum  per  or¿m  maritimam  ,  &c.  Apex  Per  fe  o  dr 
fíerculiperuius3  cateris  inaccejfus.  Itafdem  ararum  infiriptio  palamfecit. 
l.  c.tU.it  Añade  a  eftolo  que  Hannon  i  Iuba  efcriuieron  del.  Martiano  Capel- 
jifnca.  ja  abreuji0  mas  cft0  f  j  dixo  en  fubftancia  lo  mifmo.  Stephano  dixo 
poco  Tolemeo  pone  dos  Atlantes.  aVa**  íácctJm  c(>(&>.  á'táus  [¿ú&v 
oq(&>.  istias  minor  mons.  Atlas maior mons 3  el  primero  es  en  las  fier- 
ras de  Ernffobreeleftrecho  3  el  otro  es  el  fabulofoi  tan  celebrado, 
al  qual  llaman  Marmolj  otros  Montes  claros^i  AuguíUn  CurionHan- 
chiía. 


CAP.     XII. 

2?¿  los  nombres  que  tuuo  el  gran  <±Atlant£„>  \  i  fus 
Significados ¡declaran  fe  algunos  lugares  ¿/o  la 
Efcritura* 


l; 


Os  Griegos  llamaron  a  efte  gran  monte  Atlante,  i  a  algunos  les 
rparece  que  íiguieron  laanalogia,  de  la  propriedad  de  lo  que  en  fu 
lengua  es3c¿TÁa.g,c¿TÁctvTog3vertebra  extrema  colli3qu&p~ódu$fuflinet.¥<yt- 
«jue  foílenia  en  el  la  maquina  de  los  orbes  celeftes ,  fingieron,  que  te- 
nían los  ombros  de  hierro.,  ode  cobre,o  de  bronzejíígnificando  cone- 
fto  que  los  tenia  robuftiffimos  i  fortiílimos.  Suidas  dixo.  Atlas  ter- 
Grl'cer.   '   ram  &  c^u^  geftare  dicitur,vndeferret  humeritlli  tribuuntur.Ant'vpa.- 
•*;»  ipfo  ini-  tro*. Nec ferré os Atlantis  humeros  c&lumfujtinentis  Júpiter  Olympitis  non 
th  f*b¡*U    viditfwe  terrore. Eurípides  *  dixo  del. 

a  (jn>  ^  rKag  o  vccákíoig-i  vúroig  ¿pavov 

Prtltqwtur  ~  ■  K     9         *        s»  ^   ~ 

Mercurius.  &WV  TrUACJClV  CiKOV  tKTpihMV)    ®íü)V 

MÍctg 
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Mtcte  ttyvtri  MítTrtV,  i¡  f¿  tyeivaro 
E'p^v,fiiy¡Ta  Zr¡n  tÜctipívuv  Aár^r. 
Atlas  ¿neis  humeris  cxlum 
Deorum  antiquum  domilicium  torquens¿Dearun4 
Ex  vnagenuit  Mtiam,qu&  me  peperit 
Mercuriumjnaximo  ion  i  Diuümferuum. 
Dionylio  por  la  nnfnia  cauía  lo  llamb  columna  /enea,  i  deila  ma- 
nera fueron  los  poetas  Griegos  i  Latinos  dando  efte  ifemejantesa,- 
tributos. 

Los  Latinos  antes  quejo  HamaíTenAtlantejlo  dixeron  Telamón. 
•Vitruuiodixo  quenoalcancaua,porquealosquelosGriegos  Uamauan 
Atlantes  en  los  edificios^los  Latinos  los  dezian.TV/á^^^i.  pondré  el 
lugar  porque  nota  la  hiftoria.  Itemfiqua  viñli  figura  figntLj  mutulos ,  !.¿.e.io) 
aut  coronas  fuflinent}n  oUr i  Telamones  appellant,cuius  rationes,  qttódita, 
tutquaretx  hiflor'us  noniuueniuntursGr&ci  vero  eos  ^rXcbnetg  vccitanU 
Atlas  enimkiíiorice formatur fu  Binen s  mundum,  ideo  -,  quod  ís  primum 
eurfumfolts3(¡r  luna}fiderutnque  omnium  ortos  &occafuí  ,mundique  ver- 
fationum  rat iones  vigore  animi  folertiac^  curauit  hominibus  tradendas* 
eaijue  re ,  a  picloribus  3  &  flatuarus  deformatur  pro  eo  beneficio fujlinens 
mundum: filiaq^eins  Atlantides ,quas  nosVcrgilias tGr<zci  autem  •zsKuáüctg 
Hominant. 

La  caufa  da  Seruio  de  lo  que  ignoro  Vitruuio.  Sané  Atlas  Grjcúm  '•*■  A»««A 
efl  fie  ni  ¿r  Nilus.  NamEnnim  dicit  Nilum  CMelonem  vocari>  Atlantem 
¿vero  Telamonem.i  oira.yez.Sane  Atlas  Latine  Telamón  dicitur ¡ficut  Ni-  í -4-  ^ntU 
lus  Melo.Ei  dc&iffimo  Cafaubono  nota  otra  lignificación  de  Atlante, 
declarando  lo  que  dixo  Atheneo  de  aquella  ftupenda  ñaue  o  por  mejor 
dezir  ciudad  que  hizo  fabricar  Hieron  reide  Saragoca  ,  i  la  llamaron 
Syracufia  ,i  defpues  Alexandrina,cuio  artífice  fue  el  maior  3  que  a  co- 
nocido el  mundo,  Archimedes.dize  pues.  Accipitur  in  re  náutica  pro  fu-  '■  f*\it.  in 
nibus  ejr  lor/s.tvze  defpues  vn lugar  de  Euftathio.,quedize.  Forte  ab  ea-    '  en*'- 
dem  mente  (¡ufiínendi  nempefignificatione)  diffifunt  apuddipnofophi- 
stam  cirXcwTíssüm  ait^Nauem  ambibant  ab  interiore  parte  Atlantes  feno- 
rnm cubitorum-.nifi  tamenfigna potius funt,animalü  figura:  hoc efl}flatu&         „ 
pro  columnis pofiu figura  Atlantis.    Antiguamente  leuantauan  colum-  taiabarte, 
ñas  ,  en  lugar  de  ftatuas  ,  i  defpues  vfaron  de  figuras  ,  en  vez  de  ex  TeUmo- 
columnas ,  de  que  tengo  notadas  algunas  cofas  en  otra.partc.  i  defto  "Mr 
dix  o  Martial*  ■*  ¡  ¿.  epígr. 

Non  aliter  monítratur  Atlas  cum  compare  gibbo.  77- 

Telamón  también  es  nombre  Grieeo.íísnifica  la  correa  déla  efpada.  i  *  •'•f,I0'§~ 
talabarte^  la  correa  del  efeudojas  vendas,con  que  fe  liga  lahenda.i  o-  §.i  /.  j.r.iz. 
tros  fignificados  quefe-veen  enIulioPollux*ienelgranEtymologo. l  7  c  I<5« 
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Motig.  1.  dixo  también  algo  Gazno  Rhodigino.  elqual  juntó  también  algo  del 
*}  i6.c  16  -atlante  i  de  las  Pleíades  en  varios  lugares* 


l.i.e.i%. 
l.x$  e<  r. 


l.i.c.'t. 


fi4.f.  5. 


Üh.  1 7 v 

/.J.ír. 
vbi  fupra. 


Dnrum. 

Chegheb. 

Vhemm. 


C.  II  3. 


Pareció  a  vn  varón  mui  do&o  defte  tiempó,que  E  thico.,iPauloO- 
roíiOji  con  ellos  el  glonofo  fan  Iíidro  llamaron  al  monte  Aftrixis.  pe- 
ro es  cierto,  que  conftituien  diferencia  entre  el  vnoi  el  otro,  íibien  fe- 
ñalan  que  Aftrixis  diuide  a  la  Mauritania  de  los  defiertos.,  i  también  el 
Atlante. Oroíío  dixo.  Sitifenfis,  &  CafarienfisCMauritania  habetamc* 
ridie  montem  Ajlrixim,qui  diuidit  Ínter  viuam  terram,  ejr  arenas  tacen- 
tes  v/que  ad  Oceanum^cTingitanaCMauritania  vltima  efi  África.  fíac 
habet,&c.  ab  occidente  Atlantem montem.  lomifmo  con  mui  poca  dife- 
rencia dize  San  lfidro.  Lo  que  io  creería  es,  que  lo  que  aora  IuanLeon> 
i  Marmol  llaman  Atlante  deue  ferio  que  eftos  aurores  llaman  Aftri- 
xis, porquele  dan  vnas  cordilleras.,  queatrauieíTan  muchas  leguas,  al 
Atlante  no  le  dieron  tanta  largura  los  antiguos  como  fe  a  vilto.  i  lo 
hazen  que  nace  como  columna  al  cielo  del  medio  de  las  arenas.  Bien 
puede  fer,que  fea  algún  encumbradiflímOjialtiflimo  monte.,  apartad  o 
en  parte  de  las  demás  montañaSjiíTerraSji  porfingular  vuieífen  tenido 
del  las  opiniones  fabulofas,  que  fe  an  dicho. 

Los  naturales  Africanos  no  conocían  al  gran  Atlante  por  efte 
nombre, llamando  lo  con  otro  mui  diferente: dauan  le  de  Diryn,oDy- 
rin^Dirin,  o  Adirin,  oAddirin  ,  con  todas  eftas  diferencias  fe  halla 
efcrito.Strabon.JPx/r^  columnarumfretumprocedenti,  ita  vt  ad  finiHram 
JitAfrica,mons  efl3qttem  Graci  Atlantem  nominat,  Barban  Dyrin.Vlinio. 
Ab  eo  ad  Dyrinfhoc  enim  Atlanti  nomen  effe  eorum  lingua  conuenit.)  So- 
lino. Hac  de  Atlante ¡quemCMauriDyrim  nominant.  Martiano  Capella. 
Nec  Unge  mons  Atlas  de  gremio  cacumen  proferens  arenar ttm-H une  Íncola 
Adirimvocat.ConformQ  adiuerfos  exemplares  varían  las  lecciones^en 
la  manera  que  e  dicho.,  i  no  dudo¿  fino  eftoi  mui  cierto.,  que  el  Griego  i 
Latino  mudaron  algo  reduziendo  lo  a  fu  forma,,como  lo  hazian  en  to- 
dos los  nombres  barbaros. 

Efte  nombre  tiene  mui  gran  femejanca  i  fe  parece  al  que  la  len- 
gua San&a  da  al  Auftro,i  parte  meridional. Iuan  Forftcro  dize  OITl, 
Atifler plaga  ?neridional¿s  ab  altitudine,  alias  di  fia  2H,  qmdferitur  ar- 
dorefolü,  alias  fD>f7,  quodad  dextramfita  ejt.  Deuter.  33.  Marerjr  au- 
Jlrumpopdcbü.  lob  37.  guando  tranquilla  esi  térra  ab  auflro.  Ezech.  42» 
Venttim  anjlri  menfiM  ¿y?,  &c.  Efto  mifmo  dize  M.Marino  en  fu  arca  de 
Noe,donde  trae  todos  los  lugares  que  ai  en  la  Scritura  donde  fe  vfa  de- 
fta  dicción  por  el  auftro  i  parte  meridional.  fiendociertOjque  no  folo 
en  los  lugares  que  feñala  Forftero ,  fino  en  otros  fe  toma  por  la  parte 
meridional  i  el  auftroj  pondré  10  dos  no  mas.  En  el  Ecclcíiafte:  Si  c%- 
cideritlignumadAHftrum.  ÜlTl  Dar/tm,  íenEzechiel;  yi^m  meridia- 
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»¿«¿«#r/,01*11  Darum.  Si  fe  miran  las  confonantes,quefon  lasque 
principalmente  fe  notan  en  eftaa,fon  vnas  con  las  de  Dyrim.  * 

Demás  defto  concuerda  el  íignificado  con  lo,quedcfle  monte  ib 
dize,  eftando  a  la  parte  del  mediodía  de  los  que  lo  Jla  man  Dyrim,  i 
mucho  mas  fiendo  meridiano  por  la  altura,  teniendo  la  tan  grande 
efte  monte. 

El  Syrochald&ico  vsó  también  defte  nombre .    i  Guido  Fabricio  Darom  Se 
dizedel.  011*1, &W2Y\*]  <^4ufter3  meridies  3  lofue  10.  Deuteron.  33.  Daroma. 
Ecclef.  1.  inde  *D1H  adietfimm,  &c.  Vndeverbum  in  Aphil  0*11  N  ¿"j"^' 
Meridioniz>auit3  admeridiem  fe  conuertit.  Vnde  tritumapud  fecretiores 
fícbr&os prouerbium  0H*1,  ¿re .  id  efi.  gui  fapiensfieri  voluerit,adnte-  Daría, 
ridiemfe*  cjnuertat.Dkunt  &nim  periti  acroamática,  in  de xtr  o  late  re  re- 
gionis  fupramundantz  ,  quam  Platonici  mundum  intelligibilem  voeantjo- 
cum  effe  trium  (ph&rarum fuperiorum,qu£  ab  ipfis  vocatur  fl  QDfl  Sapien- 
tia3&  a  Chrifiianls  dicitur  kóy(^,  Verbum3[iue filiws.  inZoh.  col.^6. 

Notable  es  todoefto.  los  lugares,  quecitadeIofüe*ideIDeutero-  *'"»«•  4V 
nomio*,idelEccleííaftes*,enla  paraphraíi  Chaldaica  fe  halla  NQlll  /C31Í,'JJ* 
Daruma3  i  enlos  dos  vltimos  efta  también  en  el  Hebreo,  0111  Darom, 
o  Darum. 

El  prouerbio  de  los  Hebreos  dexando  el  verdadero  i  proprio,  i 
mas  foberano  íignificado,  a  que  fe  deue  aplicar  1  entender :  pero  ha- 
blando aora  de  la  proporción  i  analogía  del  nombre,  parece,que  ajufta 
i  conforma  con  lo,  queíe  dizede  la  fabiduria  de  Atlante,  1  que  fue 
maeftro  de  Hercules.  Afíi  mifmoparece,  que  mira  también  a  lo,  que 
en  las  fagradas  letras  fe  dizede  Theman.  Ieremias  dize:  Nunquidnon*  49*  7» 
efi  fipientia  inTheman*.  i  Baruch  hablando  de  la  verda'dera fabiduria. c.}'z*i 
Non  efi  audita  in  térra  Chanaan3neque  vifa  efi  in  Theman  .  Eilij  quoque 
Agar3  quiexquirunt  prudentiam3  qu&de  térra  *fi3  negotiatoresMerrha> 
rjrTheman,ejrfabulator€s3dr.€xquifitoresprudentU  ¿r  intelligentia:  viam 
autem  fapienti<znefciemnt3  ñeque  commemorati  funt [emita*  cíuí.  Fue 
Thema  hijo  de  Ifmael  1  nieto  de  Agar*.  Pero  Theman  fue  nieto  de  *Gen.i  ?.ij 
E  fau  de  fu  hij  o  Eliphaz*.  San  Hieronymo  ¿izt*:Theman  regio  princi-  ^ ' 


&i.P*r*l. 
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pum  Edom  in  térra  Gebalitica  a  Theman  filio  Eliphaz,3filij  Efaufortita  vo-  *  Gen.  j<?. 
tabulum,  fed  &  vfque  hodie  efi  villa  nomine  Theman  distans  ab  vrbe  Pe-  "  • » 5  -4*- 
tra  v.  mili,  vbi  <¿r  Román orum pr&fidium  fedet3  de  quo  loco  fuit  Eliphaz,  Hí¿r# 
rex  Themanorum.  Vnm  quoque  fliorum  ifmael appe/labatur  Thema.Scien- 
dum  autem ,  quod  omnis  aufiralis  regio  Hebraü  Theman  dicitur.  Theodo- 
reto  dixo lo  mifmo«:SanHieronymo declaro efto mas/: Mittamignem a /»  lerem. 
in  Theman,  qu&  idum&orum  regio  eft,&  vergit  adaufiralem  partem3quod  CH  ^-  &  *n 
interpretatur  Theman ,qu&pr ouincianon folum  Theman, fed ejr  Daron3ejr  b  in  Amos 
Nageb  dicitur yo  quód  Eurum  &Aufirum  Africumqtte  refficiat.  Confor-  c.  r. 
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me  a  lo  qual  eíla  región  fue  en  Arabia.  Fue  celebre  en  la  Efcritura  h 
fabiduriadelosdeTheman,i  aun  fe  defcubre  algo,delo  que  dixo  Eli- 
jo^. 5.1  j.  pnaz^Themanites  al  Patriarca  Iob.  Parece  que  eran  los  maeftros  que 
8.  **•  la  enfeñauan.  Pero  como  dixo  Baruch,  no  atinauan  con  la  verdadera 
fciencia  ifab  id  uria,  la  que  inquirían  era  la  de  la  tierra,  prudencia  va- 
Ia  ■BttHth  na  es  cfta,que  fale  del  camino  de  la  verdad.Theodoreto.J?¿r<yí!/¿/C¿¿- 
f.¿«  nangos 3  ldun$¿os3  <jr  lfmaélitas3qui  gloriabantur  de  fapientia3ejrc  Agar 

auícm  efl  mater  lfma'élis3  hos  vocat  fabnlatores,  qnia  parabolice  difputare 
eonfueuerunt-  Ver umt amen  ñeque  hi  viam  fapientiót  agnouerunt  3  vtpote 
qui  nunquam  impietati  feruire  defierunt.  A  los  hijos  de  Agar  llamo  el 
Propheta  fabnlatores  3  que  en  el  Griego  eftan  ¡M^ohcyoi3  fabnlatores, flt± 
bularum  feclator es. Fueron  los  Árabes  inclinados  a  fábulas  i  ficciones, 
inMacro-  i  aíli  los  noto  Luciano,  A'osvolw  o\  xett  A'qúGm  oV  i£*¡y*¡TeLi  tuv  f¿v9ay. 
tos.  Afud  Ajfyrios,  &  Árabes  fabularum  interpretes,  i  también,  prace ptores> 

doctores ,comment  atores,  ¿rglo/fularij,,  todo  efto  comprehende  la.  dic- 
ción efyytiTM.  A  efte  modo  aplicauan  fu  eftudio  los  Arabes^con  lo- 
qual  en  fus  efcritos  mezclan  muchas  fábulas. 
Í7.WM,  San  Hiero nymo  dixo,  queTbeman  fe  interpreta  perfecion,  i  en 

J/m.  ArabeTVw^esfindequalquier  cofa, i  tement3 acabar.  Esdeconíí- 
derar,  que  Tfjeman  es  perfecion,i  medio  dia,  i  lo  que  defto  dixo  Iúan 
F^rftero.  \ffljy  Aufl-er  plaga  meridionales,  qubd  refpicienti  adOrientem 
meridionalü  plaga  addexteramfita  fit>  Efto  es  por  fu  raiz,  que  es  f  0% 
i  della  auia  dicho,  \lffl3  Dexteranomen  fubflantiuumficdi¿ta3  qubd  in 
dextera  fita  efl  virtus3  ejrpotentia3  &firmita¿3  &c.  i  auiendo  lo  com- 
prouado  con  varias  cofas  bien  traídas  concluie.  Efl  i gitur  federe 
Christvm  ad  dexteramPatris3  aliudnibil  quam  ipfam  effe  Patri  pa- 
rem  omnipMentia3  v  ir tute,  dominatione,  imperio  3  gloria,  honor  e,&reli- 
quis  ómnibus  bonis  ac  donts,  diuinís  &  Aternis .  Defto  es  toda  la  perfec- 
ción, i  confumacion  de  todos  los  bienes  de  Theman.  DixoHabacuc: 
Deas  ab  auliro  veniet.  San  Hieronymo  dixo:  Aquila,  &  Symmachu¿ ,& 
quinta  editio  ipftun  Hebraicum  pofuerunt  \WTS,folu¿  Theodotio,qmd fi- 
gnificaret  Theman  interprétate  eii:  Deus  ab  auflro  veniet. E  fte  es  el  ver- 
dadero medio  dia,aque  fe  a  de  bomer  el  que  quiííere  fer  fabio,i  alcancar 
en. el  lafabiduna  eterna,  que  da  vida,  que  no  alean  cauan  los  hijos  de. 
Agar,que  eftudiauan,ienfeñauan  en  Theman. 

No  fe  li  me  atreua  a  dezir,que  en  todo  efto,que  es  tan  alto  ileuan- 
tado,ai  alguna  s  cofas ,  a  que  parece  pudieron  mirar  las  fábulas  de  A  t- 
lante,iqueenellasfedefcubren  feñales,i  veftigios  mal  formados, q  dan 
barruntos^  fofpechas,que  debuen  original  (acarón  malas  copias ,  que 
la  gentilidad, con  íus  ficciones  i  fábulas  deprauo>  i  borró¿  engañando 
fe  a  fí  1  a  otros  con  ellas,t  comodixo  Baruclygnoraron  el  camino  de  la 
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fcbiduria,i  no  dieron  ni  alcanzaron  fus  fendas,  i  veredas;  que  fon  age- 
nas  de  fábulas  i  encubiertas. 

El  nombre  de  Themis,  que  dio  el  oráculo  a  Atlante  }  comodixo 
Ouidio, tiene  mucha  femejancaji  cóueniencia  con  el  de  Theman.I  ti- 
bien es  Griego  pudo  auer  fe  tomado  de  otra  lengua  ,  como  muchas 
dicciones,que  los  Griegos  vfaron  de  otras  lenguas,  i  también  muchas 
fábulas  ¿fus  falfos  diofes  los  recibieron  de  E  gy pto,  Syria,  i  Phenicia . 
Con  lo  qual  fe  juntan  tantas  congruencias ,  que  concurren  i  confor- 
man en  tantas  cofas, que  fino  hazen  prueua  euidente,  a  lo  menos  mui 
gran  prefumcion.Con  todo  no  afirmando  loque  tiene  tanta  duda  di- 
re  algo  de  Themis. 

La  qual  fue  eftimada-de  los  Griegos  Honefiatls  Dea ,  que  prefídia  a 
todas  las  cofas  juilas,  tuuo  oráculo  en  la  parte ,  i  antes  que  Apolla 
Delphico.  Delladixo  Orpheo. 

•   Califiliam  cajlam  voco  Themin  bonü  parentibus  natam, 
Terra  germen  nouumsofeam  faciem  habentempuellam¿ 
Qua  prima  osiendit  hominibus  vaticinittm  purum. 
Delphico  inPenetrali  vaticinata  Dijs 
Pythico  infolo/ubi  Pythio  regnauit. 
£¡u&  ejr  Pbeebum  regem  njaticinia  docuit 
Ómnibus  honor ata3pr ¿clara  forma  colenda,  nocíiuaga* 
Prima  enim  ceremonias  fanttas  mortalibus  declarafii' 
£  aech  icos  per  noefeslugens  regem,érc. 
OtTa.yQz\n\la.maJruJpicemhominum.  Suidas dixo.  Themts  Ofaculum 
ante  yfy^/ww.Hefiododixofu  origen  i  cafamiento. 

P  ojie  a  duxit\_  Jupiter]fplendidam  Themin,qua  peperit  horas s 
EunomiamquejDicénquejejr  Irenenflorentem,  ¿jrc* 
Ariftoteles declara.    Bunomiaveroefi bona leXjConcordia}£ifuiíaf}reclai.4.peUt. 
inris  legúmque  conFiitutio.-kSSí  fueron  fus  hermanas  D/Vf.i.Iufticia ,  1- 
retff.i.paz.dignas  hijas  de  la  quees^x,  iuStfafqne,  efto  fignifica  The- 
mis.  Tales  auiande  fer  fus  refpueftas,  i  oráculos,  i  della  dizen  mucho 
Homero,Orpheo,  AníloteleSjPlatonjTzetzes,  Apolloniojí  los  poetas 
Griegos,i  Latinos. 

Dixo  della  Clemente  Alexandrino*,  i  detefta  de  fus  fecretos  fym-  */.  tl  str*. 
bolleos*, también  Eufebio",  que  fueron  conformes  a  lo  que  dixo  Or-  mat.%-  7. 
pheo,a  las  ceremonias  no&urnas  de  Baccho.  *J^m^* 

Alexandro  Polyhiitor  por  autoridad  de  Eupolemo^fegun  refiere  */  i ■/>«/. 
EufebiOj  tratando  de  Abranami  fu  fabiduna,i  que  auia  entenado  a  los  t**»g-t.i. 
Chaldeos,  Phenices ,  i  facerdotcs  de  Heliopolis  la  aftrologia  ,  la  qual 
confeífaua^que  por  tradición  la  ama  fabido  de  Enoch.  i  dixo.  Alexan- 1.  9.  prup+r, 
dcrPolykitteri&c.J'ixitautemjntjuittAbrahamin  Heliopoli  cum  facer  do-  e»*wa> 

Z  z  z    3  tibisi 
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íibtts,  a  quo  aHrolotiam  didicerunt}qui  turnen  non  inueni(Je  ,fed  ab  Enoch 
perfuccefíionemfibi  traditam  fatebatur.  Añadió  ¿e{puGs.Gr<eciautem,in- 
quit yAtlantem  aiunt  aftrologiam  inueniflLs ,  fed  ¿r  AtUntem  &  Enoch 
eundem  ajjerit fuijfe -Enoch  porro,inquit}genuit  CMathuJafon}qtti  ab  An- 
gelis  T>ei multa  cognoMts&c&terosdocuit*  Grande  es  la  antigüedad,  i 
fan&idad  ,  que  la  Efcritura  afirma  defte  gran  Patriarcha  vifabuelo  de 
Gen.  s .  a 4.  Noe.  Ambulauit  Enoch  cum  Deo3dr  mox.  Ambulauit^ue  cum  Deo  ejr  non 

*  Eccli.  44.  apparuit}quia  tulit  eum  Deus.i  en  otras  partes*. 

5  6.  iuc.  1.  Muí  diferente  es  efto  de  loque  el  mifmoEufebioauia  eícrito  antes*. 
Hel  *i  r ."<.  ¿tÍM  fraterPrometbei pr&cipuus aflrologm dittut  ejl ,  qui  ob  eruditionem 

*  in  chron.  ifiim  disciplina  etiam  cslumfuFlinere  affirmatus  efl -Eurípides  autem  mi- 
*».  mmi.  tem  ejj¿  altifiwitm  dicit,qui  Atl/ts  vocetur.  i  defpues*.  Quídam  feribunt 
Vm. -1610.  fMmtheum,  cjr  Epimetheumj  ejr  At/antemfiatrem  Promethei,  &Ar- 

gum  cuntía  cementem,  &  lofiliam  Prometbei  hifcefuijje  temporit>tíf,a*- 
lijvero&tateCecropü  ,  nonnulli ante Cecropemannis  jlx.  ftueXQ.  Mu¿ 
grande  es  efta  diferencia. 
Gís^.aj,^  Vuootro  Enoch  hijo  deMadian,ihermanode  Apher^que  comu- 
nicó fu  nombre  a  África ,  mui  diferente  entodo  del  o.tro,como  lo  no- 
tan los  fagrados  do&ores  tratando  del  primero. 

La  autoridad  de  Eupolemo,  i  Polyhiftor  es  mui  grande  i  no  me- 
nor la  de  Eufcbio,que  eferiuio  fu  Cronico,antes  que  los  libros  de  ?r¿- 
fa.ra.uone  Evangélica  en  los  quales  raoftro  lo  mucho  que  fabia  ,  i  no 
dudó  de  lo  que  Éupolemo^i  Polyhiftor  eferiuieron, aunque  tenia  eferi- 
to  lo  contrario,i  traxofus  palab raspen  Jas  quales  hablaron  claramente 
¿el  San&iflimo  Enoch. 

En  lo  qual  parece,  que  Eupolemo,  i  Polyhiftor  dieron  a  entender, 
queAbraham  fupo  la  aftrologiade  los  libros  de  Enoch,aunque  los  lla- 
man por  fucce ilion  dada  de  fus  maiores,  i  efta  feria  por  efcrito ,  dellos 
Hemil.  18.  dixo  Origenes3qnc  contenían  muchas  cofas  délas  eftrellas.  J?#/'  enim 
in  Num.  fecit  multitudinem fteüarum{yt  ait propheta)  ómnibus  eis%  nomina  vocat. 
De  quibus  quidem  nominibm  plurima  in  libellúyqui  appeüantur  Enoch \fc- 
creta  continentur}rjr  arcana,fed  quia  libelli  ipfi  non  videntur  apudHebr&os 
in  atdtoritate  haberi}interim  nuncea  s  qu¿  ibi  nominantur  ad  exemplum 
vocaridifferamns.K.nn.c^xc  San  Hieronymo  tratando  de  la  EpiftolaCa- 

*  in  Ub.  de  nonica  del  Apoftol  San  ludas  dize.  Et  quia  de  libro  Enoch',  qui  apoery- 
Script  Eed.  pfj^  efl*}in  ea  affumit  tes~iimcnium,a  plcrifque  reijcifur.Pcro  la.  Igleíia  la 
W*  wn  <  I*  **ene  recibida  i  puefta  en  el  canon  de  les  libros  de  la  fagrada  Efcrjtu- 
tpi/i.  iudt  ra.I  no  porque  vfo  de  la  autoridad  del  libro  de  Enoch  ,niaprouo  todo 
folíolo,    lo  que  en  el  fe  deziaym  deftruioloqueperfuadia.    Pufoefte  exemplo 

„     ,  .  San  Hieronymo  en  lo  que  SanPablo  efenuio  de  los  dichos  de  los  Poe- 
c¿.ef.(tdTtt&$  gentues^queno  por  ello  los  aprouo,ni  autorizo*. J¿m  autem pittant 

fotum 
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tofttm  librunf  deberé  fcqui  eum>qui  libri  parte  vfusft ,  videntur  mihi  & 
ápocryphum  Enochi  3  de  quo  Apofiolus  indos  in  epijlolafua  teflimonium 
pofuitjnter  Ecclefitfcripturos  reciñere ,  <jr  multa  alia  qux  Apofiolus  Tañ- 
ías de  recondhiseU  locuttis.  San  Auguftin  coligió  de  lo  que  dixoel  San 
Apoftol  ludas,  qvie  es  cierto,i  que  no  fe  puede  dudar,  queEnochfue 
propheta,i  efcriuip  fus  prophecias,i  también,  qiie  no  todo  lo  que  con- 
tenía el  libro,que  andaua  en  fu  nombre  lo  recibía  la  Igleíía  ,  porque 
no  lo  tenia  por  fuio,idize.  Quid  Enoch fept'tmm ab  K^idam  ?  quorum /,,s.,fc e¡u. 
[cripta  vt  apud  ludan,  &  apud  nos  in  aucJoritate  non  ejfent ,  nimia  fecit  Deic.  3  8. 
dntiquitaéjpropter  quam  videbantur  habendaejfe  fufpetfa  ,  ne  pr  of erren- 
tur faifa  pro  veris 3¿rc. Sedea  caflitos  canonis  non  recipit ,  non  qubd  eorum 
hominum3qui  Deo  placuerunt¿reprobetujraucJoritaí  ,fed  qubd  ijla  ejfe  non 
credantur  ipforum. 

El  teftimonio,que  traxo  el  Sando  Apoftol  Iudas,fue  de  lo  que  fe 
deue  tener,que  efcnuio  aquel  Sancto  Patnarcha.  San  Auguftin.  Sari-  ¡  T ,,,.,,. 
pfiffeqnidemnonnulladiuina  Enoch  iUum  feptimum  ab  <^yídam3  negaren  deáu.Dti, 
non  poJJümt¿s3cüm  hoc  in  Epiflola  canónica  Judos  \_Apoftolus  dicat.Sednon 
fruflra.  nonfunt  in  eo  canonefcripta3  qui  feruabatur  in  templo  Hebr&i  po- 
fulifuccedentium  diligentia facer  dotum.  Cur  autem  h&c  nifi  ob  antiquita- 
tcmfufpecl&fidei  iudicatafttnt3 nec  vtrum  hxc  effent  3  qus.  Ule  fcripfiffet  > 
poterat  inueniri  non  talihut  proferentibus  3  qui  eaper  feri\em  fuccefionís 
reperirentur  rite  feruafle. Por  la  mifma  razón  juílamente  por  no  auerfe 
guardado  efta  efcritura  en  el  templo  entre  las  demás, fe  dudo,  íí  era  la 
mifma,  que  la  que  Enoch  auia  efcrito  3  o  íí  toda  ella  eftaua  entera,  íín 
que  le  vuiefTen  añadido,  o  quitado  algo.  Tertulliano  *  mueílra  ,  que  ¿¿  ¿ekabit» 
aunque  no  fue  admitida  en  el  armario  de  los  Iudios,era  de  mui  gran  mulith.e. 3. 
autoridad,  porque  no  laderogauael  aueríe  efcrito  antes  del  diluuio,  Armario 
porque  Noe  lo  pudo  guardar  en  el  arca ,   o  auer  lo  hecho  efenuir  ¿c{-  th™*t  enam 
pues.  Scio  fcripturam  Enoch3  ejrc  non  recipi  a  quibufdam3quia  necin  ar-  los  Hebreos 
marinm  ludaicum  admití  itur.  Opinor  non putatterunt  illam  ante  cafacly-  juar<ian  fWI 
fmum  editam,poJl  eum  cafum  orbis  omnium rerum  abolitorem  faluam ejfe  'dosmUiSy- 
potuijfe.Si  iíia  ratio  ett,recordeníurpronepoíem  ipfusEnochfuíffefuperJii-  »*2*g*h  «- 
tem  caíacljfmi  Noe3qui  víique  domestico  nomine  3&  hereditaria  traditio-  m,f^e  T  "i 
ne audierat3&  memtnemt  de proauíjm penes Deum graíia3crde  ómnibus  u¡  ai.  o  lo 
prtdicaiü  eius :  cum  Enoch  filio  fuo  CMathufaU  nihil  aliud  man  dauerit,  luf  s>AugH- 
quam  vt  noticiam  eorumpofleris  fuis  traderet.Jgiturfine  dubiopotuit  N0e^™ar'dei%. 
jnpradicationü  delegatione  fuccefiffc 3vel quia  ejr  alias  non  facuiffet3  tamplo,  %ueem, 
de Dei  conferuatorísfui difpofitione ¡quamde  ipfa  domutfit&  gloria,  i auie-  lml  oi.  ¡in 
do  dado  otras  razones  profígue.  Sed  cum  Enoch  eadem  fcriptum  etiam  de  e"  *"s  ¡"¡11 
Domino  pradicarit,a  nobis  qtiidem  nihil  omnino  reijciendum  efl3quodper-  fias, 
tinet  adnos.  Et  legimw  omnem  fcripturam  xdifcationi  habilem  din  in  i  tus 

infpi- 
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infpinriji  ludáis  posieaiam  videri  propter-ea  reiechm}ficut  etcétera fefé¡ 
qus.  C h ri sT\ufinant.Nec  vtique  mirum3fi fcripturas aliquas non  rece- 
perunt  de  eolocutastfuem  ejr  ip[umcoram  loque ntem  non  enrnt  rece ptum, 
Eo  accedit,quod  Enocb  apud  Iudam  K^dpoflolum  tefiimonium  pofidet.K- 
cabó  Tertulliano  con  el  teftimonio  ,  que  mas  aprueua  el  libro  de  E- 
noch^que  es  la  Canónica  del  Apoftol  San  ludas,  que  es  vnode  los  li- 
bros fagrados  recibida  en  el  Canon  dellas  por  la  Igleíía  Catholica  co- 
4>  mo  lo  declaró  el  facro  Concilio  de  Txento.  .No  falta  quien  diga  _,  que 
sefsionis.  Pico  Mirandulano  compro  por  fuma  no  pequeña  de  dinero  el  li- 
bro de  E noch, con  otros  de  los  Patriarchas^  iqueGuillielmoPoftello 

*B.Rhena- \0  hallo*. 

Tlilmulí  ^n  e^  ^ro  ^  ^e  in"tu'a  Teftamento  de  los  doze  Patriarchas¿ 
e.  j.  Tertul-  aunque  lo  tienen  no  folo  por  apocrypho  fino  por  fofpechofo  *jCon  to- 
Haniquiiu-ÚQ  g^Qñ  elalgunas  cofas  node  menofpreciar :  halla-fe  en  el  frequente- 
"¡t'clieZ' mentc  citado  el  libro  de  Enoch.  Simeón  dixo,  Vidi  cbaratftresfcriptur* 
num.  Enoch3¿rc*  Tum  Sem  glorificabitur,  quándoBominuóDem  magnu*  Ijrael 
*  Me  ?.M.  apparebitin  ten  a  vt  ¿¿/«^(^r.Leui,  ludas,  Dan,  iotros  Patriarchas  ci- 
d¿lentfs° J?  tan  el  librode  Enoch  iponenlasprophecias,  quede.CHRisTO  Nue- 
49.verfu1.ikro  Señorauiaenel.  Efte  libro  del  teftamento  délos  dozePatriar- 
chas  lo  citan  Procopio  Gazeo,i  otros  Griegos  antiguos  ,  i  también  al 
libro  de  Enoch^  del  qual  hizo  varias  vezes  mención  Orígenes,  i  trae 
^•^ruspalabras^.  * 

tomo  6.  in  Tertulliano  las  traxo  algunas  vezes  i  vna  dize  K  Antecejferathoc 
loannm  & prddicens  Enoch,  omnU  elementa3omnem  miídi  fenfum3qu<z  c&lo,qu&  mx- 
bi'deüiol  -  r*3  ^tí£  terra  conttnentm '*#  tdololatriam  verfuros  d&monaS->é'  fpiritus  de  - 
lat.c.4.  fertorum  Angelorum3vt  proDeo3dduerfu¿  Dominum  c  on fe  orare  nXurÁ  def- 
cí<.  Pues  ■"  tffic  igitur  ab  in.it  io  pr miden  s  Spiritus  fanclu*  etiam  ottia  in  fu- 
per  Jlitionem  ventura^  pracecinit  per  antiquifiimum  propheten  Enoch* 
in  Pa»*r.  San  Epiphanio  también  vfe  deüi  teftimonio. 

M<«-/.  Entre  otras  cofas  quefe  refieren  del  libro  de  Enoch  es  que  en  el 

.efta  que  los  gigantes  fueronhijos  de  los  Angeles,que  aficionados  de  la 
hermofura  de  las  mugeres  las  tomaron  por  muger.es  ,  i  fe  cafaron  con 
ellas, i  traxeron  lo  Ruben,iNepthalim  en  fus  teftamentos,  1  llamaron 
a  los  Angeles  Vigile  s3i  dixeron,transfiguratifuntin  h omine s3  rjrc.  appx- 
ruerunt  enim  eis  vigiles  vfque  ad cdum attingcntes. San  Hierony mo  de- 
1»  mnitl.  c^aia  Ia  i'azon,porque  Daniel  llamo  a  los  Angeles  vigiles.  Pro  vigili, 
c.4«  Theodotio  ipfumChaldaicumverbum  pofuit  "vy,    quod per  tres  literas 

fcribitttr3fignific4t  autem  Angelas ,quodfmper  vtgilent3&  ad  Dei  impc- 
riumfint parati.Fue  opinión  efta  que  engaño  a  muchos  por  la  mala  in- 
teligencia déla  Efcritura,i  por  lo  que  eftaua  en  el  libro  de  Eno.cn,  que 
para  ello  lo  cita  Tertulliano,  tratando  de  lasdemaíiasde  las.mugeres 
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en  fu  ornato,i  demoftracion  cíe  fus  riquezas,con  que  fe  enfoberuccian.  Dg  (Ui¡tt 
Per  úngelos  autem  pe  ce  atores  demonttratafunt)  &c.  ^ubdiidem  Ange-f<*nwkt.iQt 
li>  qui  cjr  materias  huiufmodi  ¿Ilécebras detexcrunt3xururndico't&  argén- 
tum  illuflrium,  cJr  opera,  eorum  tradiderunt  ,  etiam  cdiblepharum,  ve//e-  gan¿buSi ' 
rumque  tintfuras  ínter  cutera  docuerunt,  damnati  a  De  o  funt ,  vt  Enoch  *  /.  i .  dutif* 
referí.  Fue  efte  error,  en  que  caieron  Philon*,  Iofepho*,  i  otros  mu-  '-4- 

San  Auguílin  proííguiendo  las  razones,que  vuo,para  que  fe  tuuiefle  <■««'*. _De¿  e. 


por  fofpechofo  el  libro  de  Enoch,  dize:  Cur  autem  hxc  nifi  oh  antiqui-  %l'**GHf' 
tatemfu/peclafdei  iudicatafunt,  nec  vtrum  h¿c  ejfent,  qu<&  [Enoch]  feri- 
pfiffet,  poterat  inueniri,  &c.  Vnde  illa,  qu&  fub  eiits  nomine  proferuntur,  J  H  m   .  , 


■kGtn.c.6.i* 


¿r  confinen t  i  fias  de  gigantibus  fábulas 3quod  non  habuerint  homines  pa-  in  c  ó.Gt». 
tres,  recle  a,  prudentibus  iudicantur  non  ipfus  ejje  credenda,  ficut  multa  b  deNoe  & 
fub  nominé  iif  &  aliorum  Prophetarum3cjr  recen  ti  ora  fub  nominibus  Apo-  *['£#$<,',$. 
itolorum  abh&reticis  proferuntur 3  qux.  omniafub nomine  apocryphorum  ni»,  dogm. 
auctoritate  canónica  diligenti  examinatione  remota  funt.  E  n  efte  capitulo  ijn^en.c.ó 
refuelueel  fan£to  Do¿tor  la  queítion  que  propufo  al  fin  del  capitulo  £,**$.' 
quaitodel  libro  tercero,  i  declara  en  la  manera,que  fe  a  de  entender  fqu.  47,  in 
loque  la  Efcritura  dixo*.  Videntes filij  De  i  f lias  hominum3  qubd  effentGtn 
pulchra,  acceperuntfibi  vxores  3quas  elegerant.  Dixeron  lo  mifrnoSan|T9 
luán  Chryfoftomo*,  San  Ambrollo*,  San  Epiphanioe,  Procopio  Ga-h/.9.«»r»v» 
zeo4,  SanHieronymo*,  Theodoreto/",  Caffiano*,  Cyrillo^  San  Iíi-ÍW'",B- 
dro',  Beda*,  Ruperto ',  Sixto  Senenfe™,  Honcala* ,  Pamelio",  Gene-^^ü  *|' 
brardo?,  los  Padres  Pererio 7,  i  Martin  del  Rio-,  i  otros  muchos,  i  lol  Rupert.1.4 
concluiotodoelglonofo  Do&or  de  la  Igleíía  Sanéto  Thomas  1.  parte  Í!tGencf' 
quxit.^i.articvltimo.  i  Philaílrio  la  pufo  por  heregia.  I  todos  van  con  j™  "¿*  \xl 
Ioquebreuementefumo  Suidas  hablando  de  Seth.  Sethum  illius&tatisfíictt. 
homines  Deum  appellabant3  rjrcCMerito  igitur  Sethi3&  Enofi,é-Eno-  mmhblitt. 
chi  filij  Dei  &  Deorum  filij  auctore  Symmacho  inteHiguntur,qu¿  vicH  li~  *&77.¿¿V 
bidine  ad  Óaini  filias  funt  ingre(?i3  e  quorum  impari  cjr  impuro  coniugh  n  '» caf.  tf J 
nati  funt  gigantes,  éc  ¡¡T»**; 

Genebrardo*  dize,  que  los  libros  de  Enoch  fe  conferuan  i  perma-  par/tjoxo  x; 
necen  en  Ethiopia  en  lengua  Abyílina,  i  en  ellos  fe  contienen  los  ü-lJ*b*b. 
mandamientos,  i  preceptos  Diurnos,  i  algunas  Ieies,  i  ceremonias  mulltl,c  3* 
del  facerdocio,  faciificios,!  cultoDiuino,  conformealas  quales  ofre-  „ '\\  chn- 
ció  Noe  animales  mundos  ,  i  Melchifedech  pan  i  vino ,  i  Abra-  nol. 
ham,  i  los  demás  Patriarchas  fus  faenficios,  1  juntamente  las  pro-  ^m  '?*  - 
phecias  de  Christo  Nueílro  Señor,  i  del  juizio,  i  varia  do-r  /  %.  Dif- 
dnna,  i  que  en  la  Iglefíaprimitiuaeftosefcntos  andauan  entre  ma-í*/''-  m*~ 
nos,  pues  los  citan,  i  traen  muchodellos  tantos  Padres  Griegos  i  La-^'r'íM,lS-* 

*  _  ..  r  .  o  l  1  *n  mud* 

tinos.  Lo  quai  todo  es  muí  cierto,  1  que  íc  puede  comprouar  con  mu-íj7.i8£- 

A  a  a  a  chas  »ttb. 


^4  Lib.     rv.    Cap.    xtn.' 

"Dcautori-  chas  razones,i  autoridad  de  los  Padres  antiguos,,  i  modernos,qne  nó- 
tate Enoch  aura  para  que  traer  los*. 

i.  a  68-  Lo  antigüedad  atribuio  la  inuencion  de  la  Aftrologia  a  Atlante, 

*  Delibro  i  a  Enoch  tambien,por  lo  que  dize  Orígenes,  que  contenia  fu  libro, 

dcnd^snc-  Por  e^-a  caul^a>  °  otra  <lue  no  aclararon  Eupolemo,  i  Polyhiftor,  o 
tus  Señen.  Eufebio,dexo  de  referirla,auiendo  dicho,que  Abraham  fupo  la  Aftro- 
inbibüot.  logia  por  fuccefíion  i  enfeñanca  de  tradiciones  de  Enoch,  afirmaron 
&Rhenan  <{UQ  eran  Atlante,i  Enoch  vn  mifmo.Philondize  que  Abraham ap re n- 
in  locis  fu-  dio  la  Aftrologia  de  los  Chaldeos,i  lo  dilata  efto  mui  a  la  larga. 

pra    addu- 
¿tisexTer- 

ítS:  cap.  xiii. 

«¡.7.  Gene- 

brardus  5.  _ 

in°¿cÍeAnS  *& Miración  de  los  nombres  de  oAtlante}  i  de  Anteo* 
no  a.  62  3.       i  del^DraponJ  otros» 

Gantipra-  o 

tenf.  1.  g. 

poí;  c.2.  &  T"  A  femé  janea  que  tiene  la  lengua  Árabe  con-Ia  San&a  ,  i  lo  que  fe 
al'j*  p.  ^aparta  la  vnade  laotra  fe  a  vifto,i  conferid  o.  Si  de  ambas  tuuiera- 

mos  entera  noticia,  la  vuiera  maior  de  lo  que  en  efto  ai :  de  la  Sandra 
folo  a  quedado  lo  que  ai  della  en  los  libros  fagrados  ,  de  la  Árabe  pro- 
ln  prologo    metio  Guido  Fabricio  de  dar  nos  luz,  1  no  fe  que  lo  complieíTe.Z>¿¿>0  o- 
s'noihal'    peram/vt  Arabici  qnoque idiomatis nonfpernenda  iaciam  fundamenta, 
dé.  quo  tándem  illius  lingu&,  c mus  f ere  per  totum  orbem  terrarum  patet  vfusj 

amplifimum  exíruatur  ¿difeium.  lam  in  htmcfnem  difiionum  fatis  ma.- 
gnam  copiar» ccllegi.  íí  lo  hiziera,  no  dudo, fino  que  fuera  obra  digna  de 
fu  gran  ingenio,i  de  la  eminencia,con  que  tuuo  conocimiento  de  tan- 
tas lenguas. Dize  que  fe  aprouechó  de  vn  diccionario  pequeño  de  vn 
Efpañol  que  comencaua  de  lis  palabras  Latinas ,  parece  deuio  de  fer 
el  vocabulifta  de  Frai  Pedro  de  Alcalá  ,  que  alguno  lo  pufo  en 
Latin. 

E  fte  diccionario  de  Frai  Pedro  no  es  copiofo,i  es  de  la  lengua  Gra- 
nadina,que  lín  duda  varia  en  algo  de  la  Árabe  Africana,  i  ambas  de  la 
antigua  íprimitiua, con  todo  fe  vee  mucho  de  lo  que  en  efto  vuo.  A  a- 
uido  para  efto  gran  dificultad  por  que  efte  diccionario  comienca  deí 
Romance:  del  me  valdré  para  los  nombres,  que  fe  ofrecen,  i  lo  que  íí- 
gnifican. 

Al  Auftro  i  parte  de  medio  dia  llamó  el  Hebreo  01*1*1  JDarttm }  el 
Árabe  Dohar  a  la  parte  meridional,i  también  £¿uible. 

Debaxodel  nombre  Latino,  VexterS^  entienden  conforme  a  lo, 
<le  que  fe  tratav  Induftriutjngenij acffti^ptuífagilu ,promptusJo/ers¡fum- 
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pía fignifcatione ,quod attiones  dexter*fimiles  infinf:  indemne  dextcritds 
folertiajndttjlriasptitudoi&promptitudo.lQ&zs  las  buenas  proprieda- 
des,  que  fe  hallan  en  la  mano  dieftra,  quales  fon  la  induftria,  agilidad, 
prontitud,facilidad,ingenio,maña,  ardid,  i deftreza para  hazerqual- 
quier  cofa,  fe  dize  en  todas  lenguas,  que  tiene  el  hombre,  que  lo  lla- 
man dieftro  ,  o  que  tiene  deftreza  atnbuiendo  le  las  qualidades  que  ai 
en  la  dieftra.Della  fe  tomo  la  tranílacion  metaphorica  llamando  die- 
ftro al  hombre,en  el  qual  concurran  femejantes  haiulidades.  Lo  mi- 
fmo  ade  fer,i  es  en  la  lengua  Árabe  diziendo  Dari,  i  Darijn  en  plural  a 
los  dieftros,expertos,agiles,i  que  tienen  deftreza  para  qualquier  cofa, 
ieneftoconfecutiuamente  feincluie  i  encierra  la  fabid una,  i  con  ella 
todo  lo  que  ella  trae  coníígo,i  fus  qualidades. 

En  la  lengua  Sanfta  la  coftumbrc,efto  es,  tJMos ,  &  vita  inUitti* 
turne  onfuetttdtne firmatum  *jTl  Derech ,  en  la  Árabe  Daragua3i  Dará,' 
gtttfjial  habituado,hecho,i  acoftumbrado  Dari,  ííendo  el  hauito^i  co- 
(lumbre  Daragua. 

La  manoderecha  es  VO*  laminan  Árabe  leming  a}min>  i  lo  que 
efta  a  mano  derecha  lemini>  i  por  coníiguiente  el  dieftro.  La  mano  fe 
dixo  *V  Iad,ien  Árabe  Ied}\  la  mano  derecha Iedan  lamín. 

Llamo  fe  el  omnipotente;grande,i  fuerte  i  admirable  en  gran  po- 
tencia i  poder.*V*lN  Adir3o  Addir^nses  también  magnifico^  efple- 
djdo,ampliflimo,iIatiffimo,  comoen  muchos  lugares  de  la  Efcritu- 
rafc  vee.El  Árabe  al  poderofo,i  omnipotente,  iluftre,efplendido,&c. 
llama  Cadir,  i  en  plural  Cadirin.  i  aunque  anadio  la  C.  no  es  ageno  de 
lo  que  ai  en  la  lengua  San&a,  quefuele  juntar  fe  a  algunas  dicciones 
en  las  quales  haze  fus  efe¿tos,cme  vniformente  dizen,i  aproprian  el  fi- 
gnificado  conueniente. 

Entre  los  nombres,CGn  que  dizen  Strabon,Plinio,tlos  demas,que 
los  naturales  llaman  al  Atlante  fue  vnoAdirin,  iaffi  lo  afirmo  Mar- 
tiano  Capella.  Solino  auiendo  dicho ,  lo  que  arriba  e  puefto,proííguio> 
fu  na.rra.cion.Hxc de  Atlante, quem  CMauri  Addirim  nominant ,  ejr  Han- 
nonis  Vunicilibriié'  nosiri  annales  prodiderunt :  Iubaetiam  Ptolem&ifi- 
lius3qui  vtriujque  <JMauritani&  regno  potitus  eJl.Suetonius  q noque  Pau- 
linusfummam  huiccegnitioni  impofuit  mantim,  qui  vltra  Atlantem  pri- 
mus  ,&  pene  foltis  Romanaftgna  circuntulit*  Aííi  efta  Addirin  en  los  có- 
dices antiguos  doblada laD.En  lo  qualfe-coforma  con lalengua San* 
¿ta  Ti  >N  Addir ,  mas  que  con  la  Árabe  ,í  de  la  mifma  fuerte  fera  en  el 
íígnificado,  i  en  todo  mueftra  mucho  délo  que  fe  dixo  del  gran  At- 
lante. 

Darib  también  en  Árabe  es  el  Adiuino ,  fegun  lo  qual  i  algunas 
cofas  otras ,  que  dexo ,  lin  las  que  diré  tod  os  eftos  nombres  Árabes  no 
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fon  agen  os  de  lo  que  fe  a  dicho  del  Atlante,  i  que  fu  nombre  pudo  fer 
Lo,i  no  es  mucho,que aia  alguna  diflimilitud  en  tantos  ííglos  i  mudan- 
.  cas, i  las  que  las  lenguas,  i  plumas  de  Griegos,  i  Latinos  hazian  redu- 
ziendo los  vocablos  barbaros  a  fu  modo,que  fe  reconoce  de  ladiferen- 
cía  que  vuo  en  el  efcriuirlo,  i  lo  que  afirmó  Solino  del. 

Délos  Darasedicho,queparecia,quefuorigenpudoferde  Ara- 
bia,! quan  antiguos  eran  en  África, i  también  el  fignifícado  de  fu  nom- 
brejCon  todo  tiene  otro  de  Meridionales,  como  lo  fon  eftando  fus  ha- 
uitaciones  en  las  mifmas  faldas  i  vertientes  del  gran  Atlanteen  la  par- 
te, que  mira  al  medio  dia.I  junto  con  efto  aunque  fe  vuieíTen  llamado 
Darrhas  por  efta  caufa,i  también  viuir  en  los  llanos  del  Atlate,fe  dixc- 
ron  Darás  perdiendo  vna  letra  afpirada ,  i  mudando  el  íígnificado  de 
fu  nombre,de  la  fuerte,que  fucedio  en  el  de  Fez.  De  lo  qual  también  fe 
podía  fofpechar,que  al  Atlanre  lo  llamaron  Darin,  i  Dyrin ,  i  Adirin>  i 
Addirin  conforme  a  diuerfos  dialectos ,  i  aun  íín  ellos ,  i  por  ventura 
entre  los  naturales  el  nombre  era  vno  el  del  monte ,  i  de  fus  hauitado- 
res,mui  frequente  en  África  ,i  vuo  gentes,  que  fe  llamaron  Atlantes, 
que  viuian  a  la  parte  del  norte  del  mifmo  Atlante. 

Aunque  todos  afirman,  que  el  mifmo  nombre  Atlante  es  Griego, 
i  también  lo  entiendo  afli,  i  no  tengo  duda  ,  pero  también  es  íín  ella, 
que  Atlahamt3cs  pretérito  del  verbo  Natlaham^nz  quiere dezir  encar- 
nicarfe,i  encruelecerfe,i  aunque  pudiera  dezirfe,que  íédixo  también 
a  ¿i  en  Árabe ,  i  que  conuino  con  el  Griego  aunque  no  en  el  íígnifica- 
do ,-  Gon  todo  no  lo  ofare  afirmar  ni  dezir:  fino  que  en  eíle,i  otros 
muchos  nombres  ai  grandes  prefunciones  para  que  fe  pueda  en  tender, 
que  fon  Árabes. 

De  los  Nafamonese  dicho, como  fu  región  era  junto  alasSyrtes, 
j  Herodoto  dixo,  que  era  gran  nación ,  que  llegaua  hafta  el  occidente 
i  confinaua  con  los  Atlantes,-pero  Paufanias  dize,  que  Herodoto  hizo 
a  los  Atlantes  i  Nafamones  vnos,  idixo.  Sunt  ejr alij  CMattrüfnitimi 
Ailhiopes  ad  Nafamones  vfque  pertinentes. Nafamones  quidem,  quos  At- 
lantes Herodotu*  exifiimauit3qui  orbis (patia  noffc  profitentur^Loxitas  ap- 
pe/lant.gut  in  extremis  Liby&finibw  Atlantem  incolunt.ferunt  autcm  o- 
mnino  nibil>fed agreftium  vitiumfrullu  aluntur:verum  ñeque  hi  Aíthi- 
cpes,neque  Nafamones  vllos  habent  amnes,&c-  Atlas  mons  adeo  celfus  efi 
•vt  vértice  cdum  tangere  dicatur,  inaccejfm  tile  quidem,  viam  vndtque  a- 
quis,  dr  arborum  crebritate  inter dúdente-  Ab  ea  itaque  dumtaxat  partea, 
qu£  Nafamones  fpeBat,cognofcitur:  maritimam  eitu  oram  neminem  adhtic  - 
mxntbus  accefiffe  comperimus-Notable  es  el  vario  concepto^  quan  dife- 
rente el  que  cada  vno  hazia,i  tuuo  defte  monte. 

Los  Nafamonesjcomo  ios  de  mas  Africanos  comande  vna  parte 
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a  otra,i  entre  las  cofas  que  dellos  efcriuio  Herodoto,  en  las  quales  no 
hallo  lo  que  dize  Paufanias ,  es  vna  la  obferuancia  fuperfticiofa  de  los 
fueñoSji  fus  juramentos^  dixo  Nafamonibus  mos efi,  rjrc.  Jureiuundo 
ac  diuinatione  tali  vtuntur.  Ver  eos  viros3qui  iufUfíimi  atque  optimi  apttd 
illosfuiffe dtcuntur3iurant, ifforumfepukra  tangentes.  Diuinant  acceden- 
tes adfuorum  monumental  illü 3vbi  freces  peregerunt3indormiunt,  vbi 
fer  quietem  infomniumvident  eo  vtuntur.  Eítrañomododediuina- 
cion  por  fueños  haziendo  primero  fus  rogatiuas,i  oraciones  junto  a  los 
fepulcros  de  los  difuntos,  que  tenianfdigamos  lo  affi  )  por  fan<5tos,i 
iuftiffimos,i  dormiendo  junto  a  ellos  el  eníueño  que  tenían  vfauan  del 
como  de  oraculo,fuperfticion  vana,  i  fugeta  a  muchas  iluííones ,  con 
que  el  enemigo  del  nómbrelos  traia  engañados ,  i  fugetosafu  praua 
voluntad.  Pienfo  que  defto  tomaron  fu  nombre ,  i  no  dudo,  que  ellos 
nufmos  en  fu  lengua  fe  llamauan  con  el.  Aunque  Plinio  les  dio  el  ori- 
gen de  Mefammones,  i  los  Griegos  vuieíTen  vfado  defta  alufion :  con 
todo  es  cierto,que  alas  dicciones  barbaras  no  fe  a  de  dar  origen  de  otra 
len<ma,que  de  la  fuia.Stephano  i  Suidas  dixeron ,  que  fe  llamaron  aflí 
de  cierto  Nafamon  ,  i  Apollonio  dixo  ,  que  efte  Nafamon  fue  l  ^.Argo- 
hijo  de  Amphitemo  .  el  qual  lo  fue  de  Phebo  ,  i  de  vna  nimpha  Tri-  naut-  verj'u 
tonide.  " 

Pero  en  la  lengua  Saiifta  MI |"0  Nachas ,  o  como  pronuncio  el  Vul- 
gáto  Naos  nombre  proprio^que  San  Hieronymo  interpreta  coluber  vcl 
ferpens3\  fe  vee  en  muchos  lugares  de  la  Efcritura,i  también  es3augu- 
rans3veldiuinans,i  en  la  Syra  auguriorum  obferuator }augur3  veldiuina- 
torün  ambas  lenguas  \yDKJrde¿á3Jeu  verax3  velartifex  atit  nutritius, 
&c.  No  es  mucho,  que  diuida  io  efte  nombre  para  fu  interpretación, 
|)ues  los  Griegos  lo  diuidan  para  la  fuia  coforme  a  lo  qual  (cr¿jj4ugur3 
wel  diuinator  verax  feufdelü. 

En  la  lengua  Árabe  creería  io  que  tendrá  efta  o  poco  diferente  fi- 
gnificado,  i  íi  vuiera  entera  noticia  della  fe  conociera  ,  de  la  que  ai  fe 
hallo  otro  no  menos  a  propoííto  Noaz^o  Noac  es  el  fueño  i  el  enfueñ o, 
Amin  es  cofa  fiel  de  quien  confiamos ,1  concuerda  con  el  pDN  Amon3 
i  aunque  al  fuefio  verdadero  llaman  Noac ,  o  Nehtm  cahe  3  con  todo  al 
fueño,a'que  fe  da  eredito,i  fe  tiene  del  conñanca,fe  podra  dezir  Noafa- 
tninj.  de  allí  Nafamon  o  Nazamon ,  o  Nafamon  el  del  fueño  verdadero. 
El  Neun  Árabe  parece  algo  al  n013  Numah  Hebreo  que  es  fomnus, 
fopor3  dormitto enlosProuerbios-  Et laceras vettesinduercfacitTXttXl  fli,  tI, 
dormitio. 

Al  dragón  de  las  Hefperides  ledio  Apollonio  el  nombre  deLado, 
i  dixo, 

Euntes  venerunt  adfacrum  campum?in  quo  Ladon 
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Vfque  forte  in  fridtanum  frote  xerat  mala 

In  Agro  Atlantis  terribilis  draco. 
El  poeta  Pifandro afirma  el  padre  Martindel  Rio, que  lo  llamo  también 
affi. 

En  la  lengua  San&a  pyS  Ludan  fe  interpreta  voluptas ,  feu  de- 
itorans  iudkmm  ,  nombre  apropriadifiimo,  i  muí  conforme  a  tan  ter- 
rible dragón:  No  lo  es  alguno  tan  cruel,  poncoñofo  i  perniciofo  para 
los  hombres,quanto  el  dragón  del  deleite,  que  los  vence,  i  tragables 
haze  perder  el  juizio,ilos  frenos  de  la  razón.  El  Árabe  llama  al  delei- 
te, Ledejo  Leda.  Pudo  fer,  que  ai  rio  le  vuieíTen  dado  el  nombre  de  La- 
don,  como  expreílamente  lo  llamo  Strabon,  aunque  a  Cafaubono  le 
parecio,quefe  auia  de  emendar,  porque  en  común  fe  dize  Lathon  ,  o 
Lethon  ,  pero  no  fue  fin  myfterio  el  auer  tenido  el  dragón  el  mifmo 
nombre  del  rio  llamando  lo  Ladon  ,  i  aunque  aora  fe  ignora  tuuo  al- 
gún origen  ,  i  por  ventura  fue,  que  los  naturales  lo Uamauanaf- 
ii ,  i  los  Griegos  ,  aunque  tienen  en  Grecia  ot»o  rio  déíle  nom- 
bre,boluieron  la  $,  en  0 ,  i  con  efto  lo  hizieron  rio  infernal  para 
maior  ornato  de  fu  fabula,i  dezir  cofas  del  otro  mundo,  denymphas, 
mancanas  de  oro  i  vn  dragón  efpan tofo  3  i  vigilantiflimo  ,  que  las 
guardaua,i  lo  demás. 

Anfheo,íi  fe  mira  a  la  raiz  Hebrea,  i  Syra ,  tendrá  varias  explica- 
ciones,que  fon  opreíTor  tyrannico,infolente,  foberuio,  i  otros  apelli- 
dos,que  le  quadren.  En  Árabe  Antabt}  pretérito  ,  el  que  hirió  con  los 
cuernos.  Antafeitjíwe,  defterrado,murio  de  corage,&c. 

Anteo  edificó  a  Tingi,  i  Tangin  en  Arauigo  es  la  Aftrologia ,  i  el 
juizioji  diuinacion,que  por  ella  fe  echa.No  quiero  traer  mas  nombres 
defta  region,en  los  quales  fe  hallan  feñales^i  veftigios  de  la  lengua  A- 
rabe^otros  fe  ofrecerán  deípues. 

CAP.    XIV. 


1>e  los  $AtlanteSo<iAnochita$3i  otras  gentes  deoAfri- 
cajjabiduria  del  Atlante* 

DE  los  Atlantes,que  tuuieron  fu  denominación  del  gran  Atlan- 
te efcriuio  Herodoto  mui  al  contrario  ,  quédelos  Nafamones. 
Accolentihus hominibus,  quibus nómen  efi  Atlantibus  ,  folis  omn'tum ho- 
m'mum quos ipji nouimus  innominatis .  Nam ómnibus qttidcm nomen eíí 
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jitlante 's ', f/n<rul/s  autemeorum  nullrtm  nomen  imponitur.  Hifolem  iran- 
fcendeníemexecrantur}eique  praterea  omnia  conuitia  ingerunt}quod  tór- 
ridas ipfosejr  regionem  perdat,  ejrc  <^4b  hoc  monte  (Atlante)  cognomi- 
nantur  hi  homines}nAm  Atlantes  vocantur,dictmtun¡tie  nec  vilo  animan- 
te vefci,  nec  vlla  fomnia  tenere.  A  Herodoto  liguieron  Pomponio  Me- '  ¡'c*%* 
ia*, Plinio*,  Solinoc,  Martiano  Capellán  Diodoro  Siculo*  dixodi-  Cf '  V 
ferente  d e fto.  Atlantides,  vti  accepimm,  loca  propincua  Océano ',  &  qul~  d  ''*■ 6  • 
dem  felicia  incolentes  tum  pietatis,  tunt  erra  adueña*  humanitatis  pra  c<e-  e   ".  '.  * 
teris  pmtinus  gentío  us  laudem  tulerunt.  ^_Ab  bis  DeorumgenusmanaJJe 
íradunt.  De  todos  pudo  auer,donde  vuo  tantos,  que  Plinio  dixo,  que  /  6.c.  j  o. 
E  thiopia  antes  de  tenerefte  nombre  fe  llamo  Atlantia. 

De  Ja  Theologia  de  los  Atlantes  trató  Eufebio  Cefarienfe,  i  def-  Deprspar. 
pues  de  auer  tratado  dellos  dixo:  VoU  mortem  Hyperionis,  Cali  filos  re-  *u*n£el' 
gnum  inter fe  partitos  fuiffe,  quorum  clarifimi  Atlas  ¿r  Saturnia  fue-  '", 
runt.  Atlanti  vicinas  Océano  partes  contigifjé,  ejr  multam  AHrologu  ope- 
7amdatam3feptemáue  filias  natas,  qu&  Atlantides  appellantur,  a  quibiu 
quam  plures  dq  ejr  héroes  nati  funt.  E fta  genealogía  dilato  £  ufebio,  i  la 
cantó  la  antigua  Poéfía  con  tantas  fábulas. 

Paufanias  llamó  a  los  Atlantes  Loxitas,  i  aunque  ai  razones  para  Supr». 
fuftentar  que  efta  bien,con  todo  afliento,  i  me  reduzgo  con  facilidad 
a  los  que  corrigen,  i  afirman,quea  de  dezir  Lixitas  del  rio  i  ciudad  de 
Lixos  i  de  fu  región,  por  eílar  tan  cerca  del  Atlante. 

Diodoro  Siculo  haze  mención  de  los  Anochitas,  los  quales  mue- 
ílran  que  fu  nombre  viene  de  Enoch,al  qual  Iofepho,i  los  Griegos  llaf 
marón  Anochus,  i  a  los  que  del  fe  propagaron  Anocbitas.  Siendo  Atlan- 
te Enoch,como  dixeron  Eupolemo,iPolyhiftor,ife  a  dichosos  Ano- 
chitas  fon  los  Lixitas,  o  Atlantes,  i  el  íitio,en  que  los  pone  Diodoro,, 
no  repugna  a  ello:  CircaCyrenem,ac  Syrtes,  oráfjs  mediterráneas  qua-  In  pr>»"p'¡o 
tuor  Libyorum  inhabitant  genera,  quorum  Nafamones  dicuntur,  qui  ad  f'4'  4* 
Notumvergunt3alij  Anochita  ad  occidentemfti.  Conuiene  con  eftolo 
que  Paufanias  dixo  de  los  Atlantes,!  Nafamones.  Trato  luego  Diodo- 
ro muí  a  la  larga  de  los  Atlantes  ,  refiriendo  fus  guerras  con  las  Ama- 
zonas,las  quales  dize,que  fueron  mas  antiguas  en  Afnca,que  en  otras 
partes,i  que  refiere  lo  que  dellas  efcriuio  Dionyfio,que  fue  el  que  dexo  , 
efcrita  la  Argonautica,i  entre  lo  demás,  que  recoge  en  efte  capitulo 
es.  Aj]erunt,Amazones  habitare  infulam Hefperam,  quia  ad  occafumfita, 
fitt'vocitatam-Eamvero  efe  inTritonidis palude,qua próxima  Océano,  a 
flumine,  quod  in  eam  defluit,  Tritonta  appelletur.  Hanc  paludem  ALthio- 
fia  ferunt  conterminam,  montujue  qui  efl  iuxta  Oceanum,maximus  om- 
nium,qui  in eisfunt  locis,&  mari  imminens  a  Gracü  Atlas dictn¿>  Hanc 
infulam  permagnam  efe ,  vxriifque  arborum  fruífibmtex  quibus  incoU  vi- 

ttant, 
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uant,  vberem  ferunt:  effe  &  in  **  multos  tam  caprarumjam pecudum  gre- 
ges,  quorum  laffe  &  carnibus  vefcuntur.  Defpues  defto  refiere  las  guer- 
ras que  tuuieron  con  los  Atlantes,  gente  juila,  i  mui  humana  i  tam- 
bién con  las  Gorgonidas,cuia  reina  fue  Medufa  a  la  qual  venció  Per- 
feo.  I  de  la  fuerte  que  Hercules  de  todo  punto  acabo  de  extinguir  las 
Amazonas,  i  añade.  Legitur  quoqueTritonidem  paludem  terramotu  hís 
apertis  loc¿s3  qu&  adOceanumvergebant}deftccatameffe.  Porauer  fe  ella 
laguna  fecado,bufcaron  los  Griegos  otra,  i  hallaron  la  mas  acomo- 
dada junto  a  la  Cyrenaica ,  i  paitaron  las  fábulas  a  ella .  Apollonio 
efcriuio  de  la  primera,  i  afli  fe  a  de  entender  lo  que  dixo  in  agro  At- 
lantes 3  que  fue  de  la  que  Diony  fío  efcriuio  que  con  el  temblor  de  tierra 
quedo  feca. 
1 .4..c.<.  Proíiguio  Diodoro  Siculo  las  fábulas  déla  theologia  fabulofa  de 

/,  i.prtpar.  los  Phryges,  que  pufo  Eufebio,  idixo  del  Atlante,  i  de  fus  decendien- 
tuang  #.4.  tes./faf  de  Cybele  deorum  matre  apud  Phryges, deque  Atlantibus  ¡qui  cir- 
co. Oceanum  re^naruntJraduntur-PoftHyperionü  interitumCaliflios  im- 
ferium  diuifffe  •  Ex  eisfuiffe  AtUntem,  &  Saturnum  nobiliores.  Atlanti 
loe  a  ad  Oceanum  p  o  fita  forte  obuenerunt :  qui  ejr  populosfuo  nomine  ,  & 
máximum prope  Oceanum  montiuw  appellauit  Atlantém.  Ferunt  ipfum  d- 
FírologU  fuijje  peritij?imum,de(juef¡>b¿raprimum  Ínter  homines  difputaf- 
fe}quaexre  vifus  es~t  orbem  fuis  humerü fuflineredocum  prabentefabulis 
fphara  inuentione.Hunc  aiuntpluresfuflulíffefliosjed  vnum  pietate ,  ac 
infubditos  iúftitiahumanitateque  infignem>  quem  Hefperum  appellauit, 
.qui  cum  in  Atlantü  montis  cacumen  adfcrutandos  aflrorum  curfus  afeen- 
dtjjet,  fubito  a  ventts  grreptus  nequáquam  amplius  vi  fus  etf.Ob  eius  virtu- 
temcafumbuncmiferataplebsyhonores  illipr&bens  immortales  ,  afírum 
cxleHe  lucidifimum  eius  nomines  vocauit.  Fuerunt  infuper  Atlanti  fili¿ 
feptemfa patris  nomine  Atlantides  vocat&t&c.  En  ellas  narraciones  fa- 
buloíasde  tal  manera  efta  encubierta  i  diffimulada  la  verdad,,  que  a- 
penas  queda  vna  pequeña  viílumbre por  donde  fe  pueda  defeubrir  i 
conocer.  Lo  que  dixeron  de  Heípero  da  no  fe  que  fombras  de  lo  que  la 
Efcritura  dixo  de  Enoch.  Pero  de  tantas  ficciones  3  i  en  la  for- 
ma que  las  variaron  i  virtieron  imponible  es  alcancar  el  primer  fun- 
damento que  tuuo  la  verdad,porque  falta  la  vniformidad  1  correfpon- 
dencia,que  ai  ííempre  en  ella. 

Tertullianotratodelacaufa,  que  pudo  auerparaque  los  Atlan- 
tes,quando  dormian,no  foñaífen,  i  tuuo  lo  por  coía  increible  i  fabu- 
lofa,i  quando  vuieíle  íído  cierta  i  verdadera,le  parecio^que  fe  podia  a- 
De  anima    tribuirá  alguno  de  los  engaños  i  iluííones  del  demonio.  Sedquod  Li- 
c  *?'         byeagens  Atlantes  c&cofomno  nottem  tranfigere  dicuntur¿nim&  v  tiques 
natura  taxatur. Porro  aut  Herodotofama  mentitaeílt  nonnunquam  in  bar- 
baros 


de    África]  f<?i 

ídrés  calamniof^dttt  magna  vis  eiufmodi  damonum  tn  illo  climate  domi- 
natur.Sienim  &  Ariíioteles  Heroeraquendam  Sardinia  notat ,  incubato- 
resfanifuivifionibt*spriuantem>  erit  <¿rhoc  ind&monum libidinibus tam 
áujerre  fomnia ,qukm  inferre.  Eftaqueftionrefueluen  varones  muido- 
¿tos,i  Jos  que  iluftraron  a  Tertulliano,.de  lo  mifmo  que  el  dixo  i  fe  co- 
noce que  puede  auer  caufas  naturales,  que  priuen  a  algunas  perfonas 
de  la  facultad  del  íbñar.  Pero  con  todo  le  pareció  a  Tertulliano,  que 
liendocon  tanta  generalidad ,iíí  lo  que  fe  refiria  era  verdadero  abfolu- 
tamente  era  por  fuerca  del  demonio ,  que  eílaua  enfeñoreado  en  eftas 
partes,  i  lo  mueftran  tantas  fabulas,que  dan  lugar  aque  dellas  fe  pienfe 
indiferentemente. 

Aefto  fe  puede  atribuir  lo  que  fe  a  dicho  de  la  magia  i  encanta- 
mentos. Aunque  al  Atlante  atnbuien  la  aftrologia  3  i  lo  enfeñan  tan- 
tos ,i  entre  ellos  Manilio  *,i  Statio  * :  con  todo^Homero  parece  que  no  *, ,  * •'; ,  - 
ííntio  de  fu  fciencia,diziendo  que  era  oKoótppov©*  >  que  fibien  lo  ínter- 
pretan  CMultifcius,  i  Phornuto  dixo  auiendo  tratado  del  Amor.  Hunc  W-*  »*'» 
autem  alio  paffa,(jr  AtUntem  ejfey&  citra  negocium  expíe  ntem  opere  }qut  t>urim% 
fermone  de  illo  feruntur>& fie  cahm  ge  fiare  perhibent. Longos  aute  habere 
columnas 3  nempe  elementorumpotettas:  fecundum  quas  h<ec  quidemfupra, 
hac  autem  infira  tendunt;nam  his  prorfus  fiabilita  efi  térra. Abhü  ¿hoótya» 
efi  di¿lus}quod  tu*  ekur  Qqovtí£h  >  id  efi  vniuerfarum  rerum  curam  gerat, 
ac omniumfuarum partiumfaluti  profpiciat.  Proíiguefu  intento  délo 
que  propufo  que  como  algunos  aman  dicho  s  que  el  mundo  vniuerfo 
no  era  otra  cofa  que  el  amor  .ahí  peníaron  que  lo  era  el  granAtlante,! 
declara  lo  que  es  oAocíp^evt^'-  pero  mirando  lo  que  efta  en  los  exem- 
plares  de  Homero,  q  es  comoio  lo  eferiuo  ¿Xc(&>}  como  fe  vee  en  mu- 
chos lugares  del  miímo  Homero,es  perniciofus,exitiofus,pero  óhoqjcun- 
£tus,v»iuerfus  ¿uiendo  la  diferencia  del  fpiritu  lene ,  i  denfo  ,i  del  ac- 
cento,inumeros;i  afíi  ¿ho¿<peov(&>  fera perniciofa  ejrexitiofaftiens.'HAr- 
to  perniciofa  i  dañofa  es  la  magia ,  que  fe  les  atribuie  a  las  Hefperidas 
hijas  del  Atlante.Defu  figura  dixo  Paufanias.^//^  ( vtfabulisvulgA-  lti>.  il 
tum  efi)bumer¿s  c&lum  ¿r  terramfufiinet ,  ideme^  Hefperidum  mala  pro- 
ferí .  Ecquis  vero  Ule  fitsqui  en  fe  accinflus  ad  Atlantem  contendittnulla  in- 
di cat  infcriptio,fattsverb  per  fe  quifque  conijeere  pofiit  flerculem  eum  ejjét 
idvnumadfcriptumeH. 

Sufiinet  axem  Atlas }  idemjue  hic  mala  relinquet. 
El  fuftentarel  cielo  i  la  tierra  es  la  fabiduria  _,  que  délas  cofas  del  vni- 
uerfo tenia  malas,i  buenas.  Hazelo  dueño  de  las  mancanas  délas  He- 
fperides  i  que  las  auia  de  dexar,i  C\  todo  pendia  de  vn  principio  .parece 
que  lo  mifmo  que  fe  dixo  de  las  KefperideSjfe  a  de  dezir  del  Atlante. 

Bbbb  CAP. 
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CAP    XV. 

El  rojo  de  la  AJlrologia ,  i  artes  mágicas  per* 
manecen  toda  *via  en  eBas  re* 


F 


giones. 


lVe  celébrela  aftrologia  del  Atlante,  i  la  magia  de  las  Hefperides, 
lo  vno  i  lo  otro  lo  mueftran  los  nombres  del  monte,  ciudad ¿  rio, 
Ifla  ,  i  lo  demás  ,  que  fe  a  vifto  s  i  aunque  conferuian  efta  me- 
moria ,  mucho  mas  los  naturales  Africanos  rufticos  fin  letras  faben 
la  aftrologia,como  los  que  con  mucho  eftudiojletras,i  fundamentos  la 
aneftudiado. 

La  natural  inclinación  ,  que  tienen  a  efta  (ciencia  les  haze 
vencer  Jas  dificultades  3  que  ai  para  aprender  la  ,  íiendo  barbaros, 
rufticos  ,ííín  letras,  parece,  que  en  ellos  la  influie  el  cielo^i  la  produ- 
ze  la  tierrajComo  otros  fru&os  con  que  fon  liberales. 

Ai  también  en  eftas  partes  gran  frequencia,i  mucho  vfo  de  la  má- 
gica }  i  afli lo  es  el  numero  de  los  encantadores  ,  ihechizeros  ,  que 
vfan  de  todos  modos  defta  artes  perniciofas.  Iuan  León  efcriuio  lar- 
go de  los  muchosqueaienFeZjinodeueferallifolo,  íínoen  todo  el 
reino,i  juzgo  que  procuro  abreuiar,  i  con  todo  no  pudo  reípe&o  de  la 
?•  P*rte  I.   demafia  que  ai  defto^i  comienza  de  tres  fuertes  de  ¿¿minos. Vengo  diré 
cam  on.  j,  a¡Cfmj  indouini  3  i  quali  vi  fono  in  gran  numero ,  efidiuidono  in  tres 
forti,ovogliamo  diré  qualit a.  La  primera  e  dicerti  huomini3che  indouina- 
tomántm.  m  per  arte  ¿fa  Geomwtia ,  facendo  loro  figure  ,&c.    la  feconda  e  d'a/cu- 
ni  altri  mettendo  dell'acqua-,  in  catino  vetriato  &  dentro  vna  gocci¿u> 
fíydromm-  di  oleo,in  quelPacqua,che  diuenta  lucida  &  tranjpare nielóme  vnjpecchio, 
1i**  dicono  divedereidiauoli  afchiere  afchiere  ,  iquali  affomigliano  avn 

effercito  di  molti  armad,  quando  efíi  vogliono  piantare  ipadiglioni,  &che 
di  quefli  alcunifono  in  camino  ,chi per  acquc,  chiper  térra. ,&  comes  V  in- 
douino  gli  vedi  acquetnii  }  albora  dimanda  loro  dique  lie  cofe  ,  deUcs 
quali  egli  ir  ice  re  ato,  ¿re.  Laterza  Jpetie  ,  i  di  femine  le  quali  fan- 
no  credere  al  volgo,  ch1  elle  tengono  amicitia  con  certi  demoni  di  diuerfi 
fort'u  refiere  de  todos  fus  difparates,  engaños,  i  maldades  que  fon 
notables. 

De  los  encantadores  trata  defpues.  fe  fomigliantemetrte  <vn  altra^ 

fpetie 
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fj>e ríe d'indouini, i quali  foto detti CMuhazzimin ,  cioegli incantatori} 
quejli  fono  tenuti per  potentijsimi  a  liberar  vno3che fiaJpiritato3&c.VLj 
ne  altra  fpetie  ¿F alcuni ,  iquali  operan  o  per  vna  regola,  detta  Zaimgia^^ 
ció  e  cabalaba  non  emano  le  loro  operationi  dellafcriptum  ,  &c.  rjr  colui¿ 
che  fe  non  vitol  valere  e  di  bifogno  che  eglifia  non  menperfetto  afir  o  logo ¿ 
che  abbachifla.  refiere  ala  larga  el  modo  ,  que  efto  fe  haze  con  mu- 
chos circuios  que  hazen  ,  i  en  ellos  ponen  todas  las  letras  Árabes, 
los  íignos  i  planetas  ,  i  hazen  con  muchas  circunftancias  ciertas 
cuentas  ,  de  las  quales  fale  el  vfo  de  las  letras  ,  que  Cacando  las 
por  las  letras  vienen  juntas  ahazer  verfos  mui  perre&os ,  conque 
le  refponde  ,  alo  que  fe  pregunta  ,  i  que  íiempre  fe  acierta.  Et 
in  vero  que  Fia  loro  cabala  e  vn  arte  marauigliofa ,  ne  io  per  me  veddi 
cofa  ten  uta  natnrale  ,  che  pareffe  cofa  fopranaturale  ,  &  di  nina  com>  al 
detta.  Engañafe  que  todo  eíle  artiliciofe  vrdeitramapor  el  em- 
bulle ,  i  illufíones  del  demonio  ,  que  los  engaña.  Ammiano  Mar- 
cellino  cuenta  otras  fuperfticiones  ,  que  fehazian  femej antes  ver- 
fos para  el  mifmo  efeto  de  faber  lo  venidero  ,  también  por  mágica. 
La  qual  con  muchas  cofas  que  dellas  dize  luán  León,  a  venido  con- 
feruando  fe  en  ellas  regiones  por  tantos  íiglos  juntamente  con  la 
aftrologia  ,  que  parece  lo  lleua,  como  dizen  el  miímo  clima  de  h 
tierra. 


CAP.    XVI: 

Loquedi&enLeon  i  Aíarmol  de  la  ciudad  de  La: 
rache. 


NO  e  dicho  todo  lo  que  pudiera  de  la  Tingitania  ,  i  de  fus 
particularidades  ,  aunque  tal  aura ,  que  las  juzgue  por  de- 
mafiadas.  pero  el  fer  de  reino  ,  que  tanta  dependencia  tuuo  deE- 
foaña,  i  que  tuuo  fu  nombre,  nofe  deuia  callar  en  femejante  oca- 
non  ,  que^viene  a  fer  della,  i  a  eftar  debaxo  de  fu  dominio  el  tan 
celebre  como  fabulofo  rio  Lix ,  que  aora  es  Luccus ,  i  de  la  ciudad  de 
Líxo,que  ferabien  fe  entienda  lo  que  León  i  Marmol  dizen  della.De- 
fcriuela  León  por  eftas  palabras. 

L'  H aráis  e  vna  citta  fabricata  da  gli  antichi  t^djricani  fu  Fmare^> 
Océano ,  doue  entr¿u>  il  fume  Luccus  da  vna  parte  pona  fu  la  riu¿u> 
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dil  detto  fume  ,  ejr  da  l'altra  fopra  l' Océano  ,   nc_j  tempi  che  Kyír~ 
zÁla  ,  &  Tangía  furono  d'  icJWori,  era  molto  habitata,  ma  voichesle 
dtte  citta  venero  inpotere  de  i  ChrtHiani,  rimafe  abandonata,che  fu  cerca 
a  venti  anni :  doppo  i  quali  vnfigliuolo  de  ilprefente  Re  di  Fez  delibero 
difar  rihabitarla,ejr  la  fortifico  molto  bene3  &c.  La  citta  ha  vn  porto  molto 
difficile3a  chi  vuole  entrar  nella  bocea  dilfiume.Vifece  anchora  ilfigliuolo 
dil  detto  re  edificare  vna  rocca.  Neli  circoito  dé/la  citta  fono  molte  paludi 
¿rprati,  douefi  pigliagran  quantita  d' anguille3ejr  d'  vcceüi  de  acqua3  & 
fu  le  riue  delfiume  v'  haobfeuri  bofchi^  ne  quali  fono  molti  leoni  ,  &  aüri 
feroci  animali,  ejrc  nelle campagne  di  quejla  citta  ,  fifagranquantitadi 
p*rte.     bambagio.Eño  i  algunas  cofas  mas  dize  León.  Marmol  lo  declara  i  en- 
tiende affi.La  ciudad  de  Larache,que  los  Africanos  llaman  Elaraiz  de 
Beniaroz,es  vna ciudad  antigua  edificada  por  los  naturales  déla  tier- 
ra en  la  coila  del  mar  OceanoHerculeo.  La  qual  efta  cercada  por  vn 
cabo  de  la  mar ,  donde  el  rio  Lucus  (  o  LiíTo)  entra  en  el  >  i  por 
otro  defte  rio,  &c.    La  barra  defte  no  tiene  peíigrofa  entrada  para; 
los  nauios,i  j  unto  a  ella  efta  vn  caftillo,  que  edifico  aquel  Muley  Na- 
cer. La  ciudad  efta  toda  cercada  de  muros  ,  i  al  derreedor  della  ai  mu- 
chos prados,i  grandes  lagunas,  donde  fe  crian  infinitas  anguillas,i  a- 
ues  de  agua ,  i  en  la  ribera  del  rio  eftan  efpelíos  bofques  de  arboledas 
donde  andan  muchos  leones,i  otras  fieras.fon  los  moradores  de  Lara- 
che  por  la  maior  parte  carboneros ,  &c    En  todos  los  campos  al  ree- 
dor  fe  coge  mucho  algodón, i  en  el  rio  mueren  muchos  íaualos.  Den- 
tro de  la  barra  efta  vn  mediano  puerto  para  baxeles  pequeños,  donde 
fuelen  acudir  los  mercaderes  Chriftianos  de  Europa  con  fus  merca- 
derías.] Efto  i  algo  mas  dixo  Marmol. 

Ala  parte  de  Arzila  defta  parte  del  Lixo  íé  veen  algunas  rui- 
nas antiguas,pero  fin  duda  no  fue  en  ellas,fino  donde  oi  efta  Larache, 
ia  colonia  Lixospor  las  razones  que  fe  an  dicho  arriba  }  i  otras  que 
conuencen,  i  mas  la  opinión  de  los  Africanos ,  que  tienen  que  efta  es 
de  las  antiguas  que  ellos  edificaron. 
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CAP.    XVII. 

*De  las  IJlas  Hefyerides  ,  i  varias  opiniones  quL*> 
deüas  two,  de  Ju  antigüedad  i  de  los  que  las  ha- 
vitaron. 

D  Ernas  de  los  huertos  de  las  Hefperides/vuo  las  lilas  que  llama- 
ron con  el  mifmo  nombre.,  o  por  eftar  hermanas,  o  por  eftar  a 
la  bandadelOcidente,fe  lo  dio  antigüedad  no  teniendo  dellas  ente- 
ra noticia,  fino  mui  confufa  i  obfcura.  llamaron  las  también  Atlan- 
tidas,ide  los  bien  auenturados,  con  otra  variedadde  nombres ,  pero 
todas  en  el  Océano  Atlántico:  i  con  el  general  de  Hefperides  algunas 
Tezes  las  comprehendian  •  riendo  por  diferentes  caufas  i  razones  ce- 
lebres en  la  antigüedad. 

Dellas  con  titulo  de  iílasdelosbien  auenturados  trato  Hefiodo.  i.operMer. 
Herod oto,  aunque  no  las  llamo  iílas,  parece  que  hablo  dellas,quando  Maxápuv 
Ai\o*-.Aiunt  Carthaginienfes  locum  effe  Libj£  extra,  columna*  habitat um  ví<roi> 
hominibuí,  ¿re  oqueentendieífe,  que  fue  junto  a  laLibya,  o  en  ella  *l#fintk£ 
mueftra,quedefpuesde  auer  acabado  fu  nauegacion,llegauan  a  efta 
parte  donde  hazian  fu  contratación  de  las  mercaderias,  que  lleuauan 
por  el  oro  quedauanlos  naturales,  finque  los  vnos  a  los  otros  fe  ha- 
bla/Ten. Platón  «  dixo  de  las  grandes  lilas  del  A  tlante,i  Plutarcho^  hizo  a  u  T¡m&oy 
memoria  deftas  platicas,  i  de  las  deferipciones  Atlánticas,  que  Platón  &**  Crtt'- 
auiaefcrito.Ariftoteles  refino [:  Extra  columnas  Herculis3aiunt3inma-  vit"  " mu 
ti  a  Carthaginienfibta  infulam  fertilem  defertamejue  inuentam,  vt  qtu  c«lem¡r*t¡l. 
tam  fyluarum  copia,  quamfuminibm  nauigationi  idoneis  abundet3cum  re-  wf"*"*'- 
liquis  fruc~libHífloreat  vehementer,  dijlans  a  continente  plurium  dierum 
nauigatione.  Jn  qua  cum  Carthaginienfes quídam  obfoli  fertilitatem  con- 
nubla  agitare -,ac  habitare  co£piJfent3ferunt}  Sujfetes,  ne  quis  deinceps  infu- 
lam ingrederetur3  poena  capitü  tnterdixiffé,  tncilafq{  eieciffe,  ne  coitione 
(fi  habitare  ijlic  pergerent )  facía,  infuU  principatum  confequerentur, 
Carthañnienfef^ea (elicitatts  parte priuarent.  Cicerón fupo también,  a/.i2.f.ij. 
i  dixo de  las  ífias  del  Oceano,i  refiriólo  A.  Gellio*.    Saluftio  dixo  que  h  N'»¡° 
eftauan  diez  mil  eftadios  de  Cádiz*.  Theopompo  fegun  del  lo  trae  E  -  al"n¿mm& 
lianoe,  hizo  memoria  de  la  mucha  comunicación  i  trato,que  tuuo  el  cafb. 
rei  Midas  de  Phrygia  con  Sueno,  i  en  particular  lo  que  le  dixo:  Con-  c}  \%VMm 
tinentem  vnam  extra  hnne  mundumexiHere,  rjr  magnitudinem  ciws  in-  ™#  ■* ' e' 

B  b  b  b  j  fnitam 
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fnitam <¿r  immenfam  cfje  narrabat.  I  lo  masque  fe  a  virio  en  nueftro 

tiempo  en  el  nueuo  mundo,  en  lo  qual  parece  mui  claro,  que  hablaua 

del.    Diodoro  Siculo  pintó  las  que  llamo  meridianas,  dando  les  efte 

a/.j.c.ij.  nombrepor  eftar  a  mediodia*.  Defpuesdixo de  otras  Occidentales 

.de  ínfula     entre  las  ¿Q[  Océano^,  que defcubrieron  losPhenices  auiendo  los  e- 

ridiem.       chado  a  ellas  vna  gran  tormenta.    EH  Libyam  verfus  ad  Oceanum  fit& 

b  U6.c7.de  plur ■/ um  dierum  nauigatione  infida  per  magna ,  agro  fertili3  tum  campis 

$n[ulis  qiu  amanls.tmn  montibus diftinctaMnminibm  rizatur,qua  lint nauium  c&- 

addefperu  •       >       „     r  I  ■  /■  ;      j-       ir       ■  1 

■vergunt.  pacia3eyc-  Erijas  temporibits  quomam  a  reliquo  orbe aiuulja  viaetur,inc&- 
gnitajioc  poflmodum  modo  reverta,  eíí.  Dize  luego  como  edificaron  la 
ciudad  de  Cádiz,  i  della  hizieron  efcala  para  las  nauigaciones  de  Áfri- 
ca. Verum  Phcenices  per  Oceanum  mare  iuxta  Libyam  nauigantes  piltres 
di  es  tempe jlatibm  ac~H3cum  adhanc  infulam  del&ti  effent,animaduerfa  eius 
invita  Ser-  matura  felicítate yp  notam  c£teris  j?f¿TÉ,.Plutarcho  dize  deSertorio,  que 
tor,t'  auiendo  paíTado  el  eftrecho  fue  amanoderecho  vn  poco  fobre  la  boca 

deGuadalquiuir.  Hic  nauta  quídam  eum  conueniunt modo  ex  Atlántica 
ínfulis,  bt  tuv  a\\cívtikcov  víjcruv  aduecti.  Sunt  ha  dua  perangujlo  diuulfa 
jreto,cjrdis¿ant  ab  África duodecies  centena millia,  ejr appellantur  beato- 
rumpcuiápíúv-  Añade,  que  en  ellas  eftauanlos  campos  Elyííos,  i  otras 
De  facie  in  diferencias  de  cofas.  El  mifmo  Plutarcho  tratando  de  otras  iflas  dixo, 
orbe  lun.     que  auja  vna  gran  tierra  firme ^e^áAjj  ¿V«^(^,  Magnacontinens.Vom.- 
l-i-e.n.     ponió  Mela  no  oluido  las  ifias  Hefpendes.    Xenophon  Lampfaceno 
eferiuio  de  las  iflas  Gorgonas,i  Statio  Sebofo  de  las  Hefperides,de  am. 
/  6,c.  j  i.    bos  traxo  Plinio  lo  que  dixeron:  Vltra  has  Gorgadas,  drc.  dua  Hejperides 
ínfula  narrantur3<jrc.  vt  Statius  Sebofus  a  Gorgonu  in fulis  pranauigatione 
Atlantis  dierum  quadraginta  ad  Hejperidum  infidas  curfum  prodiderit. 
1.6.ci%.     Eftas  fon  finias  iflas  fortunadas,  de  las  quales  trata  luego  por  anto- 
f.  vlt.        ridad  del  Rei  Iuba,i  del  mifmo  Statio  Sebofo.  Solino  dixo:^?frví  Gorgo- 
nos  Hcfpcridum  infula3ficut  Sebofus  affrmat3dierum  quadraginta  nauiga- 
tione in  Íntimos  marisfinus  recefferunt.  Fortunata*  Ínfulas  contra  lauam 
Mauritania  tradunt  iacere3ejrc.    De  las  vnas  i  las  otras  hizo  memoria 
Uí.6.         Tolemeo,  i  también  Marciano  Capella.    De  la  Atlántica  dixo  Am- 
miano  Marcellino,  que  era  délo  mejor  del  orbe.  Del  Océano,  i  de  o- 
tros  mundos  deíTotra  parte  hizo  memoria  el  fan&o  Pontífice  Roma- 
6  tomo  ¡n  e.  no  Clemente,  i  traxo  lo  San  Hieronymo:  Secundumfeculum  tnundi  hu- 
r.ept/l.ad   jus:   Virumnam  ejr aliud  faculum fit ,  quod  non pertineat  ad  mundum 
iflum3fed  ad  mundos  alios,de  quibus  Ciernen s  in  epiflola  fuá  fcribit-.Ocea - 
ñus,  $>  mundi  trans  ipfumfuntl  Anmundusvnusiíiefití  Horacio  con 
oAyfr  a.     gran  elegancia  pinto  eftas  iflas  imitando  a  Homero,  que  con  titulo 
E/>¡>¿.o¿íi5delos  campos  Elyfios  hablo  dellas ,  Horacio  comento  afli, 
Nos  mane t  Océanos  circumvagw}  ama  bgata 

Feta- 
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Vetamus  AYUa}dimteis  ¿r  Ínfulas. 
Philoftrato  apunto  algo 4,  noíeleefcondieronaPlautoj,  ni  a  otros  3/3*  »• 
muchos  que  dexo,  i  no  a  nueftro  gloriofo  San  Ifidro  <  i  Paulo  Orofío  ¿.  b  1¡>¡r"^4^ 
Noaauidopoeta,iquenolofea,que  Iasoluide,  auiendoíído  muice-d/ ,.c.  i. 
lebres  i  famofas  en  la  antigüedad,  como  también  lo  fueron  las  Heípe- 
rides,  fus  jardines,mancanas  de  oro,i  dragon,que  parece  corrieron  i- 
gualmete  en  el  mundo,pues  el  antiquiflimoOrpheofe  acordó  dellas,i 
lo  traxo  Clemente  AlexandrinOj  Ja  adbttt. 

Bt  qu&  Hefterides  miferunt  áurea  mala.  Ati  &nu 

Ora  las  Illas  Hefpendes  fean  las  de  cabo  verde  3  ora  las  de  bario 
vento ,  i  el  nueuo  mundo ,  que  impropriamente  llaman  America  por 
la  vana  prefuncion  de  los  que  quieren  priuara  NueftraEfpaña  délo, 
que  fe  le  deue. Siendo  cierto  que  el  primero  que  dio  noticia  aChrifto- 
ual  Colon  del  nueuo  mundo  fue  Alonfo  Sánchez  de  Huelua  marine- 
ro natural  defta  villa  de  Huelua ,  que  con  gran  tormenta  pallo  el  O- 
ceano.Hizo  memoria  defto  el  Padre  Iofeph  de  Acorta,  aunque  no  pu-  /.  i.c.i?, 
fo  fu  nombre,el  qual  lo  dize  el  Inca  LaíTo  de  la  Vega.  Fue  efto  mas  no-  £»  fus  com- 
torio  i  fabido  en  toda  la  Andaluzia ,  que  deuiera  auer  fe  dexado  de  e-  mentarioí 
fcriuir  por  nueftros  hiftoriadores.Prophetizó  eíle  defcubrimiento  vn  , 
natural  nueftro, que  aunque  mas  fe  repitan  fus  verfos  no  tendrán  elhi- 
gar  que  merecen,auiendo  falido  tan  verdaderos, 

Venient  annis  stnecn  in 

S  acula  {erisiquibu>s  0  ccanus  MedM  vtr~ 

Vincula  rcrum  laxet,  ¿r  ingens  >HV** 

fateat  tel/u¿3Typhif(¡ue  nouos 

Detegat  orbeis,  necfit  tenis 

Vlñma  Thule 
No  hablo  variamente,  i  los  fuios  hizierona  Séneca  verdadero  ,  i  aun- 
que no  los  feñalo ,  vuo  otro  que  dixeíTe,  que  los  hijos  de  los  llluftres 
Éfpañoles  hauitauan  eftas  iílas  i  nueuo  mundo ,  i  aunque  parece  que 
habla  de  otras  mas  cercanas,que  Jas,que  e  dicho,  fue  conforme  al  con- 
cepto que  cada  vno  hazia  dellas  ,    i  affi  dixo  Dionyíio  Alexan- 

drino>         f  _  vtrfmw, 

NíjVovj  S-'  EanqíSatjTÓSí  kclcxitÍoiho  ymQhtj, 
A<pvaoi  taíovnv  etyenvuv  Trctíhg  fB^PÍlN. 
Jnfulaffa  Hefferidas,  vbifianni  origo 
■    Diuites  habitant  illuftriumfilij  I  b  e  r  o  r  v  m  . 
Andrés  Papio  interpreto  cftos  verfos  affi, 

Et  Hefperidum  stanni  fe 'licibus  oris 
Magnanintüm  dites  nati  dominantur  Ib  ervm. 
Por  efta  razón  o  por  auer  las  primero  poblado,  fe  les  deuia  a  los  de  E- 

fpaña 
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fpaña  el  Tenorio  3  i  imperio  deílas  iílas.  i  aunque  varones  muido&os 
tratan  de  la  forma,que  eftas  iílas  fe  pudieron  poblar ,  i  el  nueuo  orbe, 
i  dizen  algunas  dignas  de  fus  grandes  ingenios  .  La  principal  pienfo 
que  es  que  como  fe  defcubrieion  afíi  fe  poblaron,  de  los  muchos  ,  que 
faliande  Cadiz,como  dixo  Diodoro  Siculo,i  también  S trabón,  de  los 
queiuana  pefcaralrioLixOjque  v  no  dio  buelta  a  toda  África,  del  to- 
StrAh  1. 1,  mo  argumento  de  hazer  fu  nauegacion  Eudoxo,i  ¿\\o.Cumque  Eudo- 
xus  inueniffet fummitatem  prora  eqtto  infculpto  injignem^que  cuiufdam 
naui  ab  occaftt  aduccii  naufragiUm  effe  inaudiuijfet ,  fecum  in  reditum  de- 
tulij¡e;faluumjue  in  jEgyptum  reduffe ,  ¿re  Prora  autem  fummitatem  in 
emporiumdetuliffe}deUtam,nauclerifque  exhibitam  :fuiffequeab  hüedo- 
ttum.Gaditana  effe  id na.uk :  Nam  Gaditanorum  mer caí  ores  ingentibusvti 
nambus}pauperesparu¿s}qtiaí  equos  appellentk  prora  injignibus,  fjfque  coi 
pifeandi  gratia  vfque  ad  Lixum  amnem  circo.  ÓMauruftam  nauigare \Atque 
adeo  quofdam  nauclerorum  agnouijje  lignum  iüud  vnius  eorum  fuijje,  qui 
vlteritts  a  Lixo  nauigarant.  Con  femejante  cafo  pudo  atraueííarfe  el 
golfo,que  Statio  Sebofo  dixo,  que  eran  quarentadias  de  nauegacion: 
con  que  fe  defeubrio,  que  en  eíla  eran  las  iílas  donde  fe  ina  las  de  bar- 
la  vento. 

.  En  eíla  lugar  de  Strabon  i  otros,  i  de  Plinio  ,  i  de  otros  autores  fe 
conoce  lo  que  los  Gaditanos  corrian  de  vnas  partes  a  otras  del  mundo, 
pues  en  E  gypto  fe  hallaron  dellos,  que  conocieron  el  pedaeo  del  bar- 
co perdidosa  fu  dueño. De  tantas  nauegaciones  que  hazian  por  el  O- 
ceanoi  también  los  Phenices,pudieronauerfc  poblado  aquellas  iílas  i 
tierra  firme  del  gran  Océano  ,  que  defpues  de  tantos  figlos  vinieroa 
a  fer  de  fus  primeros  defeubridores,!  pobladores. 


CAP.     XVIIL 

La  dependencia  quetuuode  EJpana  la  Tingitania, 
i  fue  reino  con  los  demás  deE(baña>i  como  fe  a  re* 
ftituido  en  nueslros  dias. 

TVuo  la  Tingitania  grande  dependencia  de  Efpaña,  i  correfpon- 
dencia  en  el  trato  i  comercio,  i  maior  de  la,q.ue  aora  fe  puede  en- 
tenderle que  fera  bien  notar  algunas  cofas. 

Comentando  de  las  fabuIofas,en  que,como  e  dicho,  i  nadie  igno- 
ra, vuo  algo  de  hiítoria.,  que  cubrió  la  ficción,!  compofturaj  Diodoro 

dixo» 


de    África;  ?¿9 

¿ixo.iViw  omittenda  vero  nobis  videntur,qtu  de  Atlante, & fíefperidum 
venere  infabulisferuntttr.  Fuiffe  in  Hedería,  tradunt  fiatres]  dúos  fama, 
'celebres  He fperum  atquc  Athntem.  Aunque  Efpaña  i  Italia  tuuieron  el 
nombre  de  Hefperia  ,  de  ninguna  dellos  habla  aqui  Diodoro.  Ni  me- 
nos Atlante  fue  Rei  de  Efpaña,  como  algunos  an  creído  ,  aunque  fe 
valgan  deftas,  i  otras  fábulas. defto  trato  en  otra  parte,i  declaro  eílekú 

gar  de  Diodoro. 

HeííodoenfuThcogonia  aunque  a  las  Hefperidas  no  les  da  por 
padre  al  gran  Atlante  ,  con  todo  dize  fus  nombres  Stheno  ¡  Euryale^i 
Medufa,que  fue  mortal, i  le  quito  la  cabeca  Peí-feo,  i  dize. 
fbi  Hefperides  argute  ementes 
SthenoyuetEuryalecjueiMedufaque  grauia  perpetfa: 
Jpfa  erat  ntortalü  ¿Jl  alu  imrnortdesié'¡emo  non  obnoxia 

Du£,&c- 

Eius  cum  Perjeus  caput  amputaffet 

Vromicuit  Chryfaor  magnuS)  drc> 

■Cxternm  hic  enfem  aureum  tenebat  manibus  charls^c» 

Chryfaor  porro  genuit  triópitem  Geryonem, 

Illum  quiáemarmis  exuit  visHercuhna, 

Boues  apudfíexipedes  circumfua  in  Erythia^c. 
'La  hiftoria  de  Medufa  eferiue  Diodoro  Siculo.  Della  nació  el  gran  l^.e.4*. 
Chryfaor  Efpada  de  oro.i defte fue  hijo  Geryon reí  deEfpaña,tan  no- 
torio como  cantado  de  los  Poetas,  i  de  los  que  no  lo  fon,,  feriadema- 
iía  dczir  lo  todoji  poco  no  conuiene,  i  affi  folo  digo,  que  auiendo  paf- 
fado  a  reinar  en  Tarteííb  no  fue  finque  primero  vuiefle  ido  de  acá  pri- 


mero. 


Defta  tan  gran  antigualla^  de  otra,que  no  lo  fea,  i  que  fe  ignore^ 
o  que  fe  entienda,i  fepa,ife  dexe  por  dezir  aqui^o  de  quandoSyfla  em- 
bio  numero  de  foldados  Efpañoles  aefta  región  con  elnobiliffimoPa- 
ciacco,que  murió  en  eHa,i  los  que  quedaron  los  reduxo  Sertorio ,  co- 
mo lo  refiere  Plutarcho.  Deftos,  o  de  otros,  que  con  varias  ocafiones  in  vit*  sir- 
que fuelen  ocurrir  paíTaron  a  la  Tingitania,  vuo  en  ella  Efpañoles,que tortt- 
eftauan  naturalizados,  i  aíli  entre  las  demás  gentes  defta  prouincia 
los  pufo  Tolcmeo,  i  [\a.mo  í^íktÍ^sí  Necliberes,  como  dix«on  Liby- 
phoenicesy  i  Liby&gyptij,  también  Ñe¿tiberes,  con  diferencia,  que  no 
les  dieron  el  nombre  de  Libya,fino  diferente,  i  puede  fe  atribuir,a  qué 
fuelle  el  que  tenia  el  lugar  donde  ellos  al  principio  fe  recogieron,que 
fe  HamaNe&i  ,  aunque  no  ai  noticia  del  ,  o  que  tuuielíe  otro  ori- 
gen cafual,  comolofueleauer,  i  también  fi  lo  reduzimos  ala  lengua 
Arábiga  no  era  ageno  delta ,  fí  no  antes  con  toda  proporción  como  los 
demás  nombres  de  que  fe  a  dicho,  Nic  es  gentea  o  como  dizeFrai  Pe- 

Cccc  dro, 
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dro,  gentío,  i  Tari,  reziente  i  nueuo,  Nictari  gente  nueua,  i  allí  rezien; 

reñida  de  Efpaña,  Necliberes.  Conferuo  fe  el  nombre  i  hizo  memoria 

del  Tolemeo.  Defpues  deílo  fe  diuidio  la  Tingitania,  quedando  fuera 

della  ej  puerto  donde  fe  edifico  C  euta  por  los  fíete  montes,  que  eftan 

a  fus  efpaldas,  i  quedo  para  la  Gefarienfe,  i  para  hazer  dos  Maurita- 

nias,  fe  añadióla  Sitifenfe,  i  la  Tingitania  tomo  nombre  deHifpania 

Transfretana,   porque  los  que  feñoreauan  nueftras  Efpañas  lo  eran 

<kifdor  Im  también  de  aquella,como  lo  e  dicho*,i  diré  defpues.  Affi  que  el  reino 

'-kv'de   e  l  t0<^°  ^e  Anteo,  aífi  Tingis,  que  el  fundó,  como  Lixos  donde  tuuo  fu 

x.cap.  4.  de  real  palacio,  i  donde  eíluuieron aquellos  huertos  tan  eítimados,  i  ve- 

erig.  ling.     nerados  de  la  antigüedad,  caufando  en  ella  tanta  admiración ,  tuuie- 

Ht"'  ron  nombre  de  Efpaña .    Aora  fe  les  puede  dar  mejor  el  mifmo,  pues 

]}  auiendo  eftado  efto  por  tantos  ligios  enagenado  fe  aia  reílituido  en 

Efcriuio  3¡  nueftros  dias  a  los  veinte  deNouiembre  de  mil  ifeifcientos  i  diez  años. 

i  '^'  r  >>  e^anc^°  &  e^°  efcriuiendo. 

Nouiemhe  No  puede  dexar  de  fer  en  todo  tiempo  admirable  i  digno  de  toda 

del  año  de^  confíderacion  que  en  el  mifmo  año ,  que  fueron  expulfas  de  Efpaña 
mtl' ''  dez'i  ^as  i'^iq11^5  que  auian  quedado  de  les  Árabes  i  Africanos,  ííendovn 
Vifperadela  numero  maior  del,queexteriormente  parece,i  que4ando  libre  de  gen- 
Prefentadon  tSj  que  tanto  daño  le  hizo ,  i  que  tanto  la  inñcionaua.  Iuntamente  aia 
fe'***™  ^ue^to  a  tomar  poíTeflionde  loque  fue  tantos  ligios  fuio,  i  fe  le  auia 
veinte  de  quitado,  al  tiempo  de  aquella  calamitofa  i  funefta  perdida. 
Nouiemhre  Eftas  ciudades  del  reino  de  Anteo  fon  las ,  que  Cornelio  Tácito 

áno^Larí'-  dixojquedio  el  Emperador  Othon  a  la  florentiílima  Bazthica.  como 
ths.  deípues  diré. 

El  Emperador  Claudio  auia  hecho  colonia  a  la  gran  ciudad  de 
Lixos  ciudad  Regia,  donde  eftuuo  el  palacio  i  corte  de  Anteo,i  donde 
el  gran  rei  Atlante  pufo  fus  hijas.  INueftroGran  Ph  i  lippo  la  a 
hecho  colonia  de  Eípañoles,  i  la  liberta  no  de  aquel  tan  foberuio  co- 
mo defmefurado  gigante  i  mágico,  liloera  conforme  lo  que  del  fe 
cuenta.  Sino  de  otro  mas  tyrannico  poder,i  de  otras  no  menos  facnle- 
gas  manos,  pues  todo  lo  que  debaxo  de  velos, i  cubiertas  de  fábulas  en- 
cubrioji  quifo  íignificar  la  antigüedad,  en  Theologia  poética;  elfo  i 
mucho  m^  de  vicios,  maldades,pecados  enormiílimos  iatrociffimos 
trac  con  figo  la  nefanda  fe¿ta  del  maldito  i  deteftable  Mahoma. 

Quiera  la  Diurna  Bondad,  que  pues  a  íido  feruido  de  vfar  efea  mi- 
fericordia  con  eftos  reinos,  expeliendodelloslomalo,  i  reftituiendo 
los  en  lo  que  era  fuio  los  conferue  en  perpetua  paz  i  quietud ,  i  en  ella 
viuan  íiempre  en  el  culto  de  nueftra  verdadera  Catholica  religión 
Christi  a  NA,íin  que  por  ningún  cafo  ni  accidente  feamanzille, 
ni  falte,  ni  pierdan  Yn  punto  de  lo  que  a  ella  deuen  i  en  eterno,  i  con- 
tinuo 
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tinuo  íuzimieto  de  gracias  por  las  mercedes  que  ííempre  reciben,i  no 
fe  hagan  indignas  dellas,  antes  {¡rúan,  i  agraden  con  toda  virtud  i  va-, 
lor  a  D  i  o  s  Nueftro  Señor. 

Parece  que  los  Africanos  tuuieron  poca  noticia  de  todo  lo  que  fe 
a  dicho,pero  no  les  faltó  a  Tanjar  fu  fábula,  que  deue  fer  tierra  apro- 
pnada  para  ellas. Iuan  Lcon  cuenta  vna:  Tangía  e  dctta  da  Portegalleft  tt*rtet 
Tangiara3  &e  vna  gran  citta  edificata  amichamente  ,  fecondo  la  faifa  o~ 
f  entone  d' alcuni  hiflorici3  davnfignore  chiamato  Sedded3  figliouolodi 
Had3ilquale  con?  efi  vogliono,  hebbe  vniuerfal dominio  in  tutto  il  mon- 
do,&volfefare  edificare  vna  citta3che  foffe  fimilalparadifo  terreííre,  onde 
fece  far  le  mure  di  bronco ,  ejr  i  coperti  delle  cafe  d'  oro  ¿r  d'  argento3  & 
mandaua  fuoi  comefi  per  tutto  il  mondo  3  a  rifeuotere  i  tributi.  ¿¿uefa  fu 
vna  di  que  lie  citta  che  a  que'  di  ve  gli  pagar onosJMa  i  buoni  hijlorici  dico- 
no che  ella  fu  fabricata  da  Romani  ful  mare  Océano  al  tempo3ch'  efi  oceu- 
parono  la  Gr anata.  Poco  diferente  defto  refiere  todo  eílo  Marmol.Pero  /i4.f.^,. 
Tanjar  no  la  edificaron  los  Romanos  fino  Anteo ,  i  Claudio  la  hizo 
Colonia,  i  como  dizePlinio,  Traducía  Iulia,  fue  el  nombre,  que  le 
pufoji  fue  de  Romanos,  quepaíTaronde  Italia,  o  por  ventura  como 
mas  cerca  deEfpaña. 

Llamaron  también  a  la  TingitaniaBogudianadel  Rei,  que  fue 
dellaBogud,noto  lo  Plinio.  ^Í-V*S 

Efto  es  quanto  toca  a  eftaprouincia. 

CAP.     XIX. 

^T  yo  jigüe  fe  la  hijioria  ^Africana  haíta  la  muerte 

del  reiBogud, 

PRoíígamos  lo  que  reíla  de  la  hiftoria  Africana  por  el  orden,  que 
auia  comencado  de  lo,  que  della  ai  noticia,  i  ella  la  data  no  pu- 
diendo  la  auer  que  fea  entera  de  lo  que  fe  a  propuefto,  íi  bien  es  menos 
de  la  que  io  quiííera  :  pero  toda  via  faltan  algunas  centellas,  que  fino 
alumbran,  alo  menos  emprenden  en  la  materia  difpuefta,  i  luzen  al* 
gun  tan  tanto  para  que  fe  pueda  entender  lo  que  en  efto  vuo. 

Defpuesdelamuer.tede  Syphax,  i  auiendo  lleuado  lo  antes  Sci- 
pion  en  í'u  triumpho,  como  lo  afirmo  Silio  Itálico,  figuiendo  a  Poly- 
bio,aunque  Tito  Liuio  dudó  dello,i  lo  difputó  Pedro "  Vi&orio. I  acá- /. %{,Cvt 
bada  la  fegunda  guerra  Púnica ;  el  rei  Mafaniíla  mouio  otra  mui  im- 
portuna^ pefada  a  losCarthaginefes  fobrelos  terminos^quelos  holló 

Ce  ce  z  ipaíTÓ 
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i  paito  entrando  en  la  Syrte  menor,i  fugetó  algunas  ciudades,  i  villas, 
i  entre  ellas  la  de  Leptis3que  pagaua  cada  dia  de  tributos,  i  impoíicio- 
nes  vn  talento,  como  íi  dixeíTemos  dos  arrouaz  de  plata  poco  mas  de 
íeifeientos  ducados.  Quexó  fe  Carthagoal  Senado,  i  MafaniíTa  fe  de- 
fendió, i  entre  otras  cofas,  que  dixeron  en  el  fus  agentes,fue  vna  eíta, 

'tofintl'ifr  i  la  refirió  Tito  Liuio:  Carlkagimenfes  iure  finium  cauffam  tutabantur3 
qubd intra  eos términos e¡Jet3quibm  P.Scipiovictor  agrum  3qui  itiris  elíet 
Carthaginienjlum  finiffel '3&c.  Numidxejrde  terminatione  Scipionis men- 
tiri  eos  arguebant :  ¿r  fiquis  veram  originan  iurts  exigere  vellet,  quem 
froprium  agrum  Carthaginienfium  in  África  ejfe'i  adueña,  quantum  [ecto 
bouis  tergo  ampleffi  loci  potuerint3tantum  ad  vrbem  communiendam  pre- 
cario datum.  ¿¿uidquid  Byrfamfedem  fuam  excefferint 3vi  atque  iniuria 
par tum haber e.  Ñeque  enimdequo  agatur ¡probare  eos  p'ojfe :  non  modo 
femper3  ex  quo  cceperint,  fedne  diu  quidem  eos  pojfedijfe.  Per  opportunita- 
tesnunc  tilos ,  mine  reges  Numidarumnjfurpaffe  im3jemperque  penes  eum 
foffefíionem  fui[Je3qui plus  armis potuijjét,  En  eftofe  declara  bien  el  mo- 
do, que  Carthago,  i  los  reies  comarcanos  tuuieron,procurando  cada, 
qual  dilatar,  i  enfanchar  fus  términos  eftrechando  i  vfurpando  los  a- 
genos  para  aumentar  lo  que  tenia. 

Aunque  los  Romanos  procuraron  componer  a  MafaniíTa  i  Car- 
thaginefes,  como  lo  hizieron,pero  la  ambición  i  cudicia  del  Numida 
noledexaua  foíTegar,i  boluio  denueuo  a- inquietar  a  Carthago.  Los 
Peños  dieron  fus  quexas  en  el  fenado.  Pr<eter  agrum  de  quo  ante ¿Roma, 
qui  in  re  pufenti  cognofcerent3  mifi  ejjent,  amplia  feptuaginta  oppida, 
cafíellaque  agri  Carthaginienfis  biennio  próximo  LMajaniJJkm  vi  atque 
armU  pojfedijfe. 

<3ran  azote  de  los  Carthaginefes  fue  el  Numida ,  que  émbioa  fu 
hijo  GuluíTa  a  Roma,  para  que  entendieíTe  fu  preteníion,i  auiendo  lo 
fabido,dixo,que  no  entendía  laquexa,que  de  fu  padre  dauan ,  ni  tenia 

Zimas  Í.42,  inílrucion  para  refponder  aella.  Con  todo  el  Senado  decretó.  Cartha- 
ginienfibm  viclüfe  ejr  vrbes  ejr  agros  conceJsiJfe3  non3  vt  inpace  eriperent 
per  iniuriam3qu&  iure  belli  non  ademijfént.  La  propoíícion  de  los  Peños 
fue  con  gran  demonftracion,i eficacia: Pm>f femé  l ipfis  fatim  e(fe3  quo. 
fub acerbifíimi  carnificis  arbitrio fiiritum ducere.  Subh&cdicla  lacry man- 
tés procubueruntftratiquehumi3¿rc. 

Con  efto  engrandeció  íu  reino  MafaniíTa,  i conlo  que  Scipion  \t 

li»nil.io<  auia  dado  del  reino  de  Syphax.  CompuíTeron  fe  ellas  guerras  por  or- 
den del  Senado.  Con  todo  Carthaginienfes  tum  aduerfus  f&du*  bellum 
dfafanijjd  intulerunt.Vitti  ab  eo  nonagefimum  fecundum  annum  haben- 
tc 3& fine pulpamentomandcre  &gttft are  cibum  tantummodo  folitO'y  in- 

W.48.      fupcr  E.omanum  bellum  mcruerant*  Efto  dixo  el  Abreuiador  de  Liuio. 

Todas 
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(Todas  ellas  guerras  efcriuio  a  la  larga  Appiano. 

Defpues  dellas  fe  ííguio  la  vttima  guerra  Púnica ,  en  que  fue  oV 
ftruida  Carthago,i  en  tanto ,  que  duráronlos  trances  de  efta  guerra. 
CMafani(faNumidi&rex  mAiornonAgintAAnnis  virinfignis  deceftit-  ln~ 
1er  tres  líber  os  eius  máximum  natu  Mictpfam3  Gulujfam}  ¿rManaflabalemj 
ffui  etiam  Gr&cis  literis  erat  eruditas ,  P.Scipio  ¿£mi/ianus  ,  cüm  commune 
eü  f  aterre gnum  reliquijjet ,  &  diuidere  eos  Arbitrio  Sápionú  iufijfet3ad-  ¿¿ireH¡Mtr 
miniftrAtionenkregni  diuifit.  líuíj  í,  5  o. 

Aunque  el  reí  Syphax  fue  preíTo  i  Ileuado  a  Italia,  donde  murio,i 
mucha  parte  de  fu  reino  fue  perdido  ,  con  todo  le  quedo  en  África  vn 
hijo  mancebo,llamado  Vermina,el  qualfe  hallo  en  la  batalla  que  ven-  LtutHíl^9> 
cieron  i  desbarataron  a  MafaniíTa,  que  fue  la  vltimaque  vuo  entre  el- 
los antes  de  la  venida  de  Scipion. 

Defte  Vermina,o  de  otro  hijo  tuuo  Syphax  vn  nieto, que  fe  llamo 
Archobarzanes.C»/»  in  finibus Carthavinienfium  maximusNumidarum  ¿t>í>r"*i*t~ 
exercitus  i^yírchobarzane  dttce  Sfphacü  nepotcdiceretur  ejfe.  de  aqui  fe  o-         '* 
riginó  la  tercera  guerra  Púnica,  i  poique  no  la  vuieíTe  cedioMafaniíTa 
a  los  Carthaginefes  las  tierras  fobre  que  eran  las  diíTeníiones. 

Archobarzanes  nieto  de  Syphax  capitán  de  vn  gran  exercito  de 
Numidas  ííendo  viuoMafaniíTa,al  qual  conforme  a  eílo  no  obedecían 
todos  los  Nuraidas .  antes  parte  dellos,  i  de  la  Mauritania  Cefarien- 
fe  obedeció  a  los  fucceíTores  de  Syphax,fue  dellos  Boccho,  que  fe  hal- 
lo en  las  guerras  de  Iugurta,i  lo  prendió  1  lo  entrego  a  Sulla,que  lo  lie- 
uo  a  Mario. 

En  la  Tingitania  era  rei  Bocchar  quando  Mafaniíla  paíTo  a  Eg- 
ipán a,  i  defpues  quando  della  boluio  a  África. 

Afli  en  la  Numidia  como  en  las  Mauntanias  auia  rei  jes  fuperiores., 
a  los  quales  obedecian  los  xeques ,  1  Phylarchos.  Las  prouincias  inte- 
riores de  laLibya  tenian  diferentes  modos  de  gouierno  de  reies  iPhy- 
larchos.Dellos  ai  poca  noticia. 

Micipfa  auiendo  muerto  fus  hermanos  quedo  folo  en  el  reino  de 
fu  padre,  de  Manaftabal  quedo  Iugurtha.  Saluftio.  Mafanifa  deindcs 
Micipfa  filius  regnum  folias  obtinuit  ,  ManaHabale  &  Gu-iufja,  jra.tribus 
morbo  abfumptis-Is  Adherbalem}  &  Hiempfdemex Jefe genuit  :  Jugur- 
thamque  Mmaflabalis  fratrlsflium}cjuem  MafamJfa,cjuÍA  ortm  ex  concubi- 
jía  erAt priuatum  rcüquerAt^odem  ctdtu,  quo  liberes  [nos  domi  babuit.  A- 
doptó  Micipía  defpues  a  Iugurtha  por  hno  ,  i  a  el  i  a  fus  hijos  dexo  el 
reino,  fobre  cuia  partición  1  diuiííon  la  vuo  mui  grande  entre  los  her- 
manos. Alos  quales  Iarbas  vno  de  los  Philarchos ,  que  eftauan  en  fu 
diílritonoquifoobedecer,quexaronfed:ílercial  Senado, que  decre-  - 
t6,quePompeiopaíl*aíTea  Africa^l  qual  auiendoidoaeila  traxo  gucr- 

Cccc  3  ra 
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ra  con  el  rei  Iarbas,  i  auiendo  lo  vencido  le  quito  el  reino  ,  i  lo  dio  i 
Jn  vitM       Hiempfal. refiere  lo  Plutarcho. 

fonjeH.  Contra  el  mifmo  Hiempfal  fe  leuanto  MaíTntha  noble  i  briofo 

manceboji  acudió  a  Roma  fobre  ello,i  IulioCaefar  fe  encargo  de  fu  pa- 
trocinio,ide  aiudarlo.Hiempfalembioafu  hijo  Iuba  en  fu  de fenfa. Si- 
guió fe  la  caufa,i  en  fu  profecucion  Cefar  fe  defcompufo  con  Iuba ,  el 
qual  no  obftante  efto  obtuuo  que  Maíintha  quedaíTe  fugeto  a  fu  pa- 
ik  u\Ca-  ¿re  Hiempfal. rifirio  lo  efto  breuemente  Suetonio.  Iugurtha  moco  ¿n- 
jar.c.71.     folente^aunquciaerade  edad  madura  criado  en  guerras,  iaffifehallo 
en  la  de  Numancia  con  Scipion  d  onde  aprendió  la  lengua  Latina,  in- 
Albreuimor  quieto  i  ambiciofo  como  fu  aguelo,mouio  guerra  a  fus  hermanos. ///- 
Liféii l.6z.   gtwtha  Hiempfalem  fratrem  bello petijt  3quem  viffutn  tnteremit.  Defpues 
defto  ;  K^ídherbd petittts  a  Iugurtha  in  oppido  Ciríha  obfffuí  contra  de' 
nuntiationem  Scnatus  ab  eo  occifm  ejl.  Ob  hoc  ipfi  Iugurtha  beüum  in~ 

Ídem I.64.  diftum* 

La  guerra  de  Iugurtha  fe  profiguio  ha/la,  que  por  orden  del  Rei  ■ 
Boccho  fue  preíTo,  i  lleuado  a  Roma,  donde  murió  en  la  carcel,como 
a  la  larga  lo  efcriuen  Saluftio,Plutarcho,  Lucio  Floro,i  el  Abreuiador 
de  Liuio,i  otros. 

Muerto  Iugurtha  Curion  tribuno  del  pueblo  inflo  con  el  que  el 
reino  deNumidia  fe  hizieíTe  prouincia,pero  la  memoria  deMafaniíla  i 
de  Hiempfal  preualecio  para  que  a  Iuba  fe  dieíTe  el  reino  de  fu  padre,i 
íib.  41.       abuelo.  Dion  Caffio  dize.  Sed  Iuba  Hiempfalü  filimrexNumidia,  qui 
t>ecv.' C'  caufam  Pompeij  pr¿tulerat}quam  reipublica,  &  Senatia  efe  ccnfuerat3Cu- 
rionique  cum  alias,  tum  quod  ís  tribunm  plebis  regno  fe  Jpoliare 3regionem- 
que  publicam  R ornan ü  faceré  intenderat ,  magna  vi  bellum  Curioni  fecit. 
luntaria  fe  a  efto  la  injuria,que  recibió  de  Cefar,  que  no  la  auria  olui- 
U  luí.  Ce».  dado,como  dize  Suetonio.^C^r)  Iuba  Hiempftlis  regis filio  in  alter- 
ar c.71.      catione  barbam  inuaferit. Gran  denuefto  páralos  Africanos,  que  el  lle- 
nar lalarga  i  alheñada  como  dize  Strabon,ilo  que  procurauan,que  no 
fedefcompufieíTe,fíendoefto  agenodel  vfo  Romano,que  todos  la  tra- 
ían cortada,  deuio  con  la  colera  Cefar  para  hazer  le  maior  befa  echar 
le  mano  de  la  barba? 

Iuba  con  gran  faña  íiguio  la  guerra  contra  Curion,  i  lo  venció  en 
batalla  i  lo  mató, con  que  murieron  fus  vanas  efperancas  que  tenia  de 
Cefar ,  tales  fon  todas  las  que  fe  tienen  de  principes  por  maiores  que 
fean.Refulto  defto  que  Iuba  a  Pompeio}reliquifcjue  qui  in  Macedonia  e- 
rant fenatoribmjoonoribm  afféfluí}rex^  appellatus:  a  Cafare  vero  3  iifijue 
qui  ad  vrbem  erant  incufatmjioftis  iudicattts  eJIAizc  el  mifmo  Dion. 
Scipion,i  Caton,i  todos  los  que  quedaron  defpues  de  la  batalla  Phar- 
falica  fe  retiraron  a  Libya,donde  renouaron  Ja  guerra  contra  Cefar. 

Era 
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Eraenefte  tiempoBoccho  rei  de  la  parte  cíe  la  Mauritania,  qad  def- 
pues  fe  dixo  Cefanenfe,  i Bogud  de  la  Tingitania.D^llos  tomaron  fus 
reinos  los  nombres  que  les  duraron  algún  tiempo  llamando  alavna 
Mauritania  de  Boccho,i  a  la  otra  IaBogudiana,como  dize  Plinio,hafta  ¡^  f  2> 
quedeípues  lasdnndieronEftos  dos  Reies  aunque  con  diferentes  fu- 
ceíTosi  mudan  cas  ííguieron  las  partes  de  Iulio  Cefar.  Dion  Caffio.  ¡  .I# 
Bocchiu ¿r  Bogud>quod bosies Pompa) e(fcnt3reges dicli funt.'Dú  Rei  Bo-  a. a.v.  c. 
gud  trata  StrabonenloqueefcriuiodeEudoxo,fibienXylandro  lo  lia-  D  ccv  u 
ma  Boccho  contra  lo  que  dize  el  texto  Griego.  Demás  que  Eudoxo  a-  ¡  t  r¡  6% 
cudio  alaTingitania  de  donde  auia  decomencar  fu  viage,i  por  no  hal-  ar  69. 
lar  en  Bogud  el  expediente  que  quiliera,paílo  a  Cádiz. 

De  ambos  dixo  el  mifmo  Strabon.  Non  din  ante  no/Ira  témpora  Bo- 1.  r  y.fol. 
gt*i}  &  Bocchus  reges  R  ornan  orum  amici  Mauritaniam  tenttcrunt.  57°. 

Bogud  paíTo  a  Efpaña  con  gente,i  fe  hallo  en  las  guerras  ,  que  en     ,.     ., 
Cordoua  i  fu  prouincia  tuuieron  MarceIlo,Lepido,i  Caflio,que  efcri-  A¡¡x, 
uioA.Hirtio. 

Cefar  paíTo  a  Africa,i  con  varios  fuceíTos,  diferentes  recuentros, 
i  batallas  vencioaScipion,ial  Reiluba,el  qual  fe  hizo  matar  de  xneí- 
clauo,  por  no  fer  lo  el  de  Cefar ,  ni  llegar  a  fus  manos,que  ia  conocía  ~ 
conio  a  la  larga  lo  efcriuieron  el  mifmo  Cefar*,  A-Hirtio^,  Plutarchof,  a  /•*•*&#. 
Dion  Caffio*,  Lucio  Floro,,  Appiano/-,  i  otros.  La  recamara,  i  bienes  bX^o 
de  Iuba  fe  publicaron  i  vendieron  en  almonendas  publicas,  fu  reino  África. 
quedo  hecho  prouincia.  Aiudaron  en  efta  guerra  a  Cefar  Bogud  i  P. c in  v"* 
Sittio,  que  fueron  gran  parte  para  el  feliz  fuceílb  della,  i  tan  defdicha-  ¿1$"'» 
do  para  otros.  el.^.cz. 

En  las  guerras,  que  los  hijos  de  Pompeio  tuuieron  con  Cefar,el  ídebtüu 
reiBocchofe  aparto  de  fu  amiftad,iembio  contra  el  fus  hijos  en  fauor 
de  los  de  Pompeio.Pero  el  reí  Bogud  íiempre  anduuo  conCefar,i  refi- 
riendo Dion  Caffio  loquepaíTauaen  Cordoua,  Vlla,  i  Attegua  antes  W.4J. 
de  la  de  Munda  dixo.  ln  vtriufque  ducis  exercitu  pr&ter  Romanos, fociof- 
áue  multi  Hi/pani  Manrique  erant.  Nam  Bocchm  filies  fuos  Pompeio  auxi- 
lio miferat.Bogud  vero  ipfe  cum  Cafare  militabat.  Hallaron  fe  eftos  mif- 
mos  en  la  de  Munda. 

Eftos  dos  ;eies  con  facilidad  dexauan  las  amiftades  antiguas,  i  tra- 
uauan  nucuos  bufcando  fu  maior  vtil,i  liguiendo  fu  voluntad, i  antojo, 
que  fon  muipoderofas  en  las  acciones  de  los  Principes.  Aquello  es>> 
honefto,i  conueniente,que  les  agrada,i  al  contrario. 

Eftos  dos  reies  perdieron  fus  reinos  i  con  ellos  las  vidas  por  fer 
mudables, i  en  nada  confiantes . 

Con  la  muerte  del  Didador  Cefar,  i  diuifiondel  triumuirato  fe 
alteró  i  mudó  todo  el  eftado  de  la  cofa  publica  Romana,,  1  juntamente 

el 
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el  de  todos  aquellos,  que  tenían  della  alguna  dependencia.  Valió  mu- 
cho en  efta  tan  grande  reuolucion  i  ruudanca  la  prudente  ^  i  fabia 
elección. 

Bogud  no  la  tuuo,  antes  fe  engaño,i  confiado  de  la  resuelta., quifa 
en  ella  acometer  a  Efpaña,  i  hizo  en  ella  mui  grandes  dañosa  no  los 
recibió  menores  antes  mas  graues,  pues  no  ganó  lo,  que  pretendía  ,  i 

W48.  perdió  el  reino  que  tenia*  Dion.  Sub  idem  tempus  Bogud  (Jlíauritaniai 
rex  in  Hijpañiam,ftue  Antonij  inffu,  fue  fuapte  volúntate  nauigauit,  ei- 
que  &  dedit  multum  maU}&  vicifim  accepit:  int-erim^deftcienübia  ab  eo 
7 'ingitxnís ,  ejr  ex  Eifpania  recefit,  ñeque  fuum  regnum  rece  fu.  ¿$u¿ppe 
qui  in  Hifpania  Cafan  fauebant,  ij  Bocchi  auxilio  Bogudem  vicertmt. Bo- 
gud ad  CAntonium  fe  contidit.Bocchus  regnum  eiu¿  occupauit.  Augufto 
lo  ratificOji  en  gratificación  de  lo,que  auia  hecho  Boccho,le  dio  lo  que 
auia  adquirido,  1  a  los  Tin  gitanos  el  priuilegio  de  ciudadanos  Roma- 
nos. Jdque  Cafar  conjirmauit,  ac  Tingitanis  ciuitas  data  eft.  grande  gra- 
cia en  aquel  tiempo. 

Pero  Boccho  duro  poco  firme  en  la  amiftad  de  O&auíano ,  o  por- 
que efperaua  mas,  o  porque  quifo  auer  de  fu  mano  algo  de  lo  que  auia- 
intentado  Bogud,  hizo  guerra  mouiendo  contra  los  que  por  parte  de 

/•í-  dcbeüo  Augufto  eítauan  en  Efpaña,  i  dixo  Appiano :  Bocchttí  rex  OMaurorum 

ciuil.  aLuáoperfudfuStCarinati  Hifpaniam  pro  Cafare  curanti  beüum  intulit» 

I  no  dixo  el  fin  que  tuuo  eíla  guerra,  feria  el  mifmo,  que  otras  vezes. 

Por  Iasincurlíones  i  entradas,  quefe hazian de  A  frica en  Efpaña, 

i  quando  los  de  Tanjar  vuieronla  gracia  de  ciudadanos  Romanos,pu- 

do  fer,  o  que  juntamente,  o  poco  defpues  fuelle  lo,  que  Strabon  efcri- 

Itt.gí  uio  de  la  ciudad  de  Zelis.  Fuit  &  Zelis  Tingi  vkina  vrbs.  Sed  eam  Ro- 
mani  in  oppofitam  {CMauriíaniaml  tranflulerunt  additü  a  Tingi  non- 
nuüíS)  colonos  alios  ipfiex  Italia  miferunt}  <vrbifc  nomen  lulia  loza  in- 
diderunt.  Efte  lugar,  no  como  algunos  i  muidoétos  lo  an entendido, 
fe  a  de  interpre tar,que  de  África  pallaron  a  Efpaña,i  que  es  la  Trana- 
duéta  de  Tolemeo.  Lo  cierto  es,  que  la  ciudad  de  Zelis  eílaua  en  la 
marina  de  Efpaña,  pero  la  mar  en  medio  vezina  de  Tingi,  como  tam- 
bién lo  eftaua  la  ciudad  de  Belon,  i  de  Efpaña  paíTaron  los  Romanos  a. 
laribera  contraria  de  Mauritania,  i  la  poblaron  demás  de  los  que  lle- 
uaron  de  algunos  Tingitanos,  i  Italianos,  i  la  llamaron  Iuha  Iozaj  i 
bienpoffible  es  que  Tolemeo  dieíTe  nombre  de  Tranadu&a  al  íítio, 
que  antes  auia  tenido  Zelis.  Tambiena  Tingi,  como  queda  notado,fe 
le  dio  nombre  de  Tradu&a,  por  lagente,quefe  le  auia  lleuado,  que  k. 
aumentaíTe.  Plinio  aunque  no  efcriuio  efta  tranílacion,  pero  dize  que 
Zelis  fue  eííentadel  mando  i  fugecion  délos  Reies  de  Mauritania,  i 
que  fugouierno,  1  la  determinación  de  fus  caufas  pendían  de  laAn- 

.daluzaa. 
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daluzia.  Colonia  AuguFH  I  tilia  Conflantia  Zilis  regum  ditioni  exempta, 

& iura  Bítticam  petere  infla.  Augufto Cefar  la  hizocolonia,  i  ftendo  loDe^' v'^ 

noamade  eftarfugeta  a  ningún rei.  ATingi  la  hizo  colonia  Clau-™^  //'  ' 

dio  Cefar,  auiendo  le  dado  Augufto  el  pnuilegio  de  la  ciudad  de  h#.m« 

Roma. 

Quedo  Boccko  con  ambas  Mauritanias^el  qual  murió,  idefpues 
de  fu  muerte,no  quifo  Augufto  dar  fus  reinos  aotro,íino  los  hizo  pro- 
uincias  del  imperio. Dion  CaíIio.C¿/Sr  Boccho(fuitis  rex CMauritanU)  '& 4?« 
vitafunclo  regnumeiusnemini  alij  tmdidit , fed ínter prouincias  Roma-  A'A-V\£' 
nos  retulit.  Quedaron  aflü  algunos  años  aunque  mui  pocos. 

Bogud  por  fu  ambición  defterrado  de  fü  reino  feguia  las  partes  de 
Antonio,!  eftando  en  la  ciudad  de  Methona  de  la  prouincia  de  Meíle- 
niaenGrecia,Agrippa  llego  con  fu  armada^  al  primer  aíTalto  la  tomo 
i  alii  mato  a  Bogud.dixo  la  S trabón. Deinceps  eft  Methone ,  &c  ibi  A- 1. 8  fol  HÍ 
grippa  in  bello  K_Acliaco>vrbe  yrimonauium  appulfu  potitus  Bogum  Mau- 
ruporumregem}qui  Antonij partes [equebatur,  interfeciu  Dion  CaflioW.5°- 
dixo  quaíí  las  mifmas  palabras^K^  o  £y^7T7ra,<;  tIuj  tí  MoS-úvtw  vcst^ot-  *  *  jj'^*. 
Go\nhaGeúv,xc¿<TovBÓyiiavív  (¿vTyttreívAg ,  &c.  Agrippa  Mothone primo  "  . 

íiatira  Ímpetu  potitos, é-  Bogum  ineainterimens3&c. 

Con  efto  la  África  menor  o  Zeugitania,con  todo  lo  que  los  Car- 
thaginefes  auian  aumentado  ,  ílaNumidia,  i  las  Mauritanias  que- 
daron enefte  tiempo^que  fue  corto, hechas  prouincias  del  imperiot 


CAP.    XX. 

Trofigue/ela  hifioria  africana  hatta  el tiempo  d& 
Qlaudio. 

ACabadas  las  guerras  ciuiles  triumphó  Cefar  de  fus  enemigos ,  i  *  ft  C,  C¿ 
en  el  Africano  lleuo  a  Iuba  muchacho  hijo  del  Rei  Iuba  de  Nu-  >"*'  ~ 
midia,quelocaptiuaronfus  foldados  entre  otros  priííoneros.  Del  di-  n  >       *£ 
ze  Plutarcho*./W?  tres  triumphos  duxit  AUxadrinum^onticum,^  A-vl  °  ,* 
jricanum,non  de  Scípivne,  fed  de  rege  Iuba.lbi  Juba fi 'lius  eim  admodum  DJ^sdtuer- 
puerintriumfr.ho  ducíus  esf. Fortunata  eifltitcaptiuitaSjquiinde  *  ex  Bar- fas  gtntts, 
bans.  ejr  Numidis  inter  eruditísimos  históricos  recenfetur.  Appiano*  reíi-  Sartaros,& 
riendo  eftos  tres  triumphos  lo  dixo.  Alium  Aflricanumde  AfiiSf  ¿re  In  „"„ve  ¿¿ 
quo  Iu  bjtfilius  Iuba  biflor  ícuí  infans  etiam  tune  traducJus  efl.  indtcat  p/«- 

Criofe  Iuba  en  Roma  ,  iííguio  a  Augufto  en  todas  las  guerras  tafhuf,  „ 
que  tuuo,acahadala  de  Egypto  ,i  tratando  Dion  Caffio  délos  hijos,  t¿% 

D  d  d  d  que 
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que  quedaron  de  Cleopatra  defpues  de  fu  muerte ,  i  cíe  la  tija  qne  te- 

líi.  ? r.       nia  el  nóbre  de  fu  madre  dizQ.Cleopatra  autem  luh&  Iuba  filio  in  matri- 

BCCXX7  ° '  mm^um  tradita  eií.Hunc  lubam Cafar  in  Italia  educatum}  acfuam  mili' 
tiamfecutum  hoc  regno3&  paterno  etiam  donauit. 

La  gracia  que  liizo  Augufto  de  los  reinos  a  Iuba  dize  defpues  el 

fc'í.'S?.      mifmo  Dion  en  la  forma  que  fue.Cantabrico  finito  bello  3Augufius eme- 

a,  a.  v.  c.  r^os  miHfes  exauclorauit  ¿  vrbemqj  eos  in  Lufiiania  Auguflam  Emeritam 
nomine condere  iufit^&c  Iuba  pro  paterno  regnoGctulia  quafdam  par- 
tes, quoniam  pler<t£  ad  morem  Romanum  compofita  erant ,  <¿r  Bocchi  Bo- 
gudifjue  ditiones  dedit.  No  dio  Augufto  a  Iuba  del  reino  de  Numiciia 
las  ciudades  3  que  fe  auian  reduzido  a  la  vida^trato,,  i  policia  Romana, 
finólas  que  no  las  aman  admitido  ni  acomodado  fe  a  las  coftumbres 
de  los  Romanos. Eftas^i  parte  de  Getulia  i  los  reinos  de  Boccho 3  i  Bo- 

t.6,j»foe.  gU£^  qUe  emn  amt>as  Mauritanias  excepta  la  ciudad  de  Zelis.Strabon 
tratando  del  mifmo  Iuba^i  líendo  el  \i\io,¿\zQ.At  África partes, qua  non 
fuerunt  inris  Carthaginienftum,  regibm  conceffa  funt  Romanorum  impe- 
rio obedietibus3&fi  qui  defeccre,ijditione  omnifuntexuti.NuncMaurita- 
niam3aliafcp¡  multa* partes  África  Iuba  obtinet,  objludiu  in  Romanos 3&  a- 

\.\.Annd,  micitia  hoc  confecutus.  Lo  q  no  era  de  la  dicion  i  mando  de  Iuba  3  fe  go- 
uernauapor  el  imperio  con  dos  legiones  de  preíidio.Tacito.J\/4#m/#- 
ba  rex  acceperat  donumpopuli  Romanijcatcra  África  per  duatlegiones.&c. 
La  erudición  de  Iuba  fue  muí  celebrada^i  alabada  de  todos  loSjque 
alcanzaron  a  ver  fus  obras^i  fegun  Pliniolo  cita  frequentemente  fe  co- 
noce fu  mucha  curioíidad  i  diligenciaron  que  trato  las  cofas^auiendo 
juntado  lahiítona  GriegaJLatina.,PunicaJi  Africana,,  i  aunentiendOj 
que  de  otras  naciones  3  i  dellas  facó  todo  lo  mas  notable  i  digno  de  fa- 

C/w./^.f.i.  ber^i  por  eíTo  dixojo  que  tantas  vezes  es  vepeúdo.fíudiorumclaritatc_j 
memorabilior,  quam  regno.  Tuuo  mucha  priuanc^a  con  Auguftoji  con 
todo  quifofer  Confuí  de  Cádiz  por  los  tratos  de  aquella  ciudad  ,  fu 

Pide  mt  l.i.  grandeza^  vezindad  con  parte  fus  reinos  como  lo  dixoFefto  Auieno. 

~tii{pgt.l*g'  los  libros/rueefcriuio  los  dedicó  a  Caiocn  gracia  de  Augufto.  Acabo 
deefcriuir  Strabon  fus  libros  de  Geographia  defpues  déla  muerte  de 

¡ib. 1 7-,  Iuba  ,i  dize  ád.Non  diu  ante  nofira  témpora  Bogus ,  ¿r  Bocchus  reges  Ro- 
manorum  amici  Mauritaniam  tenuerunt  3  quibus  mortuü  Iuba  fuccefit. 
Cum  Cafar  Augufim  adpaternum  regnumjjoc  illi  adieciffet.  Is  lubafuit 
filim  eiu4squi  contra  D.  Cafarem  cum  Scipione  bellum  gefót.  Iuba  nuper 
'vita  fúñelo  f ucee fit  in  imperio  P  tole  mata,  Antón  i  i  ejr  Cleopatra  filia  na- 
tas. Suidas  dixo  dellos.  Iuba  Libya,  & Maurufia  rex3quem  Romaniat- 
ptum3ejr  flagrts  cafum  in  triumpho  duxernnt  3  non  tamen  occiderunt  ob  e- 
ruditionem.  Fuitfub  Augufto  Cafare  3&  Cleopatra  filiam  Selenem  3  quam 
i  Céo  Cafare  nAí.im  adoptarett^xorem  duxitfcripfit  /««//¿.Mucho  fe  di- 


xo  de  Iuba:i  fe  dixera  mas  ÍT  fus  cfcritos  permaneciera  n. 

Al  Rei  Iuba  fuccdio  fu  hijo  Ptolemeo  en  el  reino.En  la  guerra  de 
Tacfarinas  hizo  lo  que  fe  a  dichón  por  ello  Tiberio  por  medio  del  Se- 
nado le  hizo  la  honrra  que  dize  Tacito.Cognitts  Ptolcm&ipcrid  bellum  l.+.AnnuV 
studi¿s3repetittísex  vetuflo  mos3miffufqtte  e  fenatoribm3  qui  fcipionem  e-  *-6l\ 
burneum3togam  piffam3  antiqua  patrum  murtera  daret  3  regemque ,  &fo- 
cium3atque  amicum  appe//aret.  E nibio  lo  a  llamar  el  E  mperador  Caio,i 
el  obedeciendo  el  mandato  vino  a  Roma  >   i  no  boluio  a  fu  reino  per- 
diendo lo  i  la  vida.  Efcriuioefto  Suetonioaífi.  Leue  ac  frigidumfit  bis  ihCmc¿ 
addere3quo propinquos  amicofjue pació  traclauerit.Ptolcmaumlubajilium  z6' 
confobrinum  fuum  (  érate  ni  m  cjr  is  Mará  Antonijex  Selen  afilia  nepos,) 
in  primis  Macronem,  <¿rc.  quibm  ómnibus  pro  necefitudinis  ittre  3  proque^j 
meritorumgratiamors cruenta perfolutaefl.  Comofeocaíionó  ílaexe-        -  Ca 
cuto  el  cruel  ty ranno  dizedefpues. ?tolem&um3de quoretul¿3&  accerfi-  ¿,.,1*     '' 
tum  e  regno  ,  ejr  exceptum  honorifee non  alia  de  cauffarepente percufíit, 
quam  quod  edente  fe  munus  3  ingreffumjjecl, 'acula  conüerttffe  hominum  o- 
culos  fulgor e purpures  abolU  animaduertit.  Otracaufada  Dion  Caffio. 
Caita  Ptolemaum  Iubdflium  euocauit,ac  ciim  cognouijfet  de  eius  diuitiis,  '  ">& 
necauit.Ambus  cofas  deuieron  de  concurrirán  quien  concurrían  tan- 
tas para  efta  i  otras  maiores  maldades. 

Suetonio  i  Suidas  llama  a  la  hija  de  Cleopatra  muger  de  Iuba  ,  i 
madrede  Ptolemeo  Selene,i  Dion  la  llamo  Cleopatra.    Tuuo  ambos 
nombresjdeclaralo  Plutarcho.  C aterum  turpitudo  fttit  Cleopatra  hono-  Jnv}}*A*r- 
rumRomanis  moleftifiima.  Exaggerauit probru3qubd  geminos  ex  illafufiu-        l 
liffet  appellaffetq;  vnum  Alexandrtí3altcram  Cleopatram3hanc  Selenem  co- 
gnomento ,illu  Helium.Con  la.  vanidad ,i  locura  que  a  íi  fe  llamo  Iíis,i a 
Antonio  Oíins,dio  a  fus  hijos  el  nombre  de  Sol  iLuna_,como  íí  fueran 
otros  Apolloji  Diana. Con  ambos  nombres  e  vifto  meda^as ,  i  afli  de 
los  dos  efeogio  cada  vno  el  qual  mas  le  agrado.  Añade  defpues  Plutar- 
cho.fA:  Cleopatra fufeeptam  Cleopatram  lepidifimo  Iuba  collocauit.  Séne- 
ca dize^que  Caio  defterro  a  Ptolemeo,,harto  veriíímil  parece  3  que  no  UetrfywJt, 
lo  mataría  alos  ojos  de  todos.  ***** 

Auiendo  hecho  Caio  matara  Ptolemeo^fus  reinos  los  hizo  pro- 
uincias^diuidiendolas  Mauritanias.  Plinio.  Principio  terrarum  Mauri- 
tania appellantur,vfque  ad  Caium  Cafarem  Germaniciflium  regna  3faui- 
tiaeiusinduasdiuifeprouincias.  Nofueeílocon  tanta  paz  i  quietud, 
quenovuieíTe  ,  quien  tomaífe  las  armas  3  i  quiíiefle  vengar  la  atroz 
muerte  de  Ptolemeo:  Aedemon  liberto  fuio  lo  intentó.refinolo  Plinio 
defta  manera.  Romana  arma  Primvm  Claudio  Principe  in  Mauritania 
bellauere  3Ptolemaum  regem  a  Caio  Cafare  interemptum  vleifeente  liberto 
Aídcmon.e ¿refugientibufj;  barbará  ventum  conjlat  ad  montemAtlantem. 

Dddd  2.  La 
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La  primera  vez,  que  eon  exercito  formado  guerrearon  las  armas  Ro- 
manas en  Mauritania  para  fugetar  la,  fue  eíta. 

Conforme  a  loqual  la  muerte  de  Ptolemeo  fue  menos  que  año  an- 
tes que  Ja  de  Caio,  el  qual  comencó  la  guerra  i  la  proíiguio  Claudio, 
que  le  fucedio  en  el  imperio.Murio  Caio  a  los  veinte  i  quatro  de  Ene- 
í.bn.i.c.  rodelañodeCHRiSToNueftro  Señor  de  quarenta  itres.  Diondixo 
jliin.  quefueel  A.A.V.  C.deDCC.xcmi.  ieneftemifmoañolefucedio 
Claudio.  La  muerte  de  Ptolemeo  fue  el  año  antes  como  dize  el  mifmo 
Dion  A.A.V.C.DC.xcm.quefueeldeCHRisTO  Nueftro  Señor  de 
quarenta  idos. 

Proííguiendo  el  Emperador  Claudio  en  el  principio  de  íti  impe- 
rio la  guerra  de  Mauritania.  Della  quifo  el  Senado  darle  los  honores 
triumphales,quiriendo  adularle ,  no  auiendo  hecho  cofa  digna  dellos, 
\tb.6o.       que  ni  aun  en  fu  tiempo  fe  hizieron .  Dion  .Senatus  Claudio  perfuafit3vt 
propterresgefias  in  Mauritania  honores  triumphales  acciperet  3  non  modo 
ab  ipfo  non  geffas3fed  nec  fubeius  quidem  imperio.  Aunque  no  dize  qua- 
les  fueron  ion  las  queapunto  Plinio. 
a"x>  n  i.c         Proíígue  Dion  refiriendo  lo  del  año  íiguiente  de  Dcc.xcv.quefue 
xliv.       eldenueftra  falud  de  quarenta  i  quatro.  Anno  infequenti  Mauri  ite- 
rumbellummouentes opprefiífunt Suetonio  Paulino  viro  Pretorio  eorum 
f.j  f.it      regionem vfque  ad  Atlantem  populante.  Lo  mifmo  dixo  Plinio.  Sueto- 
niits  Paulinas 3quem  Confttlem  vidimus  ,primusRomanorumducum  tranf- 
grejfus  quoque  Atlantem  aliquot  milliumjpatio ,  ¿re.  Proííguieron  fe  las 
guerraSjboluiendo  de  nueuo.,  della  dixo  Dion. Eamdemob  caujfam  Cn. 
SidiusGetapojl(Paulinum)expcditionefacla3rec~la  aduerfus  Salabum  du- 
cem  eorum  contendit3  eumc¡ue  femel  atque  iterum  vicit.  Qui  cum  r elidís 
quibufdam  ad  limites  3qui  infequentes  arcerent3ad  arenofa  confugeret3au- 
fus  efi Sidius  infecían  eum3ac  parte  exercitus  pofita  infubfidii$3procefiit  a- 
qua3qaantunJpotuit,pcum  portata3  verum  ea  abfumpta ,  cum  nullafuppe- 
teretyinfttmma  hxfit  di ff cuítate,  Barbaris  durantibus ,  eo  quod  diutiftime 
tolerare  adfueuifjent ,  aeperitia  locorum  aqnam  inuenirent.  Romanis  vi- 
ró ñeque progredi  iam  integrum  erat.Cum  quídam  indigenarum3&c.  Re- 
fiere como  por  arte  mágica  tuuieron  agua  del  cielo ,  en  la  manera  que 
arriba  e  dicho. Itaque  vltropaas  conditiones  acceperunt>  His  aclis  Clau- 
dia* CMauritaniamfubditam3  in  duas partes diuif?tTingitanam3¿r  Cafa- 
rienjem ,  duobus  ijs  equitibm  prapofitis.  Eodem  temporefinitimi  Barbar  i 
cum  Namidix  quafdam partes  infejlajjent ,  vitfi  bello funt ,  ac  Numidia 
pacata. 

Quedáronlas  Mauritanias  i  parte  de  Numidia ,  i  Getulia,que  a- 
uian  poíleidoreies  diferentes,  hechas  prouincias  del  Imperio,  i  go- 
bernadas por  Romanos. E  n  el  tiempo  que  YiuioClaudio^que  fue  nafta 

los 
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lósanos  delSeñordecinquentaifeispor  Otubre,  que  fue  fu  muerte,  a.d.n.i.c. 
dos  años  antes  del  Martyrio  del  Gloriofiílimo  Pontífice  San  Cec  i  - l  v *" 
Lio,que  fueron  doze  años  en  quetuuo  eftasprouincias  pacificas ,  no 
hizo  mas  que  dos  colonias  en  ellas,  i  aotra  le  dio  el  derecho  de  colo- 
nia.^ a  Rufcurio  el  honor  del  derecho  de  la  ciudad  de  Roma.  Defuer- 
te., que  de  doze  colonias  que  en  fu  tiempo  cuenta  Plinio ,  queauiáfen 
lasMauritanias,las  nueue  dexo  hechas  Augurio  Cefar,i  folas  tres  hi- 
zo Claudio.  En  regiones  tan  anchas,i  efpaciofas,de  las  quales  dize  el 
mifmo.  Vtriufqtte  CMauritanU  longitudo  offingentorum  triginta  nouem  1 5 .  e.  a. 
mili-  Latitudo  quadringentorumfexaginta  mill.fáff.QTi  tanta  tierra  poco 
podían  reduzir  doze  colonias . 

Conuiene,  antes  de  paíTar  adelante ,  hazer  vna  pequeña  conííde- 
racion,que  auiendo  tantos  años  que  África,  efto  es,  la  prouincia  Car- 
thaginenfe,eftaua  en  poder  de  los  Romanos  con  tantas  colonias ,  i 
donde  florecia  todo  lo  politico,affi  por  losRomanos,como  por  los  na- 
turales, i  que  mucha  parte  de  Numidia  también  eílaua  acomodada  i 
reduzida  al  vfo  Romano.  Con  todo  eíTo  en  medio  de  toda  eíla  políti- 
ca, vuo  vn  Tacfarinas  que  junto  muchas  naciones ,  de  las  que  eítauan 
en  el  mifmo  eftado,que  antes  quepaífaran  los  Romanos  a  Africa,que 
viuian  en  fus  aduares,de  la  miíma  fuerte,que  quando  Carthago  flore- 
cia,tambien  con  maior  pujanca  andaua  Mafaniífa,i  dixo  Liuio.Af¿/¿- 
nijfa  cum  paitas  equitibits  ex  ocie  in  montemJ&c-pcr§Hgit:famili&  aliquot 
enm  mapalibu*  pecoribufi¡uefuü(ca  pecunia  illis  eft)perfecutifunt  regem . 
como  arriba  dixe  ,  i  las  correrías  i  aífaltos  que  haziahaíla  las  mifmas 
puertas  de  Carthago. 

La  guerra  de  Tacfarinas  fe  acabo  el  año  de  Christo  Nueílro 
¡Señor  de  veinte  i  feis.  Donde  auia  i  ai  tan  barbaras  i  qualí  infinitas 

fentes,nunca  fe  an  podido  reduzir  al  trato  poiitico,  antes  los  que  an- 
an  en  los  campos,como  dizeLeon,fe  eftiman  entre  ellos  por  mas  no- 
bles.Los  que  viuian  en  las  colonias  i  poblad os,tuuieron  diferente  mo- 
do en  fus  coftumbres. 

Efcriuio  Plinio  fu  hiíloria  natural  por  los  vltimos  años  delEm- 
perador  Vefpaíiano,  feñalemos  le  quefueíTé  por  los  años  del  feñor 
de  ochenta,  que  fue  treinta  i  fe is  años  defpues  que  Claudio  reduxo  las 
Mauritanias,i  mas  de  ciento  i  diez  años  defpues,  que  Auguílo  hizo  en. 
ellas  las  colonias.  Con  todo  fe  quexa,que  auiendo  auido  tantos  varo- 
nes Confulares  i  Senadores,i  Equites,  que  las  gouernaron,  no  vuief- 
fen  penetrado  todo  lo  que  auia  en  ellas.i  dize  vnas  palabras  dignas  de 
fer  leidas,porque  dize  lo  que  en  aquel  tiempo  auia  i  oi  mas ,  que  mu- 
cha gente  principal,que  eftan  en  grandes  dignidades  i  oficios,  por  no 
infoimaife ,  teniendo  por  cafo  de  menos  valor  el  preguntarlo  lo  tie- 
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nen,ni  feauerguencandeafirmarloquenofabén,idezirvnamentL- 
ra,que  la  acreditan,  i  fe  tiene  por  verdad  ,  por  el  mucho  crédito  de  fus 
perfonas,con  gran  mengua  fuia  de  que  fea  autor  de  vria  cofa  faifa  vn 
hombre  graue.S?¿/  id plerumque  experimento  deprehenditur ,quia  digni- 
tatescum  indagare  vempigeatii^norantÍ£  pudore  mentir  i  non  pigetjjaud 
nlhtfidei proniore  lapfa,quam  ilifalfe  rei grauts  auctor f *//?//. Vergüen- 
za de  preguntar,  i  defpues  de  la  ignorancia  les  haze  perderla ,  para  lín 
empacho  mentir.Con  que  Suetonio  Paulino  llego  al  Atlante ,  i  auer 
Iuba  efcrito  del  no  tuuo  Plinio  entera  noticia  del. i  losGriegos  menos, 
;*  como  lo  dixo  Paufanias. 

Siendo  las  Mauritanias  tan  eftendidas,que  tenían  dozientas  i  tan- 
tas leguas  de  largo,  i  mas  de  ciento  de  ancho,  poco  podian  hazer  doze 
ciudades  en  que  eftaria  todo  el  trato  i  commercio  ,  para  alterar  nada 
del  eítado,en  que  fe  hallauanlos  barbaros,que  andauan  en  fus  aduares, 
i  familias  reconocian  con  el  pecho ,  i  derecho  al  imperio  no  haziendo 
dan o,ni  recibiendo  lo  i  negociando  por  medio  de  fus  xeques  i  cabecas 
loj  que  auian  menefter.  i  como  gente  fin  policía  ne  fe  les  pego  la  Ro- 
mana,^ la  Púnica  con  fer  mas  antigua ,  porque  al  mejor  tiempobol- 
uian  a  fus  latrocinios  ,  i  quando  los  apretauan  fe  retirauan  i  recogían 
a  los  deííertos,i  arenales  íecos  i  íin  agua,  que  les  eran  muros  mas  que 
de  bronze  inexpugnables. 

CAP.     XXI. 

*Frofiguefe  lahiJloria<*AjricanahaJla  los  tiempos  del 
granTheodofio. 

AVnquc  auiendo  entendido  quan  pocos  años  antes  del  Martyrio 
del  Sanétiffimo Pontífice  Cecilio  las  Mauritanias  vinieron 
a  fer  prouincias  del  pueblo  Romano ,  i  de  fu  imperio  ,  que  no  fueron 
mas  que  catorze.I  aun  es  poflible,que  quando  efcriuio,  no  lo  fuellen. 
Pero  quando  lo  aian  íído:encatorze,  ni  en  muchos  defpues  pudo  mu- 
darfe  ni  alterarfe  de  todo  punto  la  lengua  de  los  barbaros ,  principal- 
mente la  de  los  queviuian  en  villages,i  vagauan  por  los  campos  en  fus 
aduares,  i  mucho  menos  tomar  lengua  nucua  ,  que  nunca  a  lo  que  io 
puedo  juzgar  de  Io,que  vamos  difcurriendo  laan  aprendido,ííno  con- 
íeruado  la  antigua  fuia,con  la  mudanca,  i  alteración  que  fuele  hazer  el 
tiempo  en  todas  las  lenguas. Con  todo,eftofehara  mas  claro  conííde- 
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lando  lo  qne  reíla  de  la  hiftoria  Africana. 

Murió  el  cruelifíimo  Nerón  el  año  de  Chri  STO  Nueílro Señor  de  a-d.n  . 
retenta,  refiere  Cornelio  Tácito  la  gente  que  tenia  en  las  dos  Mauri-  lc.lxx. 
tanias  3  cuenta  las  barbáricas  incuríiones  3  i  tratando'de  los  fucceílos, 
conquedefpuesdela  muerte  de  Othon,  Vitelliofe  hazia  dueño  del 
impeno,que  fue  el  año  líguiente  de  fetén ta  i  vno,auiendo  en  eftos  dos 
años  mucrto,i  comen cado  otro,que  fue  Vitellio,i  los  que  acabaronNe- 
ron,Galba,i  Othon. 

Jifdem  diebus  accefiffe  partibm  vtramque  Mauritaniam  interfecto  *■  uhifinr* 
procuratore  Albino ,  nuntij  venere.  L.  i^yílbinu*  a  Nerone  CMauritanU 
C&farienfi  pr<epofitw3  addita  per  Galbam  Tingitand  prouincia  adminiñra- 
tione  haud  (pernendis  viribus  agebatxv  1 1 1  .cohortes3quinque  aU3  ingens 
Maurorum  numerus  aderat3per  latrocinia3  ejr  raptusapta  bello  manm-Cxfo 
Calba  in  Othonem  pronus  ,  nec  áfrica,  contentus  HifpanU  angusíofreto 
diremtA  imminebat .  Jnde  Cluuio  Rufo  metus,  cjr  decimam  legionempro- 
pinquare  lttori3vt  tranfmiffurus  iufíit.  Pramifíi  centuriones ,  qui  Mauro- 
rum ánimos  conciliarent.  Ñeque  arduumfuit3  magna  perprouincitu  Ger- 
manici  exercitus  fama .    Spargebatur  infuper  ftreto  procuratorjs  voca- 
bulo^Albinum  infigne  regís  3  cjr  lubdt  nomen  vfurpare  .  Jta  mutatis  ani- 
mis  Aftnius  Pollio  al  a  pr&feclus  efdifimls  Albino,  ejr  Feflus  ,  acScipio  co- 
hortium pr&feEli  opprimuntur. Ipfe  K^ílbinus  dumeTingitana  prouincia 
Cafar ienfem  Mauritaniam  petit  appulfus  littori  trucidatur.Vxor  eius3cum 
fepercujforibus obtulifjet  fimul interfecta eft.  Aunquenomui claramen- 
te fe  defcubre  el  eílado,  en  que  fe  hallauan  las  Mauritanias  con  gente 
de  guarnición  i  en  ella  mucha  de  l  os  mifmos  Mauros  ..mejores  para  ro- 
bar,! faltear,que  para  pelear. I  fíbien  pudo  fer  rumor  falfo  3  de  que  Al- 
bino fe  quena  hazer  rei,i  tomar  el  nombre  de  Iuba,erapara  tener  mas 
gratos  a  los  barbaros  ,que  le  fueron  aficionadosjpues  para  con  los  Ro- 
manos auia  de  fer  cania  de  maior  odio. 

La  dificultad  de  paífhr  de  la  Tingitana  á  la  Cefarienfe  que  el  ca- 
pitán general  vuieíTe  de  ir  por  mar  3  que  también  lo  noto  Procopio  de 
fu  tiempo. 

Al  principio  de  fu  imperio  Othon  vfo  de  aquella  liberalidad  3  que 
efcriuio  Cornelio  T¿cno3ProuincÍ£  B &tic<z  Maurorum  ciuitates  dono  de- 1>  i-  biflor, 
ditlDofto  e  dicho  algo.  Eftas  ciudades ,  aunque  aquino  fedeclaran,  l.x.&orig. 
tengo  por  cierto  que  fueron  las  que  eftauan  j  unto  a  Zelis ,   ien  ellas ling'  m^' 
fueron  Tmgi,  i  Lixos,para  maior  feguridad  deEfpaña  por  loque  auia 
intentado  Albino,  que  aunque  era  enfauor  de  Othon,  pudiera  fer  en 
contra,  i  aííi  como  cofa  que  tanto  importaua  a  la  paz  i  quietud  deftós 
reinos  fe  las  dio  graciofamente,  i  aííi  defpues  en  la  diuiííon  del  Impe- 
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rio,como  luego  dire;quedaron  vnidas  i  incorporadas  en  Efpaña^i  eíle 

fue  el  principio. 

a.d.v.i.c.         Quandocomencofu  imperio  Vefpafianojvuo  algunas  alterado- 

lxxi  i.  nes  entre  ios  qUe  eran  fus  aficionados^  de  fu  faccion,i  los  de  Vitellio, 
enlasqualesporordendeFefto  fue  muerto  el  proconful  L.Pifon,  i 
antes  de  dezir  fu  muerte^dize  Cornelio  Tácito  la  gente  de  guerra., que 

l.i.hijlor.  auia  en  África  para  defenfa  de  fus  limites  i  términos :  Legio  in  Africx 
auxilian  tutandU  imperij jimbas,  fub  D-  Augusto ,  Tiberio^  principibus 
Proconjuli  parebant.  Mox  Catas  C<efar  túrbidas  animi,  ac  M.  Silanum  ob- 
tinentem  Ajricam  metuens  ,  abUtam  Proconfuli  legionem  miffb  in  eom 

inCño.  rem  legato  tradidit.  Dixodefto también DionCaffio.  Proíígue  Cor- 
nelio., Fefiase  quites  in  necem  Pifonü  mittit.llli  raptim  veClt,obfcuro ad~ 
huc  coeptA  lucís  domum  Proconfulis  irrumpunt ,diflricl;is  ^ladiü,  ejr  magna 
pars  Pifonis  ignari  ,  quodP ceños  auxiliares  Maurofque  in  eam  c&dem  de- 
legerat.  Muerto  L.Pifon,  Fe  Fias  moxOphenfium  Leptitanorumque  dif- 
cordias  componit,  qu&  raptufrugum  rjrpecorum  Ínter  agre  fies ,  modicís 
frincipiü  iam  per  arma  atque  ocies  exercebantur.  Nam  populus  Ophenfts 
multitudine  inferior  G aromantes  exciuerat3  gentem  indomitam,  &inter 
accolas  latrocinio  foecundam*  Vnde  aríía  Leptitanis  res, late  vastatis  agris 
intra  mcenia  trepidabant,  doñee  interuentu  cohortium  alarumóue  fufi  Ga- 
ramantes,  &  recepta  omnis  pr&da,  nifiquamvagi  per  tnaccejja  mapalium 
'vlterioribas  vendiderant.  Todo  efto  era  en  África  menor.  Auia  Peños 
i  Mauros  executores  de  la  muerte  de  Pifon.De  los  Garamantes  trium- 
phó  Cornelio  Balbo,  pero  no  deuieron  tener  muchos  dias  el  iugodel 
imperio:  enlarebeliondeTacfarinasfeembiaronaexcufara  Roma,,! 
ííempre  no  admitieron  bien  la  fugecion,  antes  la  facudieron,bufcan- 
do  ocafion  de  falir  a  robar  ,i  lo  que  podían  coger  lo  trafponian  a  ven- 
der por  los  lugares ,  que  no  fe  podía  llegar  fin  gran  dificultad  donde> 
teman  fus  aduares.  Eran  harto  neceífanos  los  preíídios  i  guarnicio- 
nes para  reprimir  i  rebatir  las  correrías,  iaíTaltos  ordinarios, que  con 
fus  entradas  hazian_,i  dauan  los  barbaros. 

ACuiaciOji  Iufto  Lipfio  les  pareció,  que  donde  dize  Ophenfis ,  ai 
error,que  fe  a  de  corregir,  i  dezir,  Oeenfis  ,  porque  de  aquel  no  hallan 

/.  5.Í.  x.  memoria  en  algún  autor  ,idefte  en  Plinio,  que  dixo.  Ad  Garamantes  i' 
ter inexplkabile adbttc  fuit-Proximobello  ,  quod  cttm  Oeenfibus  Romani 
gejjere  initijs  VeJJ?afianiImperatoris,compendium  vi&  quatridui  deprehen- 
fum  eíl.  Añade  Lipfio.  Quodillud bellumfub  initia  Vejpafiani,ni(i  ijlud? 
Haze  a  efto  gran  aplaufo,pero  con  fu  licencia  hallo  muchas  coías  i  ra- 
zones,quc  lo  contradizen,  i  las  dexo  por  no  fer  largo ,  ni  efte  lugar  de 
difputas.Solo  digo.  Donde  efta  en  Tácito  la  guerra  entre  los  Oeenfes 
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iRomanoí,quedizePlinio?Pazentre  los  Ophenfes  i  Lcptitanosfuc, 
i  no  guerra,i  impedir  la  incurííon  de  los  Garamantes.  DeíTeo  faber ,  fí 
todos  los  nombres  délas  ciudades,puebIos,rios  i  montes  de  África  íe 
hallan  i  eílan  pueftos  en  los  eferitores  antiguos  ?  De  prouincias  mui 
pequeñas ,i  conocidas,ipaíTeadasdelos  Romanos,  nonos  quedo  me- 
moria de  muchos  pueblos,i  la  ai  en  piedras  i  monedas ,  i  no  por  eílo  fe 
deuen  menofpreciar  ni  defechar  fus  nombres,  porque  no  fe  hallan  en 
los  autores.  Délo  mui conocido,  i  fabido  quedo  mucho  por  eferiuir: 
de  tantas  regiones,  como  ai  en  eíla  tercera  parte  del  mundo  a  de  la 
qual  fe  ignoro  lo  mas  della,impoffible  es,  que  fe  halle  razón  entera  da 
todos  fus  pueblos, ciudades, villas,  i  lugares.  De  los  Ophenfes  baílala 
au&oridad  de  Cornelio  Tácito ,  no  auiendo  libro  que  diga  lo  contra- 
rio, para  que  no  bufque  mas.  Como  en  los  Concilios  Africanos  i  en 
San  Auguílin.,1  otros  de  fu  tiempo  fe  hallan  nombres  de  ciudades, que 
no  las  ai  en  los  mas  antiguos,i  no  fe  duda,ni  puede  dudar,menos  de  los 
Ophenfes,  que  traen  el  teílimonio  configo  de  fu  mifmo  nombre  del 
<jue  fe  llamo  África. 

Entre  los  daños, que  los  ludios  hizieron  en  el  mundo, quandoco- 
mo  lobos  rabiólos  acometieron  a  los  Romanos  en  tiempo  del  Empe-  a.b.n.í.c. 
Tador  Trajano  le  cupo  a  África  mui  gran  parte,  apunto  lo  "  Eufebio.  i  Ia  chron. 
fue  el  año  de  nueílra  falud  de  exv  1 1  •  & »»  hijtoti 

Defpues  defto  dize  el  mifmo  en  el  año  quinto  de  Hadriano,  que7-*-'-2-     » 
iue  el  ano  de  cien toi  veinte  iquatro.  Hadrianus  impeutor  w  Lioyam;  CXXIV. 
quA  a  Iudxis  v  ají  ata  fiterat ¿olonias  duxit- 

Fueron  los  Romanos  mas  poderofos  en  la  nueua  i  vieja  prouin- 
cias.tenian  las  mui  pobladas,i  con  todo  no  eran  parte  para  impedir  Jas 
rebellones  i  guerras,que  mouian  los  barbaros.  En  las  Mauritanias  fue 
mucho  menos  lo  que  tuuieron,i  aííi  no  pudieron  impedir,que  losMau- 
rosno  fuzieííen  aquella  tan  gran  entrada  en  Efpaña,  de  que  e  dicho 
otras  vezes,que  fue  el  año  de  ciento  i  fetenta,fiendo  Emperador  Mar-  a.d.n.i.c<¡ 
co  Antonino  Philofopho  ,  la  qual  di,xo  Capitolino  con  aquellas  pocas  clxx. 
palabras  .CumMauri  Hifpaniasprope  omnes  vattarent,resper  legatos  bene 
gefl&funt.  Eíla  tan  gran  inualion  no  pudofer  ííno  con  exercito  mui 
formado  i  mucha  gente. 

Defpues  aefto  cafo  de  nueue  años  ..por  los  del  Señor  de  ciento,  i  íe-  a.d  n.i  ¿ 
tenta  i  nueuevuo  otra femejante  entrada  en  la  Andaluzia  ,  que  affi  ct,xxxsn 
mifmo  refirió  breuiílimamen  te  Elio  Spartiano  en  la  vida  de  Seuero 
vnicoE  mperador  natural  de  África,  Leptitano.  Militari  pofi  quajluram 
forte  B&ticam  accepit,  ¿re.  Sed  dum  tn  África  ejl  Sardinia  ei  attributa  ejlt 
quod  BdticamCMauri  poptdabantur.  Defías  incurlíones  toda  via  ai  me- 
moria en  la  Andaluzia. 
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No  fueron  poderofos  los  que  gouernauan  las  Mauritanias  a  impe- 
dir ellas  entradas,  i  affi  fe  les  aumento  la  gente  que  tenían  de  guarni- 
Uh.7.         cion.Herodianodizela  queauiapor  los  años  del  Señor  de  dozientos  i 
a.d.k.i.c.  treinta  i  ocho.  Erat Cape llianm  quídam  Senatorij  ordinisvir  procurator 
1 '  ^Mauritania  Romanis  fubietfa,  qua  ab  ipjis  Numidia  appellatur,  ea  gens 
vnunita  exercitibmfueraty  a  quibus  Barbar orum  wcurfus,  ac  populationes 
coercer -entur.  guare  baud  contemnendam  militum  manum  área  fe  habe- 
bat.Cum  hoc  igiturCapelliano  veteres  Gordiano  fimultates  exforenfi  difee- 
vt  añone  interceffermt ,  quocirca  nomenadeptus  imperatorio ,  fucceforem 
illi  mifit^tq^  abfeedere  prouincia  imperauit.  Ule  ea,  re  indignatus  ac  Prin- 
cipi  Maximino  fuá  deuotus,  a  quo  magiítratum  quoque  cum  accepiffet,  omni 
coafíoexcrcitu  valentifiimafque  copias  fe  cum  adducens,virofque  cüm  Átate 
flore nte s3  tum  omni  armortim  genere  inftruBos,  peritofque  rei  militar ¿9 s 
atque  ex  confuetudineprdiorum  aduerfus barbaros  magnopere  ad pugnan- 
dum  paratos.  Como  Toldados  de  fronteras  ííempre  las  armas  en  las  ma- 
nos, exercitando  las  continuamente  contra  el  enemigo  .  Lleuo  tam- 
bién configo  Capelliano  alguna  gente  de  a  cauallo  de  losNumidas. 
Numida  iaculatores  optimi3  atque  equitandi  periti¡?imi3ficvt  equosetiam 
injranesvirgatantumcttrrentes  moderentur.    Gordiano,  i  fu  hijo,  que 
eftauan  en  Carthago  pulieron  en  ordenfu  gente,que  era  mas  en  nu- 
mero, pero  no  tan  dieítra  como  la  de  Capelliano,  defperó  el  padre  de 
poder  refiítir,i  fe  mato,i  lo  mifmo  el  hijo  auiendo  lído  vencido. 
a.d.m.i.c.         El  gran  Emperador  C on fia ntino murió  el  año  del  Señorde  tre- 
cccxxxvn.  zientos  x  treinta  i  fiete.  Antes  de  fu  muerte  diuidio  el  Imperio  entre 
*/.  4,«*f.  fus  tres  hijos.efcriuio  lo  Eufebio*,  i  también  Nicephoro*  pero  no  di- 
*  /.  8.c.  54.  xeron  como  lo  repartió,  ni  la  rorma  de  la  partición  que  hizo .  Zofí- 
*UL  %. \     mo*j  Aurelio  Vi¿tor*  que  la  dizen  no  es  con  la  diftincion  i  claridad, 
*Hm°n^  ^ue  donaras*,  ia&  la  facaremos  del.  ínter  iüiusflios diutfum  impe- 
rium,  vel  ab  ipfo  ConHantino,  vt  quídam  feribunt,  vel  eo  defunffo  ex  eo- 
rum  confenfu  in  hunc  modum.  Conjlanti  tributam  effe  ltaliam,  ejr  Romam 
ipfam,  Africam3  Siciliamcumreliquü infulü,  atque  etiam  IllyricumjMa- 
cedoniam}  cjr  cum  AchaiaPeloponnefum.  ConHantino  Alpes  Cottias  cum 
Galliis,  ¿r  trattum  Pyren&i  vfque  ad  Mauritaniam  Oceani  anguHofreto  di- 
remptam ab  Hifpanits .  Confiantio  ea  obueniffe }qua in  Orientali parte  Ro- 
mana ditionts  eranty  &  Thraciam  cum  Vrbe paterna .  Eíto  dixo  Zonaras 
de  que  refultan  algunas  dificultades,  dellas  no  trato,  fino  de  lo  que  no 
la  tiene;  quealhijofegundode  Conílantino,  que  tuuoel  nombre  de 
fu  padre,  le  cupo  en  efta  partición  defde  los  Montes  Pyrenos,  hafta  la 
Mauritania  del  Océano,  que  cfta  apartada  con  vn  angofto  eílrecho  de 
Efpaña.  Deíla  manera  declaró  la  parte  de  Ja  Tingitania,  que  tienedel 
eitreghoji  efta  la  demás  fobre  el  Océano.    Quedo  la  Tin  gitana  en  dos 

diui- 
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«I iiud ida,  Ja  vfla  con  el  nombre  de  fu  metrópoli,  la  otra  parte  fe  aplico 
a  la  Cefarienfe,  que  retuuo  el  nombre,  He  faco  otra  nueua  prouincia 
della,que  de  la  ciudad  de  Sitifis,dixeron  Sitifenfe,i  aunque  no  quieren 
algunos,que  aian  íido  tres  Mauritanias,porque  laCefarienfe  i  Sitifen- 
fe  quieren  que  fea  vna,  íiendo  cierto  que  eran  dos ,  i  cada  vua  tuuo 
nombre  de  Mauritania. 

Efcriuio  fu  breuiano,o  epitome  Sexto  Rufo  al  Emperador  Valen-  a.d.n.I.c." 
tinianoporlos  años  del  Señor  detrezientos,ifeí!enta  i  quatro,que  fue CCCLl,IV' 
el  primero  de  fu  exaltación  al  Imperio,  i  informando  le  de  lo  que  auia 
en  África  eferiue  feis  prouincias.  Acper  omnem  Africamfex  prouincia 
facía  funt.  Ipfa  vero  Cari  hago  i  eft  P  r  ocon fular is,  Numidia  *  Confulam, 
Byzacium  3  Confutará:  Tripolis  «,  &  Mauritania  dua,boc  esl>Sitifenfts  ?a 
ejr  Cafarienfis  é  praf  diales.  Eran  las  dos  Mauntanias  preüdiales,  i  lo 
principal  del  gouierno  eran  losprefidios  i  guarniciones,  i  el  Prefecto 
ciellos  era  procurador  del  Emperador^  cabo  de  la  gente  de  guerra,  i  de 
los  oficiales  della.  Con  que  fe  vee  lo  poco  que  tenían  en  paz.  No  pone 
entre  las  prouincias  de  África  a  la  Mauritania  Tiñgitana,  defpues  re- 
firiendo las  de  Efpaña  dize :  Trans  fretum  etiam  Ínfula  térra  AphricA 
prouincia  fíijpaniarum  efl3  quaTingitana  Mauritania  cognominatur.  Son 
eftas  .fin  duda  tres  Mauritanias. 

Paulo  Orofio  que  efcriuio  por  los  años  del  Señor  de  quatrocientos  a7d.*tXc2 
i  diez  i  fíete  en  la  breuiffima  defericion,  que  haze  del  Orbe  dize:  Siti-  ccccxvx  ir 
fenfis  &  Cafarienfis  Mauritania  habet  ab  Oriente  Numidiam3ab  occafuflu-    l ' Ctí* 
uium  Maluam,  ¿re  Tiñgitana  Mauritania  vltimaejl  África:  hac  habet  ab 
oriente flumen  Maluam,a  Septentri-one  mare  noflrum  vfque  ad fretum  Ga- 
ditanunttfusd  inter  Abennen  ¿r  Calpen  dúo  contraria  fibi  promontoria  co- 
arclatur.  ab  Occidente  Atlantem  montem,&Oceanum  Atlanticum.  Aun-  . 
que  pufo  los  antiguos  términos  de  la  Tiñgitana  ¿  con  tododixode  la 
Sitirenfe  1  Cefarienfe. 

Con  efta  diftincion  fe  haze  memoria  deftas  prouincias  en  las  no- 
uellas  del  ErnperadorTheodon*o*,i  de  los  Sitifeníes  la  ai  mui  frequen-  M  ^oue¡¡s 
te  en  las  leies  de  fu  Código.  23  m  tr,bít+ 

San  Iíidro  pufo  la  mifma  diuifíon.  *  Prima  prouincia,  Mauritania^  t»'fifc<tlibt"* 
Siüfenfis  efl,qua  Sitifrn  habet  oppidum,a  quo  ejr  vocabulum  traxiffe  regio  40  4¿piQ0m 
perhibetur.  ¿Mauritania  Tingitania  a  Tingi  metrópoli  huius  prouincia}  rus  Afris. 
hac vltima exurgit a montibus feptems ejrc CHauritania Cafar  ienfis  co-  * *' x *•' "*i 
lonia Cafaria ciuitasfuiti<¿r nomen prouincia exea datum. Profígue def-  '  l 
pues  lo  demás  de  África  ,  i  antes  auia  dicho  como  la  Tiñgitana  era 
prouincia  de  Efpaña.Señalaaquilos  términos  della  los  fíete  montes^de 
.que  tomo  nombre  Ccuta^que  quedo  en  la  Cefarienfe. 

Tolemeo  pone  en  la  Ceíaáenfe  zínQ*  xoAeW.  Sitipha  colmia^s. 

Ecüc  1  '  es 
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es  la  cabeca,i  metrópoli  de  la  Sitifenfe,i  affi  quedo  ella  mas  a  la  pirts 
oriental,  ílaCefanenfe  a  la  occidental,  i  al  referir  las  lo  mucflran  aflt 
(ih.i?,  todoSji  fe  vce  de  Ammiano  Marcellino,  el  qual  nombra  a  Sitifi  cabera 
de  la  Sitifenfe,i  a  Cefarea  de  la  Cefarienfe ,  i  aunque  dize  ad  Tingita- 
num  cxUellum  progreffus,  no  fe  a  de  entender  de  Tingi  que  era  colo- 
nia,^ pertenecía  a  efta  parte  por  la  diuiíion,  que  fe  a  dicho,  i  el  mifmo 
Ammiano  mueftra,que  Theodoíío  no  fallo  de  la  Sitifenfe,i  Cefarien- 
fe. Acabada  la  guerra  ¿izQ^Siíifim  triumphanti  fimilis  redrjtyttatuw^or- 
dinumc[ite  omnium  celcbrabilifatiorefufceptia. 

Defuerte  que  en  la  diuiíion  del  imperio  íiguieron  los  hijos  delGran 
Conftantino,en  lo  que  toco  a  Efpaña,  la  que  antes  auia  hecho  el  E  m- 
perador  Othon,i  ama  comencado  Augufto,  i  como  todo  eftaua  deba- 
xo  del  dominio  de  vn  Emperador  no  fe  diferenciaua ,  pero  defpues* 
quevuo  tres,i  hizieron  fus  raias,i  linderos  entró  la  diferencia  i  diltin- 
cion,  quedando  hecha  la  Tingitana  Efpaña  Transfretana. 

Enlos  Concilios  Africanos ,i  en  los  Sanítos  Auguílino,  Fulgen- 
cio ,  Optato,  Vietor,  i  otros  autores  defpues  del  gran  Conftantino  ai 
frequentc  memoria  de  la  Sitifenfe  como  mas  noble  ,  i  ninguna  déla 
Tingitana ,  porque  no  fe  reputaua  ia  por  cofa  de  África  ,  de  la  Cefi- 
jieníe  ai  menos  memoria;porque  auia  menos  en  ella,  de  que  hazer  la* 
Lo  que  deílo  refta  fe  dirá  en  fu  lugar. 

Vn  breue,i  bien  facado  retrato  al  viuo  nos  dexo  Ammiano  Mar- 
cellinodelo  que  auia  en  Africa,enloquopíntódelo  que  fucedio  a  los 
Leptitanos  con  los  barbaros  Aílurianos  en  tiempo  del  Emperador 
Iouiano  ,  i  principio  del  imperio  de  Valentiniano,  que  fue  el  año  de 
a.d.n.i.c.  ccc.LXiv.iííguiente,que  e  dicho,i  también deftomifmo,i bol uere are- 
ccclxv.     petir  yaxtz.CAjluriani  his contermini barban  in  difeurfa femper expedi- 
tiiVeloces/uiuerc^ue  adfueti  rapinü  &  c&dibus,  paulijper  pacati  in  genui- 
no! turbines  rcnoluti  funt  Jaanc  caujfam  pr^tendentes,  viferiam.  Stachao 
quídam  nomine ,popularis  corum  nojlra  peragrando  licentius  ,  agebat  qu£- 
dam  vetita  legibutjnter  qu£  illudpoüui  eminebat,  quod  prouinciam  omni 
fallaciarum  viaprodere  conabatur,  vt  indicia  docuere  verifima  :  quocirca 
fupplicioflammarum  abfumpttts efl. Las  muertes,daños, robos,  incédios^ 
i  otros  infultos,que  hizieron  los  Aílurianos,  fueron  grande  en  nume* 
to,  i  qualidad.  Las  coftumbres,poco  tiempo  en  paz,ifaciles  a  boluera 
fu  natural  mal  inclinado,  i  deífeofoíiempre  de  emplearlo  en  femejan- 
tes  deli&os. todos  eftos  barbaros  fon  vnos  como  beftias  brauas  falúa- 
ges,que  no  pueden  domefticarfe  ni  oluidar  fu  propria  riere  za,aunque 
a  no  poder  mas  la  diflimulen  por  breue  tiempo. 
ji.d.k  mc.        En  tiempo  del  mifmo  Emperador  Valentiniano  por  losañosdel 
eccLxxvij  Señor  de  ccc.lxx  y  i.  conforme  a  la  quenta  que  íigue  Paulo  Oroííojfue 

en 
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cu  África  la  rebelion,cmo  origen  i  principio  dizcAmmiano  Marcel- 
4ino,quc  fueeíle.  Nnbelvelut reguius potentífimmvitadi^rediaís ,  &  tú-*-?. 
legítimos, &  natos  e  concubinas  reltquit  filióse  qtúbufZamma  Comiti  no- 
mine Romano  acceptus  latenter  hfratre  Firmo  peremptus  discordias  exci- 
t.iuit  (jr  bella.  El  Conde  quiriendo  caftigar  a  Firmo,i  el  defendiendo 
fe  emprendieron  vnfuego,que  quemo  muchas  ciudades  i  pueblos,  i 
hizo  grandes  i  exorbitantes  daños. 

E  mbio  el  Emperador  Valentiniano  a  efta  guerra  al  buen  Theodo- 
íio general  de  la  caualleria  padre  de  Nueftro  gran  Theodoíio  ,  que  la 
continuo,  proíiguio  t  i  acabó  en  la  manera  que  Ammiano  Marcellino 
la  dexo  efcnta.De  fu  narración  fe  defcubre  i  declara  el  citado,  que  te- 
nían las  dos  Mauritanias  Sitifenfe,i  Cefarienfe,que  era  no  qual3ni  co- 
mo de  tantos  años,  que  aunque  eftauanfugetas  al  impeno,íino  como 
de  muipocos:tan  llenas  todas  de  barbaros ,  como  vazias  de  Romanos 
con  mui  pocas  poblaciones.  Zifró  efta  guerra  ciñiendo  el  fuceífo  del- 
la  Paulo  Oroíiocon  eftas  pocas  palabras.  ínteres  in^yíf-icapartibusl-7^v> 
Firmus  [efe  excitatis  CMaurorum  gentibut  regem  coníHtuem  Afiicam 
CMauritaniamque  vaflauit,  Cafar eam  vrbem  nobilifíimam  <J\íauritani& 
dolocaptam ydeinde  c&dibus  incendijfácompletambarbarüinprxdamde- 
dit.IgittirComesTheodofius}Theodofij3  quipoH  imperio  pr&fuit 3  patert 
a  Valentiniano  mijfus  ejfufas  Maurorum  gentes  multis  pr<elijsfregit  3  ipfum 
Firmum  affliffum  rjr  opprejjum  coégit  admortem.  El  premio  deft as  vi- 
ctorias i  de  tantos  trabajos  como  para  alcanzar  las  tuuo,fue  fer  degol- 
lado Theodoíio  en  Carthago,con  gran  inuidia  i  calumnias,  i  fu  hijo 
corno  el  mifmo  riezgo  i  peligro,  íi  Dios  no  le  guardara  para  bien  de  fu 
Igleíia^i  exaltación  de  fu  fantiffima  f&e. 


CAP.    XXII. 

Tfroflguefe  la  mipnahiBoriaha&a  la  entrada 
4e  los  VV ándalos  en  (¡África. 

TVuo  el  Tyrano  Firmo  otros  dos  hermanos  Gildon  i  Mafcizel, 
Gildon  aunque  anduuo  con  el  en  fus  guerras,defpues  fereduxo, 
i  el  Emperador  gran  Theodoíio  le  hizo  muchas  mercedes  ,  i  vna  fue 
hazer  le  Conde ,  i  ingrato  a  ellas  no  quedando  maeftrodelfuceíTodc 
fu  hermano,comenció  a  alear  i  leuantar  1a  crefta,i  facudir  las  alas  i  ten- 
tar el  imperio  de  África  ,  o  para  íi  o  para  otro :  duró  fu  rebelüon  doze 

Eeee  3  años 
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años  defde  fus  primeros    principios  hafta  que  fue  muerto  •  aun- 
que fe  interrumpieron  con  diferentes  acciones ,  quevuo  efte  tiem- 
BeleOoGil-  po:  dioaentender  Claudianoen  el  libro  particular,  que  efcriuiodeft a 
dtv¡(0.       guerra. 

Iamfolis  h  abena 
Bisfenos  torquent  kiemestceruicibus ex  qtu 
H&ret  trifie  iugummoíirU  um  luttibus  Ule 
Confenuit,regnumquefibi  tot  vendicat  annis* 
Conforme  alo  que  Paulo  Oroíio  efcriuio  defta  guerra,  que  fue  el  añoj 
cccíxx  !  i  en(lue^aca^^e^P"rrierodellafueeldenueftrafaIuddeccc.-Lxxxvi. 
en  vida  del  gran  Theodoíio  ,enlaqualmasdeuieron  fer  echar  tracas 
iabrir  las  canjas  i  poner  los  fundamentos  para  la  obra ,  que  intentaua 
de  fu  traicion,que  con  facilidad  fe  encubrían,  i  reprimian,hafta  que  a 
los  quatro  vltimos  años  falieron  a  luz  ,  i  fe  defcubrieron  ala  clara  fus 
dañados  intentos,*  el  blanco  i  fin  a  que  fe  enderecauan  defde  fus  prin- 
cipios. 

La  muerte  delgran  Theodoíio ,  i  auer  Iefucedido  fus  hijos  Arcá- 
dio,i  Honorio  no  mui  expertos,ni  de  madura  edad  ,  le  leuantaron  el 
1»  h¡¡torl*  animo.DizeTheophanes.  IntereaGildo  Comes  Afric&cogniuTheodo- 
¿iíuu?  ¿  $  morte  arbitratus  minimam  in  paruulü  fpem  fore  Afiicamiure  proprio 
Hon.'  c&pitvfurpare.  fueeftopor  lósanos  de ccc.xcv.  Sumólo  todo defpues 
a.d.n.i.c  defto  Paulo  Oroíio  como  cofa  de  fu  tiempo,  i  la  refirió  en  pocas  pala- 
cccxcr.  ^ras  dignas  ¿Q  fer  ie¿das  por  dos  notables  exemplos,  que  fe  vieron  en 
el  fueeíTo  deíla  guerra. 

Lafuma  de  lo  que  ambos  dizen  della  es.Gildon  intento  con  graii 
infolencia  lo  mifmo  que  fu  hermano  Firmo.  Su  hermano  Mafcizel  te- 
miendo el  fuceflo,  no  quifo  aiudar  le,antes  reíalio  de  África  dexando 
en  ella  dos  hij  os ,  que  Gildon  hizo  luego  matar.  Theodoíio  el  menor 
encargo  efta  guerra,  i  la  venganca  al  padre  irritado  con  la  injuria,  i 
dolor  de  fu  fangre.El  qual  fe  preparo  parala  jornada, i  la  primera  pre- 
uencion  fue  ir  a  la  lila  Capraria  donde  auia  hermitaños  mui  fantos,i 
*  Refere     ej¿crio  los  mas  que  Ueuo  coníigo,por  cuias  oraciones  i  •milagro  del  glo- 

hoc  mira-    .o  }      r-   *  °r     ~      i  i    i        m  '&  ín- 

cola Pau-  íioliíiimo  Ambrollo  ,  que  enluenos  le  exorto  a  la  batalla >  que  dio,  i 

ünus  in  vi-  venció  con  pequeño  exercito  el  de  fu  hermano ,  que  era  mui  grande. 

brofli  &*"  Gildon  huió  a  Sicilia  donde,  como  Claudiano  iZoíimodizen,elmi- 

udid  allufit  fino  fe  ahorco.Mafcizel  no  reconociendo  los  benificios  que  auia  reci- 

clau"  bido  en  efta  jornada  de  la  liberal  mano  del  Señor,  quebrantóla  im- 
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*/.7  c.*2«?  munidad  de  fu  templo,facando  del  a  los,  que  fe  auian  recogido  a  el  a 
*  in  Arcad,  valer  fe  della ,  iantesqueelexecutaífeenellos  fu  ira  i  caftigo,  llego 
&u,mr.  ej  del  cielo,  que  le  quito  la  vida.  Ello  en  fuma  dizen  Paulo  Oroíio  *,i 
cccxcvn "i."  Theophan.es*  acabando  fe  efta  guerra  el  año  de  ccc.xcvi  1 1 . 

La 
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La  hazienda  i  bienes  de  Gildon  fe  aplicaron  al  erario  imperial ,  i 

fus  alabarderos,  i  gente  de  fu  suarda  fueron  muertos,auiendo  de  todo 

particular  memoria  en  el  Código  Theodofíano  *.  pe  las  villas  i  otras  * 1 7-&  <;• 

poíTeffiones  fe  inftituio  vn  magiftrado  que  fe  intitulo  C ornes Gt Ido-  l6  '¿ j9\ 

niaci  patrimonij.  del  da  noticia  el  libro  de  las  del  Imperio.  de  íoaispro- 

Claudiano  efcriuio  algunas  cofas  que  fon  a  nueftro  propofíto  en  Wj  &L 
r  ,  o  i.  r     r  i9.  de  pa- 

lo que  elcriuio  delta  guerra.  „,-,. ,  codi. 

Pars  tertia  mundi  Thtodofu 

Vnirnpr Adonis  agerJiflantibu*  ídem 

Ínter  fe  vitijs  cin¿7uítquodcumque  profunda 

Traxit  auaritia  luxu  peiore  refundí  t. 

Infiat  terribilis  viuis  >morientibm  bares, 

Vtrginibm  raptorsthalamü  obfeoenus  adultert 

Nulla  quies.oritur  prxda  ceffknte  libido, 

Diuitibufysdiesi&  nox  metuenda  maritis. 

^uifquü  ve l  locuples  quiebra  velconiuge  notas 

Crimine  pulfatur falf o  fi  crimina  defuntt 

Accitus  conuiuaperit-.mors  nulla  refugit 

Artifcem,&c. 

Splendet  Tartáreo furialis  menfa  pamttt 

C&de  madens,atrox  gladio,fujj>ecia  veneno. 
Los  grandes  oficios ,  que  tenia  Gildon  los  empleaua  en  e/tos  delitos 
i  maldades:i  porque  la  gente  militar  imitaua  a  fu  Cabo;  el  Emperador 
embio  vna  lei  al  mifmo  Gildon ,  en  que  le  mandaua  ,  que  ningún  foi- 
dadoen  crimen  de  adulterio  pudieífe  declinar  el  fuer o^en que  fueíTea- 
cufado,i  gozar  del  militar,  en  ella  le  da  efte  titulo,  Gildoni  Comiti,  ejr  l-  9-  *A  l*g. 
Magiflro  vtriufque  militUper  Africam.  embio  fe  la  el  gran  Theodoíío  {"'-deadnlt, 
vn  año  antes  de  fu  muerte  :  el  efe&o,  que  obró  fe  a  vifto,i  el  que  def-  xfaj'*'- 
pues  dize  el  mifmo  Claudiano,  ííendo  caufa  el  de  los  mifmos  delidos,, 
i  incentiuo  de  que  fe  cometieíTen  aun  contra  lo  que  prohibia  la  Iei,que 
el  Emperador  le  mandaua  guardar,  fiendo  principalmente  para  que 
mas  bien fueíTencaftigados los  que  fueíTen reos  dellos,  ielalcontrar 
rio  los  fomentaua. 

Vt  vino  calefaffa  Venus  ¿une  fautor  ardet 

Luxuries>mixtis  redolent  vnguenta  coronís^ 

Crinitos  Ínter  fámulos  ,pubemque  canoram 

Orbatas  iubet  iré  nurus.nuper^peremptu 

Arridere  virls .  P halan n>  tormentaq{flammx 

Frofuit}&  Siculi  mugitus  ferré  iuuenci, 

guam  tales  audire  choros  ¡nec  damnapudoris 

TurpiafufficiuntiMaurü  clarifima  quAque 

Tajli- 
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Fattidita  datar 3mediá  Carthagine  dutt* 

Barbara,  Sidonufubeuntconnubia  matres: 

ALthiopem  nobis  generum3Naf amona  mx-dinm 

lngerit3exterret  cunábala  di/color  infans. 

Hü  fretusfocijs3ipfe  iam principe  maior 

Inceditypeditum  prtcurrunt  agmina  longe, 

Circundant  equitam  turma3REGES<jae  clientes 

gupsnoflrü  ditat  Jpolijs3perturbat  mita 

Quemquc  domo3veteres  detrudit  rure  colonos- 
Es  mui  conforme  todo  efto  a  lo  que  Tito  Liuio  dize  de  los  Numidas 
Ul.  x  j:  qfcal  lo  era  efte  bárbaro.  Sunt  ante  omnes  barbaros  Numida  ejfaji  in  Ve" 
Ubi.  nerem<\  otra  \cz.Ft  eU  genus  Numidarum  in  Venerem  prtceps,  No  auian 
mejorado  fe  de  fus  vicios  conlaciuilidad  i  policia  Romana,principaI- 
mente  en  medio  de  tantos  Chriftianos,antes  fe  conferuauan  en  el  mi- 
fmo  deforden  >  i  barbarie  que  íiempre.  fueron  los  Africanos  viciofos 
comodefpues  fevera.Pero  entre  todos  los  Romanos  dize  de  los  Mau- 
ros, Nafamones^i  Ethiopes,  que  les  aiudaua  a  quepufíeíTen  en  execu- 
cionfus  torpezas.Acompañauanle^ifauorecianfedellos  Reies,oXe- 
queSjO  Phylarchos  de  África.  Sus  coílumbres  de  paz  i  guerra  pintadef- 
pues  Claudiano. 

Gildonem  domitura  manus  promijja  minafá 

Tempus  agí t 3¿rc* 

Nec  vos3barbariem  quamuiscoUegerit  omnem3 

Terreat3&  nojlros  pajfuri  cominus  cnfes» 

Non  contra  clypeis  telíos3galeifque  micantet 

ibitis.-infolis  longü  fiducia  telis- 

Bxarmatus  erit3quum  mifile  torferit  hoilü. 

T>  extra  mouet  iaculum3p>ratentatpallia  Uuat 

Catera  nudus  eques3fonipes  ignarus  habena, 

Virga  regit3non  v!lafdes3non  agminis  ordo, 

Arma  oneri3fuga  pr£¡idio3connubiami//e¡ 

Non  illisgeneris  nexus3non  pignora  cur¿3 

Sed  numero  languet  pietasjuc  copia  vulgi% 

Vmbratus  dux  ipfe  rofís3&  marcidus  ibit 

Vnguentis ¿rudufque  cibo3titabanfc¡ae  Ly&o> 

Confetfusfenio3morbü3Huprif(j{jolutus. 

Excitet  incejlos  turmalis  buccinafomnos, 

Imploret  atijaras ¿antatricefque  choreas > 

Offcnjusflridore  tubát4ifcatque  coacius3 

<$uas  vigilatVeneri}caJiris  impenderé  noeles. 
Defpues  defta  rebelión  Gildonica  vuo  otras  muchas  enAfrica,que  las 

cau- 
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caufáuanla  mutabilidad,  i  inquietud  de  los  ingenios  Africanos  incli- 
nados a  todo  genero  de  nouedades,  que  las  produze  la  tierra:  i  mas  en 
los  barbaros  que  no  deflean  ni  tratan  de  otra  eofa. 

Elañodeccccxn.hizieronvnalei  los  dos  Emperadores  Hono-  a.d.m.i.c 
rio,i  Theodoíío  dirigida  Honoratis,  &  Prouinciaítbus  África  fin  la  qual ct 
mandaron,  Heradianum  hofiempublicum  iudicantes  digna  cenfuimui  au- 
¿toritate  purtri,  vt  eius  refecentttr  infautt&  ceruices^eim  quoquefatellites 
parí  intentione  profequimur.  No  traeré  todo  lo  que  ai  en  razón  defto,  Ui.def**> 
ni  lo  mucho,  que  fe  halla  en  el  gloriofiflimoDoétor  de  lalgleíia  San  "ir-  x  t0~ 
Auguftin,  bailara,  que  refiera  algo  para  luz  de  lo  que  auia  en  fu  tiem- 
po.   En  el  qual  eftaua  tan  dilatado  i  eftendido  el  nombre  Chriftiano 
en  Áfaca,  quantoíe  vee,  i  reconoce  de  la  Collación ,  o  conferencia, 
que  por  decreto  imperial  de  Honorio  fehizo  en  Carthago,para  tratar, 
i  conferir  entre  los  Catholicos,  i  los  que  no  lo  eran  de  la  caufa  de  la 
£ee,íiendo  efto  el  año  de  ccccxi . 

El  gran  Auguftino  dize,  que  los  ObHpos  Catholicos  que  vinie- 
ron a  efta  junta,  i  congregación  fueron  dozientos,  i  ochenta  i  feis,íin 
los  viejos,  i  enfermos,que  eran  ciento  i  veinte.De  los  Donatiftas  fue- 
ron dozientos,  i  fetenta  i  nueue,  pero  que  fe  entendio,que  efte  nume- 
10  era  falfo,  porque  los  prefentes  firmaron  por  los  abfentes,i  que  bla- 
zonauan,que  eran  con  los  que  no  auian  venido  por  impedidos, viejos 
i  enfermos  mas  de  quatro  cientos.  Pero  el  gloriofo  Doétor  los  con- 
uen^e  de  fu  falfedad.    Conforme  a  efto  numero  fueron  los  Obiípos In  l  **£?'. 
Catholicos  prefentes,  i  abfentes  mas  de  quatro  cientos.  De  los  Dona-  iat.t.z^.& 
tillas  digamos  que  fueron  dozientos,  i  fetenta  i  nueue^que  confeíTa-  in  breuicuU 
ron,  i  afirmaron  ellos  mifmos.que  eftauan  alli.Gran  numero  por  cier-  CeUat-  d,e 
to  de  vnesi  otros, i  aunque  del  le  quiten  los  que  eran  titulares,  o  que 
padecian  otra  excepciones  ,  ipueftoque  fus  diocefís  fuellen  muí  cor- 
tas, i  en  cada  vna  de  las  ciudades  vuieíTe  fu  Obifpo  della,  i  de  fu  terri- 
torio, i  liendo  tan  grande  elnumerode  los  Chnftianos  conforme  al 
de  los  Obifpos,  con  lo  qual  la  religión  fe  vee  que  eftaua  tan  eftendida, 
i  efparzída  por  tantas  partes  de  África ,  i  fus  reglones:  Con  todo  era 
grandiffimo  el  numero  de  los  paganos  i  mucho  maior  fin  compara- 
cion,que  el  délos  fieles, i  viuian entre  ellos  muchos,nofolodelos  bar- 
baros, de  los  quales  eran  pocos,  o  ninguno  de  nueftra  fagrada  reli- 
gión, fino  también  délos  ciudadanos ,  i  los  que  viuian  en  fus  aldeas  i 
territorios.  Manifiefta  lo  efto  el  Concilio  Africano,  que  fe  celebro  en 
tiempo  de  Bonifacio  primero:  donde  ai  vn  canon,que  ¿izQ'Jnftantet- 1$.' 
iam  alU  ntcefíitates  a  religiofis  Imperatoribut  poHulandx,  vt  reliquiaé 
idolorum  p*r  omnem  Africam  iubea?it  pe  ni  tus amputan:  nam  plerifque  in 
Ucü  maritimis ,  atque  pojfefionibuídiuerfi  adhuc  erroris  ijiiasiniquitat 

F  f  f  f  viget: 
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viget:  vt pr&cipiant,&ipfadeleri}&  templa  eorttm,  qu£  inagr/s,vel  in 

locis  abditis  conHituta  nullo  ornamento  funt,  iubeantur  omnino  deltrui. 

Vt¡1*'17-  Eftomiftno  fe  pidió  en  el  Concilio  Carthaginenfe  quinto.    Sobre  lo 

un  m  ccd  qual  hizieron  los  Emperadores  diuerfas  leies,  de  las  quales  oi  fe  hal- 

Thtod  &l.  lan  algunas. 

\i?\n  Cofae        ^n  e*  Concilio  Carthaginenfe  quinto,cap.fexto,  i  en  el  Africano 

iuji¡ni*n£<>3  c.39.  fe  ¿izQ'.fíinc  enim legati  Maurorumfratres  nofíri  confuluerunt^quia 

&*liht  /<-  jnultos  infantesa  barbaris  redimunt,&c.  Deftos  i  de  otros  Cañones  fe 

pus  obtter.  c0xiige^  que  los  barbaros  eran  idolatras,!  como  de  gente  obftinada,en- 

durecida,  i  enuegecida  fobre  manera  en  fu  fiereza  ,  i  idolatria  no  fe 

trata  dellos,  fino  como  de  enemigas  de  nueítra  fagrada  religión.  Veen 

fe  también  lasincuríiones,i  captiuerio de cnaturas,i de  toáoslos  que 

podian  coger. 

Efcriue  el  feñor  San  Auguílin  el  milagrofo  fuceíToque  tuuo  el 
zpifl.  m.  captiuerio  de  vnareligiofa  fobrinadel  Obifpode  Sitifis:  Nam Sitifen- 
prcsbyuro.  íls  ¿ntc  paucos  annos  Seueri  Epifcopineptis  fanffimonialis  a  barbaris  du- 
ela est>&  per  mir  ahile  m  De  i  mifericordiam  cum  honor e  magno fu¿s  paren- 
tibus  rejlituta  efi.  Domas  enim  illa  Barbar  orum,  ubi  captiua  ingreffa  efty 
fubita  ccepit  dominorum  infirmitate  iacíari.  ita  vt omnes  ipfi Bar  bar  i  tres, 
nifi  fallorjvel  amplias Jratres periculofifima  infrmitate  lab  orar ent.  Quo- 
rum mater  aduertit  puellam  Deo  deditam>  ejr  credidit,quod  eius  orationi- 
bus  fuifilij  pofjent  ab  immine /itis  iam  mortis periculo  liberan,  pe  tiuit,vt 
oraretproeis,poüicens,  qubd  fi  falui  facti  ejfent,  eamfuis  parentibusred- 
derent.  leiunattit  iHa}  ¿r  orauit3  ¿rexaudita  continuo  efl.    Ad  boc  enim 
faclum  eratyVt  exitus  docuit.lt  a  illi  tam  repentino  De  i  beneficio falute  per- 
ce pta  mir  antes  eam^cjr  honor  antes  cfuod  eorum  mater  promiferat  jmpleue- 
runt.  Queria  Dios  libertar  aquella  religiofa  de  las  manos  délos  Barba- 
ros^ afli  fe  hizo.  Muí  ordinarios  eran  eftos  rebatos  i  captiuerios. 
I 3 ,  ¿efrtA.         San  Profpero  defcriue  el  templo  que  auia  en  Carthago ,  de  la  Dea 
r38*  C&leflis,  que  aíli  llamauan  fu  ídolo,  que  fue  celebérrimo  no  folo  en  a- 

quella  ciudad  i  prouincia,íino  por  el  mundo,fobre  el  qual  ai  harto  ef- 
crito,i  mas  en  declaración  que  Deidad  era  ella,  que  venerauan  en  el 
los  Carthaginefes  ,  i  affi  juftamente  exagera  con  encarecimiento, 
quangran  cofa  fue  elauerfe  expurgado  efte  templo  de  la  profanidad 
délos  gentiles,  ifus  grandes  clamores, i  fentimientos,porque fe  dedi- 
co al  verdadero  Rei  del  cielo  Dios,  i  Señor  Nueílro.  Con  ello  refiere 
lo  que  en  el  fe  hallo,  i  también  en  muchas  cueuas  i  cauernas  de  Mauri- 
tania grandiílima  quantidad  de  Ídolos,  que  muchos  idolatras  tenian 
efeondidos,  i  por  temor  de  las  leies,i  penas  dellas  ocultamente  los  ado- 
rauan,  fiendo  ello  no  entre  los  Barbaros,  que«ííbs  viuian  libremente 
(como  quenanjíino  de  los  que  ellauan  fugetos  al  imperio/  los  Princi- 
pes 
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pes  con  rigor  prohibían  las  idolatrias,para  que  quitadas  los  que  las  fe- 
«mian  fe  reduxeíTen  a  la  verdadera  religión,  idexaíTen  el  diabólico 
culto  fuperftitiofo  de  los  falfos  diofes. 

Defto  mifmo  trata  San  Auguftin,i  de  lo  que  fe  trabajaua  en  la  de- 
ftruicion  de  los bofques,  templos,  i  Ídolos,  i  quan  arraigada  eftaua  la 
idolatría.  '  **«** 

Mueílra  fe  mas  efto  en  vn  cafo  que  fucedio  en  la  ciudad  de  Calama 
"refpondiendo el  San&o  Doótor  a  Ne&ario,que  le  auia efcnto  fobre  el3 
i dize. Accipe breuiter3qu¿ cómijjafnt3ejr nox'tos ab  innocentibu-s  ipfe dif- 
cerne.  Contra  recentísimas  le  ge  i,  Kal.Iun.  fejio  paganorum  facrilega^fo- 
lemnitas  agitata  ejl ,ne 'mine prohibe nte ',  tam  infolenti  aufu ,  vt  quodnec 
lulianitemporibmfaclumefl  ,  petulantísima  turba faltantium  ineodem 
prorfws  vico  ante  f ores  tranfirct  Ecclejix.  guam  rem  illicitifiimam3atque_j> 
indi^nifimam  clericis  prohibere  tentxntibu-s,  Ecclefia  ¿api  data  efl.Deindi 
poft  diesferme  ocío3cum  leges  notísimas  Epifcopm  ordini  replicajjet,  ¿r  dit 
ca3quA  iuffa  funt yuelut  implere  diJJ?o?jtint3iterum  Tícele  fia  lapidata  ejl.  ?o~ 
Jlridie  Noíiris  ad  imponendum  perditis  metum  ,  quodvidebatur apud '  atftt 
dicere  volentibus  publica  iura  negatafunt.  Eodemque  ipfo  die3  ne  veldiui- 
nitus  terrerentur,grandolapidationibusredditaefl:  cjua tranftffa3  conti" 
mío  tertiam  lapidationem}&  pojlremo  ignesEcclefiajlicis  tectis ,  atque  ho~ 
minibus  intulerunt3vnum feruorum  Dei,qui  oberrans  oceurrere potuit  oc- 
ciderunt  ¡exferis  3vbi  pottterunt3Utitantibus,part  im  quo  potuerunt  3fugien- 
tibm:cum  interea  contrufus,  atque  coarólatus  quodam  loco  fe  oceultaret  E- 
pifcopus3vbife  ad  mortem  qu&rentium  voces  audiebat3fibique_j  increpan- 
tium3qubdeo  non  inuent  o  gratis  tantum  perpetraffeni fcelus.  Gejla^funt 
h¿c  ab  hora fere décima  vfcjue  adnoílis partem non  minimam.Nemo  com- 
pefeere 3nemo  fubuenire  tentauít  illorum ¡quorum  effe  grauls  pojjet  auclori- 
tas3pr£ter  vnum  peregrinum ,  per  quem  ¿r  plurimiferui  Dei  de  manibus 
inter fcere  conantium  liberatifunt3&  multa  extorta  pr<edantibus:  per  que 
clarumfiílum  etf}  qukmfacile  illa,  velomninononferent,  ve l  capta  de- 
fiHetent3fi ciues3maximequefrimates ea  feri  perfici^  vetuijfent.  Defte 
cafo  de  Calama  haze  memoria  Poílidio  Obifpo  della.  /»  vna  s. 

En  la  colonia  Sufetanaauiendo  los  Chnftianos  deshecho  vnae-  A»g,c,it, 
ftatua  de  Hercules,  los  gentiles  fe  armaron,  i  con  increíble  furor  ma- 
taron feífenta  dellos.  Eí'cjiuioles  el  San&o  Do£tor  a  los  delinquentes. 
Jmmanitatis  vejlr&  famojifimum  fcelus ,  ¿r  inopinata  crudelitas  terram 
concutit3rjr  percutit  c£lum3vtin  píate  ¿s  3¿r  delubris  ve  [Iris  eluceatfangu¿s9 
¿r  refonct  homicidium.K_Apud  vos  Romana  fepult&fa%t  leges3iudiciorum 
reclus  calcátus esl tenor 3lmperatorum certe nulla  veneratio nec  timor.i^A- 
pud  vosfexaginta  numero  fratrum  innocens  effufus  eU  fanguü3  &fi  quis 
plures  occidit,  funclus  ejl  laudibm ,  &  in  veftra  curia  -tenuit  principatum. 

Ffff*  Baften 
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Bailen  eftos  tres  exemplos  con  teftimonio  defte  glorioííííimo  Doctor 
fin  otros  muchos  que  dexoefcritos,de  losquales  fe  entiende  quanta  - 
eralaidclatna^,  que  auia  dentro  de  las  ciudades  de  África  en  fu 
tiempo. 

De  la  de  los  Barbaros  3  i  fus  infeftaciones  con  otro  folo  fera  fufi- 
ciente  para  que  fe  conofean  fus  moleftiffimos  rebatos  ,  i  que  en  todo 
tiempo  no  mudaron  modo  de  vida.  Dizepues  en  vna  carta  al  Conde 
t/í/f.7».  Bonifacio,  Quidautem  dicam  de  vaTiatione  África  3  quam  faciunt  Affb 
Barbari  ref fíente  nidio 3  dum  tu  talü  tais  necefitatibus  oceuparis  3  nec  ali- 
cjuid  or  dinas 3vnde  ifla  calamitas  anertatur  ?  Qu¿$  autemerederet^quis  ti" 
meret, Bonifacio  domeflicorum  3  &  k^í frica  Comité  in  t^dfrica  confiituto 
cumtammagmexercitu  &  pote/late, qui  tribunus  cum  paucü  fcederatis  O' 
mnes  ipfas  gentes  expugnando  3  &  ter rendo  pacauemU.  nime  tantumfuijfe 
Barbaros  aufuros  3  tantum  progreffuros3  tanta  vaHatnros3  tanta  raptttros, 
tanta  loca 3  qua  plena  populisfuerant deferta-facturosí  Qui  nm  dicebant> 
quandotttrComitiuam j umeres  poteftatem3  Afros  Barbaros  non folum  do- 
mitos 3fed  etiam  tributarias  futuros  Romanare  ipublica?  Et  nunequamin 
contrarium  verfafitfpes  hominum  vides:  nec  diutins  hinctecum  loquen^- 
dum  eH3quiaplus  e¿  tu  potes  cogitare  quam  nos  dkere.  E  ílo  todo  mueftra- 
vna  gran  entrada  de  los  Barbaros^!  quan  expuefto  eftuuo  loque  los 
Emperadores  tenían  en  África  a  los  daños  i  robóse  incuríiones  que- 
¿iazian.Fue  ello  antes  de  Ja  entrada  de  losVandalos  que  luego  diré. 


• 
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^Frofiguefe  la  mljma  hijioria  %  i  de  la  entrada  délos 
%Jandalos. 
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Arando  las  ciudades  i  pueblos  de  África  tan  mal  tratados  i  deílriñ- 
dos  con  las  vexaciones  i  correrías  délos  barbaros  Africanos^quc 
la  carta  de  San  Auguftin  mueftra^que  la  vltima  vez  que  entraron  fu« 
el  daño  grandiffimOjal  qual  fe  liguio  otro  maior ,  que  todo  fue  por  los 
ad^n.i/c.  años  del  Señor  decccc.xxvn.Conlaentrad^de  los  Vándalos  que  aiu- 
ccccxxtft  dados  i  fauorecidos  de  los  barbaros  fe  apoderaron  de  África.  No  ai 
fieras  crueles^ni  t^ftias  hambrientas  encarnizadas^  que  con  tanta  ira 
i.impiedad  executen  fu  faña,  ni  fe  dexenlleuar  de  fufuriofa  rabia.,  qual 
la  barbarie  cruehílima  de  los  Vándalos.  Proprio  efe¿to  que  óbrala 
jpon cóña de  la  heregia^en  los  ánimos  inficionados  della^i  aíli  dexados^i 

defam> 
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«fefamparados  de  la  mano  del  Altiffimo,femejantes  i  muí  parecidos  hi- 
jos i  imitadores  de  aquel,  que  del  principio  del  mundo  fue  homicida^ 
enemigo  immaniffimo  del  hombre. 

Vi¿torfan¿hfíimo  Obifpode  Vtica  eferiuio  tres  libros  de  la  per- 
fecucion  Vandálica^  comienca  aíli,  Sexagefimns  nunc/ut  clarum  ejl>  a- 
gitur  annus^ex  quopopnlus  Ule  crudelts  ac  fituus  Vandálica  gentis  África 
miferabilis  attigit fines  ,  transvadens  facili  tranfitnper  angustias  maris, 
qua  inter  Hiflraniam(_y4fricam<¡ue.j aquor  hoc  magnum  (¿rjpatiofum  bis 
fenis  millibm  angujiofe  limite  coarclauit. Proíígue  el  San¿to  Obiípo  re- 
firiendo algunas  cofas  de  las  quehizieron  deftruiendo  aquellas  gran- 
des prouincias,  aíTolando  todo  lo  que  les  ocurria  con  robos,  fuegos, 
homicidios  i  horrendas  maldades.  Pr&fertimin  Ecclefijs,  bafiücift¡ue3 
ejr  cAmeterijs^rnonaflerijs  fceleratius  jauiebant,  &cum  maioribus  in- 
cendijs  domus  orationis ,  magis  qukm  vrbes3  cunttáque  oppida  concrema- 
runt.Con.  efta  impiedad  tan  cruel  fueron  abrafando  a  toda  Africa,lle- 
garon  ala  ciudad  de  Hippona,  que  por  fer  la  mas  fuerte  de  toda  la  re- 
gión,pudo  fufrir  largo  tiempo  el  aíTedio,  con  que  la  tuuieron  rwui  a~ 
pretada.Lo  que  en  el  paíTó  eftando  dentro  de  fu  ciudad  el  Sanctiffimo 
Auguílino  lo  dexo  eferito  Poffidio  Obifpo  Calamenfe  ,.  pero  lo  que 
padecian  los  aflediados  ladize  elmifmo  San¿to  en  vn  fermon,que  de 
muchos,  que  hizo  para  confuelo  defu  afligido  pueblo  nos  a  quedado^  temp.atúrft 
nadie  lo  leerá  conllderadamente,  que  fea  fin  lagrimas.  Antes  que  fe />"»»«*  fer. 
entrarle  la  ciudad  fue  Dios  feruidode  Ueuar  para  íi  ai  glorioíiffimo  Y  t^Dem' 
I>o¿t.or,  que  fueelañodeccccxxx» 

De  los  incendios  de  África  faltaron  las  centellas  a Italia  ,  que  a-  a.d.n.i  c. 
brafaron,i  faquearon  la  ciudad  de  Roma  a  inftancia  de  Eudoxia.  Paf-  «ccxxx, 
fo  Genferico  con  fu  exercito ,  del  qual  y  na  gran  parte  era  de  los  Mau- 
ros in fieles.  Dize  Vi&or-.Faflum  ejlpeccatis  vrgentibusjvtvrbem illam 
quondam  nobilifimam  atque  famofam  décimo  quinto  regnifui  anno  Gei- 
fericus  caperet  Romam.Etfiimul  exinde  regum  multorum  diuitias  cumpO" 
pulis  captiuauit.  gu&dam  multitttdocapÚMtatis  Ajricanum  attigere litus 
diuidentibusVandalis  ¿r  CMauris ingentempofuli  captiuitatem/vt moris 
ejl  barbaris}mariti abvxoribusjiberi  aparentibus  feparabantur.  Efcriuie-  **■  !•<& M. 
ron  efto  mifmo  Procopio  *.  Euagrio  *,  Nicephoro  *  a  i  Theophanes  ?..  v/*nd- 
bidonio  también  lo  dixo  hablando  con  Roma.  */. ,  5%r. ,  r 

Jnterea incautamfurtiuis  Wandalus  armis,  *'■  *5>  » 

Te  capit, infid'oque tibí  Burgundio dutí*  Maxmt. 

Extorquet  trepidas  mattandi  Principis  iras. 

Heu  facinusl  in  bella  iterum,  quarto fique  labore  $¿ 

Pérfida  Elififea  crudefeunt  elafiiea  Byrfie. 

EutriUs  quod  fitta  malum'í  Confcendem  arces 

Ef  f£  3  Euan¿ 


m.i.c.  D[Zq  ias  naciones  Africanas  que  fe  hallaron  en  efta  calamitad  de  Ro- 


^98  Lib..  iv.    Cap.    xxur- 

Euandri  iMa(fyla  phalanx3monte/que  guirini 

tJüarmarici prejjere pedes. Rurfumque  reuexitt 

gujn  caprina  dedit  quondamfiipendia  Barce_*> 

Exilium^  pairum3&c. 
"•<■•  Dize  las  naciones  Africí 

ma.  La  qual  fue  por  los  años  de  cccclv. 

La  gran  piedad  que  vfo  con  los  captiuos  el  Santo  Obifpode  Car- 
tílago Deogratias,  efcriuio  Yiétor,  idefpues  la  vida  de  la  fanta  virgen 
Máxima  marauillofa  en  virtudes  conque  era  eftimada ,  i  la  de  otros 
muchos  San¿tos,que  eftauan  prefos  por  la  confeffion  de  la  fee  Catho- 
lica.  Lo  qual  como  lo  entendió  el  pérfido  e  impio  Vándalo,  Decermt 
ttatim  rex  cuidam  gentili  regí  Maurorum,  cui  nomen  crat  Capfur  relegan- 
dos  deberé  tranfmitti.  Maximam  vero  C  h  r  i  s  t  i  famulam  con  fufa  & 
vi£lu¿propri&  voluntan  dimifit3qu&  nttnc virgo  fuperefi  mater  multar um 
virginum  Dei3nobis  etiam  nequáquam  ignota.  Peruenientes  autcm  tra- 
duntur  regi  CüTaurorum  commanenti  in  parte  eremi3  qud  dicitur  Capra 
piffi.  Videntes  igitur  Christi  difcipuli  multa  apud gentiles3ejr  illicita 
facrificiorum facrilegia 3  cceperunt  pradicatione  ejrconuerfatione  fuá  ad 
cognitionem  Domini  Dei  noflri  Barbaros  inuitare>  ejr  tali  modo  ingentem 
multitudinem  barbarorum  Christo  Domino  lucrauerunt ,  vb i  antea 
nuUa  fama  Chriftiani  nomina  fuerat  diuulgata.  Embiaron  a  Roma  por 
facerdotes.  Capfur  dio  quenta  al  Vándalo  del  fuceíTo ,  el  qual  mando 
con  gran  crueldad,  que  fueíTen  muertos,  i  aífi  fueron  martyrizados. 
a.d.k.i.c.  ^1  mamado  Genferico  fucedioHunerico  fu  hijo  maior,i  peor  que 
XVI'el,  el  qual  por  ruego  de  Zenon  conííntio,  que  fe  eligieííe.Obiípo  de 
Carthago,  que  auia  veinte  i  quatro  anos,  quenoloauía,  con  condi- 
cion,que  el  Emperador  conííntieíTe  lo  mifmo  a  los  Arríanos  en  fu  im- 
perio, i  ííno.  Tam  Epifcopuí,  qui  ordinatm  ftierit  ved  clerici3fed  &  alif 
Epifiopi,  qui  in  Africanis  prouinciis  funt3  iubentur  inter  Mauros  mitti. 
Efto  dize  Vi¿tor,i  que  al  principio  fe  moftró  blando  i  afable,  pero  que 
dcfpues  bufeo  modo  para  derramar  laponcoña,  queauia  algún  tanto 
reprimido  en  el  peruerfo  coraconji  fin  caufa  prorumpió  en  toda  cruel- 
dad perííguiendo  a  todo  eleftado  Eccleíiaítico,  iáizc^uibus  autcm 
profequarfuminibm  lacrymarum,  quando  Epifcopos3  Presbyteros3  Diáco- 
nos^ alia  Ecclefia  mcmbra3  id  efi3  Quatuor  mil/ia  noningentós fexaginta 
fexad  exiUumeremideflinauiñ  En  efte  gran  numero  fue  también  el 
Sanéto  ObifpoFelix,que  lo  ama  íídoquarenta  i  quatro  años,  i  muchos 
muiviejos.ciegos,  1  gotofos,e  impedidos,que  a  penas  fe  podian  mo- 
uer.  Congreganturvmtierfi  in  Siccenfem3&  Larenfem  ciuitates3vtillic  oc~ 
currantes  Mauri3fibi  traditos  ad  eremum  perducerent. 

Fue  cofa  crueliíTima,  que  tanto  numero  de  perfonas,  i  de  tantos 

mcri- 


de     África.  <¡9$ 

méritos  i  virtud  los  encerrauan  todos  juntos  en  lugarnoefpacíofofmo 
e  (trecho,  que  a  penas  cubiaiv  alli  los  teman  por  muchos  días  íin  con- 
fentir  les  falir  por  ningún  cafo  ni  neceffidad ,  haziendo  granditlima 
Iaílima,  i  conpaffionlo  que  con  efte  inaudito  genero  de  tormento  les 
hazian  padecer. Dize  Viáor,que  los  entraron  a  veer  auiendo  lo  paga- 
do a  los  Moros,en  tanto,  que  los  Vándalos  dormian  :  gui  introeuntes 
velati  in gurgite  luti  vfque dd genuacoepimm  mergí ,  illic  tune  Hieremix 
fui/Je  completum}^ui  nutritifunt  incroceüamplexati  funt  fiercorafua* 
guid  multa?  Pracepti  funt,  vndique  perftrepentibus  Mauris  ad  iter3  vbi 
deftinati  ftwtipr&parari*  Exe untes  i tuque  die  Dominica  imita  habentes  n 
Jtercoribus  vejlimenta,  facies  fimul&  capitana  Mauris  tamen  crudeliter 
winabanturjjymnumcum  exultatione  Domino  decantantes.  HxceJlgloriA 
ómnibus  Santiti. 

Salian  de  los  pueblos  toda  la  gente  con  candelas  encendidas  a  veer 
los  SandosMartyres.a  cuios  pies  echauan  fus  criaturas  diziendo  baña- 
dos en  lagrimas,  como  los  dexauan ,  quien  auia  de  baptizar  fus  hijos,! 
quien  los  auia  de  abfoluer  de  fus  culpas,  i  auia  de  enterrar  los  ,i  otras 
palabras  de  gran  dolor  i  compa ilion  ,  de  que  ninguna  tenian  aquellas 
enbrauecidas,i  cruelifíimas  rieras.  Porque  muchos  deífallecian  en  el 
camino, o  por  vegez,o  enfermedad.  Jmperatum  eft  Mauris >vt  eos}  qui 
ambulare  non  poterant  ligatispedibm,  vt  cadauera  animalis  mortuijrahe- 
rent  per  dura  cjr  a/pera  ¿oca,  vbi primo-peftimenta  ,  poftea  membrafw- 
gulacarpebantur.  Fueron  con  efto  muchos  arraftrados  ,  i  d«fpeda- 
cados. 

Proííguio  el  Saníto  Obifpo  Victoria  hiftoria  defta  rabiofaperfe- 
cucion  V Vandálica,  dixera  della  mucho  fino  procurara  abreuiar  efta, 
della  diré  el  milagro  de  la  ciudad  de  Tipafa  de  la  Mauritania  Cefarié- 
fe,donde  los  Catholicos  no  quiíieron  obedecer ,  ni  comunicar  con  el 
Obifpo  Ariano,quelesembiaron,<^«^¿-«wr£'<g-//»»<7/«/j/^/,  Comitem 
quemdamcum  iracundia  dirige ns  pr^cepit,  vtin  medio  foro  congrégate-* 
illttc  omni  prouinciá,  linguaseis  &  manws  dexterasradicitus  abfcidijfet. 
Quod cum  fattumfuiflet  Spiritv  fanél o pr£iante}ita  loquutij'unt  ,  ejr 
loquuntur  }quomodo  antea loquebantur.  Como  teftigo  de  vifta  refiere  a- 
qui efte Sancto  Obilpo el eílupendo milagro  ,  refiriólo  delamifma 
fuerte  con  notables  i  deuotiflimas  palabras  el  gran  philofopho  AE-  ^  .  fl( 
neas  Gazaeo  *,i  lo  mifmo  el  Emperador  Iuftiniano  *,  Procopio  *  tam-  pbrafto. 
bien  íibien  fus  palabras  pienfo ,  que  en  los  Códices  Latinos  no  eftan  *'» '.  '•  c« 
como  en  el  Griego, por  que  las  refieren  del  mifmo,i  no  conforman  con  p^tJ^/g 
las  que  ponenEuagno  *,iNicephoro  ¥.Añadio Procopio  otrofegun-  *l.x.d$bH. 


do  milagro,  que  alguno  de  los  que  hablauanlin  lengua,  ingrato  a  tan  vv«»1 

fen- 
fual 


foberano  don  del  Spiritv  fan&Ojdexandofelleuar  del  apetito  fen-  i,¡',*'7.Mx, 
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fual  manchando  fe  con  el  perdió  eftefoberano  beneficio,  que  tam- 
7*  chrtn,  bien  i0  refirió  el  Conde  Marcellino  i  lo  exageran  eon  razón  elSan&if- 
/.  3.  d¡»u  *.  fimo  Pontifice,el  Gran  Gregorio,!  otros» 

3*^  Sea  laconcluíion  vltima  deftolo  que  el  mifmo  Viítor  dize  de  los 

Sanétos,que  padecieron  martyrio  en  Cartílago.  Primo  facerdotum  & 
miniftrorumcopiofífíimam  &  maximam  turbam,  in  longinquis  &  extre- 
ma re gionibus  exilio  crudeli  detrujit^c.Pofi  modicum  vero  temporü  v- 
niuerfas  Ecclefias  pr&iudicaiis  "jenerabilibws  portis  c&mentis  ingentibus 
claudi  mandauit.Vniuerfa  namque  monafteria  virorum,  velfuelUruntgc- 
tibti4  id  eft  Mauris  cum  habitatoribus  donare  pracepit. 

En  medio  deftas  gentes  Mauras  eftaua  la  Chriíriandad  enAfri- 

ca,que  la  ceñian  por  todas  partes,  vnos  mas  cerca,  otros  menos,otros 

lexos,  vnos  de  pazes,otros  confederados,otras  de  guerra ,  haziendo  la 

continua  i  muí  cruel.  Cabaon  eftaua  cerca  de  Tripol  de  Berbería,  que 

%vlni-  '  *  como  dizen  Procopio  ^Euagrio*,  Nicephoro*,  iTheophanes*.  Ca- 

*  /.4.Í.  r  5 ,  baw3qui  Maurufijs  circiter  Tripolm  accolentibiu  pr¿efitit ,  aquien  fucedio 

*J.i7.e.ii  tan  bien  elauerfe  moílrado  enfauordelo¿  Catholicos  íiendo  gentiL 

como  e  dicho  arriba. 

Los  Moros  firuieron  a  los  Wandalos  en  fus  guerras  muchas  ve- 

zes  ,  afirmanlo  Procopio ,  i  otros,  recibieron  los  vnos  de  los  otros 

algunos  daños. MauruJJj  Vandalis quam plurima incommoda  intulere}paf- 

fique  item  ipfifunt.  dize  Procopio,.  Hizieron  los  Moros  a  todas  manos 

con  poca  lealtad, i  mucha  fraude. 

Murió  Hunerico,fegun  refiere  Vi¿tor, comido  de  gufanos  en  vida, 
Nam  putrcfacíum,  ¿r  ebttttiens'uermibtM  non  corpu¿  tantum>fed  <jr  partes 
ja  híftor.  eiui  viderentur fepultA.  O  como  dize  San  Iíidro.  Vt  Arius  pater  eiws  in- 
vvand.  terioribus  cunttis  effmfis  miferabilitervitamamifit.  o,  como  dize  "Grego- 
l. %.  degeft-  rio  Turonenfe.Arreptus  a d&mone3qui  diude San6íorumfanguine pafim 
Jr*nc.  t.  3.  fuerat}proprijsfe  morfibus  laniabatjn  quo etiam  cruciatu  vitam  indignan* 
iufia  mortt^f  finiuit  .  Pienfo  que  todas  tres  cofas  concurrieron 
A.D.K.i.r;en  la  muertedefte  maluado^quefuepor  los  anos  del  Señor  de  ce  ce. 

jeccdxxxiv  LXXX1V. 
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CAP.    XXIV. 

Los  Wandalos  fueron  refiados  >  i  expulfos 
de  aAfrica. 

A  Himeneo  fucedieron  otros  Reies,íino  mejores  almenos  nopeiv 
res.  Ne  fe  detuuo  mucho  la  Diurna  jufticia  Nenel  caftigodefta 
nación  perniciofa, que  íi  con  ella  fue  carneada  Africamo  por  eíío  de- 
xaron  fus  delictos  de  merecer  la  vengan ca  Diurna  ,  que  defpertó  el  a- 
nimo  del  Emperador  Iuftiniano  3  para  que  tomaíTe  efta  empreíTa,la 
qual  -vino  a  tener  efedodeípues  demuchos  días  y  quela  impidieron 
vanas  dificuítadcs.que  fe  rompieron.  Elañofeptimo  de  fu  imperio,  A-D-N-1-*» 
que  rué  el  de  CHRiSToNueitro  Señor  de  dxxxiii.  partió  vna  gruei- 
fa  armada  de  Conftantinopla,como  dize  Procopiojque  fe  hallo  en  to- 
do,i  lo  efcriuiojauiendo  recibido  la  bendición  Patriarchal.  Vuo algu- 
nos daños  en  el  viage^i  el  maior  el  délos  bifcochos^que  miniftros  ma- 
los nofaltanquepor  vn  poco  intereiTe  particular  hazengrandiflimo 
mal  al  publico ,  de  que  depende  el  buen  o  mal  fuceíTo  de  vna  jornada, 
cofa  que  mucho  fe  deuia  mirar  en  la  pratica  a  tiempo ,  i  no  en  lo  efpe- 
culatiuo  quando  fe  a  recibido  i  no  tiene  remedio  el  daño. 

La  tyranniai  cruel  gouierno  de  los  Wandalos  caufaron  gran  te- 
mor en  fus  ánimos  nacido  defu  mala  conciencia,  i  por  las  rebeliones 
quitaron  los  muros  a  las  ciudades  excepta  Carthago,  enflaquecien- 
do las  fuercas  de  fus  tierras  temiendo  no  les  vinieífe  de  dentro  dellasj 
lo  que  auia,de  venir  de  fu  era,  i  fus  tracas,i  confejo  de  eítado  auia  de  fer 
fu  deftruicion.Dize  Procopio  .Locamunita  África  excepta  Carthagine  Sem.e.de 
muro cincía,  ne  Ajricanis rebeilandi aiiquo modo animus ejfepoffet, mcenijy  •"?*/• /w/&». 
ommbus}atque muniúonibus expoliauemnt.ÍQn otrapartedizedela ciu-  /•*  debtU. 
dad  de  Syileóto  cercana  a  la  mzv.Cuitísmcenia  iam  dudum  diruta  fuere,  vy*ni' 
domos  oppidani  circummuniuere  incurfus  Maurorum  metuentes.'PQrmitQ 
Dios  que  falte  i  perezca  la  fabiduria  délos  fabios,i  la  prudencia  de  los 
prudentes,  i  que  los  que  fon  tan  prefuntuofos  i  confiados  en  fu  razón 
política  de  eftadofe  engañen  ,  i  lo  que  juzgan  ,  que  a  de  fer  medio 
para  conferuacion,  fea  caufamui  eficaz  de  fu  perdida  i  deftruicion. 
Bien  es  vfar  prudencia  pero  a  de  Cqv  pía  i  fanda^harto  dañofas  refolu- 
clones  fe  fuelen  tomar,por  faltar  el  fundamento.  Los  Wandalos  per- 
dieron a  África  i  la  perdieran,aunque  no  vuieran  vfado  efte  medio, 
pero  al  Hn  ellos  fueron  los  primeros  quelo  facilitaron. 

Gggg  Llego 
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Llego  la  armada  a  África  donde  era  Rei  de  los  Wandalos  Gilimer, 
que  falio  al  encuentro  a  Belifario  general  de  mar  i  tierra,  que  auiendo 
defembarcado  con  fu  gente,  fue  en  bufea  del  enemigo,dieron  íe  la  ba- 
talla, que  la  ganara  el  Wandalo,  íí  fupiera  vfar  de  la  victoria  ;,que  tuuo 
en  las  manos,  i  quifo  Dios,que  la  perdieíTe,  i  a  vn  hermano,  que  vio 
matar  en  fu  prefencia,con  el  dolor  paíTo  la  ocaíion,i  falio  desbaratado 
la  buelta  de  Numidia.,  i  no  de  Carthago,  la  qual  recibió  entregando  fe 
a  Beliíario. 

Defpues  defto,  que  cuenta  muí  a  la  larga  ProcopíodizeiC/Y/^r 
poslquam  in  CorbuU  campumfe  recepit}qui  quatuor  iter  dierum  a  Cartha- 
gine,  nec  procul  a  Numidarumjinibus  difiai :  hic  Wandalos  omncs  ad  fe 
vindicandum  excitat,  ac  fi  quos  interCMauritanos  amicos  habebat :  nam 
pauci  admodum  incita  ven erant fadut,  atquehiomnino  liberis  &  fine 
principe.  Quictimque  cnim  in  ^Mauritania  ejr  ÁTumidia  apud  Byzacium 
Mauritana  dominan  Junt}  legatos  ad  Belifarium  mjferunt.  fácilmente  la 
victoria  i  buena  andanca  Ueua  tras  íí  a  los  que  no  fon  de  amiftad  ver- 
dadera,firio  fingida,  qual  era  laque  entre  Wandalos  i  Mauros  vuo. 

Gilimer  hizo  venir  de  Sardeñaa  fu  hermano  Zazon,i  juntos  con 
buenexercito  fueron  la  buelta  de  Car  thago, falio  les  al  encuentro  Be- 
lifario, i  puertos  todos  en  orden  fe  dieron  la  batalla,que  fue  mui  reñi- 
da,! fangrienta  con  muerte  de  Zazon,i  muchos  de  ambas  partes, Gi- 
limerhuio.  Belifario  ííguio  el  alcance  con  la  visoria,  i  combatiólos 
lujlintjaiQ    reales  de  los  Wandalos,  i  los  tomo,  i  con  ellos  grandiflimo  defpoxo 
MricTeflu  de  quaíi  infinitas  riquezas ,  que  como dizeProcopio eran  lasque  en 
uo  en  peder  nouenta  i  cinco  años  que  aman  poífeido  en  paz  a  Africa,auian  jun- 

áehsVKn-  tad0# 

años.  *  '  Beliíario  embio  al  capitán  luán  condozientosdeacaualloen  el 

in  /.i.  c.de  alcance  i  feguimiento  deGiIimer,  elqualefcapópor  la  defgraciada 
•fifPr*fítti muerte  de  luán,  i  fe  recogió  al  monte  Papua,deldizeProcopio.  Hic 
tnons  in  Numidi&jinibM  extremis ,  valde  quidem  abrttptuí^aditufodiffici- 
lis,  petris  vndique  altifimis  communitus,  in  quo  Maurufi)  habitant,  Gili- 
meris  amici  ac  in  bello  focij.  Aqui  vino  a  parar  el  defdichado  rei  de  los 
Wandalos. 

Por  orden  de  Belifario  Pharas ,  vno  de  los  dieftros  capitanes  del 
cxercito  cerco  al  rei  Gilimer  en  efte  monte,i  le  compelió  a  que  fe  dieí~ 
fe,  i  auiendo  fe  entregado,  lo  Ueuo  a  CarthagOji  de  alli  partió  con  el 
i  toda  la  armada,  Beliíario  viétonofo,  i  breuemente  llego  a  Conftan- 
t inopia.  Antes  de  fu  partida  Belifario  embio  parte  del  exercito  a  Ce- 
farea  cabecade  la  Mauritania,  i  al  eftrecho  Gaditano,  i  a  Septa,con 
que  fe  acabó  la  cxpulíion  de  los  Wandalos,  tuuo  concito  fin  el  nom- 
bre i  cruel  fob¿rma  de  fu  impiedad. 
.,""•'  Aífí 
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Aílt  mifmo  antes  de  la  partida  de  Belifariodize  Procopio:  Mattm" 
fij  qttot  apud  Byzacium  ¿r  in  Numidia  babitabant ,ad  defectionem  ex  ntd~ 
Ufcnitu*  caufj'a  ttndebant }ac jlatim  fcedere fotuto  contra  Romxos  armapa' 
rare  decreuerants  &  hocquidem  ex  more  patrio  faciebant*  lilis  enim  nequc 
Deimetaseft  vlluíy  ñeque  hominum  reuerentia}  ñeque  item  iurijiurandi* 
aut  obfidum  vllx  cura:  etiamfiflios ,  autfratres  ipjbram  ducentium  exer- 
citum  eos  effe contingerct.  Denique  cum  nullo pacem  habent,nifi  cume¿sx 
quorum  metu  coerce antur,  ejrc-  ¿guando  clafis  in  Ajricam  ab  initio  mit- 
Senda  parabatur,  formidantes  CMaurufii  t  nequid  incommodi  acciperent, 
feptem  vaticiniü  fceminarum  funtvfi :  nam  in  hac gente  viros  vaticinan 
nefas.  Con  efte  modo  de  pronoftico,  i  lo  que  del  entendieron  que  el 
tiempo,queenfurefpueftafe  lesfeñalaua  era  eftejfalieron  al  campo, 
i  hallando  poca  o  ninguna  refíftencia  en  los  lugares  de  Byzacio.  Toe- 
min&  cum  puerü  capiuntur,  pecunia,  opefque  ex  vniuerfa  regione  abdti- 
cuntur,  denique  fuga  locas  omnis  refertus-  Gente  vigilantifíima  en  el 
cuidado  del  defeuido  ageno  para  no  perder  punto  en  fus  correrías. 

Aunque  íupo  Beliíano  eílo,no  pudo  dexar  fu  partida  auiendo  en» 
comendado  a  Salomón  el  gouierno  i  cofas  de  paz  i  guerra,  i  alguna 
gente,que  deípues  la  aumento  Iuftiniano  embiando  lafuficientepara 
reííftir  i  enfrenar  al  enemigo.  Eílaua  Salomón  cuidadofo,  vbiMau- 
rufios  erectos  ad  dcfettionemjurbatafque  resvaldevidit.  Dio  le  mas  que 
penfar  el  fuceíTo  de  quatro  capitanes  de  los  mas  valientes  del  exerci- 
to,queeftauanenByzacio,  que  vbi  Maurufios/ubi pr&dam  agentes,  ac 
omnia  populantes,  tum  x^dphros  vbique  captiuos  ducentes  viderent,  &c* 
Haurufios  omnes  ad  prjedam  huiufmodi  dijperfos  partim  interficiunt* 
partim  capiunt.  Tuuieron  nueua  defto  quatro  Xeques  de  los  barbaros 
i  juntaron  fe  aprieíTa.,ialponerdelfol  dieron  fobre  ellos^i  los  dos  ca- 
pitanes, i  foldados  fueron  preílos,  i  muertos.  Auiendo  lo  entendido 
Salomón  eferiuio  a  los  Xeques  afeando  el  cafo,  i  aduirtiendo  les  de 
los  rehenes,que  auian  dado,  i  paz  firmada^  que  íí  perfeuerauan,  quien 
ama  íido  poderofo  contra  los  V  Vándalos,  lo  feria  contra  ellos.  Los 
barbaros  refpondieron:¿te//y¿m¿í  nos  magnts  pollicitationibtts  circumve- 
niens  induxit  nos  Imperatorts  lujliniani  fponte  fubditos  effe,  nihilo  bo- 
norum  nos  impertiendo  fxme  pre(fos3amicos  nos  effe  acf ocios  roqauitJta* 
que  non  Maurufos  magis ,  quam  vos  infdos  appellari  iure  oportebit:  fede- 
ra foluunt, ñonqui  iniuriam  patientes  kproximls defcifcunt,fed qui  fue- 
deratos  babere  aliquos  postulantes  de inde  violant-  Apretaron  bíenefta 
materia  de  fus  quexas,i  de  no  auer  cumplido  lo  que  íe  les  auia  prometi- 
do. Antalas  vno  de  los  quatro  Xeques  eferiuio  a  Iuftiniano  a Qx:Seruu$ 
effe  tui  imperij  nunquam  ipfe  negauerim.  Maurufii  tamen}  qui  erant  in 
fcedere  kSalomone int  oler  anda  indignaque  pafi^uperarmafumerecoacii 
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funtiHonquidem  tes  fed inimicum  fuum  pétente  s.  Ego  quoque  inter cute- 
ros máxime  lacefiit¡¿s}  quem  ipfe  non  folum  cibariü,  qu&mihi paulo  ante 
Belifariuíy  tuque  dedijli}priuáuit}fed  ¿rjratrem  meum>k  que  nullum  ac~ 
ceperat  incommodum}  interfecit .  Trae  fus  razones  el  bárbaro  en  fu  def- 
culpa  culpando  al  capitán  general. 

Dauan  los  Principes  a  eftos  Xeques  ciertos  gages,i  prouiííon  con 

titulo  de  fueldo,  para  tener  los  prendados,  i  a  fudeuocion,  i  quando 

los  miniftros  íe  los  quitauan  era  gran  deli&o.Lo  mifmofe  vfo  con  los 

SaracenoSj  como  fevee  en  la  lei  que  promulgaron  los  Emperadores 

¡kfo'StoHefa  Theodoíio  i  Valentiniano*  en  laqual  fe  trata  De Saracenorum  fade- 

ae  ambttu,  ..  ,  í    .  .       ,.  .       T  r    j    n 

&  has  l¡~  ratorum3  aliarumque  gentium  annonanis  alimentis.  La  cauía  delta  con- 

mitsn.ii.   federación  con  los  Saracenos  la  dizen  Ammiano  Marcellino*,  Eua- 

,n?yrheoA-  grio,  iNicephoro.   Efte  modo  de  fueldo,  i  prouiííon conílituio en 

África  a  los  Moros  el  Emperador  Iuftiniano,,  i  el  no  cumplir  la  fue 

caufa  de  grandes  daños. 

Entendida  por  Salomón  la  carta  de  los  Moros ,  i  fu  determinada 
refolucion  marchó  con  fu  exercito  la  buelta  de  Byzacio^i  K^Apud  oppi- 
dumCHammat,  vbi  quatuorCMaurufiorum  duces  caHrametatifuntsvd- 
lumfrmauit.CMontes  hk  altifíimi  funt }&  paruum  opidum  Males  admon- 
tium  radices.  Hk  barbar  i  fe  ad  pugnam  acc ingentes  aciem  hoc  modo  contti- 
tuttnt.  Camelos  circa  in  gyrum  locant3  &c.faminas  eum  pueris  intus  in  me  - 
dio  ftatuunt  *  Nam  Mauruftjs  mos  ejl  f ¿minas  eum  fuer  ¿sin  expedi- 
tionem  ducere3  vt  vaflum  tuguriaquefaciant,  pr£lerea  eqnosfcite  ac  dili- 
gente r  curant,  carne  lü  pabulumjubminiílrant^rmaturamíjue  omnem  fer- 
ré am  poliunt  ac  mundant3  multis  de  ñique  labor  ibus  per  eos  leuantur.  E  fie 
mifmo  vfo  afirman  luán  Leonel  Luis  del  Marmol  de  los  Árabes,  i  A- 
fricanos* 

Dio  la  batalla  Salomón,  que  al  principio  fue  mui  ¿i fícultofa.,  los 
Moros  hiñeron  a  las  fierras,  Salomón  alcanzada  la  victoria,  i  con  ella 
jnui  gran  preíTa  feboluio  a  Carthago. 

Rehizieron  fe  los  Moros,  i  boluieron  a  robar ,  ideílruir  la  tierra 
de  Byzacio ,  Salomón  fallo  con  fu  gente,  i  los  hallo  en  el  monte  Bur- 
gaon,que  es  altiífimo,i  allí  les  dio  la  batalla^  vencio,i  mato  cinco  mi! 
dellos. 

En  tanto  queSalomon  eflaua  en  eftaguerraj  laudas  caudillo  po- 
clerofo  de  los  Moros  hizo  grandes  daños  en  Numidia^a  inftancia,i  con 
aiuda  de  otros  dos  caudillos  Moros  facó  fu  exercito  Salomón  lleuando 
los  coníigo.  Rom&orum  igitur exercitus duce  Salomone ,  ejrOHaurufqSj 
quife  illi  adfciuerant,iuuantibas  apud  flunium^Abilam  caflrametati  funt, 
qui  iuxta  Aura(ium  tranfiens  eius  circa  loca  oberrat,  ¿re.  Hic  mons  decem 
dkrum iter  a  Carth agine  dijlat^maximuf^m  omnÍHm3quos  vnquamjci- 

tuuti 
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Tlsus.Nam  dierum  trium  eim  circuitus  expedito  patet}  rjrc.  In  vértice  au- 
tem planiciem¿campofcjue  habet}&c-H¡c  arx  efl  incuflodita,  quodmimme 
habttantibus  necejjaria  videatur.Ex  quo  enim  MauruftjAurafium  Vandifó 
4demerunt}nullus  dd  ipftm  hofiis  accefit.  A  la  parte  Oriental  del  Aura- 
fio  eftaua  la  ciudad  de  Tamuga,  que  defpoblaron  i  derribaron  los  Mo- 
jos,a  la  parte  occidental  efta  vna  región  grande ,  en  que  hauitauan  os- 
tros pueblos  Moros,  cuio  feñor  era  Cítalas  3  que  iua  en  efta  jornada.,i 
dize  Procopio  cuio  es  todo  lo  que  voi  ¿\x\Qn¿o,Hunc  ego  dicentem  au- 
ditti,qnod  regionem,quam  ipfe  tenebat}nuUi  antea  mortalium  habitatam, 
fedvacuamfuijfe  penitus  colonit ,&c.  Vltra  vero  hac hominu  aliquantulum 
eJfesnonficuti  c  Aterí  Maurttftj  coloran, fe  dvalde  albi  tum*comaflait¿. Tanta. 
es  la  variedad  de  gentes ,  que  ai  en  eftas  latiffimas  regiones.  Salomón 
íin  poder  hazer  cofa  de  importancia  fe  boluio  a  Carthago. 

Aquel  inuierno  pufo  Salomón  en  orden  vna  armada  para  paitar  a  De  ^i* 
Sardeñacótra  los  Bar  baracinos,  cuio  origenedicho.,iIadixoProcopio  rac'.ms.    ' 
a-ffi .   In  hac  parte  A/pidis  montis  Barban  habita'nt.  Vandili  in  hos  iam  du- 
dum  Barbaros  iram  exercentes¡eos  non  admodum  multosfimulcum  vxori- 
bus  in  Sardtniam  mittentesjoicfunt  dominati  procedente  atitem  t  emporcó 
montes  oceupauere  tqui  prope  Calarinfunt  3  ac  primo  qmdem  clanculumla- 
trocinia  in  vicinos  exercentes}pofiea  vero  non  mimts  adtria  millia  ex  ma- 
ni  fe  fío  excurfiones  facientes  minime  laterc  curauere>ac  omnem  circa  oram 
populatifuntiquamobrcmavicink  Barbaracini  appellati  funt.  Contra  hos 
igitur  diuerfo  genere  Maurttftos  Salomón  in  hac  hieme  pr&parauit.  Aqui 
conftituie  Procopio  diferencia  entre  los  MaurulTos^i  Barbaros,de  cuio 
nombre  deriuaron  Barbaracinos.,  como  de  Moros  diximos  Monfcos. 
P¿rfeueraron  los  Barbaracinos  en  fu  idolatria  hafta  el  año  de  d.xci  v. 
que  el  Santo  Pontífice  Gregorio  Magno  procuro  fu  conuei  fíon.  Del- 
los  trata  muchas  vezes  en  varias  epiftolas  finas  que  dexo,  aunque  fon  /  ¡Andift. 
mui  notables  i  marauillofas  para  ver  la  obligación  que  ai  para  que  i*-eP-z3- 
procurando  la  falud  délas  animas,  fe  gane  también  la  paz  i  quietud  ^¿\57. 
de  todos  los  puebíos,eftandoeftos  Barbaracinos  tan  endurecidos  en  la  &  1.4.  m- 
idolatria,como  los  demás  pueblos  i  gentes  de  África.  d,¿t-  *}  eP- 

Salieron  eftos  Barbaracinos  del  monte  Afpis  del  qual  dize  Proco-  J  J'- '"' 77' 
pionque  Salomón  llego  a  el  en  íiete  dias  defde  el  monte  Aurafío  con  fu 
exercito.  Ad  locum  peruenerunt,  quem  Latini  montem  AJpidis  vocant, 

fuod fcutifimilitudinem  habeat}vbi  arx  antiquafluuiufqueperennis.  S  tra- 
on  eferiuio  también  ¿d/Taphitls promQntorium>  ¿r  in  eocollis  quídam 
Afpis  nomine ¡a  fimilitudine fcuti ¿¡ítem  Agathocles  Sicilia  tyrannnscon- 
didit^quo  tempore aduerfusCarthaginienfes  claffem  duxit,¿rcClypeam  ci- 
uitatem  Siculi  extruunt}&  AJpida primum nominant .Sillo  Itálico,  Uh.  j, 

I¡tcly¡>eijj>e<iem  curu.ilis  turribus  Afpis. 

Gggg  3  Hazen 


A.D.M.I.C. 
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Hazen  mención  della  Polybio ,  Tolemeo,  Stephano,  A.Hirtio/i 
PliniOja  ella  vino  a  pararGefar  quando  paíTo  defde  Sicilia.Marmol  di- 
ze que  aora  fe  llama  Eraclea,i  efta  deftruida  en  el  reino  de  Bugia. 

Defpues  defto  paíTo  Salomón  vna  gran  perfecucion  de  muchos 
que  coniuraron  contra  eljen  que  tuuo  gran  peligro  de  la  vida,defpues 
depaíTada  efta  tan  gran  tormenta  en  el  año  de  d.  xxxix.  auiendo 
buelto  de  Conftantinopla  donde  le  hizieron  ir  fus  enemigosjmouiofu 
exercito  contra  laudas ,  que  con  fus  Moros  fe  auia  hecho  fuerte  en  el 
monte  Aurafío, pufo  fus  reales  Salomón  junto  al  rio  Abigas,  los  Mo- 
ros fe  recogieron  a  vn  íírio  de  las  faldas  del  monte  que  llaman  Fabojis. 
E  n  el  fe  dio  la  batalla,  que  venció  Salomón-  laudas  con  dos  mil  Moros 
fubio  al  monte  Auraíio ,  i  fe  recogió  a  la  fortaleza  ,  los  demás  Moros 
huieron  la  bueltade  los  Mauritanos. Salomón  talo  los  panes  deTama- 
guda,i  fubio  al  caftillo  de  Zerbales  ,  donde  fe  auia  fortificado  laudas, 
que  luego  fallo  del  huiendo,i  dexo  algunos  de  los  fuios  para  fu  defen- 
fa,  i  fe  fubio  a  la  cima  del  monte  lugar  mui  fuerte  cercado  de  peñas  ta- 
jadas ,'quellamauan  Turnar.  Salomón  fubioenfufeguimiento,rindio- 
fe  le  el  caftillo  de  Zerbales,i  también  fubio  hafta  las  peñas  de  Turnar, 
que  las  cerco, i  a  pocos  dias  fue  entrado  efte  fuerte  por  induftria  de  vn 
foldado, fueron  en  el  vencidos  los  Moros  Jaudasefcapo  herido,  i  huio 
con  gran  velocidad  labuelta  de  losMauritanos.  Salomón  pufo  alligen- 
te,i  paíTo  a  vn  gran  rifco,que  llamauan  Petra  Geminiani  ,  en  lo  mas  al- 
to eftaua  vna  torre  antigua  i  pequeña ,  efta  auia  efcogido  laudas  para 
guarda  de  fus  teforos,i  mugeres,  i  con  ellas  pufo  vn  Moro  viejo,cre¿- 
endo  que  nunca  llegara  allí  el  enemigo ,  i  quando  llegaíTe,  no  la  po- 
dría tomar.Pero  auiendo  llegado  a  ella,i  efcaladola  fue  el  Moro  luego 
muertOji  fe  vuo  gran  riqueza,  de  que  Salomón  reparo  los  muros  de  al- 
gunas ciudades. 

Antes  de  dezir  Procopio  el  fin  defta  guerra  efcriue  el  eftado  3  en 
quefehallauanlasdosMauritanias  Sitipnenfe,  iCefarienfe.  Mauruftj 
fojlquam  e  Numidia  fuperati  refugíente  s  Zeben  regionem  petierunt}qu£ 
fupra  montem  Aurafium  ejl3ad  Mauritaniam  pertinens ¡Sitiphem  me  tropo- 
folim  habens  Rom&ortim  imperio  tributariam .  Mauritania  vero  alterius 
Cajarea  caput  eít  s  vbi  omniafimiliter  oppida  vettigaliafattaprjiter  ipfius 
caput  Ctfaream  a  Belifario  Rom&is  immunem Jeruatamtjuam  ipfi  nauibtts 
a,deunt}cum  terreflri  hiñere  ñeque ant .  InhacM-aurufj  regione  confedere % 
ac ex  illa  Afri  omnes  Rom&is  obtemperant.  No  dize  la  caufa  de  no  poder 
fe  paífar  a  Cefarea  por  tierra, i  dize  como  los  Moros  huiendo  de  Byza-< 
ció  fe  auian  retirado  a  efta  región. 

El  monte  Auraíio  parece,  que  es  el  que  oi  llaman  Auraz,del  dize 
f.jmrte,     Juan  LQoív.Auraz,  monte  moltoalto)&  héitato  da  vn  popólo  rozzo  d'in- 

tc/letto, 
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telletto>ma  Udróy  <¿r  affafincfcdifcoflo  da  Buggia  cerca  a  ottanta  miglia3& 
daConttantina  fejfanta,  e  feparatodi  altri  monti,  cjr  s'efl ende  per  lun- 
ghezza  cerca  fe  tí  anta  miglia3rjr  dalla  parte  di  mezzo  giorno  confina  con  i  l 
diferí  o  de  Numidia3ejr  da  Tramontana  con  li  contad  i  di  Mefila}di  Stefes}di 
Necaus,ejr  di  ConHantina,  nel/afua  cima  nafconomoltt  capid'  acqua,  &c. 
Nejfunopuo  haber  pr ática  con  gli  habitat or i  ¿  pernoche  per  rifpeíío  de  gl' 
Arabi  loro  nimici}&  di  i  vicinifignori  come  ilre  de  Tunü,  non  vogliono 
che  fi ano  il  lorpaft  cognofeiuti.  Luis  del  Marmol  dize  quafi  lo  mifmo,  i 
que  tiene  efte  monte  treinta  leguas  de  largo,  i  que  en  el  fe  juntan'- 5 •í-<?*. 
dos  mil  cauallos,  i  mas  de  treinta  mil  peones.  La  región  de  Zebes  pa- 
rece es  lasque  oi  dizen  Zeb,  delladize  luán  León:  Zeb  eprouincia  di  lp*rtf» 
Numidia,  la  ejual  incomincia  di  la  parte  di  Ponente  del  confín»  di  Mefila, 
ejr  confina  da  Tramontana  co  i  pie  di  di  l  monte  di  l  regno  di  Buggia,  in  Le- 
ñante ne  i  paefi  d'  i  Datteri,  che  rejponde  al  regno  di  Tunts,  &  da  mezz» 
giorno  incerti  diferíi}&cfono  in  quejla  proumcia  tinque  citta,<jr  infiniti 
cafali.  Lo  mifmo  dize  Marmol,i  que  la  ocupan  aora  los  Árabes,  i  que¿ <¡-c  jtf.  & 
hazenmas  de  ochenta  mil  hombres  de  peleáf  '-7-M5. 

Profígue  Procopio  en  el  año  décimo  quarto  del  imperio  de  Iufti- 
jiiano,quefue  el  de  CHRisToNueftro  Señorde  dxl.  boluiodenue-  A  D-Ní,c' 
uo  la  guerra.  la  caufa  fuQ.OWaurufii  LeuchaU  appellati  cum  magno  exer- 
citu  Leptim  magnam  vicinam  venientes  3  palam  dicebant  hac  de  caufa  pro- 
fesos e(fe3vf  digna  dona3eifque  debita  dando pacemfirmarent.  Encendió 
fe  la  guerra  en  que  vuo  muchos  recuentros  i  muchas  muertes  de  am- 
bas partes ,  i  auiendo  los  Moros  buelto  a  faquear  la  tierra  de  Byzacio 
acudió  Salomón,  i  exhortando  alosMoros,queguardaíTenlapazha- 
ziendo  les  grandes  promeíTas,  la  refpuefta  fue  Con  gran  burla  i  befa 
dellos,ide  lo  mal  que  cumplian  fus  juramentos,  diziendo,que  feguri- 
dad  fe  nos  puede  dar  íi  la  maior  de  todas,que  es  el  jurameto,no  fe  cum- 
ple? qual  juramento  creeremos  que  aueis  de  cumplir  íí  el  primero  fe 
quebrantó,  feramas  fuerte  el  fegundo^para  que  entendamos,  que  lo 
aueis  de  guardar?  Con  efto  dio  fe  por  entendido  SaIomon,que  no  que- 
rían paz,  i  dio  les  la  batalla  que  venció,  i  con  ella  vuo  vna  gran  prefTa, 
que  referuo  fin  hazer  parte  a  fu  exercito ,  que  lo  fintio  fobre  manera. 
Los  Moros  boluieron  ajuntar  fu  gente,  i  rehazer  fu  exercito,  i  fue 
fuerca  dar  fegunda  batalla,  en  la  qual  la  gente  de  Salomón  con  el  dif- 
gufto  de  la  primera  pelearon  floxamente,i  fueron  desbaratados,  i  Sa- 
lomón muno,iconel  otros  muchos. 

Entendida  efta  perdida  en  Conílantinopla  Iuíliniano  embio  go- 
uernadores  i  gente,i  fueron  fe  las  guerras  continuando  muí  fangrien- 
tas  con  varios  fuceflos  de  ambas  partes,  en  que  vuo  grandes  perdidas, 
dan o^robosjtraicicnes, muertes,  engaños,  estratagemas ;  aífedios, 

per- 


6o8  Lib.    iv.    Cap..    xxi"V. 

perdidas  de  ciudades  i  pueblos,  incendios,  i  cafos  mui  extraños, ocíales 
los  fuele  auer  en  vna  guerra  tan  larga  i  obftinada,  hafta  el  año  de  diez 
i  nueuedel  imperio  de  Iuíliniano,  en  que  acaba  fu  hiftoria  Procopio, 
que  fue  el  año  de  dxliv.  La  qual  merece  fer  leida  fpor  la  variedad  de 
cofas  que  contiene,  i  experiencias )  digniffima  también  de  que  la  go- 
zaíTemos  en  la  pureza  que  fe  efcriuio.  Concluie  la  pues  Procopio  di- 
ziendo:  lmperator,&c.  Ioannem}  &c.mifit.  Isquamprimumin  Africam 
venit,nibilantiquius  habuit,  quhn  AntaU  ac  Maurufiis  apud  Byzaciunt 
bellum  mouer¿3quod  feliciter  gerens  multis  in  prdio  interfefiis^c  reli- 
¿¡nos  extorres  a  finibus  Rom&orum  fecit .  Procedente  vero  tempore  Leu* 
chut  a  Maura fi  i  cum  magno  exercitu  fe  AntaU  coniungentes  efnibus  Tri- 
politanorum  in  Byzacium  irruerunt,  quibus  loannes  occurrens3ac  prdi9 
cumfuis fuperatus Laribumconfugit .  HoTUsverbvfque  Carthaginem  ex~ 
eurrentes  magnas  clades ,  incommoda<\ue  ómnibus  ciña  locis  intulerunt. 
Paulo  de indepojl  loannes  redintegmto3quoadpotuit  vndecumque  exerci- 
tu, CMaurufiis  aliis  quibufdam,  ¡i  muí  cumfequentibm  Cuzinamfbi  ad- 
iunclü,  boíles  rurfus  peteWspartim  peremit ,  partim  ad  extremos  vfquc 
África  fine s  fugauit, 

Conforme  a  efto  mui  gran  parte  deftos  Moros  fe  auian  recogido 
en  la  Tripolitana  cerca  de  la  mar4i  della  corrian  laprouincia  de  Byza- 
cio,que  es  lamas  fértil  i  abundante  de  toda  Africa,en  la  qual  dize  Pli- 
/•  S-M-      nio ,  que  hauitauan  los  Libyphenices,i  en  ella  eftauan  las  ciudades  de 
Leptis,Adrume.tum,Rhufpina,Thapfus,Thena»,Macomades.)Tacape,i 
Sabatra,que  eftauan  en  parte  de  lo  que  aora  llaman  reino  deTunes.  En 
la  Tripolitana  eft  uuieron  fíempre  algunas  familias  de  Moros ,  i  tam- 
bién entre  ellas  ciudades  ,i  eftaua  Cabaon,  El  Emperador  Iuíliniano 
procuró  reduzírlosa  nueftra  fagrada  religion,loqualconííguio,ife 
dixeron  Maurufú  Pacati  >  que  es  como  íidixeramos  los  Moros  depa- 
■Orttione  <?.  zes. Procopio  dixo  efto  zfíi.Tripolis  hic promontoria  funt}habitantqut_j 
de  Adific.     (¿Wauruft/,cjr  Barban  Ph&nicumgens ,  ¿r  Romanis  amtiquo  federe  tunela* 
lujtn.        jj. omnes^  luflinicMo  Yege perfuafi  Chriftianorum  dogma (pont anee  am- 
plexatifunt,vocanturque  Pacati,quod  Romanis  femper  confeederati  funt  ,k 
Paceita  dicli  Latina  voce.  Ellos  fueron  en  fauor  de  luán  contra  los  o- 
tros,que  eftauan  en  fu  perfidia,  i  moleftauan  la  prouincia  de  Byzacio, 
i  corrieron  hafta  Carthago. Colige  feefto.de  Iornandes  que  djziendo 
la  vi&oria  de  luán  refiere  en  breu.e  efto.  loannes  vero  in  Africana  pro- 
uincia feliciter  de  gens ,  Mauris  partís  aduerfa  per  pacíficos  Mauros  fupera- 
t/SjVna  die  decem  ¿rfeptem  Pr  aféelos  extinxittpacemque  totiut  África  iu- 
uante  Domino  impetrauit.  Diez  i  fíete  Praefedos  entiendo  Phylarchos, 
o  Xeques,  i  los  Moros  que  eferiuio  Procopio  que  iuan  con  Iuan,i  fe- 
guian  a  Quzina,erande  los  Pacatos^  i  enla  mifma  parte  auia  también 
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de  los  que  no  lo  eran.Duro  efta  paz  por  algunos  años. 

Murió  el  Emperador  Iuftiniano  el  año  del  Señor  de  QLXY.  fibien  a.d.k.i.c. 
Nicephoro  ligue  diuerfa  quema. 
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CAP.    XXV. 

5DiuerJas  guerras jjuceffos que  vuo  en<*Ajrica  dejpues 
de  la  muerte  de  Iufiiniano  >  vafe  continuando  la 
hiítorla  de  lia. 

á  Viendo  viílo  la  relación  tan  exa¿ra_,xjuedexoProcopio  de  las  co- 
fas de  África  de  fu  tiempo^era  fuficiente  para  quedar  bien  enten- 
y  i  que  elprogreModellas  fe  continuaría  hártala  entrada  de  los 
Mahometanos,i  que  no  faltaron  guerras^i  nueuos  mouimientos,i  alte- 
raciones en  gente  tan  inquieta  qual  a  íído  ííempre  la  Africana^i  mas  la 
barbara.  Con  fer  cierto  que  las  vuo  muchas,a  penas  fe  halla  memoria 
dellas^porque  vuo  pocos^que  cuidaron  de  hazer  la.De  la  que  ai  apun- 
tare breuemente  lo  que  fe  ofreciere  mas  notable. 

El  San&o  Pontífice  GregorioMagno  efcriuiendoa  Gennadio  Ex-  a.d.  n  i.e. 
archo  de  África  el  año  del  Señor  de  dxci.  dize.  Vos  ~Deipr&  oculis  inde-  dxci. 
jinenter  habere  timorem  acfeclari  iuflitiam  fubmijfa  "bojlium  colla,  tejían- 
tur. Trata  defputs  de  las  violencias  i  defordenes  del  maeíle  de  campo  t.t.Q.  s>, 
Theodoro^i  manda  le  que  los  corrija.  ¿»*».?.. 

Defpues  efcriueal  miCmoGQnnadio.Sicutexcellentiam  veílramho-  ttifi.7lt 
jliltbiu  beüís  in  hac  vita  Bominus  vifforiarumfecit  luce  fulgere,  ita  opor- 
tet  eam  inimicis  Ecclefa  eius  omni  viuacitate  mentís  &  corporis  obuia- 
re,  qu.it  enus  ex  vtroque  triumpbo  magis  ac  magis  enitejcatopintOy  cum  & 
forenfibusbcllisaduerfarijsCatbolicA  Ecclefi&pro  ChriÜiano  populo  vehe- 
mentcr  obfijlitis,  &Ecclefiajlicapr<£liaficutbellatores  Dominifortiterdi- 
micatis.  Encárgale  defpueSjque  infte  el  j  un  tarConcilio  contra  las  he- 
rejías :  Declara  mas  las  guerras  i  victorias  dellas  el  San&o  Pontífice. 
Sí  non  ex  fidei  mérito  ,  &  CbriUianx,  religionis gratia tanta  ExceüentU  Habetur  í» 
veflra  bellicorum  acluum  projperitas  eueniret}  non  fummopere  miranda^  *• s'  »<■ » «* 
fuerat  cum fciamus etiam  b&cantiquis  beüorumducibns  fuiffe  concej/a.  Sed^"**'***- 
cum  futuras  Dep  largiente  victorias  non  carnali  prouidentia,  fed  magis  o- 
rationtbm pr*uenitü }ft ,vt  hoc  in  stuporem  veniat,quod  gloria  vejlra  non 
de  terreno confiliojed  Deo  defnper  largiente  defcenaat.  'Vbi  enim  merita- 
rum  vejlromm  loquax  nondifcurrit  opinión  0u&  bella  vosjrequeterappe- 
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tere  ¡non  defiderio  funde  vdi  fangmait ,  fcd  tantum  dilatando  cjufa  relpu* . 
hlicA'.in ¿fuá Tfeum coli  conjhicimn  , 'ojuitur  >  quatenus  C h r i st i  nomert 
per  fubditas  gentes jideiprtdicatione  circumqttaque  difcurrat.  Fueron  en, 
aquel  tiempo  lluftnffimaseftas  victorias,  i  afli  lo  ferian  las  guerras,,  i 
de  mucha  importancia.  Photio  en  lo  que  fuma  de  la  lección  de  Theo- 
phylaíto  de  lo  que  efcriuio  de  la  vida  de  Mauricio  dize  ellas  pocas  pa- 
labras. Libre  feptimo  agitur,  ¿re.  De  CMaurufiorum  etiam  aduerfus  Car- 
thaginem  expeditione  ¡vt^ue  Gennadij fortitudine  bellum  illud  extinctum 
fit.  Anda  ia  la  vida  del  Emperador  Mauricio  por  Theophyla¿to  tradu- 
zida  en  Latin  por  el  Padre  Pontano,  no  la  e  podido  veer,  i  aííi  no  aña- 
j»  u*wf  ¿jre  a  efl.Q  qUe  puf0  pnotio.  finólo  que  efcriuio  Theophanes.  Sedé* 
CMaurujiorum  gentes  aauerjits  i^djrtcam  magnas  perpetrauerunt  pertur- 
baciones. Todo  efto  tan  breue  mueftra  vna  guerra  mui  cruel^i  grandes 
exercitos  de  Moros,pues  fe  atreuieron  a  acometer ,  iaíTediar  la  ciudad 
de  Carthago  ,  i  con  forme  lo  que  el  Santo  D  odor  dize  deuio  de  durar 
algunos  años. 

Eftuuo  Gennadio  en  África  hafta  el  ano  de  d.xcvii.  fegun  pare- 
li  ^7;!níl'  ce  del  mifmo  regiftro  de  S.  Gregorio  auiendo memoria  del  en  diuerías 
lf.6i.&63  cartas.   En  vna  dize  vnas  palabras,  que  todos  los  Principes  para  bien 
wJ.i6i.d*defus  eftados  las  auian  de  procurar  poner  en  execucion.  Scito  autem 
%6i  &1.6.  EXcei¡enti(Zimefili3fí  victorias qu&rittsji de  commift&vobis prouinci&fe- 
«dQo'umb.  curitatctraclatU.  Nihilvobis  mugís alittd adhoc proficere ,  quam  ztlarifa- 
N'*mid.  E-ccrdotumvitas,  ejr  inteftinaEcclefiarum,  quantum pofibile  e si  bella  com- 
*J£Zjv'*    Pefcere-  ^ue  Gennadio  hombre  de  mucha  virtud ,  eíFuerco,  i  íingular 
prudencia  por  lo  que  mueftra  el  Sancho  Pontífice.  Parece  del  mifmo- 
regiftro,  que  el  año  del  Señor  de  r>c.  era  Prefecto  de  África  Innocen- 
tio,al  qual  efcriuio  algunas  cartas  el  gran  Gregorio ,  todas  dignas  de 
ferleidas ,  pero  dos  mucho  mas  para  los  que  tienen  gouierno  tem- 
/.  8.  mi  j.  poral.  Vuoefte  año  gran  pefte  en  Africa„Della  dize. guanta in  Ajrica- 
&  /  8  ini    n^  ptótfoits  lúes  irruerit  iam  dudum  cognouimus ,  <jr  quia  nec  Italia  k  tali 
tp  i.&an-  percufione  ejl  libera,gemimti  in  nobis  dolor um  fttnt gemitus. 
tto  T>a.*p.  r        Nicephoro  haze  también  breuiffi mámente  memoria  de  otra  guer- 
innountio' ra  ^e  África,!  dize.  Tum  quoque  CMaurorttm  gens  in  Libjx  vifa->  eíi 
dirtti*.       a  Germani  ducibus bello  locisfuis  expulfa.  fin.  que  damas  noticia  della. 
*/.iS.*j<-        Tyrannizo  el  imperio  Phocas  el  año  de  dc.  i  i  i  .  matando  a  Mau- 
ricio Tiberio,  íafus  hijos,  i  vki mámente  a  Theodoíio,  auiendo  en  ello 
los  mas  horrendos  fpe&aculos  que  a  vifto  el  mundo:refieren  los  Nic«- 
*/i8.í.4o.  phoro  *,  Cedreno,i  "Theophanes. 

*  la  Ph,ÍM.        El  año- de  dc  vi  i  i.  dize  Hiot^hoxo^.Narfem  eqttide  m  ducem  opti- 

*/. 1 8  c .  5  j .  mum\_Phocas\igni  eombufit.IgittirPrifcusgener eius^quicumque  Sena- 

torijordwH  erant  conftlh  inito  fecreto Hewlw,  Heradij,  quipoHThocam 
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imperattit  ,  patri  in  occidentali  Apbr/ca  &  Libya  cttm  mtlitaribus  copiis 
multisremVublicam  adminifranti  fcribunt  ,  vt  modis  ómnibus  populum 
Rommum  ib  impía,  tyrannide  liberare  contenderet ¡ñeque  illttm  ita  pere- 
imtem  in  conjpeffufw negligeret.Erat  difío  duci  legatus Gregoras.  fíi  Ín- 
terfe  conftli  o  communicato  flium  vt  erque  [uum  cumfortifimis  copijspe- 
deñri  &  naualt  apparatu  aduerfus  tyrannum  mifrt,  Heraclius  Heracltjfr- 
liits  claft prtfuit ,  Nicetas  GregotA  fi litis  pedejlrcs  ordines  duxit.  Theo- '«P^**. 
phanes  en  fu  mifcella  dize  lo  mifmo  Solo  añade  de  Heraclio,  que  fe  fo-  *""*' 
fpecho  que  auia  querido  alcarfe  en  África  .  Eum  rebellionem  me- 
ditari  in  África  ,  vnd<L*>  nec  nauigia  hoc  anno  CohTiantinopolim  con- 
fcenderunt. 

ElañodeDCix.ifeptimoPhocasdedizeTheophanes,quefepu-  a-d.n*cj 
ííeron  en  orden  los  exercitos  en  Afnca,i  fe  difpufo  todo  para  hazer  el 
año  íiguiente  la  jornada. 

El  añodeDcx.  íoélauodePhocas,  i  primero  de  Heraclio  dize  del  a.d.n.i.^ 
Theop han e s ,  Heraclius  Imperatorjippellatus venit  cum  nauibm  casiellatis  D  c*a 
habentibus  intra  fe  anulas  ,  <¿r  imagines  Dei  matris  quemadmcdum  Pi(i- 
des:  Georgias quoque perhibeturducens  excrcitumcopiofum  abi^Afrrica  & 
Mauritania  vemjje¡fimiliter  ejr  Nicetas  frlius  Gregora  Patrici/per Alex- 
axdriam,  &Pentapolinhabens fecum  multum populum pedefirem.    Ce- 
dreno  añade  que  lleuaua  Heraclio  Venerandam  imaginem  Saluatoris 
nidio  manuum  minitterio fatfam, fed miraculo  effigiatam-  Con  efta  tute- 
la., i  amparo,  i  de  la  Virgen  SacrauíIimadizenNicephoro*,Theopha-  /.ií/.jft 
nes,  i  Cedreno,  que  Heraclio  llego  a  Confia ntinopla  con  proípera, 
nauegacion,  i  venció  a  Phocas^al  qual  el  pueblo  lo  quemó,  horrible 
cafo/ 

Todo  eílofue  antes  del  mesdeMaiodefte  año,  en  el  qual  dize 
Theophanes,que  los  Perfas  comentaron  la  guerra  contra  el  imperio, 
i  fue  vencido  el  exercito  Imperial. 

El  añoxle  dcxv.  i  fexto  de  Heraclio auiendo  referido  Theopha-  a.d.n.i.c; 
nes  las  viéfcorias  de  Cofrhoes  rei  de  los  Perlas  en  Oriente  dize :  Cepe-  vcxy\ 
runt  Perfs  totam  AZgyptum>&  Alexandriam,&  Libyam  vfque  ad  ALthio- 
piam,multajue  pr<eda  confumpta,  &eximiis  quamplurimis  ¿rpecuniü,  ad 
j>ropria  remearunt.  Carthaginem  autem  mintme  valuerunt  capere.fed  cu- 
Hodia  dimijfa  obfidendi  caujfarecefferunt.  Añade  a  efto  Nauclero.  ínter-  Genenn,  xz 
ta  Per  fe  omni  Afiat  quA  ad  meridiem  vergit3funt  potiti.    guo  temporevo^z%- 
Heraclianm  lmperatoris pater  defunciu-s  esl}cüm  magnum  exercitum  ex 
_  África  duceret  m  Atgyptum:  quodcüm  effet  Perfs  renuntiatum  ,  illico  in  , 

,A fricam duxerunt ,ac Carthaginem  ceperunt3  inde potiti  África  imperio, 
impofrtü<¡ue  iltiprjfidiü  competentibus in  Aftam funt  reuerfi '.  G altaron 
dos  años  los  Perfas  en  ellas  jornadas  de  África,  cuias  fuercas  eftauan 

Hhhh  ¿  exhau- 
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exhauílas,  i  con  falta  de  gente  de  guerra,  por  auer  la  facado  Heraclio, 
i  fincabeca  por  la  muerte  de  fu  padre. . 
a.d.k.i.c.  Año  de  dcxvi.  i  feptimo  de  Heraclio,    Cajlrametati  funt  Perft 

v cxvi .      contra  Cartbaginem}  quam  ejr  bello  ceperunt.  Theophanes. 
A.D.N.i.c         Año  de  dcxxi.í  duodécimo  del  Imperio  de  Heraclio,  comenco 
dcxxi,      el  Emperador  Heraclio  a  los  quatro  de  Abril  la  guerra  contra  los  Per- 
fas,  en  la  qual  le  dio  Nueftro  Señor  grandes  vi&orias. 
a.d.n.i.c.         Año  de  dcxxi  i.  Heraclio  al  décimo  tercio  año  de  fu  Imperio  fue 
*'     proíiguiendo  fus  victorias  contra  los  Perfas. 

£n  efte  año  Viernes  diez  i  feis  de  Iulio  comenco  la  infauftiílima 
i  defuenturada  era  de  la  Hégira  de  los  Árabes,  que  fe  le  dio  nombre,  i 
principio  de  la  huida  de  Meca  del  maldito  Mahoma.Noto  la  en  eíle  dia 
I4.var.re-  luán  Lucido,i  deípues  el  Préndente  Don  Diego  de  Couarruuias*.  El 
folc  18.». 7-  Padre  luán  de  Mariana  también  lo  mueftraen  íu  hiftoria,i  mas  en  par- 
l.iMemen-  ticular  en  libroque  della  efcriuio.  I  también  Iofepho  Scaligero.Fauo- 
dnt  tempor.  recen  a  eft.a  vercla(J  nueftro  nobiliílimo  Albaro,  i  también  Thcopha- 
nes.  Iuan  León  va  mui  lexos  defto,como  eferiuio  en  Roma,  deuia  ol- 
uidarlo,  fino  es  que  los  números  eftan  errados  como  con  euidencia  fe 
veen,  que  lo  eftan  muchos.  También  deue  de  auer  otros  errores,  que 
pallan,  porque  no  ai  por  donde  notar  los,  i  corregir  los. 
a.d.n.ic.  El  año  de  dcxxvii.  Heraclio  al  décimo  o&auo  año  de  fu  impe- 

bxxtu,  rioauiendocon  milagrofos  fuceífosprofeguido la  guerra  contra  los 
Perfas,  i  viendo  Cofrhoas,  que  no  podia  reíiítir  mas  eftando  afligido,! 
enfermo,tratodedarel  reinoa  fu  hijo  menor:  entendido  efto  por  el 
maior  Siróes  fe  turbo  grandemente,  i  trato  con  los  que  le  eran  confi- 
dentes devengare/la  injuria,  i  quitar  a  fu  padre,  i  a  fu  hermano  Me- 
darfes  el  reino.  Embioperfona  al  Emperador,  i  a  (Tentaron  fus  capitu- 
laciones, i  en  conformidad  dellas  foltó  todos  los  priííoneros  del  exer- 
cito  imperial,  i  de  fus  tierras,  con  los  quales,  i  la  gente  que  fe  le  llego 
falio  en  bufea  de  fu  padre,  i  Theophanes,  que  eferiuio  todo  efto,dize: 
Cumq(  C  ofi  hoes fugere  tentaffet ,  nec  valuijj'et,tentus  eH&  valide  vinttus 
ferréis  compedibus  colligatus3  cui  &  circo,  collum  ferré  a  pondera,  in.ponunt^ 
ejr  mittunt  eum  in  domum  tenebrarumtfuam  ipfe  muniuit  a  nouitate  con- 
Flruens,  ad  recondend^s  pecunia .  Pañis  quoque  parum  ei  ¿r  aqud  tri- 
buentes,  httnc  fame  necabant.  Aiebat  enim  Syroes:  Comedat  aurum,  quod 
incajjum  collegit3  propter  quod  mullos  fame  necaitif ,  mnndum^  deleuit. 
Porro  m'ifit  [atrapas  Syroes  ad  eum  iniuriis  impetendttm,  &  con(J>uendum> 
&  duclum  Mardefantj  qitem  coronare  volebat^flium  eius  ante  ipfum  occi- 
dit}  (jr  reliqíwsflios  eius  in  conjfreffuperemeruut,  ¿r  mifit  omnem  inimi- 
cum  eius  iniuriis  eum  cumulare^  per  entere,  &  conquere  illum.Benique 
per quinqué  dies  boc  factoiufit  Syroes  kuncarcubus  iníerfcere,  fleque  pau- 

latim 
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tatim  neqttifíimam  animam  fuam  tradidit.  No  deuia  morir  a  otras  ma- 
nos tan  maloi  ingrato  hombre,  que  a  las  fuias,  o  a  las  que  el  auia  en> 
gendrado,  i  criado.  Efcogio  el  cielo  el  verdugo  conueniente  a  las 
crueldades,  i  ingratitud  de  Cofrhoes. 

Proligue  Theophanes  fu  hiíloria,como  Syroes  hizo  paz  con  He- 
raclio,abrio  las  carceles,i  folto  todos  los  pnfioneros  Romanos,  i  dan- 
do libertad  a  todos  los  que  auia  en  fus  reinos^i  los  remitió  al  Empera- 
dor,! con  ellos  al  Patriarcha  de  Hierufalem ,  i  el  Sacrofanto  leño  de  la 
Cruz,deCHRisToNueftro  Señor.E  mbio  también  perfonas,  quefu- 
elTen  por  todas  las  partes  del  Imperio  que  auia  tomado  fu  padre  ,para 
reíhtuir  las  al  Emperador,el  qual  embio  a  fu  hermano  Theodoro  para 
que  las  recibiefle.  Con  efto  las  prouincias  boluieron  a  fer  del  imperio 
auiendo  las  dexado  los  Perfas  libres,  i  defocupadas,  i  affi  quedó  África^ 
con  todas  fus  ciudades  ,  pero  deftrocadas  i  arruinadas  delacrueliíli- 
ma  guerra  de  los  Perfas,i  de  fus  robos,facos,  i  daños.  Fueron  Iqs  Perfas 
como  raiofunoíiilimo  que  paflo  con  increíble  prefteza  abrafando  i 
deJtruiendo  todo  el  mundo,  matando  infinita  gente,robando  i  metie- 
doafacolasciudades,pueblosilugares,losreinos,iprouincias,haziédo 
tales  ertragos,quales  de  Cofrhoes  i  fu  gente  fe  puede  entender,  que  es 
mas,queloquelas  hiftorias  dizen,  que  es  muipoco,i  Syroeslodixoa 
fu  padre  endos  palabras  delesti  mvndvm. 

Antes  que  Cofrhoas  hiziera  guerra  al  imperio,  fue  prefo  i  lleuado 
aConftantinopla,dondefuefuelto  ireíhtuidoleelremo,  ielfemo- 
ftromuiagradefcidoaefto.  Perodefpues  boluiolas  armas  contra  el 
imperio  i  hizo  i  caufó  mas  daños  en  elenpoco  tiempo,que  en  muchos 
ííglos  an  hecho  muchos  reies  i  monarchas.  Parece  que  difpufo  las  co- 
fas defuerte  que  con  facilidad  los  Mahometanos  pudieron  confeguir 
todo  lo  que  quiííeron  ,  i  que  fue  el  precurfor  que  preparo ,  i  abrió ,  ai 
maldito  Mahomael  camino, para  quedeílruielfe  el  mundo, 

Heraclio  dio  fin  ala  fagrada  guerra  ,  iboluióa  Conftantinopla 
donde  entro  con  gran  tnumpho,  que  refiere  Suidas,  i  algo  del  Theo- 
phanes:el  qual  fe  acabo  de  celebrar  el  año  íiguiente  de  dc.xxv  i  i  i  .en  la  A.  D .  K.t.c. 
Sancta  ciudad  de  Hierufalem  reftituiendo  a  fu  lugar  el  precioíifíimo  ocxxvm. 
leño  de  la  viuifica  CruzdeNueftro  Saluador,  en  cuia  exaltación  fue- 
ron el  milagro  i  mamullas ,  que  en  fu  memoria  celebra  la  Iglefia  Ca- 
tholica  cada  año:  en  fu  leienda  los  hijos  de  Cofrhoes  fe  dizen  Medar- 
fes  i  Sinochio.  El  tnumpho  todo  fue  de  la  Sacrofanta  Cruz  alcanza- 
do i  auido  por  ella. 

Anaftafiu  Bibliotecario  dize.  Cum  diebus Mis  Imferator  Heraclius  Tnfragmtn- 
cum  victoria  a  Perfarum  bello  reuerteretur ,  ¿r  per  ALthribum  tranfituria*15* 
efletiobuiam  ei  iuit  ille  De  o  cxofiu  CMahome,  ferens  ei  vicloria'es  laudes, 
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fie  ut  ipfum  docuerat  fcelettiu  Ule  monachuí3petit4cjue  ab  et  féMt}qU£  pecé. 
ribus  alendis fnffceret-,petitionis  composfaiiuseít.  Poco  pidió  el  quedef- 
pues  fe  ale,  o  con  todo.  No  gozo  mucho  tiempo  Syroes  los  Reinos  de 
fu  padre ,  no  fue  mas  que  vnaño.  Theophanes  lo  eferiue  afli.  <^4nn» 
xvi  i  i.Heraclij  rexhabetur  Perfarum  Syroes  3qui  anno  regnauitvno,  qtta- 
do  &tJMuhammat\^Ambum  feuSarracenorum  princeps fub  Perfis  de  gen  s 
fextum  agebatannumperuenturm  ad  nonum.  Afli  fue  que  al  nono  de  la 
A.D.N.rc.  Hégira  murió  elle  maluado^i  efte  año  deiDC.xxvn.  andaua  el  fexto 
dcxxvii.  dellaque  ajuftacon  la  quenta  que dixe.Tambien parece  defto que  di- 
ze Theophanes ,  i  de  loque  dize  Anaftafio }  que  el  maldito Maho- 
meto  como  fugeto  alos  Perlas  no  dexaria  de  aiudar  en  fus  guerras^con 
que  fe  inftruio  el  i  los  fulos  en  las  que  defpues  hizieron:ííbien  Marmol 
l.z.t.  r.       ¿ÍZQ  que  defto  no  ai  memoria  en  las  hiftorias  Arabes^en  las  quales  ííno 
ai  efto  ai  muchas  mentiras ,  fábulas  ,  i  patrañas,  con  que  efeurecen  Ja 
verdad,i  muchas  vezes  la  ocultan. 
A.D.N.t.c.         Año  de  isc.xxx.quefueel  veinte  i  vnodeHer^clioaefcriueTheo- 
iscxxx.     phanes.  Olforitur  Muhammat Sarracenorum3qui  &  Ambum  princeps 3  & 
pfeudopropheta,  promoto  Ebubez,er  cognatofuo  adprincipatumfuum.lp fo- 
que tempore  venit auditio  eim,&omnes  extinmerunt.  At  vero  decepti  He- 
br&i  in principio  aduentm  &Himauerunt  illum e(fe  ,  qui  exfpettatur  ab  ei< 
Chrifíuá.TaX  como  efte  es  el  que  ellos  quieren  i  no  al  verdadero. 
A.9.V.1.C         Año  de  dc.xl.í  treinta  i  vno  i\ltimo  de  Heraclio ,  que  murió  en 
eljilefucediofuhijoConftantino,  qúealquartomesdefu  madrafta 
Martina ,  i  del  Patriarcha  Pyrrho  fue  muerto  con  poncoña  ,  i  por  fu 
muerte  fue  aleado  por  E  mperador  Heracleon^que  imperó  con  fu  ma- 
dre Martina. 

A  efte  tiempo  los  Mahometanos  eran  ia  fefíoresde  Períía  i  de  gran 
parte  de  Aíía. 

Año  de  13c.xLi.dize  Theophanes, que  el  Senado  depufo  a Hera- 
cleon  cortándole  las  narizes;iafu  madre  la  lenguados  defterró,i  fue 
exaltado  al  imperio  Conftantehijode  ConftantinOji  nieto  de  Hera- 
Mmotht-    clio.J?/ confecmtur  Paulus  Epifcopm  Conftantinopoleos }  &  ipfe  hdreticus, 
'''*•  Joannes  autem  Romanus  prrful  collcffo  Epifcoporum  concilio  Monothelita- 

rum  h  Are  fin  anathematizAt-  Similiter&in  África  penes  Byzacium,  Nu- 
tnidiam^Mauritaniam  diuerfi  Epifcopi  conuenientes  Monothelitas  ana- 
themate  percutiut.k.  efte  Emperador  Conftante  llaman  algunosCon- 
ftantio,  otros  Conftantino/Theophanes  ííempre  Conftante. 
a.d.n.i.c  El  año  de  iocxlii. Pyrrho  Patriarcha  de  Conftantinopladepue- 
fto,i  degradado  llego  a  Afnca^donde  el  PatncioGregorio.,queera  go- 
uernador  della.no  deuia  de  eftar  bien  afe&o  a  Conftante. 

Año  de  idc.xlv.  dize  Theoplianes.  Pyrrhm  veri  cumperueniffet 
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Africam  mtituis  cum  Santtifíimo  Máximo  videtur  adjpcctibus  ,  Abba  vi- 
delicet  religioffimo  in  monaflicU  correCiiombus  :  nec  non  ejr  diuinorum 
illic  exilie  ntium  Ponttñcum  prtfentatur  obtutibut,  qui  h une  redar gutum 
&  perfuafum  Romam  ad  Papam  The  odor  um  direxerunt .  gui  orthodoxo 
tradito  libe  lio  Papa,  abe  o  rece p  tía  ejl. 

La  difputa  entre  Pyrrho,  i  San  Máximo,  la  eferiuio  el  mifmo  San 
Maximo,i  la  interpreto  el  do&iffimo  Francifco  7  urriano  gran  gloria 
denueftraEfpaña,i  pufo  la  en  fus  Annalesel  iníígne  Cardenal  Cefar 
Baronio.El  titulo  es.  gu&ftio  EcclefiaHici  dogmatis  coram  Gregorio  Pa- 
tricio pijfimo  in  conuentUiér  con  fe  fu  Sanclifimorum  Epifcoporum,  ¿r  re- 
li quorum  nobilium  'üirorum  a  Pyrrho  Patriarcha  Conllantinopolitano  & 
a  Máximo  Reuerendifimo  Monacho  menfe  Iulio3indiclione  tertia.la.  que- 
ftion  es  fobre  laheregiade  losMonothelitas,conlaqual  eftaua  rebuel- 
ta  i  diuidida  África  eftando  lo  también  fus  Obifpos  en  varias  opinio- 
nes. Con  efta  fcifma  i  diuifíon  fe  aprouechó  Gregorio  para  tratar,!  fi- 
char los  fundamentos  de  la  obra  que  queria  intentar.. 

Año  de  ioc.xLVi.fe  juntaron  los  Primados  de  África,  icadavno  a.d  s-.t.c. 
en  fu  prouincia  hizo  Synodo.Con  Stephano  primado  delaByzacena  tocxivt^ 
fe  juntaron  quarenta  i  dos  Obifpos. Con  el  Primadode  Numidia  Co- 
lumbo  fe  juntaron  fus  fufraganeos,  i  con  Reparato  de  Mauritania  fets 
Obifpos.  Gulufo  ObifpoPuppitanocomo  mas  antiguo  junto  feílenta 
i  ocho  Obifpos  de  la  prouincia  de  Carthago.  en  las  quales  Synodos  fe 
eferiuieron  diferentes  cartas  contra  losMonothelitasque  fe  leieron 
en  el  Concillo  Lateranenfe  que  celebro  el  Santo  Pontífice  Martino 
primo.  También  eferiuio  Vi¿tor  líenlo  ele&o  Obifpo  de  Carthago 
deípues  de  acabada  la  Synodo. 

Efte  mifmo  ano  dize  Theophanes,  Simultatem  concinnat  Grego- 
rtuí  Patricias  Africs.  vna  cum  Afrú.  Auiendo  el  Emperador  Confian- 
te declarado  fe  herege,  también  Gregorio  comenco  a  defcubrirfe  i  to- 
mar las  armas,  i  negar  le  la  obediencia  ,  las  circunftancias  i  modo  que 
en  eílo  vuo  no  fe  dize  en  particular,pero  es  cierto  vuo  en  efta  rebelión 
lo  mifmo  que  vuo  en  otras,  i  lo  que  de  algunas  refiere  Procopio,auié- 
do  íiempre  grandes  reuoluciones  de  muchos,  que  o  por  deuocion  del 
Principe,  o  en  odio  i  inuidia  del  que  fe  leuanta,  o  por  fu  prouecho,  o 
por  otras  caufas,  fa«orefcan  h  parte  del  rebelde,  i  la  j  uftifiquen,  o  la 
reíiftan  i  abominen,  i  aíli  con  efta  diuifion  exterior,  la  ai  intenor,de 
que  íi  ííguen  grandes  calamidades,  i  daños.  Los  Moros  no  perderían 
efta  ocalíonefperandolaque  vuieíTe,i  eftas  rebueltas  las  fomentarían, 
i  caufarian  los  daños,  que  fiempre  en  África  an  hecho. 

Añode  idcxlvi  i.  las  alteraciones  i  mouimientos  de  África  fue-  a.tvn.j.c; 
ron  en  aumento:  los  Sarracenos,  que  tenian  ía  ocupado  a  Egypto^  IDCXI«" 

como 
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como  tan  vezinos  los  tuuieron  por  bailante  ocafíon,  que  fin  ella  tam- 
bién lo  intentaran,  pero  por  ella  con  mas  esfuerco  acometieron  a  A- 
frica,  cuias  fuercas  diuididas,i  las  del  Imperio  muí  debilitadas^  flacas 
con  las  guerras  de  Heraclio,  i  Cofrhoas.  Lo  que  vna  vez  fe  debilita  i 
enflaquece,  no  puede  fácilmente  conualecer  ni  reftaurarfe, principal- 
mente con  las  fcifmas  ,.  i  heregias  con  que  todo  eílaua  diuidido  i  def- 
unido,  i  los  ánimos  encontrados,  con  que  fácilmente  los  Mahometa- 
nos íalieron  con  todo  lo  que  intentaron,  i  mas  en  África  donde  auia 
la  rebelión  de  Gregorio-  cuio  fuceflo  refiere  Theophanes  con  ellas 
breues  palabras.  Anno  fextoimperij  Conlfantisfactustfl  in  térra  ventut 
vehemens,  qui  multa,  germina  conuulft^arborejque  ingentes  radicitusex- 
ürpauit3atque  multos  columnatorum  depofuit  monachorum. 

Eúdem  iíem  anno  S 'arracen i hofliliter  Africam  adierunts  ¿r  conflitftt 
agitato  aduerfta  tyrañnum  Gregorium ,  hunc  infuzam  vertunt,  rjr  ipfos> 
qui  cum  ipfoerantjnterimunt.Et  hunc  ab  4frifapel¿unt}atque  tributU  in 
África  ordinatis  &pa%is  reuerfi  funt. 

A-.D.N.i.c.        Añode  ioclxi.  conforme  a  la  quenta  de  la  Hégira,  que  fígo,que 

ij.clx^.  es  ja  c¿ertafue  [a  entrada  en  África  de  Hucba  Hichnu  Nafic,que  efcri- 
uio  luán  León,  que  es  la,  que  fea  dicho  arriba,  que  traxo  vn  poderofo 
exercito  deqchenta  mil  hombres,  i  auiendo  robado  todas  las  riquezas 
de  África,  i  hecho  grandes  eílragos  i  daños,  edifico  la  ciudad  del 
Carüan  ciento  i  veinte  millas  deCarthago,,  como  lo  dizenLeon  i 

Y/*'  *  Marmol. 
"**  Defpues  de  auer  referido  Theophanes  las  muertes;que  cruelmen- 

te perpetro  el  Emperador  Conílante,dizeelmartyriodel  fanétiflimo 
Pontífice  Martin,  i  del  beatiflimo  Máximo  i  de  dos  difcipulos  fuios,  i 
la  atroz  muerte  que  dio  a  fu  hermano  Theodoíio,  el  qual  dize  Cedre- 
no,que  muchas  vezes  apareció  en  fueñ  os  a  Confiante,  en  hauito  de 
Diácono  con  vn  vafo  lleno  de  fangre,  i  con  el  le  combidaua,dizien- 
áOjBibe  frater.  Huiendodelas  acufaciones  de  fu  dañada  conferencia^ 
i  deílos  fueños  paflo  a  Sicilia,  en  la  qual  la  emienda  de  fu  vida  fue  ve- 
xar  i  moleílar  al  mundo  con  nueuasimpoficiones,  i  e/lando  África 
tangrauada  i  maltratada,  afficon  las  guerras  parladas,  como  con  la 
continua  de  los  Sarracenos,  i  cargada  con  los  tributos,  que  leauian 
impueílo:  impufo  otros  de  nueuo  eíle  crudo  Emperador.  Eíle  fue  el 
remedio, con  que  la  focorrioi  procuro  echar  della  los  Mahometanos^ 

in  vital,     dize  deílo  el  Bibliothecario  Anaftaíio. 

vita  fíabitauit  Conjlans  in  ciuitate  Syracufana,¿r  talem  afflicíionem pofttit 

populo, fe u  habitatoribm  >  velpofjefforibus prownciarum  CalabrU>SicilÍÁ'i 
&  África  per  diagraphafeu  capita^tque  nautkationesper  annos  plur irnos , 
guales  a  feculo  nunquamfuerantiVt  etiam  vxores  a  maritüjVelflios  apa- 
rentó- 
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ventibtufepai 'arent>&  alia  multa  inaudita  perpefifunt,  vt  alicuifpes  vi- 
te non  remaneret,&c.fed  &  vx/áfacra,  ve l  cymilia  fanctarum  Ve  i  Eccle- 
fixrum  t olientes  nihildimiferunt.  Quintos  bienes,o  quintos  males  pen- 
den del  bueno  o  mal  priñcipe/E  ftuuo  efte  tan  malo  feis  años  en  la  illa 
de  Sicilia  donde  muño. 

Añodeioc   lxviii.  murió  Confiante,  fucediole  fuhiíoCon- A  D  N<1  c« 
ftantino  Pogonato,la  caufa  defte  nombre  dize  Zonaras,  que  fue  por- 
que auiendo  Calido  de  Conftantinopla  moco  fin  barba,  boluio  con  ella 
mui  crecida. 

Los  Sarracenosboluieronefteañodenueuoaprofeguirlas  con- 
quiftas  de  Africa,que  refiere  afTi  Theophanes.  Sarraceni  autem  mouerut 
exercitum  in  Africam,¿rcaptiua  duxerunt  millia}vt  ferunt  }ofluagint¿L^> 
Efta  entrada  refiere  mui  diferentemente  Luis  del  Marmol ,  i  la  dilata 
a  la  larga.  l.i.c.6. 

Año  de  idolxxv.í  o&auodeCcnftantinoPogonato/e  celebro  el  a.d.n.i.c, 
vndecimo  Concilio  Toletanoíiendo  Reielreligioliffimo  Wamba.re-  "d-xxv. 
fieren  Don  Lucas  de  Tui  ,  i  el  ArcobifpoDon  Rodrigo.  HuimregísL  3  *♦«• 
tempore  ducentdfeptuaginta  ñaues  Arabum  ad  litus  Hifpani&  perueneruty 
cumqttectdes  &  vaf/at  iones agerent 3$  adregis  notitiam peruenijfet >mif- 
foexercitu  bellatorum  i  ¡lie  o ■capittntttr,  & '  ñaues  incendio  concremantur ',  ¿1* 
pars potior  aduen torum  gladio  detruncantur ,  &  pars  alia  captiuatur.  No 
pudo  efto  fer  fin  armada  i  batalla  naual }  como  lo  apunta  Don  Lucas 
de  Tui. 

CedrenOj Theophanes,  Zonaras,  Paulo  Diácono,  i  Anaftaííoe- 
fcriusn,como  los  Sarracenos  tenian  aEgypto,ien  Alexandria  hazian 
fus  armadas,que  fueron  mucha Sjíibien aAmbroíio  de  Morales,i Padre 
luán  de  Mariana  les  parece  que  efta  que  vino  a  Efpaña  vino  de  Áfri- 
ca, cuias  marinas  dizen  que  eran  ia  de  los  Sarracenos,  io  dudo  mucho 
defto. 

Año  deDc-Lxxx.  eISan<5to  Pontífice  Agathon  celebro  Synodo  A ■»  »/•«•" 
general  en  Roma ,  para  inftrucion  de  los  legados  que  auian  de  prefí-  I3CLXXX' 
dir,iprefidieron  por  la  Sede  Apoftolicaen  la  Sexta  Synodo  general, 
que  fe  junto  en  Conftantinopla  de  dozientos  i  ochenta  i  nueue  Obi- 
fpos  ,  en  ella  fe  dize  la  corruptela  de  las  coftumbres  de  los  de  África: 
Torro  hoc  quoqtte  adnoflram  cognitionem peruenit }qubd in  África,  ejr  Li- 
bya,ejr  alijs  locü,quidam  ex  ¿js  s  qui  illicfunt  ,  religiofifimi  Pr a  fules  cum 
proprijs  vxoribut,  etiam  poftquam  ad  eos  procefit  ordinatio }  vna  habitare 
non  recufant}ex  eopopulü  tffendiculum)<¿r  fcandalum  ajferentes.  Cum  ¿ta- 
queJludium  nosirum  in  eo  magnopere  laboret }  vt  omnia adgregis  in  ma- 
nas nottras  traditi^nobifque  commifi  vtilitatemfant ,  nobls  vifum  efl}  vt 
pihil  huiufmodi  dance ps  vilo  modofat.  E  n  tan  mifer able  citado  fe  hal- 

Iiii  laua 


6i8  Lib.    iv.     Cap.     xxv. 

laualadifciplinaEcclefíaftica  en  África  el  tiempo  que  deuia  eftar 
mas  reformada  para  aplacar  la  Diuina  IuíUcia  3  que  con  caftigos  al 
principio  blandos  amoneftb,  i  no  boiuieron  en  C\  de  fu  obítinacion, 
antes  empeorando  acabaron  de  irritar  la  para  maior  mal  fuio. 
a.d.n.ic.  Año  de  dc.  lxxxv.  Auiendo  muerto  Conftantino  Pogona tole 
v*  fucedioluíhniano  el  menor  ,  que  defpues  llamaron  Rhinotmetos*. 
*cut  nafa  DizeTheophanes.  Mittit  Habdimelich  adlufiinianum  confirmare p a- 
cem3ejr  conuenit ínter  eos  huiufmodi  pax.  Vtfcilicet  Imperator  deponeret 
Mardaitarum  agmen  de  Liban  o 3&  prohiberet  incurfiones  eorum,  ¿r  Hab  - 
dimelich  Eomanis  tribueret  perfin^ulos  dies  numifmata  mil/e,  <¿»  eqnum3 
¿rferuum.i  otras  panas^i  tributos .  Encarece  luego  i  con  razón  Tfieo- 
phanes  3  quan  gran  daño  fue  ,  i  aun  la  perdición  del  mundo  fe  ííguio 
de  quitar  los  Mardaitas  del  Líbano,  quefaliendo  del  corríanlas  A- 
rabias  i  no  dexauanviuir  a  los  Sarracenos  moleftando  los  con  conti- 
nuos rebatos. 

Defta  paz  dize  Anaftafio  en  la  vida  de  luán  Quinto. Huitts  tempo- 

ribus  regnauitDominus  luflinianus  AuguHns  defuncto  patre  initio  men- 

fisfeptembr¿s,&c  gui  clementifimus  Princeps  Domin  o  auxiliantes  cum 

nec  dicenda  gente  S  arrace  ñor  um  páceme  onjlituit  decennio  térra  mariáue; 

Üegeft-  L°-jed&prouincia  África  fubiugaiaefi  atque  reflaurata.'Paido'DuLzono  ha- 

¡cUrd.1.6  kland0defte  Emperador.  IsK^ifricam  a  Sarmcenisrecepit,  &  cum  iis- 

dempacemtransmaria  fecit.    El  Venerable  Beda  tan  vezino de  aquel- 

/  difex  £ta-  los  tiemposdize:  IuJlinianusminor,&c.  Hic  conflituitpacemcumSar- 

tilus  mno   ytcenís  decennio  térra  mari(jue3  fed  ¿r  prouincia  áfrica  fubiugata  ejl 

*  4S>*        Romano  imperio  3qiu  fuerat  tenta  a  Sarracena  3  ipfaque  Carth agine  ab  e¿s 

capta  atque  dejlrucla.  Las  mifmas  palabras  copio  el  Arcobiípo  de  Vie- 

na  Adon,anno  Dommi  iolxxxvi.   Como  fueíTe  efta  recuperación 

de  África  no  la  dizen  eftos  autores. 

Paulo  Diácono  antes  de  dezir  la  dize  la  perdida  de  África  i  de  Car- 
Tíe  gejlh  thago,  i  las  feñales,  que  la  precedieron.  Ea  tempeflate  nottufidiu  Vir- 
Ungobard.  gjHarum  cdofereno  Ínter  Domini  natiuitatem,¿r  Thcophaniam  apparuit, 
veluti  cum  luna  fub  nube  esi  conflttuta-  Pojfea  menfe  Februario  in  meri- 
dteflella  ab  occafu  exijt3qu¿¡  cum  magno  fulgor  e  tándem  in  partes  Orientes 
declinauit.  Dewde  menfe  Martio  Vefuuius  eruclauit  per  aliquotdies,  ¿re 
Tune  Sarracenorum  gens  infidelis ,  &  Deo  inimica  ex  Aígjpto  dr  África 
cum  nimia  multitudine  pergens  objejjam  Carthaginem  cepit  captam<jue 
crudeliter  depopulata  eft3¿r  ad  folum  vfque prosírauit. .Defta  perdida  Fue 
la  reftauracion  de  Iuftmiano. 

Año  de  iocxcvi.  auiendo  Leontio  quitado  el  imperio  a  Iuftinía- 

CVI'    no,  i  cortando  le  las  narizes,  de  lo  qual  le  llamaron  Rhinotmetos  lo 

defterró  al  Ponto.clize  Theophanes.  Acie  Ardes  in  Africam  mota  bañe 
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obtinuerutit,  cr  exproprio  exercitu  t&xatos  ineaqnofdam  conflituerunt. 
Vntbus  comperlis  Leontitis  mittit  loannem  Patrtcium  virum  idoneum 
cum  ómnibus  Remaicis  clafsibits.Qui  chm  Cartbaginem  peruenifiet}ejr  bello 
catenam  portum^eius  aperuifiet ,  inimicofque  eius  infugam  vertiffet3  hos 
viriltter infictttus vniuerfia  Itberauit  Afric&caflra ,  relicíifijue  operatori- 
bm,  h&c  lmperatori  fuggefiU  ibidemcjue  hyemauit,  iufihnem  pretil  olatuí 
abeo-  Atverbhis  compertis  Protofymbolus  copio fum  ejr  potentiorem  ad- 
tterfm  eostranfmittit exercitum,  eyprsdiftum  loannem  cumulólo  ipfius 
bello  a  por  tu  de  pe  Hit,  crhoíliliter  exterius  cajlrametatus  ett.  Pr&diclus 
vero  loannesad  Romaniamrepedauit,maiorem  virtutemab  Impertí  ore  ac- 
'ctpere  volens,  ejj-  venitvjque  adCrctam  Principem  aditurm .  Exercitus 
autemper  maiores  fttos  ad  Imperatorem  afcendere  nolens  ,obtinuerat  enim 
eostimor  atqueconfufio,ad  confiliumfefe  nequifiimum  contulit.  Et  huic 
rnale  dixerunt,  eligentes  Imperatorem  Abfimarum  Drongarium}  Cibiore-' 
tarum apud Cttriojitaí hjibitum,  huncTiberium  nominantes'  Depuefto 
Leoncio,  lo  quedo  también  el  miferable  eftado,en  que  fe  haliauan  las 
prouincias  de  África  entregadas  a  las  armas  victonofas  de  los  impíos 
Agarenos, crueles  executoresdellas.Cedreno  refino  eftoaífi.  Tertio 
anno  Leontij  Árabes  expeditione  fifia  Africam  ceperunt.  Eb  Leontius 
loannem  Patricium  virum  ftrenuum  mittit  cum  vniuerfa  Romanorum 
ciafie,  qui  fifis  pulfifjue  hofiibu-s  omnia  Afric&caflra  cepitt  relifloque  ibh 
fino  legato ,  de  re  ge  fia  Imperatorem  certiorem  fecit,  atque  in  Afiica  ipfc 
hyemauit.At  Arabum  Princeps  ProtoJymbolus}quafi  conful,vel  confdij par- 
ticeps  ab  iü  vfurpatur3re  cognita,  multo  maiore  quam  fuer  at  prior,  ejr  valí- 
diore  clajje  mifja  loannem  inde  profligat,  caflra£foJfa  munita  locat-  Cum 
Romanuí  exercitus  Abfimarum  Imperatorem  creatDrongarium  Cibiore- 
torum,Hatimq,Tiberiumnominat.  Todo  les  íucedia  fauorablemente  a 
los  Agarenos  permitiendo  lo  affi  la  Diuina  juíticia .pidiendo  lo  forco- 
famente  los  pecados  de  los  Africanos  para  fu  caftigo. 

Luis  del  Marmol  como  fuele  eftiende  eíra  narración  i  en  ella  dizc 
efto.Abdul  Malic  fuñiendo  con  malanimo  la  perdidade  los  Alárabes 
de  África  junto  vnapoderofa  armada  en  Alexandria,  i  Ja  embio  con 
vn  Alárabe  llamado  Abdala  Ben  Mahamet  en  el  año  del  Señor  de 
iocxcix.  el  qual  llego  a  Tripol  de  Berbena,i  fiendo  fupenor  a  la  de  los 
Romanos  gano  aquella  ciudad,  i  ladeCapes,idcxando  las  deftruidas 
paíTo  a  la  ciudad  de  Carthago.Los  Romanos  con  fu  armada  nauega- 
ron  labueltadeEuropa,penfando  boluer  con  mas  poder  a  focorrer  a- 
quella  ciudad,  mas  atuendo  llegado  a  Creta,  los  principales  de  aquella 
armada,  viendo  quan  vilmente  auiandefamparado  a  África,  i  aira- 
dos contra  elEmperador,que  tan  remiíTo  era,mouieronlos  foldados  a 
rebelión,  ífaludaron  por  Emperadora  AbíimarOj&c  Quedando  pues 
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África  en  poder  de  los  Alárabes  deftruieron  la  famoíá  ciudad  de  Car- 
tílago, ganando  la  por  fuer-ca  a  vn  capitán,  que  los  Moros  llaman  Za- 
calla,  i  echándolos  preíidios  de  los  Romanos,  i  délos  Godos  de  los  lu- 
gares fuertes  paíTaron  vi&oriofos  hafta  llegar  a  la  ciudad  de  Gonftan- 
tina  (que  los  Moros  llaman  Cucutuna)  i  nafta  las  Mauritanias  donde 
pulieron  fu  frontera  contra  los  Godos,  que  poíTeianlos  lugares  marí- 
timos déla  cofta  occidental,  i  algunas  ciudades, i  prouincias  la  tierra 
adentro.  T  aunque  defpues  Ablimaro  viendo  foíTegadas  las  cofas  del 
Imperio  embio  fecorro  a  los  lugares  de  Africa,donde  auiaalgunosRo- 
manos,  íiempre  fue  declinando  fu  poder ,  hafta  que  de  todo  punto  los 
/.2.e.?.  fecharon  de  la  tierra.].  Hafta  aquí  dize  Marmol  i  proíigue  defpues 
defto. 

Los  Alárabes  en  la  ocaíion  de  las  rebueltas  entre  Chriftianos 
juntaron  vn  poderofo  exercito  en  Egypto  ,  i  entrando  por  África  la 
ocuparon  toda  hafta  llegar  al  mar  Océano,  digo,  que  ocuparon  defta 
vez  todas  las  tres  partes  de  África  llamadas  Berberia ,  Numrdia ,  i  Li- 
bya,o  Zahara:en  efta  manera.  Auian  fe  rebelado  en  efte  tiempo  los  A- 
frícanos  por  muerte  de  AbdulMalic,  i  tomando  las  armas  contra  los 
odiofos  Arabescos  auian  desbaratado,i  muerto  al  gouernadordeCon- 
ílantina.  El  Gualid  quiriendo  focorrer  a  fus  gentes  mando  juntar  vn 
poderofo  exercito  en.Egypto ,  con  el  qual  embio  vn  Alárabe  llamado 
Muca  Ibni  Naceer  el  año  del  Señor  de  dcc.  x.  que  fueron  ciento  de  la 
Hixara.El  qual  entrando  en  África  por  el  deíierto  de  Barca  rcpofo  al- 
gunos dias  en  la  ciudad  de  Carüan ,  donde  tomo  el  gouierno  a  vn  fo- 
brino  de  Ocuba ,  i  partiendo  de  alli  fue  fobre  la  ciudad  de  Conftanti- 
na,i  la  gano  por  fuerca  de  armas,  &c.  paíTo  luego  alas  prouinciasde 
las  Mauritanias  con  vn  exercito  de  cien  mil  combatientes ,  i  Jas  pufo 
todas  a  obediencia  del  imperio  del  Gualid.  Defta  vez  dizen  que  lle- 
go a  la  ciudad  de  Teftana ,  que  efta  puefta  enla  parte  mas  occidental 
de  Berberia  fobre  la  cofta  del  mar  Océano,  occ.  iviendoquenoauia 
mas  tierra  por  aquella  parte,arremetio  el  cauallo  foberuiamente  con- 
tra las  ondas  del  mar,i  fe  metió  por  ellas  hafta  que  el  agua  le  cubrió  los 
cftriuos ,  i  dando  la  buelta  por  Numidia  i  Libya,  todas  las  prouincias 
queeftan  entre  las  tierras  de  los  Negros  i  nueftro  mar  Mediterráneo 
.  las  fojuzgo.  Pormanera,  que  folamen  te  lo  quedo  por  ganar  aquella 
parte  de  la  Tingitania,dondefon  las  ciudades  de  Ceuta,Tanjar,Arzi- 
la,i  las  otras  de  aquella  cofta,que  poíTeian  los  Godos ,  i  tornando  fe  al 
Carüan  dexoen  fu  lugar  en  laTingitania  vn  valerofo caudillo  llama- 
doTaiic.jEfto  es  de  Marmol.  I  efte  fue  el  infelice ,  i  defaftrado  fucef- 
fojí  fin  que  tuuieronlas  guerras  de  África. 
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CAP.    XXVI. 

"El$n  que  tuuo  la  ChriBiandad  de  (¿África  dejjtues 
que  les  fágannos  la  fugetar  on. 

EL  modo ,  que  vfaron  los  Agavenos  en  tantas  i  tan  grandes  como 
fueron  fugetando  tan  aprieíTa  corriendo  de  Oriente  a  Poniente 
con  maior  prefteza,i  velocidad,  que  paíTa  el  raio ligeriflimo,  fe  puede 
entender  delque  tuuieron  en  Efpaña,i  eferiuieron  San  Eulogio  ,i  Al- 
baro,i  nueftros  hiftoriadores,i  ioe  apuntado,  que  es  el  mifmo  que  di-  y1  "etr% 
xeron  ZonaraSjCedrenOji  Theophanes  de  las  prouincias  Orientales. 
Dexauan  a  todos  los  Chriftianos,que  querían  quedar  fugetós  a  fu  ty- 
ranico  mando,del  qual  vfaron  crueli  bárbaramente  contra  elIos.Mu- 
chos  otros  huían  por  diuerfas  partes  del  mundo  eftimando  mas  fuli- 
bertad,que  la  perdid  a  de  todo  lo  preciofo,i  mui  amado,  qual  es  el  fuelo 
natural,i  todos  los  bienes,i  hazienda,que  en  el  fe  poíTecn.  A  los  prin- 
cipios no  les  quitauan  la  religión  ni  los  templos,ni  fus  haziendas,i  ri- 
quezas,vfando  con  ellos  de  todo  buen  trato, fin  irritar  los,ni  dar  les  al- 
guna caufa  para  que  ferebelaífen.Pero  defpues  que  tuuieron  ellos  bar- 
baros fu  imperio  pacifico  i  aífentado,i  eftuuieron  apoderados  de  toda 
la  tierra,  i  con  fuerzas  bailantes  para  reíiftir,i  oprimir  a  los,  que  ten- 
taífenqualquiera  nouedad,ifuficientes  i  poderofasparafuítentar  la 
o-uerra,luego  fueron  poco  a  poco  quitando  les  todo  ,  lo  que  les  auian 
dexado,i  también  las  vidas  a  los  que  de  buena  gana  las  dauan ,  i  ofre- 
cian,antes  que  dorar  la  religion:para  apartar  los  della  vfaron  de  fu  po- 
tencia defenfrenada  diabolica,procurando  reduzír  a  todos  los  ,  que  e- 
ran  fus  vaífallos ,  a  fu  nefaria  fe¿ta  con  tantas  crueldades  ,  quantas 
ninguna  otra  nación  vfara,íino  efta,  que  es  la  peor  i  mas  iniqua ,  que 
fefabe. 

Efto  mifmo  es  íín  duda,i  mui  cierto,que  hizieron  en  Africa^en  la 
qual  hallaron  tantos  entre  los  Chriftianos,  que  no  lo  eran ,  antes  tan 
vnos  i  parecidos  en  todo  con  ellos,  que  no  fe  diferenciauan  mas ,  que 
en  la  Se¿ta  deMahoma :  i  affi  fácilmente  fe  deuieron  de  vnir  i  juntar 
para  perfeguir  a  los,que  tanto  odiauan  i  aborrecian,  i  juntos  pudie- 
ron fugetar  tantas  i  tan  grandes  prouincias.  La  obftinacion,  con  que 
perfeueraron  los  Moros  procurando  ííempre  de  echar  de  íí  i  fugetar  a 
los  Romanos,  fue  tan  grande,  i  con  tales  aníias,que  venida  la  ocaííon 
es  cierto  ñola  perderían.  De  la  mifnia  fuerte,  que  hizieron  los  ludios 
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en  Efpafía  fíendo  menos,  i  defarmados,  i  al  contrario  aquellos  en  A- 
frica,con  gran  numero  de  naciones  i  pueblos,  con  gente  quaíi  infini- 
ta, i  exercitadaen  las  armas,  i  en  el  robar  de  ordinario  a  los  vezi- 
nos  muidieltrosi  con  inclinación  mal  habituada,i  ia  buelta  en  na- 
turaleza. 

DelosChriMianos  falieron  muchos  huiendo  de  África  i  otros 
quedaron ,  a  los  quales  poco  a  poco  fueron  confumiendo  i  acabando^ 
o  reduziendo  los  a  fu  dañada  i  Diabólica  fe¿ta.  Noto  loeftoluan 
Leon,i  con  ello  la  iníícion  queauía  de  la  heregia.  J>#é>/?¿  chrijlianidd 
Barbería  non  teneuano  la  ojferuanza,  &  /'  ordine  della  Chiqfa  Romana,  ma. 
$  adherí uan o  alie  rególe  ¿r  ala  fede  de  gli  Arriani,ejrc  Gli  Arabi  adun- 
qne,  quando  ejsi  venero  per  acquifiar  la  Barbería ,  trouarono  i  Chrijliani 
viapadromt  &fignori  di  que  lie  regioni :  perche  feccero  infierne  di  molle 
battaglie.  Infinopacqtte  a  Iddio,  di  daré  a  gli  Arabi  la  vittoria,  onde  gli 
Ariani  fi  fuggironOy  &  qnl  *ndo  in  Italia, &  q»i  in  Bijpagna.  Ma  doppo  la 
morte  di  Maumetto  cerca  de  dugenti  anni,  quafitutta  la  Barbería  diuenne 
t^Maumettana.  Tanto  tardaron  los  Moros  en  recibir  efta  maldita  feéta, 
con  que  muchas  cofas  della  eran  mui  vfadas,  i  comunes  de  los  Moros, 
i  Barbaros. 

No  fue  fola  la  heregia  de  Arrio,la  que  vuo  en  Africa,íino,que  vuo 
Manicheos,DonatiMas,idiuerfosfeétanos  de  varios  errores,  como  fe 
vee  en  lo  que  San  Auguftin  efcriuio  contra  ellos,  i  en  particular  en  las 
í-5M4'l£  leies  que  contra  ellos  fe  promulgaron. 

Utm.lrS.  k°s  afligidos  pobres  ChriMianos  de  África  fe  derramaron  defter- 
&l.i.tit.5.  rados  con  fuma  mifcria  i  defdicha  por  varias  partes  del  mundo  bufcan- 
*¿eml!¿?rc'  do  algo  de  lo  mucho  ,  que  en  fu  tierra  les  auian  quitado;  pero  no  por 
Coi,  Tbeod.  eft°  mas  cautos,  ni  prudentes  en  fus  daños  para  conocer  la  caufa  del- 
los,  que  fue  la  ceguedad  de  fus  pecados  con  que  Dios  permitió,  qua 
caieíTen  en  el  maior  defpeñadero  de  la  heregia.  El  vigilantiííimo  Pa- 
Mor  de  la  Iglefía  Catholica  Gregorio  fegundo  preuiniendo  con  fabidu- 
riadelcielolainficioni  venenofa  contagio  deílos  miferables,  que  co- 
mo deftituidos  de  otros  modos  de  fu  Mentar  la  vida,  muchos  dellos  fe 
aplicauan,i  procurauaneldelalgleíTa,  no  para  maior  caMigodel  que 
padecían, que  era  muigrandejíino  para  que  los  que  fueíTenfedarios  no 
pegaflenalos  Catholicos  fu  contagio,  ni  fueflén  admitidos  a  los  fa- 
dos ordenes  los  que  el  derecho  por  eMa  caufa  les  refiMia:  efcriuio  con 
madura  confederación  i  prudencia  a  los  Turingos  en  Alemania:  por- 
que con  la  diMancia  no  fe  ignoraíTe  el  daño,i  fueíTe  maior,que  en  nin- 
guna manera  admitieílen  a  los  Africanos,a]  minüteriofacrofantodel 
altar.  Dize  en  la  cpiMola  al  Clero  i  pueblo  de  Turingia  aííi:  Fratrem, 
&  Coépjfcopum  nofirum  Bonifacium  vtibú  ordinauimus  face rd ote m,  cui 
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dedimus  In  mundatis  >ne  vnqu&m  ordmationes  pr^sfumat  i/¿kit¿is}  ne  big&- 
nmm,(iut  qtu  virginem  non  eUfortiluSy&c .  permittatadjdcros  ordincs  ac- 
cederé ,drc.  Afros  pn(sim  ad  EcclcJidJI  icos  ordines  pr&tendenUs  nuil  a  ratio- 
ne  [nfcipidt,quid  diqui  eorum  Mdnichjei,  aliqui  rebapti&ati  fapius  funt 
probati.  Efcriuio  efta  carta  a  primero  de  Diziembre  el  año  feptimo,  i 
indicción  fexta  que  fue  el  añodel  Señor  de  ioccxxii.  Noquifo  por  a.d.n.i.c. 
eftoel  Pontífice  de  todo  punto  excluir,  fino  a  los  que  padecian  ferae- 
jantes  defe&os,  i  que  fe  fueíle  con  gran  tiento,i  prudencia  para  cono- 
cer los,que  no  los  tenían. 

Efte  fue  el  calamitofo,  infeliz,  i  lamentable  fin ,  en  que  cai6  prin- 
cipitadoel  Chriftianifmo  de  tanto  numero  de  prouincias,ciudades,  i 
pueblos  como  ama  en  efta  tercera  parte  del  mundo.Defterrado,i  aué- 
tado,con  efparfion  tan  abatida,  i  la  maior  parte  de  infinito  numero  de 
•viejos,  mancebos  iniños^idetantasvirginesconfagradasalareligion, 
tantas  donzellicas,biudas,matronas  de  tantas  fuertes  i  maneras ,ncas, 
nobles,  pobres,  i  de  todos  eftados  que  quedaron  en  la  fugecion  de  los 
crueliffimos  barbaros,  que  vfaron  beftiales  fierezas  i  maldades  paraa- 
traer  los  a  fu  feéta,i  a  fus  torpiffimos  vicios,que  con  todo  tardaron  do- 
zientos  años.  lia  de  aquel  infinito  numero  como  auia  no  fe  conoce 
mas  el  que  deciende  de  Chnftiano,queel  delPaganifmo.Ni  queda  al- 
gún veftigio  ni  feñal,ni  alguna  memoriade  la  innumerableChriftian- 
dad ,  que  auia  antes  efta  de  manera  como  li  nunca  la  vuiera  auido  en 
efta  parte. 

CAP.  XXVII. 

El  orden ,  que  vuo  en  África  en  la  difyuficion  de  los 
prefidios  i  gente  de  guerra  contraías  incur ¡iones  de 
los  Barbaros. 

DEfte  difeurfode  tiempos  i  varios  fuceílos  fe  conoce  coneuiden- 
cia  de  quan  diuerfas  gentes  eftaua  poblada  África ,  i  fibien  gran 
parte  della  lo  eftaua  de  Romanos  ,  i  de  los  que  conocian  fu  imperio, 
mas  en  medio  de  fus  ciudades  auia  muchos  barbaros.  Las  maiores  i  mas 
frequentes  poblaciones  eran  en  la  antigua  i  nueua  prouiocia,parte  de 
Numidia,i  las  menos  en  las  Mauntanias,principalmente  en  los  años 
del  Señor  de  cinquenta  i  ocho. Pues  aun  quando  los  Wandalos  entra- 
ron, que  fue  quando  en  maior  pujanca  florecían  los  cofas  de  África, 
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con  todo  los  barbaros  hazianlos  eftragos  i  dafíoSjque  auemos  vifto. 
Defpues  de  la  expulííon  de  los  V  Vándalos  auiendo  Belifario,  i  o- 
tros  capitanes  hecho  todo  fu  effuerco  para  la  de  los  Moros  de  la  par- 
te que  auian  vfurpado,  no  pudieron,  ni  bailaron  a  reduzir  las  prouin- 
cias  al  punto  en  que  antes  auian  eftado.  Paradlo  dio  el  Emperador 
Iuíliniano  inliruciones  mandando  lo  que  auian  de  hazer  los  Toldados 
limitaneos^fronteros  de  los  preíídios  della:no  folo  defendiendo  la  en- 
l.i.cdeof-  trada  de  los  barbaros,ííno  ampliando  los  terminos.i  eftablece  aífi.  Iu- 
prAfd    bemu*  Ducem  ordinaria  eum  iuxta  montes  ¡vbi  Barbárica  gentes  viden- 
'  tur  federe  ¡habentem  milites  pro  cují  odia,  locorum3  quantos  <jr  vbi  tua  ma- 
gnitudo  prouiderit3&  omnes  diligenterpro  commifiis  fuá  cuft  odia  prouin- 
cijs  inuigilent,  &  ab  omni  hofiium  incurfione  fubiectos  nofltos  tueantur 
illafos }  noclejue  Dei  inuocando  auxilium ,  ejr  diligenter  laborando  vfque 
ad  ilios fines  prouincias  Africana*  extendere ;  vbi  ante  inuafionem  Vanda- 
lorum¡&  Mavrgrvm  Re (publica  Romana fines habuerat>&  vbi cuHodes 
antiqui  feruabat }ficut  ex  claufuris  q  burgü  oftenditur- Máxime  autemci- 
uitates  qua  prope  c lau furas  ¿r fines  antea  tenebantur>cum  efféntfub  Roma- 
no Imperio  confiituta  ,  auxiliante  Diuina  mifericordia ,  cum  hoficsper  . 
partes expellunturfiefiinentcomprehendere,  atque  muñiré ,  &inillislocis 
duces  ¿r  milites  per  partes  accedant3vbi  antea  fines<¿r  claufura  prouincia-* 
-rum  erat>quando  integra  Africana  feruabantur  fub  Romano  Imperio  pro- 
uincia}quod  Deo  annuente,  cuitas  auxilio  nobis  refiituta  vt  funt , fperamm 
cito  nofirií  prouenire  temporibuí}&c  .Repite  muchas  vezes  lo  que  tanto 
fentia,  que  eíluuieííe  parte  de  las  prouincias  vfurpada  en  poder  de  los 
barbaros,  i  lo  que  deíTeaua  que  con  la  vigilancia,  i  trabajo  de  los  de- 
uotiflimos  foldados,,  i  cuidado  i  diligencia  de  los  dieftros  i  circun- 
fpedos  capitanes  fe  recobraíTe,  i  conferuaíTe  íín  daño.  Pero  ni  lo  vno 
ni  lo  otro  fe  hizo,como  fe  a  viílo ,  antes  con  dar  en  cierta  manera  ra- 
ción a  los  Moros  no  bailo,  antes  fe  fue  perdiendo  aíE  de  las  prouin- 
cias, como  de  la  reputación,-  los  Barbaros  fueron  eílendien do  fus  tér- 
minos^ aunque  algunas  vezes  eran  vencidos  quedauan  gananciofos, 
con  lo  que  auian  cogido  de  ante  mano,  que  eífo  no  lo  reílituian,  ni  fe 
les  quitaua  enteramente. 

Para  mejor  difpoíícion  ,  i  adelantamiento  de  loqueluíliniano 
queria,i  conferuaciondelo  que  fe  auia  ganadojuzgópor  conuinien- 
te  la  diuiííon  de  las  prouincias  que  los  Romanos  tuuieron,  i  afilia, 
mando  hazer.  Deo  itaque  auxiliante  ,  pro  felicítate  reipublicanoftra, 
qvamnobisDeus  per  ipfius  mifcricordtam  prafiittt  toptimum  fufcipiat ordi- 
nem,&  propriam  habeat  Prafetturam:  vt  (icutOriens3atque  Illyricumjt*-» 
¿r  África  Pratoriana  máxima  poteflate  anofira  clementiadecoretur.  Cu- 
iusfedcm  iubemus  effc  Carthaginem ,  ¿r  in  prafatione  publicar um  cartha* 
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rum  frdfecturís  alijs  eiusnomen  adiungi ,  qmmnunctu&m  Excc/fentiam 
gubernare  decernintus.No  folo  honrró  Iuftiniano  a  Cartílago  reftituic- 
do  la  a  fu  antiguo  efplendor,íino  que  también  le  dio  renombre  llaman- 
do la  del  fuio  Iuftiniana?a,por  ellas  palabra s.Co nfimili  modo,(jr  Archie-  '*  mu*0» 
fifcopale  munus}quod  Epifcopo  lttftinian&&  CarthaginU  Africana  diaxe-  ' 5  ** 
feos  dedimus,ex quo  Deusnobis  banc reítituit ,conferuari  iubemus.Demas 
del  nombre  le  dio  la  primacía  de  toda  África,  -n  Síkuiov  lífr  ctPXHPúowvtis* 
lusfummi,  velprimifacerdotij  ,  que  era  la  primada.  Continuofe  efte 
nombre  de  prouincia  fibien  lo  tenia  antes  ,  como  fe  a  dicho  i  fe  vee  en 
muchas  leies,i  en  particular  Conftantino  la  llamo  aíli.  1-jMiecu- 

Proligue defpues  Iuftiniano. Etab ea  auxiliante  Deofeptemprouin-  r'1™-'*  Cti- 
ct£  cumftus  iudicibus  difponantur.quarum  Tingi,  qu&  procon fular is antea, 
vocabatur,  Cartbago}Byzacium3Tr/polú  rectores  habeant  Con  fulares s  relt- 
qiu  verojdeH  Numidia  &  Mauritania^^Sardtnia  a  Prxfidtbuscum  Dei 
auxilio  gubernentur.DizQn.quQcn  ios  libros  Manufcriptos  en  lugar  de 
Tingi  dize  Zeugi,que  es  la  África  propria  como  loe  moftrado.  Por- 
que defpues  dize  Carthago  algún  curiofo,íínobien  entendido,por  pa- 
recer le  lo  mifmo,pufo  Tingí,  i  comenco  de  lo  vltimo,i  que  no  era  de 
fu  imperio,  auiendo  el  Emperador  aqui  mtfmo hecho  cabeca  a  Car- 
thago le  prepufo  otra.  Por  lo  qual  entiendo,  que  dezia  bien  Zeugi^  i 
que  en  lugar  defte  nombre  fe  vfe  del  de  Carthago,  que  es  prouincia 
Proconfular  como  ííempre  lo  fue,  i  en  ella  refida  el  Praefe&o  praetorio, 
la  Byzacena,i  Tripolitana  tenga  rectores  Confulares,  quedan  tres  pa- 
ra prefídentes  falta  vna  para  las  ííete,que  es  lo  que  caufo  el  error  de  ha- 
zer  Zeugi  i  Carthago  dos  prouincias,  pero  las  Mauritanias  eran  dos 
fin  duda,como  queda  ia  entendido, la  Si tifenfe  i  Cefarienfe,iaíli  con 
añadir  vna,  E  ,  quedan  dos  como  lo  eran,  i  nadie  lo  ignora,  i  como  e 
dicho  la  Tingitania  de  ninguna  manera  tocaua  ia  a  África  ííno  a  Ef- 
paña,  i  affi  el  Emperador  no  la  diuidiria  entre  las  prouincias  Africa- 
nas^ aunque  defto  fe  a  dicho  arriba,  i  fe  vee  con  toda  claridad  del  li- 
bro délas  noticias,quefeefcriuioen  tiempo  de  losEmperadores  Arca- 
dio  i  Honorio  cerca  de  los  años  del  Señor  de  quatro  cientos  ;  lo  que 
dixo  Sexto  Rufo, que  eran  feis,  i  pone  las  mifmas, faluo  que  Iuftinia-  vlto'BtetHt* 
no  anadio  a  Sardeña,  que  fue  la  feptima.  I  en  las  noticias  liempre  la  oc'ilfnt" 
Tingitania  fe  numera  entre  las  prouincias  de  Efpaña  i  en  vna  dize: 
Comes  TingitanU ,cuio  titulo,no  en  la  manera,que  aora  fe  vfa,íino  que  '•  7U 
era  dignidad  i  titulo  délos  que  goucrnauan  alguna  prouincia,  que  fe 
conferuóen  tiempode  los  Godos,  i  affi  lo  fue  el  traidor  Iulian .  De- 
mas,que  no  era  efte  el  común  modo  ni  eftilo  de  aquel  tiempo  defpues 
deladiuiííon  de  Conftantino,quefe  difpufíeron  dos  Mauritanias  Siti- 
£enfe,i  Cefarienfe, affi  en  los  autores  como  en  mucho  numero  de  leies, 
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i  lo  veremos  en  eftas  mifmas.  Según  lo  qual  aqui  no  fe  trata  de  Tingi 
cabecade  la  Tingitania,  i  fí  valiera  adiuinar  ,  creiera,  que  quando  la 
lei  e  efcriuio,m  Zeugi,  ni  Tingi  dezia,  con  que  eftaua  mejor,  i  mas 
clara,i  la  dicción  mas  pura  i  elegante,i  mas  conforme  con  el  principio 
Como  lo  vera  quien  la  leiere  íín  ella. 

Eneftas  leiesfehaze  al  principio  vnbreuefumario  de  las  cofas  de 
los  WandaloSjde  fus  guerras,  i  exceíTos,  i  para  reformación  de  lo  gue 
en  efpaciode  nouenta  i  cinco  años ,  que  tuuieron  a  África  fe  auia 
eftragado,i  deformado,  difpufo  Iuftiniano  todos  los  miniftros  del  go- 
uierno,i  de  jufticia  por  todas  las  prouincias.  Defde  el  Prxfeéto  Praeto- 
rio,  Confulares,Preiidentes  i  Iuezes:  hafta  todos  los  oficiales  inferio- 
res, i  fus  tnbunales,feñalando  les  estipendios^  fus  prouifiones  i  apro- 
vechamientos, para  que  el  gouierno  poli  tico  i  adminiítracion  de  la 
jufticia  fueíTe  con  toda  re£t,nud,i  moderación ,de  la  qual  pende  el  bien 
de  vna  república. 

Auiendo  difpuefto,lo  que  es  de  la  paz,i  que  mas  adorna  i  hermofea 
las  prouincias  i  ciudades,  que  es  la  jufticia,  i  policía  della  bien  orde- 
nada i  compuerta:  trato  luego  de  la,que  la  ama  de  conferuar,  i  prora- 
uir,  que  no  fe  perturbe,  principalmente  donde  auia  tantos  enemigos, 
que  no  tratauan  de  otro,que  de  turbar  la  quietud  i  paz:  efta  es  la  difci- 
plina  militar,  de  tanto  prouecho  para  bien  de  la  república,  fí  efta  en  el 
punto  que  deue:  Con  ella  el  labrador,  paftor,  i  todos  los  del  exercicio 
ruftico  pueden  viuir ,  i  fuftentar  a  los  ciudadanos,  i  que  hauitan  las 
poblaciones, que  íín  ellos  no  pueden  permanecer,  i  ni  los  vnos  ni  los 
otros,  fino  tienen  fuertes  murallas  de  dieftros  i  expertos  foldados,que 
tanto  con  la  virtud  i  esfuerco  de  fus  bracos  como  de  toda  buena  com- 
poftura  los  defiendan  delosaíTaltos,i  inuafionesde  los  enemigos. 

Trato  pues  en  la  lei  figuiente  el  Emperador  de  los  efquadrones  de 
Toldados  bien  difciplinados,compueftos,  i  ágenos  de  hazer  qualquiera 
infolencia,  i  exorbitancia.  Los  que  con  rigor  trataron  en  fu  punto  la 
milicia,  tenían  a  los  que  fondella  tan  enfrenados,  i  ajuftados ,  que 
ninguno  de  los  que  prcfumen,que  viuen  bien  para  con  los  hombres  lo 
efta  mas;  i  affi  todoloquedeftodefdize,  no  es  difeiplina  militar ,fino 
juntas  de  hombres  facinorofos  que  no  defienden ,  finodeftruien  las 
prouincias.  Tenia  Iuftiniano  la  mira pucfta,que  las  guarniciones  que 
ponía  en  África  no  folo  defendieíTen  los  términos,  i  limites  del  impe- 
rio, fino  los  dilataíTen  como  folian  eftar.Para  lo  qual  demás  de  los  fol- 
dados  Comitatenfes,  quifoque  vuieíTelos  limitaneos,que  eran  los  de 
las  fronteras,  i  prefidios,  queguardauan  los  términos  nodexando 
entrar  el  enemigo,  i  dize:  Trolimitmeisverb  ordinwdisy  quia.nece(pt- 
rium  nobts  ejfe  videturtvt  extm  Comitatenfes  milites,  per  cajlra  milites 
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limitanei  conttituantur^uipofint  ejr  catira^  ciuitates  Umitit defenderé , 
ejr  térras  colere>  vt  ejr  alq  profúndales  videntes  eos  per  partes  ad  illa  loca 
fe  conferant'.  exemplum fecimmvnim  numeri  ltmitaneorum}  vt  fecun- 
dum  exemplum  quodnos  miftmusper  cajlra  ejr  loca>qu£  prouiderittua  ma- 
gnitudo.eos ad ftmilitudinem  exempli  ordinet}&c>  vtfifor(ttan commotio 
aliqua  fueritjoftint  ipfi  li  mi  tañe  i  ftne  Comitatenfibu*  vna  cummilitibm 
ejr  dudbuífuís  adiuuare  loca  vbi  difpoftti  fuerint. 

Auia  en  África  antes  defto  Conde,  como  fe  vio  en  San  Auguílin, 
i  con  el  a  uia  infantería.,  i  cauallena  Comitatenfes,  i  afílenla  noticia 
xxv  n  i .  dize:  Intra  K_Africam.  Cumviro (pect&bili  Comité  Afic&3  ejrc. 
i  difponedoze  efquadras,  o  vanderas  de  infantería  ,  idiezinueuede 
cauallos,  habla  aquí  de  África  propna  la  prouincia  de  Carthago,don- 
de  reíidian  cerca  de  la  perfonadel  Conde.,  i  dellos  dezian  Comitaten- 
JeSj  para  acudir  donde  conuinieíle. 

Repartió  Iuftiniano  feñalando  los  lugares  donde  auian  de  fer  las 
«reíídencias  ordinarias  de  la  gente  de  guerra,  i  tener  fus  preíídios.  San- 
cimus  itaque^vtdux  militum  Tripolitana  prouinciz  in  Leptimagnenfi  ci- 
uitate  fedem  interim  habeat.  Dttx  vero  Byzacen&  prouincÍ£}  ejr  in  Capfat 
ejr  in' altera  Lepti  ciuitatibm  interea  fedeat.  Dttx  vero  Nttmidia  in  Con- 
flantinenfi  cinitate  fedes  interim  habeat .  Dux  autemCMauritanis pro- 
uincÍÁ  in  C&farienfi  ciuitate  interim  fedeat.  Iubemu-s  etiam,  vt  inTraie- 
tfo,  qui  efl  contra  Hifpaniam }  qui  Septa  dicitur,  quantos  prouiderit  tua, 
magnitudo  de  militibits  vna  cum  tribuno fuo  hornine  prudente }  ejr  deuotio- 
nem femante  reipublicA  noflrxper  omniaconslituas}quipofintTraie¿lum 
femare  femper,  ejr  omnia  quacumque  inpartibus  Hifpani&3velGalli&,feti 
Francorum  aguntur3viro  Jpeclabili  denuntiare3  vt  ipfi  tuA  magnitudini 
referat.  In  quo  Traiecfo  ettam  dromones,  quantos  prouiderü  ordinari  fa- 
chis.  In  Sardinia  autem3cjrc  ■  Aquí  fe  auia  de  hazer  mención  de  Tingi  íí 
tocara  a  África,  pero  en  Septa  eran  los  limites  de  donde  no  paíTa,  fino 
quiere  que  al  paíiodeleftrecho  aia  gran  cuidado  de  fu  guarda,  i  de 
entender  lo  que  auia  enEfpaña  i  Francia,  por  auer  venido  por  eíla 
parta  los  VVandalos. 

En  efte  numero  no  pone  a  Carthago,  porque  en  ella  eftauan  los 
ComitatenfeSjComofedizeen  la  noticia  xxviu. que  era  el  batallón 
para  acudir  a  todas  las  partes. que  la  neceííidad  lopidieífe. 

No  fue  nueua  difpoficion,  i  prouidencia  efta  de  Iuíliniano,  que 
antes  lavuoi  maiorcon  mas  gente  de'guerra,  i  prelidios,quefefíaIa 
el  libro  de  las  noticias,  i  en  la  del  Ocidental  en  lo  que  toca  a  África 
ai  eftas. 

La  xlvii.  Sub  difpofitione  viri  fpectabilis  Proconfulis  África  3  pro- 
u'wcu  Confuían*.  Et  Con  fular  ¿ó 3ejr  legad  eius  dúo. 
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La  LXV.  Sub  difpofitione  viri  fpec~labil¿s  vicartj  África  Confutares 
Byzacij,  Numidi&.  Pufides  Tripo¿itani3  UlíauritanU  SitijenfístCWauri- 
tanu  C&farienfis. 

La  lxix.  Sub  difpofitione  virijpeclabilís  C omitís  África  Limita.net. 
Nombra  luego  diez  i  feís  prepoíítos,  i  otros  tantos  burgos,  ocaftillos, 
donde  eftos  prepoíítos  eran  capitanes  de  los  que  reíídian  en  eftos  pre- 
íidios. 

La  lxx.  Sub  difpofitione  viri  fpettabilís  C omitís  TingitanU .  Pone 
vna  banda  de  cauallos,  i  feís  cohortes,  i  feñala  ocho  burgos  para  los 
preíidios.  E  pueftoaquiefta  noticia  para  que  la  aia  de  lo  que  auia  eñ 
ella,aunque  la  Tingitania  en  la  noticia  tercera  fe  pone  entre  laspro- 
uincias  de  Efpaña,  i  dize.  frouincia,  fíijpaniarum  feptefn.  B ática,  Lufi- 
taniaJGa//eciaJTarraconenfsJCarthaginienfs}TingitaniaiBaleares. 

La  lxx  vi  i.  Sub  difpofitione  viri  fpeíiabilis  Ducís  ,  &Pr*fidís  pro- 
uincUCMauritanU  C&faricnCis.Pr£pofitm}&c  Señala ochoprepoíitos,í 
fus  foldados,  i  burgos  para  los  preíidios. 

La  lxxv  1 1 1  .Sub  difpofitione  viri  [peclabilís  Ducís  prouincU  Trípoli- 
tan£,Pr£pofitusJ¿rc .  Conftituie  doze  prepoíítos ,  o  Prefc&os  en  otros 
tantos  burgos  de  preíidios,idos  efquadras  en  fus  caftillos,  i  otragente 
alojada  en  la  campaña  en  fus  reales  en  varias  partes  ,  que  eran  ca- 
torze. 

Toda  efta  gente  hazia  vn  grueílo  exercito  para  reíiftir  a  tantas  i  ta 
diúerfas  gentes  barbaras,como dixo  Hevodiano.  Eagens munitaexerci- 
tibus  fuerat  >k  quibus barbar omm  incurfus  3  ac  populationes  coercerentur* 
Los  barbaros,que  ni  a  la  potencia  de  los  Carthaginefes  ni  defpues  a  la 
de  los  Romanos  quiíieron  fugetar  [eje.  retiraron  a  los  defíertos,  de  los 
quales  deífeauan  falir,i  boluer  a  cobrar,  i  reftituir  fe  de  lo  que  fe  les  a- 
uia\furpado.  Lo&queeftauan  en  las  fierras  i  campos  entre  las  pobla- 
ciones,aunqueavezes  tenian  paz,  brotando  fu  mal  natural  ,i  peor  in- 
clinación bufeauancomo  también  aprouechar  fe  de  lo  ageno,  aunque 
comodixeronlosembaxadoresde  MaíaniíTa  en  el  Senado,  Todo  lo 
que  los  Carthaginefes  tenian  ,  ellos  entendían  era  vfurpado  a  los 
naturales,  i  affi  los  que  lo  eran  íiempre  eftauan  aníiofos  de  reco- 
brarlo. 

Con  efto  era  el  cuidado  de  quitar  a  los  Romanos  lo  que  ellos  efti- 
mauan,ijuzgauanporfuio-elmifmo  ,imaiorerael  de  los  Romanos 
no  perder  lo  que  vna  vez  auian  adquirido  tantes  aumentarlo.Defto  e- 
ra  el  odio^i  continua  guerra.  Lo  que  fue  en  aquellos  ligios  paila  en  e- 
ílos  con  losMahometanos,i  an  podido  tanto,que  les  an  quitado  el  rei- 
no  i  oi  efta  en  fu  poder. El  cuidado  de  los  Romanos,  i  de  los  Moros  en 
líidjosc.j.  defender  fus  términos  lo  dixo  Tertulliano*,  confirmando  todo  efto. 
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{jHtLtítorumgemity  Gttulorum  barbaries  a  Romanis  obfidentur,ne  regio- 
num  fuarum  fines  excedint.  £¿uid  de  Romanis  dicam  f  quide  legionum 
fuarum  pra/tdijs  imperiumfuum  muniunt ,  nec  trans  iftas  gentes  porrige- 
re  vires  regni  fui  po[funt.\^\ia\  cudicia.,  i  deíleo  hazia  a  los  vnos  t  i  a  los 
otroseftara  laraia^ue  v na  vez  echaron. 

CAP.     XXVIII. 


Las  gandes  moleHias,con  que  fueron  maltratadas 
las  prouincias  de  los  minifiros  ifoldados  3  fueron 
gran  forte para fu  perdida, 

FVe  infaciable  la  ambición  Romana, con  que  continuamente  aten- 
dían a  la  dilatación^  conferuacion  de  fu  imperio,  dixo  vno  de  fus 
políticos. Prefecto virtus,  atque  fapientia  maior  inillisfuit ,  quiexparuis  CatohSsl- 
opibus  tantum  imferiumfecere,  quam  in  nobis3qui  ea  bene parta  vix  reti-  lufii}' 
nemus.No  fe  que  tan  bien  adquirido,donde  vuo  tantas  injufticias  con- 
tra los,que  defendían  el  proprio  a  los  que  fe  lo  querían  quitar /vfurpar, 
i  robar,  por  efta  caufa  los  deftruian,  con  que  vuo  tantas  injurias.  Di-  y¿jenjaj  % 
chofos  fueron  los  Romanos  ííendo  infeliciflimo  ,  i  lleno  de  calami-  A»g.l.  5.  de 
dades  el  mundo ,  para  que  ellos  fueífen  bien  auenturados.ricos  i  pro-  '"'•  ?"  e- 
íperos. 

La  fuma  de  la  foberuia  Romana  fe  reconocerá  defta  aunque  no 
fue  la  maior,que  ellos  tuuieron,íino  la  ordinaria ,  que  ellos  eftimauan 
por  jufticia,i  gran  equidad.  Auiendo  embiado  Simón  aRoma  aquel  ri- 
co efcudo  de  oro  que  pefaua  mil  libras  para  hazer  amiftad  i  alianca 
con  los  Romanos.  Miftt  Simón  Numenium  Romam  habentem  clypeum1  Muh.xi* 
dureummagntim pondo  mnarummille  adfiatuendam  cum  cis  focietatem*  14. 
Que  refpondieron  a  efto  los  Romanos  ?  ^uam  gratiarum  aclionem 
reddemus  Simont 3ejr filus eius ,&c.  faftatueruntei  übcrtatem3  ejrdefcri- 
pferunt  in  tabulis  aréis  >  &c.  Que  deuia  el  pueblo  de  Dios  a  los  Ro- 
manos, por  que  lei,o  razón  fingida  o  verdadera  les  deuian  vaíTallage? 
Fue  mas  que  pedir  fu  amiftad  i  cófederacion?  la  por  efto  fon  dueños  i 
feñores,i  dan  libertad,i  folo  a  Simon?La  compañía  i  alianca  dize  fuge- 
cion  ?  Trogo  Pompeio  noto  efta  mifma  libertad,i  como  que  burlo  de 
la  largueza  Romana  que  daualiberalmente  lo  que  era  agzno.A  Deme-¡  z6jnfae. 
trio  cüm defciuiífent\_ludíxi]amicitia  Romanorum pelita,primi  omnium  ex 
Orientalibm  libertatemreceperunt,facile  tune  Romanis  de  alieno  largknti- 
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fW.No  lo  hizicron  affi  defpucs.Con  ella  traca  i  ambición procedieroli 
en  fu  violento  imperio.i  af.fi.  no  fue  durable. 

La  maior  i  mas  principal  caufa  de  la  ruina  del  imperio  fueron  los 
mifmos  Romanos,  loque  con  violencia  fe  adquiere  no  fe  puede  con- 
feruar  con  ella. Muí  bien  difpufo  Iuftiniano,  i  dio  los  ordenes  de  lo  que 
fe  auia  de  guardar,pero  muí  mal  fe  executó,  i  dexando  lo  que  toca  al 
gouierno,affi  político,  como  j  uridico,  que  elle  pienfo  que  fue  como  el 
militar.Deíte  dize  Suidas,  aunque  no  en  África  ,  pero  lo  mifmo  feria 
enella,queen  las  otras  prouincias.  Limitanei.  Romanorum  imperatores 
fuperioribus  temporibus /ubique  in  imperij finibus  magnum  numerum  mi- 
litum  collocarunt3ad  mendos  imperij fines: pr&ferüm  infurte  0rientali3ad 
reprimenda  incur [iones  Perjarum3  ¿r  Saracenorum ,  ques  a  limitibus  Li~ 
mitaneosvocabant.Hos  luftinianus ddeo  fegniter3ejr negligenter  curabatM 
vt  Hipendia  Mis  quatuor3aut  quinqué  annü  nenfoluerentur-  l taque  pace 
cum  Perfis  conílituta  cogebantur  lili  certi  temporisfiipendia  condonares. 
Los  Moros  no  quería  fol  tar  lino  cobrar  í  i  aun  hazer  fe  pagados  de  fu 
mano. 

Losfoldados,i  gente  de  guerra  no  pagada ,  nopodiaconferuarla, 
difciplinamilitar,niauria  general  ..ni capitán,  q  lospulieíTeen  orden, 
faltando  la  paga,i  con  ella  el  fuítento,i  paraauer  loes  la  I  ibertad,i  inob- 
ediencia con  que  todo  fe  preuierte,  i  íi  la  bien  difciplinada  i  compue- 
rta milicia  con  facilidad  íe  haze  licenciofa  t  la  que  no  conoce  ni  tiene 
Correccion,que  hará? 

Procopio  refiere  de  algunas  exorbitancias  militares,que  vuo  en  I- 
talia  donde  auia  de  eftar  mas  en  fu  puntóla  difciplina,  i  orden  militar. 
l.i  delcü.  Romaniexercitus principes  &fimul  milites  ipfiresfubditorum  diripere, 
Ctth.         contumelias  >&  feekribus  nilreliquum  faceré  3  adamatafqne  habere  in  pr<zfi- 
dijs  fceminasjuxui  ac  temulentU  operam  daré.   Sed  milites  ipfi,  quumfes 
pr&feffü  inobedientes  contumacefque  exbiberent3in  omnem  abfiurditatis)& 
flagitij/peciem  incidebant.ltalicis  praterea  vniuerfis  relinquebatur 3  vtab 
vtroque  exercitu  grauifima  paterentur  3  nam  cjr  agrisab  hofiibuspriua- 
bantur3&  fupeüettili  omni  ab imperatoris3  vt  dominantis  militibus.  \_Ad 
h&c  accedebat3qubd  cum  rerum  necejjariarum  inopia  premerentur  3  vt  va" 
pulare  impune  bipo(Jént3ejr  plañe  deperdi:  nam  ejr  Romanos  milites  ipfos¡ 
cumfuosab  hofietueri  nequirent ,  ne fuorum  quidemfiedéfaflorumpude- 
bat  3¡ed  pro  eorum  fceleribus  effecere  3vt  Italibarbarorum  defiderio  ten  ere- 
tur.  Gran  deíperac'on,  ideídendelosfuios,  efperando  menos  daños 
de  los  enemigos;haziendo  los  tan  grandes  los  amigos.  Auia  dicho  an- 
tes Procopio. Exerc itibus  autem  lmperator fuis3quia  flatutis  temporibus 
haudquaquamfiipendia  retulijjent3magnam  debebat pecuniam.  Baque  des 
eauffa  ltilos  homines  Romani  milites  bonis  priuabant.Jdqtie  cümjrequen- 
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tlus  faceré  nt, magno  Omnes  in  lutfu  effc ,  &  i»  vit£}bonorumque  difcrimen 
vertiré.  I  taque  nec  ducibus  quidem  obedientes  milites  erant ,  &  libentius 
ionge  invrbibus  ,  quamincaflrismanebant.  E  (lo  dize  Procopiodefu 
tiempo. 

Los  deudos  i  infultos  fueron  mui  exorbitantes  en  el  tiempo  de 
guerra,que es  madre  dellos.  Pero  la  paz,  que  trae  todos  los  bienes  ,  i 
buen  gouierno ,  en  aquellos  infelices  tiempos  en  que  el  Imperio  Ro- 
mano eftaua  eclypfado  ,  con  agonías  de  muerte  para  efpirar  :  fueron 
tantas  las  maldades,que  ocuparon  la  tierra, i  fe  preuirtiola  rectitud  de 
lalufticia,que  Iapazeraodiofa  ,  i  la  guerra  en  deííeo  para  libertar  fe 
con  el  captiuerio,teniendo  los  la  libertad  Romana  tan  oprimidos  a  i  a- 
hogados,que  no  afpirauan,ni  pedían  otra  cofa,  que  mudanza  de  efta- 
do. Mucho  defto  dize  Saluiano. Nam  illud  latrocinium}dc  fcelus,  quis  di-  /,-$  4, 
gné  eloqui  pofit?  guodcüm  Romana  república,  <vel  iam  mortua/velcerte 
extremumjpiritum  agens3tn  cafarte  qua  adhuc  viuere  videtur ,  tributo* 
rum  vincults ,quafi  pr&donum  manibmflrangulata  mor.iatur.  Dize  bien, i 
profigue  refiriendo  las  calamidades,i  la  gran  inundación  devicios,pe- 
cados,idelictos,i  junto  con  ella  otra  maiorde  miferias,injurias,vexa- 
ciones,moleítias,i  violencias, ííendo  compañia  efta  infeparable.  La  a- 
waricia  roba  lo  que  gafla  el  deleite  i  vicio  fin  refpecto  ni  de  la  Diurna 
ni  humana  lufticia. Entre  otras  palabras  fentidí fumas,  dizeeftas.  ln~ 
terea  vasiantur  pauperes}  vidua  gemunt ,  orphani  proculcantur  in  tantum, 
ftmulti  eorum}&  non  obfenris  natalibm  editi ,  ejr  líber aliter  injlituti  ad 
hoíles  fugiant,  ne  perfecutionis  publica  affliciione  moriantur  :  qu<zr  entes 
fcilicet  apud  barbaros  Romanam  humanitate,  quiaapud  Romanos  barbaram 
inhnmanitatem  ferré  non  poffunt.  Et  quamuis  ab  his  ad  quos  confugiunt, 
difcrepentritu,difcrepentlingua,ipfo  etiam,  vt  itadicamcorporum,  atque 
induuiarum  barbaricarum fie t ore  dijfentiant \malunt  tamen  in  barbar ispat i 
cultum  difimilem,  quamin  Romanis  iniuíiitiam feuientem. 

Gran  defperacion  entregar  los  nobles,  i  bien  nacidos  fu  libertad 
enmanosdefus  enemigos  huiendo de  los  amigos  i  naturalesrla  cruel- 
dad de  la  auaricia  Romana  Ja  dize  el  mtfmo.Prxtereo  auarit'u  inhuma-  .  je  prgm 
nitatem,quod  proprium  ejl  Romanorum  pen e  omnium  malum  Relinqua-  ¡¿únti*. 
tur  ebrietas}nobilibu4  ignobilibufque communis.  Taceatur  fuperbia,&  tu- 
mor :tam  peculiare^hoc  diuitum  regnum  efl}vt  aliquidforfitan  de  iurefuofe 
putent  perderé, (i  binefibi  alius  quidquam  voluerit  vendicare.  E  fta  arro- 
gancia^ foberuia  de  los  ricos  era  infufnble,iexafperaua  a  lospobres,i 
fobre  todo, que  con  defden  i  menofpreciojuntauanladeíigualdadde 
las  ímpoficiones  i  feruicios  que  fe  hazian  a  los  Emperadores, los  car- 
gauan  a  los  pobres,  i  los  ricos  quedauan  libres  ,  concediendo  eftos  lo 
que  auian  de  pagar  aquellos.  Dize  lo  aíE  Saluiano.   Quis  xttimare  rem  1 4-«fyw- 
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huiut  iniqttitatts potefó Solutione fuítinent diuitum3&  indigentiam me- 
die orttm:  plus  multo  efi,quod dicturm  fum ,  indifliones  tributarias  ipji  in- 
terdum  diuitesfaciunt3proquibus  pauperes foluunt.Seddicas3cum  ifforam 
mtximws  cenfuó fit ;rfr  ipforum  maxim&penjiones ,  quomodo  idferi  poteft, 
vt  ipfiftbi  augeri  debitumvelintl  Ñeque  ego  iddico,quodfibi  augeant.Na 
¿r  ideo  augent3quia  nonfibiaugent.Dicam  quomodo-.Veniunt  plerum^  no- 
ui  nuncij  nouarum  epijlolarum  afummü  ftiblimitatibus  mijsi3qui  commen- 
dmtur  iüutfribits  paucis  ad  exitiaplurimoru.  DecernuturhU  noua  muñera, 
decernütur  nou&  indiítiones3  decernunt  potentes,  quod  foluant  pauperes , 
decernit gratiadiuitum}quodperdat turbam  miferorum.Ipfi enim  in  millo 
fentiunt 3quod  deccrnunt3ejrc.Ejloteergo  vos  diuitesprimi  in  conferendo, 
quiejlü  primi  in  decernendo.Efiote  primi  in  largitate  reru3quiprimi  ejlis 
in  líber alit  ate  verborÜ.Quidas  de  meo  ¡da  ¿rde  tuo'.tametft  rettifime  quif- 
quis  ille  es3quifoltífvis  capere  gratiam3folus  patereris  expenfam.  Sed  ac- 
quiefiamus  pauperes  vefir&  diuites  voluntati3quod  pauci  iubetü,foluamus 
omnes.Quidtam  iuíium>quid  tam  humanü?  grauant  nos  no  tus  débil  ü  de- 
cretaveííra,facite faltem  debitum  ipfum  vobifeum  ejfe  comune.^uid enim 
iniquim  ejje  aut  indignius  potejl  ,  quam  vtfolifitü  immunes  a  debito, 
quamqui  cúnelos  facitü  debitores?  Etquidem  mi ferrimi  pauperes  ,fic  totum 
quod diximus  foluunt:  quod  quare,  velqua  ratione  foluant  penitus  igno- 
rant.  Sentían  eftas  cargas  i  grauamanes  las  prouincias,i  los  pobres  del- 
las,que  eran  maiores  en  las  mas  ricas.  'Fue  dellas  la  mas  Africa,cuias 
•kl.j.deprt-  grandes  tratos,  i  teforos  exagera  Saluiano  *  interpretando  della  lo  que 
*'í  "a-T  ó>  e^  fan<^°ProphetaEzechieldixodeTyro*:  £¿u&  omnia  nttnquid non 
tt  1 8.  talia  funt,  vt  vel  fbecialiter  de  Africis  dtfta  videantur?  Vbi  enim  maiores 
thefauri3vbi  maior  negotiatio3  vbi  promptuaria  pleniora?  A  uro,  inquit, 
implelii  thefauros  tuos  a  multitudine  negotiationis  tu*.  Ego  puto  adeo  di- 
uitem  quóndam  Afiicamfuijfe ,  vt  mi hi  copia  negotiationis  fuá.  non  [tíos 
tantum3fed etiam  mundi  videatur  implejje.  E  ftos  apetecían  los  Roma- 
nos,! los  defpoxaron  los  Wandalos,  i  aíli  dize  el  mifmo,  que  en  las  de- 
mas  prouincias,que  íugetaron  los  Wandalos  tomaron  las  venas,  pero 
#*•$•  en  África  el  anima  de  la  república.  Ajricam  ipfam  ,ideft  quafi  animam 
cepere  reipublicA-Vov  tal  eftiman  los  hombres  las  riquezas,i  tanto  fíen- 
ten  el  quitar  fe  las  como  la  vida.i  aíli  el  quitar  las  con  rigores  rabiofos , 
i  inauditas  moleftias  mouian  a  no  penfadas  defperaciones ,  con  que  fe 
entregauan  a  los  que  los  auian  de  tratar  mas  inhumanamente.  Todo 
eílo  procedía  délos  \icios,que  teníanla  república enferma,i  por  otra 
parte los.tnbutosi  impoficiones  opreíTa,canfada,i  deftruida. 

El  animo  defdeñado  con  mas  paciencia  fufrc.del  encmigo,i  eftraño 
qualquiera  fin  razon,que  del  natural  iamigo,porque  deftenola  efpe- 
raua,ide  aquella  temía  maior.Esle  menos  graue  íeruir  al  que  no  co* 
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noce,que  no  a  fu  inferiólo  igual.  Añade  Saluúfio.Iraqtte  pafim  velad 
Cotihos)vtlBaogand^s)  velad  altos  vbiq¡  dominantes  barbaros  comigrant^ 
ejr  commigrajfe  non  pxnitet.  Malunt  enimfub/pecie  captinitatis  viuere  li~ 
beri3quam fub Jpecie  libertdtis  ejje  captiui.  Itaquenomen  cittium  Román  f- 
rum  alicjUAndo  nonfolum  magno  aftimatum  ,jed  magno  emptum  nunc  vl- 
tro  repudiatur  ac  fugiturtnec  vile  tantum  fedetiam  ábominabile  pene  ha- 
betur.Et  quod  ejje  maius  teHimonium  iniquitatis  Romana  potest>  quaquod 
píeriqtie  ejr  honeJli,dr  qtrbus  Romanujfiattte fummo  &{¡>lendori  effe  de- 
bía t  rjr  honori,adhoctamen  Romana  iniquitatis  crudelitate  compulfi  funté 
vt  nolintejfe Romana 

Aunque  no  vuiera  enemigos, con  eftas  violencias  cíe  ü  mifmo  auia 
de  caer  el  imperio  haziédo  le  mas  cruel  guerra  i  daño  que  crucliflimos 
enemigos.  Efte  miferable  eftado  fe  fue  mas  eftrechando,  icaiendo  en 
maior  extremo,con  el  a  que  viniéronlas  neceffidades  de  los  principes., 
o  por  las  guerras,o  por  fu  auaricia,i  vicios,con  mui  profundo  fueño  de 
defcuido  i  negligencia,  velando  con  gran  ciudado  miniílros  pernicio- 
ííffimos  para  fus  aprouechamientos  con  gran  detrimento  de  la  repú- 
blica.Con  efto  los  Godos,i  VVandalos,i  vltimamentelos  Mahometa- 
nos fe  enfeñorearon  fácilmente  de  las  prouincias  debilitadas  i  flacas, 
i  fin  fubílancia,  i  fobre  todo  los  ánimos  difcontentos  por  eftar  las  fuer- 
cas  extenuadas^  el  fufrimiento,i  paciencia  acabada.  Las  aflicciones  i 
moleftias,  con  que  los  afligíanlos  Romanos  les  hazian  defTear  a  los 
barbaros,que  al  principio  les  moftraron  alguna  humanidad  i  ciernen- 
ciaron  que  les  parecía,  que  viuian,i  podian  refpirar  de  los  que  conti- 
núamete eftauan  con  el  dogal  al  cuello  dando  les  crueliflímo  garrote. 
Efteaprieto,  fue  el  que  hizo  facilitarla  conquifta  de  los  barbaros 
juntando  fe  los  pecados  de  los  vnos  i  los  otros,para  que  las  prouincias 
fe  perdiefTen  con  tanto  daño  i  maior  en  África,  quanto  mas  cerrado 
parece  que  efta  el  camino  para  fu  reftauracion.  firuafe  la  Diuina  bon- 
dad de  abrirlo,!  que  buelua  al  conocimiento,  i  feruicio  íbio  efta  terce- 
ra parte  del  mundo. 

CAP.    XXIX. 

Los  vicios  de  los  Africanos ,  i  fu  corruptela,  con  que 
merecieron  el  caíligo  ifa  perdida. 

LA  gran  corruptela,  i  deprauacion  de  las  coftumbres  i  vidas  de  los 
Africanos,  affi  con  las  heregias ,  como  con  otros  enormes  vicios 
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fueron  gran  parte,o  el  todo,de  que  Dios  permitieíTé,que  fueífen  mal- 
tratados de  los  Romanos, V  Vándalos,  i  vltimamente  de  fu  perdición,! 
que  f  ueíTen  entregados  en  manos  de  tan  crueles  verdugos,quales  fue- 
ron los  Mahometanos  de  todas  las  prouincias,  que  ocuparon.  Sibien 
departe  deílo  fe  an  echado  algunas  lineas  i  rafgos  bofquejandomas., 
que  pintando  la  que  fe  a  ofrecido:  con  todo  fera  bien  fe  defcubra  algo 
mas,no  todo,que  ni  fera  poffible  ni  neceíTario.Saluiano  fue  el  que  mas 
refirió  la  defemboltura  con  que  lin  algún  refpe&o  fe  dauan  a  todo  ge- 
nero de  vicios,  i  deleites,  i  aunque  con  las  fombras  i  ofcuros  cubre 
mas,de  lo  que  con  los  claros,  i  retoques  de  luzes  de  fus  exageraciones 
puede  defcub  rincón  todo  como  enborronde  noche  obfcura  i  tenebro-. 
fa  declara  tantas  cofas,  que  haze  gran  laftima,  i  caufa  horror  de  veer  a 
lo  que  fon  derribad  os  los  hombres  dexados  de  la  Diuina  mano.  De  lo 
qual  vinieron  las  embriaguezes ,  torpezas  impuriflimas,  facrilegios  i 
blafphemias,  i  todo  aquello  que  puede  amanzillar  i  manchar  la  vida 
de  hombres  barbaros  paganos,i  beftiales,  i  mucho  mas  de  los  que  pro- 
fe  ílan  la  verdadera  i facrofanta  religión  Chriítiana.Para  mejor  expli- 
Cí-7»        car  fu  intento  auiendo  dicholos  vicios  de  muchas  naciones  dize:  Om- 
nes  de  ñique  habentficut peculiar ia  mala;  etiam  qu&dam  bona.In  i^s4jrispe~ 
ne  ómnibus  nefcio  quid  non  malttm.  Si  accufanda  efi  inhumanitas ,  inhu- 
mani  funt,Jiebrietas  ebrio(ifunt,fi  falfitasfallacifíimi,fi  dolus Jraudulen- 
tifiimi,(i  cupiditascupidtjsimi^fiferfdia  perfidifimi.  Impuritaseorum, 
atque  blajphemia  his  ómnibus  admifcenda  non  funt3  quia  illis  fupra  dixi- 
ntiís  malis  aliar um  gentiumt  his  autem,  etiam  fuá  ipforum  vicerunt.  ^yic 
primum,vtde  impuritate  dicamus3quü  nefcit  Ajricam  totam  obfccenis  libi- 
dinum  t&dis  femper  arfifft,  non  vi  terram ,  acfedem  hominum ,  fedvt 
AZtnam  pufes  impudicarum  ejfe  flammarum.  Horrible  es  lo  que  efcriue 
de  las  abominaciones,  que  reduze  alo  que  auia  en  Carthago,con  tan- 
ta publicidad,  idiíTolucion,qual  parece  que  no  pudoauer  la  maior  en 
las  ciudades,  que  el  fuego  vengador  quemó,  i  abrasó,  apagando  otro 
fuego  maior,  i  mas  encendido  de  beftial  deshoneílidad. 

Defpeñofe  aeíleabifmodemaldad,  i  pecados  embriagada  de  los 
deleites  aquella  fegunda  i  nueua  Carthago  Romana.  Derribóla  a  efte 
profundo  cieno  de  nefarios  deli&os  la  ponzoña  mortífera  beuida  en 
fus  impios  i  execrables  theatros,  eftas  eran  las  efcuelas  en  que  apren- 
día tan  horrendas  iniquidades:  tan  abforpta,  i  embelefada  en  oirías  i 
veerlas,que  ni  el  temor  de  Dios  ni  de  los  hombres  no  la  podian  defper- 
tarladela  modorra  de  fu  foñoliento  letargo.  Eftaua  la  Diuina  juíticia  • 
executando  fu  caftigo  por  medio  de  las  armas  enemigas ,  ni  el  ruido 
dellas,ni  los  dolorofos  gemidos  de  los  que  por  ellas  caian  i  morian  a 
manos  de  fu  crueldad^  i  no  baftauan  a  boluer  en  fía  los  que  tan  fuera 

efta- 
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eftauan.  fu  ciu<Jad  cercada,  aíTediada,  i  combatida ,  i  dentro  i  fuera  la 
batalla  fangrienta  ,  i  el  exercito  victoriofo  de  los  V  Vándalos  por  las 
calles,  i  junto  a  los  theatros  llenos  de  gente  con  el  aplaufo,  alegría,  i 
gufto,  queíieftuuierancn  fuma  paz,  1  quietud.  Harta  aquí  puede  lle- 
gar el  fumodelembelefamientodelosque  tanenagenadoseílauan,  i 
tan  entrapados  en  maldad.  Saluiano.   guis  ¿ejlimare  boemalumpofit? 
Circumfonabant  armis  muros  Carthaginispopuli  harbarorúm.ér'EcclefiA 
Cartbaginienfis  infaniebat  incircis  Juxuriabatur  in  theatrü  ¡alijfoms  iugtt~ 
labantur,  alij  intus  fornicabantur :  pars  plebü  erat  foris  captitta  hominum* 
pars  intus  caprina  vitiorutn,  ¿re  Fragor  }vt  ita  dixerim  ¡extra  muros,  ef¡* 
intramuros  prdiorum  <¿r  ludicrorum confundebatttr ,  vox  morientium» 
voxq(  bacchantium:  vixforfitan  difeemi  poterat  plebis  eiulatio>qu&  cade- 
bat  in  bello, & fornu populi¡qui  clamabat  in  circo.  Llegaron  las  hozes  de 
los  vnos.i  los  otros  al  cielo  pidiendo  venganca,  i  afli  dize  defpues.  Bt 
cum  h¿c  omniafierent, quid  aítud  talis  populas  agebat¡nifi  vt  cüm  eum  Detts 
perderé  adhuc  fortaffe  noüet>  tamen  ipfe  exigeret  vt periret-  Concurren 
todas  las  horruras,  i  immundicias  del  nauioalafentina,tal  fue  África 
de  todo  lo  viciofo  del  orbe  Romano.  Denique prope  omne  fraudum,fal- 
fitatum,periuriorunefa4\nullavnquam  bis  malis  Romanaciuitai caruit¡fed 
(pecialiu<s  hocfcelu*  Afrorum  emnium  fuit.  Namficut in  fentinam  profun" 
.  duecolluu  iones  omniítm  fordium,fic  in  mores  eorum¡quafi  ex  omni  mundo 
vitiafluxerunt.  Eftos  atraxeron  a  los  Romanos ,  defpues  a  los  VVan- 
da!os,i  vltimamente a  los  Perfos  i  Mahometanos. -de  los VVandalos  di- 
ze Saluiano.  Vnde  &  qubdWandali  ad  Africam  tran(ierunt,nonesl  Diui- 
#x  feueritati ,  fed  Afrorum  fceleri  depntandum.  Grata  enim  ees  ante- 
quamillucpergcrent^longa  iniquitate  traxerunt.  Dertos  vicios  reful- 
taron  las  heregias  entregados  a  ellas  fubieron  los  clamores  al  cielo, que 
fue  lo  mifmo,que  el  auia  dicho  antes  i  bien.  Clamor  Sodomorum^Go-  s*M*»»¿i 
morrh&multiplicatttí  efi '.Pulcbre  clamoremdixit in  fe habere peccata,gran~  l'  e*rm  5 
dis  abfque  dubiopeccantium  clamor  eH ¡qui  a  térra  afcendit  adcxlum- guare 
autem  peccata  hominu  quafi  clamare  te  fíat  ur?  fcilicft,  quia  c&di  auresfuas 
Deuí  dicit clamoribuí peccatorum,vf  non  dijferatur  pcenx  peccantium.  Et 
veri  clamor ¡&  grandis  clamor  eUy  qyando  pietas  Deipeccatorum  clamori- 
hnívincitur}vt peccantes puniré cogatur .  Ojlendit  ergo Dominus  quam 
inuitus  puniattetiam grauif irnos peccatores  dicens,  qubd  clamor  Sodomo- 
rum adfe  afcenderitjioc e]i¡Mifericordia quidem  mea  mihi  fuadettvt par- 
cam,  fed  tamen peccatorum  clamor  cogit¡vt puniam. Llego  la  hora,  que  la 
Diuina  j  ufticia  determinóle  fuerte  en  la  que  fe  executafle  el  caftigo 
de  África, vino  fuego  no  del  cielo  íínodel  infierno  los  Mahometanos, 
que  laabrafaroncrueii£fimamente,en  que  también  fe  moftro la  Diui- 
na clemencia  por  tantos  innocétes  i  buenos,  que  auia^con  que  la  pena 
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Sap  re.     no  fue  momentánea  comoiade  Pentapolis,íino  con  efpacio,i  de  fuer- 
re/»  ^-^^fé^qúe  aunque  no  ai  memoria  entre  los  hombres, efta  en  la  eterna  los 
muchos  juftos,  que  en  efta  perfecucion  padecieron  martyrio,  i  entra- 
ron triumphantes  en  el  cielo  de  tantos  como  vencieron. 

Loque  dize  Saluiano  aunque  es  íín  diftincion  pero  es  cierto,  habla 
de  los  que  profeíTauan  fer  Chriftianos.  I  íi  tales  eran  quales  dizen  tan 
graues  au¿iores,los  que  viuian  enlalei  i  profeffion  Chrjítiana,i  Jetes 
políticas  Griegas  i  Romanas,  donde  auia  tantos  Obifpos ,  íacerdotes, 
religiofos,juezes  i  gouernadores ,  i  que  mirauan  i  cuidauandela  cofa 
publica;aííi  en  lo  efpirituaJ ,como  temporal:  Donde  faltaua  todo  efto, 
oomo  en  tantas,i  tan  diuerfas  naciones  barbaras,i  idolatras,que  libre- 
mente fe  dexauan  lleüar  de  fus  apetitos  fenfuales  con  todo  defenfre- 
namiento,fiendo  fu  guia  fu  propno  enemigo,  i  padre  de  la  maldad,que 
leria?Donde  llegarian  las  abominaciones?Dondelos  delidos,  i  peca- 
dos, no  auiendo  lei  ni  razon,que  los  enfrenaíTe,  i  puíieíTe  termino  a  la 
voluntad  que  corria  a  toda  furia  alo  que  la  fenfualidad  la  lleuaua  r  Si 
Vuo  pena  i  caíligo  para  los  vnos, también  para  los  otros.  Porque  aun- 
que los  barbaros  Africanos  no  vfaron  diferente  modo  con  los  Maho- 
metanos que  con  los  V  Vándalos ,  i  con  todos  los  que  alcauan  cabeca  i 
tomauan  las  armas  contra  el  imperio  Román  o:  Con  tododefpues  que 
el  fe  extinguió, i  acabo,i  preualecio  el  de  los  Árabes, también  ellos  re- 
cibieron el  lugo  pefado  del  ,i  por  facudir  lo  de  fus  ceruizes  ííempre  an 
tenido,i  tienen  continuas  guerras ,  con  las  quales  los  vnos  fon  crueles 
vengadores  de  los  otros,i  caftigo  perpetuo  de  fus  pecados ,  i  executo- 
res  délas  penas,que  por  ellos  merecen. 

Fueron  los  Romanos  odiados ,  i  aborrecidos  de  todas  las  naciones, 
por  los  daños  que  dellos  recibian,fue  efteodio  maior  o  menor  confor- 
me a  los  tiépos.Deftono  trato, fino  del  que  les  tuuieron  todos  los  bar- 
baros en  África  alos  que  eran  deíle  nombre^  júntamete  como  aChri- 
ftianos.  Engañaron  fe  mucho  los  que  fe  fiaron  en  fus  aduerfidades ,  i 
trabajos  de  gente  íín  lei,  creieron,  i  vanamente,  que  auian  de  hallar 
algún  refrigerio,  i  refugio  en  los  barbaros  ,que  alos  principios  hallauan 
alguno  fingido  i  falfOjCon  que  los  atraían,  para  có  maior  libertaidar 
les  defpues  riguroíí dimos  tormentos^  para  traer  los  ala  fuma  infelici- 
dad i  miferia.  Moilro  eílo  con  gran  dolor  i  fentimiento  el  San¿to  O- 
Jií.j.  fcifpo de  Vtica  Vi&or. Nonnuüi  qui  barbaros  diligitü ,  ér eosin  condem- 

vationem  vettram  aliquando  laudatüjdifcutite  n  ornen,  &  intelligite  mo- 
res. Nunquid  alio propriore nomine  voütari poterant  ,nifi  vt  barbari  dice- 
rentur,ferocitatis  etique ,  crudelitatis ,  ejr  íerrorü  vocabulum pofidentes? 
Jguos  quantifeumque  muneribits  foueris ',  quanúfeum^  delinierü  obfequijs^ 
illi  aliud  nefáuntjnifi  inuidere Ronunisj,é' quantum  adeorum  attinet  vo- 
lunta- 
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luntAtemfempercupiíint  fylendorcm,  &  gemís  Romum  #$minU  nehuhrci 
wcc  vüum  Romanar  um  omnino  defiderat  viuere-  Et  vbiadhuc  nofcuntur 
farcere fabietfts  M  vtendumferuttijs  illorum  parcmt :  na?»  nuüum  dile- 
xerunt  aliquando  Romanum. 

Afli  fe  conjuraron  todos  ihizieronvnos,dcloqual  procedió  la  co- 
fufion,que  vuo  entre  Africanos ,  i  Agarenos  mefclando  fe  en  muchas 
partes  entre  fi.Caufo  efto  la  dificultadle  ai  íi  auia  lengua  Árabe  an- 
tes i  para  poderlo  entenderá  /ido  menclter  vfar  de  todos  los  difeur- 
fos,que  podían  declararlo. 

CAP.    XXX. 

Las  muchas  conueniencias  que  ai  par  a  que  fe  entien- 
da que  algunos  de  las  gentes  ¡¿Africanas  vinieron 
de  <*Arabia  i  conclufion  de  todo. 

SI  la  razón  no  hiziera  fuerca,i  enfefiara,que  los  Africanos  tenían  le- 
tra propna,i  particuIar,con  que  eferiuian  fu  lengua ,  \fando  de  ca- 
racteres acomodados  para  la  pronunciación  natural, por  auer  faltado, 
i  con  ellos  la  memoria,no  auiendo  quedado  libros,  ni  piedras ,  que  te- 
ftificaílen  de  fu  forma,muchos  de  los  Agarenos  afirmauan,que  nunca 
laauiantenido:peroel  buen  difcurfoajuftado  con  la  razón  fue  pode  - 
rofo  a  defcubrir,i  dar  a  entéder  la  verdad,que  negauan,i  no  tenianluz 
della  por  hiftorias,  íiendo  en  ellas  muí  cierta ,  i  euidente.  Lo  mifmo, 
que  paíTo  enías  letras  fue  en  la  Iengua,quelos  Africanos  afirman  que 
la  Arábiga  les  es  propria,i  natural,i  como  tal  la  hablan  muchos  dellos, 
i  otros  no  del  todo  fino  en  parte,  pero  los  vnos  i  los  otros  no  como  e- 
ftraña  i  aprendida,  i  alegan  i  produzen  fus  tradiciones,  i  alguna  razón 
aunque  obfeura  i  ciega  de  fu  origen  de  las  Arabias ,  que  fe  a  vifto ,  i  íí 
es  vana  fu  prefuncion.De  la  manera,que  dezian  bien  en  lo  de  la  letra, 
aunque  fe  les  haziacontradicion,  afilio  es  en  lo  de  la  lengua,  aunque 
feaníos  argumentos  mas  apretados,  que  fin  dudahazen  muchadificul-» 
tad,i  tanta,  que  a  fído  menefter  vfar  de  muchos  otros  para  vencerlos, 
pero  al  fin  fe  vee  fin  violentar  lo  que  ellos  mueftran5que  aunque  vuie- 
ra  maior  refiftencia  fe  entiende  lo  que  en  efto  vuo. 

No  fuera  poffible,  que  conuinieran  en  tantas  cofas  naciones  tan  di- 
ftintas,i  apartadas  en  regiones  tan  remotas  i  diftantes,fino  vuiera  al- 
guna cofa  particular^  original. que  los  conformara,  i  hiziera  vnos  en 
la  obferuancia  defamas  coftumbres  como  entre  fi  concuerdan. 

Tuuieron  los  Árabes  antes  que  recibieran  la  fe¿ta  Mahometana 
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muchos  ritoSji  ceremonias  de  los  Hebreos,  que  algunos  quieren ,  que 
tengan  principio  del  Alcorán ;  bien  puede  fer  que  en  el  eften  por  pre- 
ceptos^aunque  antes  los  tenianji  guardauan.La  circuncisión.,  quélofe- 
* l.i'.Mntiq.  pho  dixo*.i affi  dixo  Sozomeno*.  Omnes more Hebr&orum  circuncidan- 
c'  fl*    „    tur,  &  carne  Cuilla  abílinent.  Afirma  lo  también  Nicephoro  * ,  i  ambos 

*/.<5,f.?8.      c        ■  T    ,  •    J  J  i 

*/.ii.r.47  lus  idolatrías. 

Los  Troglodytas  nadie  ignora,ni  a  dudado^quefueíTen  Arabes,ifu 
ckcunciíionladize  el  antiguo  Agatharchides^i  también  Diodoro  Si- 

1. 4.  *.}.  culo.El  qual  efcriue la manera,que  tienen  en  bufcarlos  Topazios.Iu- 
ba  dixo  que  fu  nombre  vino  del  vocablo  con  que  ellos  dizen  bufear. 

/.  j7.«.8.  refirió  lo  Plinio.  Egregia  etiamnum  topazio  gloriaefl  fuovirenti  genere^ 
(jr  cum  refería  eUprdata  omntbm.  id  accidit  i  1  Arabia  Ínfula ,  qua  Chi- 
tis  vocatur}in  qua  Troglodita  pradones 3  cum  diutiusfame,  ejr  tempeflate 
prefíi  herbaá,rAdicefq,ejfoderent,erueruntTopaz,ion.H*cArcbelaifenten- 
tia  efi.luba  Topazion  infulam  in  rubro  morí  a  continenti  cccft adijs  abeffe 
tradit  nebulofami<¿r  ideo  quajitamfepe  a  nauigantibu¿3  exea  caufa  nomen 
accepiffe.Topaz.in  enimTroglodytarum  linguafignifcationem  habere  qua-* 
rendi.  No  dud  o  que  fea  de  la  lengua  Arábiga,  i  della  fe  pego  a  la  nue- 
ílra^con  íígnifícado  contrario^dar  con  lo  que  fe  inquiere  ibufea,  i  ti- 
bien a  cafo. No  lo  hallo  en  el  diccionario  deFrai  Pedro.porquees  corto, 
i  en  el  no  eftan  todos  los  diale&os  Arabes^íino  el  Granadino,que  efta- 
ua  alteradoji  corrompido. 

Délos  Troglodytas  i  topazio  dize  algunas  cofas  SanAmbroíio  que 

ln  ?f*l.\ñ.  no  aura  que  referir  las. 

ver/u  no.  Stephano  dize: Magna  ínfula  Libycá  Alexanderin  tertio  Libycoru,qux 
iuxtd ipforumLibycam  linguam  Samathonuncupatur3quodeflmagna.Úe- 
fte  ifemejates  vocablos,queai ;  íivuiera  razón  fe  conociera  mas  bien, 
lo  que  de  otros^que  la  a  auido,fe  a  vifto. 

Los  Barceos  fe  eftendianporAfrica.Herodoto  dize  de  fus  mugeres. 

Vil.  4.  At  vero  mulleres  Barcaa  non  modoguUu  vaccinafed  etiamfuiüa*  como 
mas  obíéruantes  de  fus  íuperfticiones. 

Los  Árabes  no  beuian  vino^dizen  lo  algunos,  i  dellos  íblo  traeré  lo 
que  refiere  Spartiano,que  dixo  Pefcenio  Nigroa  fus  foldados,i  dexarc 
lo  que  dize  Hieremias  de  los  Recabitas^que  traxe  al  principio :  vee  íé 
también  en  efto.  ídem  tumultuantibus  militibus  t  quík  Saracenis  vicíi 
fuerant,&  dicentibui3Vinum  non  accepimuí ¡pugnare  non  pojfumus ,  Eru- 
befcitejnquitjllitfui  <vos  vincunt 3aquam  bibunt.  Affi  lo  dixo  Pharas  a 
Güimer,!  aííi  lleuan  configo  vafos  para  guardar  el  agua,queaun  della 
no  fe  hartan,  porque  no  la  alcancan  todas  vezes. 

El  vfo  de  los  camellos  en  paz  i  guerra^  i  el  eftima delíos. i  tenerlos, 
para  la  leche  i  el  comer  fu  carne. 

L* 
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La  multiplicidad  de  mugeres,  i  el  traer  las  coníigo  vagando  con 
Tus  ganados  i  familias  en  cobeilas  1  tribus  ,  con  fus  Xeques,  1  Phylar- 
chos> 

Ladifpoííciondelosmefespor  lunaciones,  i  affi  fus  afíos^i  no  co- 
mo los  RomanoSjde  los  quales  los  pudieran  auer  tomado  i  aprendido, 
como  tomaron  los  nombres  delosmefes,finoquelo  tuuieron  por  cofa 
religiofaelobferuar  los  afíi,co  molo  hizieronfiemprelos  Árabes. 

Enfusfacrificiosvi&imashumanas,ofreciendoafus  Ídolos  hom- 
bres, que  también  lo  vfaron  los  Árabes ,  i  lo  refiere  el  Sanólo  Abad 
Kilo*,i  de  vn  Phylarcho  de  los  Árabes  Scenitas  lo  efcriue  Nicephoro*.  */,"/"['" 
Naamanes  Scenitarum  barbarorum  duxJt4xuriofu¿,facer}  Ímpur/¿s}feupo-  immim. 
tiusomniumimpurifimus  ^ethnic&  fupersiitioni  dcditus  ita,  vtfua  ipfekll%  c  -23» 
mtinuh omines  maítaret3atque  dijs  fuis  ad  aras  immolaret.  Lleno  i  ob- 
ílinado  eneftas  maldades  no  lo  fue  tanto  ^  que  no  fe  conuirrieíTe  a 
nueftra  fagrada  religión,  como  lo  hizieron  otros  muchos,  i  auia  mu- 
chas conueríiones  de  familias  enteras  deftas  gentes,  quenoaiaora. 
De  lo  qual  con  claridad  fe  echadeveer,  aquanto  maior  defpeñadero 
los  derribo  la  maldita  feétadeMahoma,pues  dellafeconuiertenmui 
pocos ,  o  ningunos ,  auiendo  fido  eílo  mui  frequente  quando  eran 
Idolatras.  En  África  vfaron  también  los  Moros  deílos  facnficios  hu- 
manos. Séneca.  t„  oílxu\* 
Vrbe  no  ftra  mitior  Aulis,                                                             injine. 
Et  Maurorum  bárbara  teílus^ 
fíofpitis  illic  cade  Utatur 
Humen  Superum. 
Afirmo  también  Eufebio                                                                        /„  0rathae 
Ai  muchas  otras  conueniencias ,  que  fe  «m  viílo,i  fe  pudieran  dezir  *■  u¡4den 
mas,quecomo  e  dicho  no  pudieran  concurrir,  lino  fuera  auiendo  fido  Ccn^anU 
muchos  deílas  naciones  todos  vnos ,  procediendo  entrefí  tan  vnifor- 
meméte,con  que  mueftran  auer  fido  de  vnaeftupe  i  generación.  J)QU    ' 
la  pienfo  que  fueron  los  Gomeres,i  que  conferuan  la  lengua  Arabe,i  la 
retienen  aunque  mudada ,  i  puerto  que  defte  nombre  no  hallamos  en 
lahiftoriamemoria,quedeluzdelpuedefer  ,  que  aia  íído  accidental 
defpues  aca,como  cada  dia  mudan  fus  nombres  las  naciones ,  i  no  por 
eífo  dexan  de  fer  las  mifmas. Siendo  cierto  que  en  la  parte,que  oi  eítan 
liempre  reíídieron  Barbaros,  los  Getulos :  i  Antonino  dize.   A  Tingi 
MaurttanU}id  efl>vbi  Baccauates  baibari  morantur per  marítima  locaCar- 
thaginemvfque.  A.eftos  los  HamaTolemeoBacouates,iVacouates,i  los 
litua  en  efta  mifma  parcelen  la  qual  nunca  eftuuieron  Romanos,  fino 
eílos  barbaros. 

En  qualquiera  cofa  por  fácil  i  ligera  f  que  fea ,  es  difícil  al  cancar  la 

ver- 


&p  Lib.  iv.    Cap.   xxx.      de  África. 

verdad, princi  pálmente  fi  ai  apariencias  que  la  cubren,  conque  no  to- 
dos pueden,aüque  la  inquieren  defcubrirla.  Defto  fe  originan  lasfeétas 
i  opiniones,i  variedad  dellas,i  cada  vno  con  la  ambición  procura  de- 

l.y.strtm,  fender  la,que  vna  vez  aprehendió.  Clemente  Alexandrino  dixo  i  bie. 

§  '9 '  Clarum  efi  enim,  quod  cu  ventas fit  ardua  &  diffcilis,  proptereafane  fue- 

runt  qu£füones,ex  quibut,  qu&  nimio  fui  amore  laboran /,  ¿rfunt ambitio - 
[*,&  gloria,  cupido \funt  haré  fes eorum  qui  non  didicerunt  quidem,fedfibi 
cognitionis  fumpfere  perfua/ionem. Sino  ¿a.\a.  mifma  verdadla  luz,imo- 
do  como  fe  ade  inquirir, fácilmente  fe  ierra.  Dixo  el  mifmo.  JV<?f¿^f  efi 
Ubi  in  maximts,eos,qui  res  máximas  aggrediuntur  ¿  nifi  regulan*  ver  itá.» 
tisob  iffa  veritate  acceptam  tenuerint. 

Para  inquirir  la  verdad  de  lo  que  fe  a  propuefto,íino  me  engañosa» 
íído  fuficientes  las  conieéhiras,i  prueuas,que  fe  an  traido,no dexando 
las  que  podianferencontrario,ifíbien  a  algunos  parecerá,  quenotie- 
v  nenia  euidencia  i  demoftracion,que ellos  quiííeran,deuen  conííderar 
las  circunftancias,i  caufas,que  ai,para  que  no  aia  ni  fe  hallen  maiores, 
i  que  eftas  fon  las  que  pueden  fer  fuficientes ,  i  fi  no  lo  fon  9  ni  ellas  ni 
otras  algunas  lo  podran  fer. 
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De  las  cofas  notables  en  efte 
libro  contenidas. 


Bba  d'tcc'm  Sjrra,  i  no  He- 
bred.  164, 

.  ,   Abatía BenMahamet gene- 

S£^I^V|y  ral  de  la  armada  embia- 
Íai>3áií5%gl  da  en  ¿frica  por  Abdu- 
malic.  619.  gano  a 
Tripeide  Berbería,  ibtd.  pajfó  a  Cartba- 
go.ibid.  probibw  a  todcs  los  Chrtftianos, 
que  le  eftauan  fugetos,quepudieffcn  apren- 
der letras.  468. 

Abdera  fundada  de  los  Phenices.  243. 

la  hijtoria  de  Abentaricq.  %6. 

Abemjoares  fue  Árabe.  466. 

Abiathar  htzjo  comprebender  a  Santiago.ijS . 

Abil  en  púnico  figntfca  monte.  180. 

Abtmaltc  inuentor  de  la  gramática  Árabe, 
451. 

Abrabamfue  el  primero  que  defcendio  a  Va- 
leftina.2oo.  i  fus  hijos  comunicaron  la 
lengua  [anda  a  los  Palefttnos.  ibtd. 

vuo  de  [de  las  rtpromtf nones  de  Abrabam 
hafra  la  entrada  de  lacob  en  Egypto  do- 
zjentos  i  diez,  i  feis  años.  ibid. 

Abrabam  no  fundo  ciudades  ni  les  dio  nom- 
bre. 30  r.  inuenió  la  lengua  i  las  letras 
Hebreas, fegun  que  refere  Suidas  i  Vbilon. 
131. 133.     eño  no  es  verdadero.      135. 

Abrabam  tuuo  muchos  hijos  de  Cethura.  331. 
333.  enftña  a  losChaldeos,  Phenices  i 
facer  dotes  de  Heliopolis ,  la  Aerología  ,  i 
el  la  aprendió  de  los  libros  de  Enoch. 

549-55°-554.* 
Abjimaro  Drungario  faludado  Emperador  en 

lugar  de  Leonüo.  619, 

Abyla  vocablo  punico,quiere  dexir  monte.iSo. 

es  monte  que  efta  en  África  enfrente  de 


Calpe por  fer  aho.xSz.  los  Barbaros  tú 
llaman  Abenna ,  i  otros  le  dan  otros  nom- 
bres, ibid. 
x Abyla,  Alybat  Ab'mna,  Abenna  nombre  de  la 
columna  en  África.  45  8 .  los  Phenices  lo 
llamaron  Abila ,  o  Abina  que  es  monte 
alto.  ibid. 

Accabicon  ciudad  edificada  de  los  Cartbagi- 
nefes.  18  r. 

Acradina  parte  de  la  ciudad  de  Syracufat. 
244. 

los  Aclos  de  fanta  Thecla,  que  fe  publicaron 
con  titulo  de  fan  Pablo ,  fon  apocrypbos, 
272. 

Adad  (ignifca  vno.  i8r.  -es  la  figura  del  fot. 
ibid.  como  fe  fintaua.ibid.  tiene  bad  do- 
blado, 182. 

Adad  decendiente  de  Efta.  343. 

Adam  impufo  los  nombres  a  las  cofas.  5)3. 
hablo  en  el  parayfo  la  lengua  fanta.  199. 
i  ella  fe  continuo  hafla  el  edificio  de  la  tor- 
re de  Babel.  ibid. 

Adargatis  quiere  Maerobio  que  fea  la  tier- 
ra,  o  Atargatis,  o  Atergatis.t 8t .  tiene  fe- 
mejanca  con  el  nombre  de  Aftharte.   ibid, 

Adiabene  regiones  la  Affyria.  425.  eran  los 
Adiabenos  cercanos  de  los  Árabes,     ibid. 

Adirin  i  Addirtn  notnbre  del  monte  Atlante. 
545. 

Adonis  llamaron  hs  Phenices  a  el  Señor.  182. 

Adonis  en  Púnico  Gingras  i  Gingrís.  205. 
fue  cacador,  murió  herido  de  vn  iauaít 
<n  la  montería,  tbtd.  fue  venerado  en 
Paleflina,  i  fe  le  hicieron  templos  en  los  lu- 
gares que  Chrtfio  confagro  con  los  myfte 
ríos  de  nueslra  redemcion.  ibid. 

Mmmm  Aduar 
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Aduar  es  vna  población  de  ciento ,  o  de  ciento 

i  cinquenta  tiendas  puefias  en  rueda.  407. 

quiere  deúr  en  Arábigo,  Circulo  redondo. 

ibid. 
Aedemon  liberto  quifo  vengar  la  muerte  de 

fu  feñor  el  rei  Ptolemeo  matado  de  Cato. 

579- 

los  Aegypcios  cortauan  las  manos  4  los  que 
falfauan  i  cercenauan  el  dinero.       273. 

tasna  ues  deAeneas  tuvieron  fui  tnfignias.2  30. 

elAeoluo  digamma ,  i  fu  inuencion.  62. 63. 
Claudio  Emperador  reftauro  fu  vfo  po- 
niendo el  f  trocado  i.  ibid.  fu  memoria 
quedo  en  algunas  piedras,  ibid.    fu  vfo, 

África  es  región  latifiimaj  toda  o  la  maior 
parte  no  bien  conocida  de  la  antigüedad. 
330.  desla  poca  noticia  que  tuuieron  del- 
ta los  antiguos  ¡nacieron  tantas  fábulas,  co- 
mo della  fe  cuentan,  ibid.  la  tuuieron  por 
menor  de  lo  que  es.  ibid.  algunos  no  la 
reputaron  por  la  tercera  parte  del  mundo, 
fino  por  vn  pedaco  de  Europa,  ibid.  otros 
la  tuuieron  por  parte  de  Afta.  331.  en 
efia  parte  tercera  del  mundo  jon  muchas 
prouincias, contiene  enfi  innumerables  pue- 
blos i  ciudades,  ibid.  lamas  principal  i 
noble  parte  de  África  es  laque  fe  eñiende 
defde  el  gran  Océano  i  eñrecbo  de  Gibral- 
tar, bajía  Egypto.  ibid.  fus  prouincias.  ibid. 
África  Menor  o  propria  es  la  Carthagi- 
nefe  o  Zeugitania.  331.  aeíla  tercera 
parte  del  mundo  llamáronlos  Griegos  Li- 
bya,  i  pocos  deüos  la  conocieron  con  el  nom- 
bre de  África.  332.  diuerfos  nombres  del- 
la. ibid.  no  folo  llamaron  los  Romanos 
África  a  efta  parte  del  orbe,fmo  a  vna 
frouincia  della.  ibid.  deriuacion  dejle 
nombre,  ibid.  tiene  fu  nombre  de  Ophres 
hijo  de  Madian.  ibid.  mejor  deriuacion  de 
Apher  que  es  poluo.  334.342.  eñe  nom- 
bre fiempre  conferuofe  aunque  vinieron 
otras  gentes  a  eüa.^%.  en  el  nombre  de 
Apber  ai  gran  variedad,  ibid.  lo  que  fien- 
ten  los  Africanos  de  fu  origen  i  del  nombre 
deAfrica.^i.    tuuo  nombre  de  vnret  de 
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Arabia  Feliz  Meteq  ijiriqui.  342.  algu- 
na vez.  fe  dtz.e  lfriquia,i  Friquia,  por  er- 
ror dentó  fer.  343.  poblada  de  Apher  la 
África  propria,  i  de  los  Pbenices.  ibid. 
a  África  llamaron  los  Griegos  Libya,  i  def- 
pues  los  Romanos:  dio  je  primero  ejle  nom- 
bre a  África  propria,  i  a  otra  región  que 
efia  junto  a  ella.  344.  el  principal  nom- 
bre que  tuuo  en  la  Efcritura,fue  Pbut.tf^ 
357.  los  antiguos  Africanos  como  natura- 
les de  Arabia,  i  otros  que  della  vinieron, ha- 
blaron vno  de  los  muchos  d  tale  ¿los  que  en 
ella  attia.el  qual  lo  traxeron  también, i  lo 
vfaron  en  África.  357.  diuide  fe  en  feis 
partes.  403» 

en  África  fue  cafx  vna  lengua  general.  436. 
vuo  también  muchas  lenguas.  ibid. 

en  África  gentes  copioftfiímas.  444. 

fi  vuo  camellos  en  África  antes  que  los  Maho- 
metanos vinieron  a  ella,  470. 

en  África  vuo  lengua  Latina  a  Uparte  de  Tra- 
montana en  las  marinas,  en  la  partefugeta 
al  Imperio  Romano,  i  también  lengua  Fu- 
ñica en  los  viüages  apartados  que  ni  eran 
colonias,  ni  municipios, fino  de  gente  rúni- 
ca. 258.  auto,  en  ella  muchas  gentes  bar- 
baras con  vna  lengua,  ibid.  efia  eya  l* 
Fuñica.  ibid, 

los  que  vfauan  en  África  la  lengua  Fuñica  te- 
man fus  poblaciones,  i  aldeas,  no  faiteado 
del  natural  de  Phenicia,  ama  deüos  Chri- 
fitanos  i  idolatras,  corrieron  la  mifmé 
fuerte  que  los  Latinos,  i  tardaron  el  mtfmo 
tiempo  en  recibir  lafeda  de  los  S atácenos, 
i  para  ello  a  toáosles  quitaron  los  libros, 
462. 

los  que  en  África  vfauan  de  la  lengua  Latina 
eran  mas  políticos,  i  viuian  en  las  ciudades 
de  Cartbago,i  todas  las  principales  de  Áfri- 
ca: deüos  los  mas  eran  Chrifitanos, algunos 
idolatras,  i  muchos  heñges,  efiuuieron  ftt- 
getos  al  Imperio  Romano  ti  Griego,i  VV án- 
dalos i  oírosle fios  refifiteron  a  los  Mahome- 
tanos, i  fueron  vencidos;  parte  huio,  parte 
recibió  el  iugo  de  los  Saracenos.  ibid. 

AfricA  tiene  abundancia  de  canallas,  i  eñafue 

U 
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la  cau[a,que  no  (ttraffsn  al  principio  tanto 
de  los  camellos .  474. 

muía  en  África  muchos  dragones  i  fervientes 
con  alas.  5; o. 

en  África  feispreuincias  Romanas. fij.  lle- 
na de  heregias  ifeftatios.  6zz.  fentio  las 
indolencias  i  grauamenes  de  los  Réntanos. 
632.  fus  riquezjis. ibid.  es  el  anima  de  la 
república  Remana,  ibtd.  la  caufa  de  fu 
perdida  i  feñorio  de  los  S atácenos.  63  3 . 
fu*  vitios  i  fu  corruptela  con  que  mereció  el 
cañigo  i  fuperdida.ibid.  África  fue  fen- 
ttna  de  todo  lo  viciofo  del  orbe  Romano. 

África  la  Menor  fe  entendió  con  el  nombre  de 
África.  124.  fu  nombre  fe  eftendio  a  la 
tercera  parte  del  orbe.  377.  tuuo  también 
otro  nombre  que  fue  Zeugitania.  3  78 . 
fus  términos  i  fines,  ibtd. 

ñaues  Africanas.  2  3  % 

¡os  Africanos  i  los  Árabes  fe  juntaron  para  la 
defiruicion  deEfpaua.a.z  1.  lo  quefienten 
defuorigen^zS.  .llaman  a  los  Arábigos 
de  tres  maneras.  433.  no  recibieron  to- 
dos la  lengua  Árabe,  fino  los  que  concurrie- 
ron en  la  viuienda  de  los  pueblos  i  ciudades 
con  ellos  i  de  que  eran  los  Árabes  feñores, 

45°- 
les  cinco  pueblos  naturales  de  África,  tmieron 

cada  vnoftt  lengua  propriafiempre,que  Ua- 

man  Barbare  fea.  45. 

los  Africanos  eran  doblados  i  aprendían  la  len- 
gua Púnica.  440. 

los  Africanos  que  viuian  en  los  campos ¡fierras 
i  montes  jen  la  venida  de  los  S atácenos, con- 
feruaron  fu  modo  de  vida  antiguo  de  fus 
tnagaUs,tiedas  i  majadas, como  ni  tomaron 
la  lengua  Púnica,  ni  tampoco  la  Árabe,  i 
menos  la  Romana ,  fino  cada  pueblo ,  que 
fueron  los  cinco  ,  mantuuieron  en  la  futa 
primitiua.  462. 

lenguas  diuerfas  de  los  Africanos  antiguos, i  na- 
turales llamados  Bereberes,  i  de  otros  que 
decienden  de  Arabia.  45  r. 

lo  que  tiene  la  lengua  Africana  de  Hebreo,  es 
de  lo  Fuñico  i  Arábigo ,  porque  ejias  des 
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lenguas  decienden  de  la  Hebrea.        45 1  * 

los  Africanos  vfaron  de  los  camellos  enfusguer- 
ras.  475.    i  comen  los.  478. 

los  Africanos  naturales  rufticosfm  letras  faben 
la  A  Urología.  562 .  tienen  vfo  de  la  Ma- 
gtca.tbtd.     Ueuauan  la  barba  larga.  573. 

los  barbaros  Africanos  permanecieron  idola- 
tras. 594.  fus  rebatos  i  infeftaciones, 
¿96.  ' 

los  Africanos  iuuieron  letrapropriai  particu- 
lar. q.6~j.6yj.  i  lengua  ptoptia  también, 
ibid. 

Agar  pueblo  de  África.  42  7. 

a  los  hijos  de  Agar  llama  el  Propheta  Fabu- 
latores.  548. 

Agarenos debíanlos  Griegos  a  los  Sarracenos, 

Agareos  vencidos  por  los  ifraelitas.  120. 

Agathocles  rei  de  Sicilia  venció  a  los  Carthagi- 
nefes,hizjo  paz.  con  ellos,  24  j. 

el  Pontífice  Agatbon  celebró  Sjmodo general  ett 
Roma.  óij. 

Agenor  hijo  de  Neptuno.  345  • 

Agrá  ciudad  en  la  Arabia  Félix.,  427. 

Agrai,  Agreni,Agareni,AgreestAgrani  pue- 
blos de  Arabia,  ibid. 

Agreda  entre  T  atahona  i  el  antiguo  fitio  de 
Humancia.  44. 

Agrícola  teduüolosBritanos  a  ynapaz,  ttan- 
quiüa.  84* 

Agtippa  mató  a  Bogud  rei  de  los  Mautufios, 

577- 
Aguas  de  los  Bilbilitanos,  Marcial  Iúzjo  men- 
ción deüas.  213.  fueron  muí  celebradas 
entre  los  Mahometanos,  ibid,  dieron  4 
•  efias  i  a  otras  dos  el  nombre  deAlhama,  ib, 
hizjeron  los  Árabes  gran  t filmación  dellas, 

el  Águila  fue  infigni a  militar  del  exercito  de 
Iupiter  con  que  robo  a  Ganymtdes.     25  r. 

Al  articulo  Atabe.  i\$. 

Alabanza  de  S.Augufiin.ijg.  de  la  cafa  de 
Velafco.  34. 

las  Alabancos  de  los  bcreges  pe  jetes  que  la  ca- 
lumnia. 281. 

losAlbanosfc  diuiden  enveinte  ifeis  teguas.  1 28 
Mtnmm  2  Álban 
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Albafo  caudltrogrAn  amigo  de  fin  Eulogio. 

99- 
Alberto  VVidmanfladio  fue  el  primero  qxe 

faco  a  luz.  el  nueuo  teflamento  en  lengua 
Sjrra.  159. 

Albino  fe  quifoh  <z.er  rei  de  Mauritania.^  ^. 
Ale  ala  nombre  Arábico.  266. 

Alceo  murió  quemado  enOeta.  502. 

el  Alcorán  de  Maboma  efia  conforme  a  la  vida 
de  los  Mahometanos^  315. 

los  Alemanes  mole  fiaron  a  Efpaña  doze  años. 
3ro.     fu  violencia  i  furia.  ibid. 

Alexandro  Magno  cercó  i  tomo  a  la  ciudad  de 
Tyro.  1  ir.  244.  de jff  o  vengar  fe  de  los 
Cartbaginefes.  ibid.  fu  muerte,  tbid. 
embaxadores  de  todas  las  partes  del  orbe 
embútaos  a  el.  tbid. 

el  Alférez,  que  o >ff ció )uz.e.  67, 

Albania  en  lenguage  Morifco  fe  dizjn  las  a- 
quas  Bilbilitanas  1  otras  en  Murcia,  i  Gra- 
nada.        '  213. 
Alma  en  lengua  Púnica  es  virgen.          3  8 3 . 
Alonfo  Señor  de  la  cafa  de  Agutlar.        2 1 4. 
A  lonfo  de  Ca  rthagena..  3  3 . 
Alonfo  el  Magno  reí.  3.2. 
Alonfo  el  Sabio  rei  declaro  que  la  legua  tenM 
tres  millas. 4  3 .  lebantó  la  lengua  Ejpañola. 
6j.  mando  que  las  leies,  prouifiones  i  cédu- 
las fe  efcrtuieffen  en  eüa,                 ibid. 
Alonfo  Quinto  rei  de  León.                    301. 
Alonfo  rei  de  Portugal  embiovna  grueffa  ar- 
mada a  la  tjla  Gezira,  para  edificar  vna 
fortaleza,  i  el  rei  de  Tez.  con  gran  exercito 
falto  a  impedir  laobr a.                    528. 
Alonfo  do  Salmerón.                             68. 
Alonfo  Sánchez,  fue  el  primero  que  dio  noticia* 
a  Chrifiophoro  Cokn  del  nueuo  mundo. 
5<5 7.   fue  natural  de  Huelua.           ibid. 
Alpha  fe  diz.e  en  lengua  Púnica  el  buey.  183. 
Alaphim  fe  toman  metaphoricamente  por 
los  capitanes  i  guias  en  elgouierno.    tbid. 
las  ftgnificaciones  delAlepb  Hebreo,     ibid. 
vn  Alphabeto  Arábigo  i  fus  caracteres,     1^8. 
y»  Alphabeto  Syriacoj,  fu  forma.           177. 
ti  Alphabeto  que  mas  letras  tiene  no  Mega  a 
treinta.                                    203, 
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Alttfines  reí  de  Egipto  cortaua  las  nar'vus  a 
los  ladrones.  1 1 6, 

la  obra  del  Aliifiimo  en  la  diuerfidad  de  las 
lenguas  i  dicciones.  203. 

las  Amazonas  fueron  mas  antiguas  en  África 
que  en  otras  partes.  559.  t  unieron  guerra 
con  los  Atlantes.  560. 

por  las  oraáones  de  S.  Ambrofxo  tuuo  Maftiz,el 
victoria  contra  el  exercito  de  fu  hermano, 
590. 

America  je  áizx  impropriamente.        <i6j. 

Amtlcar  Burcapadre  de  Anmb al  capitán  \eña- 
lado  en  laprimer  a  guerra  Puntea.  246. 
paffo  a  Sicilia  con  armada  de  dos  mil  na- 
utas. 244.  fue  vencido  i  matado,  tbid.. 
fus  hazañas,  iqj.  fu  muerte,  tbid.  los 
fu'ios  lo  dez.ian  fegundo Marte. ibid.  pafib 
a  Efjuñaj  en  efia  demanda  perdió  la  vida. 
484. 

Amislad  entre  los  Idumeos  i  Nabatheos.  415. 

a  Ammon  lupiter  pintaron  con  cuernos.   424. 

los  Ammonitas  vencidos  de  lephte.  151. 

Ampbitemopadre.de  cierto  Nafamon  i  hijo  de 
Phebo.  557. 

Ana  hallo  lagunas  de  agua  en  el  defierto.  209. 
fue  Idumeo.  212. 

Añadidura  a  las  obras  de  S.lfidro  de  los  eferi- 
tores  ilufires.  25. 

en  Andaluzxa  efla  elairepuro.  152.. 

lanas  de  Andaluüa  pretiofifiimas.  518. 

Andrés  Refendio.  68. 

Andrés  Schotto  hiz,o  animaciones  fobre  Pho- 
sio.  38  r. 

el  Ángel  dixo  a  Agar  lo  queauia  deferlfmael, 
i  fus  decendientes  lo  cumplen.  340. 

quando  Chrtflo  nació ,  los  Angeles  canta- 
ron, y. 

los  Angeles  fe  cafaron  con  las  mugeres,  i  dellos 
nacieron  los  gigantes \dizje  el  libro  de  Enocb. 
552.  fonüamados  vigiles.  tbid. 

Antaño  antiguo  interprete  del  derecho.      30. 

el  Animo  de  faenado  con  mas  paciencia  fufre 

del  enemigo  i  efiraño  qualquierafm  razan, 

que  del  natural  i  amigo.  632. 

Annibalfue  cruel  t  bárbaro.  207.     eligid» 

Capitangeneralde  hs  Qarthagniefes.  249. 

profi" 
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froftguio  U guerra  contra  los  Efpañoles.ibtd. 
tomo  en  los  Olcades  a  Carthtia,  i  fue  a 
inuernar  a  Cartbagena,  tbid.  cerco  Sa- 
gunto,i  en  ocho  me  fes- la  tomó,  fugeto  allí 
varias  gentes. tb.^.  filio  de  Ejpaña.ibid. 
entro  en  Italia  auiendo  pajfado  los  Alpes, 
venció  a  Súipion.  ibid.  tuuo  ranas  victo- 
rias tu  Italia.  250.485.  fue  como  rato 
impetuofá,  al  qual  no  vuo  quien  ofaffe  refi- 
fitr ,  i  tal  que  todo  lo  que  fe  le  of recto  lo 
abatio.iji  .fuio  intento  era  poner  horror  a 
todo  el  mundo,  para  que  fe  le  rindiejfe.tbid. 
refieren  fe  las  gentes  que  e  ñauan  a  fu  futi- 
do t  de  África.  485 .  tomando  Uctu- 
dad  de  Roma  ama  de  acabar  de  todo  fu 
guerra,  487. 

los  animales  fe  aunan  contra  los  que  fon  de  otro 
genero.  74. 

*/  ano  de  la  venida  de  los  Árabes  enEfpaña. 
z6j.  deladeflruiciende  Numancia.    52. 

ti  Año  de  los  Africanos  fue  lunar  ¿orno  el  de  los 
Árabes.  466. 

los  Anochttas  mueflran  que  fu  nombre  viene  de 
Enoch,al  qual  los  Griegos  llaman  Anocbus. 
559.  fufitio.  ibid. 

Ántalas  vm  de  los  qttatro  Xeques  amorma- 
dos, efcr  mío  a  Iufliniano.  60  3 . 

¿\.neo  fue  hijo  déla  tierra  i  de  Neptuno.qpó. 
cubría  el  templo  de  Neptuuo  con  las  cala- 
fieras  de  los  que  mataua,haz,iendo  vn  cruel 
i  nefario  caluario,  para  que  firuiejfen  fus 
cabecas  de  techo  de  aquel  templo,  ibid.  fu 
lucha  con  Hercules abid.  quando  Hércules 
lo  aleo  enaltoj  allí  teniendo  ¡o fin  quelle- 
gaffe  a  la  tierrazo  apretó  de  fuerte,  que  le 
quito  fu  vida ,  i  no  le  dexo  antes,  porque 
quando  llegaua  a  la  tierra,cobraua  nueuas 
fuer  caí. ibid.  cftaua  quemado  i  negro  del 
fol,  ibid.  fu  reino  fue  en  la  Tingitanta. 
499.  fu  nombre  mui  conocido  en  todo  úem- 
fo.ibtd.  porque  lo  diuen  hijo  de  la  tierra, 
ibid.  por  ventura  fue  hijo  de  Nepbtuin. 
ibid.  fu  de¡mefuradagrandez.a.tlid.  fu 
fepulcro  eflaua enTingt.i  la  lucha  con  Her- 
cules en  Lixo. <coo.  la  caufa  1  raz.on  del no- 
hredcl  lugar  que  fe  llama  de  Anteo.  502. 
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vuo  otro  Anteo,  del  dizcu  los  Griegos  mu- 
chas fábulas,  ibid.  la  fábula  de  Anteo  nació 
de  la  de  las  máncanos  de  oro,  i  mutrte  del 
dragón.  5  o  3 .  fundo  a  Tingis,  pero  fu  corte 
eíluuo  en  ¿¿Arw.506.558.  fu  fepulcro  don- 
detftuuo.  507. 

Anteo  fi  fe  mira  a  la  raiz,  Syra  i  Hebrea,  ten- 
drá varias  explicaciones,  que  fon  opreffor 
tyrannico,  infolente,  foberuio,.que  lequa- 
dran.  558. 

Anttochia  es  la  ciudad  de  Gadara.         202. 

Antonio  lleuo  Árabes  en  fu  exerxito  contra  Au- 
gufto.  125. 

Antonio  Auguñino  Arcobifyo  varón  mui  cele- 
bre. 177. 

Antonio  de  G ueuara  que  eferiuio  del  futo  de 
Numancia,  33. 

Apher  hijo  de  Madian.  33  3 .  fu  interpretación, 
ibid.  pobló  en  África.  3.35. 

Apollóme  Tyaneoembuftero.yi .  fiendoGrte- 
go  hablo  enLatin  en  fu  ilufton  diabólica. 
72.  llegó  enEfpaña fiendo  Confuí  Pontio 
Telefmo.  460. 

Apoñolus  fignifico  también  el  capitán  del  na- 
uio.zjq.  eramagiftradoque  tenia  iurif- 
diccion  en  las  armadas.  ibid. 

UsApoílolos  nefupteron  otra  lengua  que  la  Sy- 
ra.16  r  .162.  hablauan  todas  lenguas  i  ca- 
da efir  añero  entendía  la  fuia.ijx,  eran 
algunas  vez.es  llenados  t  arrebatados  del 
ímpetu  del  Sptrttuj  con  el  debían  cofas  tan 
altas  que  no  eran  comprehenples.      296. 

a  los  que  los  Apocólos  bapttz,auan  les  era  dado 
ti  Spiritu  fanclo.iSS.  duro  ijto  bajía  en  el 
tiempo  de  San  lrcneo.  ¡fad. 

Appiano  da  maier  antigüedad  a  Carthago,que 
los  otros.  240. 

Apronto  caftigo  feuer  amenté  fus  foldados  for- 
teando  la  décima  parte  delios.  394, 

Apuleio  natural  de  Madaura  ciudad  de  Afri- 
(-4.223.  en  los  términos  deNumidiai  Ge- 
tulia.  387. 

Aqua  Couintina  ciudad  junto  a  Aftorga.  212. 

Aqua  Láxenlos  1  uredos.  ibid. 

Aqua  Vocom  ciudad  no  lexos  de  Barcelona, 
ibtd. 

Hmmm  3  Aque\ 
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Aquel  Amarig,  es  lengua  mbilede  los  Africa- 
nos naturales.  450. 
Aquicaldenfes  palos  no  lexos  de  Gerunda. 

212. 

RabiAquila  interprete  del  Pentdtcucho  en  la 
Chaldea.  149. 

Aquila  ifuntuger  Chriftianos  ludios  echados 
de  Roma  con  el  edicto  de  Claudio,  llegaron 
a  San  Pablo.  320.  como  de  Sánelos  fe  haue 
memoria  deüos  en  el  Martirologio  a  ocho  de 
Julio.  ibid. 

Ara  de  Hercules  que  nunca  fe  cubre  con  la  lle- 
na del  Océano.  521.516. 

Arab  Arubfon  los  Árabes  que  poblaron  en  Ara- 
bia antes  que  Jfmael,  por  fer  decendientes 
de  Arub.i  eftos  diun  que  fon  los  naturales 
Alárabes.  434.  Arab  Miftaraba  llaman 
los  de  ¡fmael,  que  quiere  dezÁr  Alárabes 
Arábigos,  ibid.  a  los  que  paffaron  a  poblar 
en  África  llaman  Arab  Musiegeme ,  que 
quiere  deür  Alárabes  Berberí  feos.     ibid. 

Arabia  es  entre  las  regiones  de  Ajia  vna  de  las 
mas  notables.  1 00.    fu  nombre  es  genéri- 
co i  comprebende  en  fi  tres  prouincias. 
ibid. 

Arabia  es  úniebla  i  obfeuridad.  j  1 7. 

guando  los  Árabes  deftruieron  a  Efpaña  intro- 
duxofefulengua.Sj.  dauan  nombre  de  A- 
' labes  a  todos  los  que  vfauanfu  modo  de  vi- 
K/M03.  fon  infoletes.iio.elmododeviuir 
deüos  fue  con  tanta  variedad  quanta  la  ai 
en  las  tierras  que  hauitauan.  112.  fu  vida 
i  deferipcion  deüa.  ibid.  fe  dmiden  en  dos 
partes  iguales  en  las  mercancías  o  en  latro- 
cmios.ibid.  acuitan  a  las  ferias  de  Tyro. 
ibid.  fus  riquezjts.x  i$.fut  retes  embiauan 
a  Salomón  oro  i  plata  jbtd.  acudían  a  to- 
das las  prouincias  circumuez.inas  a  vender- 
lo que  con  abundancia  les  produce  fu  tier- 
ra ibid.  iuan  enEgyptoparafus  comer- 
cios, ibid.  los  que  nojon  mercaderes,  vfan 
de  robos  i  latrocinios. \  14.  la  interpreta- 
(ion  del  nombre  Arabia.ibid.  fe  tomo  tam- 
bién por  el  faheador  de  caminos. ibid.  174. 
el  nombre  Árabe  fe  tomo  por  ladrón,  ibid. 
mataren  los  que  aman  robado,  ibid.   fu 
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crueldad.ibid.  martyrhutron  tos  monges 
en  el  monte  Sina, i  otros  lugares .  n<5. 
ofrecían  los  niños  tiernos  en  fus  facrifi- 
cios.  ibid.  gouernofe  la  Arabia  por  Reies 
muchos  en  numero,  mas  de  los  que  podia 
fuñentar.  1 17.  tuuo  quatro  prefecturas, 
ibid.  Árabes  poco  belicofos.  ibid.  ni  en 
tierra,  ni  en  mar  eran  buenos,  ibid.  fon 
motejados  de  muelles. ibid.  en  la  guerra 
filian  huir.  ibid.  fueron  aborrecidos  de 
todas  otras  naciones.  118.  lo  peruerfo  de 
los  A  robes.  119.  Ueuados  a  la  guerra  por 
Vefpafiano.ibtd.  fu  odio  contra  los  ludios. 
120.  deílruieron  a  Ierufalem.  ibid. 
impidieron  la  edificación  del  templo,  def- 
pues  de  la  capí  iuidad  de  Babyloni*.  ibid. 
asaltaron  a  ludas  Machabeo.  ibid.  eran 
Aborrecidos  de  los  Phenices.ibid.  no  vinie- 
ron en  Efpaña  con  los  Phenices.  121.  vi- 
nieron en  tiempo  del  rei  Don  Rodrigo.ibid. 
no  fueron  aficionados  a  la  naucgacton.ibid. 
no  tuuieron  puerto  alguno  en  el  mar  Med't- 
terraneo.tbid.  elfeno  Arábico  tiene  fu 
nombre  deüos.  ibid.  fus  principes  eran 
amigos  de  Salomón,  ibid.  fon  fugetados 
de  Pompeio  Magno. 122.  vuo  Árabes  en 
el  txercito  del  contra  Cejar,  ibid.  n$ 
vieron  mui  la  Europa,  ibid.  no  fueron 
en  U  guerra  de  los  CArtb agine fes.  124. 
la  primer  a  vez.  que  en  exercito  Romano  fe 
vieronfueenelde  Po mp «0.125.  '' Ara" 
be  no  bablaua  Púnico.  126.  vuo  muchas 
lenguas  en  Arabia,  128.  diferencia  entre 
la  lengua  Árabe  i  Púnica.  ibid. 

al  Árabe  toman  por  ladrón.  174. 

los  Árabes  fueron  mui  af  donados  a  los  baños. 
215. 

los  deliclos  de  los  Árabes,  fu  magia.  312. 
mui  inclinados  a  la  Afirologia.  268.  fe 
dixxn  murciélagos,  ladrones,  cueruos,  lan- 
goflas,  i  falteadores.  313.  llaman  a  los 
Cbriflianos  Naz.ara.  318.  andauan  va- 
gando con  tiendas  i  ganados,  i  también  los 
Africanos.  343.  fue  columbre  antiq  uif- 
fima  de  los  Árabes  poner  fe  los  nombres  de 
los  Patüarcbas  i  los  demás  que  yfauan  los 
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Vebreot.  3  ¿8.  vfaron  ielacircuncifton. 
385.  638.  tuuieron  mucha*  mugeres. 
40 1 .  6  3  9.  eran  pacíficos  vnos  cotí  otros. 
416.  tuuieron  fama  de  malos  gaiteros 
i  pórfidos, que  ni  [aben  comentar  ni  aca- 
bar. 419.  como  fxempre  fe  preciaron  de 
fer  de  la  efiirpe  de  Abraham, vfaron  de  los 
nombres  de  los  Patriar  chas  della.  426. 
cercauan  i  ceñían  al  feno  Arábigo.  448. 
tuuieron  año  lunar. 466.  ($39.  inclina- 
dos a  fábulas  i  ficciones.  1 59 . 5  48 . 

la  expulfion  de  las  reliquias  de  los  Árabes 
de  íjpaña.  570. 

los  Árabes,  o  Alárabes, que  viuen  en  tiendas  por 
África,  no  viniéronla  ella  luego  que  entro 
el  primer  exercito  Mahometano.  430. 
mezclaron  fe  con  los  Africanos. 4.  51.  los 
Barbaros  fe  juntaron  con  ellos,  tbid.  de 
diuerfos  pueblos  fe  hizo  rno ,  i  la  lengua 
Árabe  fe  corrompió  participando  de  muchos 
lenguages  Africanos,  tbid.  los  primeros 
Alárabes  paffaren  a  África  ,  defpues  de 
lafeclade  Mahoma,  en  el  año  del  Señor 
DCLin.  431.  los  Árabes  que  viuen 
en  la*  ciudades  fon  llamados  comunmente 
Hadar  a, que  quiere  dezjr  Cortezjtnosjbid. 
no  los  tienen  tan  nobles,  como  *a  los  otros 
que  andan  por  los  campos,  con  auer  mezcla- 
do ¡u  fangre  con  otras  naciones,  ibid. 
quando  entraron  en  África  los  Scenitas 
Árabes,  tbid.    fu  vida  befiial  i  infultos. 

los  Árabes  fueron  políticos  i  curiofos,  i  dando 
fe  al  efiudio  de  las  letras  procuraron  au- 
mentarlo,i  para  efio  traduzcan  en  fu  len- 
gua Itbros,  pero  los  que  vfaron  efio,  fueron 
focos,i  menos  con  la  maldad  de  los  muchos, 
que  licuados  de  la  ceguera  de  fu  apetito 
befiial  fx  rindieron  a  la  feda  Mahometana. 
466.  a  auido  entre  ellos  gente  muí  do- 
ila,  i  eminente  en  las  fciencias .  ibid.  tu- 
uieron letras proprtas.  ibid.  i  paffando  a 
África  las  traxeron  configo.  ibid.  tienen 
for  riqueza  del  cielo  fus  camellos.  472. 
hatan  gran  ejlima  deüos  también  en  las 
Arabias  (orno  en  África,  tbid.    folian  de 
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ordina  rio  licuar  a  fus  guerras  camellos,  i  h 
mifmoes  aora.  473.     vfaron  dellot  por 
nerefiidad,  porque  no  tenian  cauallos  en 
gran  numero ,  antes  en  la  Arabia  Feliz,  i 
Nabataa  no  auia  cauallos .  ibid.     con  todo 
en  lo  demás  de  las  Arabias  ai  cauallos  i 
buenos,  ibid.     vfanfede  los  camellos  para 
tr aginar  de  vna  parte  a  otra ,  beuen  fu 
leche,  i  guardan  las  camellas  para  que  la 
den.  ibid.    comían  fu  carne,  aunque  fea 
animal  immundo,  i  aunque  ellos  tomaron 
algunas  cofas  de  las  leies  de  los  Hebreos, no 
fe  conformaron  en  efia;  i  oi  las  comen  los 
Mahometanos.  a-¡6 .     vfaron  de  los  caual- 
los barbaros  para  falir  a  robar  i  faitear. 
477.   los  cauallos  Arábicos  feroces  i  loca- 
nos.  480.  481. 
los  Árabes  antes  que  recibieron  la  fe  cía  Ma- 
hometana ,  tuuieron  muchos  ritos  i  ceri- 
monias  de  los  Hebreos.  637.     nobeuian 
vino.  ibid.    Ikuan  conftgo  vafos  para  guar- 
dar el  aqua,  que  aun  della  no  fe  hartan, 
ibid.     vfan  de  los  camellos  en  paz.  i  guer- 
ra, ibid.     difponenlosmefespor  lunacio- 
nes. ¿39.     ofrecen  en  fus  facrifeios  vi- 
climas  humanas.  ibid. 
los  Árabes  Scenitas  fe  comprehend'tan  debaxo 
del  nombre  de  Saracenos.                334. 
el  Árabe  que  traxeron  los  Mainmcfanos  en  * 
Efpaña  no  era  el  mifmo,quefe  vfo  en  tiem- 
po délos  Peños.  267.     en  Toledo  i  toda  la 
Cabilla  que  ocuparon  los  Árabes  fue  fu  len- 
gua Arábiga  la  vulgar.  ibid. 
de  la  lengua  Árabe  prometió  nos  dar  luz.  Cui- 
do Tabricio.  554, 
la  lengua  Árabe  fue  la  que  mas  fe  diferencia- 
ua  de  ¡a  Hebrea  .167.     Arabia  tuuopue' 
blos  i  gentes  infinitas,  ibid.     regiones  de- 
fiertas  i  fértilísimas.  168.    i  gintes  tan 
barbaras  i  agenas  de  toda  policía  poco  me- 
nos bcfiiales  que  los  brutos,  i  otros  politices 
i  que  afpirauan  a  las  letras,  ibid.  pruden- 
cia i  fabiduria  de  los  Arabes.ibid.     a  Ara- 
bia atribuien  algunos  la  \dumca.169.    la 
diferencia  entre  la  lengua  Árabe,  i  Sy- 
riaca.  170.      tiene  fus  chai atieres  pro- 

prios, 
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prios.  ij6.  el  Alphabeto  Arábico  i  fus 
caracteres.  178.  la  afpir ación  Arábica 
gutural  i  blanda.  180. 

los  nombres  Árabes  no  fueron  en  Efpaña  ad- 
mitidos,ni  v fados  antes  de  fu  venida.  163. 

Arabion  Principe  hijo  de  Manaffes.  426. 
es  lo  mifrno  que  Arábico.       ibid.&  427. 

los  Aradiot  feruian  de  remeros  a  Tyro.    104. 

el  Aragonés  no  recibe  la  lengua  Catalana^ 
aunque  efia  tan  cerca,ni  al  contrario. 463. 
la  corona  de  Aragonia  juntada  con  la  de 
Castilla.  ibid. 

de  Aram  bijo  de  Sem  tomo  nombre  la  ciudad 
de  Damafco.  1 29.  debaxo  del  nombre  de 
Aram  fe  entendió  tambienU  Syria.  ibid. 
Árameos  fon  fegun  Pimío,  no  folo  los  Sy- 
ros,  fino  también  otras  gentes,  ibid.  Syros 
i  Árameos  fon  vnos  mifrnos.  ibid.  la  len- 
gua Aramia  eslaSyra.  ibid. 

Árbol  de  la  generación  Africana,  libro  de  Ibni 
Alraquiq.  420. 

Archimedes  fue  el  maior  artífice  que  a  cono- 
cido el  mundo.  545. 

Archobarz.anes  nietode  Syphax.  57  ?. 

los  Arenales  de  África.  3  34. 

Areuacos pueblos  de  los  Celtiberos.  40. 

Argel  fe  llama  también  GezJra.  526. 

los  Argonautas  defembarcaron  en  África.  5  r  r. 
üeuaronen  ombros  fu  ñaue. ibid.  no  hal- 
lando agua  vinieron  aparar  donde  Hercu- 
les auto,  muerto  el  dragón.  ibid. 

A  rgos  ñaue  parlera .  511. 

el  Argumento  defte  libro.  56.57.58. 

los  Arríanos  odiauan  a  Ofio.14.  fueron  apre- 
tados del.  ibid.  boluieron  todos  fus  pen- 
samientos contra  O fio.  15.  inñigan  al 
Emperador  Confiantio.  16.  acufnn  a 
Ofio.  17. 

Arion  fe  arrojo  en  la  mar  de  la  ñaue  Corimbia 
en  que  paffaua  de  Italia  a  Grecia.     1 30. 

la  Armada  de  Conftantinopla  pajfo  a  África. 
601*602. 

la  Armada  de  los  Saracenos  vino  de  África  en 
Efpaña.  61 7. 

Armario  llama  Tertulliano  laibeca  en  que  les 
Hebreos  guardan  fus  libr  os  f agrados  en  las 
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fynagogai.  i55. 

los  Ármenos,  Syros,  i  Árabes  no  tienen  mucha, 
diferencia  en  fu  lengua.iqo.  tuuieron  le- 
tras proprias.  ^66. 

Arnobio  diferencia  fu  efitlo  quando  ef crine  a 
los  fieles  delquevfo  contra  los gentiles.  437. 
506.  dio  noticia  de  todas  las  gentes  de  Áfri- 
ca, i  de  fus  lenguas.  43  7.  fue  el  mifmo 
que  efcriuio  contra  gentes,  i  fobre  los  Pf al- 
mos, ibid.  [upo  leuantar  de  punto  fu  ejli- 
lo, quando  comenta. ibid.  fu  defigualdad. 
ibid.  cita  lo  el  nobilísimo  Albaro  en  fu 
indiculo  luminofo.  ibid.  rbetor  es  el  co- 
mún titulo  con  que  lo  llaman.  438. 

Arnoglojfa  ierua,  qui  es  lengua  de  cordero. 
184. 

Artabano  rei  de  los  Partos  entré  en  los  térmi- 
nos del  imperio.alqualfalio  al  encuentro 
el  Emperador  Macrino.  47  3. 

Artes  de  ios  Peños  para  lebantar  fu  imperto, 

443- 

Améreos  fe  dhx  el  llantenen  Túnico.     184. 

Afdrubal general  de  los  Cartbaginefes.  248. 
ierno  de  Amilcar ,  i  cuñado  4e  Annibal, 
recibió  nueua  gente  de  los  Cartbaginefes. 
ibid.  edifco  en  la  jornada  de  Efpaña  la 
ciudad  de  Carthagena,  a  la  qualpufo  nom- 
bre Carihago,  o  nueua  ciudad,  fiendo  todo 
vno.  ibid.  fu  crueldad  con  vn  principe  de 
Bfpaña.iqp.  matado  por  vn  efclauo.ibid. 
fucedio  a  Amilcar  en  el  oficio  del  general. 
484.  inftigo  a  Syphax  que  renouaffe  la 
guerra  contra  Mafimp,  que  lohiz.o,i  lo 
venció  i  expelió  del  remo.  48^. 

los  Afiances  vfaron  la  lengua  Griega.       7  c. 

Afion  Gaber  ciudad  del  mar  Verme  jo.     I07. 

Afphenez,  prepofito  de  los  Eunuchos  de  Nabu- 
cbodonofor.  j¿*% 

aí  doble  Afptracion  en  los  vocablos  Árabes,  la 
gutuulj  la  blandaj  losfeñales  de  ambas. 
180. 

el  monte  Afpk  donde  tiene  fu  nombre.     605 . 

Affur  edifico  a  Niniue.  238. 

Ajfyria  fe  diae  Ajfur  i  Athur  en  la  eferitura. 

2*8. 

en  Affynafe  bablaua  la  lengua  Aramea,  pero 

dife- 
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425. 


diferenciada  por  vdrioi  dialectos. 
U  Affjria  junto  a  los  Aribes  Scenitat. 
los  Affyrios  llaman  al  fol  Adad.  1 8 1 .    adora 

uan  a  luno  i  Saturno.  185. 

Afiartbe  es  luno  o  Venus.  182.     dio  fu  de  los 

Sidonios.  1 84.     es  en  lengua  Fuñica  luno . 

ibid.     tuuo  otros  nombres.  ibtd. 

Ajlrixis  monte  no  es  el  mifmo  con  Atlante. 

54¿- 
a  la  Afirologia  ¡miento  Atlante  Egypcio.  5  36. 

muí  vfada  en  África .  5  62 . 

Ajlures  quedan  fugetos  a  los  Romanos.     69. 
los  Afturianos  biíieron  daños, robos,  incendios 

i  otros  infultos  a  los  Leptitanos.        "588. 
AfiynomA  muger  de  Aphtr  madre  de  Venus. 

333- 
la  ciudad  Afuaga.  378. 

Afur  en  lengua  Púnica  es  tuca.  184. 

la  diofa  A  targatif.  1 8  r . 

Atbanafto  dtfcipulo  de  Santiago.  276. 

el  monte  Atlante  donde  fue.  541 .  a  fu  cum- 
bre nadie  auiafubido  en  tiempo  de  P  linio, 
ibtd.  fu  fitio  i  largura.  542.  544. 
llama  fe  gran  milagro.  543.  i  columna 
de  metal.ibid.  dos  Atlantes  montes. 544. 
los  Griegos  llamando  lo  Atlante  figuieron  la 
analogía ,  porque  árAas  en  fu  lengua  es 
vertebra  extrema  co\\i,tporque  fu  (le- 
ma en  el  la  maquina  del  cielo,  fingían  que 
tenia  los  ombros  de  bronce,  ibtd.  a  los 
que  los  Griegos  Uamauan  Atlantes  en  los 
edificios,  los  Latinos  lo'sdezjan  Telamones. 
545.  Atlantes  tuuieron  también  vfo  en 
los  nauios.  ibid.  no  es  el  mifmo  monte 
con  Afirixis.546.  los  naturales  Africa- 
nos le  dauan  el  nombre  de  Dirtn,o  Dyrin, 
9  Adirin,o  Addirin.  ibid.  555.556.  ejle 
nombre  Dirin  fe  parece  al  que  la  lengua 
fanta  da  al  auftro>  546.  vuo gentes  en 
África  que  fe  llamaron  Atlantes,  que viuian 
a  Uparte  del  norte  del  Atlante.  556.558. 
Atlante  es  nombre  Griego,deriua  fe  tam- 
bién del  Hebreo. 556.  la  Theologia  de  los 
Atlantes.tfp.  fedizenLoxitas.  ibid. 
guerras  dellos  con  las  Amazjones.  ibid. 
quando  dormían  nofoñauan,  560. 
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Atlante  padre  de  las  Hefyerides ,  i  hijo  déla 
tierrA.  534.       los  Poetas  lo  tuuieron  por 
hombre  fabio.ibid.    otros  dtz.cn  que  era 
hijo  de  lApeto.  ibid.     era  hermano  del 
Océano,  ibtd.    fue  capitán  de  los  Titanes 
quando  fe  amotinaron  contra  Iupiter.ibid. 
fuílentaua  el  polo,  i  le  batía  dar  la  buelta, 
535.    fue  el  primer  rei  de  Arcadia,  ibid, 
dos  Atlantes  vn  Griego,  i  el  otro  Mauro, 
ibid.     eslaua  el  Mauro  remoto  i  apartado 
al  fin  de  Afiica.tbid.    fu  fábula  fe  reduxo 
a  la  biflor  ia.¿  36.   fuevn  gran  Afirologr. 
ibid.   inuentóla  efpbera  primero  que  otro, 
tbid.         algunos  diz,en  que  vuo  quatro 
Atlantes. ibid.     el  Egipcio  Atlante  inuen- 
tor  de  la  A  slrologia.  ibid.     la  ocafton  de  la 
fábula  fingiendo  que  fuftentaua  los  cielos 
con  fus  ombros ,  i  que  era  el  exe  en  que 
dauan  buelta  los  orbes,  ibid.      el  Atlante 
Egypcio  pudo  defpues  fer  Libjco.     ibid. 
refieren  fe  varios  lugares  de  los  Autores  de 
la  Afirologia  del  Atlan  te-  ibid.    fue  el  pri- 
mero que  edifico  nauio.  537.  fue  maeftro 
de  Hercules.^  38.   fu  fábula  moralizada. 
539.    fue  el  máximo  Atlante  tenido  por 
rei  deflaparte  donde  efta  el  monte  que  del 
tomo  fu  nombre. ibid.   fue  de  Per  feo  trans- 
formado en  vna  montaña  de  piedra,    ibid. 
pintan  lo  con  ombros  de  bronce.  544.    fu 
nombre  en  Latín  es  Telamón.  545.     fue 
el  mifmo  con  Enoch.  550.      Homero  no 
habla  de  la  fciencia  de  Atlante.  561.    fue 
mágico.  ¡bid.^62. 

Atlantia  nombre  de  Etbiopia.  5 59. 

Atlantides  fon  las  bijas  de  Atlante.  559.560. 
las  iflas  Atlantides  fon  las  Hefperides.  565. 
los Atticos bueluen la  S  enT.  238.    i  la  X 
en  S.  153. 

Aturia  parte  de  la  Affyúa.  258. 

Atz.kurur  es  en  Púnico  ierua  llamada  en  La- 
iin  ranúnculo.  184. 

Auara  ciudad  en  la  Arabia  Pétrea,  en  la  de- 
fería Aunara,  i  en  la  Feliz.  Aufara  Cata- 
ra, i  en  la  Pétrea  Zoara  .453.  de  algu- 
nas de  fias  gentes  tuuieron  fu  origen  en  la 
Cjrenaica  los  Aufaw  della.  ibid.  tienen 
Nnnn  [eme* 
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femé  janea  con  los  que  dora  tienen  apellido 
de  Haoara.  ibid. 

áuerrois  comentador  de  Arifloteles  fue  Ara* 
be, al  qual  fe  deue  la  noticia  que  de  Arifio- 
teles  fe  comento  a  tener  en  las  efcuelas, 
iefpues  que  fut  comentarios  fe  lleuaron  a 
Francia  i  Italia.  466. 

los  Auejlruz.es  fon  la  principal  caca  de  los  Ga- 
ramantes.  424. 

Augilas  pueblos  entre  los  Gat amantes  i  Tro- 
gloditas. 384. 

San  Augufitn  comencé  a  los  Donatiftas  de  fu 
falfedad.  59  5. .  era  Obtfpo  de  Hippona, 
quando  la  afftdiaron  los  Vándalos.  597. 
hizjo  fermon  para  confítelo  de  fu  afligido 
pueblo,en  el  qual  diz,e  lo  que  padecían  los 
ajfediados.  ibid.  murió  antes  que  fe  en- 
tr.tffe  la  ciudad.  ibid. 

Augufto  procuro  de  reducir  los  Romanos  al 
vfo  de  la  toga.  74.  fus  pajfatiempos  en 
trocando  los  hábitos  Griegos  1  Latinos.ibtd. 
propujo  premios  a  los  que  orajfen  en  Grie- 
go. 8r. 

Auicenasfue  Árabe.  466. 

el  Aumento  del  ChrUlianifmo.  321.  délos 
Phenices  en  África.^,  i  de  fu  lengua 
también.  436. 

los  Aumentos  de  Roma  fe  atributen  a  la  Fee 
que  bios  quifo  plantar  en  ella. 4.  el  mon- 
te Amafio  parece  que  es  el  que  ei  llaman 
Auraz..  606. 

Amanto  capitán  de  los  Vrancefes  en  el  exer- 
cito  Cartbagines.  256.  ama  aprendido 
la  lengua  Púnica.  ibid. 

los  Auteos  fon  de  Arabia  Feliz,.  459. 

los  Amolóles  fe  reputauan  por  de  los  mifmos 
Gemios.  $66. 

el  Autor  efcriuio  del  origen  de  la  lengua 
Efpañola.  r .  el  parecer  de  algunos  fobre 
eftos  ltbros.2.  nunca  vfadel  Ypfilon.jS. 
pone  todo  loquediue  i  a  de  dezJir  debaxo 
de  los  pies  del  Vicario  de  Cbrifto.  327. 
fu  intento  para  efcriuir  dos  libros  de  las  an- 
tigüedades de  África. 329.  contradiz.e  a 
la  corrección  de  Insto  lipfio  en  el  lugar  de 
Tácito,  adonde  habla  de  la  guerra  entre  los 
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Opbenfei  i  Romanos.  584. 

muchos  Autores  Griegos  pufuron  muchos  de  los 
nombres  L  atinas  en  fus  libros  en  Griegojm- 
terpretando  los  otros  en  Latín.    112.21 3. 

la  Autoridad  de  S.Augufiin.  71.  de  lujcbto 
Cbrenifta.  550. 

el  nombre  Autoteles  deciende  de  Telit.     ibid. 

Aymnius  Obifpo  de  Aufuaga.  378. 

Azjrgozxl  es  en  Rúnico  terna  verbena.   1 84. 

Az.oto  noeflaua  lexos  de  Ierufalém.       150. 

losAzjuagos  andan  derramados  por  Berbería, 
la  matar  parte  dellos,  fon  pa flores.  3  79. 
vinieron  de  Pbenicia ,  i  fueron  llamados 
Mauros,  echados  de  aquella  tierra  por  lo» 
fue  hijo  de  Naue}  edificaron  la  ciudad  de 
Carthago.  ibid. 

la  ciudad  de  AzjxU.  379. 
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BAal  o  Baalim  Urna  la  efcritura  a  los 
Ídolos  generalmente.  1 85. 

Babilonia  fe  contenía  en  la  Sy ría,  o  como  di» 
%*en  otros  ,en  Affyria.  144. 

los  camellos  Batir  taños  tienen  dos  gibas.  476. 

el  rio  Ba  tis  adonde  tiene  fu  nacimien  to,     3  5. 

Bal  en  lengua  Púnica  fe  diz.e  Dios.        185. 

Balaam  aconfejo  a  los  Madianitas,de  echar  a 
los  Ifraelitas  las  mugeres  i  fus  hijas.  312. 
murió  a  manos  de  los  Hebreos.  313. 

Baleáricos  en  el  exercito  de  losPeuos,       125. 

Bamura  pueblos  fon  tos  Banurros,  45  8. 

Baña  ciudad  de  la  Arabia  Feliz*,icon  ella  Ba- 
ñaban, i  Banabe  en  la  Pétrea, 1  aun  en  la 
Tingitania  Banaffa,  o  Banafa  que  también 
la  vuo  en  la  Ofrhoenaj  en  la  África  pro- 
púa  Banadederi.  458. 

Banurros  dixo  Plinio  a  los  que  Tolemeo  Bani» 
ubas,  Marcellino  Baíuras.  458.  el  Ro- 
mano por  Beni  errifdtxo  Banurri,trocando 
el  Beni,enBani.  ibid., 

los  Baños  caufan  el  calor  libidinofo.  211. 21 5 . 

Baracb  dicción  Vunica.  i85. 

Barbáramos  echados  a  Sardeiiade  Barbaria. 
449.  el  origen  dellos.  60  ->.  Salomón  ca- 
pitán Griego  bjz.o  vm  armada  par apaffar 

con» 
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contra  ellos,  ibid.  quante  tiempo  perfeue- 
raron  en  fu  idolatnajbid.  San  Grego- 
rio Magno  procuró  fu  comer jion.  tbid. 
ti  nombre  de  Barbaros  i  Barbarie  fue  general 
con  que  los  Griegos  llamaron  a  todas  las 
MAciones.444,  en  que  manera  fea  de  en- 
tender, ibid.  fuvfotfuerca.tbid.  los 
Romanos  lo  tomaron  de  los  Griegos,  ibid. 
fu  origen  fue  de  alguno  xegion  particular ,i 
defpues  de  lo  efpecial  paffo  a  lo  general. 
445.  fe  referia  a  la  lengua  i  fonido  de 
la  habla  que  no  entendía  el  G riego,  ibid. 
también  fe  reduxo  a  las  naciones,  que  fe  les 
dio  el  nombre  de  Barbaria,  ibtd.  en  el 
ferio  Arábigo  eílaua  región  llamada  Bar- 
baria.ibtd.  qualfea  eftaprouincia.  ibid. 
fufiuo.ibid.  Barbaria  Troglodítica. 446. 
flauta  Hamo  también  a  África  Barbaria, 
ibid.  los  Griegos  i  Latinos  efiendieron 
mucho  ejle  nombre,  ibid.  a  Thogarma 
declaran  Barbaria,  ibid.  a  la  Bhrygia 
dtxerenBarbaria.ibid.  en  Barbaria  na- 
ció el  gingibre.^-j.  a  vngranparte  de 
África  llaman  01  Berberia,que  es  lomifmo 
que  Barbaria,  ibid.  como  fe  entiende 
elnombre  Barbería,  fi  esproprio  o*apelati- 
ito.tbid.  la  de fcr ¡pe ion  de  Barbaria.ibid. 
¿onde  fe  deriuo efte  nombre. 448.  es  Ara- 
btgo.ibid.  fu  habla  era  vnfiridor  de  mur- 
ciélagos, ibid.  laprouinciaTripolitana 
es  la  viiima  de  la  Zeugitania  o  África  Me- 
nor, i  es  U  vltima  en  que  01  acaba  la  Ber- 
beria.449.  lenguage  Barbárico,  ibid. 
el  de  Barbaria  fe  dtz.e  Barbarianus,f» 
lo  qual  conforma  la  lengua  Efpanola  con 
la  Griega ,  diuendo  de  Berbería  Berbe- 
rí feo.  ibid. 

Us  Barbaros  de  África  muchas  vemes  fe  rebe- 
lauan,  porque  fu  modo  de  vida  no  admitió 
tr4!opoliticoyiporefto  permanecían  en  el 
bárbaro.  440. 

ht  Barbaros  fon  vnos  como  beflias  brauas  fal- 
uages,  no  pueden  domefiicarfet  nt  oluidar 
fu  propri-t  fiereza.  588. 

Barbarigmos  de  los  Godos.  96. 

lotBaibaiifmosfoh  muí  ordinarios  en  losprin- 
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ciptos  que  vna  lengua  fe  cerniere  a  a  for- 
mar. 304. 

Barburim  eran  altes  traídas  de  Barbaria  Tro- 
glodítica, qqó. 

Barce  ciudad  de  la  Cyrenaica.  405.  a  ella 
llamaron  defpues  Ptolemaida.  ibid, 

Barceos pueblos  vagauan  por  los  de fier tos, don- 
de tuuieronfu  nombre.  405.  la  fequedad 
de  la  región  dellos.  406.  fue  la  nación 
mas  extendida  del  mundo,  ibid.  no  es 
otra  fu  hauitacion  fino  en  aduares,  de  los 
qualesvfan  los  Alárabes,  i  Bereberes  Afri- 
canos en  África,  ibid.  fon  los  niifmos  con 
Cedar.  ibid.  fus  crueldades  inauditas, 
408.  fu  pattencia  i  pobreza.  ibid. 
eran  ifmaelitat.  407. 

las  mugeres  de  los  Barceos  noguftauan  la  carne 
de  puerco  ni  de  vaca.  638. 

Bar  joña  dicción  Syra,  i  no  Hebrea.         164. 

el  vocabloBañlica halla  fe  enCordoua.  96. 

los  términos  de  los  Baguios.  252. 

Batalla  de  Munda.  97. 

Bau  vocablo  Fuñico.  1S6.  es  la  noche, 
iréc. 

Bel,beel,Bal,baal  fonvna  mi[maeofa,i  tie- 
nen  diferentes  vfos  i  fignificados  en  la  efert- 
Wr4.184.185.  Baal  fundo  verbo  attiu* 
en  la  lengua  f ancla  quiere  dez.ir  hauer  fe 
ftnor.  185. 

Beled  el  Guerid  es  la  tierra  de  los  Dátiles  que 
los  antiguos  llamaron  Get  ulia .         40  3 . 

Belifario general  de  mar  i  tterra  por  el  Empe- 
rador luftmiano ,  peleo  con  el  rei  Gilimer, 
i  tunóla  vicloria.602.  i  otra  nueua  vi- 
ciaría defpues.  ibid.  tomo  los  reales  de 
los  Vándalos,  ibid.  embio  al  Capitán 
luán  con  dozáentos  de  a  cauallo  en  el  fe* 
guimtcnto  de  Gtlimer.  ilid.  partió  de 
África  i  llego  vittoriofo  a  Conjfant inopia, 
ibid.  encomendó  fu  gouierm  a  Sale 
mon.  603. 

Bellota  dicción  Túnica.  180. 

Belut  hijo  de  Neptuno.  345. 

Belus  llamado  de  los  Phenices  Baal  i  Beel.i  85. 

ruó  muihoi  Beles.  ibid. 

Beutdifto  Arias  Montan*-.  88, 

Nnnn  z  da 
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de  Beni,  que  dan  los  Africanos  a  algunos  men- 
tes, procedió  A  binna  i  Abenna  nombre  de  la 
columna  Abyla.  458. 

Beni  titulo  bonrrofo ,  i  mui  vfado  entre  los 
Árabes,  i  afii  lo  pufieron  en  hartas  partes 
de  Efpaña,  i  ai  muchos  lugares  en  ei  reino 
de  Granada  que  lo  conferuan.  457.  en 
Arabia  fue  mui  vfado  el  Beni  o  Bani  an- 
teponiendo lo  o pofponiendo.q.')$.  exemplos 
del  Beni  pofpuefto.  ibtd, 

Beni  Aros  fierra  es  vna  de  las  ocho,  que  diz.cn 
losftete  hermanos.  45  6. 

Berberia  es  lo  mifmo  que  Barbaria.  447. 
la  lengua  Berberisca  participa  del  Arábigo, 
Hebreo,  Latin,  Griego,  i  lengua  antigua 
Africana.  463.  el  Latin  i  Griego  fueron 
de  los  que  del  vno  i  otro  imperto  hauttauan 
ejfas  regiones,el  Hebreo  es  de  lo  Púnico,  el 
antiguo  de  los  Barbaros.  465. 

la  lengua  Berberifca  tiene  tres  nombres. 45  r . 
los  proprios  Bereberes  diferencian  en  la 
pronunciación,  i  en  la  fignificacion  de  mu- 
chos vocablos.  ibid. 
Berenicefue  la  ciudad  de  Hefperis  en  la  Cy- 
renaica.                                        504. 
Befafa  dicción  Túnica.                       186. 
Vida  Beñial  de  los  Húmidas.                404. 
Bethfaida  dicción  Syr  a  i  no  Hebrea.     164. 
Bien  es  vfar  prudencia ,  pero  a  de  fer  pia  i 
[ancla.                                         ¿01. 
Bitiasfue  nombre  del  facer  dote  de  Chipre  que 
fue  con  Dido,  i  de  vn  general  de  la  armada 
Túnica,  fue  también  Bithyas  capttan  del 
ejercito  Carthagines  en  Appiano,  i  en  Vir- 
gilio ai  otro  nafcido  en  Ida.              187. 
Bizarría  de  algunos  de  emendar  lo  que  no  lo 
a  menefterjino  para  percibir  lo  a  fumo- 
do.                                             140. 
la  Blafphemia  Sirmiana  por  ofw.  20. 
Blefo  Capitán  Romano  embiado  en  África, 
contra  Tacfarinas ,  i  con  indufiria  acabo 
la  guerra.  394.    fue  premiada  fu  dili- 
gencia,                                       ibid. 
Bocchar  rei  de  la  Tingitania.             575. 
junto  al  enteche  xum  noticia  de  los  Ro- 
manos.                                   4pj, 
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Bocchusrcide  UtMaurot.qyi.  i  de  la  Mate- 
rna ma  Cefarienfe.  573.575.  fe  halló 
en  las  guerras  de  lugurtha.  57$.  por  fu 
orden  fue  preffo  lugurtha.  ibid.  figuit 
las  partes  de  Cefar.  575.  en  las  guerras 
contralos  hijos  de  Tompeio  fe  aparto  de  fu 
amiftadjbid.  ferdiofu  reino  por  fer  mu- 
dable, ibid.  tuuo  el  reino  de  Bogud.<$j6, 
bizjf  guerra  contra  los  que  por  parte  de 
Augufio  eflauan  en  Efpaña.  ibid.    murió, 

577- 

Bogud  rei  de  la  Mauritania  Tingitana,]j<$. 
figu'w  las  partes  de  Cefar.  ibid.  paffo  a 
Efpaña.ibid.  ajudó  a  Cefar  en  la  guer- 
ra contra  el  rei  luba.  ibid.  perdió  fu 
reino  por  fer  mudable,  hizjo  en  Efpaña 
mui  grandes  daños.  57  6.  figuio  a  An- 
tonio, ibid.  Boccho  tuuo  fu  remo.  ibid. 
fue  dfflerrado  del  reino.  577.  fue  mata- 
do en  Methona.  ibid. 

Bogudiana  nombre  de  la  Tingitania. 

57r-575- 
Bolfa  vocablo  Efpañol  tomado  del  Griego  vo- 
cablo Byrfa.  189» 
Bomtlcar  efcriuio  cartas  a  Nadabalfa  que  fue- 
ron atufa  de  fu  muerte.                 467. 
Borfippenos gente  de  Chaldea.  14  j>, 
Bofra  Metrópoli  de  los  Idumeos.  1 89.     es  lo 
también  de  vna  ciudad  de  los  Moabifas  i 
de  vna  ciudad  de  Arabia,  ibid.     Boflra  fi- 
gnijica  fortaleza.  ibid. 
la  Britania  acomodó  fe  a  los  coflumbres  Ro- 
manos. 84. 
Buni  dicción  Africana.                        187. 
Byrfa  nombre  de  la  fortaleza  de  Carihago.fu 
fignificado  en  Griego  ei  piel  del  toro.  187. 
la  fábula  del  engaño  que  hizÁeron  Dido  i 
fu  gente  quande  llegaron  a  África,    ibid. 
fue  el  primer  apento  de  los  Thenices  en 
Africa,con  fu  aumento  fue  el  delanueua 
ciudad  que  añadieron  tomando  en  medio  a 
la  fortaleza,  que  eñaua  en  vn  alto  harta 
encumbrado.  188.    pudieron  en  ella  baz.er 
ciento  i  veinte  nauios  de  armada  con  fus 
fauefadas  en  dos  mefes.  ibid.     fubia  fe 
la  Byrfa  defde  la  flaca  por  tres  calles  de 

cafas 
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tafos  muí  aIias  la  cuefta  arriba,  ibid. 
es  nombre  Punteo, i  era  Bofra.&p.  dtxe- 
ron  los  Púnicos  también  Eoftra  como  Byrfa. 
ibtd. 
la  prouincia  Byzjtcena  es  la  mas  fértil  $  abun- 
dante de  toda  África.  tfo8. 


la  C  es  frequentipma  en  la  lengua  de  los 
Morí  feos.  155. 

c  ordinario  en  la  lengua  Árabe.  239. 

Cabaon  caudillo  de  los  Maurufios.qyy .  hm- 
piaua  lo!  templos  de  los  Catholtcos  que  los 
Vándalos  profanauan  i  deslruian  en  el  ca- 
mino.tbtd.  fu  victoria  contra  Trafimun- 
do.  ibid.  fe  mueftro  enfauor  de  los  Ca- 
t holuos  futido  gentil.  600: 

Cabeca  de  cauallo  hallada  en  la  fundación  de 
Carthago,i  luego  lo  tomaron  por  impreffa 
en  la  moneda.  227. 

Caccabe  vocablo  Punteo ,i  nombre  de  la  ciudad 
de  Carthago.  1 90.  quiere  dezÁr  en  len- 
guage  Punteo  cabera  de  cauallo.         227. 

Cada  vno  procura  con  ambición  defender  la 
opinión  que  vna  vez.  aprehendió.        640 . 

Cádiz,  poblada  de  los  Tyrios  antes  que  reina jfe 
Salomo».  107.  fulengua.itf.  fu  fun- 
dación. 242. 

Cadmeiafe  llamó  Carthago  porque  vna  parte 
de  la  ciudad  fe  llamó  a f  1.190.  i  quiere 
dcz.tr  o  la  Oriental,  o  la  antigua.  ibtd. 
I  Cadmo  aprendió  las  letras  de  los  Hebreos  i  fus 
m&breSi  i  fus  figntfcados  en  fu  lengua  que 
era  vezána  át  la  Hebrfa.  183.  berma- 
no  de  Pbenix,  üeuo  las  letras  a  Grecia. 
176. 

Cato  Emperador  embioa  llamar  a  Ptolemeo, 

i  el  vimendo  a  Boma  per dto  fu  reino  i  la 

vida.  579.     hiz.o  futremos  prouinctas. 

ibid.      fu  muerte.  580. 

de  la  Caída  de  ofi*fe  hablo  mas  afper amenté 

enPfpaña.  18. 

hambre  de  los  Calaguritanos.  52. 

Callar  el  milagro  puede  auer  caufa  que  excu- 

fe  la  culpa.  272» 
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Calliflo  fegundo  Pontífice  efcriu'to  vn  libro  de 
los  milagros  de  Santiago.  278.  recibió 
grandísimos  beneficios  del.ibid.  tuuo  dos 
reuelaeiones  en  aprouacion  de  fu  libro.2jp. 
la  Calle  de  los  Gomeres  en  Granada  que  fube 
de  la  placa  nueua  al  Alhambre.  455). 
la  definición  de  la  Calumnia.  1 1 . 

las  Calumnias  de  los  hereges  no  fe  deuen 
creer, que  ellos  eferiuieion  contra  San  Da- 
mafo, Hilario,  i  Ofio.  29. 

Cambyfes quifo  imprender  tres  jornadas  muí 
arduas  ,la  vna,baz¿r  guerra  por  mar  a  los 
Carthaginefes,  las  otras  por  tierra  a  los 
Ammonios  i  Etiopes.  107. 

vu§  Cameüos  en  la  Syria,  Batir  sana,  i  la  In- 
dia, i  principalmente  en  las  Arabias.  470. 
las  gentes  deüas  como  proprios  fe  los  apro- 
prian,  i  vfan  dellos  mas  que  otras  en  paz.  i 
en  guerra,  ibid.     vfo  dellos  en  Africaabid. 
el  Camello  vino  de  Syria  con  fu  nombre, 
ibid.    fu  deferipcion  ipropriedades.qyi. 
fon  proprios  de  las  regiones  Baclriana  i 
Arábica,  ibid.     los  Battrianos  tienen  dos 
gibas, i  los  Arábicos  vna:  aquellos  fon  for- 
tifiimosjt  efios  en  grandísimo  numero. ibid. 
fon  riqueza  de  los  retes  i  principes  de  Ara- 
bia, /yji.     el  vfo  dellos  fue  vario  para  la 
guerra,  ibid.    fu  ligereza  en  la  carrera 
mas  que  de  canallas  de  raca  Nifeos.    ibid. 
la  primera  vez.  que  los  Romanos  vieron 
eamellos  en  exeretto  fue  en  la  guerra  de 
Anúocho,  que  los  üe tunan  los  Árabes. 475. 
vfaron  dellos  los  Árabes  para  tr aginar  de 
vna  parte  a  otra,  echando  les  grandes  car- 
gas, i  dando  les  vna  miferable  comida, 
ibid.      lo  ordinario  es  comer  fu  carne  i 
tenerla  leche,  i  guardarlas  camellas, pa- 
ra que  la  den.  ibid.      vuo  en  África  mu- 
chos figles  antes  de  la  venida  de  los  Mabo- 
tnetanos.474.   es  animal  feo  i  torpe,  ibid. 
no  fuft  en  el  caminar  por  montañas  i  luga- 
res afperos.  ibid.       los  Africanos  vfaron 
deüas  en  ¡as  guerras.  475.      loscauallos 
no  pueden  fufrtr  la  viftadellos.474.qjs. 
fon  tres  fpecies  dellos.  476.       r  nieron 
de  Arabia  en  África ,  porque  no  tiene» 
Nnnn  3  fw 
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fino  vnagiba.ibid.    es  Animal  immundo, 
ibid. 

Cantillo  inuocolosdiofesdelosVeios.     354. 

los  Caminos  de  Dios  fon  leuantados,  i  los  de 
los  hombres,baxos.  288. 

los  Campos  Elyfies  ejlauan  en  las  ifias  de  los 
Bienauenturados.  ^66. 

¡os  Cántabros  fugetados  de  los  Romanos.  69. 

explica  fe  el  lugar  de  Cántica  de  los  Taber- 
náculos de  Cedar.  407. 

Capelliano  lleuo  configo  alguna  gente  de  a  ca- 
stalio de  los  Húmidas,  contra  Gordiano. 
58<5. 

en  lasCapitulaciones  que  hizjeron  los  Peños  con 
los  Romanos  entrauan  los  Tyrios ,  para  la 
gran  correfpondencia  que  entre  fi  tenian. 
252. 

las  Capitulaciones  de  paz,  hechas  entre  los  Ro- 
manos i  Carthaginefes  no  fe  entendían 
defpues.  91. 

las  Capitulaciones  de  paz.  entre  los  Romanos  i 
Carthaginefes.  244. 

Capfur  regulo  de  los  Mauros  ,  dio  quema  a 
Genferico  de  la  conuerfion  de  los  Barbaros. 

598. 
Capuja  hijo  de  De  falces  reide  Numidia.tfg. 

matado  por  Mez.etulo.  tbtd. 

los  Car  atieres  que  ot  fe  vfannofon  Hebreos  fi- 
no Chaldaicos.  147. 
earagoca  es  de  los  Celtiberos.  38. 
Carchedo  o  Carthada  J¿  forman  de  Cartha. 

172.     i  ambos  fignifican  nueua  ciudad. 

ibid. 
al  Cardo  axonxero  llamaron  los  antiguos 

Efpañoles  analentidio.  303. 

Canchón  teichos  ciudad  de  Lib/a.  522.529. 
los  Carmes  de  Granada.  264. 

vn  Carnero  de  Efpaña  para  padre  fe  compra- 

ua  en  vn  talento.  517. 

los  Cameros  de  Cádiz,.  518. 

Carta  efcrita  al  autor  de  Granada.  58. 
Carta  de  Gregorio  Vil.  A  los  reies  Don  Alonfo 

i  Don  Sancho.  279. 

Cartas  efcritas  en  la  toma  de  Alhama.  213. 
Cartha  en  lengua  Sjra.fignifica  ciudad,  i 7  2. 
Cartha  ciudad  de  Pbcnicia.19 1 .    della  tiene 
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funombre  Car thago. ibid.    fue  entre  Ty- 
ro  i  Beryto.  ibid. 

la  torre  de  Carthagena.  243. 

Carthago  compitió  el  f  ñoño  del  mundo,  i  fe 
lo  pufo  en  queftion  a  Roma.  53.  tuue 
grandezas  afsi  en  fu  ciudad,  como  de  ar- 
madas i  exer estos,  ibid.  hecha  colonia 
Romana.'] 3 .  fu  lengua  la  mijma  que  la 
de  Roma.  ibid, 

dtiiuacion  del  nombre  Carthago.  1 72 . 

poblada  de  los  Phenices.12  3 .  fue  en  Áfri- 
ca, ibid.  afpiraron  los  Peños  agrandes 
proezas  i  feñorio  del  mundo,  ibid.  490. 
ocuparon  primeramete  las  ifias  de  Europa, 
antes  de  llegar  a  las  prouincias.  123.  fu 
emulaeionton  los  Romanos.ib.elfmdeCar- 
thago  fe  ocafiono  de  vn  higo  temprano. ibid. 
fon  folicitados  de  Xerxespara  que  hizáejfen 
guerra  a  los  Siculos.  124.  procuraron  en 
fu  exer  cito  gente  efeogida.  125.  elCar- 
thagines  no  hablaua  Arábigo.  126.  fu 
origen  fue pequeño. 187.  todo  loque  ad- 
quirió defpues ,  fue  vigentemente  vfur- 
podo. ibid.  eftaua  en  vna  peninfula.  22  r. 
qu  ando  fue  fundada.  2^0.  varias  opi- 
niones del  tiempo  de  fu  fundación,  ibid, 
fu  perdida  fue  en  el  tiempo  que  Cortntbo. 
241.  quedo  poca  noticia  della.  ibid.  los 
Carthagtnefes  Je  uprouccharonde  los  gran- 
des teforosde  E¡paña  ion  que  tentaron  fer 
feñor  es  dd  mundo.  243.  en  las  guerras 
que  tuuieron  en  Sicilia  i  Sardeña  lesfuce- 
diomal.  ibid.  pr  ofigu en  fu  guerra  alii. 
ibid.  hiüeronxonfi  aeración  con  los  Ro- 
manos. 244.  fu  armada  desbaratada 
faffando  a  Sicilia,  fu  capitán  vencido,  fu 
gente  matada,  i  fue  confireñtda  Carthago 
a  comprar  la  paz,  de  los  Siculos.  ibid, 
hizjeron  la  fegunda  vez.  capitulación  de 
faz.  con  los  Romanos,  ibid.  focorrieron  a 
la  ciudad  de  Tyro  affediada  por  Altxan- 
dro.tbid.  noeranjeñores  de  toda  Efpaña. 
245 .  ardían  con  la  cuánta  de  auer  Sici- 
lia.ibid.  paffaran  la  tercera  vez,  en  Si- 
cilia^ fueron  vencidos}fe  capitula'  on  p4z.ee 
entre  ellos »  el  reiAgaibocles.ibid.  muer- 
to 
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U  Agathocles  renouartn  U guerra,    ibid. 
vencieron  a  los  Romanos  en  la  primera 
guerra  Túnica,  246.     hicieron  el  quarto 
ftdus  con  los  Romanos,  ibid.       amotinan 
lis  Húmidas  contra  ellos,  ibid.     cedieron 
U  i  ¡la  de  Sur  de  fia  a  los  Romanos.       ibid. 
redimieron  fu  vexacion  con  mil  idozáentos 
talentosjbid.    fu  feberuia.    247.     em- 
prendieron la  guerra  de  Efpaña.       ibid. 
eligieron  por  fu  capitán  general  a  Anntbal, 
249.     tuuieron  victorias  en  Efpaña  i  Ita- 
lia, ibid.  perdieron  en  cinco  años  en  Ejpaña 
que  en  muchos  auian  adquirido.       ibid. 
f  necio  aquí  fu  imperio  auiendofido  expe- 
lidos de  Efpaña  fus  exercitos  i  gente  de 
guerra.tbid.     no  tuuieron  fino  gran  parte 
de  Efpaña ,  i  las  marinas  de  Andalucía. 
251.     teni  ti  de  vna  parte  i  de  otra  del 
eílrecbo  fus  poblaciones, i  entre  cuas  la  ifla 
i  ciudad  de  Cádiz..  252.     ife  efiendian 
bajta  el  rio  Theodoro  para  ira  las  iflas  Caf- 
fitertdes.  ibid.     iuan  entre  los  Tjtrios,  i  en 
fus  capitulaciones  entrtuan  los  Tyrios.ibid. 
en  las  mermas  de  Efpaña  i  parte  de  la  tier- 
ra adentro  fue  el  feñortode  los  Cartbagi- 
nefes.i-^.     al  principio  entraron  en  ella 
contratando,  ipar  a  ¡us  comercios  fabrica- 
ron cafas  de  fatorias:  drfpues  qutfieron  ha- 
cer fe  feñores ,  i  fugttar  a  los  naturales 
para  excluir  los  della.  254.     no  fe  conten- 
taron con  Efpaña,della  hadan  efcala  para 
el  Océano  i  iflas  del  para  fm  contratacio- 
nes, ibid.     embiaron  al  gran  Amilcar  en 
'Efp.tña.  ibid.       al  qual  fe  opufieron  los 
Bfpañoles.  ibid.     pufieron  en  Efpuña  los 
nombres  a  los  ños,  montes,  pueblos,     ibid. 
fueron  deserrados  della  .255.     los  Roma- 
nos cortaron  el  hilo  a  los  Cartbaginefes 
en  Efpaña.  ibid.      fueron  curiofos  de  fu 
lengua.  2  58.     eferitos  de  las  guerras  i  ex- 
pediciones dellos.i<¡  9.       los  libros  que  vuo 
de  fu  lengua  eran  e filmados  i  traducidos 
mucha  parte  en  la  Griega  i  Romana. 

ibid. 
CartWago  fe  llamo  África. ;  32.  i  Aphra.  333. 
en  la  biflor ta  Romana  ai  poco  refpctto  de  lo 
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mucho  que  vuojue  dezjr  de  Carthago  ¿fus 
fuceffos,i  no  los  cuido  ei  Romano  ni  el  Grie- 
go de  eferiuir  los  todos,  i  de  los  que  fe  no- 
taron mui  gran  parte,  fino  es  la  maior,fe 
4  perdido.  483.  acabada  la  fegunda 
guerra  Púnica  no  pudo  Carthago  quietar  fe 
vn  punto,  i  fin  efperarque  las  heridas  re- 
cibidas antes  de  fanar,afii  fangrientas  an- 
tes de  cicatrizar  fe  ,  pafsó  Amilcar  en 
Efpaña,  que  a  Sicilia  ni  Italia  no  fe  atre- 
uto.  484.  recibiendo  grauifmos  daños 
a  fus  puertas  no  tuuieron  brío  para  reme- 
diar los,i  acudieron  a  Sjphax  a  pedir  fo- 
corro.  490.  al  fin  de  la  fegunda  guerra 
Púnica  fue  rendida  Carthago.  492. 

fue  defiruida  de  los  Alárabes.  620. 
i  refiituidapor  Iufliniano  Emperador,  fue 
nombrada  Iuflinianea.  62  5 .  fue  la  pri- 
maria de  toda  África.  ibid. 

los  vitios  de  Carthago ,  aunque  Chrifitana% 
634.6^. 

los  Cartbaginefes  fe  llamaron  Venos  i  fu  len- 
gua Púnica,  porque  vinieron  de  Phenicia  i 
quitaron  la  afpiracion.zzj.  vfaron  de 
las  inftgnias  en  fus  nauios  .231.  i  inuoca- 
uan  a  Us  como  a  fus  defenfores.  ibid, 
cada  año  iua  de  Carthago  vn  nauio  con 
las  primicias  de  fus  ganancias  a  fu  an- 
tigua patria  Tyro.  252. 

el  deffeo  de  [os  Cartbaginefes  era  hacer  mu- 
chas Car  thagos.  377.  eran  Phenices 
mas  apurados,  que  no  losdeBycuio,  que 
fe  mezclaron  con  los  naturales  Africanos. 
380.  fe  eleuxron  tanto  que  fue  caufa, 
para  que  dteffe  maior  caída  que  a  *uido  en 
principado.  441.  üamauan  fe  Señores 
de  África  i  Efpaña,  i  no  b  eran  de  todas, 
ibid.  deferiue  fe  ¡tt  imperio  en  Efpaña 
i  Africa.ibid.  442. 443.  en  las  Mauri- 
tanas t  Numidia  que  eslauan  entre  las 
columnas  de  Hercules,  no  teman  dominio. 
442.  fingían  que  teman  trezjentas  ciu- 
dades déla  otra  parte  del  ejirecho.  ibid. 
pero  como  era  niebla  i  humo,fe  defparecio 
todo  como  cofa  vana. ibid.  mas  conmdu- 
firia  t  artes  Mamaron  fu  imperio,que  con 

fuercat 


TABLA. 


fueren  i  grandezj.442..  tuuieronfus 
letras  proprias.  466.  quexaron  fe  al 
fenado  de  la  injuria  de  Mafanijfa ,  i  el  fe 
defendió.  572.  fue  at.otedeUos.ibid,  la 
dejlruicion  de  Carthago  en  la  vltima guer- 
ra Púnica.  573. 

Cartbeia  fundada  de  los  Pbenices.  243.  fu 
fino.  ibid. 

Cartbeia  dicción  Puntea,  t  9  r .  vuo  algunas 
ciudades  en  Efpaña  desle  nombre,  ibid. 
habitaron  las  los  Pbenices. ibid.  Cartbeia 
en  la  ¡fia  Ció,  ibid. 

Carama  ciudad.  192. 

en  la  Carüana  en  que  fue  Ludouico  Bartho- 
ma,defde  Dama  feo  aMecatuan  treinta  i 
cinco  mil  camellos,i  quarenta  mil  per  fonos. 
47  r .  en  la  Car  ¡Un  a  del  C  airo  feffcnta  i 
quatro  mil  camellos.  472 . 

Carüan  ciudad  fundada  de  Oceuba  Ben  Ñafie 
capitán  de  los  Árabes.  4  32 . 

la  alabanco  de  los  de  la  Cafa  de  Velafco.  283. 

Cafanbono  difiere  fíete  millas  del  Itinerario 
de  Antonino  en  ta  difiancia  de  Numancia 
a  caragoca.  43. 

en  Cafos  dejperados  fe  vaüauan  los  cárceles, 
para  llenar  los  reales.  125. 

Cajlona  era  al  rio  Guadalquivir.  38. 

los  Cojlellanos  no  admiten  eñrangeros  en  fus 
nauegaciones.ioS.     i  porque,  ibid. 

la  lengua  Cafieüana  fe  deriuóde  la  Latma,  i 
fe  introduxo  con  la  venida  de  los  Godos, i  no 
antes;  eñe  fe  prueua  por  tres  cabos  autori- 
dad, razan  i  exemplos.S5.86.  perma- 
neció entera  en  tantos  figlos.  $6.  a  pre- 
ualecido  al  tiempo  i  las  incurfiones  barba- 
ras.  97,  fe  puede  deür  Romance, 1  no 
Romana  ni  Latina.  98-  es  corrupta  Ro- 
mana, ibid. 

Caftrtcio  Retorico  reprehendió  fus  difcipulos, 
porque  no  üeuauan  la  toga.  74. 

Caílro  Alto  fortaleza.  247. 

Cdtabananes pueblo  de  las  Arabias.        1 17. 

para  la  Catbedra  de  Pedro  eltgio  Cbrifto  la 
Monarquía  Romana.  5. 

los  Catolices  de  Tipafa  de  la  Mauritania  Ce- 
farienfeauiendo  las  lenguas  cortadas ,babUi- 


uañ  como  antes,  ¿gg.  i  alguno  dellos  in- 
grato a  tan  foberano  don  del  Spiritu  fon- 
do dexandofe  Ueuar  del  apetito  fenfual, 
manchando  fe  con  el,  perdió  efie  don.  tbid. 

Catón  fe  retiró  a  Libyajonde  renouo  la  guer- 
ra contra  Ce  far.  574. 

Catramotitoí pueblo  de  Arabia.  117; 

los  Cauallos  no  fufren  a  los  camellos.  473. 

474- 

los  Cauallos  Barbaros. 477. ai  cauaUos  en  Ara- 
bia^ en  la  Troglodítica,  pero  mui  ruines,  i 
ap  menof¡>re  ciados,  ibid.  vinieron  en 
África  dejpues.qyS.  de  los  cauallos  bar- 
baros de  África,  tuuieron  mas  noticia  los 
Griegos  i  Latinos,  que  de  los  Árabes,  por 
rauon  de  los  N  tímidas  que  los  vfaron.  ibid. 
los  cauallos  de  los  Mauros  de  la  Cefarienfe 
fon  ligeros  i  domefncados.arj^.  no  tienen 
collar. ibid.  la  bizarría  de  los  cauallos  de 
Arabia^So.  a  las  cauallos  feluages  de 
África  amanfan  los  pafttres  con  cantares  i 
halagos,  i  mufxca  de  fus  gaitas  i  flautas, 
atraiendo  los  con  lafuauidad  i  regalos.ibid. 
vuo  en  Efpaña  de  efios  cauallos  fúuefires. 
481.  i  también  en  Etbiopia,  que  tenían 
cuernos  i  alas.  ibid.  ligereza  i  bondad 
para  la  caca.  ibid.  los  cauallos  comunes 
no  fon  de  tanta  ejtima  que  los  feluages  i 
barbaros.  482. 

Caudillo  de  los  Árabes  i  Egjpcios  Arames. 
$6. 

la  Caufa  de  aueife  eferito  efios  libros.         1 . 

la  Caufa  de  diferentes  feftas.  ibid. 

la  Caufa  de  la  mutation  de  los  términos  de  las 
prouincias.  q\. 

CecilianoObifpo  de  Carthago  fue  al fuello  en 
el  Concilio  Romano,  i  defpues  en  el  Arela- 
tenfe.  24. 

S.Cecilio  fue  difc'tpulo  del  ApofiolSancliago. 
2ji.  efeogido  dello  para  depofitario  defut 
mjfñeriofos  fccretos.ibid.  el  Señor  repar- 
tió con  el  la  abundancia  defut  dones,  ibid. 
peco  del  fe  halla  efcrito.zyz.  fut  glorio  fas 
hechos  i  marauillofas  virtutes.  tbid. 
Dios  obro  mucho  por  el.z  7  3 .  predico  a 
los  Granatenfes.  ij6.      tuuo  el  don  de 

lew 
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lenguas.  189.  áifcipub  i  fegretarte  del 
Apoftel,  i  ordenado  de  Apoftel  por  el  Prin- 
tipe  de  les  Aptftolos  ,  para  que  lo  fueffe 
d' Efpaña.  tbtd.  tuué  el  don  de  lenguas  i 
juntamente  tonel  el  de  lapropbecia  i  el  de 
interpretar.  295.  interpreto  la  prephe- 
iia  de  San  luán  de  lengua  Griega  i  Hebrea 
en  la  Efpañola.  ibid.  hixj>  comento  en 
Arabe.ibtd.  btzx>  oficio  de prophcta.  tbid. 
ni  tiempo  feñalad»  en  el  qual  fe  auta  de 
entender  lo  que  efe  riuio.  ibid.  declaró  la 
fropbecia  de  San  loan  primer*  a  U  letra 
tn  otra  lengua  ,»  defpues  lo  que  contenia 
gnotradtfereme.igé.  los  Cañones  de  la 
frophecia  eftan  comfrebendidos ,  aunque 
no  mut  claramente,  en  el  comentario  pro- 
fbetuo  de  San  Cealto.  29  7.  habla  en  fu 
frophecia  del  lenguage  que  auia  de  auer 
encftaedad.ifó.  pufo  la  lengua  nueua 
for fenol  de  lo  que  dezja.  ibid.  hablo  la 
lengua  que  no  aun,  pero  que  auia  de  fer. 
299.       tuuo  don  de  lengua.  309, 

fu  declaración  propbetica  ttene  de  lo  poé- 
tico, i  la  compofteton  conforma  en  parte 
a  fu  artificu».    30 }.  como  interpre- 

te i  propheta  junto  los  tiempos  i  confun- 
diendo los  fin  cotfufxon  los  igualo,  juntando 
io  prefenu  con  lo  venidero,  tbtd.  de  Lt 
lengua  que  auia  de  fer  dtxo,  como  fx  la  tu- 
weraAprefente.$04i.  comento  fu  prophe- 
ciapor  vn  Saphno ,  t  p^ofxgue  con  figuras 
fin  ningungenero  de  barbaremos.  ibid. 
frofigue  fe  la  interpretacum  de  lo  que  ef- 
eriuto.  307.  habla  de  los  Mahometanos 
que  autan  de  llegar  a  Efpaña.  ibid.  da 
dos  lenguas  en  Efpaña,la  vna  la  hfpañolt, 
la  otra  la  Árabe,  ibid.  no  btu>  fu  verfion 
para  los  Árabes,  fino  para  los  Chnfti.inos 
que  viutan  debaxo  fu  dominio.  308. 

como  fe  conforma  con  S.  luán  Arfobtfpo  de 
Seuilla.tiid.  confirma  fe  todo  lo  que  fe 
a  chibo  con  lo  que  dexo  t frito  el  Santo 
Martji  Pa  ricto  <nfi  relación.  309. 

4exo  conefpirttu  propbettco  fu  manjne  i 
fuctffo  del  Pergamino  i  relquias  afán  Pa- 
tricio fudifci¡ulo.$ii.    viofanPaimto 
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lo  vno  cumplido, ilo  que  a  tltecaua  h  tm~ 
flio.  ibid.  habla  del  maldito  Mahoma. 
312.  llamo  a  los  Árabes  tinieblas  i  Mo~ 
ros.  316.  fisrelquias  junto  ala  villa  de 
Granada.  322.  fue  Obifpo  de  Granada, 
324.  todos  fus  fuccffores  fe  intitularon  de 
llliberis.  ibid, 

Cedar  hijo  de  lfmael.  3  37. 

Ce  dar  región  en  Arabia,  nombrada  de  Cedar 
hijo  fegundo  del  mifmo  lfmael.      4©7« 

Cedmahijo  de  lfmael.  191. 

hs  Celtas  poblaron  en  Efpaña.  38. 

Celtiberos  eran  los  Numantinos.  37.  fus 
ciudades  dieciocho,  fegun  Tolemeo,  otros 
ponen  otras  muchas.  38.  en  el  nombre 
dellosfe  comprebendian  muchas  gentes  de 
las  regiones  ocidentales.  ibid.  abraca- 
uan  parte  de  Duero,  Taio,  Guadiana,  i 
E  bro  ibid.  auia  en  Betica  Celtiberos  con 
nombre  de  Célticos,  ibid.  39.  fe  efien- 
dian  per  muchas  partes  de  Efpaña  con  nom- 
bres diferentes.^,  fus  términos,  ibid, 
quannumerofa  gente  fue.  ibid.  como  fe 
entienden  las  tr cuentas  ciudades  de  Cel- 
tiberia- 40.  ocupauan  gran  parte  de 
EfpañaJbid.  fupotencia  creció  i  fu  nom- 
bre, que  lo  dieron  a  todas  las  regiones  reú- 
nas.ibid.  Are  nacos  i  Pelendones  fon  Cel- 
tiberos, ibid.  tomaron  el  batato  i  la  toga 
de  los  Romanos.  73. 

eran  Celticrs  en  Andalucía.  38.  dos  fuertes 
ddlos.tbii.  fu  policía.  39.  fus  términos. ibid. 

UsCelttcos  que  vinieron  de  los  Celtiberos  de 
Lufxtania,  tuuieron  fu  lengua  diferente  de 
la  de  los  Tur  det  anos,  z  3  5 . 

Cenez.ciudad,  t  Cenex,  hijo  de  Elipbaz.,i  nict» 
de  Efat.  410. 

los  Cenezuos  eran  Húmeos  de  la  decendemia 
i  estirpe  de  tfaupor  Ehpbaz.  fu  primogéni- 
to. 412.  ellos  i  los  Cmeos  parecen  en  el 
nomhre  j  en  la  manera  de  vida  i  lugar  qug 
ocupauan  haftxel  rioEtpbrates,q>ie  era 
los  mifmos  que  los  S cénit  as.  ibia 

Ceph* dicción  y  .1,1  no  Hebrea.  i6a¡ 

Ctpbenes  fe  deúrn  antiguamente  los  Chai 

déos.  1 4» 

O  00»  Cephe 
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Cepheo  padre  de  Andrómeda.  142. 

Cerbero  hermano  del  dragón  de  las  Hefperi- 
det.  516. 

Cercenadores  de  los  efcados  de  oro  merecen 
igual  caftigacion,  como  el  que  los  hizJere 
f alfós  de  otro  metal  dorándolos,         272. 

ti  Cerco  de  Tyro  duro  trez,e  años .  1 1 1 . 

Cefar  pufo  por  orden  de  Dios  la  paz,  en  el 
*rbe.¿.  echo  la  mano  a  la  barba  de  Juba 
rei.  57  3.  pajfando  a  África  venció  a 
Scipion  i  al  rei  Iuba.<$  75 .  fu  muerte,  ib. 
triumpho  de  fus  enemigos  acabadas  las 
guerras  ciuiles.  577.  en  el  A  frican» 
triumpho  lleno  a  Juba  muchacho  hijo  del  rei 
Juba  de  Numidia.  ibid. 

Cefar  Baronio  apurador  de  verdades.  \  3. 
libro  Ofto  de  calumnia.  28.  mucho  deue 
a  el  Cordoua.  ibid. 

la  Ce farienfe  Mauritania.  587.  Cefarea 
fue  fu  metrópoli.  ibid. 

feuta  quedo  en  la  Cefarienfe.  587. 

el  Chi  Griego  muchos  lo  pronuncian  como  la  X. 
Efpañola.  375. 

Chabul  es  el  nombre  que  pufo  Hiram  a  las 
veinte  ciudades  que  le  dio  Salomo*  en  la  tier- 
rade  Galileajfaiio de Tyroaveerlas.xyi 

todo  lo  que  fe  efcriuio  defpues  de  la  captiui- 
dad  de  Babylonia  en  las  f agradas  letras  }ejla 
en  lengua  Chaldea.  14.9. 

Ha  lengua  Chaldaica  tiene  mucho  párente  feo 
ton  la  Hebrea.  i6¿.  la  lengua  Chaldea 
fue  la  primera,  como  eferiue  Philon.  1 34. 
pero  conuencio  lo  Guido  Fabriáo.  ibid. 
Abrthxm  no  hablóla  lengua  Chaldea.i  35. 
diferencia  entre  ella  i  la  Hebrea.  146. 
es  hija  de  la  Hebrea.  147.  la  diferen- 
cia entre  la  lengua  Syriaca  i  Chaldea. 
148.  la  Chaldea  fe  dix.e  Sérica, i  porque, 
ibid.  fu  dificultad,  ibid.  los  Rabinos 
interpretaron  de  la  original  Hebrea  todos 
los  demos  libros  del  viejo  tefiamento.  149. 
vfo  pues  el  pueblo  Hebreo  dejla  lengua, 
defpues  que  falto  del  captiuerio.  r$o.  la 
llamaron  Hebrea  o  Judaica,  ibid.  era 
tnui  diferente  de  la  Syra  vulgar,  i  de  la 
Chaldeaj  Hebrea  '  ibid. 
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los  chaldeos  fon  los  mas  antiguos  de  Babilonia, 
14,1.  fu  vida  i  defcripcun.ibid.  fu 
dimnacion.  ibid.  Herodoto  los  llama 
facer  dotes  de  Bel»,  ibid.  deüos  la  región 
de  Babylonia  fe  llamo  Chaldea.  ibid. 
fueron  tres  ciudades  i  tresfeStas  dellos.  ib. 
a  ellos  llamaron  los  Hebreos  Chafdim,  i 
otros  Cepbeues.  1 42 .  dinifion  de  fus  feítas. 
ibid.  eran  magos.  143.  Tiberio  hita 
los  matar  i  deft errar  de  Roma.  ibid. 
debaxo  de  fu  nombre  fe  coprehendian  todos 
los  que  vfauan  fuperfiiciones  i  interpreta- 
ciones de  fueños.  ibid.  la  eferitura  los 
llama  fubios.  144.  Babylonia  metrópoli 
de  la  Chaldea.ibid.  hablo  fe  en  la  Chal- 
dea la  lengua  que  deüa  tenia  fu  nombre, 
que  era  cercana  a  la  Hebrea.  ibid. 
deftruierona  l  erufalem. 14^.  enfeñaron 
la  Afirologia  al  Patriar  cha  Abraham.  554. 

al  Chaldeo  toman  por  Astrólogo  i  Matemá- 
tico, ir  5. 174.268. 

libros  Chaldeos  fe  diz.cn  losyque  conteman  la 
fciencia  de  Afirologia.  268. 

los  Chaldeos  i  Syros  trocaron  el  Sade  o  Zade, 
i  Sin  o  Scin,en  Teth  o  Tau.       2  36.257. 

de  Cham  procedieron  treinta  i  dos  gentes,  i 
otras  tantas  lenguas.  4.7,6.  ejlas  tienen 
veinte  i  dos  lenguas  j  trezjentas  i  noventa 
i  quatro  patrias.  126. 

Chanaan padre  de  Sidon,que  fue  fu  primogé- 
nito. 222.223. 

los  Chañamos  vinieron  de  Paletina  en  Afrir 
ca,i  tomaron  el  habito  i  modo  de  vida  de 
los  Africanos.  335.  fueron  dados  a  U 
macandá.  223. 

el  Chananeo  fe  toma  por  mercader.  115. 
174.123. 

los  Chananeos  tuuieron  'inteligencia  de  la  ltn+ 
gua  Hebrea.  201.  fu  lengua  tenia  feme- 
janca  con  ella.ibid.lt  qual  era  diferente  de 
la  Hebrea,  no  tanto  como  la  Egipcia,  ibid. 
defpues  los  Hebreos  i  Chananeos  tenían 
vna  mifma  lengua.  ibid. 

,Chancilleria  de  CUtnia.  40. 

Chafdim  comprebendia  o  todos  Chaldeos  o  en 

particular  los  Matemáticos  i  Astrólogos. 143. 

Chau- 
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CbáUtabenot  gentes  di  la  Arabia  dtfterta. 
362.  parece  que  fon  losmifmos  a  que 
Dionjfio  llama  ChabUfios,  o  Cbaulalios. 
362. 363.    S trabón  los  llama  Cbaulotaos. 

Chautlah  autor  de  los  lúdeos,  que  fe  llaman 
aora  GetuloS.ffi.  la  mudanza  del  nom- 
bre de  Chauilab  en  Getu  los.  ibti. 

Chaul  ciudad  jmto  a  la  de  Dabul.  361. 
conferuael  tiombte  de  Chauilab.        ibid. 

Chauloteos pueblos  de  África.  %j6. 

Cbnafue  hermano  del  primero  que  fe  llamo 
Phenix.22^.     es  nombre  Phenicio.    ibid. 

los  Chocas  i  viajadas  de  los  Húmidas.     388 . 

Cboerilo  Poeta  hizo  memoria  de  los  ludios. 
165.  16 7.  fueron  otros  defie  nombre, 
i  por  efio  lofepho  dize  del  primero  anti- 
c\uior.ibtd.  compufo  ciento  i  anquento, 
fábulas,  tbtd.  otro  Samio,  criado  de  vn 
vezmo  de  Somos ,  di  fe  ¿pulo  de  Herodoto. 
ibid.  murió  en  Macedonta.  ibid.  eferi- 
ttiolavittoiia  del  reiXerxes,  i  por  cada 
Verfo  recibió  vn  cjcude.ibid.  floreció  en  la 
olympiade  ¡etenta  i  quatro.  ibid.  inter- 
preto de  lengua  CbaJdea  el  elogio  de  Sar- 
dampalo.  1 67. 

Charillo  Foeto,  delqual  hizj>  memoria  Plu- 
tarebo,  es  diferente  en  el  nombre  i  en  el 
tiempo  del  fegundo,  1 66.vuo  también  otros 
dos  a  tres.  ibid. 

Cboerilo  otro  Poeto ,  que  Alexandro  Magno 
tuno  por  efcritor  de  fus  hazañas.  1 66. 
figuio  a  Alexandro.  ibid.  compufo  folo 
fíete  verfos  qne  merecieron  fer  alabados, 
ibid.  murió  en  el  caftigo.  ibid.  del  Sa- 
mio hablo  lofepho.  i6j. 

la  per dt da  i  fin  de  la  Cbrifliandad  en  África. 
623.  no  quedo  algún  vefligto  ni  feñal 
de  los  innumerables  Cbriñianosque  vuo  en 
ella.  33  £ 

los  Cbr'iflianoi  fe  entienden  debaxo  del  nom- 
bre de  Sánelos.  11. 

la  matar  afrenta  de  los  primitiuos  Chriftianos 
era,  dezjr  los  ludios.  319.  a  ellos  hazja 
Nerón  reos  del  incendio  de  Roma.  320. 
í naterón  dtuerfos  nombres  al  principio.  3 1 7. 
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llamaron  los  Galileos,Kaz4renos,  Judíos ,i 
con  otros  nombres.ibid.  ruó  gran  nume- 
ro de  Chriftianos  en  África.  593. 

los  Cbrijlianos  echados  i  deserrados  de  Afri- 
c  a, de  fumaos  de  otros  modos  de  fuslentar 
la  vida,  muchos  dellos  fe  apltcauan  a  el  de 
la  Iglefio ,  i  infcionauan  los  otros  con  fu 
heregia,  i  por  efto  razón  prohtuio  el  Penti- 
fice  Gregorio  ll.quenofueffen  admetidos  a 
los  facros  ordenes.  622. 

los  Chriftianos  en  la  colonia  Sufetana  auiendo 
deshecho  vna  eftatua  de  Hercules,  los  Gen- 
tiles fe  armaron,  i  mataron  fejfenta  dellos. 

595- 
los  Chriftianos  de  África  entre  las  gentes 

Mauras ,  que  les  hazian  continua  1  mui 
cruel  guerra.600.  fueron  mal  trata- 
dos de  los  Agarenos  en  África.  621,  fu 
mi  feria  i  caftigo.  612: 

los  Chrislianos  Francefes  hazen  mención  del 
vfo  de  la  lengua  Latina.  72 . 

Chrtfto  fe  quifoferuir  del  Imperio  Romano. %. 
quifofer  contado  éntrelos  Romanos.     5. 

el  año  i  el  dio  del  nacimiento  de  Chrtfto  nue- 
flro  Señor.  243. 

Cbrifto  vfo  de  los  exemplos.  $g.  reina  en 
f tu  fieles,  to.  habló  i  predicó  en  lengua 
Syrochaldaica.  159.  fus  palabras  en  la 
cruz.\6i .  por  antonomasia  fe  dize  Mef- 
fia.219.  traxo  la  paz  del  cielo.  417,. 
comparo  el  hombre  rico  a  vn  camello. 
471. 

a  Chriftopboro  Colon  dio  noticia  del  nuetto 
mundo  Alón f o  Sánchez  de  Huelua  marine- 
ro defta  vüla  de  Huelua .  ¿6j. 

Chus  fe  dtze  en  la  e fritura  la  Ethiopia.  355. 

Chus  hijo  de  Cbam pobló  en  Ethiopia.     429. 

Ciltnorum  aqua  es  lo  ciutkd  Oren  fe.  212. 
los  Sueuos  le  pufieron  e$e  nombre,  ibid. 
Orteliodize  que  a  de  fer  Warmfee.ibid. 

Cinco  fe  tíos  de  los  Chaldeos.  14  3. 

los  Cinco  pueblos  de  Africaqueviuen  en  adua- 
res en  los  campos,  an  conferuado  fus  len- 
guas. 0,6$. 

los  Cintos  eftauan  en  la  Valeftina.      410. 

audauan  en  fus  tiendas  i  tabernáculos. ibid. 

Qooq   2  hijos 


hijos  de  Hobih.  4TT, 


tas.  ibid.      viu'un  en  ¡us  nidos  como  pa- 
xarot.  4t2. 

la  Circunáfion  vfada  entre  todos  los  Árabes. 
385.6  ?8. 

C'ttaias  feñor  de  los  Moros  que  bauirauan  a 
la  parte  Oadental  del  monte  Amafio. 
605. 

el  Curio  era  foco  en  vfo,  i  los  viejos, que  no  lo 
auun  guáado,  aunque  le  vian  comer,  fe 
ablentan  del.  5 1 9. 

dos  Ciudtdes  con  el  nombre  de  Madian.  338. 

Ciudades  edificadas  de  Hanno.  523. 

Claudio  Emperador  restauro  el  vfo  del  di- 
gamma.62..  auia  efcmo  vn  libro  del  i 
de  fu  vfo.ibid.  mando  jalir  a  los  ludios 
de  Roma.  319.  con  efte  ediclo  con  el 
nombre  de  ludios  comprebendio  también  a 
hs  Chrifttanos.po.  fucedio a  Caio.¿%o. 
profiguio  U  guerra  de  Miuitania.  ibid. 
della  quifo  el  Senado  darle  los  honores 
triumphales,  adulándole,  no  auiendo  he- 
cho cofa  dtgna  deüos.  ibid.  dimito  la 
Mauritania  en  dos  par  t  es  ,en  la  Cefarienfe 
i  Tingitana.  ibid.  bi&o  tres  colonias  en 
Mauritania.  58 r.  casltgo  feueramente 
a  vno,que  noftbia  L aún  ftendo  ciudada- 
no Romano. ye.  a  hecho  colonia  a  la  ciu- 
dad deLixos  i  Tanjar.  570. 

Cleopatra  reina  de  Egipto  afi  fe  llamo  ifis, 
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fon  los  Recbabi-     Colonias  de  los  tfaanolet  en  África  i  en  feru 


i  México.  73.  habla  fe  en  eüas  la  len- 
gua EjpaiioU.  ibid. 

Colpta  nombre  de  vn  viento,  192 . 

los  decendtentes  de  Colpia  hauitaren  enphe- 
meta.  224. 

Colpites  i  Rabbothe  fon  nombres  con  que  los 
Syros  llamaron  antiguamente  a  la  Phe- 
nice.  222. 

Columbo  primado  de  Numidia  junto  Symde 
Preuincial.  615. 

Columnas  leuantaron  antiguamente  en  lugar 
de  ¡tatúas.  5,;  5.. 

las  Columnas  de  Hercules.  543. 

el  Comer  carnes  humanas  es  bárbaro.      52. 

Comes  Gildonici  patrimonij,  vn  ma- 
giftrado.  591. 

la  Comida  de  Loto.  397. 398. 

no  ai  Comunicación  fino  por  la  lengua.   82. 

Conciliábulo  de  Arimino.  19. 

Concilio  Africano  en  el  tiempo  de  Bonifacio 
primero.  59J. 

tiempo  del  Concilio  Niceno.  1 4. 

el  Concilio  Niceno  efta  en  Árabe,  i  lo  inter- 
preto el?.  TrancifcoTurriano.    ,      171. 

Concilio  Sar  dicen  fe. 14.'  Strmienfe  contra 
Ofio.  17. 

el  Conde  Marceüino.  600. 

Conformidad  de  la  lengua  Púnica  i  Hebrea. 
260.261.    i  de  la  Hebrea  i  Árabe.  261, 


i  a  Antonio  Ofiris.^jp.  dio  a  fus  hi\osel  Confufion  en  los  nombres  de  muchos  lugares* 
nombre  de  Sol  i  Luna.                   ibid.         255. 

Clunia  es  Cruña.  33.  vuo  alli  comento  en  la  Confufion  de  las  lenguas  fe  quito  la  me- 
juridico.ibid.  es  el  extremo  de  la  Celti-  moña  de  la  primera,  i  fe  infundio  nueu§ 
berta,  i  vno  de  los  feü pueblos  de  los  Areua-  habito  en  el  entendimiento  para  formar  i 
eos.                                               37.         inuentar  nueuas  lenguas.  203. 

foco  douer  llamada  la  placa  de  Toledo.  264.  la  Coniunclion  Se  en  lengua  Efpañola  fe  dixx 
es  nombre  Aratfe.  ibid.  es  mui  conocido  J ', antiguamente  E, quitando  la  T.  6$. 
en  todas  las  fronteras  de  Oran,  Melilla,         i  defpues  f.  ibid* 

&c.  ibid.  Confejode  vn  barban  a  los  Agrippmenfcs. 


la  Collación  Carthaginefe  fe  bnuo  por  decreto 

imperial  de  Honorio,  para  tratar  de  la 

caufade  laFee.  593. 

Colonias  varias  en  Efpaña.  69, 

dtae  Colonias  Romanas  en  Mauritania. 

jSx. 


83. 

Conjejo  impio  de  Balaam  a  los  Madianitas, 

31» 
Confejo  perniciofo  queda  Crefo  al  rei Cyro* 

83. 
la  Cwfetmm  de  vn  reino  i  ¡a  perdida 

peni$ 
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pende  de  la  buena  dirección  del  arte  mili- 
tar. 119. 

Cotifo  nombre  de  Ueptuno,  i  fu  fiefia  Con  fisa- 
lia 350.  fue  vfada  de  los  Romanos  i  in- 
Sltiuidade  Rotiiulo.  351. 

Confiante  hijo  del  Gran  Confiant'mo.        1 5. 

r§tro  Confiante  btjo  de  Confiantino,  i  nieto  de 
Ht  radio  exaltado  al  imperto.  614.  fue 
herege.  ¿15.  fu  crueldad  contra  los  Ca- 
tboluos.  616.  dio  la  muerte  a  fu  herma- 
no Tb Aldo fio,  elqual  muchas  veues  le  apa- 
reció en  fíenos  en  habito  de  Diácono  con  vn 
Tafo  lleno  defangre,  i  con  el  le  combtdaua 
dizJendOyhibc  fracer.  ibtd.  en  Sicilia 
mole  fió  los  fuios  con  mcuat  impoficionet. 
ibid.      muño  allí.  617. 

Confi animo  el  Granefcriuio  carta  a  Cecilia- 
no  Obtfpo.  24.  endereca  vn  Ici  a  Ofio. 
30.  antes  de  fu  muerte  diutdio  el  impe- 
rtió entre  fia  tres  hijos.  1 5 . 5 8 6.  dio  nom- 
bre de  nueua  Roma  a  la  que  le  dio  el  tam- 
bién el  futo.  377.  guardo  el  refpeclo  de 
U  lengua  Latina.  76.  hablo  Latín  por 
interprete  en  las  caufat  publicas.  5  ibid. 
i  en  el  Concilio  Niceno.  ibid. 

Confiant'mo  Pogonato  fucedio  a  fu  padre  en 
el  imperio.  617.  la  caufa  desie  nombre, 
ibid.     murió.  ¿18. 

Constantino  hijo  de  Heraclio  fucedio  a  fu  pa- 
.     dre.  614.     fue  muerto  de  fu  madr afta 
con  pon  con  a. tb  id.   fu  hijo  Confiante  exal- 
tado al  imperto.  ibtd. 

Conftantio  hijo  de  Confiant'mo  Magno , 
muertos  los  dos  hermanos  quedo  folo  Empe- 
rador.1  5 .  fue  foberuio, venció  los  tjranos 
que  auian  tomado  las  armas  contra  el. ibid. 
fue  herege,  i  inftigado  de  los  hereges,  pro- 
euro el  aumento  de  fu  beregia ,  fe  embra- 
uecio  contra  S.Athanafio. ibid.  manda  a 
Ofio  de  llegar  al  corte.  i<5.  eferiue  a  el 
por  la  fegunda  vez.,  ibid.  detuuole  en 
Sirmio  vn  año  entero.ij.  junto  Concilio 
aüt.  ibid.  trato  a  Ofio  como  a  ladrón, 
ibid.    nueuo Acbab  ifegundo  Baltafar.zz. 

tra  menesler  que  entre  el  vno  i  otro  Confu- 
tado vuo  mas  que  diez,  años,  47. 


b  l  a; 

el  principio  de  los  Confules  Romanos.      343, 

las  muchas  Conueniencias  que  ai  para  que  fe 
entiende  que  algunas  de  las  gentes  Africa- 
nas vinieron  de  Arabia.  637. 

el  Conuento  Chinen  fe.  37. 

el  Conuento  Cordubenfe.  36. 

porque  ritieron  tantos  Comentos  jurídicos  en 
Ejpaña.  79. 

la  Conuetftondel  Lamecb  i  Nun  es  fácil  en  les 
lenguas  que  decienden  del  Hebreo.      181. 

la  Conuerfion  de  los  Barbaros  en  África.  ^8. 

Cophes  región  en  la  India .  3  60. 

Corban  cierto  genero  de  iur  amento  de  los  Ti- 
rios. 192. 

Obifpo  de  Cordoua  Ofio.  12.  el  elogio  de 
Cordoua.  ibid. 

Cornelto  Balbofaco  en  fu  triumpho  de  los  Ga- 
ramantes  veinte  ciudades ,  i  villas }i  cinco 
naciones.  423.      triumpho  deüas.     584. 

Cornelia  Nepos  cre'to  con  demafia  las  fábulas. 
495.  creto  alperiplodeHannojs  las  co- 
fas de  África.  522. 

Cortefia  de  los  Numantinos.  54. 

las  Cofas  mas  memorables  que  ai  en  el  mundo 
fe  borran  i  alteran.  302. 

Cofrhoes  rei  de  los  Ver  fas  en  Oriente  venció  el 
exercito  Imperial.61 1.  afligido  de  He- 
raclio trato  de  dar  el  reino  a  fu  hijo  me- 
nor.6  12.  Syroes  fu  hijo  maior  le  mató. 
ibid.61%.  moñrofe  mui  agrade fciio  al 
imperio. 61 3.  fue  precurfor  de  Maboma. 
ibid. 

Cothon  es  puerto  de  Carthago:  tuuo  el  mifmo 
nombre  vna  ifia  pequeña  que  eftaua  a  fu 
entrada.ipy.  afii  el  puerto  de  Adrume- 
to.ibid.  en  efie  puerto  efiauan  las  arma- 
das de  los  Carthagme ¡es  que  eran  fus  te- 
foros  i  úquezM.  194. 

el  Cothon  de  Adrumeto.  217.  Cothon  es 
también  cierto  genero  de  vafo.  ibid. 

la  ifia  Cotinufa  llamada  Gadara.  203» 

Cottana  i  Lepidim  comida  de  los  Tjrios.zzi. 

Cat tana  fon  higos  pequeños.  ibid. 

Crefo  diopernictofo  con  fe  jo  al  rei  Cyro.  83. 

CrifpmoDonattfia  compró  vna  aldea,  que  (e 

Uamaua  mapalia.  438' 

Oooo  3  ti 
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$1  fan&o  Crucifixo  de  cahmea ,  que  iluftra 
aquella  villa.  417. 

la  Crueldad  Romana  acere*  los  Numanti- 
nos.  52. 

la  Crueldad  de  los  Vándalos         598.599. 

la  Crueldad  es  proprio  efecto  de  la  heregia. 

SS>¿. 

la  C  ruz.  tlnono  de  Chuño.  7.  i  fus  mara- 
u  illas,  ibid. 

Ctefipbon  Martyr  i  Obifpo  ,  difcipulo  de 
Santiago. 275.  p redice  a  los  Abderenfes. 
276. 

Cudia  es  nombre  conocido  en  Efpaña  i  Mal- 
lorca. 18  r. 

la  Cudicia  auarienta  caufa  de  muchas  malda- 
des. 1 1 6. 

Cufmezjira  es  dicción  Pmicay  i  fignifea  co- 
hombrillo amargo.  194. 

Curion  Tribuno  del  pueblo  a  Roma  inñoque 
el  reino  de  Nunndta  fe  hkieffe  prouincia. 
5  74 .  murió  en  batalla,  i  fus  vanas  efpe- 
r ancas  que  tenia  de  Cefar.  ibid. 

loscauallos  Cyrenaicos.  482. 


D  Achárenos  fe  dixeron  los  Nabateos  de 
la  Arabia  Feliz,.  427. 

Dagon  dios  de  los  Phenices,  i  de  todas  los  Pale- 
amos J94.  hallo  el  modo  defembrar  trigo, 
i  inuentó  el  arado.  ibid. 

Dama  feo  ciudad  de  Phenicia.ior.  fue  ca- 
beca  de  Syria.  ibid.  diuerfas  fentencias 
de  fu  futo.  ibid.  (ftjua  en  los  confines  de 
la  Syria  i  de  Arabia,  ibid.  llamo  fe  pri- 
mero Aram  del  hijo  de  Sem.  xip.  fue 
cabeca  de  Syria.  ibid. 

Dtmafo  Pontífice  reprehendido  de  los  hereges 
Lucifer ianos ,  porque  recibía  a  la  comu- 
nión de  la  Iglefia  a  los  Obtfpos  que  auian 
pr enancado.  16. 

Dará  prouincia  en  África.  3  71 .  fus  térmicos 
ideferipcion.  ibid.  372.  el  nombre  de 
Dará  a  permanecido  entero  fin  alguna  mu- 
danca,i  es  Ai  abe,'  fu  origen  es  el  mifmo  que 
el  del  pueblo  dicho  Daronen  el  Seno  Ara* 
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higo,  o  del  de  los  Darrhat gente  de  Arabia 
Felice, ibid.  los  Darrhas p.iffaron  a  Áfri- 
ca i  perdieron  vna  letra  de  fu  nombre.  376. 

Daros  fon  Getulos.  371..  i  gente  de  África. 
366.     el  origen  dcllos  es  de  Arabia,  $56, 

Darat  rio  en  África.  37L 

el  rio  Dareo  en  Granada.  376, 

Deauleñú  idolo  de  losCarthaginefes.  184. 

Declaración  de  los  nombres  de  Atlante  i  de  An- 
teo. 1  del  dragón  i  otros.  5  54.  del  lugar 
del  Propheta  Sophontas.  6. 

la  Defn'tcton  de  la  calumnia.  n.  ts  ¡ente- 
jante al  crimen  de  traición,  ibid,  es  man- 
cha que  nunca  fe  qutta  la  feñal.         ibid. 

el  Deleite  es  pemeiofo  dragón  para  los  hom" 
bres.  558. 

Demafias  i  regalos  hechos  a  Mételo  en  Efpaña» 
82.83. 

Deogratias  Obifpo  de  Car thago  vfo  gran  pie- 
dad con  los  capttuos.  598. 

la  Deriuacion  del  nombre  Ncbulo  *  Tcne- 
brio  en  Latin%  314. 

Derdum  dicción  Puntea.  19^, 

Defalces  heredo  el  reino  de  fu  padre  Gala? 
489.  murió  dexando  por  fu  heredero  a 
fu  hijo  Capv.fa.  ibid. 

Defcripcien  de  GnzjLula.  370. 

el  que  Defubre  el  fecreto  real,  gran  delicio 
comete.  273. 

el  De  (cubrimiento  del  tibe  nueuoprophettus- 
do  le  Séneca.  %6j. 

Defcuidos  de  App'tano  en  la  hifloria  de  Nu-  ^ 
maneta.  46.     i  otros.  47.     difiere  en 
quatro  cofas  de  los  otros  eferitores.     ibid. 

Defterta  Arabia  llamada  eñeril  i  afpera,fus 
habitadores,  fus  términos.  1  o  r. 

los  Defiertos  de  Arabia [on  muchos ,  faltos  de 
agua,  t  llenos  de  incomodidades.       168. 

Defpeñ adero  cierto  de  los  f  alfós  prophetas  es  el 
de  la  carne.  3T5. 

el  Deffeo  de  Eneas  fundar  vna  nueua  Trota 
por  la  que  auia  perdido.  377. 

la  Dcfiruicion  de  Carthago  fue  catorzjeaños 
antes,  que  la  de  Numancia.  54. 

la  fignipcacion  del  nombre  Ljtttno  Dcxter. 

554- 

el 
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ti  D  talólo  llamado  calumniador.  1 1 . 

ios  meo  Dialectos  Griegos.  75. 

1  ti  Diccionario  de  Vrai  Pedro  de  Alatli.    554. 

donde  Alá  tanto*  Dicciones  femej Antes  vnas  a 
otras.  203. 

Dicho  de  Cefar  moflrando  fu  ambición. 1 10. 
d(l gran  Alexandro  a  Chmúo  Poeta.  166. 

ti  engaño  ie  Dtdo  quando  llego  4  áfrica.  187. 
ptdio  tierra  de  los  Africanos.  tbid. 

Dido  en  lengua  Pinnift  quiere  dezJr  homici- 
da.      ^  187. 

Dtdo  dicción  Puntea  figtüfca  tnuger  fuerte. 
195.  fu  nombre proprto  era  Elifa.  ibid. 
la  etpnologii  de  fu  nombre.  196. 

Diego  Áluarez.  de  la  Compañía  de  le  fui  eftr't- 
uio  v»  libro  de  la  venida  de  Santiago 
a  Efpaña.  284. 

Diego  Pérez,  de  Valencia  Obi  fpo.  6j. 

Diferencia  entre  la  Vi  <¡>  Griego  .^9.     i  en- 
tre  iota  i  ypfxlon.ói .    i  entre  V.t  T.    6¿. 
entre  la  l  ngua  Framefa  i  Caflellam. 
174.175. 

Vao  Diferencias  entre  Alexandro  i  Ario.  30. 

ti  vfo  i  tnuencion  del  Digamma  Eolico. 
6z.6¡. 

la  mutación  de  la  Diocefes.  qr. 

DiocUciano  i  Maximiano  con  todo  fu  esfuerzo 
procuraron  para  de  todo  punto  quitar  el 
nombre  Chrifitano  de  Efpaña.  310. 
vfaron  el  mifmo  rigor  contra  los  libros 
bufando  Iqs  i  entregando  los  al  fuego, 
tbid. 

Dionjfio  el  viejo  rei  de  Sicilia  tuuo  vittoria 
contra  Tmilcho  capitán  Carthagines.  244. 

Dionyfi»  Poeta  eferiuio  la  Argonautica.   559. 

Diosquifo  enalcar  la  monarquía  Romana.-}. 

Dios  el  criador  es  adad.  182. 

tn  todo  tiempo  a  fauorecido  Dios  a  fu  Iglefia, 
pero  mucho  mas  en  fus  principios.      27  r. 

ti  que  oculta  las  obras  de  Dios  le  quita  fu 
bonrra. 27  3.     Impotencia  de  Dios.    206. 

alaba  glorificando  a  Dios  el  que  con  pala- 
bras honoríficas  celebra  fus  hechos,  i  le  da 
gracias  por  ellos.  27?. 

ftrmitt  Dios  que  fútt  la  fabidurtade  los  fa- 
bits.  6qi. 
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todos  los  Dio  fes  de  todas  las  naciones  fe  rtdu- 
1.1.111  al  Sol.  18  r. 

Diofcurias  ciudad  de  A  fia  tenia  mercado  mui 
grande.  113. 

tn  la  región  de  los  Garamantes  ai  Dipfadas. 
425. 

Diques  i  reparos  para  impedir  ti  agua  de 
Kilo.  547. 

Dirin  i  Adirin  nombre  del  monte  Atlante. 
546. 

la  Dtfciplina  Ecckftafiica  era  en  miferable 
eftado  en  Africa,quando  entraron  los  Sa- 
racenos.  <5i8. 

el  aprouecht  de  la  Dtfciplina  militar.     6z6. 

la  Difcordia  entre  Cefar  i  Pompeio  tuuo  fu 
origen  de  la  ambición.  lio. 

la  Difperfton  de  las  naciones  per  diuerfas  par- 
tes del  mundo.  435. 

la  Diftancia  de  Soria  a  caragoca.  42.4.3.44. 
de  caragoca  a  Numancta.  42. 

defde  la  Cyrenaica  hajlaAlexandria.^oS. 
defde  Tingi  a  Zilú,  t  de  Zilis  a  I/xo.523. 
i  de  Cádiz,  a  Larache.^2^.  defde  Tanjar 
aArzJlaj  de  Arz.ila  a  Larache.       ibid. 

Diftincion  de  las  lenguas  que  ama  en  África, 
462. 

Diumacion  por  fueños  vfada  de  les  Nafamo- 
nes.  55  7« 

U  Diurna  jufiicia  tiene  varios  medios  parael^ 
cajligt  de  los  pecados.  634.  tomo  caftigó 
4  los  Africanos.  635. 

la  Diutfim  del  imperio  entre  los  tres  hijos  de 
Confiantino.  15.58Ó. 

la  Diuifion  de  Efpaña.  4 J • 

Docilidad  de  los  E (pañoles. 69. 77.  apren- 
dieron la  lengua  Púnica  en  los  exerciios 
Cartbaginefes.  ibtd. 

el  Doílor  Padilla  Theforero  de  la  Iglefia  de 
Malaga.  284. 

los  Doclores  de  la  lei  noper dieron  entera  in- 
teligencia de  la  lengua  Hebrea  antigua  de 
todo  punto,  fino  que  la  conferuaron.  157, 

Dolabella  Proconful  de  África.  3  94 . 

Domiciano  dio  muerte  al  Confuí  labio  Cle- 
mente, i  de  fierro  a  Dowittlla,  3 19. 

Dominio  de  los  Romanos,  7. 

Dwñ- 
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DomitiUa  deflerrada  de  Domiciano.       3 19. 

Domitio  VaUrto  Aur titano  Emperador  natu- 
ral  de  Pannonta.  7 1 .  enemigo  del  nom- 
bre Chnfitano,  i  deuoto  de  Apoüonio  Tya- 
neo.  ibid. 

el  D  onde  '44  lenguas  i  de  interpretación  pone 
el  vhimo  San  Pablo,  hablando  de  los  dones 
del  Sptritu  [anclo.  292.  pufo  el  vltimo 
que  era  primero,  ibid.  fue  efte  don  mui 
común  aun  a  los  que  no  ¡altan  a  predicar 
fuera  de  fus  tierras.  29  3.  fue  tan  ordi- 
nario en  U  Iglefta,  que  aunque  fe  ejlima- 
ua  grandemente,  pero  ia  fe  tenia  por  ma- 
r anillo fo,  i  cafx  no  como  milagro.  ibid. 
era  feñal  de  auer  recibido  el  Sfir'tíH  fanclo 
viablemente.  288. 

el  Don  de  la  prophecia  es  maior  que  el  de  len- 
guas. 294.  la  diferencia  entre  am- 
bos, ibid. 

los  Dones  diurnos  tienen  ventaja  a  los  huma- 
nos. «3. 

los  Donatiflas  pufieron  acufaáon  contra  O  fio, 
2  3 .  Tintero  na  la  Collación  de  Carthago. 
593.  fufaljedad  conuencida  por  San 
Augufiin.  ibid. 

Dos  maneras  d>  contar  las  hojas  en  vn  libro. 
s8. 

Dozxfamofos  hechos  de  Hereutes,el  de  Anteo 
fue  acidental,  i  depaffo, o  ala  ida, o  al* 
buelta  de  los  huertos  de  las  Hejberidas. 
503. 

VoxJentos  años  guerrearon  en  Ejpaña  con- 
tinuamente los  Romanos.  6g. 

Dotjentas  i  feffenta  gentes  de  África.     44  3 . 

leies  de  Dragón  ordenadas  para  el  robo.  ti 6. 

la  deferipcion  del  Dragón.  531. 

el  Dragón  de  las  Hejperides  fue  famofoeu  las 
fábulas ,  hermano  del  gran  can  Cerbero, 
hijos  de  EchidnaiTjiphon  gigante,  51 6, 
fue  encantado.*}  ;o.     fu  muerte.      514. 

Dromedarios  es  vu  fftecie de  camellos.  476. 

el  nacimieno  del  no  Duero.  36.  nace  en 
losPelendones.  ibid  i  fu  curfo.  ibid. 
fiendo  inuierno  üouiofo  cubre  los  campos. 
49.  donde  £s  mui  grande  tiene  puentes, 
ibid,    fu  laguna*  50.      fue  vtd  a  fus 
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vecinos  en  Xa  guerra  de  Se  tpion.tf.    a  U 
fuente  de  Garrai  fe  vadea.  ¡bul. 


E    Letra  del  aldea.     •  6%, 

E  bliteos  montes  en  A  rabia  FíZiz,.     36  3 . 

ícnidna  madre  de  Cerbero,  i  del  dragón  de 
las  Hejperides.  515. 

Edom  nombre  Pühíco.  197.  interpreta  fe 
fangre.  ibid, 

Edom ,  que  es  Efau ,  padre  de  los  idumeos. 
415.     Efau  tuuo varios  nombres,     tbtd, 

Egypio  parte  de  África  i  no  de  Afta  fegun  To- 
kmeo,fus  términos  i  forma.  ^.3. 

los  Egjpciosno  conocieron  a  Nrptuno.  34$. 
no  aprendieron  la  lengua  fama  de  ¡os 
¡fraelttasen  Egypto.  200. 

en  la  Elección  de  los  foldados  conuenia  que  v 
uitjfen  grandes  requifvos.  1  ip. 

E Ufa  non  1  bre  proprio  de  Dtdo.  j  py . 

Elogso  i  alabar  cade  Pofidonio.  l^o. 

la  Eloqucncia  enfeñaron  lus  Efpañoles  en  Ro- 
ma. -jim 

Emilias  Uaytjr  fabia  la  lengua  Arábiga, 

2¿8. 

vn  Emperador  no  pudo  con  tota  fu  potencia 
huzjyque  fteffen  permanecieres  tres  le- 
tras tai  fo  cojas  en  el  alphabeto.         9  3. 

los  Emperadores  donan  ciertos  gages  con  ti- 
tulo de  futido  *  los  Keques  de  África ,  para 
tener  los  prenda  lo>,t  quando  los  miniaos 
fe  los  qui  atan  era  gran  delicio.  ¿04. 
dauan  también  a  los  Saracenos.         ibid. 

los  Encantadores  dcAfnca.  %6t. 

el  Encanto  de  las  f expíenles ,  5  >o. 

Enoch  eftrtuano  de  Adam.  1  j  j.  enfrio  a 
Abraham  ia  Afirtlogta  por  fus  libros. ^  40* 
fue  el  mij moque  ArUnte.tfo.  vuootro 
Enoch  hijo  de  M¿dtan.i hermano  de  Apber, 
ibid.  el  Patriarca  efertuio  Ubros  de  la 
Afttobgta.tbid.  fuePropheta,  i  efirmto 
fus  prephecias.  j 5  t  .  no  todo  lo  que  conte- 
nta el  libro  que  andana  en  fu  nombre,U 
recibe  la  Iglefia ,  poique  no  lo  tiene  por 
futo,  ibid,    fu  lilbro  no  era  admitido  en  el 

arnU' 
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'armario  de  los  Quitos ,  per»  era  de  mui 
gran  autoridad,  ibtd.  efcrtuio  lo  antes 
deldtluuio,  Noe  loguardauaen  el  arca,o 
biza  lo  efcr'tuir  defpues.  ibid.  efcriuio 
frophecias  de  Cbrifto.  552.  contenia  que 
los  gigantes  fueron  hijos  de  los  Angeles, 
ibid.  las  rutones  que  ai  para  que  fe  tie- 
ne por  fofp echo fo  fu  libro.  553.  fus  li- 
bros fe  conferuan  i  permanecen  en  Etbto- 
pta  en  lengua  Abyftma.,  i  en  ellos  [e  con- 
tienen los  mandamientos  i  preceptos  diui- 
nos,  1  algunas  letes  t  ceremonias  del  facer- 
iodo,  i  otras  cofas,  ibtd.  fe  atribute  a  el 
la  inuencion  de  la  Afliologia.  554. 

los  Griegos  lo  diven  Anoclm  i  del  vienen 
los  Anochitas .  559. 

«X  Entendimiento  humano  es  vano  en  fus  ac- 
ciones. 94. 

no  Entenderle  vnbombre  a  otro  esgranena- 
genacitn  de  los  ánimos.  79. 

la  primera  Entrada  de  los  Mahometanos  en 
África.  430.  i  antes  de  enfeñorear  fe 
delli,  pifiaron  a  Efpaña.  ibtd.  halaron 
en  Afica  lengua  Latina ,  i  otras  lenguas 
Africanas.  tbid. 

U  Entrada  de  los  Saracenos  en  África  -con 
HucbaHichnu  Ñafie.  616.  edificóla 
ciudad  de  Carüan  ciento  i  veinte  millas 
de  Cartbago.  ibid. 

Entrar, ytntr,&c.  con  buen  pie, i  cafa  de  buen 
pieles  modo  de  dez.ir  mm  ordinario.    233. 

Epapbo  primer  reí  de  Egjpto.  346.  i  fu 
dertuai  ion  G 1  uga .  ibid. 

Epbetba  dicción  S) ra,i  no  Hebrea.         164. 

S.  Epiphatiio  efenue  honoríficamente  de  Ojio. 

20u 

2.7ii7vfjL0$  en  Griego  es  la  figura  que  era  la 
inftgnia  del  nauio.  2:9.  i  también 
Traeátry/xov,  pero  Eurípides  vfo  de  otros  di- 
ferentes nombres.  ibid. 

la  EpiítoU  de  fon  ludas  Apofhl  es  canónica. 
550.552. 

hsEpbrateos  vencidos  de  los  G  M adil as  151. 

muertes  en  vn  día  quarenta  i  dos  nal  del- 

ijs.  tbid. 

ti  principio  de  U  Eré  de  U  Hegira  de  los  Aja- 
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bes,  que  fe  le  di»  nombre  de  la  huida  de 
Meca  del  maldito  M  ahorna.  612. 

Erebo  •  mire  infernal,  donde  falto.  313. 
e>  "vofundo  de  las  inferiores  partes  del 
infii  no.  314.  es  madre  de  la  noche,  o 
hermano,  ibid.  es  nombre  Hibreo  i  de- 
riuadodcErebmafculinoque  es  la  tarde 
defpues  de  pueño  el  ful.  ibtd.  en  Griego 
tinieblas  infernales,  del  nombre  V.reb  He- 
breOyde  donde  tuuieron  los  Árabes  el  ¡uto, 
ibid. 

Erebo  i  noche  parentes  de  las  Hefperidas. 
509. 

que  nación  eran  los  Erembos.  140. 

deferipcion  de  la  región  Errif  en  Africado, 
fus  montañas  efian pobladas  de  los  Gome- 
res,  ibid. 

Errores  de  Apiano  en  la  deferipcion  de  laguer- 
ra  Numanitna.  47. 5 0.51. 

Efau  emparentó  con  los  Jftnaelitas .  169. 
Efau  es  Edom.  1 70. 

a  los  decendientes  de  Efau  llama  la  eferitura 
Duces,  caudillos,  1  guias,i  en  otras  par- 
tes retes.  342. 

los  Efcritos  de  S.  Jfidrofonfalfados.  n.     fue 
el  verfado  en  la  lección  de  los  fanttos. 
ibid. 

el  que  en  qualquiera  Eferitura  faifa  algo  o  lo 
quita,  i  borra,  merece  la  mifma  pena. 
272. 

en  la  Eferitura  no  ai  cofa  por  mínima  que 
fea,  que  no  fea  con  gran  mjprio.     334. 

la  f aerada  Eferitura  con  gran  propriedad  a- 
cómoda  los  nombres  a  todas  las  cofas  con" 
forme  a  la  naturaleza  aellas ,  i  a  ío  que 
en  f\  tienen,o  fe  dize  dellas .  315. 

Efdras  i  Hebemtas  interpretara  aloslfrael'v  as 
fu  lengua  propria,pero  alterada.         87. 

Efdras  no  a  rejlituido  la  Eferitura.  148, 
aunque  fabio  en  la  leí  eferiuio  en  Chal- 
daico.  157, 

Esfue  1  co  de  los  Emperadores  Romanos  para 
tmpedtr  las  excursiones  de  los  Barbaros 
Africanos.  624. 

Efpaña  es  deudora  a  Vofidonio  autor,  fu  auto» 

T4dd.}9.    recibe  las  Uies}  i  lengua  de  los 

íppp  Rama- 
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Cominos  con  el  imperio  poco  a  poco.  69. 
es  fecunda  de  efdarecidos  ingenios.     77. 

ruó  en  Ejpaña  muchos  lugares  que  aun  con  el 
nombre  folo  de  aquse  moftrauan  fer baños, 
i  a  otros  anadian  r/caliiae.212.  a  los 
defios  lugares  llaman  Aquicaldenfes.   ibid. 

en  Efpaiut  no  fue  vna,  fino  muchas  lenguas. 
255.  cada  nación  viuio  porft  conferuó  la. 
fuia.  ibid. 

Us  nombres  de  las  lenguas  primeras  de  Efpaña 
conferuaronfe.  2  60 .  dellos  fueron  mu- 
chos V únicos,  i  por  fer  efie  idioma  tan  fe- 
mé'] ante  al  Hebreo,nofiendo  del,  los  an  te- 
nido por  fuios.  ibid.  no  tuno  nombres 
Árabes  en  Ejpaña  antes  que  entraron  los 
Mahometanos  en  ella.  ibid. 

tto  ai  en  Ejpaña  dicciones  Hebreas  , .  pero 
Árabes  muchas.  261.163.264. 

con  la  diferencia  de  los  tiempos  de  las  na- 
ciones,  1  de  los  que  tuuieron  imperio  en 

.  Ejpaña  a  de  fer  la  difinicion  de  los  idiomas 
que  a  anido  en  ella.  266. 

en  Efpaña  no  vuo  lengua  Árabe  antes  de  la 
perdida  della  ,  i  la  traxeron  los  Maho- 
metanos. z6j. 

Efpaña  tuno  nombre  de  Hefperia.         569.. 

todo  el  reino  de  Anteo,  afi  Tmgis  como  Lixos, 
tuuieron  nombre  de  Efpaña.  %yo. 

efías  ciudades  dio  el  Emperador  Othon  a 
Betica.  ibid. 

caí  tallos  de  Efpaña  mui  celebres ,  i  de  rae* 
efcogida.  48  i.  defde  Roma  i  Antio- 
chia  los  venían  a  bufear  en  Efpaña.    ibid. 

ti  rei  de  Efpaña  ciñe  a  todo  el  orbe  con  fu 
imperio  1  mando, fiendo  el  mas  eftendtdo 
i  grande  de  todos  quantos  hafta  aorafe  an 
conoádo.  441. 

vn  Efpañol  tan  antiguo  que  afrma  que  no 
auia  Árabes  en  Europa.  12  3. 

los  Efpañoles  no  tienen  dicciones  que  acaben 
en  T  ni  en  M.  65.  mudaron  la  E  latina 
en  I  pequeña,  ibid.  fueron  en  Roma 
maejlrosde  la  eloquencia  Romana.  71. 
con ftreñ  idos  de  aprender  la  lengua  Roma- 
na i  vfarla.j^.  fupteron  el  arte  de  adu- 
lar para  ganar  las  voluntades^.         &x . 
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acariciadores  de  lot  eftrangtróK  ibid. 
fon  gente  varonil,  belicofa3  i  nada  afemi- 
nada. 83- 

la  primera  vez.  que  los  Efpañoles  vieron  exer- 
cito  Romano.  249.  a  fu  cofia  guerrearon 
los  Romanos  i  Carthaginefes  en  Efpañ* 
firuiendo  fe  dellos  en  fus  exercitos ,  i  fu 
hatienda  i  libertad  cedió  a  ambos*  250» 
tuuieron  nauios  con  infignias.  235. 

refijlieron  a  Annibal  pero  con  mam  valor 
que  prudencia  militar.  249.  futieron- 
nueuas  Iberias, Efpaña  i  Sicanias.    377. 

las  peregrinaciones  de  los  Efpañoles.  4^3. 
paffaron  en  Ponto  i  Colcbis.  tbul. 

a  les  Efpañoles  fe  deue  el  defeubrimiento  del 
orbe  nueuo.  567.     dixo  lo  antes  el  Poeta, 
ibid.       i  por  efia  razjon  fe  les  deue  a  los  ' 
Efpañoles  el  feñorio  i  imperio  defto.$6Bi 

la  lengua  Efpañola  fe  diuc  que  es  Latín  cor» 
rompido. 66.  la  legua  Efpañola  de  aora  fe 
iktroduxo  con  los  Godos,  ibid.  otros  dizjen 
que  muchos  figlos  antes  en  tiempo  de  lot 
Romanos,  ibid.  confirman  la  opinión 
del  autor  de  la  lengua  Efpañola  muchos  va- 
rones letrados.  67.  vw  en  Efpaña  el 
vfo  de  la  lengua  Latina.  68.  la 

lengua  Caftellana  que  oi  fe  habla  es  mui 
dijlmta  de  la  Laúna.69.  el  Latin  no  fue 
vulgar  en  Efpaña.jo.  comunicación  de 
los  Efpañoles  i  los  Romanos.  73.  la  len- 
gua Efpañola  fe  habla  en  las  colonias  Efpa- 
ñolas  en  África  i  Peru.ibid.  la  coime» 
niencia  i  necefidad  fot carón  a  los  Efpa- 
ñoles que  recibieren  la  lengua  Romana, 
77.  fuerca  era  para  conferuar  los  Roma» 

.  nos  fu  imperio,  i  a  traer  los  Efpañoles  a  la 
paz.,que  fe  entendieffenSo.  porque  to- 
maron los  Efpañoles  la  lengua  Romana, 
ibid.  no  pudiera  la  lengua  Efpañola  auer 
llegado  a  el  efiado  que  oi  tiene  de  otra  ma» 
ñera,  que  atuendo  fido  primero  Latina.S^, 
vocablos  antiguos  Efpañeles  latinizados. 
85.  la  lengua  Latina  en  Efpaña  fe  per- 
dio  con  los  Godos,  i  dtfpues  fe  acabo  de  de» 
firuir  con  los  Moros,  ibid.  auent ajaren 
fe  muchos  Efpañoles  a  muchos  Romanos  en 

la 
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U  lengualdtwd.%8.  oluidaron  los  Efpa- 
ñelcs  fu  lengua  primitiua  i  recibieron  la 
de  los  Romanos,  i  quedaron  hecl)os  vnosfin 
diferencia  alguna.  89.  que  lengua  fue 
«n  Efpaña  antes  que  entraron  en  ella  los 
Romanos.  gg. 100. 

las  lenguas  de  Efpaña ,  aft  la  natural  como 
las  de  los  Griegos,  Cdticos ,  Pbenices  i 
Cartbaginefes ,  defpues  que  los  Romanos 
pojftieron  pacificamente  el  imperio  deüa, 
fe  reduxeron  a  Lt  Romana.  260. 

la  lengua  común  de  Efpaña  fue  la  Latina,  i 
dellafe  deriuo  el  Romance  que  oife  yfa.  304 

el  nombre  general  de  la  tegua  Efpañola,  com- 
prebende otras  nactones  que  los  Caftella- 
nos.  148. 

a  la  ijla  Efpañola  latinizaran  atuendo  la 
Hifpaniola.  521. 

«mención  de  la  Efphera.  5  30. 

Efquequin  generación  de  la  Arabia  defierta. 

433- 
los  Ejfeoseran  ludios.  318.       efcriuio  delhs 

Tbilonludeo.  ibid. 

■ti  Efladq  en  que  fe  bailo  la  república  Car- 

tbaginenfe,antes  *  defpues  de  la  fegunda 

guerra  PunicJt.  483. 

¡os  Ejlrangeros  bauen  truecos  en  los  nombres 
de  lasfamiliesde  los  Efpañola.         196. 

<elEttrecbo  de  tierra  entre  el  mar  Mediterrá- 
neo i  vermejo,  algunos  an  tentado  rom- 
perlo. 443. 

Itbiopia  antes  de  tener  efte  nombre,  fe  llamo 
Atkntia.  559. 

Xx  lengua  Etbiopica  tiene  parentefeo  con  la 
Hebrea.  165. 

la  promulgación  del  Euangelto  fue  con  gran- 
des fcñales.  285. 

los  Euangeltjlas  llamaron  a  la  lengua  Syra 
Hebrea, aunque  era  Cbaldaica.         16$ . 

a  la  tnftancia de Eudoxia entraron  losVV án- 
dalos en  Italia.  597. 

los  Euileos  fon  los  Gemios,  i  deáenden  de  He- 
uila  bija  de  Chus.  562. 

Euplnafio  Obtfpo  i  Martjr ,  difcipulo  de 
Santiago.  275.  predk$  a  los  Lkurgi- 
tams,  a  76, 
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luropa  no  es  cómoda  para  camellos ,  i  muí 
propria  para  cauallos.  474, 

Euryale  vna  de  las  Hefperides.  5  69. 

Eufebio  bazx  pocas  rez.es  mención  de  Ofie, 
14. 

la  fuer  cade  los  Exemplos.  gg.  paraprae- 
ua  de  lo  que  parece  increíble. ibid.  fe  diue 
potentísima  de  Quinttliano.  ibid, 

Exerctto  de  Cefar  vjó  de  cuerpos  muertos  en 
vez,  de  fagina.  47. 

la  primera  vez.  que  con  Exerctto  formado 
guerrearon  los  Romanos  en  Mauritania  pa- 
ra fugetarla.  380. 

Exorbitancias  militares  de  los  Romanos.  630. 
631. 

Explica  fe  el  lugar  de  los  Números  en  la  pro- 
picia de  Balaam.  414.  muchas  verdo- 
nes dello.  ibid. 

Explican  fe  varios  lugares  de  la  f aerada  Efcri- 
tura,enlosqualesefia  la  alufion  de  los  ni- 
dos, i  deslruicion  de  los  retes  Idumcos. 
413.414. 

los  Exploradores  que  embio  lo  fue  no  vuieron 
menefjíer  interpretes  para  hablar  con  los 
Chañamos,  aft  por  la  inteligencia  que  te- 
nia» de  la  lengua  finta, como  por  la  feme- 
janca  que  tenia  con  ella  la  de  los  Cbana- 
neos.  201. 

Expu'fion  de  los  Moros  de  Efpaña.  464. 
i  de  los  VV ándalos  de  África.  ¿02. 


la  T?  letra  trijle.  59.     diferencia  entre  F 
JL      i  <p  Grtego.ibid.  i  digamma  Vo- 
lteo. €3. 

labio  Clemente  muerto  por  Domkiano,  por- 
que fe  auia  buelto  a  nuefira  religión. 
319. 

la  Tabula  de  Atlante  fe  reduxo  a  hijloria.¿  %6. 
i  la  de  la  transformación  del  gran  Atlante, 

559- 
Tabulas  de  los  Cartbaginefes  i  de  hs  Griegos, 

442. 
la  Tabula  de  Hercules  i  las  Heftcridaf. 

511. 


-\ 
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como  fe  entende  la  Fábula  de  las  uefperidas,i 

fus  huertos,  i  máncanos  de  oto.  5 1 5 , 5 \6. 
las  Fábulas  de  Ver  feo  i  Atlante  encubren  algo 

de  la  Mágica debaxofus  cubiertas.  555. 
en  ningún  cafo  la  Falfedad  es  licita.  272. 
la  Familiaridad  de  ConBantino  Emperador  i 

S.Ofio.  13. 

F ataca  en  lengua  Arábiga  fignifica  diuidida. 

342. 
Faufiino  Luciferiano.  11.26.       reprehende 

al  Pontífice  Damafo.  26. 

Félix  fue  Obifpo  quarenta  i  quatro  años,  def- 

pues  defterrado  por  los  Vándalos.  598. 
Feliz,  Arabia  llama  fe  beata,  i  eudasmon, 

fufitiojos  autores  que  tratan  della,  1  o  1 . 
Ferias  en  Afta  mui grandes.  1 1 3 . 

Fernando  Niño  Arcobifpo  de  Granada. 

276. 
Fernando  Pinciano  varón  de  gran  juizjo. 

35- 

la  fundación  de  Fez,  el  viejo,  i  laderiuacion 
de  fu  nombre.  356.  al  Fez.  el  viejo  lla- 
man los  Africanos  Ain  alu .  tbid.  fe  lla- 
ma Fez,  del  nombre  del  rio  que  pajfi  junto 
a  el,  que  antiguamente  fe  dixo  Huet  i 
Hihora.  ibid.  parece  que  es  Volubilis  de 
Tolemeo,i  Volubile  de  Plinio.  ibid.  es  el 
Phut  de  Plinio,  i  a  conferuado  fu  nombre 
con  alguna  mudanca.  ibid.  357. 

Fez,  en  Árabe  oro.  tfó.tfj.  deriuafede 
Phut  que  también  es  Arábigo.     357.358. 

los  encantadores  de  Fez,.  c  62 . 

los  Fieles  deuen  fer  llamados  Romanos.     10. 

el  Fin  de  la  ¡egunda  guerra  Púnica  fue  def- 
pues  depreffo  Syphax,  i  vencido  Anmbal,  i 
rendida  Cartbago,  el  triumpbo  de  Sc'tpion, 
491 .  con  que  el  poder  de  Cartbago  que- 
do extenuado  i  de fminuido.  492. 

les  Fines  de  las  monarquías  otras,  i  de  la  Ro- 
mana.  3. 

ti  Fin  de  los  deleites  mundanos  propone  fe  con 
el  exemplo  de  los  Per  fas.  2  39. 

Firmo  mato  a  fu  hermano  z anima.  589. 
lnz.o guerra  con  los  Romanos,  fue  vencido  i 
muerto,  ibid.     tuuo  otros  hermanos,  ibid. 

Flaquezjt  humana  inclinad 'a  a  bajear  lo  que 


L    A. 

es  de  contentamiento'.  82  • 

Flauio  Obifpo  ílliberitano.  324. 

la  Flauta  que  fe  diz*  Hippcphorbm  intenta- 
ron los  S  cene  tes  de  Libya.  419. 

F  lorencio  Obifpo  Zenetenfe.  4 18. 

Florencio  Obifpo  de  Lydia  interprete  de  Iu- 
liano  vicario  de  S.L  eon  Papa.  77. 

Florión  de  Ocampo  fácil  en  creer,  i  dezjr  al- 
gunas cofas.  34.  fu  opinión  acerca  el 
fitiode  Numancia.  i\¡\¿. 

Flota  delreí  Salomón  en  AfionGaber,    107.  - 

la  Formula  de  la  euocacion  de  los  dio  fes  vfada 
de  los  Romanos. 352.  i  la  de  que  fe  vfo 
contra  la  ciudad  de  Cartbago.         ibid. 

la  Formula  de  la  deuocion  de  los  exercitos  i 
ciudades.  ¿tirf. 

la  Fortalezca  de  Cartbago  llamada  Bjrfa. 
187.188. 

el  Francés  todas  las  dicciones  que  fe  eferiuen 
con  CU. pronuncia  con  X.  375. 

las  mugeres  Fr  anee  fes  por  muelles  truecan  la    ¡ 
letra  R.en  S.  je2. 

compara  fe  a  la  lengua  Francefa  la  Arabe,t  la 
Púnica  a  la  de  Efpaña.  160. 

vuo  Francefes  en  el  exeteito  de  los  Cartbagi- 
nefes.  l2%t 

Ftancia  vfo  la  lengua  Latina  elegante. 
72. 

Francifco  de.  Cordoua  honrra  para  fu  patria,  ■ 

4?- 

Francifco  Turriano  pufo  gran  trabajo  en  la 
interpretación  de  los  Cañones  del  Concilio 
Niceno.ijí.  gran  gloria  de  Ffpaña,  in- 
terpreto la  difputa  entre  Pjrrho  i  fan 
Máximo.  ¿j- 

Francifco  de  Ver  gara.  68.  - 

Francifco  Ximenes  digno  de  eterna  memoria. 
150. 

la  Fundación  de  Bpfa  fue  antes  de  la  de  €ar- 
tba¿°>  242. 

Furto  Camtllo  venció  a  Tac  fariñas  en  Numu 


día. 


191. 


Furntoenfeño  a  los  G  aromantes  de  manejar 
las  armas, auiendo  le  Augufio  Cefar  enco- 
mendado fu  conquisa.  422. 

lut  nombre  de  Aftka,  ^6. 

iMti 
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Tuth  hijo  de  Chámpalo  en  lyb'ta ,  que  anti' 
guárneme  [e  lUmo  Futbeia,  4:9. 


GAbhátá  dicción  Syra,  i  no  Hebrea. 
16+ 

G Minio  efentor  de  los  cofas  de  Roma  creio  a 
las  fábulas.  495. 

Gadara  ciudad  de  Celefj/ria.ioi.  fu  fitio  i 
nombres.  ibid. 

Gadeira  ciudad  i  ifia  en  el  Océano,  futermi- 
nacion,fitio,deriuacion,fignificacion.  198. 
los  Griegos  la  llamaron  Gadira.  199. 
es  el  vallado,  tbid.  Gadir  no  es  de  la 
lengua  fantafino  de  la  Pbotniffa.       203. 

Gader  edtf<ada  de  los  Syrosjt  tuuofu  nombre 
dellos.  20  t» 

a  G.ides  llamaron  de  dos  maneras,  Gadir  i 
Gades.xyj.  i  Gadeira. tbid.  fu  deri- 
nación  es  de  la  lengua  Phaniffa.  198. 
fu  fundación  fue  muchos  años  antes  de  la 
de  Cartbago.  242. 

los  Gaditanos  corridjn  de  vnas  partes  a  otras 
del  mundo ,  en  Egypto  fe  bailaron  dellos, 
que  conocieron  el  pedaco  del  barco  perdi- 
do. 568. 

los  Gaditanos  difeurrieron  con  fus  nauios  por 
todas  las  mar  mas  de  Europa  i  Afrtca,como 
refiere  Homero.  242. 

Gadon  es  el  montón  de  cofas  menudas.    19S. 

Gafedad  i  Gafo,  por  lepra  i  leprofo  yfan 
los  antiguos  Efpañoles.  301. 

Calar  ei  de  los  Numidas de Majfylia.  488. 
padre  de  Mafaniffa.vencio  a  Syphax.  487. 
murio,Mafaniffa  citando  en  Efpaña.  489. 

los  Galaadttas  vencieron  a  los  hijos  de  Am- 
mon.  151.  desbarataron  los  Ephraimi- 
tas.  ibtd.  tomaron  Ivs  vados  del  Iordan. 
ibid.  pronunciaron  Siboleth  o  Scibbo- 
letb.  152. 

Galantería  del  candió.  47a. 

Caíanles  fon  diuerfos  de  los  Autoloíes.      368. 

las  Galeras  tienen  fus  nombres  o  de  Sanctos,o 
de  diferentes  animales,  o  menciones  que 
hufean,  ,  232. 
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GaliUos  llamaron  hs  Gentiles  a  ¡os  Chri- 
flianos.  317.318. 

los  GaliUos  atiian  lengua  barbara  t  groffera. 
171. 

Galones  dicción  Púnica.  205. 

Carama  metrópoli  de  los  Gar amantes.  422. 

G at amantes  gente  mui  memorable  entre  las 
muchas  de  Africa.qi  1 .  fu  origen,  ibid. 
porque  fe  dizxn  eftremos.  ibid.  a  ellos 
fe  recogió  Mafaniffa  viendo  fe  vencido,  i 
eftauo  entre  ellos  hafta  tanto  que  fe  rebino. 
422.  huien  el  trato  de  los  hombres,  no 
tienen  armas  furnia  fe  las  enfeño  a  tomar 
i  manejar,  ibid.  embiaron  embaxada 
en  Roma.  ibid.  los  Romanos  bablauan 
dellos  como  de  cofa  ignota,  mas  conocidos 
de  oídas  que  de  vifta.tbid.  fu  región  era 
cerca  de  la  de  los  Ammonios.  ibid.  mu- 
chos baz.en  mención  dellos.  ibid.  no  tie- 
nen muger  es  propr  ios.  423.  triumphS 
dellos  Cornelio  Bailo,  tbid.  Luciano 
deferiue  fu  modo  de  vida.qiq.  falen  a 
caca  de  diuerfos  animales. ibid.  i  ala  de 
los  Trogloditas. ibid.    fe  adornan  de  las 

.  plumas  de  los  auefiruz.es.ibid.  i  de  cuer- 
nos, ibid.  #  viuen  en  tiendas  conforme  al 
nombre  de  S  cénit  as.  425.  donde  turne- 
ron  fu  nombre.  ibid. 

Gar  ámeos  en  la  Afjyria.  ibid. 

Garda  de  Loaifa  Arcobtfto.  25. 

JSarci  Fernandez,  idanrrique  Corregidor  de 
Cordoua.  2:4. 

la  ijla  Gaulos  en  África.  368.  Strabon  lla- 
mo a  ella  Gaudos.  369.  i  en  otro  lugar 
diz.e,  que  Gaudos  era  la  ifla  de  Calypfo, 
ibid.  es  la  mifma  ifla  Gaudos  i  Gauks. 
ibid.  puede  fe  dudar  fie  fia  ifla  de  Gau- 
dos es  la  de  Cauda  o  Claude  que  diz,e  S. 
Lucas.  ibid. 

Gedeon  defiruio  la  torre  de  Pbanuel.      103. 

Ge  Ion  reí  de  Sicilia  venció  i  wa:ó  a  Amilcar. 

-    244. 

explica  fe  el  lugar  de  Genefis  de  la  venta  de 
Iofepho  a  los  ifmaelitas.  337. 

Gennadio  exarcko  de  África.       609.610. 

Genfencorei  de  los  Vándalos paffo  a  ¡taita  i 
pppp    3  fatuto 
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Jaqueo  a  TLoma.^gj.  martyrizo  mu- 
chos Inmútanos.  598. 

cada,  Gente  tiene  letras  proprias.         1 76. 

las  Gentes  que  vinieron  a  poblar  en  África, 
conferuaron  las  costumbres  i  trato  que  te- 
nían en  fus  tierras.  400. 

■Gentes  que  tuno  Annibal  en  fu  guerra.  124. 

los  Gentiles  fingían  fus  deidades  en  los  mon- 
tes. 545. 

los  Gentiles  confundían  los  ludios  con  los  Cbri- 
iiianos.  321. 325 .  por  caufa  deíla  con- 
fufion  en  las  apologías  que  efriuian  los 
Chriñtanos  en  fu  defenfajonclaúdadpro- 
curauan  dar  a  entender  la  diferencia  que 
ama  entre  los  vnos  i  los  otros.         321. 

la,  ciegura  de  la  Gentilidad.  206. 

el  Gerundénfe  falta  en  ú  nombre  de  U  ribera 
Ebroi  33. 

Geryon  rei  de  Efpaña  hijo  de  Cbryfasr.  569. 
reinó  en  Tarteffo.  ibtd. 

Ge  tas  fon  los  Godos.  68. 

los  Getulos poblaron  en  África.  359.  fonlos 
Euileos.361.  eflendieronfe  por  lo  mas 
de  África  defde  el  Océano  Atlántico  bafla 
adelante  de  las  Syrtcs  en  las  qmleslos  con- 

-  ñituie  Virgilio*  364.  fus^ermmos  i  fi- 
tio.  ibid.  es'U  nación  mas  copiofa  de 
Africa.ibid.  fu  muchedumbre.  ibid. 
tfiaua  efparúda  con  diuerfidad  por  toda 
A  frica. ibid.  ■  Pbilofirato  los  pone  en  la 
Tingitania.3615 .  üegauan  bafla  el  Océa- 
no, tbtd.  difeurrian  pues  defde  las  Syr tes 
Antes  déla  Canbagmenfe  bafla  el  Océano-, 
ibid.      fujierez.ii  i  modo  beflial  de  vida 

-  comiendo  en  el  fuelo.  ibid.  fu  grandeza, 
ibid.  no  deáenden  de  los  Gotas .  ibid. 
la  parte  de  los  Getulos  que  confinaua  con 
Numidia,erafugeta  al  reidella.  ibid. 
eslauan  vagando  de  vna  parte  en  otra  con 
fus  tiendas  i  chocas.  3  66.  fon  los  mifmós 
que  los  Amolóles,  ibid.  fu  modo  de  viuir 
fue  elmifmo  que  tuuieron  los  Árabes  Sce- 
nitas,  que  hauitan  en  losdcfiertos  de  las 
Arabias.  368.  fon  los  mifmos  que  los 
Árabes,  ibid.  ocupauan  diuerfas  regiones 
de  Uparte  meridional  de  África  llegando 
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por  lo  inferior  de  las  Maurit amas  hafia  él 
Océano. 369.  üegauan  bafla  el  rio  Ni- 
gris.  ibid.  fubian  bafla  el  efirecho  de 
Gibraltar  al  monte  Ábjla.  ibid.  por  la 
parte  Ínfima  üegauan  al  mar  Océano ten 
<útas  rocas  pefeauan  las  purpuras,  ibid. 
farece  que  fueron  IosGczmIcs,  o  GuzmUs. 
ibid.  en  la  Gtutla  fe  an  confer- 

uado  los  Getulos  con  fu  twmbre  con  tan> 
'pequeña  mudanca  como  de  la  T*n  Z. 
37 [.  fon  oi  tan  fieros  como  en  fut 

principios  aunque  algo  mejorados  en  fu  po- 
licía, ibid.  fueron  decendiemes  de 
Euilah  hijo  de  Chus,  elqual  i  fus  berma- 
nos  poblaron  en  las  Arabias.  372.  375, 
eferiuen  a  los  Gatulos  con  diphthongojfm 
■el  Getulos.  ibid.  fe  rebelaron 
contra  Cefar.  365. 

ios  Getulos  üegauan  bafla  el  mar  Océano  i 
eflauan  en  Us fierras  de  Abyla.  454.  an 
Mupado  lo  que  auia  quedado  vazáo  de  mo- 
radores en  Maffefylia,  diuidiendo  fe  con 
fusXeques  i  cabos  en  dtuerfos  lugares  .ibid. 
efia  región  es  montuoft  a  la  parte  de  le- 
vante, ibid.  hablan  Africano  cerrado. 
.465.  vuo  Getulos  en  U  Zeugitama. 
ibid. 

Getira  ifla,  los  Tortuguefes  quifieren  hazjet 
en  ella  vna  fortaleza.  526.  los  Tortu- 
guefes la  llaman  Graciefa.ibid.  GezJirx 
■ts  nombre  apelatiuo.  ibid.  los  Árabes  la 
llamaron  Gezára  albadra,  i  es  ijla  verde, 
ibid.  algunos  vfan  fu  nombre  por  proprio. 
531.     deriua  fe  del  Hebreo,  ibid. 

■deferipcion  de  GctluU.  370. 

Gibaltar,  e  coma  el  vulgo  diz.e -Gibraltar, don- 
de fe  deriua.  181. 

ruó  Gigantes,  i  la  eferitur*  lo  enfeña,i  tam- 
bién lo  tefltfcan  los  hueffos  que  deüos  fe 
balLiH.$oa.  no  fueron  hijos  délos  An- 
geles.*) 5  2.     explica  fe  e(la  fabuU.    553. 

Gildon  hermano  del  tyrano  F'trnu.  589. 
anduuo  con  el  en  fus  guerras.  tbtd. 
i  defpues  fe  reduxo,  1  el  Emperador  le  h't- 
tuo  muchas  mercedes,  ibid.  comenco  a 
leuantar  la  crejla,  i  tentar  el  imperto  de 

África* 
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áfrica,  ibid.  duro  fu  rebelión  doz.e  anos, 
ibui.  Li  muerte  del  gran  Tbeodofto,  i  los 
fucefjbres  no  mui  expertos  le  levantaron  el 
animo.  590.  intento  con  gran  infiden- 
cia lo  mifmo  que  fu  hermano  Firmo,  ibtd. 
ktz.o  matar  ¡os  hijos  de  Mafctz.el.  ibtd^ 
huio  vencido  a  Sicilia^  donde  el  mifmo  fe 
ahorco,  ibtd.  fus  bienes  fe  aplicaron  al 
erario imperial. 1,91.  el  Emperador  em- 
bio  vna  leí  a  el  de  'os  foldados  adúlteros, 
ibid. 

Gtlimer  rei  de  los  Vándalos  falio  al  encuen- 
tro a  Belifario  general  de  mar  i  tierra* 
602.  perdió  la  batalla,  tbid.  hizjo 
venir  de  Sadcña  a  fu  hermano  Zaz.on,i 
juntos  con  buen  exeretto  fueron  vencidos, 
Zauon  fue  muerto,  i  Gilimer  buio.  ibid. 
fue  competido  a  que  fe  dieffe,  i  licuado  a 
Carthago.  ibtd. 

ti  Gingtbre  nació  en  la  Barbaria.         447. 

Gmgras  nombre  de  flautas.  205.  i  de 

Adonis.  ibid. 

Ginouefes  en  el  exercito  de  los  Cartbagine- 
fes.  125. 

Gifira  ciudad  de  África.  531. 

Glauctas  fucedio  a  fan  Marco  en  el  oficio  de 
interprete.  296. 

Glauco  proiKontorio.  408. 

la  pe  fie  de  los  Godos  Árlanos  fe  expió  en  E  [pa- 
ña con  la  fangre  del  Martjft  Henueni- 
gildo.  310. 

los  Godos  no  tuuieron  intento  de  quitar  a  los 
Ej'pañoles  las  efcrituras^  aunque  fueron 
Ananos.  311.  no  corrompieron  la  len- 
gua Latina,  antes  la  quifieron  conferuar. 
66.  corrompieron  la  lengua  en  Efptna, 
no  tanto  como  los  Árabes.  6 7.  tuuieron 
lengua  apartada*  68. 

las  retes  Godos  desearon  que  fus  gentes  fe  aco- 

■  modaffíH  a  la  lengua  i  leies  Romanas. 
96.  pero  no  pudieron  confeguir  efto, 
antes  hicieron  vna  meixla  de  la  vna  i 
<otra  lengua.ibtd.  conferuaron  el  efplen- 
dor  de  la  lengua  Latina.  9 7.  corrom- 
pieron la  lengua  Latina  ,  quiriendo  haz.er 
fe  Latinos, 85 . 1  también  futa  i  la  agem.ib. 
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Golgotha dicción  Syra  i  no  Itebua.       164; 

los  veftigios  de  los  Gomeres  fe  conferuan  en 
Efpaüa.  421. 

Us^fitrras  de  tos  Gomeres  en  Habat  i  en  la 
región  de  Errif.  456.  la  muchedumbre 
de  gente  que  en  ellas  ai,  fe  pueden  juntar 
mas  de  ciento  i  fetenta  milhombres  de  pe- 
lea, fin  los  viejos  Jmpedidos,  mugeres  t  mu- 
chachos.^j.  todos  los  Gomeres  deñas 
fierras  tienennombres  de  cada  vna  dellas. ' 
ibid. 

los  Gomeres  tienen  nombre  de  los  montes  de 
Mauritania.  455.  fu  fttio  i  términos, 
ibid.  eranv icio fos, valientes  i  esforzados, 
i  afii  feruianalos  retes  de  Granada  en  fus 
guerras,  i  tenían  gentes  de  guarnición  en 
Granada.  45  9.  quanto  hizJeron  en  la 
defenfa  de  Malaga.  ■  ibid.  era  la  meior 
gente  que  tenia  ejle  rei  i  de  quien  mas  fe 
fiaua.  ibid.  fueron  en  África  engran  re* 
put ación  por  fu  valencia,ifer  pueblo  efpar- 
zjdo  entre  tantas  montan  as  i  fierras  a f pe- 
ras i  frías,  ibid.  habitan  en 
el  promontorio  A bintia.^60 .  fon  los  Ge- 
tulos,i  no- fe  fabe  porque  tomaron  el  nombre 
de  los  G  omeres.tbid.  fu  lengua  es  Ara- 
be.  461. 462.463.  efiauan  en  las  fierras 
donde  aora  eftan,  antes  de  la  inundación 
Mahometana,en  efta  mifma  parte eftauan 
los  Gemios  i  Banurros  que  vinieron  de  A- 
rabia;lalengua  Árabe  de  los  Gomeres  com- 
prueua  que  fon  los  mifmos,  i  juntamente  fu 
origen.  465.  conferuan  la  lengua  Ára- 
be. 639. 

Gor amenos  fon  pueblos  de  Arabia,  defios  tu- 
uieron fu  nombre  los  Gar amantes.      425. 

Gordiano  tuuo guerra  contra  Cayeütano.^26. 
jV  mato  jilo  mifmo  fu  hijo  tuiendofido  ven- 
cido, ibid, 

los  iflas  Gorgonas.  $66. 

Gt aecho  fentio  la  cortefia  de  los  Kumantinos. 

UGrammaticaEfpañolaconuienei  ajusta  con 
la  Latina.  85. 

la  ciudad  de  Granada,  fu  nombre,  i  aumento, 
tabeca  de  aquel  reino.  321.      pobló  fe 

quando 
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.  quando  ílliberis  fe  deftoblo.  322.  filia 
de  los  retes  Moros,  ibid.  fu  nombre puefio 
del  gloriofifimo  Apoñol  Santiago,  i  conti- 
tinado  (Le  fw  fanclifimos  dtfcipulos  tuzaros 
de  nuestra  Efpaña.  324.  ílliberis  ama 
de  acabar,  i  Granada  poblar  fe,  i  fer  ftlU 
metropolitana  vna  de  las  mas  principales 
de  Efpaña.  ibid.  a  predicado  en  ella 
Santiago.  525.  -era  villa  de  ludios,  i  po- 
blada dellos.  317.  i  porque  tiene  efie 
nombre.  ibid.p^. 

el  nombre  de  la  ijla  Gratiofa  ni  es  Lati- 
no ni  Tofcano.  1 99.  es  la  mifma  con 
Gexara.  5 16. 

Gre.ta  recibió  las  letras  de  los  Phenices.  204. 

San  Gregorio  Magno  procuróla  conuerfion  de 
los  Barbar acinos. 605.  fus  cartas  dignas 
de  fer  leídas.  610. 

Gregorio  fecundo  prohibió  que  losCbriñianos 
deserrados  de  África  no  fuejfen  admitidos 
a  los  fací  os  ordenes.  6zz.  efcriuio  efto  a 
los  Turingos  en  Alemania.  ibid. 

Gregorio  Betico  Obifpo  de  ílliberis.  27.324. 
fauorecido  de  los  Lucif criónos. 28 .  Jofpe- 
chofo  de  inficion  dellos.  ibid.  purgo  la 
labe ,  fi  vuo  alguna,  i  la  IgUfa  celebra  fu 
memoria  en  el  martirologio.  ibid. 

Gregorio  goutrnador  de  África  fe  aprouecho 
de  ladiuifwn de  los  Obifpos, par aechar  los 
fundamentos  de  la  obra  que  quería  inten- 
tar. 615.  comenco  a  negar  la  obedien- 
cia a  Confiante  Emperador.  ibid. 

Gregorio  Thaumaturgohtzjopaffar  vn  monte 
de  vna  parte  a  otra.  300. 

los  Griegos  tomaron  el  Dios  Neptuno  de  las 
Africanos.  345.  pjff.'rona  Afia,donde 
poblaronlnucbas  ciudades,  i  no  mudaron 
la  lengua.j , .  no  fe  contentaron  con  dar 
a  Hercules  la  prez,  de  auer  echado  mano 
del  cielo  i  fufientado  lo,  fino  que  también 
a  Atlante  Ueuaron  a  Grecia.  539. 

vfaron  mu  has  dicciones  de  otras  lengvasj. 
también  mucha*  fábulas ,i  fus  dio  fes  reci- 
bieron de  Egypto,Sj/ria  i  Pbeniria.  5  49. 
nauegaron  a  Afta,  Italia,en  ellas  hizátron 
muarés  Gredas,  i  pufieron  los  nombres  de 


b  i  a; 

fus  prouinciai.  377.  llamaron  i  U 
lengua  Latina,  Romana;  prueua  fe  efto  de 
la  efcritura.tf .  los  que  pajfaron  a  vtuir 
al  Ponto  perdieron  fu  lengua  i  columbres, 
89.  engrandecieron  los  hechos  de  fu 
Herculesjoj.  menofpre ciaron  a  los  Sy- 
ros.  204. 

fotos  los  nombres  Griegos  ¡e  efcriuencon  rpfi- 


lon. 
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los  Griegos  adulcoron  I01  vocablos  peregrinos, 
quando  les  admitían  de  otra  lengua.  83. 
*n  lugar  de  la  V  Latina  vfan  el  Ypftlon. 

.     61.  para  fuplir  el  fomdo  entero 

que  los  Latinos  dieron  a  la  V,hizieron  el 
diphthongo  oü.  ibid.  llanuron  a  la 
Phrjgia  Barbaria.  446.  vinieron  en 
Efpaña.  121. 

vuo  lengua  Griega  en  Italia  i  la  O  fea.    7  r. 

de  la  lengua  Griega  fe  bollan  en  Efpañamas 
nombres  de  ciudades,  rios,  pueblos  que  de 
ninguna  otra.  255. 

Guadaña  vocablo  Arábico.  266. 

Guadalqutuir  nombre  Arábico,  tbid. 

Guadaxoz,tambien.  ibid, 

.Guadiana  corría  apartado  de  Guadalqutuir, 
veinte  i  ocho  leguas.  20. 

Gudubbd  dicción  Púnica.  205. 

la  Guerra  Numantinaduro  veinte años,o  fe- 
gun  otros,catorz¿e.  52. 

las  Guerras  de  Efpaña  con  tos  Romanos  dura- 
ron cerca  de  dozjentos  años.  69. 

alabanco  de  Guido  Fabricio.  554. 

Guilielmo  Pojleüo  bolló  el  libro  de  Enoch. 
552. 

Guhelmo  Xylandro varón  eminente  en  la  len- 
gua Griegai  Latina.  139. 

Gulujo  Obifpo  Puppitano  junto  en  fu  Synodo 
fejfenta  t  oche  Obifpos.  €1 5. 

Guluffa  hije  de  Mafanijfa  embiodo  o  Roma 
por  fu  padre.  572.  matado  de  fu  her- 
mano Micipfa.  473. 

Gumera  pueblo  de  Afric*.  429.430. 

los  Guzjiles  [on  en  d  reme  de  Marrueco*. 

Habdi- 


T   A 


H 


HAbdimelkb  Saractno  hizjo  paz,  ton  el 
Emperador  Iuslintano.6iS      em- 
bto  armada  en  África.  6\g. 

'  Haca  dicción  no  a  muchos  años  que  fe  recibió 
en  el  vfo,fepego  de  los  Árabes  defpues  de  la 
expulfion  de  los  Hebreos.  263. 

Haceldema  dicción  Syraj  no  Hebrea.    164. 

Hadriano  Emperador  mando  que  los  cauaüe- 
ros  de  Roma  traxeffen  la  toga.  74. 

Hadrumetum  dicción  Punua.  106.  varia- 
ción en  fu  prol  ación,  ibid. 

Hambre  el  mas  cruel  enemigo  de  los  hombres, 
46. 

Hambre  de  los  Calaguritanos.  52. 

I  Hannon  en  la  jornada  que  hizjo  defcubriendo 
las  marinas  de  África ,  en  el  fegundo  lu- 
gar que  hizjo  efe  ala  edifico  vn  templo  a 
Neptuno.  353. 

Hannon  Cartaginés  eferiuio  vnperiplo.  258. 

Haoara  pueblo  de  África.      42-9.420.45  3. 

Haudont  dicción  Puntea.  207. 

los  primeros Hauit  adores  de  los  deftertos  Orien- 
tales de  Berbería  i  Numidia,  que  oi  lla- 
mamos Bereberes  Africanos ,  fueron  cinco 
pueblos  de  Sábeos,  que  vinieron  con  Melec 
Ifiriqui  rei  de  Arabia  Feliz..  429. 

üeber  conferuo  fu  lengua  incorrupta  en  la 
confufion  de  las  lenguas  .131.  no  confm- 
tío  en  la  edificación  de  la  torre  de  Babel,  i 
para  efto  quedo  Ubre  como  del  delicio,  afit 
del  cafi'go.  200. 

«  los  Hebreos  abrían  los  Árabes  los  vientres  i 
dentro  les  bufeauan  el  oro.  1  ¡  5  1  r  9 . 

ks  Hebreos  negando  fu  Señor,  perdieron  fu 
lengua,  i  quedo  c  lanada  en  la  cruz,.       8. 

los  Hebreos  en  Babylonia  perdieron  la  lengua 
propria,  i  aprendieron  la  agena.  87.88. 
fueron  ¡unamente  cafligados  de  Dios. 
144.  tuuteron  principes  cuta  lengua  no 
entendían.  145.  la  lumbre  les  f orco  de 
comer  fus  hijos  Jbid.  enfetenta  años  per- 
dieron la  lengua,i  mezclándola  con  la  Ba- 
bilónica htzaeron  la  Syrtaca  Aramca.  66. 
Mamaron  a  las  congregaciones  i  juntas  de 
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aguas  de  todo  el  mundo,  mam.       jt  o. 

los  Hebreos  donde  aora  eflan  vfan  la  lengua 
della  prouineia  en  que  viuen,  i  no  la  He- 
brea ni  Syra.  \6\  .162 .  aprenden  la  al- 
gunos dallos  para  la  interpretación  de  la 
leí  i  de  los  prophetas,  i  también  los  que 
tfcriuen,la  Árabe,  parafuplir  lo  que  falta 
«  lo  que  aia  eftrtto  en  fus  libros,  ibid. 
tomaron  la  Chaldea  en  Babylonia.  ibid. 
folos  los  Rabbinos ,  i  doílores  de  la  lei  fa- 
b'tan  la  lengua  fanña.  88. 

la  lengua  Hebrea  fue  la  primera  de  todas. 
130.  fue  común  a  todos  los  hombres  an- 
tes i  defpues  del  diluuio.  131.  fue  partí' 
cular  defpues  la  corfufwn  de  las  lenguas^ 
conferuo  la  entera  Heber  hombre  fanto  i 
iusío. ibid.  fue  tan  antiguo  como  el  mun- 
do, ibid.  madre  de-  todas  lengnas.  1 32. 
fe  transfundió  defpues  de  la  confufion  en 
los  primogénitos  folos  de  la  generación  de 
Heber. ibid.  fue  lengua  de  los  fanclos  i 
cultores  del  verdadero  Dios.t  3  3.  fe  con- 
feruaua  con  la  religión  de  Dios.  ibid. 
della  nacieron  las  wat  de  las  leguas  Orien- 
tales. 1 34.  la  lengua  Hebrea  i  fus  le- 
tras fon  mas  antiguas  que  Abraham.  135. 
fue  madre  de  la  Chaldea,  Syra,  Árabe  i 
Phenicia,i  de  otras,  ibid.  fue  con  todo 
diferente  deüas.  ibid.  la  Hebrea  no  era 
la  lengua  vulgar  de  los  Ifraelitas,  defpues 
de  la  captimdad  de  Babylonia ,  pero  la 
Chaldea,  contra  la  opinión  de  algunos. 
1 36.  diferencia  entre  la  Chaldea  i  la 
Hebrea.  146.  mudanca  de  la  lengua 
Hebrea.  147.  fue  nueua  lengua  Hebrea, 
defpues  el  captiuerio.  150.  era  Chaldea 
con  todo  fe  llama  ludaica.  ibid.  en  la 
Hebrea  vuo  dialectos.  151.  en  cada  Tri- 
bus era  propriedad  del  lenguage,  153. 
defpues  del  captiuerio  los  Hebreos  leiendo 
los  libros  f agrados  aman  meneñer  inter- 
prete. 1 55 .  reduzáeronfu  lengua  al  (o- 
nido  1  terminaciones  del  Hebreo  antiguo, 
ibid.    la  lengua  nueua  llamada  Hehea, 

*  ludaica,  Htcrofoljmitana,  o  Syra.     156. 

16 y .  los  fabios  aprendieron  la  Hebrea  au- 
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tigua  por  Arte  o?  ahí  lúe  a  i  por  institución. 
157.  Moifes  eferiuio  puro  Hebraico.  158. 
el  forado  de  las  letras  Hebreas,  169. duda 
f\  las  palabras  de  Cbrtfto  en  it  cruz,  fue- 
ron Hebreas  o  Sy  rocha' date  as.  161.162. 
163.  como  los  ludios  no  las  entendieron. 
162.  llamaron  los  Euangeliflos  Hebrea 
a  la  Syrx, aunque  era  ChaUatca.  105. 
otras  lenguas  tienen  parentesco  con  ella, 
ibid. 

donde  vinieron  las  dicciones  Hebreas  que  ai  en 
la  lengua  Efp.wola.  263. 

los  Hechizaros  de  África.  562, 

Hechicerías  de  las  mugeres  de  Arabia.  312. 
i  de  lis  ferpientes  d<  África.  5  \o. 

Hel  en  lengua  Ajfyna  es  el  fol.  206. 

Hehopolis  fundada  de  los  Trogloditas. 
384. 

los  libros  de  Hellanico  fon  perdidos.        388. 

Heüotia  dicción  Phenijfa.  208. 

el  Heüul  fue  valiente  t  falto  de  la  fierra  de 
los  GomereSyfus  proezas  fe  eferiuieron  en 
profa  i  w/0.459.  murió  en  la  batalla 
de  las  Ñauas  de  Tolofa,  ibid. 

Hepta  adelphi  montes  en  Habat.  456. 

Heracleon  empero  con  fu  madre  Martina. 
614.    fue  dtpueño  del  fenado,  cortando 
U  las  narizjes,i  a  fu  madre  la  lengua, 
ibid. 

Heracliano  padre  del  gran  Heraclio  alfa  fe  en 
África  jnftigado  de  Prifco.  6\  r. 

otro  Heracliano  fue  degollado.  593. 

Heraclio  llego  con  armada  a  ConftantinopU, 
lleuaua  con  figo  la  imagen  de  la  Virgen  fa- 
cratifíima.611.  venció  a  Phocas,al  qual 
el  pueblo  lo  quemó,  ibid.  comenco  la 
guerra  contra  los  Per  fas,  i  tuuo  la  vicio- 
ña.  612.  hizjo  paz,  con  Siróes  hijo  de 
Chofroes.óiy.  dando  fin  a  la  [agrada 
guerra  boluio  a  Conslantinopla ¡donde  en- 
tro con  gran  triump^o.tbid.  reñituio  a 
fu  lugar  el  precioftjítmo  leño  de  la  cruz., 
ibid.  Mahoma  le  filio  al  encuentro,  i 
fidio  pocas  cofts  del. 6 1 4.  fucedio  a  He- 
raclio fu  bijo  Conftantino.  ibid. 

Hercules  lU¿o  a  las  hermanas  donMÜas  can* 
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toras,  i  a  fu  palacio  He  fperio,  donde  efla- 
uan  los  ramos  cargados  de  montanas  de 
oro,  i  atuendo  Us  cogido,»  muerto  al  dra- 
gón, que  echiua  de  ji  fuego;  penetro  los 
mas  efcondtdos  fenos  del  mar  j alado  con  re- 
mos.pufo  a  los  hombres  que  fufa  jfen  gran-  j 
des  miferias;  auiendo  entrado  en  d  palacio 
real  de  Atlante  echo  fus  manos  debaxo  de 
la  mitad  del  gran  puntual.  51  r. 

llego  con  las  máncanos  de  oro  a  las  marinas 
de  Efpana,  i  deltas  tomaron  fus  nombres 
dos  ciudades,  que  aun  bafla  aora  confer- 
uan  los  vefiigios  de  fu  nombre  antiquísimo, 
%\6. 

la  fábula  de  Hercules  i  de  las  Hefperidas 
moralizada.  516.517. 

Hercules  paire  de  Dedorus. 500.  vuo  qua- 
rtnta  i  quatro  Hercules. tbid.  el  Griego 
no  venció  a  AnteoMd.  el  Egypcio  fue 
milanos  antes  que  el  Griego.  501.  fiel 
Egypcio  pufo  la  columna  de  Afrua,tambien 
venció  a  Anteo,  ibid.  la  antigüedad  del 
Egypcio.  tbid  murió  en  Efpaña,  efta  en- 
terrado en  Cádiz,,  ju  aliar  en  d  templo  de 
Cádiz,.  ibid. ^02. 

Dio  loro  Siendo  afirma  que  vuo  tres  Hercu- 
les,Egypcio,Cretenfe,i  Gnego.^oi.  mató 
4  Anteo  aleando  en  alto  fin  que  Uegaffe  a  la 
tierra.496.  como  recibió  con  engaño  las 
máncanos  de  oro.  $j  5, 

Hercules  Egypcio  fue  el  m'tfmo  que  elLúyco, 
fue  mil  años  antes  que  el  Griego,  q.66. 
501.5  36.  comunico  las  letras  a  los  Li- 
baos i  a  los  Phrygeu^óy .  foñuuo  el  cielo 
como  el  gran  Atlante.  5  38.5  39. 

vuo  muchos  Hercules,!  el  vi  timo  de  todos  fue 
el  Griego.  333-500. 

Hercules  en  Púnico  fe  dvu  Melchratm.   2 1 9. 

los  Hereges  nunca  an  hecho  milagro  algún» 
verdadero.  286.  perdonan  a  ninguno 
per  falir  adelante  con  fu  maldad.  24. 
fon  llamados  Traditores.23.  es  malo 
de  fer  alabado  deüos.  28. 

Heregia  madre  de  crueldad.  5  c)6. 

Hermenigildo  Martjr  martirizado  por  fu 
fadre,  310. 

Hcrmi* 
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Htrm'itdtloi  mirtjnudos  en  Afrkapor  Gen- 
ferico.  598. 

Hermogenes  dtfápulo  de  Santiago  en  lerufa- 
lem.  276. 

Hernando  de  Mendoea  efcr'tuh  del  Obifpo 
Ofio.u.    ftguioalCard.Baronio.      13. 

las  Bejperidas  i  fu  huerto  no  tuuieron  lugar 
cierto, m  fit io.  503.  la  antigüedad  loe 
celebro  tcantb.tbtd.  el  lugar  donde  efitt. 
uieron  fue  junto  a  la  Syrte  tnaior.  ibid. 
todos  ponen  los  huertos  de  las  Hejperidas  en 
diuerfas  f artes  de  África,  pero  Palephato 
tn  Caria.  505 .  Apollodoro  las  echo  al 
monte  Atlante  Hyperboreo.  ibid.  fueron 
junto  a  la  gran  ciudad  de  Lixo.en  la  mif- 
ma  ribera  del  Oceano,i  junto  al  rio  Ljxo. 
,  509.  los  Romanes  tuuieron  poca  noticia 
¿ellas  por  no  auernauegado  a  ellas,  i  los 
barbaros, per  mofar.  513.  Virgilio  las 
fufo  junto  al  Atlante,  ibid.  la  manera 
que  fe  entendióla  hiftoria  de  las  Hefíeri- 
des  i  fu  dragón  i  manganas  de  oro.  515. 
516.518.520.  la  moralización  de fia 
fabula.^\j.  fm  nombres.  519.  Ufa- 
¿etdottffa  del  templo  de  las  Hefperides,  i 
que  mane jaua  el  dragon,era  fabiaen  las 
artes  mágicas. 533.  alli  iuan  a  encantar 
la*  armas ,  i  las  traían  encantadas,  i  lo 
hizjo  Hanntua'.  ibid.  eran  hijas  del 

Atlante,  i  participes  en  la  mágica.  5  34. 
561.  ,61.  eran  immortalts  i  Medufa 
mortal.  569. 

las  ifiusHefperides.^6^.  Mamaron  las  con 
efie  nombre,  oporeftar  hermanas,  o  por 
efiar  a  la  banda  delOcideve.  ibid.  no 
ai  no  mía  deUasfno  mui  confufa.  ibid. 
eran  todas  en  el  Océano  Atlántico,  ibid. 
fueron  mui  antiguas,  ibid.  llamaron  las 
también  Atlanttdes  i  de  los  bien  auentwa- 
dos.ibid.  fu  futo.ibtd.  en  ellas  tftauan 
los  campos  Etyftos.  ¿66.  todos  los  Poetas 
efcmieron  dejlas  ijlas.  5  6j.  que  fean 
tfias  tps.tbid.  los  de  Cádiz,  las  pobla- 
ron. 568. 

Hejperus  ciudad  de  Libya,que  fe  llama  tam- 
¿ten  BerenUe.%o^.    tHifperia,      ibid* 
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He  [per  us  hermano  de  Atlante.  1,69. 

Hcfychio  Obifpo  ordenado  de  Han  Tetro, i  Mar- 
tyr.íj^.    predico  a  los  Ventofanos.  278. 

Heth  en  Hebreo ,  Syro  i  Árabe  es  afpir  ación 
fuerte  gutural.  215. 

Ueuilath  es  en  la  India  Oriental,  porque  po- 
bló en  ella  Heuilath  hijo  de  leñan.  359. 
fufitio.  360.  no  es  Bengala.  $6i.e(ie  Euila 
pobló  también  en  otras  gentes.  362. 363. 

Cbauilah  i  Heuilah  fon  mifmo  en  fuerca. 
%6\.  tuno  diuerfas  pronunciaciones, 
363. 

los  efcritos  de  Hiempfal.  258.  fue  rei  de 
Numidia.  574.  contra  el  fe  llanto 
Majintha.  ibid.  embioafu  hijolubaen 
fudefenfa.  ibid. 

Hieren  res  de  Sicilia.  245.  pidió  focorro  a 
los  Romanos  oprimido  de  los  Carthaginefes, 
ibid.  hiz.o  fabricar  vna  eftupenda  ñaue 
por  el  gran  Arthmedes.  545. 

S.Hieronymo  llama  a  la  lengua  Romana  la 
fuia.yi.  aprendió  la  lengua  Chaldea 
con  gran  dificultad.  149.  interpreto  a 
Tobías  i  ludtth  en  lengua  Chaldea.  ibid. 
bufeo  maeftro  que  le  enfeñajfe  la  lengua 
Arabe.ijo.  aprendió  la  lengua  Chal- 
dea. ijo.iyt, 

el  Hijo  del  Negro  de  la  Guinea  entre  los  Efpa» 
ñoles  habla  la  lengua  como  el  que  mejor, 

87. 
los  Hijos  del  Erebo  i  de  la  noche»  509. 

Hijos  de  la  tierra.  499. 

Htjoi  de  Nepiuno.  343. 

S .Hilario  efenue  de  la  caída  del  Obifpo  Ofio. 

tg.  reprehendido  de  Ta'tftinoherege.  26. 
Htlel  pueblos  pagaron  en  Africa,defpues  que 

Ioí  Mahometanos  fe  apoderaron  della, 

196- 
Hippona  dudadla  mas  fuerte  de  toda  la  re- 

gion.^gj.     fufrio  largotiempO  el  affedi$ 

de  los  y  ándalos. ibid.     lo  que  padecían  lúl 

a [f  diados  lo  dexo  eferito  Pifidio  Obifp» 

Calamenfe.  ibid. 

Hippophorbos  flauta  de  los  S  cene  tes.       429. 

Hifp*mfmos  Latinizados  de  los  que  noeferi- 

uenetn  mucho  dudado  el  Latín.      164. 
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la  Hi  (loria  de  Prócopió  acaba  en  el  ano 
dx  li  v.  es  digna  defer  leída.  608. 

UHiftona  de  la  caída  de  O  fio  fe  examina.  19. 

ai  poca  noticia  entre  los  Hiílortadores  Africa- 
nos délas  cofas  antiguas  de  África.  382 . 
no  alcanzan  mas  que  defpues  que  falto  el 
imperio  Romano,  ibid.  lo  que  fiemen  de 
fus  lenguas,  i  fu  origen.  450. 

Hobab  nombre  dd  cuñado  de  Moifen.  411. 
fue  hijo  de  Raguel.  ibid. 

Horatto  hijo  de  vn  libertino.  88. 

Hórreo  dtxeron  los  lurifconfultos  el  lugar  don- 
de fe  guardan  qualefquier  mercaderías. 
195. 

Hofpttalidad  de  los  Efpañoles.  182. 

Hucha  Hicbnu  Nafih  capitán  del  exercito 
Arábico  en  Africado,  efiaua  ciento  i 
veinte  millas  de  Cartbago.  ibid. 

a  los  Huertos  de  las  Hefperides  ponen  los  au- 
tores en  diuerfts  partes  de  África.     5 05. 

Hunerico  hijo  maior  de  Genferico  fucedio  a 
fu  padre,  peor  que  el.  598.  confmtio  que 
fe  eligieffe  Obifpo  de  Cartbago.  ibid. 
al  principio  fe  moftro  afable, defpues  bufó 
modo  para  derramar  fu  ponccña.  ibid. 
perfignio  todo  el  estado  Ecclefiajlico.  ibid. 
mum  comido  degufanos  en  vida,  o  como 
dizen  algunos ,  echando  fus  entrañas,  o 
defpedacando  a  fi  mtfmo.  600. 

Hygino  Efpañol  varón  fabto  enfeño  en  Roma. 

V> 
el  Hymno  de  los  fantos  Obifpos  dtfcipulos  de 

Santiago,  280.     la  capitula,  t  oraciones. 

282. 


I  letra  mas  cortefana.  65 .     como  fe  pro- 
nunciada diferencia  entre  ella  1  el  1.6  1. 
tiene  facilidad  en  pronuntiarfe.  61. 

que  parte  de  Efpaña  era  la  que  tenia  el  nom- 
bre de  iberia.  25  3.  todo  lo  que  baña  el 
mar  Mediterráneo  defde  Pyreneos  baña 
Cádiz*.  ibid. 

Ibnt  Alraquiq antiguo  efcritor  Africano.342, 
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lanuarius  Obifpo  Muzulenfe.  39  5 . 

Iarbas  vno  de  los  Phylarchos  de  "Sumidla  no 

quifo  obedecer  a  fus  reies.  573. 

las  naciones  de  íayheth  tuuieron  dozÁentas 
patrias  j  veinte  i  treslenguat.  125. 
del  procedieron  quinze  naciones.      435. 

laudas  caudillo  de  los  Moros  hizo  grandes 
daños  en  Numidia.604.  vencido  de  Sa- 
lomón. 606. 

Uhthyophagos gente  de  Arabia.! 28.  eran 
de  la  mifma  región  en  que  efiauan  los  Tro- 
gloditas .  386.  por  fer pifiadores,  i  fu- 
ftentarfe  de  fu  pefcajos  llaman  afi.  447. 

a  Humea  otros  la  bazen  de  Syria ,  otros  de 
Arabias,  lo  mas  cierto  es  que  es  de  Arabia. 
130. 

los  Idumeos  viuian  muí  cerca  de  Palefiina,  i 
tanto  que  algunos  los  per»  atributen  a  ella, 
i  otros  a  Arabia.  169. 

fueron  Árabes ,  por  dos  caufas  i  razones, 
ibid.  perdieron  fu  nombre,  i  fe  llamaron 
Arabes.ibid.  tomaron  la  Syriaca  lengua, 
ibid.  mudaron  fus  letes  i  columbres.  \  70. 
eran  Árabes ,  porque  viuian  en  Arabia. 
130. 

los  hijos  de  leñan.  359.360.361. 

lepbte  con  los  Gala  ¿ditas  venció  a  los  hijos  de 
Ammon.  jyj. 

leremias  Martyr  fabia  hablar  Arábigo.  268. 

leroboam  reedifico  la  torre  de  Phanuel.  103. 

en  I erufalem  auia puerta  del  rincón.     221. 

letrofuegro  de  Moifen  tuuo  tres  nombres. 411. 
facer  dote  de  Madian.  41 2. 

la  l gle fia  queda  firme  en  fu  fundamento  que 
es  Cbnjlo.  17.  no  haze  mucho  cafo  de 
la  Chaldaica  Paraphrafis.  1 50. 

la  Iglesia  de  Efpaña  vntda  con  fu  cabera  la 
Romana.  300. 

la  Iglefiade  Cordoua.  274. 

las  Iglefas  en  Efpaña  tienen  nombre  de  ñaues, 
ibid. 

dos  iglefiaf  fuera  de  los  muros  de  Cartbago 
con  titulo  del  fanclo  Martyr  Cypriano.    ' 
438. 

Igualada  ciudad  junto  a  Monferrate.  212. 

Hipa  cena  de  ¡a  Lufi\ania\  en  los  lurdeta- 

nos. 
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iw.417.  porque  U  lUmaron  calaña  a. 
ibid. 

llufion  diabólica  por  arte  de  Apolionio.      71 . 

lmtUbo  capitán  Carthagmes  paffo  a  Sicilia, 
no  tuuo  buen  fue ejfo,  fu  exeratefe  desba- 
rato con  la  pefie.  244.  acabó  mal. 
ibtd. 

el  Imperio  Romano  fe  acabó  por  deleites  i  re- 
galos. 83. 

el  Imperio  de  los  Vicarios  de  Iefu  Cbrifio  oi 
dura ,  i  no  el  de  los  Emperadores  Roma- 
nos. 9. 

el  Imperio  de  los  Carthaginefes  en  África  i 
fueradeüafue  todo  artificiólo,  i  con  en- 
gaños, 1  afii  fe  acomodauan  a  las  lenguas 
de  ios  Africanos,  para  ganar  les  las  volun- 
tades.^ 59.  vfauan  Ju  lengua  i  la  Afri- 
cana, ibid. 

el  Imperio  Púnico  expire  no  fulo  en  Efpañafxno 
en  África.  43 6. 

Inca  Gata  Laffo  de  la  Vega.  5  67. 

las  Incurfwiies  de  los  Moros  en  Efp  iña  fueron 
con  velocidad  increíble.  310. 

Indalecio  Obijpo  i  Martyrjifcipulo  de  Santia- 
go. 275 .    predico  a  los  Vrfios.         2  76. 

India  tuuo  camellos.  470. 

Indtbilü  reí.  77-78.  fu  razonamiento. 
78. 

el  Indiculo  luminofo  ie  Albaro,  el  original 
deflo  fe  guarda  en  la  lglefia  de  Cordoua. 

437-  ,       . 

la  Infamia  del  innocente  reduzsfe  a  opinio- 
nes, ir. 

el  Ingenio  humano  fe  deleita  de  cofas  prodi- 
gio fas  ,  i  que  exceden  nuejlra  humildad. 
49<í. 

la  Injuria  del  tiempo  confume  lo  iodo.     5  5 . 

Injuria  hecha  a  San  Iftdro  por  el  que  mezclo 
en  fus  obras  la  memoria  de  Marceümo. 

29. 

Jnnocencio  prefecto  de  África.  610. 

Inquietud  de  los  ingenios  Africanos.       593. 

lnfignias  de  la  armada  de  los  Griegos  para  la- 
jornada  de  Troia.  229. 

las  Infignias  del  nauio  de  Iupiter  quando  robo 
a  Europa  i  Ganynudes,  231. 
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U  Infolencia  délos  UoUtfásde  Calamd.  595% 
i  de  la  Colonia  Sufetana.  ibid. 

Interpretes  muchos  en  Tyro  para  los  eílran- 
geros  que  acudían  a  fus  ferias.  113. 

hablar  por  Interpretes  gran  trabajo.     80. 

era  menefter  de  Interpretes  en  la  dottrinx 
Apojlolica.  296. 

el  oficio  délos  Interpretes  en  el  principio  de  la, 
lglefia.  ibid-. 

Interpretación  del  vocablo  Iamin.         209. 

la  Interpretación  de  las  efertturas  era  por 
hombres  infpirados del  Spiritu  ftnclo.ic/j, 

Interpretación  del  nombre  Árabes.        313. 

Inuaftones  i  infultos  que  padecía  Efpaña  en 
diuerfos  tiempos.  310. 

la  Inuidia  no  fufre  que  otros  fean  iguales. 
109. 

Inuierno  Uouiofo  tuuo  Scipion  en  el  affedio  de 
Numancu.  48. 

explica  fe  el  lugar  de  lob  cap.i$.  de  la  pal- 
ma. 224.125, 

lob  templaua  fus  felicidades  con  la  memo- 
ria delfín  i  paradero  que  auian  de  tener, 
que  era  la  muerte.  413. 

ellod  es  letra  blanda  que  tiene  ¡ufonido  en 
el  paladar.  215. 

R.  lonatban  interpreto  lo  fue,  los  libros  de 
I-uez.es,  ideReies,IfaiasiHeremias  i  los 
demás  propbetas,  en  la  lengua  Cbaldea. 
149. 

lornaia  de  Annibal  contra  Caplino.  368. 
de  Cambjfes  a  Ethiopid.  386.  de  Galle 
por  las  Arabias.  173.41o. 

Iofapbat  castigado  de  Dios,porque  admitió  a 
la  parte  de  fu  na  negación  a  Ochofxas. 
108. 

Rabí  lofeph  ciego  interpreto  los  Pftlmosjob, 
Ruth,  Efter ,  i  los  libros  de  Salomón  en 
Cbaldeo.  149. 

lofeph  vendido  de  fus  hermanos  a  los  Árabes 
en  el  camino  de  Egypto.  113.  tuuo  otro 
nombre  en  Egypto.  145.  el  i  fu  padre 
i  hermanos  fueron  a  Egypto.  200. 

para  hablar  con  fus  hermanos  vfó  de  in- 
terprete. 201.  paffando  los  Madtamtas 
fue  vendido  a  los  ismaelitas,  3  37. 

Qqqq   3  Id 
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U  madre  del  rei  Ufas  ledidab'.  i^j. 

Ioftas  difcipulo  de  Santiago  padeció  la  muerte 
con  el.  ij6. 

las  hazañas  de  lofue.  380. 

Iram  rei  de  Vhenicia.ioy.  enfeña  a  Salo- 
món la  nauegacion  mas  dijicil,i  no  la  mas 
facil.ioS.  mui  fabio  i  competía  con  Sa- 
lomón, no. 

Vn  lugar  de  Ifaias  cap.rg.  fe  explica.  20  r. 
i  otro  en  el  qttal  habla  de  Cjro.        304. 

Ifalca  Capttan  de  los  Getulos.  368. 

varias  impresiones  de  las  obras  de  fon  Iftdro. 
18.  eferiuio  en  tiempo  de  los  Godos. 
gir. 

Ifis  vengo  lamuertede  fu  marido  Ofiris.  502. 

la  1  fia  Atlántica  era  de  lo  mejor  del  orbe. 
566. 

la  Ijla  Capraria.  590. 

las  Ijlas  Hejperides  i  Atlantides  fon  las  mif* 
mas.  565. 

Ifmael  padre  de  los  ifmaelitas,  eran  ellos  A- 
rabes.  336.3  39.  hauito  en  vna  de  las 
regiones  de  Arabia  que  del  tomo  nombre, 
ibid.  tuuo  doue  hijos,  ibid.  ellos  i  Jos 
Madianitas  eran  vezJnos.  337.  a  ellos 
fue  vendido  lofeph.  ibid.  vfurparon  fal- 
f amenté  el  nombre  de  Saracenos  del  nom- 
bre de  Sarra.3  W-Mahomafue  Ifmatlita. 
340.  viuio  Ifmael  en  tierra  deMadian. 
ibid.     hauito  en  la  Nabatea.    362.363. 

los  lfmaelitas  fabios  i  prudentes.  168. 

los  Ifraelttas  efiuuieron  en  Egypto  doúentos  i 
quinz.e  años  200.  fu  multiplicación  en 
Egjpto.  ibid.  en  Babilonia  no  hicieron 
lengua  tercera.%%.  fi  perfeueraran  mu- 
chos figlos  aUit  poffeieran  tan  bien  la  len- 
gua Chuica  que  los  Chalacos,  como  mu- 
chos, o  ios  demos  dellos  que  nacieron  alli§ 
de  hecho  la  tomaron,  ibid.  no  aprendie- 
ron ta  lengua  de  los  Egipcios  en  Epypte. 
200. 

Italia  abrafada délos  Vándalos.  597. 

Italia  dexando  la  lengua  Hetrufca  recibió  la 
Latina.  71* 

ai  lengua  Italiana  en  África.         431,432. 

la  Italiana  i  Tofcana  lengua  fe  habla  oigme- 
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raímente  en  Italia,  yx, 

los  Italianos  no  admiten  al  Tf filón.  58. 
vfan  de  la  coniunftion  Et.  65. 

Ithobale  rei  de  lyro.  243. 

el  Itinerario  de  Antonino  pone  ciento  i  tres 
millas  entre  caragojfa  i  Numancia-  43, 

San  luán  prophetkm  la  fegunda  venida  del 
hijo  de  Dios  ,a  juagar  a  todos, bauendo  vn 
breue  fumario  de  algunos  fuceffos  que 
amia  definiendo  el  tiempo  con  la  voluntad 
de  Dios.  297.  efcrimo  fu  prophecia  en 
profa.  304. 

declara  fe  vna  parte  de  la  Prophecia  de  S. 
Iuan.  311. 

San  Iuan  Arcobifpt  de  Seuiüa  traduxo  la 
efcritura  en  lengua  Árabe  para  los  Chri- 
ftianot.  308» 

Iuan  general  defpues  la  muerte  de  Salo* 
mon,tuuo  varias  victorias .  608.  tuuo 
cmfigo  los  Moros  pacatos.  ibid. 

Otro  Iuan  Capitán  embudo  de  Belifario  en  el 
fcgutmiento  de  Gilimerjnurio  en  el  cama* 
no,  6ou 

Iuan  de  Barros  eferiuio  fu  hiüoria  con  gran 
jumo  i  fngular  erudición,  361. 

Iuan  Fernandez,  de  Velafco  Condenable  de 
Cfflillaj  fu  alabanco.  34.  eferiuio  vn 
libro  de  Santiago.  283. 

Iuan  Gene  fio  de  Sepulueda  pone  a  Numan- 
itono  lexos  de  Soria.  34. 

Iuan  León  eferiuio  fu  hbro  d año  i<p,6.nafcio 
*n  Granada,i  [ecrio  en  Berbertayfue  con- 
uerttdo  a  nueflra  fanilafee.  341. 

Iuan  de-Valencia ,  rattonero  de  la  Iglefta  de 
Malaga  jfi.     maeflro  del  autor.       ibid. 

lubn  hijo  del  rei  Hiempfal peleo  con  Mafm- 
tha.  574.  fucedio  en  el  remoje  fu  pa- 
dre i  abuela,  aunque  Curton  trtbuno  del 
pueblo  qutftera  que  Numidta  fe  hizÁeffe 
prouhi'  ta.  ibid.  reábio  injuriado  Cejar 
/que  cchaua  la  mano  a  fu  barba.  ibid. 
venció  a  Curton,  i  el  leñado  lo  llama  rei. 
ibid.  fue  venado  de  Celar.  57^.  biza 
fe  matar  de  vn  efelauo.  ibid.  fm  bienes 
i  la  recamar  a  fe  vendieron  en  almonendas 
publicas .  ibid*      enla  guerra  conidio 

Cefar 
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Cefar  triso  camellos, no  fdrt pelear,  fino 
para  carga  undo  en  ellos  la  recaman 
real.  475. 

Juba  hijo  del  otro  Juba,  reí  deNumidta  lic- 
uado en  trtumpbo  a  Roma^jj.  crio  fe 
en  Roma  ,  i  f\guto  a  Auguílo  en  todas  las 
guerras  que  tuuo.  ibid.  fu  muger  fue 
Cleopatra  bija  de  Cleopatra  i  Antonto. 
5  78.  dio  le  Augufto  algunas  ciudades  de 
Getulta  ,  i  los  reinos  de  Boccbo  i  BogutL 
ibtd.  fu  erudición,  atuendo  juntado  la 
htftoria  Griega,Latina,  Púnica  i  Africa- 
na, ibtd.  tuuo  mucha  priuanca  con  Au- 
gufto. ibid.  qúifo  fer  confuí  de  Cádiz.* 
ibtd.  dedico  fus  libros  a  Cato  engracia  de 
Auguflo.  ibid.  a  el  fucedto  en  el  remo 
fu  hijo  Ptolemeo.j  79.  b ¡zjo  p articular 
mención  de  Fut  o  Phut.  35o.  fue  de- 
tendien'e  de  la  mugir  de  Anteo.        5 1 8. 

¡os  ludios  modernos  no  ¡aben  todas  cofas  ex- 
primir en  Hebreo.poi  que  les  faltan  les  vo- 
eablos,no  teniendo  otros  que  los  que  hallan 
en  laefcritura.Sg,  admiraronen  Roma 
quepuefto  el  roflroal  medio  día,  les  J alia 
el  fol  fobrc  la  Jmieftra,  i  haúa  las  fom- 
bras  fobre  la  derecba,donde  fe  ha  a  po- 
ner.122.  enBabjrlonia  no  jólo  perdieron 
fu  lengua,  i  aprendieron  laChaldea,  fino 
también  con  ella  las  letras, que  leferuian. 
147.  fácilmente  aprenden  la  lengua 
Arábiga.!  $6.  no  boütieron  todos  a  Ie- 
rufalem,defpues  de  la  captiuidad.  147. 
todas  las  maldades  dellos  dezáan  los  Gen- 
tiles de  los  Cbrtftianos.  320.  i  a  todos  los 
reputauan  por  vna  mifma  gente  i  reli- 
gion.ib1d.3T7.31S.  hazjan  los  Gentiles 
defcubrirfe  los  lisiaos,  para  conocer  la  ctr- 
cuncifion.  319. 

tntre  los  daños,  que  los  ludios  bizjeron  en  el 
mundo,  quando  acometieron  a  los  Roma- 
nos en  tiempo  dd  Emperador  Ir  ataño,  le 
tupo  a  África  mui  gran  parte.         385 . 

anta  muchos  ludios  en  ifpaña  defde  el  tiem- 
po de  Ve fpafiano.  261.  ellosnovftron 
la  lengua  Sjra  Hierofoljrmitana ,  fino  la 
que  era  yulgar  en  Efpaña.  ibid.     a  todas 
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las  par  tes, que  por  diferentes  eaufas  fueron 
licuados  los  Hebreos, en  ninguna  contenta- 
ron la  lenguaSanta,ni  la  Syra  matewafi- 
no  recibieron  la  que  era  vulgar  en  las  re- 
giones donde  viuian.  ibid.263.  tradu- 
xeron  el  Talmud  t  el  Mifna  i  toda  la  efeu- 
tura  en  Arabigo.i  fo.  concurrían  de  to- 
das las  naciones  i  prouinctas  a  celebrar  las 
fieftas  a  lerufalem  muchos  de  ¡os  ludios 
que  viuian  en  ellas.  262.  los  ludios  que 
fueron  en  Roma  llamados  barbaros.  263. 
defpues  del  vlttmo  captiuerto  en  ninguna) 
parte  tienen  ni  an  hecho  lengua  tercera  .fi- 
no reciben  la  de  las  prouincias  donde  fue- 
ron echados.  88. 

Iugurtha  aprendió  la  lengua  latina  en  el 
cerco  de  Numancia.j2.  hijo  de  Mana- 
ftabal,  adopto  lo  Miapfa  por  hijo,i  a  el  i  a 
fut  hijos  dexo  el  reino. 573.  mouio guer- 
ra a  fut  fjer  manos.  5  74.  fue  prejfo  i  lic- 
uado a  Roma,  donde  mimo  en  la  cárcel, 
ibtd. 

Iulta  loz.afue  el  nombre  de  la  colonia  de  Ze- 
lis.  575. 

Juliano  llama  a  los  Cbrifliatws  Galileas .  38. 

Juliano  vicario  de  León  Pontífice  en  el  Conci- 
lio Chalcedonenfe.  76. 

autoridad  de  lulio  Pollux.  419, 

Juno  principal  patrono,  de  Cartbago.  226, 
fu  templo  en  Andaluzja  junto  al  eftrecho, 
que  llaman  ñaue  de  luno.  274. 

Júpiter  Ammon  cerca  de  los  Gar amantes. 
422. 

Juramento  ordinario  de  los  ludios.         192. 

Iujlmiano  embio  armada  en  África.  601. 
tonft'vuio  fueldo  a  los  Moros.60^.  emito 
nueua gente  i  gouemadores  en  Afiica,def- 
pue s  la  mueve  de  S aloman. 6oj.  procura 
reduur  los  Mauros  a  la  fee  Chrtñiana, 
608.  murió  el  año  del  Señor  dlxV. 
6og.  dio  inftruciones  mandando  que 
aman  de  hautr  los  foldados  limitáneos, 
fronteros  de  los  prcftdios  de  África.  624. 
no  folo  bonrró  a  Cartbago  reftituiendo  la, 
a  fu  antiguo  efplandor, fino  que  también  le 
dio  renombre  llamando  la  del  futo  lufti- 

mansa» 
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mdn~i*.6ij]  le  dio  la  púmacxa  de  toda 
África,  ibid.  difpufo  todos  los  minijtros 
delgouierno  en  África  hafta  todos  ¡os  ofi- 
ciales inferiores.  626.  repartió  feñalan- 
do  los  lugares  donde  aman  defer  las  refi- 
dencias  ordinarias  de  la  gente  de  guerra  i 
tener  fus  prefxdios.  62 7. 

Iujliniam  el  menor  llamado  defpues  Rbino- 
tmetos  fucedto  a  Conñantino  Pogonato, 
618.  Leontio  le  quito  el  imperio  i  le 
corto  las  nariz.es,  i  lo  desierro  al  Ponto, 
ibid. 

luueml  pica  a  las  mugeres  Romanas, que  pre* 
fumian  de  mui  Griegas,  8  r . 


LAahim  hijo  de  Mefraim.^j.  d'tferen- 
áa  deñe  nombre,  ibid.  dello  defen- 
dieron los  Ltbyos  que  poblaron  enLibya. 
ibid.  U  conformidad  del  nombre  i  de  los 
Libyos.  ibid.  tuuo  hermano  Nepbthuim. 
348. 

Zaban  hablaua  lengua  Cbaldea.  rq6. 

Laclmiavocabh  fuñicóos  fuerte  de  pan  mol- 
lete. 229. 

Lacumaces  rei  de  Numidia  fue  vencido  de 
Mafanijfa.  189. 

Ladon  nombre  del  rio  de  las  JleJperides.^B. 
mudaron  la  í  en  3  los  Griegos,  i  dixeron 
Lathon.  ibid. 

Lado  nombre  del  dragón  de  las  Hefperides, 

557- 

la  Lamina  que  fe  bailo  con  las  cenizas  blan- 
quísimas del  fagrado  cuerpo  defan  Ceci- 
lio. 287. 

las  Lanas  de  Efpaña  ifupretio.  517. 

deferipcion  deLaracbe.  564. 

a  Laracbe  llaman  los  Africanos  el  Araiz,.  525. 
es  lafamofa  Lixos  maior  que  la  gran  Car- 
tbago.ibid.      quandofegaño.  570. 

la  Largura  de  las  Mauritanas .  582. 

los  Latinos  no  admiten  el  Tpfilon.^.  dellos 
recibieron  los  Efpaiíoles  la  lengua,  ibid. 
filamente  admiten  el  Xpfüon  en  dicciones 
JSriegas.ibíd,     recibieron  de  los  Griegos 
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dos  letras  1  i  Z.%9.  vfan  en  lugar  del 
XlaV.  ibid.  en  lugar  de  O  Y  muenta- 
ron  digamma  Aeolico.  62.  f altana  les 
alguna  letra  para  dtcc'mnes  Latinas.  63. 

los  Latinos  quitan  la  No  Mpnal  de  los  nom- 
bres proprios.  196. 

en  folo  Latió  fe  hablaua  el  Latín.  yt. 

Laño  pequeña  región  de  Italia.  90. 

S. Leandro  eferiuto  en  tiepo  de  los  Godos.  311, 

varia  Lección  de  las  palabras  de  Cbrifto  en 
la  cruz..  161.162. 

los  Legados  de  lafede  Apoftolica  en  la  Sj/noio 
Cbalcedonenfe  hablaron  Latin  por  tnter- 

■    prete.  j6. 

Legua  tenia  tres  millas,  que  fon  tres  milpaf- 
fos.43.  leguas  legales,  ibid.  legua  or- 
dinaria, ibid. 

Leí  de  Conftantino  enderezada  a  Ofto.  30 . 
efta  en  el  Código  de  luftiniano.  ibid. 

Leí  del  Emperador  Theodofxo  de  los  foldados 
adúlteros.  59L 

promulgación  de  la  Lei  Euangelica  en  la  Mo- 
narquía Romana.  3. 

Leliafuegra  de  Cicerón  hablaua  a  la  manera 
antigua.  92. 

C.  Le Uo  llego  con  la  armada  Romana  a  Áfri- 
ca. A90. 

Lenguage  natiuo  Efpañolfue  mui  diftinto  del 
Tyrio  i  Púnico.  257. 

los  que  reciben  Lengua  efirangera  no  la  ha- 
blan tan  bien,  como  los  que  la  dan.     87. 

las  Lenguas  de  las  prouincias  tanto  fe  parece- 
rán i  fymbohz.aran  entre  fi ,  quanto  los 
que  las  hablaran ,  viuieren  los  vnos  mas 
cerca  de  los  otros,  i  tamo  diftaran,  quanto 
en  la  hauitacton  enumeren  mas  aparta- 
dos. •  169. 

la  Lengua  con  el  tiempo  fe  muda.  90. 

los  Lenguages  de  todo  el  orbe  fon  fin  numero,  i 
el  de  fus  vocablos  es  infinito,  el  qual  viene 
a  formar  fe  de  vno  tan  corto,como  lo  es  de 
las  pocas  letras  que  tiene  cada  idioma  en 
fu  alphabeto.  20  }, 

la  Lengua  i  cotrat ación  fon  la  liga  i  trauazjon 
con-que  vnos  naciones  con  oír  as  fe  dcmtfii- 
can.  128. 

fetenta 
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[tttnta  i  dos  tenguot  mas  principales.  127. 
fe  dtuidteron  en  otrai  muchas, que  proprta- 
mente  fon  di  aléelos,  ibid.  las  que  dellas 
fe  propagaron  fon. innumerables.  ibid, 
la  caufa  de  la  mudanca  de  las  fetenta  i 
dos  lenguas. ibid.  fue  caíligo  de  lafober- 
uta  la  diuifion  de  las  lenguas^  1 28. 

la  Lengua  es  la  que  fucle  mediar  los  comer- 


cios. 


nj. 


Vuo  gentes  que  hablauan  trecientas  Lenguas 
diferentes.  128. 

la  Lengua. efia  mas  fugeta  a  corrupción  que 
otras  cofas  del  mundo.  92. 

lALen»uaque  no  fe  exer cita,  fácilmente  fe 

pierde  i  oluida ,  i  fe  apriende  la  que  fe 

vfa.  S9. 

,  quanto  puede  la  Lengua.  78. 

*l  Lenguage  efcogido  es  el  Romano.  5. 

fue  lionrrado  en  la  cruz*.  ibid. 

vn  Lenguage  efcogido  promitio  Dios  por  el 
Fropbeta.  6. 

la  Lengua  nueua,  que  promitio  el  Señor  en  el 
Euangelio,a  los  fieles  no  es  otra  fino  la  que 
nc  fe  arfado.  299.  no  fe  puede  dezst 
nueua  la  que  ia  es  vulgar  i  coman  en 
cualquiera  otraparte;fwofola  aquella.que 
nunca  fe  a  hablado  i  en  algún  tiempo  fe  a 
devfau  ibicL 

ti  don  de  las  Lenguas.  .288.289. 

la  Lengua  corre  con  el  Imperio  las  parejas,  i 
con  fu  ruina  cae  juntamente.  4.36. 

U  difitncion  de  las  L  enguas  en  África.    458. 

la  Lengua  Arábiga  fue  mui  femejante  a  la 
.Hebrea.i  porque. 1 36.  tuno  diuerfosdia- 
leclos.$o%-  fue  en  ¿fot*  d  tiempo  que 
nmeron  a  ella  los  Mahometanos.     ^6%. 

la  Lengua  Ax antea  i  Sjra  no  fon  diferentes 
ent>e  fu  f¡-9' 

que  fue  la  Lengua  en  Efyaña  antes  que  vinie- 
ron los  Romanos.  99. 

ruó  Lengua  E trufea  en  Italia.  7  r . 

la  Lengua  que  los  Gomeres  anvfado,  es  Ara- 
be.  46l« 

¿l  nombre  inefable  de  Dios  filamente  fe  pro- 
nuncia en  la  Lengua  Hebrea,  6. 
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la  Lengua  Hebrea  propria  dejpues  de  lacapti- 
uidad  de  Babjlonta  permaneció  folo  entre 
los  facerdotes  i  letrados.  88.  como  fe 
conferuaua  defpucsjbtd.  añade  a  algu- 
nas dicciones  la  C,  en  las  quales  hace  fus 
efectos.^,  nada  fe  a  conferuado  dala, 
fino  en  los  libros  fanllos  •  89. 

Lengua  nueua  de  los  Hebreos  butltos  del  ca» 
ptiuerio  de  Babilonia.!  56.  llamada  Si- 
riaca, ibid. 

la  Lengua  Hebrea,  Griega,  i  Latina  fueron 
las  mas  notables,  i  cada  vha  fe  diuidio  en 
tres  otras.  137.  en  ellas  fe  adumbro  la 
Santifima  Trinidad,  ibid.  decadavna 
dellasfe  formo  vna  cruz..  1 38. 

la  Lengua  Latina  mas  fe  hablaua  en  el  01  be 
Romano.  5.  /  poique.  6.  la  Lengua 
Latina  es  el  lenguage  e\ cogido,  ibid.  las 
legiones  que  la  hablauan.  6. 

Latín  corrompido  es  la  lengua  Efpañola.  66. 
vfo  de  la  lengua  L  atina  en  Ejpaña .  6j. 
i  fu  perdida  con  los  Moros,  tbtd.  xfoAel 
en  todo  el  orbe  Romano.  68.  principios 
della  en  Ejpaña.  69.  fe  aprietide  ao¿a 
con  gran  dificultad.  70.  no  fue  vulgar 
4n  Ejpaña.tbid.  en  folo  el  Latió  fe  hablo 
el  Latín.  71.  fue  el  Latin  admitido  en 
toda  Italia,  en  lugar  de  la  Hetrufca,  Ofcat 
i  Grtega.ibid.  lyahlo  fe  Latín  en  África, 
ibid.  fue  natural  en  Pannonia  en  el  tiempo 
del  Emperador  Aureliano.  72.  fue  fu 
vfo  también  en  Francia,  ibid.  lugurtba 
lo  aprendió  en  el  cerco-de  Numancta  con 
la  comunicación  de  los  Romanos.  72. 
la  ejlima  que  hicieron  los  Romanos  de  lio. 
75.  teman  maior  afición  los  Romanos  a 
fu  ¡engua,que  a  la  de  los  Griegos.  j6. 
Claudio  Cefar  cafligo  feuer amenté  a  vno 
quenofabia  Latin  ftendo  ciudadano  Roma- 
no.tbtd.     Conftantino  Emperador  en  las 

•  caufas  publicas  hablo  Latin  por  interprete, 
i  en  el  Concilio  Niceno.  ibid.     majeftad 
de  la  lengua Latina.yj.     ignorar  la  len- 
gua Latina  tenia  fe  por  gran  torpeza,  i 
nofor  granhonrra  el  faberla.  8'. 

ia  lengua  Latina  fe  perdió  con  UentnJd  e 
Rrrr  da 
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de  los  Godos,  85.  lo!  meiores  maeftros 
de  la  lengua  Latina  en  Roma  fueron  de 
9trasgentes.%%.  la  lengua  Latina}quan- 
do  las  naciones  barbaras  vinieron  a  Italia, 
i  Efpaña,  iux  en  gran  declinación.  90. 
tuuo  diuerfos  efiados  i  ninguno  eflable. 
ibid.  detjia  fe  lengua  Latina  i  no  Ro- 
mana.ibid.  i  lar  adonde  fio.  tbid. 
tiene  fu  nombre  de  Latio.ibid.  era  ha- 
lle cofa  el  hablar  bien  el  Laiin.  91. 
coma  por  lo  meior  del  mundo.  7.  todas 
Xas  naciones  de  la  monarquía  Romana, 
vfaumfi  lengua.  8.  Chrifto  la  con- 

fagro  queriendo  que  fe  pufujfe  en  mas  di- 
gno lagar  junto  a  fu  cabecx.  9. 
es  el  labio  e ¡cogido,  ibtd.  la  Lati- 
na lengua  rio  eftatta  en  África  tan  efien- 
dtda  i  dilatada  como  efluuo  defpues.  4  38. 
preualeeio  en  las  ciudades  1  villas  principa- 
les de  las  prouincias  Romanas.  ibid. 
tuuo  tan  gran  mudanca  de  lo  que  fue  al 
principio  que  fe  hiz.o  otra.  91. 
explica  fe  efia  mudanca  con  exemplos.ibid. 
con  la  prefiera  que  el  imperio  Romano  fe 
fue  leuantando  a  la  grandeva  que  tuuo, 
afii  la  lengua  fue  tomando  otra  forma. 
92.  dtfpuesla  dixcron  Romava.  95. 
1  ufo  la  dcúxnlos  Griegos,  ibid.  llama- 
uan  la  ia  Latina ,  ia  Romana.  96.  en 
Roma  florecía  la  lengua  Latina  como  en  la 
cabeca.gj.  la  lengua  Romana  i  Launa 
es  vna.                                        ibid. 

la  Lengua  Rúnica  fue  cafi  general  en  África. 
436.  ella  i  la  Latina  fueron  las  mas  co- 
munes en  lo  mas  noble  de  África.        ibid. 

era  vfo  de  la  LenguaPumca  en  las  aldeas  i  lu- 
gares apar tados ¿ampos  i  montanas,  donde 
la  policía  Romana  no  podia  llegar. 
438.439. 

en  la  Lengua  Syra  i  Griega  es  fácil  la  cotig 
uerfion  deftas  letras  S,T.  211. 

el  facrofanto  Leño  de  la  cruz,  refiituio  Syroes 
Perfa  al  Emperador  Heraclio.  613. 

Leontio  atuendo  quitado  el  imperio  a  Iuíli- 
mano,  t  cortado  le  las  narices  lo  dejlerro 
d  Tonto. 61%.     fue  depuejlo  del  exeráto, 
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elqnal  eligió  Abfunaro  Drtmgarh.    ¿19. 

la  dicción  Lepra  ia  pocos  años  que  fe  vfa  en  el 
vulgar  lenguage.  300. 

Leptis  fundación  de  los  tPbenices  i  Sidonios. 
380.439. 

Letherio  deLilya,  otros  dizen  Letbon,La- 
tbon,  todos  fon  de  vn  mtfmo  origen  Griego, 
503.505. 

la  corteja  de  la  Letra,  i  el  efpiritu.  6. 

dos  Letras  traxeron  los  Latinos  de  los  Grie- 
gos  r  iZ.^cy.  laT  i  V  letras  trices, 
ibid.  Z  i  Y  letras  peregrinas.  64, 
T  letra  afpra.  65.  M  letra  bramante, 
ibid.  I  letra  cortefana ,  £  del  aldea. 
tbid. 

Letras  Hebreas  fueron  las  primeras.  176. 
ellas  i  también  la  lengua  fueron  mas  anti- 
guas que  Abrabam.  135. 

letras  Púnicas  quedadas  en  algunas  medal- 
las. 177. 

Letras  Syras  principales,  i  otras  curfiuas. 
ibid. 

Leuca  es  nombre  Francés. 42.  el  origen,  i 
medid  ideüa.  ibid.  pajjó  efie  nombre  a 
Efpaña,  pero  con  la  medida  doblada,  tbid. 

Leud  nombre  Púnico.  215. 

vnLeuita  conocido  por  fu  dialeño.  154. 

el  monte  Líbano  con  elAntilibxno  eran  de  la 
Syria.  103.  porque  los  otros  los  fuuan 
cnlaArabia.toi.  comienca  el  monte 
Libanofobre  la  ciudad  de  Damafco.  ibid. 
esmui  alto  i  inaccesible. ibid.  fu  latitud, 
ibid.toq. 

Liberto  Pontífice  juntó  Concilio  en  Roma.  15. 

r  efcriue  cartas  a  O  fio.  ibid.  fue  deserra- 
do, ibid. 

L  ibofus  Obifpo  a  b  Agrá.  417, 

Librería  del  collegio  de  Alcalá  de  Henares. 
25. 

las  Librerías  padecen  gran  daño  quatido 
los  libros  manufcriptos  facados  no  fe  les 
reftit  uten.  18. 

los  Libros  manufcriptos  de  S.  Jfidro  no  tienen 
memoria  de  ¡afabula  inuentadapor  losbe- 
reges.  18.  en  ellos  no  ai  memoria  de 
M.xrcellino.  19. 

los 
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los  L  ibros  quemado!  en  África  por  los  Schifma- 
t icos  i  Mahometanos.  468. 

libros  bailados  en  el  monte  [unto  de  Granada. 
269. 

los  Libros  de  Enocb  cita  el  Apojlol  San  lu- 
das. 550.55  T.  i  el  libro  que  fe  intitula 
el  Tejlamento  de  los  doz.e  Patriarcas, 

5>2- 

ti  nombre  de  libja  fe  ejlendio  a  laque  lla- 
man interiory  i  defpues  a  toda  la  tercera 
parte  del  orbe. 344.  el  origen  defie  nom- 
bre, ibid.  de  Libya  i  fu  fe  quedad  abra- 
fada  con  los  grandes  calores  dixeron  mu- 
cholos  Griegos  i  también  los  Latinos,  ibid. 
varias  apellidos  de  Lilya.  345, 

libya  nombre  general  de  África  en  Griego. 

libyca  Arábiga  defie  el  marVermejo  bajt.t 
los defiertos  de  Libya.  383. 

hs  Lihyos  tienen  fu  nombre  de  Laabim  lujo 
de  Mefraim,  i  mui  propriameme.  377. 
halla  fe  también  en  la  efcritura  memoria 
de  los  Libyos  i  de  Libya  con  el  nombrtde 
Lubim.  ibid.  África  i  Libya  regiones  di- 
uerfas.  348.  tuuieron  letras  proprias 
muefiradas  de  Hercules  Egypcio.       a.66. 

Libyphemces  en  la  Byz.acena.  380.  que 
gente  eran.  ibid. 

eran  Libyphenices,  Numidas  i  Mauros  en  los 
exercttos  de  Anriibal.<f&j.  dellos  Heno  a 
Italiaj  dexo  en  Efpaña.  ibid. 

la  bermofura  de  las  Limas,  cidras,  limones, 
i  naranjas.^ip.  efta  fruta  no  era  mui 
conocida  de  los  Romanos  i  la  auia  en  Áfri- 
ca folamente.  ibid. 

los  foldados  Limitáneos.  626.6  $0. 

la  Limofna  iufttfica.  236. 

Linge  ciudad  es  también  Lixos.  507. 

Lisia  de  los  pueblos  que  auia  en  las  riberas  de 
AndaluxJa.  252. 

lix  rio  oLitix.o  Lixos.         507  508.524. 

Lixos  es  diuerfa  ciudad  de  Tir.git,  506. 
timo  dos  nombres. 50 7. 521 .  Varna  fe 
también  Lunxos.  508.  Marciano  la  Ua- 
nto  Eliffos.  ibid. 

fuevno  folo  nombre  de  U  ciudad  i  de  fu 
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r/0.521.  en  el  periplo  de  Annon  no  fe 
hazje  memoria  de  la  ciudad  de  Lixos,  fu,o 
de  fu  w.522.  el  rio  Lix,Lyxo,  oLixo  es 
elmifmo.  524.  es  el  de  Lar acbe  que 
llaman  aora  Luccus.ibid.<$2$.  donde efia 
fu  bocea.  52*. 

Lixos  colonia  del  Emperador  Claudio.    5  70. 

al  Llantén  lo  llamaron  los  E ¡pañoles  antiguos 
Thefarica.  303. 

a  los  Lotopbagos  bizatfamofos  Homero ,  lle- 
uarido  a  fu  tierra  avlyffes.  397.  fus 
términos,  ibid.  dos  fuertes  de  Lotopba- 
gos. ibid, 

L  oxitas  fe  diuen  los  A  tlantes.  559. 

Lubim  fe  dtzxn  en  la  efcritura  los  Libyos. 

347-348. 

Lucano  en  fus  fentencias  fue  clariftmo.  122. 
fe  deut  poner  en  el  numero  de  los  Orado- 
res, ibid. 

Luciano  llama  a  San  Pablo  Galileo.  318. 
eferiuio  dialogo  de  lasdipfadas.        425. 

Lucifer  Obtfpo  en  S arden  a.  26.  no  disi- 
mulo fu  error  fin  Hierorymó.  30. 

Lucif enanos  hereges.  24.  fembran  erro- 
res. 28.  euitauan  no  folo  a  los  que  auian 
caído  en  error ,  i  fe  les  imponía  peniten- 
cia fino  a  los  que  los  recibían,  ibid.  fon 
burlados  de  S..Hitronymo.2().  fe  recogie- 
ron en  Efpaña.  ibid. 

Luchas  martyr  en  Madama,  233. 

Luccus  rio  de  Larache.  524.5  25. 

Lucretio  junto  vn  defengaño  de  los  hechos  de 
Hercules. ^12.  esdiftpulo  deEpuuro. 
513.  infiere  de  buenas  proporciones  ma- 
las confluencias,  ibid, 

Lucus  tiene  algunas  i  fas,  deltas  vn  a  adefer 
donde  ejluuo  el  jardín  i  la  ara  de  Hercu- 
les. 525.  eñe  nombre  no  tiene  mucha  de- 
ferencia del  antiguo.  529.  deriuafedel 
Griego,  Lyx,Lycos,  que  el  Latino  dixo, 
Lux,  Lucís,  de  Lucus  dixo  el  Griego 
Lux,  defpues  le  dtxeron  Lix.  ilid. 

deriuafe  también  del  Hebreo.  ibid. 

fignipca  rio  del  encanto  o  del  encantador. 

53?- 
el  Lugar  de  Genefis  fe  explica  de  las  aguas 
Rrrr  2  t alten- 
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calientes  de  Umirtt.  209. 

Lupanaria  ,  o  L  uparía  fenador  4  recibió  los 

fíete  difcipulos  de  Santiago.  275 . 

Ljideo  maeflro  de  S.Hieronymo  en  la  lengua 

Árabe.  170. 

los  Lydos  eran  muí  briofosj  el  con  fe  jo  que  dio 

Crefo  rei  dellos  para  que  fe  domefticajfen. 

83. 


M 


M   Letra  bramante.  6^. 

Macbquil  generación  de  la  Arabia 
Feliz,.  43  3.. 

líacomades  ciudad  en  la  África  propria.  452. 
mucha  fcmejanca  tiene  efie  nombre  con  el 
de  los  Mufmudas,o  como  pronuncia  el  Ara- 
he  Mucmudas.  ibid. 

Micrino  Emperador  tuno  guerra  con  Artaba- 
no  rei  de  los  Vanos.  473. 

Maíian  hijo  de  Abrabam.  3  3 3. 

Madianitas  fon  los  Agareos  i  Árabes,  rio. 
i  los  Sarracenos.  312.    fu  maldad,  ibid. 

Madianitas  fe  explica  extra  iudicium,flu- 
xus,efRiíio.  315. 

los  Madianitas  ocuparon  las  riberas  del  mar 
Vermejo  de  vna  i  otra  banda.  3  36. 

ellos  i  los  ifmaelitas  babitauan  juntos  vnas 
mifmas  regiones.  337.  fueron  reputa- 
dos por  vnos  mi  fmos.  338.  fiempre  efiu- 
uieron  en  la  Arabia,  en  la  qual  vuo  ciudad 
que  fe  Ihme  Madian.  ibid.  llaman  fe 
Árabes,  ibid.  vfurparon  el  apellido  de 
Sarracenos  f al fimente  del  nombre  de  Sar- 
ra.  339.  cercáronlas  riberas  del  Seno 
Arábico  con  fus  tribus. .383.  tuuieron  va- 
rios nombres  en  la  parte  de  Egipto,  ibid. 
Mtdoen  todo  es  de  Madian,  que  el  Hebreo  i 
Chaldeo  pronuncian  Midian,  i  trocando  los 
puntos  Midien.  ibid.  Mañanitas  eran 
Hobab  i  fu  padre  Raguel  llamado  tam* 

■     bien  lethro.  411. 

diferencia  entre  Magalia  i  Mapalia.      215. 

Magar,  Magaña,  i  Magalia  nombre  Púnico, 
fon  cbofas  majadas,fombrajo,r  amadas, ca- 
banas, ibid. 
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la  Magia  perniciofa.  %6u  es  madre  de  ts- 
dos  los  de  lutos.  312.  vfada  entre  los 
Africanos.  532-533  562. 

los  Magijlrados  i  prouincias  de  África. 
625. 

Mago  hermano  de  Annibal.  486. 

Magon  Cartbagines  efenuio  veinte  i  ocho  li- 
bros de  re  rúnica.  258. 

Magos  fe  interpreta  Afapbim.  143. 

quando  murió  el  m alnado  Maboma.  614. 
fue  ¡ugeto  a  los  Per  fas. ibid.  promouio  al 
reino  afufobúno  Ebubez.err  ibid. 

a  Maboma  deferiuio  San  Cecilio..  312.  fu- 
nacimiento  i  titulo.  313.  a  el  i  a  toda 
fu  gente  llamo  San  luán  Tinieblas,  ibid. 
fue  Ifmaelita.  34o- 

los  Mahometanos  llamados  Tinieblas  por  S„ 
Juan. 313.  en  el  año  dcx l.  eran  feno- 
les de  Perfia.  614.  prohibieron  en  Efpar 
ña  que  pudieffen  aprender  letras.  468» 
tntroduxeron  fu  lengua  Arábiga  en  Afri- 
c 4.45 o.  caufarongran  mudanca  en  to- 
das cofa.  452. 

el  Mal  vence  i  fobrepujafiempualbueno. 
118. 

Matacbias  Propbeta  citado  con  nombre  de  An- 
gel-  s  255.. 

Wrt.Xa.x05 ,  ¿matacía  maris,  fe  referen  a 
la  ciudad  de  Malaga.  26^.266, 

Malaga  la  patria  del  autor.  266. 

los  de  Malaga  deuen  mucho  a  litan  de  Valen- 
cia. 55. 

la  fundación  ifitio  de  la  ciudad  de  Malaga^ 
242.  tanto  auia  de  Malaga  a  Calpet 
quanto  de  alli  a  Cadiz..ibtd..  fundaron 
la  los  Pbenices.  265.  bolla  fe  Malachx 
con  afpir ación ,  i  las  mas  vez.es  fin  ella, 
ibid.  fu  nombre  es  A  rábico,  fe  halla  tam- 
bién en  la  lengua  Griega  t  Latina,  ibid. 
es  enfrente  de  Siga  en  África.  455.457. 
efia  en  elparagede  Velez.  o  por  metorde~ 
zir  del  Penon.tfj.  deftc  ella  fe  fuelen 
veer  parte  de  las  fierras  que  corren  defde  el 
eñrecho  por  toda  la  marina  bafta  cerca 
de  Melilla.  jfod, 

defde  Malea  a  la  tierra  de  les  Lotopbagos  Ueg» 


T   A    B 

Vhfcs  en  nueuediis,¡  U  dijlancia  del  vn 
lugar  al  otro.  398. 

Maldades  de  los  Árabes.  312. 

Malecbo  Fodafaces  Xeque  de  los  Árabes. 
115. 

Malecbosen  lengua  Árabe  fe  dtx.en  losprefe- 
ttos  della.  117. 

Malicia  de  los  Árabes  enperuertir  la  ftgmf- 
cááon  del  nombre  María.  218. 

quien  con  Malo  fe  junta,  ft  no  lo  es,  preño  fera. 
119. 

Mammón  nombre  Fuñico  i  Cbaldeo.     216. 

Mammotia  dicción  Syra,i  no  Hebrea.     164. 

Manajfes  Xeque  de  los  Arates  en  Afina. 
426. 

Man  ají  ab  al  hijo  de  Mafanijfa  matada  de  fu 
hermano  Mtcipfa.  573.  tuno  hijo  luguv 
tba.  ibid. 

las  Máncanos  i  las  ouejas  tienen  en  Griego 
vn  mifmo  nombre.  5 15. 

Mandra1)e  es  puerto  hecho  a  mano.      217. 

Mandratio  era  puerto  junto  a  Carthagoque 
fe  cerraua  con  cadenas.  216. 

la  Manera  de  vida  de  los  Sarracenos.     339. 

la  Manera  que  fe  en'endio  la  btjloria  de 
las  Hefpertdes,  i  fu  dragón.  515. 

elManjur  de  camellos  en  África,  i  el  feriarlo 
fe  efiíma  por  grandeza.  475. 

Manna  diccton  Sjrra  i  no  Hebrea.  164. 

la  Mano  poderefa  del  Señor  no  es  limitada 
jara  harur  marautllas  fobre  toda  nueftra 
capacidad.  270. 

la  primera  Mjnfion  que  hizJeron  los  hijos  de 
Jfrael  f oliendo  de  Egipto,  fue  en  Socotb. 
410. 

Mtppa  diccton  Púnica.  217. 

M-ippalia  lugar  de  África.  438. 

Mtranatha  dicción  Svra,i  no  Hebrea.     164. 

Mércellino  i  Taujlino  Luciferianos  bereges. 
11.26.  efcnuio  el  vn  libro  en  defenfa  de 
los  de  fu  fecia.26.  inuento  muchas  ca- 
lumnias i  dio  las  al  Emperador  Ibeodo- 
fo.  27. 

el  Marcellino,  de  quien  fe  baz.e  mención  en 
S.  Jfidro,es  de  autor  no  conocido.  25.  fue 
deltalia.zó.  fu  engaño  i  mentir  as,  ¡bid. 
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Marceüo  Obifpo  en  Campania.  15* 

San  Marco  mtcrpretaua  lo  difícil  i  oh  furo 
que  fan  Pedro  auia  dicho,  fundo  ¡u  inter- 
prete. 296. 

los  Mardaitas  del  Líbano  corrían  las  Arabias, 
i  no  dexauan  viuir  a  los  Sarracenos,  mo- 
leftando  los  con  continuos  rebatos,ipor  efla 
raz.on  pidieron  al  Emperador  que  los  qui- 
tara. 618. 

Marta  dicción  Punica.2 18.  fufignifcacion. 
ibid.  María  reina  del  cielo  i  de  la 
tierra.  219. 

Manaba  metrópoli  de  los  Sábeos.  218. 

el  Marido  fe-  diue  Señor.  1 85. 

las  Marinas  de  Andaluzja  fueron  la  parte 
donde  los  Peños  tuuicron  mas  tiempo  fu 
feñorio.  251. 

Martina  madraza  emponcoña  al  Conftamino 
hijo  de  Heraclio.  614.  i  alca  a  Hera- 
cteonfu  hijo.  ibid.  tuno  la  lengua  cor- 
tada, ibid. 

Martin  Alonfo  de  Monte  Motor.  214. 

Maritno  primero  Pontífice  junto  la  Synodo 
Lateranenfe.  418.615. 

tos  Martjres  Cartb  agine  fes.  600. 

Martjrio  de  algunos  monges  matados  ptr  los 
Árabes.  116. 

Mafctz.el  hermano  de  Gildon  no  quifo  ajudar 
le,  antes  re  falto  de  África  dexando  en  ella 
fus  hijos,  que  Gildon  biz.9  luego  matar. 
590.  encargo  a  el  la  guerra  Tbeedofio 
el  Menor,  p-ara  vengar  fu  injuria  i  dolor 
de  fu  fatigre,  fe  preparo  para  la  jornada, 
andtiuo  a  la  ijla  Capraria,  i  eligió  alga- 
nos  ber ñútanos  que  üeuo  conftgo,por  cuios 
oraciones  venció  con  pequeño  exercito  el  de 
fu  hermano,  que  era  muí  grande,  ibid. 
defpues  oluidando  los  beneficios  de  Dios, 
quebranto  la  inmunidad  de  fu  templo, 
ifintio  el  cajligo  del  cielo .  ibid. 

Mafxab  epitbeto  del  fummo  facerdote  de  los 
ludios.  219. 

Mafintba  noble  i  briofo  mancebo  fe  leiunto 
contra  Hiempfal.  574.  queda  fugeto  a 
Htempfal.  ibid. 

Majf.iwfa  fe  recogió  a  los  Gawnantes>  42a. 
Rrrr  3 
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peleo  con  Syphax  rei  de  Numidia,i  tuno  la 
victoria.  487.  paffo  a  Efpaña  en  fauor 
de  los  Cartbaginefes.q$8.  inclino  def- 
pues  a  la  parte  Romana ,  porque  Scipion 
le  embio  a  fufobrino  Mafitua,  teniendo  lo 
captiuo.  489.  boluio  a  fu  odio  i  guerra 
antigua  con  Syphax,  perdió  en  ella  fu  reino 
Mafanijfa.ibid.  efundo  en  Efpaña  mu- 
rio  fu  padre,  ibid.  auiendo  fabido  todo  el 
fuceffo  de  la  d'tuifion  del  reino  de  fu  padre, 
paffo  a  Mauritania,  i  pidió  a  Boahar  rei 
¿ella  focotro  para  ir  contra  l  acumaces,  i 
auiendo  lo  alcanzado  de  quatro  mil  hom- 
bres formo  exercitOy  i  le  dio  la  batalla  i 
vencio,i  tomo  la  ciudad  de  Tapfo,ife  apo- 
dero del  reino  de  fu  padre,  i  fe  compufo  con 
los  que  teman  derecho  a  el.  ibid.  fue 
desbaratado  de  vn  Capitán  de  Syphax,  i 
efcapo  ni  ni  mal  herido  con  quatro  de  a  ca- 
uallo,  i  de fp  erado  de  fe  apar  fe  arrojo  a  vn 
rio,  fue  creído  que  fe  ahogaffe  en  el  rio. 
490.  dixofe  en  Carthago  por  mm  cier- 
ta fii  muerte,  i  afii  fue  publicando  fe  por 
África,  ibid.  perofalio  del  rio  con  otros 
dos congranpeligro.  ibid.  en  vna  cueua 
ejluuo  tfeondido  curando  fus  heridas ,  i 
quandoejliuo  fino,  falto  de  la  cueua,  i  fe 
rehilo  de  gente  con  admiración  de  Car- 
thago.ibid.  fue  en  vna  batalla  desbara- 
tado i  fe  retiro  a  la  Syrte  menor,  i  defpues 
acudió  al  exercito  Romano,  i  anduuo  en  el 
con  Scipion.  ibid.  fue  fu  reino  defpues 
aumentado.  492.  momo  guerra  a  los 
Carthaginefes.  571.  i  paffo  entrando 
en  la  Syrte  menor, i  fugeto  a  L ept is.  572. 
fu  ambición  no  le  dexaua  foffegar  ,  1  bol- 
uio defpues  de  nueuo  a  inquietar  a  Car- 
thago. ibid.  fue  anote  de  los  Peños, 
ibid.  embio  fu  hijo  Guluffa  a  Roma.ibid. 
engrandeció  fu  reino,  ibid.  fue  desbara- 
tado en  la  guerra.  $7^.  tuuo  hijos 
Guluffa,  Micipfa  i  Manajlabal.  ibid. 
dio  fe  a  Mafanijfa  lo  que  fe  conquiño  del 
reino  de  Syphax,que  fue  rei  de  los  Mjffe- 
fylos.  495. 
los  Maffefylos,  Maffe fulos,  Majffylios  fon  vna 
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mifmagente.  ibid.  eftauan  en  la  parte 
que  defpues  fe  llamo  Cefmenfe.  ibid. 
fus  términos,  ibid.  diferencian  de  ¡os 
Majjylos.  ibid.  la  confufion  de  ambos 
nombres  en  los  autores.  494.  en  la  Ce- 
farienfe  pues  efiuuieron  parte  de  los  Maf- 
fefylos. ibid. 

los  Maffefylos  eftauan  entre  la  Numidia  i  Tin- 
gitania.  390. 

M.tfiua  fobrino  del  rei  Mafaniffa  embuda 
de  Scipion,  que  lo  tenia  captiuo, a  el. 
489. 

la  Maffylia  parece  fue  en  la  Numidia  llegan' 
do  muí  a  Leuante,  abracando  la  Cariha- 
ginenfehaíla  cerca  de  las  Syrtes.  495. 
ai  memoria  della  en  varios  autores.  494. 

Matelge  villa  de  los  Gat amantes.  42  3. 

Mathontes  dicción*? única.  219. 

S,  Mattheo  eferiuio  fu  luangelio  en  lengua 
Hebrea.  161  •  pero  en  lengua  común  en 
fu  tiempo,  ibid.  eferiuio  en  efiapara  los 
ludios  de  fu  tiempo.  164. 

Mauricio  Tiblrio  Emperador  matado  de  P/jo- 
ca-t.  6 1  o. 

Maurino  embaxador  embiado  de  Efpaña  al 
rei  Alexandro  Magno.  244. 

la  que  defpues  fe  llamo  Mauritania  Cefarien- 
fe  fue  fu  Metrópoli  Ceftreaque  primero  fe 
llamo  lol.  494.  hizM  la  colonia  Claudio 
Cefar.ibid.  ciudad  real  de  Boccho,i  def- 
pues de  Iuba.  ibid. 

la  Mauritania  Tingitana,  fufitio,  tiene  di- 
uerfos  nombres.  495.  al  principio  fe  dixo 
Mauritania  filamente,  con  el  qu al  apellido 
fe  entendía  ella,  i  defpues  que  fe  dio  a  otra 
prouinciaefte  nombre,  fe  Hamo  Tingitana, 
i  la  otra  Cefarienfe.  ibid.  fue  conocida 
por  los  celebres  montes  Atlante  i  Abyla.ibid. 
el  nombre  de  la  Tingitana  fe  lo  dieron  de 
la  ciudad  de  Tmgi  iluflre  por  las  j 'aúulas. 
i6id. 

en  muchas  cueuas  de  Mauritania  fe  hallo 
grandifima  quantidad  de  Ídolos ,  que  los 
idolatras  teman  efcondidos]  i  por  temor 
de  las  leies  ocultamente  los  adorauan. 

las 
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las  Maurttamas  hizo  A ugttffo  prouincias.^  7  7 . 
580.582. 

no  anfido  tret  Mauritania*.  587. 

los  Mauros  fueron  Indos. 429.  tenían  mu- 
chas mujeres.  400 .  vfawn  de  los  facri- 
fictos  humanos.  6^9.  biz.ieron  nimbas 
entradas  entraña.  468.  hizaeron  en- 
trada en  Efpaña  el  año  de  c  lxx.  585. 
i  enla  Andalttzja  el  año  de  clxxix.  ibtd. 

el  nombre  de  los  Mauros  procedió  del  de  los 
Medos  corrompido.  402.  o  del  color  to- 
bado i  negro.  ibtd. 

de  los  Mauros  Mahometanos  habla  propbeti- 
can.ente  el  Sagrado  Pergamino.      468. 

Mauruíij  pacati  fon  los  Moros  reducidos 
a  la  fee Chrifiiana.  333. 

la  y  ida  mtferable  de  los  Maurufios.  4  o  r . 
tuuieron  muchas  mugeres.tbid.  andauan 
yagando  por  los  campos,  ^o».  fu  comi- 
da, ibtd. 

les  Maurufios  idolatras  no  faffaron  a  Efpaña 
a  bufear  libros,  fxno  oro  %  plata,  1  robar  lo 
que  hall affen.  469, 

Máxima  Virgen  maraudlofa  en  virtudes. 

Máximo  Tyrio  Vh'úofopbo  habla  de  lo  que  de 
todo  punto  ignora.  442. 

Máximo  grammaúco  fajlidiofo  burlan  a  de  la 
lengua  Púnica.  258. 

(Máximo  Abad  Martyr.  616.  dtfputa  con 
pyrrho  Patriarcba  de  Confianttnopla. 

615. 
Maz.eo  deílerrado  de  los  Cartbagine\es. 

243. 

Medalla  del  rei  Juba.  1 78.  i  de  la  ip  de 
Cádiz..  ibid. 

Medallas  con  letra  Púnica.  177. 

Mtdarfes  I» jo  menor  de  Cbofroes.  6\i. 

Medtmno,  modio,o  cierra  medida.        234. 

Medufa  fe  crio  en  África ,  cuta  cabeca  corto 
Per  feo  .531.  de  fu  fangre  fe  produxeron 
tantas  ferpienies.ibid.  fue  en  la  mantea 
mui  fabia.j  3  3.  i  reina  de  las  Gorgoni- 
das.^60.  tvnade  las  Hefperides.  5^. 
deüa  nació  el  gran  Cbryfaor  efpada  de 
tro.  ibid. 
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Melampo  oto  de  los  Tirios  tos  nombres  de  al- 
gunos dio fes ,1  todos  o  los  mas  vinieron  de 
Egypto  a  Grecia.  345. 

Melaría  i  Melusdts  ciudades  de  Efpaña  don- 
de tuvieron  fu  nombre.  5 16. 

Mcleagro  Poeta  nació  en  Gadara.  202. 

hijo  de  Eucntes.  ibtd. 

Melec  llamauan  los  Árabes  a  todos  fus  Prín- 
cipes,Xcques,i  Capitanes  de  fus  tribus  ,¿ 
aduares.  342. 

Me  le  q  Ipriqui  rei  de  ¡a  Arabia  Teliz.fue  ven- 
cido por  los  pueblos  de  alta  Ethiopia  en 
vna  batalla.  342.  dio  nombre  a  Ltbya, 
i  llamo  la  Ifinquia,  como  la  llaman  oi 
dia  los  naturales.  ibtd. 

Meluhartus nombre  de  Hercules.  2 1  9. 

Melilla  colonia  de  los  Efpañoles.  73. 

Memrumos  dicción  Puntea.  220. 

Meninx  tfla  llamada  Lotophagites.       397. 

Menippo  fue  de  Gadara  enCelefyria.    202. 

la  Mentira  nunca  fue  igual  ,ni  los  que  la  fx- 
guen,  fe  conforman.  505. 

el  que  finge  Mentiras  mezcla  en  lo  acidental 
que  no  importa  algunas  verdades,para  que 
deüasfe  haga  ilación  i  fe  de  crédito  a  lo 
que  con  falfedad  fe  propone.  460. 

la  Mercancía  de  las  tres  Arabias.  112. 

iflas  Meridionales  i  Ocidentales.  ^66. 

los  hombres  fe  diz.cn  Meropes  de  la  diuifion 
de  las  lenguas.  134. 

Merrha  parece  que  es  la  parte  de  Arabia^ 
donde  el  pueblo  de  ifrael  btz.o  la  quinta 
tna>>fwn.i6S,  variamente  fe  eferiue  efie 
nombre,  ibid.       donde  fe  forma.       ibid. 

Mefupotvtnia  tiene  trespueblostArmenios,Sy- 
ros,i  Árabes.  140. 

Mrfratm  es  Egypto.  346, 

Mefraim  hijo  de  Cham,  fue  elprimer  pobla- 
dor de  Egypto.  ibid.  424. 

la  Mefrata  prouincu  en  África  ,   Ihmaron 
la  los  antiguos  Cyrenaica  i  Pentapolis. 
408. 

M'fia dicción  Punica.it 9.  Chuño  es Mef- 
fU.  ibtd. 

Mí  fas  dicción  Syra  i  no  Hebrea         164. 

los  Metagomos  fon  Numidas.  389. 
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fu  futo,  i  términos.  ibid. 

Metagonio  promontorio.  ibid. 

tos  juegos  que  hiñeron  los  Efp&ñoles  i  Mé- 
telo. 82.  fue  honorablemente  recibido 
¿ellos.  ibid. 

Mewtulo  mato  a  Capufa .  489.  *  ale  o  por 
reiaLacumaces,  que  auto,  quedado  de  la 
efitrpe  real,t  lo  caso  con  vnafobrina  de  An- 
rtibal  ,  para  continuar  la  paz.  i  amtfiad 
con  Cartílago ,  i  tener  amparo  contra  Ma- 
faniffa.  ibid. 

lítcipfa  Numidaauiendo  muerto  fus  herma' 
nos  quedó  folo  en  el  reino  de  fu  padre.  573. 

Midas  m  de  Thrygia  tuuo  mucha  comuni- 
cación con  Stleno.  565. 

Midqen ,  i  Michoen  fon  nombres  antiguos  de  la 
Troglodytice.  383. 

varias  Migraciones  de  gentes  en  Efpana.  12  r. 

(I  genero  humano  fe  propagó  por  las  Migra- 
ciones de  gentes  de  vnas  partes  a  otrjts. 

Miguelde  Luna  traduxola  bifioria  de  Aben- 

tariq.  56. 

Milagros  de  Santtiago.  -278. 279. 

deuefe  mucho  temer  la  ficción  de  los  Milagros, 

z72-  .    , 

f  /  Milagro  de  la  ciudad  de  Tipafa.         $99. 

Milagros  de  los  Apañólos.  285.  por  ellos 
dsclarauan  que  eran  difcipulos.de  Chrijlo. 
ibid.  fueron  los  Milagros  necesarios  en 
los  principios  de  la  ¡ee. ibid.  fon  feriales 
por  los  quaks  ¡e  conocen  los  que  fon  em- 
biados  de  Dios.  285.  loshereges  nunca 
an  hecho Milagros. ibid.  la  continuación 
útllos  en  la  Iglef.a  Catholica.  ibid. 

Milagros  que  obró  Cbrifto  i  fus  Apilólos. 
275. 

el  Milagrofo  efecto  del  Spiritu  fanclo  en  el 
dia  de  Pentecofies.  iyi. 

rúa  MilU  fon  milpaffos,  i  cinco  mil  fies. 
42.43. 

Minahos,puello  de  Arabia.  117. 

Mifor  dicción  Púnica,.  «Q. 

la  Mffi  i  oficio  de  los  fíete  primeras  Obiftos  de 
F.frafia.  289. 

glMiplMacArabe^ueüaman  de  S.  ifidro.2$o. 


I    A, 

Miftica  figmfícaciw  i  fymbolica  del  votabU 
Lix.  533. 

Mitbridatet  tuuo  en  fu  guerra  camellos. 

el  nombre  Mocarabes  donde  tuuo  fu  origen. 

ti  Modo  para  afeminar  i  amanfar  las  gen- 
tes. 83. 

Moifen  no  compufo  la  Ungua  Hebrea,  pj. 
eferiuio  puro  Hebraico.  158.  no  inuento) 
las  letras  Hebreas.  13  3. 

en  el  tiempo  de  U  Monarquía  Romana  nació 
«1  hijo  de  Dios.  3.  fue  mas  grande  que 
otra  ninguna.  ibid. 

vuo  varias  Monarquías  en  el  mundo.  2, 

la  Monarquía  de  Ejpaña.  441 . 

todas  las  Monarquías  fon  aborrecidas  con  el 
odio  i  defden.  484. 

la  Moneda  de  los  Hebreos  tuuo  vna  palma 
cargada  de  fruto.  226. 

Monges  matados  por  los  Árabes.  1 1 6, 

los  Monotbelitas  auathcmat  irados.  614. 
turbaron  la  África.  615. 

los  Morifcosque  vinieron  aCordauanofabiau 
otra  lengua  que  la  Granadina.  yj, 

fu  agudeza.  ibid* 

los  Morifcos  Granadinos  truecaron  vna  letra 
por, otra,  c  en  X,  i  la  X  en  c.         153. 

v»  Moro  muí  Ladino  aCarmona.         180. 

los  Moros  firuieron  a  los  VV ándalos  en  fus 
guerras  muchas  vez.es.  600.  renbieron 
los  vaos  de  los  otros  muchos  daños,  ibid. 
quieren  dezJir  en  la  lengua  Griega  Ne- 
gros. 314.  vencidos  de  Salomón  general 
del  Emperador  luHiniano.  ¿04.  605, 
606.607.  , 

Moth  dicción  Túnica.  220. 

Motín  en  el  exercito  Carthagines.         256. 

los  Mouimientos  i  alteraciones.  615. 

Mucamuda  pueblo  de  Affica.       420.  429. 

Muchedumbre  de  los  camellos  Arábicos. 
471. 

Mudanza  de  lalengua  Ejbañola.  303. 

lagranMudanca  que  caufo  en  África  la  ve- 
nida de  los  Mahometanos.  45  2. 

ííudanca  de  las  cofas  del  mundo*         92. 

Ae 
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detaeleitguaf]  30a. 

que  Muere  a  manos  de  fui  ¡nem'tges,  el  que 
les  popa.  46. 

U  Muger  de  Mandóme,  i  fu  modestia,  77 . 
retienes  en  Cartbagena.  78. 

Mugeres  Romanas  prefumian  de  fer  mui 
Griegas.  8r. 

Muhazz.t mim  encantadores  de  Tez..       563. 

Mulei  Nacer  edtficó  m  caftillo  junto  a  la 
barra  del  rio  Lmccus.  5  64 

Mulei  Xeque  rei  de  Fet-  1 80 . 

el  Mundo  vniuerjo  d\zx  Phornuto  que  no  era 
otra  ce f a  que  el  Amor.  -561. 

Mujlim  es  apellido  de  vna  familia.        390. 

Muflan  fe  llaman  gener ahume  en  África  to- 
dos ks  Moros.  596.  Mujltm  eran  tam- 
bién pueblos  de  África.  ibid. 

ll'.islegeme  fui  los  Alárabes  Herbertfcos. 

4?4- 


U  fignif¡caáondtKab&*  $6. 

Nabades  gente  de  África.  428, 

Nabaiotb  primogénito  de  1  finad,  3  3  7.4 1 5. 
auter  de  los  Nabatbeos.  ibid. 

N aballo  caft  tilo  de  los  A  tabes.  428. 

Nabar  no  en  la  Mauritania  Cefarienfe. 
427. 

las  Nabateos  decendientes  de  Nabaiotb  t  fon 
Árabes.  337.415.  los  términos  dellos, 
761.    fueron  ladrones.  ix<>. 

des  gentes  Nabathras ,  vnos  en  la  África  Me- 
nor j  otros  en  la  Luya  interior.  427. 

Nabucbodonofordcflruioa  Tjro.ilt.  man- 
do a  los  Cbaldeos  que  dtxeffen  fu  fueño. 
143.  i  que  fe  efcogteffen  de  la  fan- 
gre  real  mancebos.  145.  al  fepttmoaño 
de  fu  reino  cercó  la  ciudad  de  Tyro,i  auien- 
do  la  tenido  asediada  trezx  añfs ,  la  tomo. 
743. 


ios  Mufulamos part'.cip unan  en  alguna  mane-    ninguna  Nación  para  efcriuir  fu  lengua ,  vfa 


ra  de  los  Numidís.^g^.  01  al  diferencia 
en  fu  nombre. ibid.  395.  fu  futo.  393. 
no  teman  ciudades,  andauan  en  aduares  i 
tiendas  ,  vfandode  lamifma forma enla 
guerra  mudando  puefios.  39-5 .  teman 
fus  Xequesi  Pbylarcbos.  ibid.  corrige  fe 
■el  lugar  de  Lucio  Floro  aeersa  delapro- 
tiunciacton  de  fu  nombre,  ibid.  aiaora 
■nombres  en  África  muí  v(ados ,  ^ue  tienen 


deforma  de  letras  ejlraña,fi  no  la  tiene  pro- 
pta.  \j6. 

no  ai  Nación  tan  fiera ,  en  que  la  naturaleza 
no  dífcubre  lo  que  bizJiera,  fx  la  bamt  ación 
.del  mal  no  la  tuuiera  deprauada.      4  05 . 

no  ai  tan  barbara  Nación ,  nifaluage  que  fu- 
fraque  otra  quiere  fer  fuperior  alas  de- 
más. 484, 

Naáones  varias  concurrían  en  Roma .       95 . 


gran  [eme janea  con  el  de  los  Mufulamos.    las  Naciones  no  fe  conformaron  enlosnom- 


2§6,  parece  Ar*be  Jos  Mahometanos  lo 
dallaron  en  África,  i  lo  cor  fer  uaron  como 
nombre  de  buenanuwcio.  ibid. 

■hiutb  dieckon?  única.  vio. 

Muthula  nombre  de  ciudad  en  Numidia.  395 . 

Iíuí.0.  es  nombre  Árabe  de  vn  puerto  i  empo- 
rio de  Arabia  Feliz..  .396. 

Mygdon  manjr  en  Madaura.  233. 

*l  Mrfterto  de  las  lenguas  en  el  titulo  de  la 
cruz*  13,7. 


N 


N 

Jamanes  caudillo  de  los  Sceniras  ¡tra- 
bes ofrecto  a  [w  dtofeijifttmas  hu- 
if tanas,  -6¿9> 


bres  de  fus  dxofes, principalmente  los  Grie- 
gos 1  Romanos  ¡que  cafi  fiempre  dif  ordaron. 
350. 

las  N  piones  que  nacieron  de  Sem  ,  tuuie- 
■ron  veinte  i  fíete  lenguas j  quatrocientas  i 
fas  gentes.  126. 

las  Naciones  Africanas ,  como  las  Arábicas,  fe 
dsslmguen  por  familias,  images ¿genera- 
ciones. 455, 

a  Nadabalfa  eferiuio  cartas  BomiUar, 
467. 

Naidios  modo  de  falut arfe,  ^08. 

Nampbamo  arcbímavyr,  que  padeció  en  Ma- 
daura ciudad  de  Afua.zj2.  fus  com- 
pañeros, fu  memoria  ceUbralaJgUfia  a 
quatrode  \ulto.  ibid: 

Ssss  1* 
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la  Kao  de  S. Pablo  teñid  infama  ie  los  Cufio- 


res. 


2?r. 


Naos  nombre griego  fignifita  la  ñaue  i  el  tem- 
plo. 274. 

la  Narración  de  cofas  por  tentó  fas  atrae  mu- 
chos oientes .  545. 

Narfe s  Capitán  matado  por  Pbocas.       610. 

los  Nafamones  eftaúan  junto  a  los  Lotopha- 
gos.  398.  fus  ritos  i  cosTumbrts.  ibid. 
ftt  hamt  ación  es  en  la  ribera  del  mar  Sjr- 
úcOy  ten  aquellas  pialas  traen  fus  gana- 
dos, ibid.  la  declaración  i  deriuacion  de 
fu  nombre,  ibid.  tienen  el  modo  de  vid*, 
de  los  Árabes  Scenitas. 400.  tenian  mu- 
chas muger  es. ibid.  andauan  en  fus  adua- 
res. 488.  fu  región  era  junto  a  las 
Sjrtes,  i  llegaua  baña  el  Octdente  i  con- 
fwaua  con  los  Atlantes.  556.  fonvnos 
con  los  Atlantes,  ibid.  corrían  de  vna 
parte  a  otra.  ibid.  eranfuperfiiciofos  en 
la  obferuacion  délos fueños ,  i  fus  jura- 
tnentos.^rj.  donde  tuuieron  fu  nombre, 
ibid. 

ks  Naturales  afean  fiempre  las  faltas  de  fus 
veünos.  18. 

tos  Naturales  Africanos  tuuieron  letras, 
465. 

N anegaciones  de  los  Reies  de  luda  duraron 
bajía  Ioftphat.  107. 

tos  pórticos  i  cuerpos  de  los  templos  llaman 
Naues,i  porque.  274. 

los  Nauios  de  Neftor  tuuieron  la  infignia  de 
Alpheo  o  yn  toro  de  bulto.  229, 

tn  los  Nauics  de  alto  bordo  lo  mas  ordinario 
es  pintura,  en  las  galeras  de  bulto  dorados 
en  los  vergantines  i  galeotas  vfan  banderas 
pequeñas  pintadas  con  la  figura  del  Santlo 
fu  patrón ti  de  quien  toman  nombre.  233. 

ios  Nauios  de  carga  tuuieron  diferente  feñaX 
de  los  otros.  232. 

Nazarenos  llamaron  los  gentiles  alosCbri- 
Jlianos.31 7.318.  con  efie  nombre  los  lla- 
man los  ludios ,i  los  maldicen  tres  vez.es 
al  día.  318. 

la  Neccfidad  ivtiUdadenfeñaron  a  los  hom- 
bres a  que  fe  bablajfen.  93» 


B    1    A. 

Neüiberes  pueblo  de  Tingiti»i*L         f¿g± 
Nebemias  efcrittio  i  hablo  en-Ghaldaico. 

Nepbththmft  diz.en  enHebreolds  Numidat,. 
348.  es  el  mifmo  nombre  con  Neptuno  »■ 
dios  de  los  Africanos,  ibid.  354.  fue  her- 
mano de  Laabim,  conftruo  fu  nombre  en 
África.  355. 

Neptunofue  elprmor  Dios ,  que  tuuieron  los 
Africanos.  345,  fue  conocido  de  los 
Egypcios.ib'id.  fus  hijos  i  muger.  ibid.. 
tuuo nombre  Nepbtbuim.  348.  funom» 
bre  principal  en  Griego  Poftdon,  no  es  pro- 
pio fino apellatiuoyi  también  losaros  ,q*c 
fon  atributos  ,  porque  fon  ftgnificatiuos  de 
las  propriedades  que  en  fu  mjthologia- 
atribuían  los  Griegos  a  el.ibid-..  llamaron 
lo  también  con  otros  nombres,  349. 

los  mas  principales  miran  al  temblor  de 
tierra,  ibid.  caufo  temblar  de  tierra  en 
Arabia.ibid.  el  catalogo  de  fus  nombres 
Griegos,  ibid.  los  Romanos  no  le  dieron 
los  nombres  que  los  Griegos ,  fi  bien  algunos- 
imitaron. 350.  porque  fe  dizx  Hippius.. 
ibid.  Neptuno  equeslre.  ibid..  a  Ne- 
ptuno  equeftre  hizjtron  jiefia  los  Arcades¿> 
los  Romanos  tambien,pero  con  nombre  mui 
diferente  ,  que  fue  el  de  Confo.  ibid.  fu 
nombre  no  es  Latino ,  ft  bien  Varron  le  da 
etymologia  Latina.  351.  tuuo  también 
otras  etymologias.  ibid.  fue  el  principal 
Dios  de  los  Africanos ,  los  Phenices  lo  reci- 
bieron por  fuio,  los  Romanos  ¡o  recibieron 
también  por  fu  Dios.  353.  lasmifmat 
caufas,  que  tuuieronlos  Romanos  i  Griegos 
para  admitir  la  fuperftic'ten  de  Neptuno, 
las  tuuieron  los  Phenices  i  Africanos,  de  los 

•  temblores  de  tierra,  ibid.  Hanno  edifico 
aelvn  templo,  ibid.  fu  hijo  dixeron  a 
Anteo,  ibid.  Neptuno  principal  proteclor 
i  patrón  de  las  armadas  de  losPhenices.ibid. 
por  orden  del  dize  Scipion ,  que  enprendia 
la  toma  de  Carthagena,  i  como  eslofea  de 
entender.  354.  la  raiz.de  fu  nombre  es 
Hebrea  i  muehra  vna  de  las  propriedades 
qnet  atributen ,  abrir  la  tierra.       ibid. 

ti 
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es  el  cor aecn  del  mar.  355. 

SSeron  comencé  ¡a perfecucion contra  UsChri- 
fitanos.  320.  fus  crueldades,  ibid.  fu 
muerte.  583. 

Xeffo  ejfedad*  nombre  fuñico.  22Q. 

Nicet*s  hijo  de  Gregoros  monto  guerra  ceñ- 
ir* el  Emperador  Phocas.  6 1  r. 

Vicolao  Setario  perfona  doña.  207. 

Kidos  de  los  hombres  para  defenfa  del  calor y 
i  inclemencias  del  cielo.  413. 

la  Nubla  para  los  palores  mas  dañofa  que 
la  noche,  i  para  el  ladrón  mas  prouecbofa. 

Vtgrú  rio  distide é  África  de  Ethtopta.    369. 

Humen  Latín  hielo.  545. 

Kingulus  dicción  de  fufada.  95. 

Nwus  edifico  aNtno  ciudad  de  Affyria.  2  jé. 
marido  de  Semiramis.  ibid. 

la  Nobt  Itdad  del  cauallo,  i  fu  gallardía.  480. 

ti  mas  Noble  de  África  es  loque  baña  el  mar 
Mediterráneo.  4.36. 

la  Nocbe  bija  del  Erebos  hermano.        3 14. 

dos  Nómades  teman  muchas  mugeres.  400. 

ios  Nómades  de  Libya  inucntaron  las  fl Au- 
tos. 419. 

ios  K ornados  Africanos,*  los  Árabes  tuuieron 
femt  janea  vnos  con  otros.  418. 

nómades  en  Griego,en  latín  Numidas,  féti- 
do lo  mifno  que  paflores.  390. 
tenían  tantos  reales, quantos  eran  los pue-  . 
6/05.391.  muchas  gentes  eranlosNom*'  - 
des.  ibtd.  tienen  (emejanca  con  los  Nó- 
mades S cénit as ,  que  andan  por  los  Arabias. 
392. 

les  Nómades  Mauros  andauan  en  fus  atoa- 
res. 488. 

todos  los  Nombres  antiguos  en  T.fpaña  de  ríos 
i  pueblos  de  antes  de  la  entrada  de  losMa- 
hometanosjio  fon  Arabesco  ?uritcosj.6a~ 

Mos  Nombres  Hebreos  fueron  myfteriaf»s4e  los 
fuieffos yx  cofas que  auian de  tener.  334. 
i  no  fueron  puchos  a  cafo,  fino  pnapbetica- 
■mente.  ibtd. 

confunden  fe  los  Hombres  deGeiuiia  i  Nu- 
nftdia.  404. 

Ui  Xombw  dt  Us  ñejperides,     ,         5  r  9. 


Nomos  fon  las  prefeíl  tiras  de  A  rabia.     1  r  7. 

Nubel  regulo  de  /frica.  589* 

en  el  Nueuo  orbe  en  los  nombres  de  fus  retes  fe 
hallan  dicciones  de  los  Ef pañoles.        204. 

üumancta  ejiuuo  mas  de  vna  legua  fobre  la 
ciudad  de  Soria.  32.  no  donde  aora  efia 
la  ciudadde  Zamarra  .ibid.  Us  dificulta- 
des que  ai  para  entender  el  verdadero  fu io 
de  Nnmancia.tf.  es  pueblo  de  los  Cclti- 
beres,eflaua  en  tierra  de  losPt  tendones.  $6. 
érala  principal  ciudad  de  lesCelttberos.  3  7, 
lo sNun> afinos  eran  ¡os  iluslres  de  los  Celti- 
beros. 38.  la  guerraNumantina  llamada 
Celtiberica,fiendo  vno.41 .  no  fue  cabe  c  a 
deGaUz,ia,comodiz,eOrof\o.  ibid.  di- 
fiancia  de  Caragoca  a  Numancia.  4 '. 
defcriuefefu  ccrco.qe..  Numantinospa- 
recen gigantes  a  los  Romanos.  46.  fu 
fuer ca  i  animo fxdai.  ibid.  Duero  rio  leí 
aprouecbaua.  49,  refirieron  a  los  Roma- 
nos,que  tentaron  de  quitarles  elaguajbid. 
fe  aprouecharon  de  barcos.  50.  lade- 
firuicipn  de  Numancia  dtuerfamente  fe 
expone. ibid.  ninguno  dellose fe  apo.  jr. 
ninguno  fe  entrego  en  manos  de  los  Roma- 
nos.ibid.  ninguno  fue  para  el  triumph» 
de  Scipion.  ibid.  eflos  muertos  tratan  pe- 
damos de  los  cuerpos  muertos  en  elfeno.  ibid. 
totosfon  quemados  i  abra  fados  con  mcedios. 
ibid.  quatro  mil  fujlentaron  la  guerra 
tanto  tiempo.  52.  fu  esfuerco  i  valen- 
cia, ibid.  Numancia  honrra  de  Efpañ*. 
ibtd.  Numanciapobre.it  3.  catorro  años 
defiruida  defpuesde  Cartílago.  54.  R0- 
ma  eftaua  afrentada  i  Uena  de  los  temores 
de  Numancia.  ibid.  vencieron  los  Na- 
manttnos  i  desbarataron feis  con fules  jfeis 
exercitos  con  fulares,  ibid.  tef  montos  de 
eferitor  es  déla  guerra  Numantina.  ibid. 
fu  cortefia  i  humanidad,  ibid.  procura- 
uanfu  libertad. ibtd  fu  fama  permanece 
oi  entera  i  frefea  contra  la  iniuria  del 
tiempo  que  todo  lo  confume. 55.  testimo- 
nio iluftre  dallos  del  Licenciado  luán  de 
Valencia.  ibid. 

¡sumancia  dudad  cathedr  al  fe  pone  en  la  di- 
Ssss  2  u'tfion 
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•     uifxon  de  los  Obifpados  de  Conjtantino.tf. 

Numero  de  los  fraelitas  quando  [alterón  de 
Egipto.  200. 

Numidia  era  la  nueua  prouincia  deZeugtta- 
nia.  387.  el  origen  de  losNumidas  fue 
de  los  Getulos  i  Per  fas:  ibid,  elfitio  de  U 
región  que  ocuparon. ibid'.  eran  diutdidos  de 
los  Getulos  partiendo  fus  términos,  ibid. 
el  origen  dalos  i  de  fu  nombre  ,  fu  manera 
de  viuir. 388.  vagan  de  vna parte  a  otra 
con  fus  ganados  i  aduares,  tbid:  Diedoro 
Stcuto los  llama  Afpbodélodes.  ibid.  vuo 
también  Numida  defde  Egfyte  hafta  la 
laguna  Tritonide.  ibid.  los  Griegos  üa- 
mauan  a  Numidia  Metagonitis.  389. 
lo  que  fue  de  Numidia  fue  también  de  la 
Getulia,  ambas  vinieron  juntas  a  poder  de 
los  Romanos. ibid.  a  todos  los  que  tenian 
el  modo  de  vida  qtie  los  Numidas,  les.  da~ 
ttan  el  mifmo  nombre;  390.393. 

bs  N tímidas  fe  amotinaron  contra  los  Oarta- 
ginefes  para  el  fueldo.  246. 

en  las  ciudades  ¿e  Numidia,  que  eñauan  en 
la  nueua  i  antigua  prouimi  a,  fe  hablo  la 
lengua  Púnica.  440.  pero  en  los  cam- 
pos, fierras  i  deferios  tonferuaron  fu  len- 
gua, ibid. 

tuo  Numidas  en  el  exercito  Cartbagines. 
124  125. 

el  nombre  de  los  Numidas  no  con ferua  fe  for- 
malmente en  Africa.^ai.  tuuiiron  le- 
tras  proprias  i  vfauan  deUas¡  467. 

fe  ejlendian  por  las  Mauritanias.      488. 
eran  v'tciofos,  i  encunados  a  la  carne. 

55?2- 


a 


tV  (*\  Bifpo  Reatino  efcriuio  lis  inftftucio- 
V_>/     nes  de  la  lengua  Ethtopica.  165. 

muchos  Obifpos  dtfierrados.  15. 

los  obtjpos  llliUritanos  fe  intitularon  di  llli- 
bens  no (de  Granada.  324. 

en  la  Obfturidad'deía  Propbeciaefl a  cubierta 
la  verdad,  para  que  vnos  la  entiendan, 
gtros  ¡a  ignoren.  295-.      aun  haftafer 


cumplida  U  prophecia  no  fe  puede  bien  en* 
tender.  295. 

Ocuba  Ben  Nafc  capitán  Árabes  4  }2.. 

edifico  la  ciudad  de  Can  atún,  tbtd,. 

los  Ocho  montes  de  Habat  eflanfobre  eleftre- 
cho.  456.  el  vno\es  Abjlaj  los  otros  los  fíete 
hermanos.  ibid.. 

Ottautano  Auguflo  biz.o  guerxa  en  Efpaña' 
contra  Antonio.  Y}6*- 

Oenuffa  es  nombre  de  Carthagv;  221.. 

Odio  entre  los  Árabes  i  los  ludios;  1 23. 
de  los  Moros  contra  los  Romanos.       621, 

el  Oficio  de  interpretes  en  los  mercados,  1 14.. 
bazen  el  oficiode  corredores.  ibid, 

Oleaslro  erudito  i  curiofo  en  la  lengua  He- 
brea. 210. 

vna  Oliua  que  cada  año  florece  t  tiene  fruüos 
enlafteftade  S.Torquato.  2j6* 

la  interpretación  delnombre  QhoóffW.- 
5¿r. 

On  kelo  enCbaldeo  fe  diz*  A  quila.    1 49* 

Opbir  hermano  de  Euilatb.  56a  del  fe  dtxo 
vna  región  déla  India*  ibid. 

elorodeOpbir.  35$. 

•  Opines  i  fus  hermanos  poblaron  en  las-riberas 
del  marVermejo.  3 36 .  fus  decendientes 
fon  los  Árabes.  ibid.. 

la  Oración  esgraúftma  niebla  de  t ahumt- 
rio  dé  todos  los  olores,  que  fuben  delante- 
del  Señor  vniuerfai.  182; 

Oran  colonia  dé  los  Efp anotes.  73,. 

'  Orcbenos  gente  de  los  Cbaldeos.       141x142. 

eiwden  que  vuo  en  África  en  la  dijpoftcion 
de  los  preftdios  i  gente  de  guerra  contra  las 
inatrfiones  de  los  Barbaros.  62%. 

el  Origen  delasfeclas  i  opiniones  i  variedad 
x      delias.  640.. 

el  Origen  de  los  Maitrufios.  380.  de  los 
■  Africanos. 428.  de  la  lengua  Chaldaica. 
87,     déla  lengua  Spa.  82. 

Orígenes  bazx  varias  vevjts  mención  del  libro 
deEnoch.  .552. 

el  Oro  en  Hebreo  Phaz.  i  Pat,,&c.        358. 
OrodeArabiaifufmexjtt  iu. 

Orroenos  i  Ofroenos  fon  los  mifmos  for  la 
mudanza  de  la  letra  r  en  f,  quando  efia 
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doblada.  T54,  la  prouincia  Ofroena  es 
cerca  de  Armenia  i  Mefopotamia.  tbti. 
Ofroe  fue  meto  de  Arftce.  ibid.  llaman 
fe  también- la  prouincia  O  fdroau.  155. 
fon  todos  vnos  0¡rboenos,OrroenostOfdroe- 
nosj  Ofroinos.  tbtd. 

tn  la  Orthographia  EfpaSoli  a.  anido  notable 
defcuido.  58. 

vuo  lengua  O  fe  a  en  Italia.  7 1 . 

loque  fe  dtzu  delgran  O  fio  es  inuencion  de 
los  bereges.  ti.      fue  O  fio  Efpañol  ,Obif- 
po  de  Cardona  i  natural.    12.    fu  nom- 
bre fe  conforme  con  fus  virtudes         tbtd.  . 
£<7íos  en  griego  es  San&us.tbid.     loque 
padeció  por  la  confefjion  de  lafee.       ibid. 
efcritáoaConfiancto.    ibtd.     tejlimontos 
de  Ofio  defpues  de  fu  muerte.       12.  1 3. 
el  nombre  proprtu  acquirto  por  ¡u  f anudad. 
13.    fue  celebérrimo  i  familiar  del  Em- 
perador ConJlanttnOi  ibid.    fueembiado 
del  en  Egjrpto.  ibid.     fue  poco  acepto  a  to- 
dos Artanos.    14.     porque  fu-  nombre  fe 
halla  potas-vezasen  Eufebio.     ibid.    fue 
legado  de  S.Stlueftro  en  bgypto ,  i  junto 
cwciUogeneral.ibid.fue  caufa  del  bapufmo 
de  Conftantwo  Emperador. tbtd.  fue  gran 
parte  del  Concilio  Ntceno.  ibid.     boluio 
defpues  la  muerte  delEmpeí  ador  Confian- 
tino  a  fu  Ighfia.ibld.     prejidiopor  legado 
de  la  fede  Apofioltca  en  el  Com  tito  Sardi- 
cenfe.tbid,     apretalos  Arríanos.        14. 
fu  autoridad.  \6.      pidiólo  el  Empera- 
dor, i  embto  lo  a  fu  Iglefia .  tbtd.     no  mu- 
da  ¡ti  f  mena  a.     ibid.     efenue  cartas  a 
Confiando.  17.    fue  Confeffor  debaxo  el 
imperador  Maximiano.  tbtd.     fu  vida 
erairrcprehenfible.  tbtd.    fue tenido  todo 
ynaño  a  Sirmio  fundo  de  cien  años.  tbtd. 
fe  rindió  a  las  maquinas ,  i  desdixo  de  fu 
primera  firmezjt.iS.  fu  caída  fue  de  gran 
efcandalo.ibtd.  S.lftdro  efcmiendo  del  fue 
corrompido  de  bis  bereges.  19,   la  biflor ia 
de  fu  caída  f acuda  de  S.  ifidro  no  es  confor- 
me ion  lo, que  del  cfcrtuioS.  Athanafio. 
ibid.      efiuuo  defpues  en  el  conciliábulo 
de  Arimmo.  ibid.  atuendo  cumplido  cien  i 
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vn  años  murió  poco  defpues.  ibid.  fu  caída 
era  increíble.  20.  tejimientos  dejos  auto- 
res defio  cafo,  tbid.  fu  profejfion  en  el  con- 
ciliábulo Sirmiano.ibid.  no  aifido  obstina- 
do en  fu  error,  ibid.     boluio  a  fu  antigua 
■    fte.  ibid.  todos.efcriuieron  del  honorífica- 
mente defpues  fu  muerte. ibid.  fue  llamad» 
Obtfpo  venerable  de  Epiphanio.zi,  los  tor- 
mentos fueron  caufa  de  fu  caída.         ibid. 
por  no  perder  fu  cuerpo  pufo  fu  anima  en 
peligro,  ibid.  fu  cuida  fue por  algumiem- 
fo.tbid.     no  quifofeñar  contra  Athanafio. 
22.     muriendo  condeno  la  heregia  de  los 
Arianos.ibid.  prohibió  con  gran  rigor  que 
lis  Obifpos  no  mudajfen  Obtfpados.      ibid. 
fue  Obtfpo  de  fu  patria  Cordouafeffenta  i 
ocho  años.ibid.   fue  imufiamente  condena- 
do. 23.     los  Donatiflas  pufteron  acuf ación 
contra  Ofio.  ibid.    fauorecioaCectliano. 
ibid.    fue  ab fuelto  de  los  Obifpos  de  F.ran- 
cia.tbid.  Parmenian»  que  lúa  bufeando 
de  argüir  a  Ofio,no  bailo  otros  crimines  que 
faljos^a.fue  en  el  Concilio  Arelatenfe.  ib. 
que  finito  S.  Auguflin  de  fu  muerPe.     tbid. 
era  mui  conocido  en  África,  ibid.    por  el 
memorial  del  fe  aman  de  repartir  los  dine- 
ros entre  los  Caí bolleos. 25 .   porque  inuen- 
taron  los  hereges  la  falfedad  contra  el  28. 
deue  poco  a  fus  naturales.  i$.  en  el  Código 
Theodofiano  efia.  memorta  del.  ibid.  30. 
como  flaco  a  caído  i  luego  fe  leuanto. 
tbid.     todos  le  alaban,  tbid.    no  murió 
en  fu  error. 31.     fe  arrepintió  luego  dtlen 
el  mi fmo tiempo  i  lugar,  ibid.  nunca  dexo 
fu  lglefiapor  otra. $2.  prefxdente  delCon- 
cilio  mceno  llegado  por  el  Pontífice  hablo 
Latín.  *  6. 

Ofiris  colige  exercitopara  andar  por  el  orbe, 
a  fu  muger  lfts  encomendó  el  gouierno,  a 
Hercules  dio  cargo  de  loque  toe  una  a  la 
guerra.  5  02.  auiendo  dado  bnelta  a  mu- 
cha parte  del  orbe,  fu  hermanoTyphon  lo 
ñuto.  ibid. 

Ofman  Califa  enibio  exercito  de  Árabes  en 
África.  430.432. 

QY  diphtbengo  lucieron  los  Griegos  para 
Ssss   3  fuplir 
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fuptir  el  finido  de  la  V  latina,      ¿1.62. 
64.    fu  vfo  i  fondo.  64, 

P 

San  T)  Ahí»  atuendo  afirmado  a  los  que  han 
M..  con  el,  que  no  perecerían,  fufo  por 
Jas  primeras  feñas  del  cumplimiento  de  lo 
que  afirmaua,  que  aman  de  llegar  a  vna 
tjla.  298.  porque  reprehendió  a  los  de 
Cormtbo,  que  hablauan  las  lenguas  eftran- 
geras.  29 , .  lo  que  bino  en  Thyatira. 
32  3.     tuuodejfeo  de  veer  laEfpaña.zSp. 

Vahío  Patriarcha  de  Conjlaminopla  berege 
Monotbelita.  ■614. 

faciacco  nobilísimo  Efpdñot.  569. 

algunos  Padres  celebres  tuuieron  errores  i  fon 
tenidos  por  fanüos  de  la  Iglefta  jan  hecho 
milagros.  30. 

los  Padres  que  en  el  Concilio  Sirmienfe  con- 
firieron al  Aríanifmo,  mudaron  defpues 
fu  parecer.  ibid. 

Jos  Paganos  de  África  en  el  tiempo  del  Cbri- 
ftianifmo.  593. 

4tvez.es  vna  Palabra  de  que  no  fe  haze  cafo, 
escaufa,  de  queío  que  jufiamente  fe  de- 
pende ,  injuftamente  pierda  fu  valor. 

Valabras  de  fufadas  en  latín.  91. 

las  Palabras  de  Chrifto  en  la  cruz,  dudan  al- 
gunos, fi  fon  Hebreas  o  Syras.  160,  por- 
que  los  ludios  no  las  entendieron.       1 6%. 

los  de  Palefitna  facrificauan  a  Baal  fus  hijos. 
184$. 

fallió  habito  Griego.*/  3.  debaxo  fu  nom- 
bre fe  entiende  la  nación  Griega.        ibid. 

la  Palma  i  fu  fruta  fe  llamé  Phcenix,por  eftar 
muí  f  requeme  en  eña  región, como  lo  es  en 
toda  Paulina.  223.  o  de  los  Phenices 
que  hauitanlas  marinas  de  Syria.  ibid.  • 
de  la  pahua  Pbcenix  baze  mención  el  Pro- 
pbeta  lob.V2.\.  ios  vinos  quédela  palma 
fe  hazen  t unieron  quarenta  i  nueue  nom- 
bres. 225.  en  la  efcritura  ai  diferentes 
nombres  de  la  palma,  ibid.  es  la  riqutza  de 
¡a  Palejli/M*i26,fue  pintada  enla  moneda 
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de  los  Hebreos. ibid.  tiene  iiuerfos  nom* 
>bres  en  Latinjbid.  es  la  principal  haiñ- 
taciondel  auePbenix.ziy.  los  nombres 
Pbenicios  de  la  palma.  22S.  fu  betmo- 
fura  i  prouechos.  ibid, 

Papbnucio  Obifpo  conferuo  las  feñaks  de  fu 
confesión,  ao. 

el  monte  Papua  en  Numidia.  <6ot, 

las  Par  apiri  afes  Chaldaicas  eílan  llenas  de  fá- 
bulas lúdateos  de  los  Thalmudtjlas.    150. 

Jlafofo-tfjUóy  infignia  del  ñamo.  329. 

Parentefco  entre  los  Peños  i  Tyr'tos.  352. 
de  la  lengua  Púnica  i  Hebrea.       184. 

Parmenianobufcaua  para  acu fax  a  O  fio.  2  j. 
•era  fubrogado  en  lugar  de  Donato  Obifpo 
de  Cartbago.  ibid. 

Pafcba  dicción  Syra  i  no  Hebrea.  1 64. 

cada  Paffo  conttene  cinco  pies.  42, 

Pétateos  fm  dtofes  de  los  Phenidos  pueftos  en 
fusnauíos.  229.233.  353.  ¿erutación 
defte  vocablo.  354, 

la  relación  del  fanto  Presbytero  Patricio  de 
San  Cecilio.  309.  fue  fu  difcipulo.  ibid. 
i  tuuo  fu  relación  del.  311, 

Paulo  Orofio  pone  a  Numancia  cabeca  de 
Galizia.  41. 

la  Paz.  del  mundo  conuidauaD'm  a  que  na- 
ciere. 5. 

la  P az.tr ae  todos  los  bienes.  4 31. 

tedra  metrópoli  de  los  Cincos,  i  cabeca  de  la 
Arabia  PetreaiUabathea.  415.  a  ella 
fue  La  alufion  de  Balaam  como  de  la  que 
tenían  los  Cincos  por  fu  prefuüo.  ibid. 
tacana  tanto  a  los  Idumeos,  como  a  los 
Nabatheos.  ibid. 

San  Pedro  defeubierto porque  era  Galileo.\^ 
i  71 .  mucho  de  lo  que  el  obro  folo  en  Ro- 
ma, fe  atribute  juntamente  aSan  Pablo; 
283. 

Pedro  Fernandez,  de  Velafco  Condenable  de 
Cajiilla.  34. 

Pedro  Tafur  canotier  o  tnuí  bomrado  i  curio- 
fo.  472. 

la  Pelea  de  Hercules  con  Atlante  no  la  ponen 
entre  los  doze  trabajos  de  Hercules.  535. 

ksPflendonesiuan  al  comento  Cltmenfc.yj. 
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ti  Peligre  que  ai  fx  [t  fngieffen  milagros,  o  [i 
feaniqutbjfen.  273. 

Teñan  de  Velez. de  1 4  Gomera,  181. 

los  Peños  echados  de  Sicilia.  24T.  eran  cu- 
riofes  de  fu  lengua,  i  eferwieron  muclm  li- 
bros en  ella.  258.  el  año  de  la  expul- 
fxon  deüos  de  Efpaña.  267.  eran  Chana- 
neos.  223. 

ti  Ten  [amiento  prudente  pierde  [e,  fino  le  a- 
compaña  la  claridad.  2.         efto  [e  al- 
tane a  a  penas  con  eftudio  grande.        3. 
cterta  jpecie  de  Peras  eran  las  máncanos  de 
las  Hefpertdes.  519. 

el  iUrtjpr  Per feclo  [abia  hablar  Árabe.  268. 
objeccion  que  lo  que  el  autor  dvzjc  es  con- 
tra el  [ando  Pergamino. 269.     las  letras 
i  afras  que  ai  en  el  Pergamino  bajía  aora 
no  fe  an  declarado. 27 'o.     los  Emperado- 
res Gentiles  no  entendían  la  lengua.  E[pa- 
ñolaque  efiaua  en  el  Pergamino.      298. 
el  lenguage  del  Pergamino  no  [ue  de  lo 
mui  antiguo;  ni  aun  de  lo  aora  de  cien 
años.   300.     el  Pergamino  muefira  en  la 
letra  tinta  ,ienfi  mifmo  que  es  del  tiempo 
dx  San  Cecilio.  30T.     la  purez*  del  len- 
guage del  Pergamino  esdejtefiglo,  i  en  to- 
das las  edades  precedentes  no  a  anido  algu- 
no que  pueda  fer [u [eme jante,    ibid.     el 
Romance  del  Pergamino  es  del  tiempo  en 
que  Dios  [ueferutdo  de  manifestarlo,  i  no 
de  tiempo  tan  atrás,  como  quando  San  Ce- 
cilio lo  e[criuio ,  i  a[[i[ue  profecía  eferiuir 
lo  entonces.  303.     el  Pergamino-contiene 
Romance  como  el  de  agora.  305.    [u  len- 
gua era  in¡piradapor  el  Spirituftnto,  affi 
todo  lo  que  [e  di  [pufo  en  ella.      306.     la 
profecía  del  no  ejla  del  todo  entendida  ni 
bien  traduzada,antes  mal  en  muchas  cofa, 
que  aun  no[e  leen ,  i  en  ninguna  manera  [e 
a  dado,  ni  ale aneado ,  que  [canias  letras 
Griegas ,  i  Latinas  que  tiene  dentro  en  el 
cuerpo  de  la  pro[ecia ,  i  por  los  margenes. 
355.     cree  fe  que  efta  referuado  prophe- 
iicamente  para  adelante ,  i  aun  parece  que 
fea  meneficr  reuelacion  de  Dios  dello.  ibid. 
antes  que  vutejfe  lengua,  Cajleüana  [e  e[- 
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criuio  en  el  Pergamino,  p.6.    lo  que  ton 
tiene  no  fe  a  de  creer  comt  cofa  de  fee.ibid. 

ti  Periplo  que  anda  con  tituh  de  Hannon.2^8. 
o  no  es  el  que  el  efiriuio ,  o  es  vna  parte  del, 
oalgun[umario.  522.  las  nautgacmts 
de  Hannon.tbid.     vn  refrán  del.     ibid. 

los  Perfasfe  mezclaron  con  ¡os  Húmidas .387; 
tuuieron  letras  propias.  466.  comentaron 
laguerra-contra  el  imperio.  6i\.  [us  vi- 
ctorias, ibid.  gajiaron  dos  años  en  las 
jornadas  de  África,  ibid.  fueron  como 
raio  furiofifimo  ,  que  paffo  con  increíble 
preftena  abracando  todo  el  mundo.     613. 

Perfecucion  de  Maximiano.  i  j. 

ferfecuciones  contra  Ofio.  1 3. 

Perfecucion  contra  los  Catkolicos.  1 5. 

Perfecucion  de  Nerón  contra  los  Chriñianos, 
320. 

Per  feo  corto  la  cabeca  a  Medufit.  531. 

era,  mágico.  533. 

Pefctnntt  Nigro  reprehende  a  fus  foldadost 
que  querían  beuer  vino.  63S. 

Pefle  en  el  exercito  de  Imilcho.  244.  i  en 
África.  610.. 

Pétrea  es  parte  de  la  Arabia ,i  tiene  otro  nom- 
bre de  Nabathea.  100.  cuta  metrópoli  es 
Petra,  fus  fines  i  términos.  ibid. 

Phango  capitán  Africano.  qi6, 

Phanio  i  Namphanio  vocablos  Punteos.   233. 

P'oaran  ciudad  i  fu  región  eran  en  la  Arabia) 
Pétrea.  3Ó3. 

Pbaras  capitán  cerco  al  reí  Gilimer  en  el 
monte  Papua,  i  le  compelió  a  que  fe  dieffe,. 
602. 

auaritia  délos  Pharifeos.  193. 

Pharnaces  mato  a  Sardanapalo.  24  r. 

Pharufios  eran  Per  [as  en  la  Getulia.       388. 

los  Phenices  conocidos  por  [us  nauegactones. 
229.  [upiermia  arte  de  nauegar  meior 
que  todas  las  naciones,  ibid.  hallaron  in- 
uencion  de  traer  [us  ídolos  en  los  nauios, 
para  inuoc arlos  en  lospeligros.  ibid. 

traxeron  ti  nombre  de  Siglut  a  E[paña 
con  otros  muclm, 2 34.  llaman  al  pefee 
Sidon.  235.  vinieron  a  Cádiz,  la  prime- 
ra vez. ,  poco  defpues  de  la  deflruuton  de 
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TnU.140.    hallaren  Ytquetat  en  Efpa- 
■  ña.  i  paraejlo  continuaron  con  [tu  nauios 
fut  marinas.  242.    fundaron  de fpuei  de 
Cadix,  a  la  ciudad  de  Malaga.  ibtd. 

fundaren  también  a  Abdera,  i  Cartbeia. 
243.  eñendieronfu  dominio  por  la  vna 
i-or  aparte  del  eílrecbo,i  bazáendofe  ca- 
da día  mas  poder  o  fas  edificaron  nouai  po- 
blaciones en  ellas,  ibid.  firuende  fus  na- 
uios a  los  reies  de  Perfia  en  las  guerras  de 
Afta.  444.  no  tenían  oprimida  a  toda 
tUlpañ*.   245.  lo  que  tuuieron -en 

Efpaña.tji.  no  an  hablado  Árabe,  i&j. 
tuuieronfus  ídolos  en  fus  nauios  por  tutelas 
i  infignias,  i  principalmente  la  imagen  ii 
Keptuno.  35  3.  fe  iaclauan  arrogando 
fe  afi  la  primer ainuencwn 'de  las  letras, i 
que  fu  Cadmolas  dio  a  Grecia.  q66. 
descubrieron  iflas  en  el  Océano  ocidentd. 
*)66.     edificaron  a  Cádiz..  ibid. 

la-lengua  Pheniffa  nofueyulgaren  Efpaña,en 
laqual  vuo  otras  diferentes  della.  25  4. 
eraen^a  Africano  falo  en  la  propria  o  me- 
nor, fino  en  muchas  regiones  de  aquella  ter- 
cera parte  del  mundo.  257. 

Eheenice  en  la  lengua  ftnta  no  fue  conocida 
con  efte  nombre ,  tuuo  el  de  Chxnaan.  2  xi. 
no  era  prouincta  de  Arabia  ni  confinaua 
coneüa.  tor.  éftauaenla  Sy.ia.  ibid. 
abracauala  Syria.ibid.  fudefcripcwn. 
102.  Damafco  ciudad  de  Phenicia.  ibid. 
fon  los  Phenices gente  muí  diflinude  los 
Árabes  per  viuir.  104.  fue  gente  üufire 
i  ftmofa.ibid.fonlos  primeros  que f idearon 
los  mares, enfmaron  la  arte  de  nauegarj 
llenaron  las  letras  a  Grecia,  ibid.  Tyro 
metrópoli  de  Phenicia. ibid.  eran  los  mas 
■diefirosmarineroique fe  conoctan.ioj.  no 
quifieron  comunicar  fu  arte  a  otras  gen- 
tes. 1 08.  encubrían  las  cofas  del  Ociden- 
tt.  109.  .tuuieron  falos  noticia  de  Efpa- 
ña.  ibid.  era  gente  de  animas  Üeuanta- 
des.ibid.  apetecieron  fxempre  elfeeptro. 
titd.  m  admitieron  en  fus  nauegacior.es 
¿cmpafiia  de  otros ,  antes  la  excluieren. 
jie;    Sabiduría  de  los  Phenices.    ibid. 


1  A. 

fueronrecal  adosen  fus  nauígacnnet.  ni; 
eran  mm  diuerfos  de  los  Árabes.  1  iS.nunca, 
pidieron  ajiAa  dMos.  ibid.  tuuieron 
amulad  con  los  ludios,  neo  aborecie- ' 
ron  a  los  Árabes,  ibid.  fe  preciaron  de 
latleiesde  la  difcipltnada  milicia,  ibid, 
poblaron  -en  África  alguias  ciudades,  fue 
Carthago  la  principal,  nj.  eran  los 
Phenices  iP trios  utos.  t¿8.  con  todo  fe 
reconecta  alguna  diferencia  en  la  lengua, 
ibid.  tuno  fu-nombre  de  Phoentxhtjo  de 
Agenor.  42  5.  Ariftetelef  lo  n'tega.t  diz.e 
<que  los  Phenices  tuuieron  fu  nombre  de 
pcíyifai,  que  quiere-dezir  matar,  ibid, 
tienen  también  otra  etimología.       224. 

Vhenix  f  adre  de  los  Phenices.  1 76.  inuentó 
las  primeras  letras,  ibid.  efia  pintado  en 
la  biblioiheca  Vaticana,  i  tncima  de  fu  ca- 
beca  el  alpbabeto  que  el  dio  a  los  fuios.tbid. 
fue  hijo  de  Agenor  ,  lyermanoJe  Cadmo,i 
Mteto  de  Neptund i  delibra.  223.  con 
eflefe  llamo  también  l a  palma  1  fu  fruta, 
i  la  aue  que  diz.en  vnic*,que  lo  tomo  del- 
la. ibid.2',j, 

Fbfz,i  Phaz.  es  el  oro  en  Hebreo.  3  5^ 

Phi'etodijcipulo  de  Santiago  murió  en  Ante, 
chía.  276. 

PhilippoReideEjpañahiz.oLixos  colonia  de 
los  Ejp.tñoles:  5  y0. 

Philonefcriuio  en  alabarte  a  de  los  ludios,  pe  9 
eran  Chrt flianos.  ¿^ 

PHlon  Bib'.io  interpreto  en  Griego  las  obras 
de  Samhoniatbon.  2  24. 

Phocas  tyrannizjo  el  imperio  matando  a  Mau- 
ricio Emperador.  610.  quemo  a  Narfes 
■Capitán,  ibid.  fue  el  quemado  también 
por  Uer  adío.  6¡T. 

Phocio  fumo  los  libros  que  a  leído.       r5io, 

los  fhrjges  pafjaron  en  ltalia.44 3 .  lo  que  el- 
los dixeron  de  Hejpero  da  no  fe  que  fombras 
de  lo  que  la  eferitura  d¡z.e  de  Etioch.  <¡6o. 

fhut  hijo  de  Cbam,  i  hermano  de  Mefraim, 
i  tio  de  Laabim.  5-55.  fue  nombre  de 
Afrua,t ambien  pbnd  i  Phul.  356. 

Phylanhos  fon  los  prefectos  de  Arabia.  117. 

Pico  Mimidulano  compró  por  fuma  no  pe- 
queña 


TABLA. 

q  tttña  de  dinero  ti  litro  de  Enoch,con  otros    Pompeio  mudo  los  términos  de  tas  prouincta*. 


de  ios  Patriarcas.  552. 

Vna  Piedra  en  Carthago  la  qual  hazje  men- 
ción de  lofue  capitán  Hebreo.  379.380; 
381.382. 

fiedrac  en  los  defiertos  de  Arabia  que  fon  fería- 
les, donde  bazsnf  tu  jornadas,  iij. 

los  Ptes  de  cada  pafo.  42. 

Piloto  mal  miniflro ,  pero  guiado  por  efpirttu 
diuino, quando  efcriuto  el  titulo  déla  cruz.. 

7- 

Pifandro  poeta.  558. 

Pifo fue muerto  por  orden  de  Tefio  en  las  fac- 
ciones de  Viteüio  i  Vefp afano.  584. 

f  latón  enfena  que  los  nombres  fe  pufieron  a 
las  cofas  no  a  cafo ,  futo  con  mucho  acuerdo 
del  primero  que  los  puza>.  95. 

PUuto  en  fu  Pernio  procuró  dar  [.únete  igu- 
fio  a  los  Romams,pr  oponiendo  les  la  lengua 
de  los  que  tanto  auian  temido. z^g.  lla- 
mo a  los  Latinos ,  barbaros,  muchas  vez.es, 
i  a  fu  lengua  dixo,  Barbara,  i  a  Italia, 
Barbaria.  444.  4^6.  llamo  también  a 
África  Barbaria.  445. 


103.  fugetoparte  de  la  Arabia  Pétrea. 
122.  conduxo  vartOígentes  contra  Ce- 
farjbid.  pajfo  a  Afrtca,vencio  a  ¡arbas, 
quito  le  el  reino,  i  lo  dio  a  Hiempjai.^jq. 
fu  dtligencia  acerca  de  Numaticia.  49. 
leuant»  el  cerco.  ibid. 

Pomponto  hiela  no  diz.e  que  Zaragcca  era 
Numancia.  33. 

pontio  Telefmo  Confuí  de  Roma.  460. 

Portio  Latrone  orador  Efpañol  en  Roma.  71. 

los  Portuguefes  no  admiten  efirangeros  en  [ut 
nauegachnes.  108.  defeubrieron  lana- 
uegacion  rodeando  a  tota  África  para  lle- 
gar al  Seno  Arábico.  lop.  quifieron  ha- 
z.er  vnafortalezA  en  el  rio  Lucus, mas  fue- 
ron impedidos  por  el  rei  de  Fez..  5 16. 

Pofidon  nombre  de  Nepttmo,  i  fu  etimología. 
348.349. 

Pofidomo  burlo  a  Polybio.  46. 

Pofidio  Obifpo  Calamenfe.  595.  eferiuio  el 
ajfedio  deEippona.  597. 

Potamio  no  efcriuto  la  blafphemia  Sirmur.j, 
20. 


el  lugar  de  Pimío  delfitio  de  Numancia  tiene    la  Potefiad  fuprema  da  a  fu  vafaüos  len- 


diuerfa  puntuado».  3  5.  como  ¡e  lee  en 
los  manuferiptos.  ibid.  examina  fe  U 
puntuación.  36.  quando  el  ejcrtuio  fu 
hiftoria  natural.  581. 

Plutarcho  reprehende  a  Salujlio  del  engaño, 
que  tuuo  en  dez.tr  la  vez,  primera  que  los 
Romanos  vieron  en  los  exercitos  camellos. 

,    473- 

las  prnneras  Poblaciones  que  vuo  en  África, 

fueron  en  Egypto,Ethiopia,en  la  tierra  de 

los  Stg'os,  in  los  defiertos  de  Luya  inte 


gua  i  coslumbres.  87. 

Prsefe&uslegionis  es  el  Adelantado  fobre 

las  compañías  de  las  huelles.  6j, 

la  Predicación  Euangelica  comino  que  fue¡[e 

adornada  de  muchas  virtudes,  fantidad,  i 

milagros.  286. 

vn  Presbítero  de  Afia  fngio  milagros  de  San 

Pablo  que  no  vuo.  272, 

la  Primera  guerra  Púnica  entre  los  Romanos 

i  Carthaginefes.ztf .     quando  fe  acabo. 


62. 

ñor, i  en  la  vltima  i  mas  interior  parte  de    Primipílarius  es  el  que  trae  las  feñas  de 

Tingttania.  428.         los  Emperadores.  67. 

el  Poder  de  los  Carthaginefes  en  Efpaña.a^.  r .    los  Primogénitos  le  Heber  conferttaron  la  len- 

i  también  en  África.  442.        gua  fanta,juntamente  el  verdadero  culto 

lo  que  los  Poetas  Griegas  i  Latinos  dixerm  de         diuino.  200. 

las  Hefperides,  fus  huertos ,  m  meónos  de    P  rife  o  yerno  deNar[es  trata  coniur ación  con- 

oro,  i  dragón,  i  como  los  defpoxo  Hercules.        tro  Phocas.  610 . 

%og.  5  *5  Procopio  fe  hallo  en  la  armada  de  Conftan- 

los  Poetas  tuuieron  gran  opinión  de  Atlante.  ttnopla  que  partió  a  África  ,i  eferiuio  todo 

534.  J  fu  fucejfo.  tfoi. 

Tttt  el 
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et  Prologo  fuma  Intímente  loque  cmiene 
el  libro.  3. 

Trometheus  hermano  de  Atlante.  550. 

la  Pronunciación  Ejpañola.  61.  la  pronun- 
ciación del  u  l.  6z.  del  £,S,  i  ZZ  en 
Andaluúa.  152. 

lafucrca  que  hacen  las  letras  en  la  Pronun- 
ciación no  fon  iguales  en  todas  las  naciones, 
dando  cada  vna  el  fonido,  que  a  introdu- 
cido en  fu  lengua.  160. 

de  la  Pronunciación  de  ^ebolla  fe  conocían 
los  Morifcos  de  Granuda.  153. 

algunos  Prophetas  tuuieron  de  lo  poético. 
303.  feñalanlos  tiempos  que  an  de  fer .. 
¿Vid.  efcriuen  lo  que  a  de  ¡uceder  como 
fíviúera  pajfado,  v f ando  del pr&terito  por 
futuro.  297.  en  ellos  fe  dice  vna  cofa 
tuarauillofaprefente,  que  Confirme  la  ve* 
mdera-.tbtd.  los  del  viejo  tefiamento  pre- 
nunciaron la  venida  del  hijo  de  Dios.  297, 

frouerbio  antiguo  Tyria  maria.         355. 

el  Prouerbio  de  bsHebreos,que  quiere  fetfa- 
bk,  fe  btidua  al  medio  día.  547. 

i  explica  fe.  ¿¿¿¿.548. 

las  Prouinciaf  de  África,  331. 

la  Protáncia  Gartbaginefe  fe  entendía  con  el 
nombre  de  África.  257. 

laSreuincia  vencida  no  da  fu  lengua  a  los 
vencedores.  8-5. 

Prudencia  es  necejfaria  en  la  guerra  con  la- 
virtud  i  vigor  esforcado.  249. 

Viniendo  de  Sandoual  Obifpo.  301. 

Vtolemeo  hijo  de  luba  [tice dio  a  fu  padre  en 
el  reino.  579.  el  Emperador  Tiberio 
lehicobonrra.  ibidi  llegando  a  Roma 
fue  matado  por  el  Emperador  Caio.    tbid. 

muchos  nombres  Púnicos  quedaron  de  los  Pe~ 
nos  enEfpaña,  i  fe  perpetuaron  entre  los 
naturales ,  i  Romanos,  porque  los  vnos  i 
los  otros  fe  acomodaron  ¿ellos  hablando  de 
las  ciudades,  rios,  pueblos  con  el  nombre 
Túnico  i  no  E  [pañol.  254. 

la  Púnica  lengua  tiene  femé  janea  i  f  árente  feo    T%  Aama  es  vezan* 


t    A. 

filial  i  maternd.463.  era mt.i diferen- 
te de  la-  Numtdica*.  439,  fe  aparto- 
algún-  tanto  de  la  Plreniffa  fu  madre.xji, 
no  de  todo- punto  quedo  Syr a..  ibid.. 

diferencia  entre  ella  i  laPunica.ibicLijq. 
femejanca  entre  la  Púnica  i Hebrea.x  73.. 
diferencia  de  Un  letras  Púnicas  i  Syr  oí. 
177. 

en  lo  Púnico  de  Plauto  reconoce  fe  algo  de  la 
lengua  Syr  a.  174, 

las  Purpuras  de  Getulia.  5 1 8. 

la  Pyrene  delSeñor  luán  de  Valencia.       55.. 

Pyirbo  Patriarca  de  Conjtantinopla  atofúga. 
á  Confiantino  hijo  de  Heraclio.  61  a, 
fue  depueño,  ¿  degradado  llego  a  África, 
dtfputa  con  elfantifimo  Máximo.  6iq. 
615. 

Pythagoras  inuento  elTpfilon>  53* 

CL. 

la  /^V  Vana-confederación  entre  los  Roma- 
^-4     nos  i  Carthaginefes.  6$. 

el  Quarto  reino  de  Daniel  fe  declara  de  los; 
Romanos.  10. 

Quatro  eftados  de  la  lengua  Latina.       90. 

fueron  no  mas  que  Quatro  milNumantinos,. 
que  fuftentaron  el  affedio.  52. 

Quatro  Xequesde  los  Barbaros  fe  amotinaron 
en  África  contra  Salomón  el  general  del 
Emperador.  603. 

Queftion  acerca  de  U  entrada  de  losPhentces 
en  Efpaña.  100, 

Qui  en  Arábico  aumenta.  218* 

Quintiliano  maeñro  de  la  eloquencia  en  Ro- 
ma. 7  r .  llama  la  fuere  a  de  los  exemplot 
potentísima.  09. 

Quince  mefes  gajlo  Scipion  en  la  jornada  de 
Numancia.  54, 


R 


i  región  cercana  a  la 
374. 


conlaHebrea,Syra,iCbaldea>        239.    xv     de  S  aba. 

no  tune  genero  neutro.'ibid.      fuefemu    los  Rabinos  quando  efcriuen  de  cofas  de  la 
fbenicM.  436.        ella  i  la  Hebrea  fon       efmtmatlas  palabras  que  les  faltan  del, 

lat 


las  fuplen  del  Árale. 

Rabboni  dicción  Syraj  ntWelrea.  164. 

Jtabbotbe  i  Colpitesfon  nombres  tonque  los 
Syros  llamaron  antiguamente  alaPheni' 
«.222.224.  U  deriuacion  de/los  nom- 
¿w.215. 216.227. 228.  ios  Griegos  le 
dieron  el  nombre  de  Pbcenice  interpretan- 
do el  de  Cholpea.  228. 

Rabfacesviniofobre  lerufalem  por  mandado 
de  Sennacberib.  146.  hablo  a  los  ludios 
en  lengua  Hebrea.  ibid. 

Hacha  dicción  Sj/ra,i  no  Hebrea,  164. 

Raíz,  es  llamada  toda  cofa  que  no  es  mueble, 
99. 

Rafis  varón  muidocío  fue  Árabe.         466. 

el  Obifpo  Re atino.  26. 

la  Rebellionde  los  Mauros  en  África.  60  3. 
604.6cy7.608. 

losRechabitas  eran  obferuantes  de  los  prece- 
ptos de  fus  maiores ,  combidados  a  ieuer 
vino  no  quifieron.  412. 

"Reemaes  nombre proprh.  373.374. 

Refrán  de  Menandro  Tibicen  Arabicus. 
419. 

■  el  Refrán  de  Hanmn.  522. 

Jkegma  tiene  varias  lecciones  enla  Biblia  i  fus 
interpretes.  373.  del  tornaron  algunos 
pueblos  de  Arabia  Feliz,  fus  nombres.  374. 
es  también  ciudad  junto  al  Seno  Perftco. 
ibid.     Regma  es  en  Arabia.ibid.     oi  fe 


A    B    L    A, 

89.  la  Religión  es  la  que  impide  mus  la  fstídanfé 
de  la  lengua.  73.  ella  i  la  fanctidad 
conferub  la  lengua  fanta  entre  infinitos 
pueblos  Palejlinos.  200. 

a  la  Religión  Cbrifiiana  llaman  los  gentiles 
crimen  impietatis.  319. 

Reparato  Primado  de  Mauritania  junto  fono- 
do  prouincial.  61$. 

Refponfo  de  Alexandro  a  los  embaxadoresde 
Daño,  que  le  ofrecian  de  fu  parte  grandes 
partidos.  109.  de  los  Sumidas  4  la 
Carühaginefes.  187. 

Rbammei  gente  decendientes  de  Rbadaman- 

te-  374- 

Rbinocolura  ciudad  donde  tiene  fu  nombre. 

116. 

el  Rico  no  puede  entrar  por  la  angoflapuetta 
del  cielo.  47 r. 

vn  Rio  en  África  fubiendo  con  la  llena  del 
Océano  fobre  Us  margenes  de  la  tjla ,  no 
la  cubre.  520.526, 

las  Riquezas  fon  el  ¿ritma  de  los  hombres. 

la  Riqueza  del  Patriarca  Job.  472, 

Rtfcuno  tuuo  el  honor  del  derecho  de  la  ciu- 
dad de  Roma.  58X. 

Roba  en  Italiano  es  toda  la  bazienda  i  fub- 
slancia  de  la  cafa.  2 1 6. 

elRobofue  en  todos  fxglos  feueri fuñamente  ca~ 
ftigado.  it5. 


tUnferua  efle  apellido  en  África  entre  los    Rodrigo  Pone e de  León  Duque  i  Marques  de 


pueblos  Mahometanos  que  paffaron  de  Ara 
lia.  u<$.      fueron  hermanos  Regma  t 
Cheuilah.  ibid. 

"Regulo  mato  vmt  ferpiente  de  ciento  i  veinte 
•  pies  de  largo.  530. 

■Reguíos  fe  dezjan antiguamente  los  reies  de 
Ifpaña.  78. 

"Reguíos  fe  llamen  losprefettos  de  Arabia.  1 1 7. 

vn  Reí  de  Tpo  deúa  que  era  Dios.        i  rí . 

el  Rei  de  los  Gat amantes  facado  del  deflierro 
por  dozaentos  perros.  424. 

■los  Reies  de  África  porimrgran  cuidado  en  el 


Cadiz.ri^.    fu  gloria  i  alabanca.  ibid. 

Roma  por  diurna  prouidencia  elegida  por  jun- 
tar los  que  eílauan  apartados.  3.  ipara 
la  promulgación  de  la  lei  Euangelica.  ibid, 

Roma  era  en  Latió  pequeña  región  de  Italia, 
•90. 

el  avo  dcc  l  r.  de  fu  fundacion,nacio  Chri- 
fio.  Í43. 

Roma  i  Carthago  fueron  fundadas  en  vn 
mifmo  tiepo,fegun  que  refiere  Timeo.24,1. 

Romafaqueada  de  los  Vándalos,  i  las  demos 


naciones  Africanas,  597598. 

aumento  i  crianca  de  los  cauaüos,fubia  el    Romance  i  Romana  no  es  el  mifmo.      98. 
-numero  de  las  trias  toda,  año  a  tten  mil*       **  vf>  desle  vocablo  es  muí  antiguo. 
478.  ibid. 

Tttt  2  *i 
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el  ZoitünoJeOdyffesdixoVtyxef.       153. 

el  Romano  Pompee  vicario  de  Chrifto.    10. 

losRomanos,que  tuuieron  feffenta  mil  hombres, 
no  ofaron  pelear  con  4000.  Numantinos. 
46.  eílimaron  mucho  a  los  Numantinos. 
52.  53.  la  caufacon  que  les  hizaeron 
guerra,  ibid.  apreciauan  igualmente  la 
vicioriade  la  pobre  Numancia ,  i  de  Uef- 
flendida  Cartílago,  53.  eran  afrentados  i 
llenos  de  temores  de  Numancia.  54.  no  fe 
atreuiaron  venir  a  Bfpaña  perfoldado  ni 
legado.  53.  eftimauan  los  Numantinos 
inuincibles.  ibid.  el  primer  exercito  del- 
los en  Bfpaña. 6%.  llamados togzii.  74.  ' 
con  gran  rigor  procurauan  de  dilatar  la 
lengua  fna.j^ .  bastan  mucha  eflima 
de  Ha .  ibid.  fe  dieron  a  las  letras  Gr'vc" 
gascón  efio  fu  afición  estaua  maior  a  fu 
lengua.  j6.  compraua  fe  por  dinero  el 
fer  ciudadano  Romano. ibid.  quitauan  a 
Bfpaña  fus  rúes.  78.  tj/ranizAuan  a 
Bfpaña.jg.  lasprimeros  Romanos  en  Efpa- 
ñano  hiüerenotro  que  echar  los  Cartbx- 
ginefes  de  Bfpaña.  69.  agentaron  defpue* 
allí  fu  imperio,  ibid.  fus  profperos  fucef- 
fos  en  Bfpaña.  ibid.  con  los  mifmos  na- 
turales haúan  la  guerra  a  los  que  dellos 
tío  fe  les  rendían,  ibid.  introduxeron  po- 
co a  poco  fu  imperio,  leies,  modos  de  viuir  i 
lengua,  ibid.  bonrrauan  i  aprendíanla 
lengua  Griega  8  r .  procuraron  enflaque- 
cer las  fuer  cas  de  los  delasprouinciaspara 
quenoferebela(fen.$3.  i  entre  otroredu- 
zJr la  fiereza  futa  al  trato  politko.  ibid. 
con  lapoltCiaintrodu-zJian  deleite  si  pasa- 
tiempos.ib.  eran  mas  poderofos  con  ellos  que 
con  las  armas. ibid.  executaron  fu  intento 
para  afeminar  las  gentes ,  mas  fácilmente 
en  Bfpaña.  84.  adúcaron  los  vocablos  que 
admitían  de  otras  lenguas. 85 .  mudaron  los 
términos  délas  prouincias,  acomodando  las 
guarniciones.  io  3. «o  admitían  en  fus  exer- 
citos gentes,  que  nofuejfen  muí  apunadas. 
125.  los  primeros  que  dieron  f neldo  fueron 
los  Celtiberos. ibid. meno [preciaron  la  legua 
Sjra.vd\.  la  primera  vez.  que  ellos  pajft- 
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ron  con  exercito  el  mar,  ifalieron  con  el  de 
Italia.  245.  lo  que  monto  elfíñtdo  a  cfi.i 
guerra  fue  vna  emulación  llena  de  ambi- 
ción ,  i  veündad  de  enemigo  tan  poderofom 
246.  perdieron  en  ella  los  Rom.wos  fete- 
cientos  quinquer  entes,  ibid.  duro  veinte  i 
quatro  años  ibid.  ponían  los  ojos  en  la  ri- 
queza de  Bfpaña  ,  i  al  gran  aumento  que 
della  auia  de  refutar  a  Carthago.  248. 
difeordaron  en  los  riobres  de  fus  dwfes  de  los 
de  los  Griegos.tfo.hizjeronfcfta  aNeptu- 
no  equeftre  i  lo  llamaron  Confo.  ibid.  dudo 
fefi  los  Romanos  tuuieffen  conocimiento  del 
nombre  de  Neptuno  quando  llamaron  fus 
fieflas  Confu  alia  ,por  que  áefpues  las  que  ce- 
lebrauan  no  a  Confo ,  fino  a  Neptuno ,  las 
llamaron  Neptunalia.  351.  recibieron  las 
fuperfticiones  de  todas  las  gentgs.  352.  en 
los  cercos  de  ciudades  inuocauan  los  dio  fes 
de  fus  enemigos ,  i  les  haúan  votos  que  de 
alli  adelante  los  tendrían  por  fus  dio  fes. 
ibid.  recibieron  a  Neptuno  por  fu  Diosj 
con  ejle  nombre  que  era  con  el ,  que  lo  lla- 
mauan  k>$  Vhenices  i  Africanos.  353, 
llamauan  el  nombre  apellatiuo  de  la  digni- 
dad real,como  fi  fueraproprio  de  los  retes 
de Arabia,  diúendo  los  Malecbosi  Malchos. 
426.  modo  de  proceder  dellos  en  el  c fiado 
político ,  i  con  ello  introduxeron  fu  lengua  i 
letras,  ^.6 p.  quando  vieron  la  primera  vez. 
camellos  ea  los  exer  citos.  473.  Tuuieron 
mas  tarde  noticia  de  las  Mauritanias. 
492.  dieron   a  Mafanifja  el  rei- 

no de  Syfhax ,  i  a  luba  las  Mauritanias. 
494.  tuuieron  poco  noticia  de  lasHefpe- 
ndas,pornoauer  ñaue  gado  a  ellas.  513. 
traíanla  barba  cortada.  574.  nunca  pe» 
netraron  todo  lo,  que  auia  en  las  Maurita- 
hias.tfi.  no  tuuieron  mucho  enlas  Mau- 
ritanias^ afit  no  pudieron  impedir ,  que  los 
Mauros  no  bizjieffm  entrada  en  Bfpaña» 
585.586-  fueron  odiados  i  aborrecidos 
de  todas  las  naciones, por  los  daños  que  del- 
los recibían.  636.  i  principalmente  de 
los  Barbaros  en  África.  ibid. 

biueron  los  Romanos  alian  ca  con  Simón 

Gene- 
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\jeneral  délos  JudJtH.  €29.  dando  fu 
amifladi  altane  a  dauan  loque  era  ageno. 
ibid.  ton  que  traca  procedieron  en  [u  vio- 
lento imperio.  6$o.  fueron  la  principal 
caufa  de  la  ruina  de  fu  imperio.       ibid. 

U  infoíencia  délos  foldadosRomanos.  630. 
631.  fu  auaricui  crueldad,  ép. 

fue infaciable la  ambición  Romana,  couque 
continuamente  atendían  a  la  dilatación 
de  fu  tmperio.ói^.  lafoberuia  Romana, 
ibid. 

Rut  Uto  Rufo  eferiuio  U  guerra  Numantina. 

45- 


C  Aba  fe  eferiue  diferentemente.       372. 

373- 
Saba  hijo  delectan.  361. 

SabaUffa  vna  de  las  bocas  del  rio  Indo.  361 . 

Sabana  ciudad  de  la  áurea  Cberfonefo.  ibid. 

Sabarbares  dtze  Plinto  a  los  de  Barbaria, 
449. 

Sabart  Barca  defierto  en  África.  408. 

Subas  gentes  Orientales  de  la  India.  361. 
dellos  thn.'n  por  ventura  fu  nombre  las 
tresifias  Sabadtbas,i  otras,  ibid, 

Sabatba  hijo  de  Chus  pobló  los  dcfiertos  de  Li- 
bya.  429. 

Sabatbra  ciudad  en  la  ribera  del  mar  Ver- 
mejo.^íS.  fondos  Sabatina  i  Sabatra. 
ibid. 

los  Sábeos  tuuieron  ciudades  con  el  nombre  de 
Saba  en  la  Arabia  Feliz..  428.  eranfue- 
llosde  la  Arabia  Feliz,.  115.  fon  llamados 
¡adrones.tbid.  mataron  los  criados  de  lob, 
ibid. 

Sabicb  ciudad  en  laprouinciaDara.  376. 
428. 

la  Sabiduría  de  los  Themanites.  548.  i  de 
Abraham.  549. 

a  los  Sacerdotes  en  la  edad  antigua  dauan  los 

imperios ,  i  aun  a  los  que  auianfidoproue- 

chofos  en  ftu  inunciones  ala  republicanos 

ador atún  per  dio fes.  141. 

Sacbomatofue  deBeryta,  eferiuio  la  biflor M 
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de  los  Fbenicesft  la  traduxocn  Griego  Tbi- 
lonBiblio.  258. 

Sacri fiaos  de  les  antiguosVatriarcas  eran  con- 
formes a  lo  que  eferiuio  Inoch.  55  3. 
SaUm  modo  de  falut ación  de  les  Hebreos, 

208. 
Sálameos,  Salmeos ,i  Salmoneos  llama  el  pa- 
rapbrafle  Cbaldaico  a  los  Cineos.  41 6, 
Salmani  o  Salmoneos  fon  losmifmos.  ibid, 
(on  Árabes,  ibid.  tomaron  fu  nombre  de 
Salamaqueespaz,,  ibid.qiy. 

Saint  a  ciudad  en  la  Arabia  Feliz,.  416. 

Salomón  reí  de  ¡frael  acudió  al  rei  Iraní  para 
quefuejfena  Opbir  i  Tbarfs^ar  atraer  los 
tbe foros  de  oro  1  pedrería.  107. 

Salomón  prefecto  de  África  pelea  con  losMati- 
rufios.qjj .     a  ello  encomendó  Bclifario  el 
gonierno  de  las  cofas  de  África.        60  3. 
eferiuio  a  los  Xcques  adtmtiendo  les  de  los 
rehenes  que  avian  dado ,  i  faz. firmada, 
ibid.         los  Barbaros  le   refpondieron 
quexando  de  no  auer  cumplido  lo  que  fe 
les  auia  prometido,  ibid.     Marcho  con  fu 
exercito  labueltadeByzacto.  Co<\.     dio 
batalla  a  los  Moros,que  huieron  a  fus  fier- 
ras, ibid.        i  mato  defpues  otros  cinco 
mil.ibid.     felnluio  aCartbago.      605, 
pu(o  en  orden  vna  armada  para  ptffar  a 
Sardeña  contra  los  Barbaracinos.     ibid, 
faffo  vna  gran  perfecucwn  de  muchos  que 
comuraron  contra  el.  606.         venció  a 
laudas  i  fus  Morosjbid.   talo  los  panes  de 
T*itiagudo,ifubio  al  cafitüo  de  Zurbales, 
ibid.     efcaló  la  torre  efeogida  de  laudas 
para  guarda  de  fus  riquezas. ibid.    exbor- 
to  a  los  Moros  que  guardaffen  la  paz.,  fue 
burlado  dellos.  607.    fu  codicia  i  muerte, 
ibid. 
Salas  Tria  en  lengua  Fuñica.      173.234. 
vna  hiJloria.cn  que  fe  explica  myfiicamen» 
te  efie  hombre.  173, 

Saluflio  diz£  a  Iugurt  ba,Numida.       427. 
Samech  letra  es  de  fornido  poco  elegante,  152. 
fu  diferencia  con  la  Scin,  ibid. 

Sames  dtecion  Ftmca.  234. 

R.Samuel  de  Marruecos,  761, 

Tttt  3  Sana» 
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Sanxnes martyr  en Madaura.  1.33. 

JSancboniaton  o  Sachoniato  es  nombre  Fuñico, 
i  fu  fignificacion.t  34..  fuefcritor  cele- 
bre antes  de  la  deftruicion  de  Trota,  ibid. 
fue  de  Tjro.efcriuio  en  lengua.  Pbeniffa,fu& 
obras  interpretó  en  Griego  Finían  Biblio. 
ibid. 
del  Sangre  de  Meduf 'a nacieron  Us  fervientes. 

531- 
SanguifueU  fe  llamo  en  Efpañol  lafangúi- 

fugadelLatin.  95. 

Sanguifuga  nueuo  yocabío.  ibid. 

Santiago  protomartyr  de  los  Apoftolesvno  de 
los  tres,  a  quien  Cbrifto  particularizo  con 
tantas  gracias,  hijo  del  trueno  i  hermano 
del  que  con  fl  fuio  hizo  temblar  todo  efte 
mundo.  271.  tnuo  fíete  difcipulos  en 
Efpaña.  274.  la  pesia  dellos  era  al  dio, 
primero  de  Mato  i  fe  prefería  a  la  délos 
fanclos  Apofiolos  Plnlippo  i  Iacobo.  ibid. 
fueron  ordenados  Obi fpos por  el  Principe  de 
¡os  Apostólos  .ibid.  embiados  por  maeñ'os, . 
Doctores  i  caudillos  de  las  Iglefias  de  Efpa- 
ña, ibid.  fueron  los  capitanes  de  las  ña- 
ues de  Efpaña.ibid.  fus  milagros  i  mar- 
tirio facadode  diuerfos  autores.  295. 
en  la  Iglefiade  Cordoua  antiguamente  fe 
celebraua  la  fiefta  deslos  fanclos  a  veinte 
fíete  de  Abril abid.  en  el  breuiario  anti- 
guo Eborenfe  efto  laftesla  dellos  a  quinze 
de  Mato.  2j6.  i  también  en  ti  de  la 
Jglefta  de  Granada,  ibid.  tn  el  Miffxl 
Mocar  abe  fe  celebra  la  fiefta  dellos  a 
primero  de  M.aio.280.  fueron  confagra- 
dos  i  ¿/tibiados  a  Efpaña  por  San  Pedro  i 
r.o  de  San  Pablo.  28  3.  refolue  fe  la  di- 
ficultad acerca  deflo.  284.  tlwilagro 
de  U  puente  que  obro  nueftro  Señor,  pa- 
ra que  fusfieruos  fueffen  conocidos.  275^ 
285 .  fus  otros  milagros  i  marai.ilas.  285 . 
?&6.  ia  memoria  temporal  deüo  fue 
t [carecida,  pero  no  la  eterna.  285.  los 
fauoresqve  recibió  la  E fpañ a  deíhs, 287. 
la  M'ffa  que  fe  reza  en  la  fiefta  deilos.idg. 

Santiago  tuuo  nutue  difcipulos.  276. 

i  lojs  dos  dellos  quedaron  tn  Galleciajbid. 
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es  igual  culpa  quitar  a  los  Sánelos  lo  que 
obraron,  como  atribuirles  lo  que  no  hizie- 
nn.  272. 

algunos  Sánelos  hizieronpaffor  los  montes  de 
vna  parte  a  otra.  199. 

Us  cofas  de  los  Sánelos  no  fe  an  de  juzgar 
por  las  reglas  ordinarias.  270. 

tn  la  lengua  Sánela  i  las  que  della  fuñieron 
parte  vna  letra  muda  el  fentido.       ipi, 

Saphira  dicción  Syra,i  no  Hebrea. 
16  a.. 

Sarpeceen  lámar  de  Tyro.  i%j. 

Sarracenosgente  de  Arabia.  3 12 .  hazen  me- 
moria della  muchos  ¿tutor es.  ibid.  fon  los 
Madianitas  tan  nombrados  en  la  e fritura, 
■ibid.  la  caufa  de  auer  fe  nombrado  So- 
rácenos .  3  r  3 .  fue  común  a  todos  los  Ara- 
bes  en  la  hiftoria  Griega  i  Latina,  ibid, 
los  Árabes  Scenitas  an  tomado  efte  nombre 
de  Saracetws.tbid.339.  el  nombre  de 
Madianitas  les  es  muiproprioi  contenien- 
te. 315.  conforme  a  fu  vida  les  dio  ftt 
Alcorán  Maboma  acón  fe  jado  de  aquel, 
que  conoció  por  donde  los  podía  mas  atraer 
a  el  dando  les  laübertadabid.fu  carnicería 
i  matonea  en. la  Igleftajbid.  llamauanfe 
antes  Scenitas. ibid.  llámalos  la  propbecia 
de  S.  Cecilio  tinieblas..  $16.  falieron 
de  las  infernales  tinieblas  como  furias.  ibicL. 
paffaron  a  las  marinas  de  Efpaña.  ibid. 
los  Madianitas  i  Ifmaelitasfe  dixeron  So» 
rácenos.  336.  fuscoftumbres.  ibid. 
trocaron  i  alteraron  en  África  todos  los 
nombres  de  ciudades,  pueblos,  gentes, mon- 
tes,  i  r ios,  que  j  penas  duran  dellos  en  al- 
gunas partes  los  vefttgios^  452.  defte 
trueque  procede  que  con  mucha  dificul- 
tad fe  conofea  lo  antiguo,  ibid.  los  libros 
que  defh  tratauan  los  quitaron  los  Maho- 
metanos.  ibid.  los  que  teman  i*  ocupado  a 
Egypto  acometieron  a  África  ,  cuias  fuer- 
cas  ia  eran  dmidtdas  i  debilitadas.  616. 
vencieron  a  Gregorio  tyrano  gouernador 
della.  ibid.  froftguieron*de  nueuo  fus 
conquiftas  de  África.  61 7.  perdieron 
batalla  ¡fonal  en  las  marinas  de  Efpaña. 

mi 
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ibid.  hazjan  fus  amidas  en  Álexan- 
dria.  ibid.  conqui fiaron  toda  ¿frica. 
6ig.  deflruit  ron  la  ciudad  de  Carthago. 
620.  pajfaron  vicloriofos  bufia  llegar  a 
la  ciudad  de  Ovffiantina.  ibid.  fu  cruel- 
dad contra  ksChriñtanos.  611.  fueron 
verdugos  cruelísimos  de  todas  las  prouin- 
ciasque  ocuparon.  634.  fueron  fuego 
infernal  que  abrafaron  la  África.      635. 

(a  región  Saracene  es  en  Arabia  Pétrea  que  es 
la  mifma  que  Nabathea.  340. 

Sardeñafttelafeptima  prouincia  de  África. 
625. 

Qfw  prefidio  al  Concilio  Sardicenfé.         T4+ 

Sana  nombre  de  Tyro.  237. 

a  Saturno  facrificauan  los  Cartbaginefes  fus 
hijos.  186. 

S cenas  ciudad  cabe: a  de  los  Sxenitas.  4  o  9 k 

bsScenitas  de  Arabia,  donde  tuuieronefte 
nombre.  409.  de  las  tiendas  que  fe  de- 
xáan  fcenx,les  dieron  el  apellido,  tbidi 
o  de  la  ciudad  de  Scenas  metrópoli  deflos 
Árabes,  ibid.  dudafe,fiefiosScen'ttas 
fon  los  Ciñóos  o  Cenez¿ost  cuta  tierra  el 
Señor  prometió  a  Abrabam.qio.  fuspa- 
vellones  fon  como  nidos. 41 3,  a  ellos  lia- 
man  los  Africanos  Zeneti.  315. 

en  la  pronunciación  del  nombre  Scibbolethfe 
conocían  ksEphrateos.1^1.  como  fe  eferi- 
uio.ibid.  i  pronuncio.  152.153. 

la  S ciencia  Cbaldaica  efia  varia,  1 42. 

las  Sc'uncias  quanto  fon  de  fáciles  a  los  que 

Usf aben,  fon  de  difíciles  a  ios  que  las  igno- 

.    van.  139. 

Sc'tn  letra  como  fe  pronuncia .  153. 

Scipion  conquifia  a  Zamarra.  3  3.  biz.o  le» 
uantar  dos  caftúlos  en  el  cerco  de  ííuman- 
cia.  45.  fu  injufitcia  acerca  de  los  Nu- 
tnantinos. 46.  fu  muerte. ibid.  cotrigio 
en  Efpaña  la  difctplma  militar  en  el  exer- 
tito  Romano.  47.  taló  los  panes,defiruio 
los  campos,  ibid.  cerca  los  Numantinos 
ton  tríncheos.  48.  fufufrimiento.ibid. 
fue  Co«/«/extraordinem.47.  muer- 
no  fobre  Uumancta.qS.  fu  celebre  di- 
fbt.ibtd.    fus  bt ches.  50.    triumfibde 
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Numancia ,  como  din  el  aheuiador  de 
Linio, ibid.  voluntariamente  fe  ofreció 
avenir  en  Efpjüa.  53.  fus  hazañas  en 
laguerra  de  Efpaña.ibid.  aquí  apren- 
dió U  milicia  que  defpues  moft'ro  cowra 
Carthago.  ibid.  que  hiz.o  con  la  muger 
deMandonio.  78.  partió  para  Efp.ma 
con  imperio  extraordinario.  250.  tomo 
la  ciudad  de  Carthagena)profiguio  laguer' 
ra  contra  los  Cartbaginefes.  ibid.  i  ven* 
ció  los.  ibid.  boluio  a  Roma  viñorioft. 
ibid.  en  la  toma  de  Carthagena  publi- 
co que  emprendía  cofa  tan  ardua  por  or- 
den de  Neptuno.  354. 

P.  Scipion  vencido  de  Annibaltn  Italia.zq?. 
pajfo  en  Efpaña.ibid.  los  dos  Scipiones 
muertos  en  Uguerra  de  Ejp4wrf.250.488. 
Scipion  hijo  i  fobrino  de  los  muertos  echo- 
la  culpa  dejfe  cafo  a  los  Celtiberos,  ibid. 
el  mifino  fue  embiado  a  eüa,que  trató  la 
guerra  congran  modeñia.$%,  gano  la 
voluntad  a  Mafanijfa ..  489. 

Scopelifmo  délos  Árabes  ¿  312. 

della  Secta  Mahometana  ?nui  pocos  o  ningu- 
nos fe  conuierten  a  mefira  fagrada  Reli- 
gión. 639. 

Secundo  Obifpo  de  Tigiji.  390. 

Secudus  Martyrj  difcipulo  de  Sanftiago.iy^ . 
predico  a  los  Abulen fes.  276. 

la  Sede  Apoftolica  es  chryfol  i  toque ,  que  ni 
esfugeto  a  engaño,™  lo  puede  jamas  tener* 
269. 

Sederolam  la  muger  de  Ifau.  415. 

Segor  ciudad  es  la  mifma  conZaora. 

454- 
la  Segunda  guerra  Púnica.  249.    fue  tan 

pecad,t  como  peligrofa.  484. 

Seis  confules  i  jets  exercitos  de  los  Romanos 

venados  de  vna  pequeña  ciudad  de  Nu- 

mancia.  54. 

Selecb  nombre  Púnico.  235. 

Selene  'fue  la  hija  de  Antonio  i  Cleopatra, 

muger  de  Iuba,  i  madre  de  Ptolemeo.^yp. 

llama  fe  también  Cleopatra.  ibid, 

la  Semejanza  de  las,  lenguas  donde  nació. 

203.204. 

U 


\ 
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U  Semejaned  entre  la  lengua  Rhenijfa  i  Ara- 
be,  i  la  que  ai  entre  D  iR  en  la  pronun- 
ciación. 228.  de  las  lenguas  Efpañola, 
Francefaj  Italianas  36.  fu  diferencia, 
1 38. 1 $9.  de  las  lenguas  Hebreaf.ba.l- 
daica,  Arabica,t  Pbetiicia.        136,139. 

Semejaba  éntrelos  Barbaros  Africanos  i  los 
de  Arabta.400. 401.  i  permanecieron 
en  efle  modo  de  viuir  fin  mudarlo.  401. 

la  Semejanca  de  los  Árabes  i  Hebreos.  638. 

de  Sem  hijo  de  Noe  procedieron  veinte  i  cinco 
gentes.  43  a. 

SempYonio  Afellio  efcriuio  la  guerra  TSuman- 
tma.  45. 

las  Señales  que  precedieron  la  perdida  de  A- 
frica  i  Cartbago.  61$. 

Séneca  maestro  de  la  elocuencia  en  Roma. 
ji.  propbeÚTJo  el  defcubrintiento  del 
nueuo  mundo.  567. 

el  Seno  Empórico.  523. 

el  Seno  Arábico,  llama  fe  en  la  t fritura  mar 
Vermcjo.  100.  donde  tiene  [a  nombre. 
III. 

el  mífmo  Señor  que  confundió  las  lenguas  en 
Babyloniajas  junuua  en  el  día  de  Rente- 
coftes  en  lerufalem.  J72. 

al  Señor  todas  lenguas  eftan  fugetas ,  i  es 
poderofo  para  criar  nueuos  mundos, plan- 
tas t  i  animales  y  i  dez.tr  lo  que  aun  no  es 
i  algún  tiempo  fera.  325 .  enriqueció  con 
el  don  de  las  lenguas  \u  Iglefia,  ¡eñal  cuí- 
dente de  que  era  el  Señor  de  iodo  lo  cria- 
do-tmilagro  que  pufo  en  admiración  al  mun- 
do todo,  326, 

en  el  Señorío  ningún  quiere  compañero.  1 09. 

la  Sequedad  de  Libya.  344. 

en  la  Serena  efia  la  villa  de  Salamea  cabeca 
defi  encomienda. 4.1  y.  (u  nombre  lo  die- 
ron las  Árabes,  tbid.  es  la  antigua  lltpa, 
o  Illípula  yfituadacerca  de  la  Lufi tanta  en 
los  Turdetanos.  ibid. 

Us  Serpientes  no  fe  murden  entre  ft.         79. 

Vuo  Serpientes  con  alas  en  África.  5  30. 

vtia  ferpiente  de  ciento  i  veinte  pies  de 
largo.  tbid. 

Sertid)  padre  déla  idolatría,  135» 
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las  hazañas  de  Sefojlrls  reí  de  tgypto ,  en  lat 
fagradas  letras  fe  llama  Sefac.         385. 

Setb inuento  las  letras  Hebreas.  135. 

pero  la  opinión  de  fia  inuenc'ton  no  es  cter- 
ta.tbid.  fus  hijos  pMfierón  dos  columnas 
en  las  quales  dexaron  eferito  lo  que  ama 
bailado.  133.     llamado  hijo  de  Dios, 

135-553- 
Seuero  Emperador  mico  natural  de  África, 

585. 

Seuero  Obi (po  de  Sitifs  tuuo  fibrina  laqual 

enfu  captiuerio  tuuo  vn  miUgrofo  fuceffo, 

594- 
en  Seuilla  no  faltan  interpretes.  1 14. 

los  Seuillanos  pronuncian  mal  el  f  i  S.     152. 

la  Sexta  Synodo  General  fe  junto  en  Conslan- 
tinoplade  cch%x%i\.Obifpos.       6ij. 

Sexto  Rufo  efcriuio  fu  breuiario  al  Empera- 
dor Valentint  ano.  587. 

Siclus  no  es  vocablo  Griego ,  pero  Hebreo.to- 
maronlolts  Efpañoles de  losRenoSyi  no  de 
los  Hebreos.  264. 

Siclus  moneda  vfada  en  toda  la  Sjfr'ta,  234. 
fulo  de  cenada.  tbid. 

Sidic  vocable  Púnico,  2  }<5. 

Cn.  Sidio  Geta  por  arte  mágica  de  los  África* 
nos  recibió  agua  del  cielo,  mido  en  los  de- 
ferios. 532. 

Sidon  primogénito  de  Cbanaan,  i  delfepoblo) 
la  ciudad  de  fu  nombre.-  223* 

Stdon  madre  de  Tyro,  104.  los  Sidonios  le 
fruían  de  remeros.  iltd. 

Sidon  tiene  fu  nombre  de  la  muchedumbre  de 
los  peces.  2^5.  los  Sidonios  er  un  pe  fe  ado- 
ves i  cacadores.  ibid, 

Us  Sierras  de  los  Gomeres.  45^. 

los  Siete  hermanos  montes  en  Habat.  45-6. 
dieron  nombre  a  la  ciudad  de  ceuta.¿fiji 

Siga  ciudad  de  África  es  en  frente  de  M-'la- 
£4.45 6.4%  7.  es  ciudad  i eaUdonde  tuuo 
Sypbax  fu  corte.  49^.  es  en  la  Cefa- 
rien[e.  ibid. 

Siglas  moneda  Verfica,  i  algo  mudada  tam- 
bién en  el  vfo  que  pronunciación.        234. 

Silio  pufo  a  los  Majjylos  en  lo  vlúmo  de  la 
tierra,  514. 

Simón 
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Simón  Pontífice  de  los  ludios  embib  a  Roma 
vn  rico  efcudo  de  oro ,  que  pefaua  mil  li- 
bras, para  hauer  alianca  cotilos  Romanos, 
629. 

Si na  monte  en  Arabia,tiene  otn  nombre  Oreb. 
338. 

Sirmienfe  Conciliábulo.  ij. 

Siróes  hijo  maior  de  Chofroes  entendiendo 
que  fup adre  trataua  de  dar  el  reino  a  fu 
hijo  menor, fe  turbo  grandemente ,  i  trato 
con  los  que  le  eran  confidentes  de  vengar 
-efia  injuria  j  quitar  a  fu  padre  i  fu  berma- 
no  el  reino ,  embio  perfona  al  Emperador ,i 
folto  todos  los  prifioneros  del  exercito  impe- 
rial,falto  en  bu  fea  de  fu  padre.  <5  r  2 . 6 1 3. 
remitió  al  Patriarca  de  Ierufalem  el  fi- 
ero fcnt  o  Uno  de  la  crux.  ,reftttuio  todas  las 
tierras  del  imperio  al  Emperador.  61 3. 
■dixoafu  padre, deleílimundum.ii>j<í,. 
fue  dicho  también  Sinochio.  ibid.  no  go- 
za mucho  tiempo  los  reinos  de  fup adre,  no 
mas  que  vn  Ano.  ¿14. 

U  prouincia  Sitifenfe.  587. 

él  Sitio  de  Numancia.  33.  tres-opiniones  del. 
ibid.    i  otras.  34-35S7- 

*\  Sitio  de  los  huertos  de  las  Hejperides.  527. 

//  Sirio  de  Cartbago,  22 1 . 

Sitipha  coloniacabeca  de  la  Sitifenfe.       588. 

P.  Stttio  ojuda  a-Cefar  en  la  guerra  contra  el 
reiluba.  575. 

ningún  Soldado  en  crimen  de  adulterio  puede 
declinar  el  fuero,ep  que  es  acufado,igozjtr 
del  militar.  5-91. 

Soldados  de  diuerfagente  tuuieron  los  Peños 
en  la  jornada  de  Sicilia.  244, 

Sonetos  juntamente  Cañellanos  i  Latinos. 

Sophar  amigo  de  lob  rei  de  los  Nómades. 
415. 

Sor  nombre  de  Tyro  en  la  lengua  fanta.  238. 

Sotana  venida  ordinario  del  clero  viene  de 
Zogana.  239. 

los  Spartanos  fundaron  la  ciudad  de  Campo. 
50  r. 

SpiridtonObifpo  de  Tr'mitus  trata  las  fería- 
las del  wrtj/Wt  ¿O* 
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stachao  capitán  de  lof  Añuri anos".         588.* 

Stadto  comprehende  ciento  i  veinte  i  cinco 
paffos.  42. 

Staao  junto  a  Numancia.  48. 

Stephano  Primado  de  Bjzacena  hiu»  Synoda 
prouincial.  61%. 

Stheno  vnade  ¡as  Hefperides.  569. 

Stilicon  a  hecho  ceffar  las  infeílaciones  de  los 
Mauros  que  folian  moleflar  a  Efpaña.468. 

Strabon  acabe  de  eferiuir  fus  libros  de  Geo- 
grapbia,defpues  de  la  muerte  de  Itéa.'rfS. 
denoto  defenfor  de  las  tradiciones  de  Ho- 
mero.  597. 

Stratagema  de  vn  marinero  Pbenice.     108. 
de  Cyro  contra  la  caualleria  de  Crefo. 
473.    venció  a  el.  ibid.     Iulio  Frontino 
atribute  efte  hecho  a  Crefb,fi  no  es  vn  mif- 
mo,i  el  nombre  fe  trocó.  ibid. 

Stridon  patria  de  S.Hieronymo,  71. 

diuinacion  por  Sueños.  557. 

Suetonio  imputa  falf amenté  mui  grandes  dé- 
belos a  los  Chrtñianos.  520. 

Suetonio  Paulino  fue  el  primer  que  pajfo  *L 
monte  Atlante.  542. 

Sufes,o  SufeteSyO  Suphesera  elfupremoma- 
giflrado de  Cartbago  i  de  Cádiz..     235. 

Sjfphax  reideNumidia  enemigo  de  los  Car» 
thaginefes.  487.  vencido  de  Mafanifa. 
ibid.  trauo  amiftad  con  los  dos  Scipiones, 
488.  confirma  la  el  Senado  ,  i  embio 
ciertos  dones  para  el ,  o  para  los  reguíos  de 
África  fus  allegados,  ibid.  creció  fu  poder, 
de  fuerte  que  Scipion  i  A fdrub  al  procura* 
ronfuamiflad,ipajfaronde  Efpaña  a  ello, 
ibid.  el  recibimiento  que  hizjo  a  los  dos 
generales. 489.  inclino  a  la  parte  Rortu- 
na,que  dexo  para  cafar  conla  hija  de  Af- 
drubal.  ibid.  haz.e  guerra  a  Mafaniffa, 
ibid.  embio  vn  capitán  fttio  que  desbara- 
to a  M¿fa>ítft.  490.  i  defpues  lo  desba- 
rato de  fuerte,q»e  huiendo  fe  retiro  a  la 
Syrte  menor. ibid.  los  Africanos  tuuieron 
efperanca  en  el.  491*  defpues  psjfo  la 
carrera  del  triumpho  ¿traillado  concade- 
nas doradas. 492.  murió aTiboli.  ibid. 
fuerei  de  losMajfefylos,  493. 

V  v  y  v  tutu). 
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UmohijoüamadoVemina.  575. 

V/i  Í4  Syria  vuo  dttierfos  idiomas.  151.  «í 
¿üd'/e  bxblaua la  lengua  Aramea,  pero  di- 
ferenciada con  vario  $  dialetles.  155. 
diferencia  de  la  lengua  Syra  i  Cb aldea. 
158.  conferuaron  los  ludios  la  lengua 
Syra,  o  Syrochaldaica  defde  la  buelta 
de  Babylonia,nofm  algunas  mudancas  ba- 
ila la  venida  de  Cbrifto.  159.  los  Apo- 
Jlolos  no  fabian  mas  que  la  lengua  Syra 
fu  natural.  161.  muchos  vocablos  Syros 
efianenlofEuangelios.  164.  el  Sa- 
grado texto  algunas  vez.es  dixo  que  fon 
Hebreos,  porque  los  Hebreos  los  hablauan, 
p  porque  fu  origen  es  de  la  lengua  Hebrea. 
ibid.  la  lengua  Syra  mui  diferente  de  la 
Arabica.170.  iji.  tiene  fu  letra  par- 
ticular.ij6.  las  letras  de  Phenuiafon  las 
mi  finas  que  de  Syria.  177. 

Syna  fe  entendió  debaxo  el  nombre  de  Aram. 

129.  Árameos  i  Syros  fonvnos  mifmos. 
ibid.     Syria  contenia  muchas  prouináas. 

130.  las  prouináas  de  Syria.  ibid.  la 
defcriaio  el  Padre  Salmeron.ibid.  fue  re- 
gión grandiftma  ,  en  que  ama  tantas  pro- 
uináas i  gentes  innumerables.  200. 
en  ella  eran  diferentes  lugares  con  nombre 
Gader  i  Gadara ,  pero  la  mas  principal 
fue  GadaraenlaCcelefyria.  202. 
tuuo  camellos.                              470. 

h  lengua  Syriaca  fue  la  primera,  como  fin- 
tk  Theodoreto.  132. 


fiterc-aquehaula  'T*  en  fupronuncia- 
X       cion,i  mas  quan- 

do  es  final.  6%,   caufaafpereui.ibid.    fe 

quita  en  la  pronunciación.  ibid. 

T  i  S  fon  conuer tibies  en  diuerfps  dialettos. 

236.  237.238. 
Tabitba dicción  Syraj  no  Hebrea.         1  ¿4. 
Tac  fariñas  momo  guerra  a  los  Romanos.  393. 

vencido  deüos  no  defmaio  por  eflo,fino  que 
n    ti  año  figuiente  boluio  a  la  guerra  con  el 

mfing  brío  que  anm.  294.    embiow- 
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baxada  a  Tiberio,  que  la  [inth grande-" 
mente .ibid.     perdió  la  batalla,  ibid.    fe 
fue  rehazJendo. ibid.     [umuerte.     395. 
junto  muchas  naciones  de  las  que  efiauan 
en  el  efiado  político  deAfwa*  ¿Sí* 

Tácito  enemigo  de  los  Chrifii anos.         320. 
muerte  del  Principe  Tago  Efpañol.        249» 
fu  muerte  vengo  vn  efclauo  con  la  de  Af~ 
drubal.  ibid. 

Talitba  cumi  dicción  Syra,i  no  Hebrea.  164. 
Tamuga  ciudad  eílaua  a  la  parte  Oriental 
del  monte  Amafio-,  605. 

Anteo  rei  de  Tanjar.  532^ 

Tan  jar  fue  edificada  del.  57T,  Clau- 
dio la  biz,o  colonia,  t  le  pufo  el  nombre  de 
Traducía  lulia.  57 1.  i  fue  de  los  Ro- 
manos que  paffaron  de  Italia,o  de  Efpaña.. 
ibid.  ' 
Tefut  fue  antiguamente  la  ciudad  regia  de 
Dará,  en  la  qual  fe  defcubre  algún  vefli- 
gio  del  primer  nombre  de  África  Phut, 

Telamón  también  es  nombre  Griego, fignifics 
la  correa  de  la  efpada  i  talabarte ,  i  la 
correa  del  e feudo  Jas  vendas, con  que  fe  liga 
la  herida^  tiene  también  otros  fignifica* 
dos.  54f# 

Telamones  en  los  edificios.  ibid, 

Teltt  vocablo  Arábigo,  i  las  ¿erutaciones  dello* 

459- 

la  prouincia  de  Temecma  defiruida.  4?  ¿¿ 
es  efla  vna  de  las  mejores  de  África,  i  aj& 
Vinieron  a  ella  los  Zenetes  i  Haoaras.  ibid, 

el  Templo  de  laDeauleflü  en  Carthago,fe 
dedico  defpues  al  verdadero  rei  del  cielo- 
Dios  i  Señor  nueflro.  594. 

Tenebriones  fon  los  Árabes  propriamen- 
te.  3 14.315* 

los  Términos  de  tai  prouináas  fe  mudan.41.. 

los  Términos  de  los  Saracenos,  339.  los  de 
Getulia  i  Numidia.  403.  los  de  los 
€h.inatieos.  222.  el  nombre  deüos  fe 
efterdio  mucho.  ibid. 

Tertuliano  erudito  Cartbagines.  196. 

en  el  nueuo  TefiamentQ  Griego  ai  algunas 
dicciones  Latinas,.  213- 

á 
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ti  Tejiamento  de  hs  doz.ePatrtxrcas  libro  apo- 
ojpho.  552.  lo  citan  muchos  autores. 
ibid. 

Teftnnonio  de  vn  Numantino  de  Scipion.  5  3. 

Tefiinunios  del  reino  de  lefu  Chiflo.      10. 

T barga  fe  dizj  laparaphrafis  Chaldaica. 
149.    en  ello  vuo  muchas  fábulas.    446. 

Tkttfts  tío  era  Tarteffos  i  Seutlla.  108. 

Thema  hijo  de  Ifmael.  547. 

Theman  nieto  de  Bftu  áe  fu  hijo  Elipbaz.. 
547.  la  prouituia  de  Theman.  ibid. 
fu  fuio  fue  en  Arabia.  548.  ¡a  fabiduria 
de  los  de  Tbeman.ibid.  eran  los  maeftros 
queda  afinaron.  ibid. 

Tbemis  daua  el  oráculo  a  Atlante.  549. 
tiene  mucha  femejanca  con  el  de  Theman. 
ibid.  fue  la  diofa  de  boneñad.  ibid. 
fu  origen  i  caf amiento, fia  hermanas,   ibid. 

Tbeodtro  Maeffe  de  campo,  i  fus  defordenes. 
60$. 

Theodoro  dtfcipulo  de  Santiago  fepultach  jun- 
to al  cuerpo  dello.  276. 

Tbeodtfco  Arxobtfpo  de  Seuilla  hetege  corrom- 
pió las  obras  de  S.Jfidro.  19. 

Tbeoiofw  Conde  em  otado  en  África  contra 
Firmo,  acabo  4a gucrra¿$8g.  fue  degol- 
lado en  Cartbago.  ibid. 

Jbeodofio  Emperador  éfcriuiovna  cartas  Cj- 
negio^zj.  examina  fe  efla  carta,  ibid. 
fueEfpañol.  589.  corrió  peligro  de  fcr 
degollado,  confupadre.  ibid.  Dios  le 
guardaua  para  ú  bien  de  fu  Iglefia.  ibid. 
biz.o muchas  mercedes  a  Gildon,tvna  fue 
baz.er  le  Cande,  ibid.  fu  muerte  leuanto 
el  animo  a-Gddon.  590. 

Tbeodofio  el  Menor  encargo  la  guerra  de  Gil- 
don  a  Mafcizxl  que  fue  hermano  delego. 

la  Theologiafabulofa  de  los  Phryges.        560 . 

canillo  de  Theouproíbpon.  T03. 

Theophylaclo  Stmocato  efcriuio  la  vida  del 
Imperador  Mauricio ,  traduxo  la  Padre 
lac.  Pon  taño.  610. 

Tbefeus  Capitán  Griego  vuo  en  fu  nauio  la 
infigma  de  Pallas.  229. 

Tbogarmahtjode  Gomer.  44^- 

Tbogotma  fon  los  Phrj/ges.  ibid. 
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Tbor  diz.en  los  P-benices  ai  bitei.  z$6.  ei 
también  la  vaca,i  toro.  i^j. 

Thraf  mundo  embiofu  exercito  cintra  Cabaon 
cauíillodelosMaurufios.  47?» 

Tiberio  Imperador  encomendó  la  guerra  de 
Tacfarinas  a  Blefo.  394.     premio  la<in- 
dufiria  del.ibid.    faco  teniendo  por  aca- 
bada la  guerra  vna  legión. ibid. htz.o  homrx 
i  embio  dones  al  rei  Ptolemeo.  <>  79. 

el  Tiempo  del  Concilio  Kiceno.  14. 

el  Tiempo  de  la  venida  de  los  Atabes  Scenitas 
*n  África.  434. 

el  Tiempo  puede  baz.tr  i  confundir,  pero  no 
apartar  i  diuidir  lo  que  'buelua  a  fu  fer 
prhnttiuo.  303. 

Tinga  muger  de  Anteo.  508. 

Tingü  ciudad  de  Numidia  fundada  de  los 
Maurufws.  380,  es  iluflre  por  las  fábu- 
la? que  fe  refieren  ¿ella.  495 .  edificada, 
de  Anteo,  defpues  nombrada  Traducía  lu- 
lia, 496. 506.  los  Tingitanos  fe  precia- 
rían que  ellos  eran  los  mas  antiguos  de  A- 
frica.  499.  vuo  en  Tingi  el  fvpulcro  de 
Anteo.  500.  es  dislinta  de  Lixos.  506. 
tuuo  diuerfos  nombres.  508. 

laprouimia  Tingitanaen  dos  partes  diuidtda, 
586.  tuno  gran  dependencia  de  Efpaña, 
563. 568.  eftaua  debaxo  fu  dominio  el 
tan  celebre  como  fabulofo  rio  Lix  ,  que 
aora  es  Luccus.ibid.fe  reputaua defpues  por 
Efpaña?  i  no  por  cofa  de  África*         ibid, 

ti  la  Tingitania  llamaron  defpues  Mauritania 
Cefarienfe.  390. 

fue  en  la  Tingitania  el  reino  de  Anteo.    502. 

en  la  Tmgitania  vuo  Efpañoles.  569.    fe  di- 
vidió. 570.      tomó  nombre  de  Hifpania 
Transfretana.  ibid.tfS.     llamaron  tam- 
bion  a  ella  Bogudiana,  del  rei  Bogud. 
.571. 

a  las  Tinieblas  dixeron  los  paitas  negras. 

3H- 
Tito  Emperador  quifo  caftigar  la  crueldad  de 

los  Árabes.  \\6. 

S.Tito  fue  interprete  de  fan  Pablo.  296. 

libros  de  Tito  Linio  que  contenían  la  hisloria 

Pánica,  fe  an  perdido.  241. 

Vvvv  2  el 
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eí  Titulo  de  la  cruz,  de  Chuño,  y. 

porque  H  Titulo  de  la  cruz,  fe  efcrmo  en  las 
lenguas  en  que  fue  e frito.  8. 10. 

la  Toga  de  los  Romanos  fe  vfaua  en  Bfpaña. 
73 .  era  el  hauito  que  detia la  bahía. ibid. 
fara  auer  de  declamar  en  Griego  fe  dexa- 
ua  la  toga.ibid.  debaxe  de  fu  nmbre  en- 
tendía fe  U  nación  Romana.  ibid. 
Togati  fe  diz.en  los  Romanos.j^.  el  vfo 
de  la  toga  i  fu  eftima  mojlro  Cicerón  en 
varios  lugares,  ibid.  Auguflo  Cefar  pa- 
ra entretenimiento  mando  que  los  Griegos 
vfaffen  de  la  toga,  i  los  Romanos  del  pal- 
lio,  ibid.  Toga  hauito  proprio  de  Roma, 
ibid. 

Toma  de  la  ciudad  de  Albania  de  los  Morifcos, 
214. 

tos  Topazaos  donde  tienen  fu  nombre.      6fi0 

Tophafamin  dicción  P  benijfa.  237. 

Vna  Tormenta  desbarato  la  armada  de  los 
Carthaginefes  paffando  a  Sicilia.        2  44. 

Torquato  martyr  de  Efpaña ,  difcipulo  de  . 
Sancliago.  275.    predico  a  los  de  Cádiz,. 
275. 

lo  que  ficedio  al  imperador  Traiano  en  el 
cerco  de  vna  pequeña  ciudad  de  los  Aga- 
reos  por  la  Mágica  de  los  Árabes.      312. 

el  Tratdor  lidian  fue  Comes  Tingitania. 
625. 

Tranaducla  fue  nombre  del  fitio  que  antes 
ama  tenido  Zelis.  5  76. 

la  Tranjlacien  de  Sancliago.  278.279. 

la  Tranflacion  de  la  corte  Imperial  a  Con- 
ftantinopla.  96. 

Tranflaciones  de  la  efcútura  en  lenguage  A- 
rabigo.  261. 

vuo  Tres  lenguas  en  África.  438, 

fon  Tres  cofas  que  diferencian  vnas  naciones  de 
otras.  439* 

eran  Tres  lenguas  mas  principales.  8. 

Tres  triumpbos  de  Cefar.  577. 

Tria  en  lengua  Puntea  fignifca  falus. 

Tripol  de  Berbería,  i  Tripol  de  Surta.  449. 
quatro  gentes  eüauan  al  mediodía  de  la 
Tripolitana.  ibid» 
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los  de  la  región  TripoUtana  fe  ¡¡amanan  Ar~ 
zjuges.  378.  fu  nombre  dilatado  por 
África.  379, 

que  fmtio  Trithemio  de  Ofw.  2$* 

los  Trogloditas  dejlruieron  a  Ierufaíem.  12a 
fon  Árabes  de  la  vna  banda  dtlfeño  Arábi- 
co. 383.  como  fe  üamauafu  región  en 
losfiglos  antiguos. ibid.  fus  primeros  ha- 
uit adores,  ibid.  éntrelos  Gar amantes  i 
ellos  eftauanlos  Augilas.  384,  dosvez.es- 
alano  tienen  lasfombras  al  contrario,  t 
no  ale  anean  a  ver  al  polo  ártico.  ibid. 
dentro  de  Egjpto  fundaron  a  Heüopolis. 
ibid.  fíete  días  de  camino  fe  eflendian 
hazaaocidente  de  Us Syrtes  maiores.  ibid. 
fufitto  verdadero,  ibid.  3 85 .  fu  modo 
de  viuienda,i  coflumbres.  38$.  la  circun- 
cifwn  les  era  mandada  por  lei.  ibid.  ftt 
lengua  era  diferente  de  los  otros  Árabes,  ib. 
eran  Ethiopes  por  el  eoler  que  es  moreno. 
386.  fu  legua  fue  difitnta  de  la  de  los  Egip- 
cios, ibid-  entendieron  fe  por  lo  interior  de 
Africa.ib.  ellos  i  los  ¡chtlyophagosfon  todot 
Vnos,  tenían  vna  mifma  origen.  446» 
fus  terminos.ibid.  guardarían  lachcun* 
njton.638.  la  manera  que  tienen  en  buf- 
car  los  Topazaos.  ibid. 

Trogo  Pompeto  burlo  de  la  largueza  Romanat 
que  daua  hberalmente  lo  que  era  ageno. 
¿29. 

los  Troianos v'tnieronen  Efpaña.  121. 

los  Truecos  de  letras  es  muí  común  en  la  va- 
riedad de  los  DiaUclos.  153:. 

la  monarquía  del  Turco.  44.1. 

alrei  de  los  Tunos  dezámos  vulgarmente  el 
Ture».  427. 

los  Turcos  llaman  a  fi  mifmo  Uufuhnannos. 
317. 

los  Turdetanos  recibieron  los  coflumbres  Ro- 
manos.yo.  fe  aman  hecho  Latinos  por  la 
lengua  i  los  costumbres  fuios.       ibid.  y  7. 

Tut  nieto  de  Cbam  traxo  a  la  Tingitania  los 
pueblos  Tuteios.  424. 

Lis  Tutelas  délas  ñaues  eran  diofes  pintados. 
230.231. 

Tjplw  mato  a  fu  hermano  Ofiris.         502.' 
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paire  de  Cerkn  i  del  Dragón  Befperio. 
516. 

los  Tyrios  antes  que  reitiaffe  Salomen  auian 
venido  a  Efpaña  i  poblado  la  ifla  de  Cá- 
diz., fut  dcmafiat.  107.  referuaronpara 
fi  U  navegación  ñus  fácil,  i  encaminaron 
la  gente  de  Salomón  la  mas  larga.  109. 
juramento  corban  probtuido  dellos.  193. 
quando  fundaron  a  la  ciudad  de  Cartbago 
en  África.  240.  lo  que  ellos  tmieron  en 
E^aña.2^2 .  eran  curto fos de  fu  lengua. 
258. 

Tyro  en  la  lengua  Sánela  i  Vbeniffa  fe  llamo 
Sor.  237.  fue  efte  nombre  conocido  de 
los  Romanos  algo  mudado,  ibid.  donde 
tuno  ¡u  nombre.  238.  ftte  deftruida  de 
Nabucbodonofor.  111.  contra  efta  de- 
fir  ilición  fe  reparo  con  fu  trato.  ibid. 

el  cerco  delta  J>or  el  rei  Nabucbodonofor. 
243.  ipor  Alexandro Magno.  244. 
era  metrópoli  de  Pbenicia.  104.  bija  de 
Sidon.ibid.  fue  colonia  della.  ibid.  fu 
alr'tuez..  ibid.  fu  defcripcion  i  alaban- 
fas.  10 5.  fue  iluftrijiima  no  folo  en  Afta, 
fino  también  en  Europa.  \o6.  eftimauan 
la  los  Tyrios  reina  iprincefa  coronada.ib'id. 
.fufoberuiaipoder.ibid.  eranfeñores  del 
mar.  107. 


V  Confinante  dii*  fe  digamma  Eolico. 
62.    es  la  forma  del  T  ¡quitando  le 
el  pie.  64. 

la  V ¡letra  trifte.  59.  fu  diferencia  entre  el 
r.  60. 

Valentiniano  embio  a  la  guerra  i  rebelión  de 
Firmo  en  África  al  buen  Theodojio general 
de  la  caualleria.  589. 

los  Valencianos  truecan  eílas  letras  c  i  S. 
152. 

Valerio  Máximo  varón  atentado  en  lo  que  di- 
z^.31.  creio  la  fábula  de  los  Human- 
tinos,  ibid. 

era  Variedad  de  lenguas  en  África.        440. 

Varron  efcnuio  libros  de  la  lengua  Latinado. 
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Velen,  de  la  Gomera  ej!a  veinte  i  cinco  leguas 
de  feuta.  45  7.  Velez,,opor  mejor  dezse 
el  Piñón  quafx  efta  en  el  par  age  de  Ma~ 
laga.  457. 

Ve  lia  donde  tiene  fu  nombre.  64, 

Vellatura  en  Latín  que  fea.  96. 

el  Vencido  recibe  la  lengua  del  vencedor. 
80.87. 

la  Venida  de  los  Barbaros  fue  tan  grande  en 
Italia  i  Efpaña,  que  caufó  que  en  Italia 
nacieffe  la  lengua  Italiana ,i  en  Efpaña  la 
Efpañola.  890. 

la  Venida  de  ApollonioTyaneo  en  Efpaña, 
¿fío. 

el  mar  Vermejotiene  varios  nombres,     m. 

Vermina  hijo  de  Syph'ax  fe  bailo  en  la  batal- 
la ,en  que  Mafanijfa  fue  desbaratado.^ 3. 
fu  hijo  Arcbobarz^añes.  ibid. 

Vermudo  fegundo  Rei  de  Efpaña.  22. 

tos  Verfos  Saltares  no  fe  entendían  en  Boma 
vulgarmente.  90. 

Verfos  mágicos  de  los  encantadores  de  África, 

el  Venido  real  era  como  cofa  f agrada.   2  39. 
las  viftorias  de  los  vicios  fon  maiores  que  no 

las  de  los  portentos.  513. 

Victimas  bumanat  ofrecían  los  Árabes  a  fut 

Ídolos.  ¿39* 

Viciar  Obifpo  Vticenfe  eferiuio  tres  libros  de  la 

per fecucion  Vandálica.  597-598. 

Vicloreleclo  Obifpo  de  Cartbago.  615. 

Viñoria  pintada enf  na  medalla  Púnica.  1 77. 
Vida  de  Scipionpor  Plutarco,  que  oi  no  per- 
manece. 5  3. 
laVidabeftialde  los  Numidas.  404.490» 
la  Vida  de  los  Afncanos  de  andar  vagando, 

con  fus  tiendas  i  ganados.  343. 

Vincentio  Obifpo  de  Capua.  15. 

lo  que  con  Violencia  fe  adquiere,  no  fe  puede 

conferuar  con  ella.  630. 

la  Violencia  de  los  vencedores  es  fuf  cierne  a 

introduúr  nueua  lengua  en  los  vencidos. 

9V 
Virgilio  tuuo  costumbre  de  acomodar  los  nom- 
bres eflrangeros  a  fu  lengua  ,  con  que  fe 
fuelen  defeonocer.  242.      muda  o  corta 
Vyvv  1  Im 
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las  ikcimei ,  quando  no  conuiencn  a  fu 
verfo.i$6.  dixo  a  los  Tirios  bilingües. 
439.  donde  fufo  los  huertos  de  las 

Hespéridas.  513.. 

Viteüio  fe  hace  dueño  del  imperio  defpues  de 
la  muerte  de  Oibon.  583. 

los  Vit'tos  de  los  Africanos.  624. 

Vlpiano  natural  de  Tyro.ioj.  era  enemiga 
de  los  Cbriftianos,  llama  a  nuefira  religión 
Iudaicafuperfiicion.  •    320. 

la  \  '¡tima  celebridad  del  Cordero  Vafcual.  7, 

Vlyjfes  llego  en  la  tierra  de  los  Lotophagos. 

391-19%- 
la  Vnion  i  diuifwn  de  las  lenguas  feñ  al  dtlfa- 

uor  de  Dios  i  de  fu  cafttgo.  9. 

ti  Vndecimo  Concilio  T  de  taño  feudo  rei  el 

religiofijsimo  VVamba.  61 j. 

vn  Vocablo  defudado  es  de  huir  como  vn  peñón 

por  losnauios.  a¡,% 

Vocablos  Pheniffos  i  Punteos.  180. 

losVocablos  enuejecenfe  como  todas  cofas  del 

mundo.  92. 

los  Vocablos  fe  mudan,  i  los  enuejec'tdos  to- 
man nueuovfo,  94. 
los  Vocablos  barbaros  cada  vna  los  pronuncia 

comofabe,o  como  otó, i  entendió.      206. 
el  Vocabultña  de  Frai  Pedro  de  Alcalá. 

180,558. 
Vr  Chald&orum  piensan  algunos  que  fea 

Orcbe  ciudad  de  loiChaldeos.  142. 

Iofepho  la  Hamo  Vren, .  ibtd. 

Vr  a  lugar  junte  al  .rio  Euphrates.        ibid. 
Vrfacio  leuanto  fchtfma  contra  el  Pontífice 

Damafo.  26. 

Vrfacio  i  Valens  bereges.  20.22. 

el  Vfo  de  las  lenguas  de  África  como  fe  a  de 

entender.  462.463, 

el  Vfo  tiene  fuerca  en  los  vocablos,  98. 

el  Vjo  de  la  lengua  Punte*  en  África,  ai  libros 

eferttos  en  ella.  257. 

elW.  de  los  Alemanes  tiene  el  vfo  del  di- 

gamma  Cólico..  64. 

VVamba  rei  de  Efpaña.  35 . 

los  VVandalos  ajadados  de  los  Barbaros  fe 

apoderaron  de  África.  596.    fu  rubia  i 

bar  baile  fiwebfrma.    ibid.       affolaron 
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todo  loquelei  oceurriaconróboi,  fuegos] 
homicidios  iborrendas  maldades.  597. 
abrafaron  a  toda  África ,  ajfediaron  a  la 
ciudad  de  Hippcna. ibid.  vinieron  en  Ita- 
Ma  Jaquearon  la  ciudad  de  Roma  4  infian- 
cia  de  Eudoxia.ibid.  fu  crueldad  en  Afri- 
ca. 598.599.  la  tyrannia  dellos  caufo 
gran  temor  en  fus  ánimos  nacido  de  fu  ma- 
la conciencia.  601.  .quitaran  por  las  re- 
beliones los  muros  a  las  ciudades,  excepta 
Cartbago.  ibtd.  perdieron  a  África 
ibid.  perdieron  varias  ba:allast 

i  fueron  expelidos  de  África.  602. 

entraron  en  África,  quando  ¡us  cofas  flore- 
cían en  maiorpujanca.  6i$, 
el  Vulgo  elige  loque  quiere  fin  mas  caufa.  255., 


la  guerra  ~\7  Knica  que  tuuieron  los  Car» 
<a\.     thaginefes.  246. 

Xeques  eran  tyranos.  1 1 7. 

Xerxes  tuno  Árabes  en  fu  exercito.122.  foli- 
cito  los  Cartbaginefes  para  que  hizjeffen 
guerra  a  los  Griegos  de  Sicilia.         1 24. 


del  \7  Pjt'ow  no  vfa  el  autor  contra  el  mo- 
X      do  vulgar.   5,8.  donde  fe 

a  introducido  el  Tpfilon  en  Efpaña.  ibid, 
Us  {talianos  i  Latinos  mío  admiten,  ibid. 
fu  vfo  en  las  dicciones  Griegas.  ibid, 
la  inuencion  del  atributen  a  Pytbagoras„ 
59.  los  Romanos  pufieron  la  V  en  lugar 
del.  ibid.  ai  diferencia  enlapronun- 
á  ación  defi¿s  dos  letras,  ibid.  fu  finido. 
ibid.6o.  los  Griegos  en  los  nombres 
Latinos  en  los  qualeseflala  V,vfan  del  T. 
61.  la  diferencia  entre  I  i  T.  ibid. 
cerno  fe  pronuncia,  ibid.  tiene  grande  di- 
fuultad  en  pronunciar fe,  que  ni  bien  a  de 
fonar  V,  ni  I,  fino  ambas  cofaí.62.  quan 
diferente  es  el  vfo  vulgar  delypftlon  del  que 
a  ¿fiado  acerca  de  los  hombres  doclos,i  del 
que  ci  deue  tener.  65.     en  Efpaña  fe  a  m- 

trodu- 
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troduzjdo  en  muchas  dicciones  quitando  le 
el  oficio  a  la  I.  natural,  ibid.  los  que  c\~ 
cnuenbien,no  vfan  en  Efpafía  del  ypfüon, 
66. 


ZAmarenos  fon  pueblas  de  la  Arabia  Fe- 
liz. 115. 

Zamma  Africano  muerto  por  fu  hermano  Fir- 
mo. 589. 

Zamra  hijo  de  Abraham.  3  ?  3. 

Zamorra  no  fue  la  antigua  Numancia, 
32. 
el  origen  del  nombre  di  Zamorra.     ibid. 

Zaora  ciudad  edificada  de  los  Africanos ,  fu- 
nombre  moderno  i  antiguo.  454.  a  ella 
huto  Loty  ifefaluó  en  ella.  ibid. 

Zazon  hermano  de  Gilimer  murió  en  batalla. 
602. 

la  región  de  Zebes  parece  es  la  que  oi  dizett 
Zeb.  6oj. 

Zelu  colonia  de  Tingi.  507.  fue  e finta  del 
mando  de  loíreies  de  Mauritania,  576. 
fugouierno  pendía  de  la  Ai.daluz.ia.  tbid. 
Auguílo  Cefar  la  hizjo  colonia.  ¿yy. 

hiZenetestuuieron  fu  nombre  conforme  a  fu 
Ufemia  libidmofa.  316.  auergancaron  del 
i  tomaron  el  de  Sur  aceros. tbid.  tienen  fus 
antiguas  haiútaciones  en  ks  campos  de 
Temecena ,  que  es  la  vltima  prouincia  del 
reino  Fez.  453.  el  nombre  deZenetes 
<$e  w  permanece  en  Africado  lo  traxewi 


I  Á. 

los  Mahometanos  t  fino  era  en  tila  muí  (o* 
nocido  m  uchos  fíglos  ames.  4 1 8.  era 
gente  con fiderable  i  no  de  menofpreciar. 
ibid.  Tácito  hablo  dellos  con  alguna  mu- 
danza del  nombre,  tbid.  fon  como  los 
Árabes,  i  todovno.  ibid.  tnuentaronla 
flauta  Htppophorbos.qig.  fe  dizen  Scc- 
netes  i  Scemtes.ibid.  los  S  cénit  es  de  I¿- 
hj/afoninuentoresie  las  flautas,  como  fe 
colige  de  las  fagradas  letras,  ibid.  tie- 
nen muchos  aduares  i  familias ,  i  es  pueblo 
numerofo.  ibid.  quitaron  el  reino  a  los 
Mahometanos^  excluieron  la  cafa  de  Idris. 
4:0.  hizieron  fe  Señores  de  la  prouincia 
¿eTemefene.  ibid.  dellos  proceden  mu- 
chos linages  de  Bereberes  Africanos,  1  dellos 
vienen  los  mas  nobles  de  toda  África,  ibid. 
fu  potencia  ifuerca.ibid.  dellos  a  anido 
hartosreies  421.  el  nombre  deZenetes 
fe  conferua  en  Granada  i  en  otras  parte? 
de  fu  reino.  ibid. 

Zeugitania  o  Carthagmenfe  es  la  África  me- 
nor. 33 1. 378. 

en  la  Zeugitania  fe  contentan  lanueua  i  an- 
tiguaprouincia.  337. 

Zinhagia  pueblo  Africano.  429.  420. 

Zoganavocablo púnico.    239.     erafuprem» 
magtftradojtambtenvefttdo  qual  lo  tratan 
eftos  principes ,  i  lo  ponían  al  efelauoenel 
di  a  de  la  fiefia  que  teman  los  fiemos, 
ibid. 

Zor  nombre  detyro  en  Hebreo,  23.8* 

Z/gantes  pueblos  de  L'tbya*  37%+ 


FIN, 
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Typis  GERARDI    WOLSSCHATII, 
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HENRICI      jERTSIL 
Anno  cío.  Idc.  xiv. 
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